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ELŐSZÓ 
AZ "TRA.TOK A. NEMZETISÉGI KltRDÉS TÖRTÉNETÉHEZ" 

CÍMŰ SOROZATHOZ. 

Az osztrák-magyar monarchia 1918-iki összeomlásáig 

a magyar politikai élet fötartalmát különösen két kér

dés alkotta: a nemzetiségi és az osztrák kérdés. Minthogy 

a trianoni béke elszakította tőlünk a nemzetiségek lakta 

országrészeket, Ausztriától pedig elváltunk, e kérdések 

mint ilyenek lényeges belső átalakuláson mentek át: 

korábbi sajátos belpolitikai jellegüket elveszítették és az 

országunkon kívül szakadt nemzetiségeinkkel és Ausztriá

val való vonatkozásaik miatt külpolitikai érdekű problé

mává váltak. E két kérdés ahtpos ismerete nélkül az 

újabbkori magyar történelem nem élihetö meg. Szeren

csére ,t bécsi levéltámk megnyílása épen e két kérdésre 

olyan kutatások lehetőségét adta meg, melyekre korábban 

még csak nem is gondolhattunk. Ezért helyezett Társula

tunk elnöke Klebelsberg gróf abban a szerves programm

ban, melyet az újabbkori kutatáimkra felállított, különös 

súlyt a ne-rnzetisé,gi kérdés és az osztrák öss.ibirodalmi kísérletek 

nkl evéltárának kiadására. 

A nemzetiségi érzés először az államfentartó 11iagyar

:-1ágban ébredt tiszta öntudatra s az irodalmi mozgalmakon 



VIll 

kívül a magyar nyelvnek a latinnal és a némettel szem

ben hivatalos nyelvvé tételére irányuló törekvésekben 

nyilatkozott meg. Az erre vonatkozó leglényegesebb íráso

kat veszi e kötethen az olvasó dr. Szekfű Gyula egyetemi 

ny. r. ta,nár mesteri szerkesztésében. Legközelebb nyom

dáha kerülnek a wt és az illyr (horvát és szerb) nem

zetiségi mozgalmakra vonatkozó kötetek is. 

Budapest, 1926. évi január hó l-én. 

A Jlagyar 1'örténPlmi ](irsulat. 

---

ELŐSZÓ. 

A jelen forráskiadás kiegészítőrészét képezi a nemzetiségi 
kérdés 19. századbeli történetét tárgyaló köteteknek, melyek 
Magyarország újabbkori történeti forrásai közt fognak megjelenni. 
A külföldi, velünk nem rokonszenvező felfogás szerint ugyanis 
épen a magyar államnyelv kérdése, a magyar nyelvtörvények 
aggresszív iránya lett volna a megindítója, az előhivogat6ja az 
országban felkelt 30-as és 40-es évekbeli nemzetiségi mozgalmaknak. 
Hogy ezen speciális tót-, illyr-, oláhmozgalmat tárgyaló köteteket 
a magyar államnyelv kérdésének bonyolult problémájától teher
mentesítsük és megszabadítsuk attól, hogy e kötetek egyes szerzői 

ugyanazon központi, magyarnyel vi kérdés vizsgálatával bajlódjanak: 
ez volt a jelen munka elkészítésének egyik célja. 

:\Iondjuk helyesebben: ez adott alkalmat a jelen kötet össze
állítására. Mert a nem-magyar nemzetiségek kérdése inkább csak 
külsőlegesen van kapcsolatban e munkával, melynek valódi feladata 
és belső létjogosultsága specifikusan magyar. Végre is itt az ideje 
annak, hogy a magyarság világos képet alkosson magának arról, 
miként szabadult mee; az évszázadokon át uralkodó latin nyelvtől 
és miként, minő harcok árán, szinte hatvan esztendős küzdelmek
hen szerezte meg magának azt, ami akkor már minden európai 
nemzet természetes jogának tünt fel: hogy a saját nyelvén 
intézze államügyeit. Azt, amit franciának és németnek uralkodói 
al.ltak meg, azt, amit oláh és szerb is akadálytalanul gyakorolt, 
annak ltaszlliilatb:.wételét Ma(ryarorszácron félszázadnál tovább 

0 0 

akadályozták a nemzet szerencsétlen körülállásai, melyeket a jelen 
kötet bevezetése iparkodik közelebbről fölfejteni. 

A magyar nyelv kérdése a tárgyalt korszakban állandóan az 
érdeklődés középpontjában volt. Hivatalos iratok és magán
levelezések folyton vele foglalkoznak, egykorú könyv is alig van, 
melyben e kérdéssel ne találkoznánk. Írók és költök szinte kivétel 

rizckfí"t GynlA.: A magy.1r tilla.mn;yclv. l 
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nélkül hozzájárultak, erejükhö1. képest, e kérdés előbbreviteléhez. 

Bessenyeitől kezdve Révain, Kazinczyn és Csokonain át Kisfolu<ly 

Sándorig és Kölcseyig, onnan Bajzán tit Czuczorig és Vörösmartyig 

mindegyiknek volt szerepe, mely a kérdés folyamatos tárgyalásakor 

megvihigítandó volt. Politikusok és államférfiak, köztük József 

nádor, Deák, Széchenyi, Eötvös, Kossuth, magas hivatalnokok, 

Ürményi, Cziráky Antal, Mednyánszky Alajos elvi nyilatkozatokat 

tettek, melyek a kérdés további fejlődésére hatással volfatk. Orsi'.ág

gyűlések és megyegyűlések visszhangzottak e kérdéstiil, é,: ami 

Magyarországon hallatszott, annak megvolt a bécsi visszbangjtt is, 

annál inkább, mert hiszen 67 előtt a magyn.rstíg kív,ínságainak 

betöltése vagy elutasfüísa a bécsi kornuínyférfiaktól függött. Ehhez 

képest fokozott figyelmet igényelnek a bécsi állarntamícs és kon

ferencia tagjainak, a magyar születésűeknek úgy, mint akár \Yallis

nak Kollowratn:1k Metternichnek, Kübeckuek, Jlartignak véle-
' ' 

ményei és maguktarüísa. 
A kérdésnek épen e hatalmas kite1:jedése kényszerített, 

hocry mind az aktcík kiad,istimil, mincl a macryarázó bevezetés 

készítésénél lehetőleg elhatárolj am a terliletet és hogy úgy mondjam, 

sürített oldatot ké ·zítsek. Az akták kiválaszt:ísámíl vezető 

elvem volt, hogy a magyar államnyelv ügyét elősegítő vagy Mt

ráltató momentumok meg„ilágíttassnnak, s mi, el az iíllanmyel v 

l'tgyét legelsősorban az orsziiggyülések segítették elő, az új lépések 

azoktól indultak ki, viszont pedig a hátráltató momentumuk a 

központi hatóságok müködésében szemlélhetők : ezért helyeztem a 

fősúlyt az országgyűlési tárgyalásokra, a nyelvtörvények létrejii~té

nek történetére és a központi hatóstígok :ilhísfoglalásának vizs

gálatára. Ugyanc.-ak a központi hatós,igok: magyar dikasztérinmok 

és bécsi hatóságok irataira voltam utalva, amikor a nyelvtörvények 

végrehajtásának pl. a közoktatásügy terén való bonyodalma>' 

kérdését tanulmányoztam. A vármegyék szerepe az on,zággyüléseke11 

összegezve jelenik meg, megyei ínisokra csak ott terjeszk~clten
1
1 

ki teMt, ahol a megyei rendek orszúggyülésen kh ül tanus1totta { 

iniciatívát, ezen e ·etek azonban az államnyelv központi kérdésében 

nem bírtak oly fontoss,íggal, hogy miattuk helyhatósági levéltánikat 

kellett volna átb1ídrolnom. A pnblikált ir::i.tok, Fonte · vállalatunk 

egész diszpozíciójához képest, n. nagy bécsi és budapesti központi 

hatósiícrok levélbiníból szlÍrmaznak; a kiadatlan iratokon kívtil ki 
0 
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kellett terjeszkednem az országgyűléseknek egykorú publikációkban 

már megjelent hivatalos n:ataira is, melyek az államnyelv kérdésének 

egy-egy fontos határkövét képezik s nélkülök e kiadvány csonka 

és értelmetlen lett volna. A kiadási elvek dolgában természetesen 

alkalmazkodtam a Magyar Történelmi Társulat hivatalos forrás

kiadási szabályzatához, ott azonban, ahol e szabályzat az egyes 

kiadóknak szabadkczet enged, szerencsém volt a Domanovszky 

~ándortól J 6zsef nádor iratai publikálásában követett elvekhez 
1gazodnom, melyek az egyes irománydaraboknak, bevezető és 

befejező jegyzetekben, részletes történetét adva, lehetővé teszik, 

hogy az in extenso kiadott irományokon kívül nao-ymennyisécrii 
'] 1. 0 0 

egye> oadatlan darab is beilleszthető legyen a kötetbe. 

Hasonlóképen iparkodtam minél több a kérdéssel összefüo-o-ö 
' 00 

adatot közzétenni, a bevezető fejezetekben is, melyek az említett 

forráskiadiisi szn.bályzat értelmében nem a kérdés történetét, hanem 

csak a kiadott iratok magyarázatát, érthetővé tételét célozzák. A 

munka így is, korlátolt voltában, a magasabb történetírtísi szín

vonalon alul is, sok nehézséget okozott, mert olyan területekre is 

elnyúlott, melyek még nincsenek eléggé megmiivelve. Ilyen, hogy 

csak a legnevezetesebbeket említsem: a magyar országgyűlések 

története, a dikasztériumok működése; azok egyes vezető egyéni

ségeinek nézetei és az egész légkör, melyben helytartótanács és 

tanulmfoyi bizottsiíg, kamara és kancelhí:ria dolgukat végezték. 

A bécsi kormiíny: uralkodó, ,illamtanács, kabineti miniszterek, kon

ferencia szelleméről ugyancsak kevés a pozitívum és a megbízható 

abban, amivel az osztrák irodalomban találkozunk. ltt az újonnan 

megnyílt államkonferenciai levéltár szolgáltatott értékes adatokat. 

Legsajnosabban pedig azt az ingadoziist és a pozitív történeti 

~lapokon létrejött meg@apodiísok hiányiít éreztem, mely az állam 

es nemzet viszon} a, egymásra való hatása dolgában található a 

nyugati nemzeti tudom:inyokban. Mindezen nehézségek mellett, 

amit lehetett, kidolgoztam és remélem, hogy a kérdésnek későbbi, 

~nélyebbre ható és összefoglaló kutatója, ha mást nem, a kiadott 

1ra.tok :myag,ít szívesen fel fogja haszrnílni. 

Bécsben, 1925 március,íban. 8.iekfü Gyuln. 

L* 



RÖYIDÍTÉSEK JEGYZÉKE. 

11el,ytt. : helytartótanács és a helytartótanács levéltára, a budapesti Országos 

Levéltárban. 
ka11c.: m. udv. kancelláriai levéltár, ugyanott. 
prcres. kan e.: ugyanezen kancelláriai levéltár elnöki oszt.1.lya. 

11ád. titk.: József nádor titkos levéltára, ugyanott. 
régi orsz. /tár: régi országos levéltár, ugyanott. 

* 
Conf.: Staatskonferenz, az államkonferencia levéltára a bécsi házi, udv. és 

áll. levéltárban. 
I.-Prot.: Informationsprotokolle, ugyanott a kabineti levéltárban. 

K. K. A.: Kabinets-Kanzlei-Akten, ugyanott. 
J:I. K.. A.: Miniöter-Kollowmt-Akten, ugyanott az állam tanácsi levéltárban. 

Pr. B.: Hungarica aus der Privat-Bibliothek, J<'erenc császár magánkönyv-

tárából való magyar akták, ugyanott. 
St. B.: Staatsrat (államtanács) levéltára, ugyanott. 

* 
Pol.: Polizei-Akten, a rendőrminiszterium levéltára a bécsi belügyminiszteri 

levéltárban. 

Jegyzőkönyv: az egyes országgyűlések <liariumuinak, naponkint való jegyzé
seinek, naplóinak hivatalos nyomtatott példányai, melyek különböző 

címszók alatt jelentek meg. 
Irományok: az egyel! országgyűlések aktáinak hivatalos, nyomtatott pél

dányai, ~zintén különböző címek alatt adva ki. 

Iratok: a jelen kötetben publikált dambok. 

BEVEZETÉS. 
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~\Z 17no. ~~r NYEL\'[ lYIOz<;GAL~IÁNAK GYÖKEREI. 

1. 

A nyelvkérdés a tizennyolcadik század számára még nem 

volt kérdés. 
Ez az, amiről nem szabad megfeledkeznünk, amikor témánk 

kifejtéséhez hozzákezdünk. Manapság, mint nagyon jól tudjuk, 
a nyelvkérdés egész Európában a legfontosabb állami és kultu
r:ilis problémák közé tartozik, melynek rendkívül mélyreható lelki, 
nPmzeti és politikai gyökereivel mindenki tisztában van. A XVIII. 
században azonban ugyanazon kifejezés egészen más fogalmat födött 
és ha az akkor felmerülő kifejezésnek a maihoz hasonló értelmet 
<is tartalmat adnánk, ezzel nemcsak anakronisztikusan, történet
ellenesen járnánk el, de egyúttal méltánytalanságot követnénk el 

az akkori embereken. És a történet értelméhez semmikép nem 
tudrnínk hozzáférkőzni. 

Alkalmazzuk ezt a megállapítást II. József ismert nyelv
rendeletére. Mai szemmel nézve : nem lehet eléggé csodálkoznunk 
azoknak példátlanul erőszakos és egyúttal kivihetetlen, gyakor
latilag szinte gyennekes voltán. A felvilágosodott császárnak nyelvi 
rendeletei az újkori történetnek legmerészebb kísérletét alkotják 
an-a, hogy egész népeket kivetkőztessen, kiforgasson a lehető leg
rövidebb idő alatt ősi nyelvükből és nemzetiségükből. A császárnak 
a magyar kancellária útján a helytartótanácshoz 1784 m1ijus 11-én 
kiadott rendelete, melyet ez utóbbi május 18-án közöl a magyar 
törvényhatós1ígokkul, 1 a német hivatalos nyel vet vezeti be Magyar-

1 Súlágyi J!'erenc: A germanizálá8 történelméből a két magyar hazá
ban II. .József alatt. Akad. Ért. a tört.-tutl. köréből VI., 3. 1876. 16. 1.; 
Handbuch aller unter der fü,gierung des K. Joseph II. für die k. k. Erb
liinder ergangcnen Verordnungcn und Gcsetzen ín einer systematischen 

Yerbindung. Wien, 1786. 7. !131. J. 
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ország minden hatóságánál: a központiaknál rögtön, a vármegyék
nél és városoknál egy év alatt, az összes világi és egyházi törvény
székeknél három év alatt . .A. német nyelv ismeretéhez köti az összes 
• hivatalnoki állásokat, a középiskolába való felvételt és az ország-

gyűlésre való követül választást. A rendelkezésnek emberi viszo
nyokat összekavaró, pályákat és életeket összezúzó következéseivel 
a császár nagyon is tiszhíban volt; maga jelenté ki, hogy a távo
zásra nyitva áll az ajtó mindenkinek, a kancellária magas hivatal
nokaitól kezdve az utolsó megyei alkalrnazottig. 1 

Mindez, mai kifejezésekkel élve, a törvényhozás, központi és 
helyi közigazgatás, közép- és felsőfokú oktatás kivétel nélküli, tel
jes és tökéletes elnémetesítését jelentette. Az egész rendelkezésnek 
a megtámadott magyar nemzetiségre való végzetes hatását, mai 
tapasztalataink alapján igen jól fel tudjuk fogni, de az akkori 
gondolkodásmódba behelyezkedve, nem állíthatjuk, mintha ezzel a 
tényleges germanizáló rendelkezéssel József császár valós,ígban 
a magyar nyelv és nemzetiség fájára akarta volna a fejszét emelni. 
Bizonyára őszintén nyilatkozott erről a magyar nyelvet védő gróf 
Esterházy Ferenc kancellárnak, kiemelve, hogy ő sem a magyar, 
sem más anyanyelvet nem akarja kiküszöbölni; nem kívánja, hogy 
milliók nyelvüket más nyelvvel cseréljék fel, a valóságban ítt 
közszolgálat érdekében kiadott egyszerű rendszabályról van szó. z 

Hasonlóképen jóhiszeműnek kell tartanunk nyel vrendelete azon 
megokolását, mely szerint a magyar nyelvet is hajlandó lett volna 
~ latin helyébe venni, ha az már általános volna az országban. 
0 a német birodalom császárja volt, a német birodalomban német 
volt az általános - universalis - nyelv; Magyarországot a német 
birodalomhoz képest egy kisebb, kevésbé fontos tartománynak 
tekintette, melynek nyelv dolgában alkalmazkodnia kell a többi 
területhez. 3 .A. hivatalos élet germanizálásának nem a magyarság 
elnemzetlenítése, a magyar nyelv kiűzése a célja; a német nyelv csak 
eszközül szolgál, hogy a különböző nyelvű és nemzetiségű tartomá
nyokból egységes zárt impériumot, birodalmat kovácsoljon össze. 

1 1784 szept. 13. resolutio. Marczali Henrik: Magyarország története 
II. József korában. Budapest, 1885. 2, 533. 1. 

2 Marczali id. h. 532. 1. és Szilágyi id. m. 13. 1., hasonló nyilatkozat 
a helytartótanácsi rendelet, végén, Marczali id. h. 390. 1. 

3 Alfr. Fischel: Das öijterr.Sprachenrecht. 2. kiadás. Brünn, 1910.XLII. l. 
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.A. valóságban József germanizáló rendeletei alkotójuk szán
dékát nézve nem nemzetiségi, hanem tisztán állami, politikai vonat
kozásúak. És ez nem is lehetett másként. Józsefnek humanisztikus 
törekvéseit, az állam szolgálatában megőrlődött aszkétikus egyéni
ségét jobban ismerjük, semhogy azt hihetnők, mintha ő nyelvi 
rendeleteivel meg akarta volna fosztani alattvalóinak nagy több
ségét attól, ami a mi ~zemünkben a legnagyobb kincs, amire szerintünk 
mindenkinek feltétlen, isteni, emberi, természeti és nemzetközi jogtól 
elismert igénye van: a nyelvtől és a nemzetiségtől. De miután a 
császár rendeletei következésükben mégis csak a végleges jogfosztás 
tényét foglalják magukban, a szándék és az eredmény ellenmondá a 
csak úgy oldható meg, ha föltesszük, hogy József maga sem volt 
tisztában nyelvrendeleteinek az emberi jogokat és méltóságot sértő 
következéseivel. És ez tényleg így is volt. József nemcsak nem 
látta, de nem is láthatta előre a következéseket, mert az ő szeme, 
mint még kortársaié sem, nem volt kifejlődve arra, hogy nyelv és 
nemzetiség végzetes összefüggéseit a valósághoz képest észre vegye. 
Ezt nem úgy említjük, mintha mai álláspontunkról a korábbit 
kezdetlegesnek tartanók és lenéznök. Itt két elhatárolt kultur
körről van szó: míg a mai műveltség és politikában nyelv és nem
zetiség elsőrangú, folyton homloktérbe nyomuló fogalmak, addig a 
XVIII. század racionalisztikus bölcsesége és életismerete e két jelenség 
mellett még közönyösen ment el, fogalmukat még alig ismerte. 

Ma már persze azzal is tisztában vagyunk, hogy nemzet és 
nemzetiség nem a francia forradalom hatása alatt, s nem is a napo
leoni hódítások reakcíójaként született. 1 Nemzet és nemzetiség mint 
történeti tények szakadatlan fejlődésben kísérhetők végig az egyes 
e~rópai népeknél történeti szereplésük kezdetétől fogva a közép- és 
úJkor századain keresztül. A XVIII. század légköre sem ölte meg 
őket, ott szerepelnek Montesquieu-nél csak úgy, mint Voltaire mü
veiben . .A. forradalmat megelőző szellemi forrongás egyik állandó 
témája, mennyiben fedi a nemzet-nation· fogalma a nép-peuple 

1 Erre és a következő általánosságokra 1. Friedrich Meinecke, W elt
bürgertum u. Nationalstaat. G. kiadás. München u. Berlin 1922, René 
Johannet, Le principe des nationalités. 2. kiadás. Páris, 1923, továbbá a nem
zetiségi kérdéssel foglalkozó Verhandlungen des 2. deutschen Soziologen
tages, 20-22. Okt. 1912. Berlin, Tübingen, 1913. benne föként Max Weber, 
Werner Sombart és Robert Michels nyilatkozatait. 



10 BJ-:YEZETÉS 

fogalmát, s a nemzet körét minö társadalmi osztályok alkotják. 

Olyan komplex jelenségben, minö a racionalizmus . gondolatvilága, 

kilátástalan kezdemény volna a nemzet értelmét minél több adat 

segélyével állapítani meg. De erre nincs is szükségünk. .József és a 

bécsi kormánykörök, valamint az ellenzéki szerepet viselt magyar 

rendek nyelvi gondolatkörét sokkal könnyebben meghatározhatjuk, 

ha olyan kútfökhöz fordulunk, mrlyek elterjedtségüknél és magi

t1trális tekintélyüknél fogva e kérdéshen a közvélemény kialakulására 

döntő hatást gyakoroltak. 
Itt elsősorban Diderot éc;; D'Alembert Nagy Encyclopediáját 

kell tekintetbe vennünk, a XVIII. századi gondolkodás valóságos 

bibliáját. Benne három címszó : nation. étcit, langue kelti fel érdek

lődésünket. Nation az Encyclopédie szerint kollektív szó, tekintélyes 

tömegű népet jelent, mely bizonyos határoktól körülvett területen 

lakik és ugyanazon kormánynak engedelmeskedik. 1 Egyéb semmi, 

mert ami a szótárban még következik, az nem elvi jelentöségC1, 

csakis néprajzi. anekdotikus rnnatkozifs, ami akkoriban igen divatos 

volt: minden nemzetnl'I, van külön jellege, mint ezt példabeszédek 

is bizonyítják: könnyed mint a francia, féltékeny mint az olasz. 

méltóságos mint a spanyol, ros. zindulatú mint az angol, részeges 

mint a német stb. Az éta/ címszó alatt megtudjuk, hogy az állam 

nem egyéb. mint az Pmberek egy társasága, mely ugyanazon 

boldog vagy boldogtalan kormánynak uralma alatt áll. A nyelv pedig 

larigue címszó szerint, :izon teljesítmények összessége, melyek segélyé

vel egy nemzet szóbelileg kifejezi gondolatait. Ez elég tartalmatlan 

meghatú.rozást jellemzően egészíti ki a köYetkezö megjegyzés : ha egy 

nyelvet olyan nemzet beszél, mely több egym,btól (politikailag) 

független népből áll, aminö a (politikailag több Yárosállamra, tarto

mányra stb. osztott) görög, ola.-iz, német, akkor ezen nemzetnek 

független részei jogosan képeznek ki maguk számára eltérő nyelvi 

sajátságokat, ezen eltérő sajátságú nyelvek alkotják o.z egységes 

nemzeti nyelvnek, langue uationa1e, egyes dialektusait. Viszont oly 

népeknél, hol a nemzet kormányzás dolgában egységes, 2 ott a 

nyelvnek is egységesnek kell lennie ; ott a tájszólásoknak sincs 

1 Nation. mot collectif dout on fait usage pour exprimer une quantité 

consitlérable du pcuple, ,pü hahite une certaine étendue du pays, renfermér 

dans de certaines limite,. et qui ohéit au méme gonvernement. 
0 La nation est une par rapport au gouvernement ... 
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joguk kifejlődniök, ott legfeljebb a műveletlen vidéki népség beszél 

patois-ban, mellyel művelteknek nem illik foglalkozniok. Eszerint 

az állami konstrukció határozza meg a nyelv alkatát is: firenzei 

és velencei dialektus, alsó-német és bajor szólásmód elismert, jogos 

képződmények, mert az olasz városok és német territóriumok egy

mástól függetlenek voltak, viszont a provern;al-nyelvnek nincs 

jogn, az általános francia nyelv mellett szerepelnie, mert Francia

országnak egy a kormánya, s így kell, hogy egy legyen a nyelve is. 

Mindhárom fogalmi meghatározásból világos, hogy az Ency

clopédie emberei a nemzetet és nyelvet politika,i i'Zempontból nézték 

és érvényesülésüket az állam fogalmának alárendelték. Nemzet nem 

egyéb, mint egy kormány alatt, ugyanazon állami határokon belül 

élö emberek összessége; az állami terület a primér, s belöle veze

tendő le a nemzet és nyelv területe. Ameddig te1j ed az állam

határ, addig nyúlik a nemzet és nyelv is ; az állam prepotenciája 

oly nagy, hogy a nemzetnek még awn jogát is elveszi, hogy egy

séges államban tájszólások szerint differenciálja önnyelvét. Az 

Encyclopé<lÜ• szerzőire itt a Richelieutöl inaugurált francia nyelvi 

és állami egység hatott, ennek mintájára követelik - más lehe

tőség eszükbe se jut - , hogy állami egységnek tökéletes nyelvi 

egység feleljen meg. 

Az Encyclopédie és a racionalizmus uralma a XVIII. században 

minden udvarra és kormányra egyaránt kiterjedt, így a béesire is. 

Ez utóbbira jellemzö a legnagyobb tekintélyű osztrák államférfiú, 

a tudós Sonnenfels felfogása, kinek alapvetö tankönyvein nőtt fel 

a magas központi hiviLtalnokok egész generációja. az örökös tarto

mányokban úgy, mint Magyarországban. Államelméletében I a társa

dalmi szerződést korrigálva :i.zt tanítja, hogy az egyes ember tár:-;asági 

és állami kapcsok nélkül védtelennek, elhagyatottnak érzi magát, 

hiányzik neki : z élet kényelme, de szerencsére van neki termé

szetes esze, mely arra indítja, hogy hozzá hasonlókkal társasági 

kapcsolatba l(~pjen. Igényei: kényelme és boldogsága kedvéért illesz

kedik be a társas élet különböző köreibe : a házi, a családi és az 

állami közösségbe. Az állam célja ezek szerint az emberek bizton

ságát, kényelmét, jólétét megszerezni s fenntartani, e hármas fel-

1 Jos. v. Sonnenfels, Grundsü.tze der Polizei, Handlung u. l!'inanz, 

ü. kiadás; Wien, 17ti6. 1., :L 27. 10!1. l., \!, 17. 71. 106. 1. Sonnenfels elözöire 

itt nem terjeszkedhetünk ki, mivel egyedül a !10-es évek viszonyai érdekelnek. 
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adatból vezeti le Sonnenf els az államtudomány három ágát, a 
"Polizey", a kereskedelem és az állami pénzügyek tarnit. Ahol a 
rendszerben a nemzet szerepel, ott az tökéletesen egyjelentésű az 
állammal. A gazdag államról azt mondja, hogy ennek „nemzeti 
vagyona" és ennélfogva "nemzeti hitele" van, a javaknak az állam 
határai közt végbemenő forgását nemzeti foglalkozásnak nevezi, 
nemzeti fogyasztókról és termelőkről beszél, kiknek hálózata, egy
mással való érintkezése a tartományokm osztott államban is az 
egész államra kite1jed, s ép ezért neveztetnek nemzeti termelőknek 
és fogyasztóknak. Hogy a nemzeti probléma mai értelemben 
mennyire ismeretlen volt, erre mi sem jellemzőbb, minthogy 
ugyanezen Sonnenfels írt egy külön kis könyvet a „hazaszeretetről", 1 

ahol bár keserűen panaszkodik a hazaszeretet hiányáról, az a haza
szeretet, melyet követel, még sem egyéb, mint az állam szeretete. 
A haza definíciója tipikus a korszakra: az ország, hol állandó 
lakhelyünk van, a törvények, melyeknek uralma alatt áll egy ország, 
az ugyanott érvényben levő kormányforma, az ország többi lakosai, 
az ország javainak többi élvezői: ezek teszik szerinte mind együt
tesen a haza fogalmát. 2 A hazafi fogalmában a nyelvnek is tulaj
donít egyesítő erőt, de nem többet, mint a közös uralkodó sze
mélyének, mely a hazafiakat egységben köti össze egymással. A kis 
könyvet gróf Apponyi Antal adta ki, Mária Teréziának ajánlva, s meg
fogadva, hogy a benne leírt formában híven fogja szeretni hazáját. 
Mint tudjuk, a fiatal Goethe, még az itt posztulált haza fogalmát 
is túlsoknak tartotta, s ezért Sonnenfels mű vét hevesen visszautasítá. 

A korszak gondolkodásában az állam fogalma mellett nem 
maradt hely a nemzet számára. Nagy Frigyes kora ifjúságától 
kezd rn öregségéig állandóan éles szemmel figyelte az európai álla
mok strukturáját, népességüket, hadi- és pénzügyi viszonyaikat, 
uralkodóik és államférfiaik képességeit, hogy ezen adatokból pon
tosan meghatározhassa, milyen erőkifejtés várható egy-egy konfliktus 
alkalmával az illető államtól. Figyelmével természetesen Mária 
Terézia monarchiáját is megajándékozta. Mai szemmel legelőször is 
azt vennők észre, hogy a Habsburgi monarchia különböző nem
zetiségű népekből állott, hisz ennek a sajátságnak kétségtelenül 
befolyásolnia kellett a hatalmi kifejtést. Nagy Frigyes azonban 

1 1Jber die Liebe des Vaterlandes. Wien, 1771. 
2 Ugyanott. 10. 1. 
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e nemzetiségi különbségre soha sem hivatkozott, mert nemzeti 
különbség az ő szemében nem volt számbavehető jelenség. 1 A bécsi 
államférfiak már kénytelenek voltak időnkint, a nemzeti erők nyíl
vánulásakor, észrevenni a monarchia különböző nemzetiségeit, de a 
korszak filozófiája, mely a nemzetet állami kapcsolatnak rendelte alá, 
egyúttal fel is hatalmazza őket arra, hogy a partikularisztikus, 
centrifugális formában nyilatkozó nemzeti erőket elhanyagolják, sőt 
a lehetőségig elnyomják. A közigazgatás és hadsereg egységesítése, 
német nyelv által, ekkor, VI. Károly császár és leánya, Mária Terézia 
alatt kezdődik, 2 az állam kezd belenyúlni oly viszonylatokba, melyek
kel eddig nem törődött. Ilyen állami befolyás alá kerülő és egysé
gesítésre várakozó terület a közművelődés is. Mária Terézia korában 
hatalmas kísérlet történik a monarchia egész iskolaügyének egysé
gesítésére. Itt is az állami hatások prevaleálnak. A korszak állam
férfiai arra törekednek, hogy az egész államterl\leten egy és ugyan
azon, államilag megszabott és istcípolt műveltség fejlődjék ki. A nagy 
királyné utolsó éveiben a bécsi kormány Hell Miksa tervei alapján 
Bécsben tudományos akadémiát akart felállítani, ~elynek költsé
geire szánták a monarchia összes tartományaiban a kalendáriumok 
nyomtatásából befolyó jövedelmet, közte a magyarországit is. Ez 
ellen a magyar kancellária tiltakozott, s a „genius nationis"-ra 
hivatkozva azt kérte, hogy a magyar kalendáriumok jövedelméből 
külön magyar tudományos akadémia állíttassék fel. A bécsi álJam
tanácsosok, köztük Gebler és Eger bárók, kik a kormányban évtize
deken át döntő befolyást gyakoroltak a magyar ügyekre, nevetsé
gesnek találják ezt a kívánságot, hogy minden nemzetnek külön 
akadémiája legyen: a Habsburgi monarchiának elég egy, Bécsben, 
a székvárosban, amint Franciaországnak is csak egy van, a párisi. 
Pedig FranciaorszáO' is különböző részekből nőtt össze, akárcsak 

0 

az ausztriai ház monarchi~ja, 3 teszik hozzá az államtanácsosok, akik 
a nemzetileg homogén Franciaor::;zág és a nemzetileg végzetesen 
heterogén osztrák monarchia közt semmi különbséget nem láttak, 

1 Fr. Meinecke Die Idee der Staatsrason in der neueren Geschichte, 
München u. Berlin, 1'924, 411. l. 

2 Fischel id. m. XXIX. stb. 1. 
3 Gleicbwie Frankreich, das ebenfalls aus verschiedenen 'l'eilen zusam

men erwachsen ist, 1775. St. R.-irat, kiadva, II. Schlitter, Gründung der kais. 
Akademie der Wiss., a bécsi akad. Sitz-ller., phil.-hist. Kl., 197. kötet, 
5. sz., 133. 1. Gebler germanizáló működésére l. Fischel id. m. 34. l. 
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mert nyelv és nemzetiség látókörük határain kívül volt. Nyelvi és 
nemzetiségi erök mozdulásakor az állam érdekeit vélték követni, ha 
ez erőket visszanyomják és hatásukat paralizálják. De államérdekek 
mellett a felvilágosodás kulturális iránya is ezt követelte töltik: a 

racionális irányban vezetett állam ezen felfogás szerint az emberi 
müvelödés előharcosa lévén, a müködését zavaró partikularisztikus 
erőket kultuntlis kötelessége volt háttérbe szorítania. És mivel 
II. József volt az, aki egész egyéniségét az általános humani„mus 
te1jesztése szolgálatába adta, nem csodálkozhatunk, hogy ö volt 
egyúttal az is, aki a leghevesebben támadta, a nemzeti eröket, 
melyekben csak partikuláris, rendi, antikulturális elemeket látott 
és lé~jogosultságukat, a lélekben gyökerező voltukat, az eddig elö
adottak alapjiín, fel sem foghatta, meg sem érthette. 

2. 

A racionalizmus tilozófiája, bármily világo::.an, néhány köz
érthető tanra egyszerűsítvP adták is elő nagy francia mű velöi, 
szellemi irány, s igy komplex jelrnség lévén, hatá."ában is különböző 
irányokat figyelhetünk meg. A tanait követő kormányköröket 
egységesítésre, a nemzeti, rendi tartományi különbségek letö
résére, centraliz,ilásra hatalmazta fel. Más oldalról ugyanez a 
szellemi irány vette pártfogásába a racionalisztik:us kormányoktól 
iildiizött nemzetiséget, az akkor még provinciális vagy rendi for
mákban jelentkezi> szegény kis nemzeti jelenségeket. Ez a hatás 
a fel vilá0CYosodási 00'ondolatnak leCYbelsö lénvecr :böl származott: a 

0 • r, 

felvilágosodás filo,,ófiája, ha feladatát, tt vilá.gosság elterjesz.tését 
komolyan vette, úgy a magas állami és udvari régiókból tovább 
hatolva, egyes emberekhez le::.zállva, kényfa-len volt mindenkit azon 
a nyelven ve,,etni a müvelődés és humanizmus útjára, melyet 
az megértett, mel_v neki anyanyelve volt.' Idegen nyelven, akár 
a tudomány régi latin nyelvén is, hiába fordult volna az emherek 

1 A racionaliwws e lmtú,át szép„n kifejtette legutóbb Eckhanlt 
:-:ándor, A franc:ia forradalom eRzméi Magyarországon. llpe~t. (1!1~3). ~08. l. 
V. ü. Conch::i. Gyö7,Ö találó kifrjl•zését, _\. kilPncvPnes évPk reformrszméi ,;s 

kö,etkezményeik, Bpest, 18 5. li2. 1. .,e fölvilágoso1hbt .aaj.ít dialektikáj:i 
.,JölJh-utóbb nemzetivé t„szi." A 9U-e, évek rn,1gyar „philopatriáját" e]Pmezw, 
<'oncha megállapítja: ,,A haza,zer„tetet ,tz ,íllamis.íg központjává, főPlvév1; 

ttmni. tagatlhatatla11ul en,dPti gondola ", 51. 1., ü;ry ,1;lem, ez a f Pnti 
iis,zi•fü 0 gések Plfogatlása ntá11 Pn•d„tinek ép<.:n rn•m lf'sz tartható. 
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nagy tömegéhez. Már .József császár nyelvrendeletei előtt is meg
lepő világossággal fejezi ezt ki Bessenyei György:' ,,Jegyezd 
meg e nagy igazságot, hogy soha a földnek golyóbisán egy nemzet 
sem tehette eddig magáévá a bölcseséget, mélységet, valameddig 
a tudományokat a maga anyanyelvébe bé nem húzta. Minden nemzet 
a maga nyelvén lett tudós, de idegenen soha sem." Máskor az 
ország rendjeihez, a politikusokhoz szólva: megállapítja: ,,Az ország 
boldogságának egyik legföhb eszköze a tudomány. Ez mentől 
közönségesebb a lakosok közt, az ország is annál boldogabb. 
A tudománynak kulcsa a nyelv, még pedig a számosabb részre 
nézve, amelynek sok nyelvek tanulásában módja nincs, minden 
or,mignak született nyelve. Ennek tökéletességre való vitele tehát 
legelsö dolga légyen annak a nemzetnek, amely a maga lakosai 
között a tudom:inyokat terjeszteni, s ezek által amazoknak bol

clogságokat munkálkodni kívánja."~ 
Ezzel a jellegzetesen felvilágosodási gondolattal talú.lkozunk 

mindenütt a II. József éveiben megélénki.ilö nemzetpolitikai iroda
lomban. Révai Miklóst is ez, a műveltség szeretete, a müvelödésnek 
szegénysorsú magy1troknál szinte tragikusan olthatatlan vú.gya vitte 
a magyar nyelvhez, melynek szolgálatába adta azután egész 

hányatott életét. 1783-ban a magyarnyelvü ujság megjelenéséről 
adv,ín előtudósítást, Be,;senyei tanítására hivatkozik, s lt művelödés 
érdekében követeli az anyanyelv megbecsülését és szeretetét. Első
sorban a már frlvihígosodott nép, a francia példája hat, a franciát 
állítja Révai is követendő példú.ul a magyar elé, mert a francia 
az ö saját nyelvét „mennyei nyelvként" becsüli és szereti, s példá
já,Tal már tt németet és az oros.mak fagyosabb szívét is felgyú
lasztotta, úgy hogy most már a magyaron van a sor. Nem kell 
félnünk, hogy elmaradunk a művelt nyugatiaktól. ,, Csak forró 
igaz szeretet kell hozzá, azonnal kitetszik azután, mire nem emel
kedhetik akármi nyelv is. Avagy te lehetnél-e már, kedves magyar 
nemzetem, oly érzékenytelen, hogy ne sz<'retnéd hazanyelvedet '-! 
hogy se ne örülnél, se ne kedveznél azon annyiképen munkálkodó 
gondos gyermekeidnek?" 3 

1 Magyarnág, 1778. 6. 1. 
2 Egy magyar társaság iránt rnló jám l>Ol' szántlék. Bécs, l 7!10. kiadt.1 

Révai 11iklóH, - itt ország és nemzet nyeh-e világoRan synonym. 
• CRnpl,ír Ilene(lek, R1;vai .\1ikl6s E:lete. Bpest, 1881 IK80 . 2, 10!). 1. 
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Bessenyei és Révai nyilatkozatai, melyek még József császár 
nyelvi merénylete előtt, tehát attól függetlenül jöttek létre, meg
győzően muta~ják, 'hogy a 90-es évek nemzeti mozgalma nem kizáró
lag reakció volt a császár erőszakos rendelkezéseire. Sőt, ha végig 
nézzük e korszaknak igen nagyszámú, a magyar nyelvvel foglalkozó 
írásművét, hajlandók leszünk a reakaiónak a mozgalom előidézé

sében aránylag csekély szerepet tulajdonítani. A vezető írók: 
Bessenyei, Báróczy, Révai, Rájnis, Bacsányi, Péczeli, Kazinczy 
tiszta szívvel, mondhatnók: a szív ártatlansácrában dicsőítik a 

0 

magyar nyelvet, sajnálkoznak annak elhanyagolt, megvetett voltán 
és ha van is bennük valami támadó célzat, az nem a császár 
rendeletei ellen irányul, akinek különben ők majdnem mindnyájan 
lelkes hívei is voltuk, hanem elsősorban a magyar nyelvet a latin, 
német és francia kedvéért elhanyagoló előkelőbb magyarság ellen. 
A nyelvi mozgalomnak ezt :1 félszázadon át folyton erősbödő hang
ját már Bessenyei megüti Mária Terézia uralma alatt, kemény 
szavakkal szidalmazva a magyar nyelv magyar lebecsülőit: ,, olyan 
szánakozásra, s egyszersmind köpedelemre való csekélységgel kicsi
nyítik némelyek magukat, hogy magyarul nem lehet, mondják, jól 
írni, okoskodni, mivel sem ereje, sem elégsége nincsen a nyelv
nek" ... 1 A mozgalom ebben n, stádiumában, ameddig t. i. a 
felvilágosodás szolg,í:latában az anyai nyelvet akarja művelni, 

független minden politikumtól, reá II. József állásfoglalása sincs 
hatással. Ha előzményeit kutatnók, úgy egyrészt a XVII. század óta 
jelentkező tudományos érdeklődéshez kellene fordulnunk, melynek 
Mrgya a magy:1r nép eredete volt - minden nemzeti érzésnek, 
nemzeti öntudatnak kútföjénél ott áll a kezdet, az origo után való 
kérdezősködés, másrészt az előző korszaknak magyarul író költőit 

kellene felsorakoztatnunk, Gyöngyösi Istvántól Faludi Ferencig, 
n.kik munkásságukkal ébren tartották azt :1 tudatot, hogy a magyar 
nyelv mégis csak használható valamire, legalább is olyan instru
mentum, melyet kár volna végkép félredobni. Ezen tisztán kulturális 
alapon nőtt fel a 80-n.s és 90-es évek nyel vmentő mozgalma, minden 
politikai salaktól mentesen ; hordozói is egyszerű írók, társadalmilag 
akkor is alacsony sorban álló, megvetett középiskolai t:1nárok, kik
től távol állott minden hivatali, politikai ambíció. Ezek azok, akik 
"a dülő magyarság alá hajoltak támogató vállaikkal" s akikben 

1 Magyar8ág. 3. 1. 
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"valaha a megújult haza tisztelni fogja nyelve fen tartásáért elecret 
szenvedett mártirait", -- Révai Miklós szavai ezek, melyek önmacrára 
is ép úgy illenek, mint többi társaira.' "' 

A mozgalom célja nem egyéb, mint a jövendőbeli magyar 
kultúra egyetlen lehetséges és célszerű eszközét, a magyar nyelvet 
alkalmassá tenni a tudomány és irodalom művelésére. Már Bessenyei 
munkisságának is egyik főtörekvése, saját jó példájáv:11 megmutatni, 
hogy a magy:1r nyelv ép oly alkn.lmas bármily írásmű szerkeszté
sére, mint akár a művelt nyugati nyelvek. Ö, akinek öles alakja, 
robusztus ökleivel legelsőként döngette a magyarnyelvű műveltség 

kapuját, még azt is magyarázni kénytelen idegen gondolkodású honfi
társainak, hogy hiszen vannak magyar szavaink, hogy az előző 

nemzedékek "magyarul is csak adtak nevet a dolognak és lehet 
raj~a írni, beszélni", nem vagyunk tehát művelődésünkben kizárólag 
az idegen nyelvekre utalva. i Tőle egyenes út vezet, a felvilágosodott 
humanizmus útja, :1 finomabb testalkatú, differenciált érzelmeknek 
kitett Kazinczy Ferenchez, aki már itt is, ott is, Faludinál csak 
úgy, mint saját műveiben is repeső lélekkel, az ő kiftijezése szerint 
"felsikoltva" fedezi fel a magyar nyelv kápráztató szépségeit és 
el vont fogalmak kifejezésére is hajlékony voltát. Az általános emberi, 
a felvilágosodás szelleme oly erős benne, s nemzeti érzése, nyelv
szeretete annyira ebből táplálkozik, hogy ahol a kettő összeütközésbe 
~ut, habozás nélkül a felvilágosodás mellé áll és a magyar nyelven 
Jelentkező műveletlenséget már nem h:1jlandó elfogadni csak azért, 
mert magyar nyelven, magyar köntösben jelentkezik. Gvadányi egyik 
munkájrít „káromkodva" olvassa, a pesti egyetem első magyar 
nyelvtanárának, Vályi Andrásnak a ;magyar nyelv hathatós voltáról 
t:1rtott beköszöntőjét szigorúan bírálJ' a, 3 Ducronics Etelkáiában leg-, 1 0 ~ " 
Izet ene_bb galantériát, legalacsonyahb popularitást s gyermeki 
affectatiot" lát, s megjegyzi, hogy bár ő maga is "csaknem a szen
vedhetetlenségig, csaknem a más nemzetek megbántásáig kevélykedik 
abban, hogy magyar", Etelkát olvasván, magyar voltán szécryenke-

tt' E , · 
0 

ze , uropa1 ízlése, felvilágosodott műveltsége szorítják össze a 

.. ! Csap~fr id. m. 3, 162., 163. 1. Hogy a nyelvi mozgalom az „írók 
osszessé?ének érdeme, kimutatta már Takáts Sándor : Péczeli József élete, , 
Nemzeti Könyvtár, 39. köt., 8fl. 1. 

2 A magyar néző, bevezetésében. 
3 Levelezése, Váczy János kiad:.í.sábau 2, 223. 1. 
4 Id. m. 1, 191. 1. 

Szekfű O yula : A magyar államuyel v. 2 
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partokat, melyek közt annál ragadóbb rohanással tör célja felé, a 
magyar nyelv kiművelésére, Kazinczynak nemzetszerétete. Folyó
iratában egy fordítást közölve: lelkendezve magyarázza: ,,minő 

voluptuosus hangzatok! minő kedves jambusi numerns ! kedves 
anyai nyelvünk ! mikor fogják a mi szépeink érezni, hogy valóság
gal szép vagy? hogy ,égbetetlenül fellilhaladod a franc persiflaget, 
a német mormogást?" 1 Az _általános emberi Kazinczyban felmaga
sítá és intenzívvé tette magyar nyelvszeretetét, s ebből érthetö, 
miért gyűlölte, csipkedte s üldözte egész életében nagy kortársát, 
Berzeviczy Gergelyt, aki pedig mü veltségben vele egyértékü volt, 
de akiben a felvilágosodás szelleme végképen legyőzte a magyar
ságét és öt a magyar nyelvvel sz<-'mben a latin pártolójává tette. 

A magyar nyelvi mozgalom ebben a kezdő stádiumában még 
nem egyéb, mint a fel világosodás filozófiájától megtermékenyített 
magyar kultúrtörekvés. Mint ilyen, párhuzamba helyezhető a pár 
évtizeddel előbb kulmináló német mozgalommal, anélkül, hogy ez 
utóbbi egyenesen hatott volna a magyar fejlődésre. Justus l\ifosernél 
és a német patriotikus irodalomban a magyarhoz hasonló gondo
latokra lehet találni, de alig olyanra, melynek hatása a magyarra 
kimutatható volna. Német és magyar fejlődés külön fa, mindegyik 
saját, elktilönJett, bár egymáshoz hasonló élettel. A forráskritikai
lag kimutatható német hatás inkább negatív ir:myú, vagy külső

ségekben nyilvánul. Ilyen ki.ilsölegcs hatása volt a századközép egy 
nagyhírü svájC'.i írójának, a hannoveri :::zolgálatban álló Johann 
Georg Zimmermannak, aki a „ magános életről" írt, magyar fonlí
tásban is megjelent munkájában racionalisztikus-humanista élet
hölcseséget hirdetett.2 :Másik munkája a „ nemzeti büszkeségről" 
szól, s benne könn5ed tár.,algó stilusban, mnlat„ágos történetkék 
elmondásával jellemzi a francia, olasz, spanyol nemzeti egyéni:,;égeket, 
megállapítva, hogy a nemzeti büszkeség sokszor nevetséges ugyan, 
de nem egyszer szükséges oly népeknél, melyek jövőt várunk és 
remélnek. Zimmermann felfog,isa a nemzetek különbségeit illetőleg 

egészben véve ugyanaz, mint V oltaire-é : ő is észreveszi n külön
böző népeknél különböző formában jelentkező morális tulajdonokat, 
anélkül, hogy azoknak a nemzeti egyéniségből folyó jellegét és a 

1 Orpheus. 1790. 1. :íO. 1. 
~ Uallagi Gé,m, : A politikai iro(lalom .\1ag-ynrorszúg-on 1 2:í-ii..r, Bnda

pest, 1881:i. ti::lG. J., v. ii. Alb·emeille Deut~<:liP J:iographi", 15, 2í3. J. 
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külsőleges morális megnyilatkozások lelki hátterét méltányolni 
tudná. Íróink ezt a munkáját eredetiben, majd magyar fordításban 
is sokat használták : felvilágosodási hangulata megfelelt az övéknek, 
és szívesen fogadták tőle azt a tanítást, hogy nemzeti büszkeség 
dícséretreméltó, sőt különösen hasznos dolog akkor, ha a nép nyo
morba sülyedt, elnyomás alá került ; ilyen esetben a büszkeség 
hathatós eszköze lehet a felemelkedésnek. 1 

,Jelentősebb Herdernek hatása, aki a nacionalizmusnak a 
romantika felé haladásában a tisztán állami szempontokat alkalmazó 
felvilágosodással ellentétben a nemzetiség lelki gyökerei iránt már 
nagy fogékonyságot tanusít. József nyelvrendeleteinek antihuma
nisztikus mivoltát a korábbi racionalistákkal szemben világosan 
felismeri: ,, Van-e az ősi nyelvnél kedvesebb birtoka egy népnek, 
különösen egy műveletlen népnek? Hisz abban lakozik a nép egész 
gondolatkincse, tradíciói, története, vallása, életbölcsesége, egész 
szíve és lelke. Aki az ily néptől nyelvét elveszi, vagy meg nem 
l,ecsüli, az megfosztja őt egyetlen halhatatlan, a szülőktől gyerme
kekre öröklődő tulajdonától." József császár pedig közelről, szemé
lyesen ismerte népeit, annú.l inkább csodálható, szinte érthetetlen, 
miért nem tartózkodott e rendelkezésektől, melyekkel egész népeknek 
eszét, becsületét és jogait rabolta el. .A felvilágosodás tárházából 
merített megokolást: József az ügyek gyorsabb intézése és a kul
turának gyorsabb terjesztése végett tette ezt, nem fogadja, el Herder: 
a nép kultúrájának nem kell gyorsan és nem lehet idegen nyelven 
jönnie, egyesegyedül a saját nemzeti talaján fejlődhet, öröklött 
és tovább öröklődő nyelv használatával.2 Mint látható, ugyanazt 
fejezi ki általános humanisztikus nyelven, amit a német nyelv ellen 
felszólaló magyarok nemzeti frazeológiájukkal. Herder egyébként is 
jó szemmel nézte a magyar mozgalmat: hibának tartja a magyar 
korona elvitelét és hogy József nem koronáztatta meg magát 3 és 

1 Vom Nationalstolze, több kiadása van 17-18-1783 közt. 1792-iki 
magyar fonlítáxa Űri l<'ülöp Gábortól, amire 'l'hienemann Tivadar barátom 
tett figyelmei,.sé. Zimmermann e műve már Sonnenfelsre is hatott, Über 
<lie Liehe <lás Vaterln.n<les 10:;. J., nálunk félszázadnál tovább vannak nyomai. 
így pl. .Jar:ob Fcrd. v. Miller. Versuch patriotische:i; Vorscblíl,ge zur Aufnahm~ 
<l 11r nngarisclll'n Sprache, Pcsth I80(i. művében. 

2 Herder, Briefe zu Beförderung der Jlumanit.ü,t, erste Sa1nmlung. 
Riga. 179:J. J-1G. 1. 10. levél. 

3 Cgyanott 151. l. 

2* 
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örömmel konstatálja, hogy Józsefnek egyébként legjobu szándékú 
uralkodása alatt nemcsak Bécsben és Csehorsuígban, de Magyar
országon· is kitünő írók támadtak. 1 Mindezt Herder 1793-ban írta, 
néhány évvel azután, hogy az ldeen-ben a magyarok iránt még 
teljes és tökéletes tudatlanságot árul el. Az a Herder, aki köny
vének bámulatraméltó kompoziciójában világokat átfogó pillantással 
tárja elénk a csillagos universum mérhetetlenségét és abból fokról 
fokra konkrétizálva, a földet köriilvevő levegő, a földkéreg, annak 
kezdetleges szerves alakulatain át jut el az emberhez és ennek 
legkomplikáltabb testi és lelki szerveihez, melyek műköuéséből 

szinte észrevétlenül fejleszti ki a világtörténetet ; az a Herder, aki 
mindezt, csill::tgcsodákat és kis virágszálakat, görög műveltséget és 
állatias sorban sínylődő négereket egyforma meleg szeretettel sora
koztat fel a humanizmus mindent átfogó vásznán, a magyarokról 
nem tud egyebet mondani, mint hogy fegyverrel kezükben, rabolva 
és pusztítva törtek be Európába, ahol azonban csakhamar sikerült 
őket ártalmatlanná tenni ; ő, a humanizmus apostola, alig palástolja 
megelégedését azon kilátás felett, hogy a saját orszigukban a né
metekkel, oláhokkal, szlávokkal szemben kisebbségbe jutott magya
roknak néhány század mulva tán nyelvüket sem fogja a világ 
ismerni. 2 Nem tudjuk és itt nem is lehet feladatunk kutatni, minő 
pozitív hatás alatt állott Herder, mikor e sorokat papirosra ve
tette,3 annyi bizonyosnak látszik, hogy ö föntebb érintett 1793-iki 
munkájában revi1,ió alá vette ezt az elítélő nyilatkozatot, mint ahogy a 
humanitásról írt leveleiben általában is kiegészítette, körülírta fő
munkájának szigorú kompozícióba foglalt, s már azért is röviden 
és néhol félreérthetően, egyoldalúan fogalmazott tanait. A magya
rokra az első, elítélő nyilatkozat hatott, a másodikról alig vettek 
tudomást. A magyar jövőt tagadó herderi szózatnak Szér.henyi 
Ferenc gróf sötét hazafias töprengéseiben is nagy szerep jutott, s 

1 Ugyanott 131. 1. 
2 llerders Sammtliche W erke, ed. Suphan, 11. kötet, Ideen, 2, 2li!J. 1., 

v. ö. Pukánszky Béla, llerder intelme a magyarsághoz, Egyet. Philol. 
Közlöny, 1921. :35, 83. 1. 

3 Nincs kizárva, hogy a további kutatás esetleg Schlözer hatását 
fogja kimutatni, akit a szlávok patronusának neveztek, v. ö. Alfr. J<'ischel, Der 
Panslawismus, Stuttgart u. Berlin, l!Jln. 34. 1. és a névtelen bírál:ttot 
(Engeltől) a jénai Allgem. Literatur-Zeitung, 17U, . febr. 15. sk. számokban. 
H.. Haym, Herder, nagy műve nem nyújt itt felvilágosítást. 
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a nemzetvég gondolata Herder hatása nyomán nyomul be a nyelvi 
és nemzetiségi eszmékbe. A legtöbb magyarra ösztönzőleg, erőket 
megacélozóan hatott. A magát "tótos vallású és születésűnek" 

valló báró Prónay László már 1788-ban írja Kazinczynak: .Most 
eljöve az idő és az óra, melyben ezen nagyra nőtt nemzet nyel
vének erejét régi poétáiban keresi, sőt találja, s azon fogva vég
hetetlenül emeli. Erősen el vagyok én n.rról hitetve, hogy a ma
gyar nyelv végső múlásának célja még nem jelent bé ... Én leg
alább fanatikus becsülöje vagyok hazai nyelvünknek, s mind
azoknak, akik azt a végső feledékenységtől oltalmazzá.k." 1 A végső 
feledékenység, a végső elmtüás veszedelme az, ami a nyelvrnoz
galmat kiemeli az esztétikai lelkesedés, a klasszikus hagyomá
nyokon alapuló általános hazaszeretet fogalmi köreiből és megin
dítja azon fejlődést, melynek során a fajszeretetnek immár politikai 
érvényű képződménye fog előállani. 

Ezt kell szem előtt tartanunk, ha a nyelvszeretet most kez
dődő tényein végigtekintünk. A nyelv elmúlása a nemzetnek el
múlása is, egyedül ez a tudat, a nyelv és nemzetiség feloldhatatlan 
egységének tudata magyarázza meg azt a lelkesedést, mellyel e 
kornzak írói a nyelv művelésére alapítandó tudóstársaság esz
m~jét felkarolták. Köreikben néhány, inká.bb a szemlélő, még csak 
nem is a mecenás szerepét játszó föúron kívül szegény protestáns 
papokat és még szegényebb, kolostorukból kiűzött, kegyelemkenyéren 
tengődő szerzeteseket tahUunk, akiknek látóköre és befolyása sem 
a törvényhozás, sem a közigazgatás régióiba ki nem terjedt. Ez 
egyszerű emberek társasága megtiszteltetésnek és útmutatásnak 
nézte, amikor gróf Pálffy Károly kancellár Péczelinek a Henriás 
fordításához gratulált : "Megmutatta az Úr, mily gazdag a mi 
nyelvünk és hogy a kifejezéseknek hathatósságában egy nyelvnek 
sem enged". 2 A nemzetiségnek már tudatossá vált szeretete ezekben a 
körökben csakugyan kizárólag a .nyelv hathatóssá tétele" által 
müköuhetett, innen az, a végtelen lelkesedés és áldozatkészség, 
melyet a papok és tanárok az akadémia felállítására pazaroltak. 

1 Orpheus. 1, 1-5. 1. és Kazinczy Levelei. J, !DO. 1. 
2 Takáts S. id. m. 39. és 13:.l. 1. Ezt a levelet Pálffynak Pá ·zthory 

ándor készíté, kiről még késöbL Rzó le~z. V. ö. Kazinczy, Pályá,m emlé
kezete, Abafi kiadása, 71. l. 
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Az akadémiai eszme a XVJII. század közepétől kezdve állan
dóan napirenden van, s kivéve Tersztyánszky Dánielnek 1770-iki 
tisztán tudományos tervét, 1 megszakítás nélkül függvényét képezi 
a nyelvművelő törekvéseknek. Már Bod Péter jónak látná tudós 
emberekből magyar társasú.got alakítani "a magyar nyelvnek ékes
getésére". 2 A 70-es években piaristák alapítanak kis nyelvművelő 
társaságokat. 3 Péczeli a Mindenes Gyűjteménynek különben igen 
csekély jövedelmét ajánlja fel a "magyar nyelv pallérozására" 
alakítandó kis társaságnak," az íróknak különböző tömörülései is 
ily célból történnek, így alakult 1779-ben a "hazafiúi magyar tár
saság" Pesten, melynek Bessenyey, Horányi, .Ányos, Kreskay stb. 
voltak tagjai,' így gyűlnek össze 1790-ben Kassán Szabó Dávid, 
Kazinczy, llacsányi, Simai Kristóf és tanácskoznak, mi módon 
helyezhessék a magyar nyelvet illendő méltóságába.• Az egész 
mozgalmat összefogják Bessenyei és Révai nagyszabású törekvései, 
s elmondhatjuk, hogy mire 1790-ben szélesebb körökbe is be
nyomul mind a két hazában a nyelvművelés gondolata, addigra 
íróink már tökéletesen kialakították, kiépítették a tervet, melynek 
megvalósítása a politikusok feladata lőn. 7 

A nyelvkérdés ezen első fokozatát, a szellemi alapvetést az 
ország szellemi munkásai végezték el, mint láttuk, koruk álta
lános racionalista mozgalmából kiindulva; a gondolat már IL József 
előtt megszületett; az ő uralkodása alatt, de az ő rendeletei 
nélkül is, megérett arra, hogy szélesebb körökbe is behatoljon. 
l~z a pillanat az, amikor a tisztán szellemi területről a politika 
világába :itmerészkedve, a nyelvmüvelés racionalista gondolatából, a 

1 Fináczy Ernő, A<lalék Pgy magy,trors7,ági tn<lós társa$ágnak 1770. 
fvi szervezetéhez, Századok, rno 1. 3ú9. l. 

2 Csaplár icl. m. :.!., 1-17. 1. 
3 Takáts 8ándor, Benyák Bernát és a m,tgyar oktuhl~iigy. Hpe~t, 

lb!ll. 137. l. stb. 
• Takáts, l'éczrli 48. 1. Min<lenes Gyűjtemény. 1, 1. l. 
5 C~ászár Elemér, Bessenyei akadémiai törekvései. Hpcst, l !110. 46. 

1.. ugyanitt az aka<lémiai törekvések rnciona.li8ztikns, népbol<logító eredetének 
kimutatása. 

e Csaplár i<l. m. :L, 1,i7. 1. 
7 8 régebbi akadémiai törekvésekre 1. A .\1. Tu<lós 'l'ár8aság }:v

könyvei 1. !'est, l '3:t 1!s Fejér György, Jutalomra érdemesített értekeés egy 
m.t!.r_,ar t111lóstársa,«íg legkönnyebb és leghcl}'f'scl,b fclállítá.sáról, Pest, 1 '0!1. 
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nyelvszeretet ártatlan érzelméböl nyil,vkérdés lesz, az a bonyolult 
összetételű politikai képződmény, mely korlátlan hatalommal képes 
halálos gyűlöleteket és fazásig hevült mozgalmakat felkelteni. 1 

3. 

Magyar nyelvmüvelöink, koruknak felvilágosodás1 eszméitől 
áthatva, nem gondolhattak arra, hogy munkásságuknak Magyar
ország határain belül is lehetnek korlátai. A ,alósághan, a nyelv
művelési gondolat terjedésé,Tel csakhamar kiderült, hogy a nyelv 
és állam határai még nem esnek egybe, tehát, a már fönt említett 
felvilágosodási elv szerint, arra kell törekedni, hogy e kettő egybe 
tétessék. A nyelvművelési eszme az igen csekélys7.ámú olvasó
közönségben elsősorban a frntalok, a közép- és felső iskolák hall
gatói közt terjedt. A Dunántúl és Felvidék katholikus szemi
náriumaiban az új szellem m4r magyar, német és tót anyanyelvű 
11öve11dékpapokra hatott, s Péczeli Mindenes Gyűjteménye már 
1790-ben örömmel állapítja meg, hogy a pozsonyi szemináriumban a 
növendékpapokat magyarul kérJik, s ezek, köztük a tótok is, siívesen 
felelnek magyarul. A pe:iti növendékpapság főkorrrninyzója., Wohl
gemuth Fülöp maga is magyarul kezd tanulni és már megengedi, 
ho..(y növendékei is egyeói tárgyakat magyar tannyelven tanuljanak 
ad<lig is, míg „ idővel az egész iazent tudomány kedves nyelvünkön 
taníttatna". 1 W ohlgemnth nem elégszik meg a született magyarok 
serkentésével, a horvát, tót és német ifjakat is buzdítja a magyitr 
nyelv fanulására, úgy hogy "közülük már sokan nemcsak értik a 
magyar könyveket, hanem magyarul is beszélhetnek". 3 Az egykorú 
újságok t.eli van11ak e „ tisztelendő növendék pap urak" "ezen jó
nöYésü plántái a magyar anyaszentegyház kertjének" dícséretével 
s tudjuk, minő meglrnt<í áldozatokat tettek e szegény és alacsony
sor,-,ú kispn.pok a magyar irodalom fe1lendítésrért. ltt azonban csak 
az frdekel bennilnket, hogy e szemináriumok s még néhány 

1 Hasonló nydvi mozgalomnak, a dánmtk. lrnsonlókép racionalisz
tiku~ ere1letére 1. Otto Brandt. (jeistesleben u. l'olitik in Schleswig-Holstein 
um <lie Wen<le cleH XVll[. .fhs. J>eut~chc Verlag8an8talt, ~tuttgart, 19:2:í. 
;i:;, .-,1j. stb. 11. 

2 :\Iin<l. Gyiijt. 1 ,!111. JIT. ne~ye<l. 3 l 1.; IV. n,·gye<l 87. l. 
' llacli é~ 111,t, nevezdPs tijrb;netek l 7!10, l:!1. 1. 
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protestáns, főként ágostai evangélikus középiskola, így különö
sen a soproni, 

1 
volt az amelynek talaján a gyakorlatból, magyar 

és nem-magyar anyanyelvűek együttéléséből nőtt ki a raciona
lista gondolkozás s7,ámára a nyelvkérdésnek iskolaügyi oldala. 
Ezen érdeklődés kifejlődését kétségteleuül gyorsította József csá
szár rendelete, mellyel az iskolák nyelvét egyik napról a· másikra 
németté tette. A rendelet persze nem volt vécrrehai"tható a né-

b ' ' 
metül nem tudó tanárokat nem lehetett elküldeni, mert nem 
volt kit tenni a helyükbe s így a felsőbbségnek tűrnie kellett, 
hogy továbbra is latinul tanítsák azon oszlályokat, amelyekben 
a német tannyelv volt elöírv,t;~ rle a rendeletből S7ármazó napon
kinti konfliktusok hozz~j,írultak, hogy a tannyelv kérdése ak
tuálissá legyen. Az i:;kola és vele a törvényszéki tárgyalások 
német nyelve volt az, mi a lakosság minden rétegét közelről 
érintette ; sem nemesnek, sem politikusnak nem kellett lenni, 
hogy a tan- és törvényszéki nyelv elnémetesítésén Mrki is 
fennakadjon. A mindennapi élet sok kis konfliktusát nézve, 
nem csodálkozhatunk, ha Pgysrnrre megjelenik előttünk az egész 
későbbi nyelvkérdés dióhéjba szorítva Péczeli József formulá
zisában. 3 

„füi a korona Bécsben maradott volna is, ha földjeink 
felmérettettek volna i:-;, ha a nemessrg adó alá Yettetett volna is, 
mégis csak megmaradott volna a mi magyar nemzetünk, de ha 
az iskohk németül taníttattak s a törvényszékek németül foly
tattattak volna, úgy a magyarság az európai nemzeteknek Iajstro
mokból végképen kitöröltetett volna. Egy néhány esztendőktől 
fogva majd csaknem úgy lehet e részben képzelni nemzetünket, 
mint egy iszapban elslilyedt hajót, melynek már holmi apró 
csajkák és csónakok a hátán hajókáztak el. Ezt az ült hajót egy 
emelörúddal lehetett a többek közt az iszapból fehenui hon-y mé"' 

' b b 
egyszer a víz színén lebeghessen és kiterjesztett vitorlákkal replil-
hessen. Ez az emelöníd volt a nyelv, melyet minden valláskülönb-

l Mind. Gyüjt. l 7!J0, IIl. negyed, ~ 17. 1. Kis János külön felemlítve ; 
az ágostai iskolák tanárai Németor~zághan tmrnlvún, nagyobb mértékben 
éti tökéletesebben vehették át az egykorú német racionali~ztikus ideáht. 

2 
Pl. Székesfejérvárott. Takáts S., Benyák Bernát, több helyen. 

3 
Mind. Gyüjt. lII. negyed, 288-289. 1., ré~zhen idézve TakátH, 

Péczeli 272. 1. 
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ség nélkül féltenek minden igaz magyarok", ezekután pedig kifejti, 
hogy a német helyébe nem szabail visszavenni a latint, han~~ 
ecryedül a macryart : a törvényszékek és általában a "polgan 
d~lgok" nyelve bezután magyar legyen, mert csak így lehet remélni: 
hogy a magyar nemesek, bárók és grófok visszatérjenek ~a~a~ 
nyelvükhöz s annak gyakorlásával igyekezzenek a hazának P1ttJe1 
és Foxaivá lenni; de ezentúl is várni lehet, hogy "mindazok, 
valakik Magyarországban és Erdélyben laknak, ötven esztendő 

alatt mind született magyarokká lesznek." 

A gondolat Örült rohanását mai szemmel alig tudjuk végig
kísérni. Ma még Herder ítélete alatt görnyed és az európai nem
zetek lajstromából kitöröltnek véli a magyart s a következő pilla
natban egyetlen adminisztratív rendszabály segélyével elérhetni 
reméli, hogy a nemzettől elfordult magyarok visszahajoljanak és 
az ország nem-magyar nemzetiségei is magyarrá váljanak, azok a 
nem-magyarok, kiknek százezrei csak tíz-húsz éve, hogy Magyar
országon laknak és itt zá1t településben magyar lakostól és szom
szédtól mentes hatalmas idegen foltokat képeznek. Valóba11, 0sak a 
racionalizmus könyvországából származott doktrínák hitethették el 
íróinkkal e változú.s lehetőségét és rajzolták elébük az ígéret földét, 
a mao-yar nemzetállamot abban a szegényes Magyarországban, hol 
a ma~ryarsácrnak akkoriban önrendelkezési joga sem kulturális, O b 

sem politikai tekintetben háromszá7, év óta nem volt többé. De a 
racionalista szellemben felnőtt költök egymásután bepillantanak 
ebbe az ideálországba. Révai Miklós már látja ar, időt, mikor az 
oktatás segélyével szívesen válik magyarrá tót, rác, oláh, német s 
mindnyájan "fogadott magyarok" lesznek a születettek mellett.' 
Kazinczy 1790 elején írja, hogy ha a német helyébe a magyar 
nyelvet hozzuk be, akkor "nemzetünkböl különös nemzet válik, 
örökös fal lesz a magyar és nem-magyar közt vonva s az idegen 
vagy magyarrá lesz közöttünk, vagy éhhel hal el; szemlátomást 
fogunk elömenni a tanulásban, magyar csemetéink magyar nevelő
ket kapnak s a mesterségekben és tudományokban oly szerencsés 
virág,,ásra lépünk, mint amilyenre Németország lépett, minekutána 
a kihalt római és idegen francia nyel vtöl elállott s tulajdon 
nyelvén kezdette írni kiioyveit. E célnak elérésére pedig elmúlha-

1 Csapl.ír icl. m. :l, 27:l. l. 
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tatlanul s mindenekfelett az kívántatik meg, hogy az oskolákban 
magyar nyelven taníttasson az ifjúság" .1 

A gondolkodás ezen pontján lehetetlen többé észre nem 
venni, ho~y az on,zágban nem-magyar lakosság is van, ami pedio-

1 . 0 

a atm tann_yelv és a latin közigazgatás idején, a racionalisztiku:; 
államfelfogás hatása alatt nem képezte a meoficrvelés vaO"y o-ondol-
k ,. , ,, 0 OJ O t, 

odas targyat. A szem azonban, mely erre a realitásra rátereWdilr, 
a dolog természeténél fogva az akkor divatos szemüveggel van 
ellátva, ~ kultúra az, ami érdekli, nem a nemzetiség, melynek 
fogalma ismeretlen előtte; a kultúrát pedig csak saj~ít nyelven 
leh~t gyakorolni s a kultúrának olyannak kell lt>nni, minö az 

ors7ág. Magyarországon tehát magyarnak. Az államhatár az ecrret
len, melyet e1. tL kor i,-,mer, nyelvhatárt vagy nemzetiségi h:tárt 
még nem. A felvilágosodás elveit megvalósító francia forradalom 
Németországtól elvett teriileten nyíltan franciásít: a Konvent biz
tosa 1793-ban proklamációjá,ban kijelenti, hoo-y kötelességének 
ISmen nfra11ciS('r t'mlministmtion": a kulturn érdekében, amely 
neki a szabachiág képében jelenik meg. Hogy a szomszéd népek 
a szabadság iíl<lásaiban részesüljenek, ezirt a forradalom emberei
nek egyene~eu kötelességük a szomszéd területeket rueohódítani és 
franciává tenni. Igaz, ez annexiókat az emberi jogok 

0

deklaratorai 
kénytelenek voltak némi szemérmes lepellel befödni, ez a lepel 
volt a né1Jszava7,ás, melyet a forradalom hozott divatba, de máris 
ügy, minöuek ez később is megmaradt: tt hódítás és elnemzetle
nítés ürügye, hamis cégére gyanánt. Az 1792. savoyai népszava
zásra a párisi kormány 19.000 katornít küld le, kimondottan azért, 
hogy • biztosítsa a demokrata pártnak azt a túJsúlyt, melyet óhaj
tunk neki". 

2 A racionalista tan mécr mindicr hat· a fö hoo-v a 
0 0 • 1 0, 

népek műveltsége emelkedjék, a felvilágosod,ís te1jedjen; ennek 
érdekében nincsenek népi és nemzeti határok, sőt a forradalom 
mire megerfo·ö<lött, állami határokat sem respektúlt többé a szabad-

1 Hazai Htb. törtenetek 1 í!HJ, [(. negye<l, 4 1 ,,. J., Uq,heus l 7!JIJ. L l;j3 1. 
és Levelei 2, 15. l.; Kazinczy fonti gomlo lat.t'uiak, teh:tt racionalista elvnek 
továbbfejlesztése a romantikáu:t átmenií Kisfaln<ly Sándornál: ,,\lihelyt 
e~yszer a lllagyar nyelv szüks,~ges és úg-yszóh-án kenyérn.rnlv lesz a hazában, 
bizonyos, hogy egy mo.~ta11i j,í 111agyar b,,[_rett akkor sz,ízak fognak támadni". 
Kisfaludy ~áudor munkái. kiadta Angyal Dá\'icl, ·, ! Ili. I. lt)Ofj-ból s utiín:; 
az egé~z, krlsőbb e1ulíten,lö keny,:rnyelv-thr>oria„ 

" Johaunet. id. m. 98, 1011, :fí,i. 1. 
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súg és felvilágosodás nevében; Napoleon pedig ugyanúgy tesz 
a rend és :Franciaország biztonsága érdekében. 

A gondolatmenet a mngyar íróknál ugyanaz, r'.sak az esz
közök szerényebbek, szinte gyermekesek, amennyiben egyáltalában 
gondolnak eszközökre és nem tisztán jámbor óhajtásokkal foglal
koznak.A vérmesebb Bacsányi 1790-ben elérkezettnek látju. az időt, 
hogy a jóakaratü Lipót engedelmével „most vagy talán soha sem" 
a magyar nyelv behozassék, nehogy a „naponkint hazánkba sereglő 
1:iok gylilevész nép" nyelvétől a mienk lenyomassék. 1 Kazinczy 
elismeri, hogy kicsiny és tsekély mindennek kezdete, elismeri, hogy a 
tót hegyek közt van három-négy vármegye, hol a nemesek még 
nótáriusi magyarságra sem képesek, s ezen úgy vél segíteni, hogy a 
Tisza és Duna partjairól az ifjak menjenek a felvidékre, ott indi
genatust szerezzenek és hehúzasodjanak; a vármegyék gyüléseikről 
jegyzeteiket magyarul küldjék egymásnak és a fődolog, hogy a nem
magyar gyerekek az iskolában magyarul tanuljanak. Igy reméli, 
hogy a magyar nyelv első és közönséges lesz az országban. 2 

Alig tíz esztendei idöközről van szó, mely alatt a fentiek 
szerint a uyelvi gondolat tisztán írók gondolkodásában hatalmas 
politikai programmá dagad. Báróczynak a „ védelmeztetett magyar 
nyel," dolgiíban írt párbeszéde még kizárólag a nyelvi tényekkel 
foglalkozik s a de,ík tanítási nyelv megmaradását kívánja ;3 Bessenyei 
komoly fejtegetéseiben a nyelvügy m,ír kifejezője, helyettese, 
előfutárja a nem7,etiségnek, és a többi írónak, Kazinczynak, Ba
csányinak, Révainak többé-kevésbé töredékes gondolatai után már 
1790-ben megjelenik a magyar nemzeti nyelvprogramm, mely hos;;zú 
iclöre megállapítja, mire érdemes és mily eszközökkel törekedni. 
Szerzője Decsy Sámuel, nemes orvos, a „sötétség", papok, szer
zetesek és babonú.iknak heves ellensége.' Decsy még a racionalista 
álláspontból indul ki: egyik célja a magyar nyelv szorgalmas 
míivelése, mert enélkül :1 tudományok nem virágozhatnak az 
országban; másik Cl'lja, hogy „ tE:rmészeti és polgári ,íllapotunkra 

1 Csaplár id. m. 3, ;JJ2. 1. 
2 Kazinczy id. h. 4ü-4í. 1. Ha~onló terminológia van Aranka 

(;yürgynél, Erd,:[yi magy. nyelvművelő tár8aság, 1 Augusti l 7!11, Claudiopoli: 
a magyar a (ö nemzeti nyelv s kell. hogy kö:ö11s~r,e.~ legyen. 

a :Megjelent l i'9U, llécsbPn. 
1 Decsi l)pc~y Sfornd, i':,nnöniai l1'éuiksz ,,vagy hamváuól felt.í.nudott 

magyar nyelv, Bécs, l 7!1íJ. 
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nézve boldogok" legyünk s ehhez az kell, hogy nyelvünket kimü
veljük és a hazában közönségessé tegyük. Ott azonban ahol a fel
világosodás végcélját, a boldogságot és műveltséget a magyar haza 
területén akarja megvalósítani, végkép elválik a racionalizmus 
nemzetköziségétöl és könyvében a Kazinczyékéhoz hasonlóan ízzó 
hazaszeretetet, s ezenfelül a magyarság aktuális szükségletei iránti 
nagy érzéket árad el. A magyar nyelvet meg kell menteni az 
emberiség számtfra, mert ez .szüz nyeh ", más nyelvvel nincs 
rokonságban és ha elvész, egy nyelvvel kevesebb lesz a földön. 1 

Megmenteni pedig csak lfagynrországon lehet, mert másutt nincs 
használatban. Itt azonban, magyar földön, közönségessé kell tenni, 
akár a deák, német és tót rovására is, mert ezek a nyelvek e hazán 
kívUl i:,i élnek és így nem törölhetök el. A nyelv egyesítő hatását 
is világosan felismeri : valhiskülönhség nem állhat a nyelv egy
ségének útjába, amint a különböző vallásfdekezetüekuek ez ország
ban mégis c ·ak egy istenük, egy hitük, egy hazájuk, egy királyuk 
van. Az egész gondolatsorból látható, hogy Decsy számára a nyelv
kérdés elsősorban politikai vonatkozással bír, azaz, hogy a nyelv 
és nemzetiség mély lelki alapjait ö ép oly kevéssé lá~ja, mint 
nem lá~ják az ö összes kortár,;ai sem. Egyebekben is alá van vetve 
a kor elöítéleteinek, így mondatja vele a felvilágosodás középkor
gyülö!ete, hogy a latin nyelvet a közpkorban Szent István király 
a papok rábeszélé ére hozta be, akik „ világi tekintetekből", hatal
muk fentartása érdekében akadályozták a tudományoknak miís 
nyelven, mint latinul való müvelését, nehogy rajtuk kívül más, 
világi ember is tudós legyen. Így maradt meg a latin nyelv, s vele 
a műveletlen darabosság évszázadokon át. Ami új nála, az az élénk 
politikai érzék, mellyel a latin, majd német és francia nyelv ural
mát magyarázza a Habsburg uralkodók századaiban. A Habsburgok 
a magyarság iránti bizalmatlanságból nyomták el a magyar nyelvet, 
az udvari kegyhen e ak az anyanyelvtöl eltávolodott magyarok 
részesültek, akik segédkezet nyujtottak a kormánynak az ország 
politikai és gazdasági kihao:;ználttsára. Részletesen megrajzolja az 
ország koloniális helyzetét, melyben "az idegen országokkal lehető 
kereskedés kútf~jeinek megfojMsa miatt" a mugyarsiig állandóan 
szegénysorsban tengődik. Mindez összefügg szerinte a nyehkérdéssel, 
mert ha a nyelv segít~égével a magyars:íg • cset:semöiíllapottiból" 

1 f•:z a1. érv a l!l. 8Z1ízad P!ejének röpiratiroclalmií.ba is innen ment át. 
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kikerül, ezzel egy1íttal politikai 8S gazdasági helyzetét is egy 
csapással megjavítja. Mai kifejezésekkel élve: a nyelvében egységes 
nemzet feltétlen bizonyossággal vissza fogja szerezni politikai és 
gazdasági, álta,lában állami önrendelkezési jogát. 

Eszközei, melyeket e cél érdekében követel, gondolatainak 
folvilágosodási és nemzeti keverékjellegéhez képest igen változatosak. 
Első természetesen a tudóstársaság, melyuek francia és angol 
mintáit az egykorú irodalomból, főként Büschingböl oly részletesen 
írja le, hogy a kérdésnek utána következű feldolgozói többnyire 
csak öt használják. Másik: magyar szótár és nyelvkönyv készítése, 
azufaín a cenzura megszüntetése; itt jellegzetesen franciás követelés: 
az erotikumokat is szabad legyen kiadni, mert ezek is a ter
mészetből folynak, s hogy ezutfo kinyomtatásukuak akadálya ne 
legyen, pap többé ne neveztessék ki cenzornak. További eszközök: 
a könyvnyomtatás könnyítése, tndós vetélkedések rendezése, s 
ezekkel egysorban, mintha velük egyenlö értékű volna: a magyar 
tannyelv. ,,Semmi sem öregbithetné nemzeti nyelvünknek dicsőségét, 
mintha minden tudomiínyt magyaní.l taníttatnának az iskolában, 
még pedig nemcsak az alsóbb, hanem a felsöbb iskolákban is" .

1 

A magyar tannyelv behozásának tíz akadályát hozza fel és dfolja. 
Az egyik, hogy a deiík nyelv hívei a latint iiltal:ínos müvelöclési 
okokból meg akarják tartani. Ezt az érvet Decsy könnyen megcáfolván, 
hajlandó a latin nyelvnek mint kultúrnyelvnek további tanítását 
fenbirtani a középiskolákban, melyeknek tannyelve azonban már 
magyar legyen. A másik érv, melyet a „deáknyelv pártfogói titkos 
palástolással" hoznak fel, abban áll, hogy a magyar haziíban sokféle 
nemzetbeli lakos van: tót, orosz, német, görög, örmény, kik nem 
értik a magyar nyelvet, s ezek kedvéért kell fentartani a latin 
uralmát. ,,Erre én csak így felelek - mondja Decsy: 1. hogy ha 
közönségesen szeretünk magyaroknak neveztetni és magyar szabad
sággal élni, szeressük a magyar nyelvet is megtanulni. Ha valamely 
idegen személy közénkbe jönne és azzal dicsekedne, hogy Ö Francia
orszá<Tból való és val6siírros francia, azonban egy szót nem tudna n o ~ 

franciául, elhitethetnénk-e azt magunkkal, hogy ö valóságos francia; 
kikaczagnánk ötet és hazugnak tartanánk. Így nevetséget okoznak 
azok a magyar lakosok s kiváltképen nemesek az idegenekrek, akik 
igen keveset, vagy teljességgel semmit sem tudnak magyarul be-

1 Id. m. 21G. 1. 
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szélni" .
1 

Második érve: hogy a német és tót n, latin nyelv helvett 
a magyart könyebben tanulja meg,, kev6sbé fontos ezen ti~zta 
racionalista szellemet lehelc'í első mellett. Láttuk, hogy a Grande 
Encyclopédie francia bölcselői szemében az állami határok szabták 
meg a nemzetieket is, ugyanez észlelhető a magyar gondolkodónál, aki 
a francia mintát meggyőző érvként alkalmazza a mao-yar kérdés meo--

o 0 

oldásámíl. Az állam határai közt lakozók leo-yenek uo-vanazon nyelv-e o. 
közösség tagjai : ezen felvilágosodási tan érdekében Decsy elsősorban 
magyar nyelvt::mítómestereket kíván behozni a nemmagyar nyelvű 
iskolákba, továbbá magyar lelkipásztorokat küldeni a német, sváb, tót, 
orosz egyházakba s ezzel „érezhetetlenül magy,irizáltatmmak hazánk
nak idegen nyelvvel élö lakosai", akik a nemzetiségi kérdés mélysé
geiről távoli s~jtelemmel sem bíró vámes szerző szerint húsz va<rv-

::,., 
harminc esztendő multán marudékaikban is magyarrá válnának. 

A nyelvművelés tisztán elméleti, irorlalmi köreiből kilépve, a 
diskurzus mindinkább praktikus politikai térre megy át. A tan
nyelv mellett, az alsóbb és felső törvényszékeknél és az összes 
polgári hatóságoknál is magyar hivatalos nyelvet követel Decsy, s 
mi több, a hadseregnél is, a bánya-, pénzverési-, só-, posta- és 
harmincadhivataloknál, melyek pedig a magyar közjogi felfogás 
szerint is királyi jog alatt álltak, s a nemzetnek alig volt bele
szólása kezelésükbe. A magyar tanítványt az Encyklopéclia elvének 
logikus alkalmazásában semmi sem képes feltartóztatni: ha n, nemzet 
az, aminek határait ai állam szabja meg, ügy a mag_rnr nemzet 
határai te1jesztessenek ki az országh,,tárokig. Decsy mnnkújában a 
nyeh'művelő gondolat a nemzetállam progummjává te1:jerlt szét, az 
államhatárokon belül mindent magyars,íggal akar betölteni, mert 
csak ez adhatja meg a nemzetnek a felvilágosodú<; boldogstígát. 
Decsyt innen tovább már teljesen elragadja a nemzeti lelkescrlés. 
Büszkén csatlakozik Szászky .János, a geografus megállapításához: 
Extra Hungarimn non est vita, az or:,;zág természeti gazdagságát 
részletesen ecseteli és a nyelvművelésre utols6 e,;zkö1, gyarutnt a 
külkere kedelem kiépítését követeli, mint ami nagyban öregbíthetué 
és ékesíthetné a „mi dicsőséges nyelvünket," még pedig olyképen, 
hogy a magyar föld természeti kincseivel kereskedő magyarok letele
pednének távoli on;zrígokban. mint pl. a velencések a Földközi- és 
Fekete-tenger par~jain, s ott az ő kechükért, a velük való keres-

1 Id. Ill. ~30. 1. 

AZ 17ao. 1'.v NYELVI MOZGALMÁNAK GYÖKEREI. 31 

kedés érdekében az idegenek is megtanulnák nyelvünket. Ez álmok 
irreális voltára jellemző, hogy itt a kereskedelmi gócpontokon 
felállítandó külképviseletünknek, konzulainknak is magyarosító 
feladatot jelöl ki, holott Magyarországnak akkor a valóságban 
semmi szava nem volt a monarchia külpolitikájában. Az álom 
netovábbja pedig: nyelvünk kedvessége annyira meghódítaná az 
idegeneket, hogy tanulú,sára mindinkább vágyódnúnak, s így, ha mi 
nem is, de maradékaink megérnék azt, hogy a magyar nyelv az ide
gen udvarokba is heférkőznék és azokból kiűzné a francia nyelvet. 1 

Akkor, a József rendeletei visszavonását követö nemzeti 
felláno-olásban kétséo-telenül mao-a is elhitte Decsy ez álmokat, o b 0 

később ar,onban, jól nevelt, a cenzura hatú,rai közt mozgó bécsi 
hirlapírcí korú,han 2 valószínűleg épúgy letett róluk, mint ahogyan 
a magyar rendek is félretették ftZ 1790-es országgyűlés kudarca 
után a díszmagyart és a lázas reményeket. A Pannooiai Fénikszet 
azonban nem emésztette meg a szalmaláng, hatása évtiledekre ter
jed: adatainak tömegével, kitünő stílusával és hazafias meleg hang
j,íval a századforduló nyelvi mozgalmának irányt szabott. , Vala
meddig mi serényebbek nem leszlink nemzeti nyelvünknek milve
lésében; valameddig azt az egész haz:iban közönségessé nem tesz
szük; valameddig az iskolákba, polgári és törvényes székekbe bé 
nem vessr,ük és valameddig meg fogjuk azokat az eszközöket 
Yetni, melyek által a mi nyelvlink virágzóbbá tétetödne, soha 
addig, sem természeti, sem erkölcsi, sem polgári állapotunkra nézve 
boldogok nem leszünk." 1 Ezzel a programmal látott hozzá az 
ország rendi kép viselete a II. J óz~ef hagyatékában talált német 
hivatalos nyelv likvid,ílásához'. 

1 2Gl. 1. 
2 A \fo~y:tr liírmondó szerkesztője tt m,1gyu r kallcell~!·ia javasla~árn 

lett, e javaslatot az Mlamtanácsban hdenezy helyesloleg r~f~ralta. 
St. H. 17:J:l: 72U. sz. Tehát fa<lenczy bizonyára nem olvasta a Femkszet. 
Decsy itl\Iagyar Kurír szcrkcszté~ében, 8t. H. 1813: 78., 182., 332. sz., K. K. A , 
1810: :10. sz. stb . 

. , ilü2. 1. 
4 Decsy hatás;, mellett elmellözhetjük a Hadi és más nevezetes törté

netek szerk<'szWsége pályázat.Í,n díjat nyert két H azafhíi eb'.1élk,!<lést, a magyar 
nyelvnek a magyar hazában valcí szükséges voltáról, ( láti Istvántól és Vedres 
Mvfotól, Bé<.:s, l 7DO. Ezek szintén erősen hatotfatk, több kiadást értek, 
Yerlre~é 1807-beu lutnnaclikat. ~lindkettö a Decsyhez vezető fejlődés, a racio
nalista irány terméke, csak Mtortalanabb s kisebb perspektívájú. Vedresre 
még erö~en hat Herder, aggódik ,1, nyelv és vele a nemzet pusztulásán. 
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II. 

"\ nELY[ JI0ZC.L\L01I 
J:i'ERENC ABSiOLU'l'IZJIUtlÁN.AK KIALAKUL.t\.SÁIG. 

1. 
Az eredetileg II. József nyelvrendeleteitől független mozga

lom 1790-ben gyor~ folyással torkollik be azon nagy politikai 
reakcióba, mely a császár abszolutisztikus rendszerének föszeroppa
nására f~jlődött ki. Távolról ez a mozgalom a magyar nemzetiség 
lángoló színeiben mutatkozik: ősi nyelv, ruha, alkotmány az, 
minek megtartására és biztosítására mozdul meg az egész ország; 
de minél közelebbről ismerkedünk meg e korszak forrásaival, 
annál inkább látjuk, mennyi disparát, a nemzeti jellegtöl független 
jelenség bújik meg az általános nemzeti ;,zínek alatt. A mozgalom 
hordozói a rendek voltak, akiknek szociális, politikai, rendi érdekei 
nem mindig vágtak össze azokkal, melyeket ma, szabadon egy 
adott korszak politikai aktualitásától, nemzetieknek nevezünk. Külö
nösen feltűnő a rendi specifikum azon reakcióban, mely József 
nyel vrendelete ellen irányult. József rendelete, úgy mint egész 
szisztemája, a magyar alkotmány megdöntését célozta, ezzel szem
ben a rendek politikai érzéke a régi alkotmány helyreállítását, 
in integrum restitucióját követelte, azaz, a nyelvkérdésben, a latin 
nyelvnek jogaiba való visszahelyezését. Az 1784-iki nyelvrendelet 
ellen a vármegyék tiltakozván, a legtöbb közülök nem a magyar 
nyelv, hanem a latin mellett nyilatkozik. 1 A vármegyei feliratok 
hosszasan siránkoznak azon a sérelmen, mely a német nyelv beve
zetésével a hazai nyelven - patria lingua - és általa az alkot
mányon és az emberi műveltségen esett, s végül kiderül, hogy a 
hazai nyelven ök a - latint értették, melyet egyúttal "törvényes 
és magyar nemzeti" nyelvnek is neveztek. 2 Gróf Széchenyi Ferenc, 

1 Marczali id. m. 2, 3U7. 1. 
2 Steph. Katona, Historia critica, 49. k., 381, 38-l, 390. stb. 1. "legalis, 

nationalis Hungarica lingua". 
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kinek nemzeti érzése és öntudata mindenen felül áll, ki Kazinczyt, 
a nyelvnek már akkor is apostolát arra kéri, hogy gyermekeit 
,,cselédit" buzdítsa a hon és a magyar nyelv szeretetére,1 a kor
mány számára ai 1790-es országgyűlés feladatait és kilátásait 
ö ·szeállítva, nem a magyar, hanem a latin nyelv uralmát követeli. 2 

Józsefnek visszavonó rénde1etére a megyei felíratok többsége újból 
csak a latin nyelv mellett nyilatkozik, úgy, hogy a kancellária 
felterjesztve a feliratokat, belőlük megállapíthatja az ország kíván
sá<Tát i1 latin nyelv uralmának helyreállítására. 3 Pozsony megye 0 ' 

részletesen kifejti, mennyire összefügg a latin nyelv a magyar alkot-
mánnyal, Bars megye a latin uralmának a póstára, királyi városokra 
való kiterje,:ztését is kéri, Trencsén pedig szép l:i.tinsággal fejezi ki, 
horry S7,inte az isteni rendelkezéssel is ellenkeznék, ha a latin, a 0 " 

nemzetnek sajú,t tulajdon nyelve, mely az ország jogának szokásos 
nyelve és egyúttal a tmlósoké is, kiirtatnék ebböl az országból".~ 
Ezek a felterjesztések 1790 elejéről valók; a vármegyék utasításai 
orsúggyülési követeik számúra néhány hónappal később írattak s 
bennük már inkább visszatükrözödik az a mozgalom, melyet a 
hírlapok é, írók indítottak a magyar nyelv érdekében. Csak te~
mészetes, hogy a nyel vmozgalom a rendek körében összekeveredik 
politikai motívumokkal és Decsy Sámuel könyvéhez képest, részben 
bizonyára annak hatása alatt, kiválóan politikai produktummá lesz. 
:\Ia<Ta Pest várme<Tye mé<T a latint kívánja a vármegyék és városok O O 0 

hivatalos nyelvének, de már megengedni véli, hogy a pörös felek 
maguk válasszák a nyelvet, melyen a pört folytatják. 5 A v-idék~ 
nemesség politikai gondolkodása kiérzi a nyel vkérdésnek állami 
vonatkozását; Zemplén vármegye csak magyar hivatalnokot akar, 
mé<T a királyi J·o,r számára rezcrv:.ílt kamarai, só-, pósta-, bánya-ti b 

, , . és katonai hivatalokban is, a törvényeket is magyar nyelven kivanJa 
hozatni.G A latin nyelvhez való ragaszkodás példái mellett Decsy . 

1 Kazinczy, Pályám emlékezete. 123. l. 
t lJdv. és áll. !tár, IIung. comitialia, l 7!J0 május 17-én Spiehnannhoz 

kiildött memoru,nclumálmn. 
3 17(10 mújus :l. felterjeszté8, St. R. 1790 : 1228. sz., itt Izdenczy ki-

vonatai u, feliru,tokból. 
4 Kivonatok, nácl. titk. lt. Diaet. extraser. l833, 16. RZ. 
6 Marczali, Az 1790/91-iki ornzággyülés. Budapest, 1907. 1, 184, ahol 

o. követuta8ítások tarta.lma részletesen elmondva. 
G Pr . .13. :l. cs. 6. sz. 

Szck!ú Gyula: .\ magyar áJJaruny~lv. 3 
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hatását mutató előhaladott nyelvi követelményeket is látunk, amint
hogy az egész nyelvi mozgalom a viírmegyék körében különös 
keverékét hozza létre a rendi-politikai és felvilágosodott művelő
dési törekvéseknek. A latin alkotmún) t nem engedik bántani, a 
latin nyelv uralmát fenn akarjtík tartani, de ez nem aka<l.ályozza 
őket a magyar nyelv terjesztése óhajában. Nyitra vármegye 1 790 
elején a nagyszombati püspöki helynöbéget arra kéri, hog) az. 
egyházi személyek a magyar nyelvet elősegítsék ott, hol egészen 
vagy nagyobbrészt magyarok a lakosok. 1 Egy hírlapi levelező 
Hontmegyéből jelenti, hogy ez a vidék is kezdi visszaszerezni 
eredeti magyar anyanyelvét, mint.ín a tót cselédség: szobaleiínr, 
dajka, kocsis, eltéríté a nemesi házakat a magyartcíl ; Szatmárból 
már is kétszáznál töhb magyar cseléd jött Ifontba; a tótokat az 
Alföldre kell vinni, hol a tóto,:ítástól nincs mit tartani. 2 A meg
telepedett "zselléruyelvek" 3 sorsa is foglalkoztatja a viírmegyéket: 
a reális szükségletek ,izsg:Hata rávezeti őket a különbségekre, 
mely a tiszta magyar és a nemzetiségileg vegyes területek közt 
van, így Íl:ja Zólyom vármegye Szabolcsnak a magyar nyelv 
ügyében való felhívására, hogy a dolgot náluk a német és tót 
lakosság száma Mtráltatná ugyan, de hogy az "orsz[íg nagyobb 
részének hazafiúi kívánságát" tölthessék, ezután is törekedni fog
nak ami, hogy az iskolamesterek lehetőleg magyar fiak közül 
választas ·anak. 1 A. magyar tannyelv kérdése Decsy elmélkedéseiből 
bevonult a politikai életbe, de nemc,:ak a v1irmegyékl1e, hanem 
- ami meglepőbb - az ország főhivatalaiba is. 

A legelső magyar hivatalos irat kiad,ísában a viírmegyéket 
megelőzt.e a közvéleménytől mindenkor aulikus szellemmel vádolt 
magyar kancellária, amikor latin és magyar nyelven adta azt az 
1789 december 18-iki kir. leiratot, mely az alkotm:iny,>s alapra 
visszatérve országgyiilés hir<l.eté~ét ,;s .·érelmek orvo,;lá át igéri. 

1 Magyar Kurir l 7!t0. II. 8ti8. 1. 
2 Ugyanott 812. 1. 
3 A. "Po:t nuliila Phoebus", l'e,t-Bnrla-Kas,fl lí!t0. kifejP✓.ése, t:i.Lin 

Darvas Feri>nct.ől (a Ballagi íléz:1, gyüjtC'ményt>lJen, a Fődrosi könyvtárhan 
lPVÓ példány szerint). 

' Közölte Pöglein Antal. HPszterccb.inyai Hirla11 1913 febr. t:l. z. 
Szabolcs határozatára St. R. 17!10: 828. sz. 

6 A magyar hivatalos nyeli' kor(tlJbi ,1,clataira l. .'.11:í.rki 'ándor: A 
magyar mint államnyrlY 160-1-1711, Arad 1 ·79. A leiratra :\lnrczali: II. 
.József :J, 5:i7 és ,j{i7. 1. 
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Ezen "örökemlékezetü, mert legeslegelső királyi diploma magyar 
nyelvünkön" kieszközlését az ország Pászthory Sándor kancelláriai 
referendáriusnak, későbbi fiumei kormányzónak köszönhette, kinek 
nevét illik, hogy mi késői nemzedék is megjegyezzük magunknak. 
Pászthory finom racionalista műveltségű ember, szabadkőműves, 
Kazinczy barátja volt; tudomtísunk van róla, hogy hivatali és 
baráti körökben terjesztette a magyar nyelv szeretetét; ily irány
ban hatott gróf Pálffy kancellárra, valamint a korábban szintén 
referendárius gróf Eszterházy Ferencre, aki a következő diétán 
lelkes beszédet tartott, a magyar nyelv mellett. 1 A kétnyelvű. 
leirathoz tőle indult ki az iniciativa, azon megokolással, hogy a 
magyar szöveg kiválóan alkalmas lesz a felizgatott rendek le
csillapítására. 2 Előkelő szerepe volt azon tárgyalásokban is, melyek 
a József rendeletei visszavonása folytán szükségessé vált újjászer
vezés elveit állapították meg. Ezeknél rendesen Pálffy kancellár 
elnökölt s jelen voltak gróf Bánffy György erdélyi gubernátor, 
Pászthory és lVIikos tanácsosok, Kaunitz az államkancellár és 
~pielmann báró, Kaunitz referen<l.áriusa. A két külügyi embernek 
érdekében volt a magyar nyugtalanságot minél előbb, koncessziók 
árán is lecsillapítani, hogy a monarchia szabadkezet nyerjen a 
németalföldi kérdés likvidálására és Poroszországgal szemben n 
<lifferenciá,k tisztázrísára. Ebből a helyzetből érthető, hogy a külön
ben is lehiggadt öreg Kaunitz nem igen állt útjába a Pászthorytól 
Yezetett magyar föhivatalnokoknak, amíg ezeknek törekvései a 
monarchia egységes érdekeivel ellentétbe nem kerültek. Az 1790 
január 30-iki konferenciit az ország megnyugtatására részletekben is 
megállapítja a német hivatalos nyelv eltörlését és csak a dika,iz-

1 Kazinczy: Pály,hn emlékezete, 74, 125. 1., a leirat dícséretére: Pápay 
á1nuel: A magyar litenttura esmérete, l, 405. l. 

! A lein1t magyar nyelvét ,iiwasló kancelláriai felterjesztés, 178!1 
<leccmber 17. 1íi115. Rz. al., referenRP Pászthory volt, a fogalmazás az ő titkára, 
L,ízárevics Sándor kezétől Yan, az ő javításaival benne: ,,Um alier den 
giin,;tigeu Eindrnck, den man von diesem a. h. Reskripte mit Zuversicht 
erwartet, clesto gewi~ser zu erlano-cn, clürfte dasselbe halbbrüchig mit dem 
deutschrn Aufsatzc auf der rechten, uncl mit der ung. Übersetzung auf 
der linken Seite erlassen werden"; a leirat mag3ar fogalmazása kanc. 
1 i8!1 : l\i:32u. ~"- al. szintén Ládtrevics és Pászthory kezétől; kiadva 
Kazinczy iübiug-ai pályamüvéhől is, Heinrich Gusztávtól · Régi Magy. 
Könyvtár 37. köt., 13:J. 1. Hasonló megokohís St. R. 1700: 318. sz . 

3* 
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tériumok felterjesztéseinél hagyja meg azt az udvar érdekében; a. 

vármegyéknek az erről szóló leirat félhas:ibosan magyarul és 

németül szólhat. 1 Az általános elv itt is a restitutio in integrum, 

a latin uralmának helyreúllitása, kivételt képez Erdély, hol a köz

ponti hatóságokl-n.l a viírmegyék és székely székek régidők óta 

magyarul leveleztek. Ezt a régi szokást Bánffy kormányzó sikerrel 

védi meg több beadváuyiiban, 2 míg a magyar hel) btrtótarnícsnak 

mídor nemlétében vezetője, gróf Zichy Károly orsziigbíró, az 

országban uralkodó izgatottságra támaszkodva az ellen lép fel, 

hogy a központi hatóságoknak az uralkodóhoz intézendő felter

jesztései németül legyenek. 3 :Már ezekben a hírgyalásokban felmeri.H 

a hivatali érdek, a szolgálat érve: német nyelven nem értenek az 

alsóbb fokú hatóságok és nem lehet tőlük kívánni, hogy három 

nyelven: magyarul, latinul és németül tudjanak. Végül sikerül az 

országbíró és gubernátor beadványaira ttímaszkodó magyar kancel

láriának kieszközölni, hogy Lipót kirúJy beleegyezését adja a teljes 

restitucióba: a helytartótau:ícs és gubernium latinul teszik felt<::r

jesztéseiket, egyedül az udvari hatóság, a kancell:íria - akkor 

még egyesítve, magyar és erdélyi - ír az uralkodónak németül 

vagy latinul. Ezzel teh:ít II. Józsefnek a német nyelv mellett 

kifejtett akciójálJól, ami :t hivatalok nyelvét illeti, liemmi nem 

maradt fenn. 
Mindezt ar, országgyülés és v:írmegyék segítsége nélklil 

sikerült a főhivatalok ,ezetöinek elérniök. Még nagyobb eredményt 

mutathattak fel a tanítú. i nyelv dolgában, ami a német eltörlésével 

hasonlóképen aktu.ílis lett. Az iniciatíva itt a helytartótanácstól 

származott, mert ennek ügy körébe tartozott az egész közoktatás

ügynek a király nevében való kezelése. Zichy Károly a német 

nyelv eltörlésével kapcsolatban java~olja, hogy a pesti egyetcmeu 

megint latin legyen a tannyelv, a gimnáziumokban szintén, az 

elemi - normális - iskolákban pedig ismét az anyanyelven 

legyen az oktatás. Ezt a javaslatot a kancellária azzal toldja meg. 

hogy az országban lU'alkodó nyelvek közt a magyar lévén a fő

nyelv - Hciuptsprarhe -, azon községekben, hol több nyelvü a 

lakosság, főként ennek tanítására legyen ügyelet. A tárgyalások 

1 St. R. ill. sz. 
2 Enl. kanc. 17!lU : 32.57 és 3G9Ji, -1826, G::J2. sz. 
3 Ercl. kam. 17~}(): 490ü, St. R. 17!10: 1127. sz. 
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csakugyan túlmentek a helytartótanács eredeti javaslatán: az 1790 

április 7-iki leirat a német helyébe a btint állítva vissza, megengedi, 

hogy a három grammatikai osztályban - ami ma a középiskola 

három alsó osztályának felel meg - a tanítás nyelve az anya

nyelv legyen, még pedig ott, hol az ifjúság többsége magyarul 

tud, a magyar anyanyelv, melyet, teszi hozzá a király „az egész 

országban terjeszteni - propagálni - akarunk", ehhez képest 

tanítására azon elemi iskolákban is, ahol több anyanyelv uralkodik, 

szintén gondot fordítsanak. A helytartótanács minderre körrendelet

ben utasítá a törvényhatóságokat, 1 miután azonban később az 

országgyűlésen a magyar nyelv ügye, mint látni fogjuk, szinte 

egészen megfeneklett, ez az első nyelvi vívmány, a helytartótanács 

és kancellária magyar érzületének bizonyítéka, nem talált végre

hajtásra. A magyar nyelvű tankönyvek, melyek készítését már 

akkor elrendelte a helytartótanács, csak ötven év mulva, a nyelv

kérués korszakának legvégén, készültek el. 

2. 

Az eddig vázolt dolgok jóval az országgyűlés kezdete előtt, az 

J 790. év első harmadában történtek, amikor az országban uralkodó 

hangulattal szemben gyors intézkedésekre volt szükség, minélfogva 

a kormánykörök a két korábbi fejedelem alatt kifejlődött ügy

menetet nem tudták pontosan megtartani. A helyzet megváltozott, 

mikor az első izgatottság lecsillapultával az udvari körök időt 

nyertek, s másrészt az 1790 júniusában összeült országgyűlés is 

csak többé-kevésbé lelkes szónoklatokat tartott, melyek sürgős el

intézést nem kívántak. A pozitiv javaslatok ily módon átmehettek 

a rendes ügymenet retortáin, melyek közt legnevezetesebb a Mária 

Teréziától alapított államtanács volt. A magyar helytartótanácsnak 

és az erdélyi guherniumnak a királyhoz intézett fe]terjesztései előbb 

a magyar-erdélyi kancelláriára kerültek s ennek votumával ellátva 

adattak be a kinilynak, aki azokat döntés előtt az államtanács 

tagjainak adta ki véleményezés végett. A királyi döntés legtöbb 

esetben csak akkor hangzott a kancellária javaslata szerint, ha azt 

az 1í1lamtamí:cs is javasolta; az államtanács ellenkező javaslata esetén 

1 Marczali: Az 1790/1-iki or'lzággyííl{>s 1, 118. l. és Iratok I. sz., 

továbbá. erd. hnc. 17!10 : 77:36. ~z. 
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a király rendesen elvetette a kancel!áriáét és a legfelsőbb elhatá
rozást tartalmazó királyi kézirat a kancellária felterjesztésére az 
államtanács szellemében, annak fogalmazásában adatott ki. Az állam
tanácsban pedig minden ügynek megvolt az első referense, akinek 
részletes votnmától függött a dolog, mert a sorban következő állam
tanácsosok rendes körülmények közt csatlakozni szoktak vagy csak 
részletekben tértek el az első votumtól. A magyar ügyek első refe
rense báró Izdenczy József volt, akinek ennélfogva a nyelvkérdés 
alakulásában is döntő szerep jutott. 

Iz<lenczy a galíciai, majd a magyar kancelláriánál kezdte 
pály~ját; a báróságot pályája végén, szolgálatai jutalmául kapta, 
családi viszonyairól igen keveset tudunk, de nincs kizárva, hogy 
nem-nemesnek sziiletett s annyi bizonyos, hogy homo novus és a 
történeti magyar nemességnek nagy ellensége volt. 1 Nemcsak a 
magas arisztokrácia tagjait gyűlölte, egész életében ádázul agyar
kodott a magyar nemesség és annak alkotmánya ellen is. Ez az 
agyarkodás, mely durva kifejezésmódja miatt csak Laczkovics János, 
a szókimondó kapitány nemességgyűlöletével 2 hasonlítható össze, 
egészen más forrásokból táplálkozott, mint a francia forradalom 
híveinek hasonló szenvedélye. Izdenczy a forradalmároknak csak
úgy ellensége volt, mint a rendiség híveinek. Hogy fiatal koráhan 
összeköttetésben volt-e a szabadkőművességgel, mely a rendi irány 
ellenségeinek gyüjtőmedencéjét képezte, nem tudjuk; államtanácsos 
korában, 1785-től kezdve kétségtelenül szabadkőműves ellenes s 
egyúttal a protestánsoknak, ahol tehette, üldözője. .Antipátiája a 
magyar rendiség iránt tehát nem ily elvi, felvilágosodási alapokon 
nyugodott. Izdenczy pályát akart magának csinálni és a pálya tető
pontján megmaradni. Ehhez neki szüksége volt támaszra, melyet sem 
a rendi magyaroknál, az arisztokráeiánál, sem a fel világosodás 
híveinél nem remélhetett. A támaszt egyedül az uralkodótól vár
hatta s innen van politikai felfogá,:áhan az uralkodó szempontjainak 
egyedüli és kizárólagos érvényesítése. A hatalmat a Habsburg 
uralkodótól nyerte és a hatalom meo-tartásáért habsburaibb lett a 0 0 

habsburginál, bécsibb a bécsinél. Gyökere a monarchia egyik népé-
ben sem lévén, a mon::trchia együttmaraclása, az elvont monarchikus 

1 Carl l<'reih. v. Hock, Der üsterreichische t)taabrnt 17G0-ll:i18, Wien 
l "7(1. 108. 1. 

2 Laczkovicsra. 1. Eckhnnlt id. m. 
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érdek lőn T'ezetöje. A régi magyar alkotmány hívének vallja magát, 
de azt meCTtisztítni abrJ· a azon antidinasztikus, antimonarchisztikus 0 . 

elemektől, melyeket szerinte Verbőczy csempészett be a régi köz-
jogba. V erhöczy ellen irodalmilag is fellépett, de mégsem mond
hatjuk koronajogásznak s ebben Kollár Ádám utódjának. Kollárral 
egyú1talában nem hasonlítható össze; tudományos képzettsége sem 
volt megfelelő, módszere pedig inkább illik egy pamfletkészítöhöz, 
mint a tudomány emberéhez. Közjogi kiinduló pontja: hogy a 
monarchikus hatalmat t.sak Verbőczy Tripartituma eliminálásával 
lehet biztosítani, magában véve is rosszhiszemü. Mint a kormányzás 
é<; közigazgatás ismerőjének, tudnia kellett, hogy a monarchikus 
hatalom még :tkár tiszta abszolutisztikus formában is fennállhat a 
Tripartitummal egyidejűleg. Célja mindenkor az volt, hogy a leg
szélsőbb udvari álláspontot foglalja el, tárgyi meggondolások ebben 
nem korlátozták. 'fübb esetet tudunk, mikor szélső udvari állás
foglalását az államtanácsnak osztník tagjai voltak kénytelenek szeli
díteni és az uralkodót a magyar közjog szabványaira figyelmeztetni. 
J 790-ben memorandumot nyújt be, melyben a Corpus Jurisból 
e~ész adatgyüjteménnyel akarja bizonyítani, hogy a királynak meg
,an a joga a magyar országgyűlést bármikor eloszlatni . .Az állam
tanácsban a király helyette e, egykor Mária Teréziának a közigaz
"atás újjászervezésében első munkatársa, a nagytekintélyü Hatzfeld 
grof áttanulmányozván a beadványt, kijelenti, hogy Izdenczy gyűj

teményében egyetlen törvényszöveget sem ta]ált, mely a királyt 
feljogosítaná, hogy az orsz{Lggyülést, tárgyalásainak befejezése előtt 
eloszlassa. 1 Kaunitz hasonlóképen többször kénytelen mérsékelni 
IzJenczy szolgálatkészségét, mellyel néha még az államtanácsnak ő 
utána legudvaribb szellemii. tagja, Eger báró, sem tud lépést tartani. 
Az uralkodói jogok egyetlen biztos támaszfoak 11zerepében az állam
tamícs tagjai közt szinte elszigetelve állott és befolyását nem is 
annyira az államtanács keretében, mint inkább a háttérben, miut 
a1, uralkodó titkos, kabineti referense érvényesítette. A "kabineti 
ütat" Lipót császár építette ki a felelőtlen fanácsadiísok, a gonosz 
indulatú feljelentések titkos, de kényelmes útjának. A kabineti 
benyújtott iratok a király kezén kívül semmiféle hatóság elé nem 
kerültek, s az uralkodótól ha,;ználat után, kiilön, titkos aktacsoma
gokba tétettek. htlenc1.y itt az államtanácsosok józan, ellenőrző 

1 St. Jt. 1 í!J(J : :!í-1 í. sz. Hasonló e~etck Iratok 15. és !fi. sz. a.. 
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pillantásától szabadon alakíthatta trónmentő szerepét és rajzolhatta 
meg önmagában a dinasztia egyetlen, nélkiilözhetetlen hívének 
képét. Verbőczy ellen írt röpiratait szereti bemellékelni, hivatkozva 
arra, hogy II. József megbízásából készítette őket. Nem utols,5 
az a történet sem, melyet II. József végső napjairól adott be óva
tosan, akkor, mikor már a dolog nem volt aktuális és nagyobb 
feltűnést, ellenmondást nem kelthetett. Eszerint 1789-ben a török 
háborúból betegen Bécsbe térő császár a legnagyobb felindulással 
közölte vele, hogy -C-rményi J ó~ef PozsonylJan rábeszélte öt arra, 
hogy rendeleteit visszavonja. Izdenczy, mint a monarchia jószelleme, 
ellene szólt ennek s megmagyarázta a c;sászárnak, hogy Magyar
országon lázadás fog kitörni, ha az úrbéri, türelmi és a jezsuita
rendet feloszlató rendeletet fenn nem tartja. A vita hevében Izdencq 
kénytelen volt a császárral „etwas unartig" beszélni, de végül is 
elérte célját : a megjelölt rendeletekre a császár ki vételt tett s így 
lzdenczy hűsége a dinaszfüit Magyarország rebelliójától szabadí
totta meg. 1 

A monarchiamentö szerep szükséO'essé tette neki hocry meo·-o l o b 

bízható útakon állandóan tudomást szerezzen a i\lagyarorsziígon 
készülő dinasztiaellenes dolgokról. Titkára az 1790. országgyűlés 
szorgalmas látogatója volt, maga J>edig, ha nem is n. m:ígnások, 
de ezek titkárai révén kapott híreket a rendi mozgalmakról. Állandó 
informátorai közé tartozott gróf Pálffy Lipót bécsi ágense, azon 
Pálffy Lipóté, aki a magyar öltözet ellen azt az érvet hozta fel, 
hogy a magyaros ruha kötelező kimondása esetén a szegény német 
iudigenák kénytelenek volnának kettős garderobe-bal jönni az orszáO'
gyűlésre. 2 

A szélső aulikus körökből épen azon célzattal küldözt;k 
Izdenczynek híreket, hogy ez súgja be azokat a császúrnak. Ily 
módon lzdenczy volt az a csatorna, melyen át a rágalmak és pletykilk 
á:t:ja a császiíri lakosztályig hatolt. A rágalmak elsö:sorhan a király hű, 
de magyar érzelmű főhivatalnokok állását próbálták aláásni: P}ílfl'y 
Károly kancellár, Zichy oszágbfró, sőt a nádor, Sfodqr Lipót 
főherceg köz- és magánéletére vonatkozó pletykákat elő-;zeretettel 
juttatott lzclenczy a „ trón zs:[molyára". Hogy Pászthory Sándor 
is elérte a fiumei kormányzói méltó,ágot, melyre akkoriban olyan 
tagjait nevezték ki a központi hivataloknak, akiknek dőhaladás:ít 

1 
Izdencz_y, Species facti. 1797-ből, n:íd. titk. lt. ~Ii:;cell. off. 179.i-:1:i. 

2 Pr. B. -1. r.s., 11. sz. 
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közismert kí válóságuk miatt megakasztani nem, legfeljebb útjából 
eltéríteni lehetett, ebbe is belejátszott Izdenczy keze, aki főként 
szabadkőműves összeköttetéseit hánytorgatta fel a kitünö magyar 
érzésű referenclú,riusnak; hasonlókrpen Iz<lenczy műve volt, hogy 
P,iszthorytól, még kancelláriai szolgálata alatt, el vétetett az úgy
nevezett irodalmi refenítum, mely kezelőjének épen iskolai, nyelvi 
és nemzeti kulturális ügyekben engedett befolyást. 1 

Hosszasabban kellett időznünk Izdenczy arcképénél, m~rt a 
nyelvkérdés dolgáhan ennek a. magyartalan hivatalnoknak az ö 
egyéniségét jóval meghaladó szerep jntott. A magyar államnyelvért 
folyt küzdelemben az ellenzők sorában hdencqnek hasonló hely
zete van, mint a pártolók túborában Decsy Sámuelnek. Neki adatott, 
hogy az ellenérvet legelöször megformulázza, s ezzel öse, megkez
döje legyen annak a sorozatnak, melynek tagjai az egész XIX. 
századon át a történelmi Magyarország felosztác,áig a magyar állam
nyelv ellen működtek. Múr 1790-ben, mikor még egyelőre csak 
kisebb horderejű, irodalmi és tudományos kérdésekről volt szó, s a 
11yelvkérdés alig érett még meg politikai felfogásra, Izdenczy mttr 
ekkor határozott, elvi ellensége a magyar nyelv bármily kis emel
kedésének, vagy l,imiivelésének. Elvi ellensége a magyar nyelv
:tnűvelő-társaság létesítésének, mert ez szerinte .szétszakítaná az 
emberi társaságnak kapcsait". 2 Felfogása szerint egy oly kis nép 
nyelvének kiművelése, minő a magyar, nem éri meg a fáradságot, 
s a nyelvmüvelés dolga. távol tartandó a politikai ügyektől. Mikor 
a hncellária Révai Miklós n.kac1émiai tervét pártolólag terjeszti fel, 
lzclenczy szenvedélyesen fakad ki: ,,Hát még mi mindent akarnak 
az orsziíggyülé:;re bízni! ahol pedig az orszúg javát illető fontos 
és mindenkit érdeklö clolcrokat kellene elővenni". 3 Felindulása ,., 
határt nem ismer, mikor az orsziíggyűlés magyarnyelvi kívánságait 
törvénycikkbe akarja önteni és a hitlevéltervezetbe bevenni. Erre 
vonatkozó votumaiban merül fel azon érv, mely szerint Magyar
orsz1ígon nem lehet a magyar nyelvet államnyelvvé, a közdolgok 
tárgyalási nyelvévé tenni, mert az állam lakosságfoak nagy része 
nem magyar, hanem más nyelvet beszél. Hat millió nem-magyar 
nemzetiséggel szemben c~ak ki{tmilliónyi magyar anyanyelvű lakos-

1 Izdenczy fdterjcszté~ei J í:J:.! febr. l!l. és lö01 márc. 211. Pr. B. 30. cs. 
2 Iratok. :i. •7'. 
1 Iratok, fi. 811. 
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ság van, azaz a magyarság számát a nem-magyaroké háromszorosan 
felülmulja. 

1 
A magyar államnyelvnek bármely kis közigazO'atási 

relációba való behozatala "újítás volna, mely a magyar királyság 
német, illyr, szlovák, horvát, rác, oláh és rusznyák lakosainál vesze
rlelmes feltrmést keltene, mely kétségtelenül még nagyobb volna 
annál, mint amit a német nyelv behozatala okozott". 2 Ezen káros 
újítás kikerülésére egyetlen mód a latin nyelv uralmának fenntartása. 
A latin nyelv immár ezer esztendő óta a közügyek nyelve MaO'yar
orszrígon, Szent István már azért vezette be, mert nagyo: jól 
tudta, hogy Magyarországon sok egyéb, nem-magyarnyelvü nép 
él, s ezek kedvéért kellett az ügyeket ily semleges nyelven 
vezetni. Szent István Intelmének azon meO'állapítása hoO'y az eO'v 

b ' 0 '...I b, -
n~elvű és egyerkölcsü birodalom gyönge és törékeny, Izdenczynél 
mmduntalan felmerül annak bizonyítására, hogy a magyar nyelv 
behozatala az „ősi és igazi" alkotmánnyal3 ellenkező újítás volna, 
melynek megakadályozására Izdenczy egy votumában a legszigorúbb 
eszközöket is jónak látja. 

Tévedés volna azt hinnünk, mintha Izdenczy, gondolkodásban 
korát megelőzve, felismerte volna a nyelv és lélek legmélyebb, csak 
a legutóbbi időkben méltányolt összefüggéseit és hogy a magyar 
nyelv elleni küzdelmében a nem-magyar anyanyelvíí lakossáo" érde
keit akarta volna védelmezni. Azon javaslatok, melyekkel s:emben 
a nemzetiségi érdekeket hangoztatja, ekkor még távolról sem adtak 
alk~lmat ily védekezésre, sőt ellenkezőleg: aki valóban méltányolni 
tudJa a nyelv és nemzet lelki tartalmát, annak az olyan javaslato
kat, minő a magyar nyelvmüvelő-társaság felállítása volt, lelkes 
örömmel kellett volna fogadnia. Látni fogjuk, hogy az 1790-iki 
nagy nemzeti felbuzdulásnak jóformán egyetlen eredménye csak a:;~ 

lőn, hogy a latin tannyelvű közép- és felsőiskolákban a magyar 

1 
Ezt a különben téves adatot [zdenczy a Politisch-Kirchliches Manch

!Iermiion e. röpiratból 'l'"ette, melynek szerzőségét sem Ilalla"i Géza sem 
Mar~zali nem tudták eldönteni, de, már a jól értegüJt egykorúak°sem t~dták. 
A király ke1.ébe jutott példfoyon Prónay btiró van szerzőnek feltüntetve. 
Pr. B. 9. cs., ami kétségteleníil tévedé~. Ha. valaki, úgy Cziráky Antal gróf 
tudhatt~ szerzőjét. Cziráky szerint, Conf. 1836: 72fJ. sz., ~folnár (János) pesti 
evangelikus lelkész írta. V. ö. alább, 51. J. 2. jegyzet. 

2 Iratok, !l. ~z. 
3 

Iratok. Hl. sz. Szent IstYán Intelmének e helyére l. tőlem, Történet
politikai tanulmányok. Ilt1dapest, 1!124. 7G. ]. 
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nyelv és irodalom tanszékét is felállították, amiben a nem-magyar 
nemzetiségek ellen valóban semmi él nem rejtőzhetett ; Izdenczy 
ezzel szemben is opponál, s az e célra követelt 10.300 forint ösz
szeO'et haszontalanul kidobott pénznek tartja. Az ő ellenzéki voltának 0 

nem is a nem-magyar népek érdeke a mozgatója; ő épo1y kevéssé 
"melkedett fel a nvel v és nemzetiséo· foO'almainak tisztultabb felfogá-., b O 

sához, mint akármely racionalista szellemű kortársa; az ő gondolko
dása é_púgy állami síneken, politikai irányban mozog, mint aká_r Józ;5~f 
,·sászáré és a német nyelv híveié. A latin nyelvre neki az umverzahs 
monarchia érdekében van szüksége, s a magyarnak bevezetésétől első
sorban, söt kizárólag a monarchia egységét félti. A magyar követelé
sekkel szemben ezt a három érvet érvényesíti: 1. a király kénytelen 
volna magyarul megtanulni, 2. a német minisztérium lrényte~en volna 
a magyar ügyek intézését kezéből kiadni, s 3. az országnak magyarul 
nem tudó lako~ai s velük a külföldiek kizáratnának a magyar 
hivatalokból. 1 Mind a három következés - szerinte - szörnyűség, 

mely ha megvalósul, oly állapotok fognak előállani, minők még 
Attila barbár századában, a polgári erénytől szűkölködő nomád 
korszakban sem voltak. 2 

Izdenczy frazeológiájában a nem-magyar nemzetiségeknek 
első pillanatra modern benyomást keltő emlegetése nem egyéb
tehát színf'alnál, mely mögött a német dinasztia és német 
monarchia univerzális érdeke húzódik meg, ugyanaz a gondolat, 
mely IL Józsefnek erőt adott arra, hogy bárdot emeljen a nem
német nemzetiségek gyökerére. Az udvari ember finom szaglása 
működik Izdenczyben, mikor a nyelvkérdés még ártatlannak látszó 
kezdrteiben is felfedezi az "összmonarchi;írn," s annak . akkor még 
tisztán német kormányára fenyegető veszélyt és ennek megakadályo
zására a nem-magyar népek pártfogójának adja ki a bécsi kormányt. 
Hogy a valóságban semmiféle nemzeti érdek nem vezette_ é~ hogy 
nemzeti tartalom inínt, korának műveltségéhez képest, md1fferens 
volt, erre legegyszerűbb bizonyíték az, hogy a nem-magyar népek 
nyelvi érdekeit oly képen véli megvédelmezhetőnek, ha a magyar 
nép velűk együtt továbbra is alávettetik az idegen latin nyelv 
uralmának. A nyelvkérdés további történetére igen komoly kiba
tás„al volt, hogy a nem-magyar nemzetiségek érdeke, legelső meg-

1 Iratok, 5. sz. 
2 Iratok, 31. ,z. 
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jele~és_ekor, ka~c;olatba hozatott a magyar nyelv és nemzetiség 

tovabb1 elnyomas:1val: a nem-ma()'yar nemzetiséaek u··,Yye't J , • 
k , .. .. 0 · o o a >ecs1 

ormanykorok fedezték fel és sajátították ki maguknak azért hoo-y 
Magyarországot továbbra is politikai alárendeltséo-ben s a U: O' o. 

t' , t fi • o a0 yar 
nemze 1sege eJletlen, hátramaradott állapotban tartsák meO' 

~nn_ek ~indkét félre súlyos következményeit a továbbiak sorá~· 
latm fogiuk. 

Maguk a nem-magyar nemzetiségek mitsem tudtak róla 

~ogy ügyükn~k a bécsi államtanácsban ily lelkes ügyvédje akadt ; 

ilyenre nem 1s gondolhattak, mert hiszen a mozcralom ezen füzisá

ban a magyarság részéről elért eredmények a ]e:csekél yebb nyuO'

~~lanságot, az aggodalomnak még csak árnyát sem
0 

keltették bennük 

~gyük eg~szerüe~ egy becsvágyó hivatalnok pozieiójának erősíté~ 
s~re s~olgalt s Jellem7,ő, hogy a bécsi udvar többi államférfia 

tavolrol sem osztotta lzdenczynek szenvedélyes hangon l" d tt 
fü' "k'' e oa o 

1pp1 -a1t. A következő szakaszban látni foryjuk, hoO'y az oszt -'k 
k , k" .. k 1' 1· o. o ra 

~rmany oro : , 1e ismerve a II. J6zsef-féle germanizáló kisérlet 

~eglege,s buka~at, a . nyelvkérdésnek nem tulajdonítottak egyéb 
íontossagot, mmt ammöt a maO'yar rendek to""bbi" a kr , 

. . o , 0 ya an epen 
nem praktikus Jelentőségű sérelmének. Ami értheto" 1·s hi • · d ,. . , :-;z mm -
nya:Jan racionalista műveltsérrnel rendelkezve'n n 11oli·t1·k · 1' 'k 

, .. . oo , "' m rorma 
nelkul megJelen~ nemzetiségi dolgok iránt érzékkel nem bírtak. 

~z :gyetlen, ak1 a kormánykörökben lzdenczynek nézeteit osztotta 

es tam~g~tta, . gróf Balassa Ferenc, a volt horvát bán, az új illyr 

lrn:cell~na f e.1e volt, ki már rég elszakította a kapcsokat, melyek 

Maoy~rnrszaghoz, a magyar rendiséghez és nemzetisé<Yhez fűzték 
az ak~ ne~ riadt vissza, hogy koronaőr létére kivi;ye a szent~ 

k~ronat Becsbe a kalapos király parancsára s akit ily működése 
mi~t~ a magyarok és a horvát vármegyék egyforma elkeseredéssel 

g!ul_oltek. Balassa ~ozici~ját Izdenczyhez ha~onlóan ki7,árólag a 

becsi udvarban találta meg, innen van az ö állásf'oalalása is a 
magyar nyelvkérdésben. 0 

• 

3. 

.. . Mire az 1790-iki országgyülésen Magyarorsdig politikai ve

zet_o1 egybegyülte~, ekk~1-ra má,r a hivatalnokok helyreállították a, 

l~tm , n!elv nralmat, s nszont a költök és írók felébresztették a 
vugyodast, ho<Yy az or~za' <Y a lat1·nnal ·a ' 'b "l · 

• o e 1 egensege o v1ss7K-itérjen 
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az anyai nyelvhez. A politikus rendeknek ezen az alapon kellett 

tehát megindulniok: a latin nyelv uralma helyén a magyart kel

lett követelniök. Hogy ebben az irányban mennyire haladtak a két 

első 1790/91-iki és 1792-iki országgyűlésen, mit alkottak és mit 

nem, sőt mi az, amire figyelmet sem fordítottak: mindez élénken 

fogja illus,-,triilni, mennyire kezdetén, legkezcletén állott még foj

lődésének az egész mozgalom. 
Az első orsiággyülésen igen nagy tért foglalt el a magyar 

nyelv kérdése. Minqjárt a megnyitó beszédet is magyarul mondta 

el gr. Batthyányi József primás, a mágnások elnöke és ékes ma

gyarsággal Ürményi József személyniik, az alsó tábla vezetője. 1 

Az alsóház tirgyalásai többnyire magyarul folytak; a magyarul 

nem tudó, felvidéki és horvát követek hitinul beszéltek, a felső 

bíbla tárgyalási nyelve kizárólag latin volt. A hazai nyelvért való 

lelkesedés azonban ulapj,iban véve esak egy részét, egyik form~j,it 

képezte az általános nemzeti lelkesedésnek, mely az összegyűlt 

rendeket a jozefinus el11yo1mís elmultával reakcióképen eltöltötte. 

Hozzátehetjük, nem a legfontosabb részét. Az alkotmánynak új 

hitlevéllel való körülsáncolása, a korona itthonörzése, a háború 

és béke jogának az uralkodótól elvétele, mindezen politikai momen

tumok sokkal inkább és sokkal állandóbban eltöltötték a ren

deket, mint a nyelv ügye, melyet népszerűségben kéi,ségtelenül 

felülmült a másik nemzeti kérdés is : a nemzeti öltözeté. Már az 

elsőbbséggel bíró, ú. 11. preferenciális törvényszakaszok közt ki

mondfaik, hogy az országnak mindkét nembeli nemesei magyar 

ruhában j,íijunak,2 s ezzel a, világosan kényszerítő tendenciával 

szemben n kancelüíria volt kénytelen képviselni a higgadtabb fel

fogást, amikor kijelentette, hogy egy nemzet méltósúga nem a 

ruházat rnineműségétöl függ, s egyrbiráut is ellenkezik a pol

gári jogokkal - sőt Izdenczy, a nagy Verbőczy-ellenfél szerint a 

Hármaskönyvben megszabott nemesi egyenlő kivú.ltságokkal is, 

1 Ezen or~zágg-yiilés történetére l. Marcali id. ro. Az 1790 18..Jc-l. 

országgyűlések magyn,1· nyelvi tárgyalásaiMk történetét a kiadott or8zág

gyűléHi irományok és jPgyzőkönyvek alapján össze:Ulította Kovács Vidor. 

.\ mn,gyar nyelvnek jogaiba iktat{t~a 1790-1844. f;rtesítő a pannonhalmi 

!':,z, Benedckrcnd esztergomi kath. főgymnasinmáról, 1()00. A !l0-es és 1800-as 

evck ily tárgyalú.sait élénken, bár itt-ott téves következtetésekkel mondja 

el C:riinwald. Béla, A r :gi Magyaror~zág, Hpcst 1888. 
2 17D0. jegyzőkönyv 17!10 dec. 2., 42. ülés; Irományok 322. l. 
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hogy valakinek még az öltözetét is megszabják. 1 A nyelv dol
gában távolról sem voltak ily radikálisok a rendek. A leo-szélsö 
kívánság, melyet még a király látszólagos tétlensége idejé: állí
tottak fel , mikor még magukat hatalmas európai tényezőnek kép
zelték, a tőlük kidolgozott hitlevélszerkezetben foglaltatik. 2 E 
szerint a királynak és a dinasztia többi tao-jának mao-yarul kell 
tanulnia; idegen nyelvek többé ne hozassa:ak be az ~rszáo-ba • a 
törvények nyelve latin maradjon, kivéve a büntetötörvények:t, ~e
lyek az országban használatos minden nyelven adassanak ki; a 
törvényszékeké szintén maradjon a régi; a politikai, kamarai és 
katonai hi vataloké magyar legyen, de - itt van a klauzub: 
amennyiben ez ügymenetbeli zavar nélkül lehetségessé válik; a 
törvényhatóságok ezu_tán szabadon írhatnak magyarul a központi 
hatóságoknak, de ez nem kötelező níjuk; a horvát és felvidéki 
vármegyék és városok otthon továbbra is élhetnek született 
- nativa - nem-magyar nyelvükkel, hivatalos levelezésUkhen 
pedig megmaradhatnak a latinnál; a fökivánság, amit lendületes 
szavakkal vezetnek be, nem egyéb, minthogy a király ezután 
Magyarország közhasznára és dicsőségére, a középfokú iskolákban 
tantárgyként taníttassa a magyar nyelv elemeit az eo-yetemen 
pedig. a magyar stylus curialist. Mint hítható, az' egész 

0

kív.ínság 
messzire elmarad az íróktól felállított proo-rammtól és ve,,.yes 
l. ,, 0 ' 0 • 

< ispamt dolgokat foglalva magáb:1n, a jelentékteleneket őszinte 
lelkesedéssel, a lényeges tárgyakat mellékesen mondva el, eo·ész 
öss~etét~lében bizonyítja, hogy a rende:, többsége ekkor mé; a 
racionalizmus nemzetfelfogi(sáig sem e .. -lkedett fel, annál ke
vés~~ !og:a _fel a modern nemzetiség t:-rtalmát. A magyarstíg 
p~htika1 kepv1selöi a minimumnál is kev,:,s ·blJet kértek, mert mrfo 
teljesen rendi észjárás uralkodott fejükben, s el sem képzelhettél~ 
hogy a magyar nyelv egyetemi tanulása valamikor egészen m,ís, 
hasonlíthatatlanul rnagaf':abb rendü ért6keket foo- termelni mint 
h o ' ogy a _megyei notáriusnak és szolgabírónak készülö if'.j:ikat a hi-
vatalos iratok szerkesztésével megismertesse. 

Ezen_ valóban szerény sőt szegényes kívánságok, melyeket a 
~endek a h1tlevélUgy hajótörése után, a magyarul alig tudó főrendek 
es a horvát követek hozzt\járulásával törvényjavaslatba foglaltak 

1 St. R. 17!10; 3812. ,z. 
2 Iratok 4. sz. 
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össze, 1 elkeseredett támadásokra adtak alblmat főként Izdenczynek 
és Balassának. 2 Izdenczy votumot és memorandumot vegyesen szórt 
a király dolgozóasztalára, az elcsapott bán pedig a magyar nyelvnek 
e csekély előhaladását is a középkori barbárságba való visszasülye
<lésnek nyilvánítá, mely alkalmas lesz arra, hogy a német gyarma
tosokn,t az országba költözéstöl elijessze, s ezért nézete _szerint 
örökre ki kell zárni a közügyek kezeléséből a magyar nyelvet. 3 

Szintén a német dinasztia, német hivatalnokok és az összmonarchia 
érdekét hordják szájukban azok a tekintélyes álltísú titkos jelen
tésttevők, kiknek iratai a kirú,ly mindennapi olvasmányai közé 
tartozván, súntén hozzájárultak az udvari körök nemzetiségi néze
teinek kialakuhisához. Köztuk a magyar nyelv legelkeseredettebb 
ellenségének Mednyiínszky János, magyar helytartós,ígi tanácsos 
mutatkozott, aki egyúttal a saját fajt,íja ellen agyarkodó denun
ciánsok legs:wrgalmasabbja is volt; személyi feladásoktól hem
zsegö titkos jelentései szrízszámra kerültek Lipót és utóda, Ferenc 
király elé. A magyar nyelvi mozgalmat egy kis főúri klikk 
aknamunkájának mondta, mely ily módon aka1ja a királyi ha
talom és német minisztérium tekintélyét aláásni és Magyarországot 
saját feudális társasága fejősteheuévé tenni. Hasonlóan működött a 
magyar nyelv ellen t1 pesti egyetemi könyvtár igazgatója, Gabel
hofer, aki késöbb hivatalos bírálója lett a magyar nyelvi egyetemi 
hthédra első tantervének, s most mintegy erre való előkészü
letül a nyelv és nemzeti:-,ég hiveit, Pászthoryt, Révait, Horányit, 
Prayt, Katonát denunciálgatta.~ 

A magyar nyelv híveinek lelkében a politikai, elsősorban 

rendi célzatok mellett volt valami öntudatlan nemzeti ösztön, ez 
kétséo-telen miután reá1·uk már az íróknak öntudatos nemzeti állás-o ' . 
foglalása is hatott; a nyelv ellenzöit azonban tisztára politikai, 
Ö-;szmonarchiai szempontok vezették. A nyelvi klizdelem ehhez 
b•pest e kezdő stádiumban politikai, söt gyakran formálisau 
küzjogi vitának jellegét mutatja. A magyar nyelY miut tantárgy 
bevezetésének ügye, továbbá a remlek az'm kérése, hogy a uem-

1 frntok 7 Hz. 

t Pl. lr:1tok 5. sz., St. R. 17!10: 2262. sz. 
3 Iratok \l. sz., udv és áll. ltár Hung. comitialia 408. cs. 
• Iratok !). sz., Uabelhofer 17!10 jul. 1., okt. 6., nov. 1. stb. jelen

tései Pr. B. 11. cs. 
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zeti oktatásügy rendezésére és reformjára külön országos bizottság 
küldes:sék ki, melynek elkészíte11dő „rendszeres munkálata" a 
király és rendek jóváhagyása után törvény be iktattas ék, az udvar 
képviselői részéröl viharos ellenzésre talált. A trónörökös, Ferenc 
főherceg, elnöklete alatt tartott 1790 dec. 22. és 24-iki konferen
ciákon a rendi alkotmányosság és az európai abszolutizmus kép

viselői ütköztek össze, a nyelvkérdés maga teljesen háttérbe szorúlt 
a közjogi vitában. A magyarok: Sándor Lipót nádor, Batthyányi 
prímás, Zichy Károly országbíró, Pálffy kancellár, Ürményi és 

Pászthory a rendi ,íllúspontot képviselték, mely ebben az esetben 
megegyezett a nemzetivel és magyar államival, s mely szerint a 
uerelésügyre a király mellett az or:;zággyülésnek is kell, hogy 

befolyása legyen. Szerintük felségjognak rsak az tartható teljes 
bizonyossággal, aminek e „jus regium" jellegét pozitív törvény 
mondja ki, holott a nevelést illetőleg nÍJ1csen ily törvényczikk a 

magyar Oorpus J urisban. Ezzel szemben Spielmann refereudurius, 
Izdenczy és Eger államtanácsosok azt vitatták hocry a királyi 

' 0 • 

jog egyetlen nagy komplexumot képez és magában foglalja az 

állami élet egész területét, kivéve azon részeit, melyeken külön, 
pozitiv törvény korlátozza a felség jogait a rendek előnyére. A vita 

hevében a prím,is sziíjából az a feltünöen rendi ízű nyilalkozat is 
kicst1szott, hogy a felségjog csak az ország kiilsö és belső biztos
:;ágára 

1 
vonatkozik, nem pedi;; az ifjúság nevelésére, mely ut6bbira 

természet szerint az érdekelt feleknek, a rendeknek is kell, hogy 

befolyásuk legyen. 2 Az ideges, rossznyel vü Spielmann b:irmennyire 
nem szerette a magyar nyel ,mozgalmat, egy hasonló konferencián 
1792-ben azon megokolás.~al volna hajlandó a magyar oktatási 
nyelvet behozni az országba, hogy így a magyarok az ö „ barbár 

nyelvükön" kívül egyebet nem fognak tudni, s nem kell őket az 

államkancelláriában é-; államtanácsban alkalmazni, amit pedig most 
annyira követelnek. Zichy Károly panaszúa, hogy utóvégre minden 

népnek van nyelve és nyelvéért nem sziibad barbárnak ne,ezni, Spiel-

1 ad securitatcm internam et externam. 
2 

Lipót n.tdortól készített jegyzőkönyv Pr. B. i. cs. , t. H. 1701: 4."í. 
8Z~; u~,. és áll. ltár, Nachlass Izdenczy 2. cs. 40. sz.; újabb konferencia 
1191. Jan. Ui., febr. 7., l'r. B. ,'. cs.; a kir. jog abszolutisztikus felfog.ísá.t 
találóan jellemzi Jgn. Beidtcl, < :esch. der öst. Staat'1lvenrnltung 1740-J ~ 18, 
Innsbruck, 18Ul::i, 2, 7-1. 1. 
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mann azzal szelidítette kitöré ét, hogy ö a magyart csak úgy 
neiezte barbárnak, mint a rómaiak is mindenkit, aki nem az ö 
nyelvüket beszéli. 1 Nyelv és nemzeti. ég primitívebb felfogását el 
sem képzelhetjük, mint ahogy Spielmann és a német tanácsosok 
részéről megnyílvánult: a politikum teljesen magába szítta a nem
zetiséget; ezek az emberek valóban nemzetiségnélküliek voltak. 

Az országban megnyil::ttkoz6 ellenzéket hasonlóképen elsö-
1-orban politikai, közjogi motívumok vezették. Az 1790-es ország
gyűlés legelső ülésein felmerül a kívánság, hogy az ülések jegyző
könyveit magyar nyelven nyomtassák ki. Ez ellen a felvidéki követek 
némelyike~ azt hozza fel, hogy a latin évszázadok óta törvényes 

nyelv lévén, ök nem magyarul, hanem latinul tanultak meg, s ezt 
most nekik nem lehet felróni; a magyar nyelvet annál kevésbé 
ajánlatos a törvényhozú,s és dikaszteriumok nyelvévé tenni, mert 
ez esetben a még elszakított tartományai a szent koronának, Galicia 
és Lodoméria elide0crenednének és nem térnének vissza az anya-

' " or:;zághoz. A horvátok állásfoglalása kizárólag közjogi. Ok elismerik, 

hogy Magyarországban régi a magyar műveltség. Nagy Lajos és 
Z-iigmond idejében már voltak egyetemek, de a törvénykezés és 
1 olitikum nyelve mindig latin volt, ami pedig századokon át gya

korlatban "an, az a magyar alkotmány szelleme szerint az alkot
mány része, ,,constitutionale" immár. A latin nyelv tehát Magyar

ország "konstitucionális nyelve", azzá kellett lennie, mert a honfoglaló 
magyarok kevesen lévén, alig 300.000-en, kénytelenek voltak a 
i--zlávoknak polgárjogot adni, jus civitatis-t, amit most megsérte-
111:nek, ha a latint elhagynák. A kapcsolt tartományok pedig latin 
nyelvü Magyarországgal kötötték meg a szerződést, mikor Magyar
ország alá adták magukat; a nyelv megváltoztatása ezen elsö 
kötés nyilvános sérelmét jelentené. Felsoroltatják az összes elszakadt 

1 l 7fl2 jún. 21. jegyzőkönyv, szintén a nádortól, l'r. B. 7. cs., benne 
a király mond{1s:L: ,,Hören Sie Spielmann, nehmen 8ie nicht übel, da haben 
Sie unred1t, das la,~en Sic ad meliora tempora ;" a 11á.dor éH Zichy ener
gikusan követelik, hogy ,t magyar ügyeket is intéző államtanácsban magyar 
tag is legyen, ami mutatja, hogy fadenczyt nem ~zámították ma,,<ryarnak; 

a jegyzőkönyv egy részét 1. Iratok 2:3. sz. 
e )larczali id. m. 2., ::, l. Jezerniczky, Prileszky stb., v. ö. még Landtags

journal 17!10 jun. 12., l'r. H. 2. c·s., továbbá. a névtelc>n (l'r. H. 11. cs., Oko
licsányi Józ~eftől származó) röpiratot: ,,Hungarus pro lege, ex lege, pro rege 

et patria." 

Szekíü (;yuln: A magyar rillamnyeh'. 4 
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tartományokat: Boszniát, Szerbiát, Bulgáriát, Oláhországot, Galíciát, 

Lodomériát, melyeknek visszakapcsolását a magyar nyelv uralma 

veszélyeztetné. Ezen tipikusan állami felfogás mellett a rendi is 

megjelenik: igaz, a népről nem lehet itt beszélni, mondják a 

horvátok, a parasztok latinul se értenek, de a nemesek- és a 

városi polgárokból is csak egyharmada tud magyarul azoknak, akik 

latinul tudnak, tehát a latint még mindig többen értik, mint a 

magyart.' Ha meggondoljuk, hogy ezen panaszokat a horvátok 

abbo1 az alkalomból sorakoztatták fel, hogy a magyar or:szággyülés 

magyarul szándékozott jegyzőkönyveit vezetni és a központi ható

ságok hivatalos nyelvén óhajtott némi szerény változtatásokat 

kérni a német anyanyelvű királytól, úgy el kell ismernünk, hogy a 

most fellépő erők harcában a többi feleket: a magyarokat és az 

udvari köröket, céltudatos politikai gondolkodásban messze felül

haladták a separatizmusukra annyira féltékeny horvátok. A nem

zetiség csak öntudatlanul, de annál tudatosabban vezette őket a 

közjogi separatizmus. 

Általában véve megállapítható, hogy a nyelv és nemzetiség 

körébe vágó tárgyaktól a rendek idegenkednek, nem tudják, mit 

kezdjenek velük és még kiilön meg kell majd tanulniok, miként 

alkalmazzák reájuk a dietális rendi taktika elveit, melyeket közjogi 

téren az évszázados küzdelmekben, szó- és jegyzékhar ·okban kifej

lesztve immár pompásan, nag_v sikerrel tudtak kezelni. Nyelvi 

dolgok tárgyalásánál ekkor még többször is megesik velük, hogy 

a kínálkozó taktikai előnyt nem ragadják meg, sőt észre sem 

veszik. Ilyen előny mutatkozott az 1 790/91-iki országgyülé:sen a 

magyar nyelv ügyében nyert első kir. válaszleirat i;zövegében, ~ 

mely az oktatásügy rendezéi;ét illetőleg belemegy az országos 

bizottság kiküldésébe, n, nyelv dolgábun pedig megígéri, hogy idegen 

nyelvet nem fog az orsz:ígba behozni, a i;tylus curiali:st taníttatni 

fogja, a t?rvényhatóságoknak belső ügymenetükben megengedi a 

magyar nyelv használatát, de a király elé adandó feliratok 6s 

a dikaszteriumok nyelve most még - nflnC oclh11c - latin nmra,l. 

1 Iratok 2. sz. továbbá a „Declaratio ex parte nuntioru111 rcgni Croati:w 

•1uoad inclucendam linguam hung." c. nyomtatvány, Nemz. Múzeum Könyv

tárában Huug. h. 187 i; ~lichanovicz }lúty:ís levele Kussevich Zsigmondnak 

1790 aug. 27. 1~r. 13. 4. cs. 9. liz. 

" Iratok S. s.1. 
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Ez a két kis latin szó a leirat fogalmazójától, Pászthory Sándortól 

sz:.irmazik, aki a magyar nyelv elé tornyosuló akadályokat emel

kedett helyzetéből áttekintve, ezen beszúrással akarta biztosítani, 

hogy a rendi kérést a jövő országgyűlés, a nnnc adhuc-ban 

rejlő igéretre hivatkozva, nehézség nélkül beteljesíthesse. Ez a két 

szó a királyi leiratban azt jelentette, mintha az uralkodó hű magyar

jaihoz fordulna: Kívánságtokat most még nem teljesíthetem, jőijetek 

vele a legközelebbi alkalommal és megadatik nektek. A rendek 

mindezt nem fogták fel, s ahelyett hogy a dikaszteriumok egész ügy

menetére szóló ez ígérettel megelégedtek volna, egy sokkal kisebb 

körű dologban, a törvényhatóságoknak a dikaszteriumokkal való 

magyar levelezése dolgában új felirattal 1 fordultak a királyhoz. Az 

el nem fogadott leirat szavai új felírás esetén régi szokás szerint 

hatálytalanokká váltak. Pászthory fáradozása a rendek értelmetlen 

kÖ7,ömbössége miatt kárba veszett és a magyar főhivatalnokoknak, 

a primú,5tól Pászthoryig, sok új fáradságába került, míg a közben 

gyanút fogott Izdenczy és Spielmann támadásaival szemben legalább 

a korábbi leirat szövegét, s benne a nunc adhuc megmaradását 

kibarcolhatták. A nyelvkérdés ezen a ponton már nem kerülhette 

el az országgyűlési tárgyak közös sorsát, mely abban állott a 

Habsburg-uralom~ évszázadai alatt, hogy a törvényeknek és hiva

talos iratoknak a két fél, az abszolutisztikus bécsiek és a rendi 

magyarok, külön-külön, egymástól eltérő értelmet tulajdonítottak. 

A nunc adhuc Pászthory és a magyarok nézete szerint azt jelen

tette, hogy a jövő országgyűlések egyikén fogják a magyar dikasz

terhilis nyelvet bevezetni, viszont Spielmannék csak azon meggon

dolás folyttín egyeztek bele a két szóba, hogy a magyar nyelv 

bevezetésével meg kell várni, míg a szerintük is hat milliónyi 

nem-magyar nyelvü lakosság fölveszi a két milliónyi magyar 

nyelvét,2 s mivel ez soha se fog megtörténni, nunr· adhur csak 

1 Iratok. 1 O. sz. 
2 Ez a 6 : 2 milliós arány a Manch-liermaon röpiratból és Izdenczy 

memorandumaiból terj edt el, s a valóságnak nem felelt meg. A magyar. 

ság száma a 200 éves török harc, felszabadító hadjáratok és Rákóczi-kor

szak vérvesztesége után is felét tette a,1 ország lakosságának; ezt az arányt 

a 18. százitd tervszerű idegen kolonizációja kétségtelenül leszorítá, de 

semmiképen nem 3: l-re. Ez utóbbi arányt lzdenczy és társai a községek szá

m:tból hozzák ki: Martin v. Schwartner, Statistik des Königreichs Ungarn, 

Ofen 1809, 1, 122. 1. szerint 1787-ben 7,008.574 lakos élt 11.402 községben 

4* 
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arra jó, hog.v reményeket keltsen a rendekben, s ezzel az ország

gyűlést jó véghez segítse, de a jövőre nézve semmit sem mond,. 

azaz • az állam számára teljesen közömbös". 

A kormány körök ebben, a nyelv kérdésnek a rendi kérdések 

körül kifejlődött taktika szerint való kezelésében, határozottan 

merrelőzték a rendeket, akik még a következő, 1792-ki ország-
o 

, 

gyűlésen is tanácstalanul állanak, mintha csak ebben a kerdésben 

régi politikai érzékük egészen elhagyta volna őket. A nyelvkérdés 

mint diétális tárgy, ~jdonságánál fogva még nem egészen homogén 

a többi rendi témával. Ezen az országgyülé en a rendek szerényen 

viselkednek: a magyar nyelvnek mint tantárgynak kötelezővé 

tételét kérik, mivel mint rendkívüli tárgyat nem lehet elég sikerrel 

tanítani, - amely újítást különben a helytartótanács magától is 

felvetett. 1 Másik kérésük a vármegyei jegyzőkönyvekre vonatkozik, 

melyeket a megyegyülésekről be kellett te1jeszteni a helytartó

tanácshoz, s onnan betekintés végett a kancelláriához, illetve a király

hoz. A jegyzőkönyvek ily módon "udvari expeditio" számba mentek, 

ezért a kancellária megkövetelte, hog_v latin nyelven küldjék be 

a megyék. Az országgyülés első feliratszövegében ez ellen is fel

szólalt, de a végleges feliratban már megjuhászodva elhagyták ezt 

a panaszt, s csak azt kérték, mint már legutóbb Í>', hogy a hely

tartótanács a hozzá magyarul író vármegyéknek magyarul vála

szoljon. A harmadik kívánság a feliratba a horvát követ kéré

sére került be; ha a magyar uyelv az anyaországban rendes 

tantárgy lesz, akkor IIornitor~zágban is vezettessék be rend-

s ezekből 8668 volt magyar község, 921 német, 5789 szláv, 10'.J4 oláh; 

Hchwartner, ki nem volt magyarbarát, maga megjegyezte, hogy az 5789 

szláv faluban nem lehetett több lakos, mint a :l668 magyarban, a néhány 

házból álló tót falukkal szemben állnak itt Miskolc, Kecskemét, Xagykörös, 

Makó, Hódmezővásárhely, tízezreket magukban foglaló magyar községek. 

Így a magyarság akkor is, közvetlenül az idegen telepítés befejeztekor, 

jóval felülmúlhatta az össznépesség egyharmadát. Ez derül ki az osztrák 

Joh. Springer, Statistik der österr. Kaiserstaaten e. miívéböl is, Wien 

1840, 1, 13:3, 1. : szláv lakos .\fagyaror:;zágon 4,500.000, Erdélyben 300.000, 

a határőrvidéken 760.000; a magyarság megfelelő számai: -1,500.000, 

620.000, 180.000. 
1 Kanc. 1792: 12ti-11. Rz., a kancellária, hol már Pászthory nem ><zolg,íJ, 

nem helyeselte; v. ö. t7!):): :.l7Dt3, (i041, !J.30,'í. ~z. UJ:ról, hogy az egri érsek 

eltiltja a klerikusokat a magyar nyelv tauulás.ítól. 
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'kívülinek. Azt a fölmerült kívánságot, hogy a magyarul tudó 

megyék - "akiktől kitelik" - köteleztessenek az ügyek magyarul 

vitelére, s a többi vármegyének erre bizonyos határidő adassék, 

nem fogadták el a rendek, meit nem akartak kényszer~ alkal

mazni nehorry több alkalmatos tisztviselők hivataljoktul k1rekesz-

' 

0 

" 
• k'bb 

tetnének és egy szabad nemzetben az erőltetésnek annyival m a , 

helye nem lehet, mivel sok hazafiak azáltal a nyelvnek gyarap1-

tásátul inkább elidegenednének." 1 Ehhez a kijelentéshez hasonló 

mérsékletet és a nyelvi erőszaktétel ily aggályoskodó elkerülését 

hiába keresnénk bármely idö~zakból az európai nyelvmozgalmak 

bármely területén, pedig a rendek már tudatában vannak 

annak horry a nemzeti nyelv előmenetele az egész nemzetnek 
' 0 

, • 

leafőbb óhajtása és kívánsága, sőt "föboldogsága" is. A becsi 

fö~éltóságok konferenciáján azonban ez a szerény kívánság is 

veszedelmesnek tünt fel a monarchia egységére, de ott volt szeren

csére a fiumei kormányzó, Pászthory, aki a kancellária válasz

javaslata helyett a saját zsebéből húzott elő egy tervezetet,_ ~ely

ben az orszárr<1yűlés békés befejezése érdekében a kiraly a 

helytartótanácstf eiratok dolgát a rendszeres munkálatokra utasítja 

és ezenkívül megengedi, mit a rendek nem is kértek, hogy az 

orszá<1<1yűlés feliratait hasábosan magyar és latin nyelven terjessze 

hozzá:
0 

de a latin maradjon továbbra is az eredeti. Ezen kon

cessió fontosságát a konferencia tagjai hamarjában fel sem fogták. 

Spielmannt megnyugtatta, hogy a magyar csak fordítás lesz; a 

nádor ezen engedmény megvalósítását a jövő ország~yülésre kért~ 

hala ztani, nehogy a fordítások készítésével fennakadJon a mostam. 

Az elnöklő Ferenc király is úgy találta,hogy ez annyira csekélység,hogy 

zót sem érdemel, s így a komoly urak vídám élcelődés közt kimo~~

ták a határozatot,' hogy ezt a "Mikulásszerü" meglepetést be fogJ~k 

venni a leiratba. 2 Az 1792. jún. 22.-i leirat csakugyan megadJa 

ezt, s kijelenti, hogy a király szívesen · hajlandó a mag!ar 

nyelv előmenetelén közremunkálni, ha két elv tis~teletbe~ tarta_ti~: 

egvik hoay kényszerítő rendelet ne legyen: absit roactio; mas1k, 

• ' 

0 k k 
hogy a magyar nyelv alkalmazása fenn_akadást n~ o ~zzon a ~z-

agazgatásban. 3 Ez a leirat, melyre évtizedeken at mmt normara 

1 Jegyzőkönyv 122. l. 
2 Iratok 25. sz. 
8 26. sz. 
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hivatkoznak, s melynek hatóerejét a leiratot kiad6 konferencia, 

tagjai fel sem fogták, alkalmas volt arra, hogy az egész magyar 

nyelvkérdést, s vele a középeur6pai nemzetiségi problématömeg 

nagy részét egészen t'íj megoldás felé vezesse. A szöveg spiritus 

rector-a, Pászthory megpróbálta vele, hogy a nyelvkérdést felülről 

intézze el, az iniciativát a kormány kezébe tegye és ezzel para

lizálja, ártalmatlanná tegye azon homályos ösztönöket és tömeg

s7,envedélyeket, melyek a nyelv- és nemzetiség kérdésénél, ha azt 

nem felülről vezetik, mint Richelieu korában Franciaorszáo-ban, 
. 0 

súlyos komplikációkat okoznak. A nyelvkérdés többé el nem 

nyomható, s ez nem is kívánatos, mondhatta a magyar énelmű 

Pászthory, ezért a kormány feladata azt a nemzet javára meg

oldáshoz vezetni. A június 23-iki rendeletben ilyen fejlődés csírája 

van meg, de sajnos, Bécsben a Pászthoryak hatalma csak pilla

natig tartott s utánuk jött az ügyek intézéséből rövid időre kibp

c,olt Izdenczy és utódai, Baldacci, Wallis és a többiek. 

A magyar rendek a június 22-iki leirat engedményét nem 

méltányolták: az országgyűlés törvényszövegező bizottsága az ú. n. 

concertatio alkalmával a leiratnak csak néhány pontját vette be a 

törvénycikk szövegébe, az orsziiggyűlési feliratok kétnyelvűségét 

nem, mivel, mint többen mondták, az eredeti úgyis a latin ma

rad, s a fordítás dolgát nem érdemes törvénybe foglalni. 1 A való

ságban a leirat megadta a lehetőségét annak, hogy a magyar 

rendek a magyar királyhoz magyar nyelven forduljanak; ennek 

fontosságát a rendek nem látták, mi újabb bizonyítéka, hogy ahol 

az íróktól már felszántott nyelvművelő-talajról eltávolodtak, ott 

egyúttal elveszett lábuk alól maga a talaj is. A kétha ábos fel

iratokat csak az 1805-iki országgyűlésen sikerült újból elérniök. 

A két országgyűlés eredményei mai szemmel nézn i"azán 
0 

szerényeknek mondhatók. A törvényhozási nyelvet illetőleg az 

1790/91-iki or8zággyülés mindjárt elején kimondta, hogy az 

országgyiilés jegyzőkönyveit magyarul ki fogják nyomatni, ez lesz 

eredeti, de vele együtt a magyarul nem tud6 felvidéki és horvát 

követek használatára latin kiadást is készíttetnek; az országgyülés 

tárgyalásainak nyelve magyar, <le aki akar, latinul is szabadon 

beszélhet; mindez persze c ·ak az alsó táblára vonatkozott, a 

jegyzőkönyvek csak az e]erryes és alsó táblai ülé ekről készültek, 

1 Jegyzőkönyv. l-11. 
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nem a förendiekröl s a felső tábla hivatalos nyelve kizárólag a latin 

maradt. Mindezt a rendek határozatilag mondták ki, mint egyedül 

őket, nem pedig a kormányt érdeklő dolgot, törvény nem is ké

szült róla, de a megkezdett szokás a későbbi diétákon állandósult. 1 

A nyelvi törvények még ennél is szerényebbek voltak. Az 

1790/91: 16. törvénycikk biztosítja a rendeket, hogy a király 

idegen nyelvet nem fog behozni az országba, 2 a magyar nyelv 

művelésére pedig a felső és középfokú iskolákban tanszéket fog 

létesíteni, hogy ott bárkinek alkalma legyen a nyelvet megtanulni ; 

az 1792: 7. törvénycikk ezt a tanszéket rendessé tette, illetőleg a 

tanszék előadásait kötelezővé s megengedte, hogy a helytart6tanács 

magyar vagy latin válaszleiratainak dolga a soha el nem készülés

ben Penelopével versenyző rendszeres munkálatok közé vétessék 

fel. Ez az egi,;sz eredmény, melyet az 1790-ben fellángoló nemzeti 

lelkesedés az abszolutisztikus reakció újabb megszilárdulása előtt 

elérni tudott. Az egyetlen pozitívum benne, az egyetemek és gim

náziumokban a magyar nyelvi és irodalmi kathédra alapítása, ez 

a kathédrn lcésóbb nagyban hozzájárult a nemzeti érzés öntudatossá 

tételéhez és kétségtelen, hogy a nemzeti önkritikának, a nemzeti 

jelenségek irodalmi lemérésének és értékelésének mindenkor fontos 

tényezője fog maradni ; akkor azonban, megalapításakor távolról 

sem tartották nevezetes dolognak. A pesti egyetemi kathédrára 

nem is a leg_méltóbbat, Révai Miklóst nevezték ki, hanem egy 

egyszerű kassai tanügyi embert, Vályi Andrást/ aki tanszékén 

szorgalmasan dolgozva, tanítványaiból egy kis nyelvművelő társa

siigot csinált, mint ez már gimnáziumokban is megkezdődött,• s 

1 [ratok 2. sz. 
i Az udvar ágensei ezen ígéretnek oly interpretálását terjesztették 

az országban, hogy nem vonatkozik a német nyelvre, mely a <linasztia és a 

monarchia nyelve, hanem csak a fra.ncia, angol, spanyol, török nyelvre, 

Ign. Anton 8trohmayer titkos jelentése 1791 dec. 29. Pr. B. 15.cs. 

' Kazinczy, Magyar Pantheon, Aba.fi kiadása, 7. és 304. 1. szerint 

Vályi 1790-ben katholizá1t s ennek folytán kapta meg a tanszéket a ]Jrímás 

protekciój.íval. A pesti tnnszék betöltésére : Pauler Tivadar, A budapesti 

m. kir. tud.-egyetem története. I. Budapest 1883. 354. 1. s különösen a 

tantervről kanc. 1791: 14.ül0 és 1792: 11.490. Bz. 

4 A pesti magyar társaság elnöke Cziráky Antal gróf volt, egyetlen 

kiadványa „A felséges magyar hazához". 1792 máj. !H., Pr. B. 12. 1., mel

lékelve a társaság levelezése Szabolcs megyével; a társaság történetére 

Magy. Hirmondó 1792, I., 301. 1., elnököt mindig a. grófok vagy bárók 
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egyébként tankönyveket frt. Az öt: pozsonyi, nagyváradi, zágrábi, 
pécsi és kassai akadémián felállították a kathédrákat, de a harminc 
királyi gimnázium közül csak azokban, melyek nem-magyar nyelvíi 
vidéken feküdtek, mert a nyelv tanításának egyedül nyelvmesteri 
értéket tulajdonítottak: ahol úgyis tudtak a diákok magyarul, ott 
nem kell kathédra; a magyar vidékek született magyarjai tovább is 
nélkülözték az anyanyelv tanítását és kiművelését. A huszonegy 
piarista-gimnáziumra a rendelet nem terjedt ki, ezek ma,,,CYU.k hatá
rozhatták el, akarnak-e magyar tanszéket, 1 nem érintette a tör
vény a protestáns iskolákat sem, époly kevéssé a görög nem 
-egyesült illyr, azaz oláh és szerb iskolákat sem. 2 

Volt azonban a nyelv fejlesztésére még egy lehetőség, melyet 
az 1790/91.: 15. törvénycikk nyitott meg azzal, hogy az ifjús:ig neve
lésének megreformálására országos bizottságot küldött ki. Ez az 
ú. n. tanulmányi küldöttség - in re literaria - Ürményi 
személynök elnöklete alatt 1791 aug. 12-étől 1793 febr. ll-ig 
működött, muukaprogrammján az egész nevelési rendszer felül
vizsgálása, az eltörölt konviktusok és alapítványok helyreállítása, 
katonai és tudományos akadémia, szépművészeti és leánynevelő 

intézet és a hazai nyelv kiművelése sr.erepelt. 3 Nyelvkérdésbeli 
szerepét önmaga korlátozta, mikor Ürményi kívánságára. kimondta, 
hogy a közhivatalok nyelvének meghatározása nem tartozik hatás
körébe.< Ürrnényi bizonyára jó magyar érzésű ember volt, Kazinczy 
őt személyes ok nélkül dicsőíti, mint a "magyar nyelv egyik 
legbuzgóbb, leglelkesebb pártfogóját, terjesztőjét"," bár későbbi 

titkára és familiárisa, Horvát István épen magyarellenes lelkülete 

közül szándékoztak választani; v. ö. Strohmayer titkos jel. 1792 jan. 21. 
Pr. B. 15. cs. Az önképzőkörök nyelvművelő szerepére l. a .nevenrl.éktárs~i
ságok" történetét, főként Sopronban, hol Kis .János tag volt, A magy. tudós 
tár a;iág Évkönyvei I. 32. 1., és Pápay id. m. 1. köt., u.-itt az első gimnáziumi 
magyar tanárok működésének igen jóindulatú méltatá~a. Iratok 15. sz. 

1 Iratok 15. sz. 
2 1791: 11.905. kanc. sz. A határőrvidéken továbbra is megmarad a 

"német iskola" és az illyr, Izdenczy jelentése l'r. B. 24. cs. 
3 Feladata és tagjai névsora az 17001\Jl : (i7. t.-cikkben, továbbá a bi

zottság 1793 febr. 12. nyomtatott jelentésében „Relatio" címen, v. ö. uz 
ülések jegyzőkönyveit, régi orsz. ltár, fasc. A, !ad. OOO, n. III. 

• Iratok 17. sz. 
6 Magy. Pantheon. 176. l. 
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miatt szidalmazza, 1 
- de nem is csodálhatjuk, ha őstörténetünk 

délibábos kut3,tójának exaltált magyarsága nem volt megelégedve 
Ürményinek korábbi fokon álló, a XIX. század elején már lagyma
tagnak látszó nacionalizmusával. Ürményi és vele a tanügyi 
küldöttség tagjai még nem tulajdonítottak a nemzetiségi törekvés
nek oly immanens energilit, mely képes lesz - sőt melynek joga lesz 
arra, hogy a rendi alkotmány korlátjain, törvényes rendelkezésein 
át haladjon ideá~jainak megvalósítása felé. A küldöttség munkálatai 
nyelv dolgában az akadémiai ügyre terjedtek ki; Révai akadémiai 
tervét a kancelláriától ajánlott gyors megvalósítás helyett a ki.il
döttf,ég elé utalta az Izdenczytől és Balassitól befolyásolt királyi 
elhatározás. 2 A küldöttség referensei, Luby Károly szatmármegyei 
alispán és követ, meg Y ay István szabolcsi követ az akadémia 
felállítására tervet dolgoztak ki, melyben Révai szövegét és 
Aranka György erdélyi nyelvművelő társaságának tervezetét3 olvasz
tották, azaz keverték össze, az elvekre és megvalósíthatá:,;ra való 
tekintet nélkül; az akadémia f ebdatává teszik nyelvtan és szótár 
készítése mellett, hogy a nép és az asszonyt rend számára is 
könyveket fordítson, a magyar szinházra felügyeljen, magyar könyv
katalogust csináljon, írja össze a születé:,;ek, a halálozások, idő
járás, piuci árak statisztikáját, münevekröl gondoskodjék, politikai 
híreket tartalmazó újságokat adjon ki stb.~ Ennyiféle feladat ter
mészetesen nagy apparátust igényelt, a társaság évi költségvetése 
akkor hallatlanul nagy összegbe 6000 forintba került volna, 
ami szívesen fogadott alkalmat nyujtott később a kancelláriának, 
Pcíszthory távozása után, hogy a tervet végkép eltemesse iratai közé. 5 

1 Vass Bertalan, Horvát István életraiza. Bpest, 1895. 76., 78. 1. 
2 Iratok 6. sz. továbbá a küldöttség munkálataira lzdenczy 17!'11 

okt. 28. beadványa Pr. B. 6. cs., 116. sz., B:1laHsa memoranduma l 7PO 

tlec. 16. Hung. com. 408. 
8 Erdélyi magy. nyelvművelő társa~ág, 1. Aug. J 701, Claudiopoli e. 

nyomtatvány. V. ö. Szilágyi S., Okmányok az erdélyi tml6Rtársasági igye
kezetek történeteihez, Magy. Tört. 'l'ár. 9. 177. l. 

• Megvan a jegyzőkönyvek mellékletei közt l'lanum promovendae 
et excolendae linguae patriae hung. e. alatt, régi orsz. ltár fasc. D, lad. OOO, 
n. 31. Kiadva az 1807. országgyűlés Irományai 261. 1. 

6 1794 : 1018. kanc. sz. al. ,,Die blosse Kultur der hung. Sprache 
und Literatur scheint es (tiOOO frtot) nicht zu verdienen", elég lesz, ha ,t 

magyar könyveket az Egyetemi yomdában kinyomatják és honorálják. 
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Tudományos és praktikus szempontból hasonlókép ügyetlen a 

küldöttség egy másik tagjának, báró Prónay Gábor gömöri 

főispánnak tervezete, mely költségkímélés végett csak a titkárnak 

és írnoknak adna fizetést, a társaságot a fömak áldozatkészségé

ből alapítaná, de megkövetelné a tudós tagoktól, hogy a nyelv

újítác;t Adelung és más németek után parancsszóra hajtsák végre 

s még emellett Montesquieu, Filangieri, Smith. Herder műveit le 

is fordít~ák. 1 A vármegyéknek a bizottság elé kertilt beadványai 

a kérdést a középkor módjára vélik megoldani, amikor még csak 

az egyházi férfiak foglalkoztak a tudományokkal : a feloszlott 

~zerzetek vagy a káptalanok tagjai köteleztessenek, hogy meg

·zabott tárgyról évenkint értekezéseket írjanak, mások a taníttíssal 

foglalkozókat aka1ják -ily kötelezettségnek alávetni. 2 A rendi po

litikusok, elmondhatjuk, egy lépéssel, egyetlen ideával vagy prak

tikus útmutatással sem vitték előbbre az_ ügyet, melynek gondolati 

tartalmát pedig a magyar irodalom munkásaitól úgyis készen kapták. 

A küldöttség az 1777-ki Ratio educationis átdolgozásával is 

foglalkozott és ha ebbeli müködését a fejlődés koníbbi fokával 

összehasonlítva, tekintjük, elismerhetjük, hogy legalább negative 

1tlko'ott: megállította a Mária Terézia óta a közoktatá ügyben foly

ton terjedő germanizúló tendenciát. A középoktatás nyelve a Ratio 

f-;zerint latin volt, a népiskohíké az anyanyelv, de a német elsőbb

séggel bírt; az egyetlen pozsonyi mintaiskola német tannyelvü 

rnlt, a tankönnyvek kéthasábosan készültek, s az állandó hasáb 

nem m3:gyarul, hanem németül. Jellemző a helyzetre, hogy a 

magyar nyelvtudomány héroszának, Révai Miklósnak az első ma

gyar ábécéskönyvet 1780-ban még így, németül és magyarul kel

lett készítenie. A német nyelv ~Iária Terézia és Józ ·ef alatt a 

legkülönbözőbb nyílásokon és hasadékokon át nyomult be a me

gyar közoktatásba: a bányaiskola tannyelve német, a papnövel

dékbe német nyelvmestert rendel a királyné, a konviktusokban 

terjed a német; a vármegyék alól kiveti területeken, a temesi 

bán ágban és határőrvidéken német a tannyelv. Pedig a rationa-

1 Fasc. D, ]ad. 000. n. 32. Kiadva 1 '07. Irományok 20 '. 1. - n. 33. 

al. ~zaM Pál apát, pesti bölcsészeti direktor megelégednék természettudo

mányi tá.rsasággal a magyar föld kincsei kiaknázá.sái:a. 
" Igy Y eszprém é~ Vas, a régi orsz. levéltárban a tanulm. küldöttség 

másolati köteteiben. 
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lizmns emberei, a franciáknál Chalotais, a németeknél Leibnitz és 

Basedow, Rousseaunak hatása alatt, rég hadat üzentek a latin 

oktatásnak is a nemzeti nyelv érdekében, 1 s nálunk úgylátszott, 

mintha a német lenne ez a latint felváltó nemzeti nyelv. A né

methez hajló irány a küldöttség tárgyalásaiban i jelentkezik még: 

sokat beszélnek a német nyelv hasznáról főként a .commercium" 

érdekében, de kidolgozásukban már félre nem érthetően kimondják, 

hogy a magyar po1g{trnak a hazai nyelv ismeretére szüksége van 

és hogy a hazai nyelvet más nemzetek példájára ki kell művelni. 

Poziti vnm még kevés : követelik, hogy a három alsó, grammatikai 

osztályban a latin nyelvet magyar tannyelven - vehiculummal -

tanítsák, s hogy ez lehetséges legyen, a legalsó osztályba belépő 

fiúk igazolják magyarnyelvi ismereteiket, - amely utóbbi rendel

kezést klilönben magllk is kihagytlík a jelentésükhöz csatolt tör

vényjavaslatból. A küldöttség végül is az 1792: 7. t.-c. rendelke

zéséhez nem kíván egyebet csatolni, mint hogy a három alsó osztály

ban a latint magyarul tanítsák: szerény, de gyakorlatilag ügyetlen 

kívánság, mert egyré zt a magyarosítás célját nem szolgálhatta -

ily cél a küldöttség előtt ismeretlen is volt, s viszont másrészt a 

nem-magyar növendékelmél megvalósítása akadályokha ütközött. 
2 

Az 1790-es magyar mozgalmat részletesen végigtekintvén, 

a párhuzamos erdélyivel röviden végezhetünk, mert ennek le-

1 :Mindezekre 1. Fináczy Brnö kitűnő munkáját, A ma,gyarországi 

közoktatús története Mária 'l'erézia korában, 1. köt. 1899. 2. köt. 1902. 

:i Iratok 40. sz. A bizottság jegyzőkönpe szerint 1790 óta elég idő 

telt el, hogy a magyart .sí non per onmes partes, a<l minimum juxta 

praecipua fundementa" megtanulják; ,L rendelkezést a horv{,t tarto1ná

nyokra nem akarják kiterjeszteni. A bizottság Rácz Sámuel, pesti egyet: 

physiologiai tanár és a magyar sebészek testiileti beadványát, az orvosi 

elöadúsok magyar nyelve mellelt, elmellözte, régi orsz. ltár, fasc. II. lad. 

OOO. n. 19 és a másolati kiitetek. Az opemtumot Pászthory referálta 1791 : 73. 

t·~ 81. kanp. praes. sz. alatt, 17!)1. nov. 14. ,1, nádor elnöklete alatt kon

förencia tárgyalta, és kimondta, hogy a tanügy kir. jog lévén, nem törvény, 

hanem kir. rendelet által kell megvalósítani, Pr. B. 7. cs. V. ö. még Iratok 

21. sz. A gra,mmatikai osztályba lépésnél a magyar nyelv megkövetelésének 

gondolatát lI. Józseftől vették, aki 1785-ben a német nyelv ismeretét tette 

kötelezővé a latin iskol{Lkba való felvételhez, de ezenkívül az iparosoktól is 

megkövetelte, hogy a .német iskola" bizonyítvány,Í,val igazolják német 

nyelvtudásukat, J. Wemel Hammer, Gesch. der Volksschule Böhmens, Warns

dorf, 1904 ; v. ö. l 78G. febr. 22. rendeletet, Fische!, Sprachenrecht 35. l. 
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folyása új momentumot nem szolgáltat vizsgálatunkhoz. Itt is, már 

az első ülésen, 1790. december 21-én egyhangúlag elhatározták, 

hogy a tárgyalások jegyzőkönyveit "hazánk és nemzetünk dicső

ségére, más nemzeteknek is helyes példáját követvén" magyarul 

fogják vezetni.
1 De a nyelvkérdés kimerítő tárgyalására az első 

lökés itt is irodalmi oldalr61 érkezett : Aranka Györgynek, a 

dilettáns nyelvmüvelőnek beadványát61, melyben a rendeket erdé

lyi magyar tud6stársaság felállítására sz6lítá fel. Tervezetét külön 

bizottság tárgyalta, melynek tagjai közt az erdélyi felekezetek 

legkitűnőbb tanférfiait, s a magyarok és szászok legmüveltebbjeit, 

egy J6sikát, Keményt, Hallert, Wesselényit, Heidendorfot, Rosen

feldet találunk. Nehézséget a közigazgatás nyelve okozott, ahol 

a J 6zseftől behozott német helyébe a magyar és székely nemzet 

küldöttei a magyart akarták helyxeállítani, miután történelmi ada

tokkal bebizonyíthatták, hogy az elnémetesedés előtt a nemzeti 

fejedelmek, sőt a Habsburgok alatt is ez volt a törvényhozás és 

kormányhivatalok nyelve. A magyar konstrukció szerint mindegyik 

nemzet megtartja sajfít kebelében saját anyanyelvét, a szá z tehát 

a németet, de a gubernium és thesaurariatus mindegyikkel magyarul 

érintkezik. A szászok ezzel szemben azonban azt kívánták, hogy 

velük a központi hatóságok németül vagy latinul levelezzenek. Ez 

a nézeteltérés megmaradt mindvégig, a törvényjavaslatot letár

gyal6 összes fórumokon, melyek közt döntő szerepet játszott 

Bécsben a bár6 Reischach államminiszter elnöklete alatt a törvé

nyek végleges szövegezésére kiküldött bizottság, benne Izdenczy, 

erde1yi részröl gr6f Teleki 'ámuel kancellár és gróf Bánffy György 

kormányzó. Ez a bizottság az eredetileg bőbeszédű törvényjava -

latot alaposan megcsonkítva, elké:szíti belőle az 1791: 31. erdélyi 

törvénycikket, mely nem mond egyebet, mint hogy a magyar nyelv 

használata a magyar é:-; székely nemzet kebelén belül, s a dika:;z

teriumoknál és törvényszékeknél továbbra is érvényben marad, a 

központi hivatalok azonban az udvarral, kamarai, katonai és kül

földi hatóságokkal latinul tartoznak levelezni. 2 A szűkszavú tör-

1 Erdélyi <liarium 31. 1. 
2 

Iratok: 3., 20, és 23. sz. Friedr. Teutsch, Gesch. der Siebenbürger 

Sachsen Hir das . iichsische Yolk, Hermannsta<lt 1907. 2, 3!í5. a köv. 11. ez 

orsz,íggyülé~ tárgyalásaina,k nrelvi részét azon elkeseredett hangulatban nézi, 

mely a szászok közt a 30-as és 40-es években kifejlődött. A katonai ható-
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vényszöveg később igen sok ellent~~es n:agyar~:a~ra„ adott al~a~

mat és nac,y nemzeti küzdelmek knndulo pontJaVi.1 Ion magyar es 

szász közt: de létrejövése idején a régi szokást és gyakorlatot 

szentesítve, a szászok német belső nyelvét nem érintve, a nyelv

békét ec,yelőre biztosítá. A magyar nyelv ügye azonban, . az a~a~ 

de'miáév:l ecryütt véc,kép elsikkadt és a következő, 1792-1 erdely1 

b ' b 
. , "k" 

országgyülésen sem merült fel több~; ez, utób~mak ege~~ mu o_~ 

dése abban merült ki, hogy a tudós tarsasagra vekony~n cso_rge~~zo 

önkéntes adományokat számba vette és egy grammatika krndasara 

szánta. 1 

ságokkal való levelezés a törvény meghozása előtt is sok n~hézséget ok?zott :_ 

l , ·aknak magyar átiratait sem Bánffy nem volt haJlandó leford1ttat111 

a. po gi,n, ' · bb' ' · 1791 á · 13 

németre, sem a haditanács fordítót alkalmazm, ez _utó 1 ll'Ja. • m 1. • • 

<la.s Gubernium nicht wohl fonlern kann, da,ss beim G~ner~l-Kommando m 

Verrichtungen, <lic den Dienst betreffen, Akteustücke m e~er alld8;, gauz 

frem<len Sprache wic die hungarische ist, anzunehmen sem sollen , erd. 

kanc. 1791 : 3275. sz., továbbá 267:3. sz. A kamarai hivatalok nyelve, Chotek 

gróf u<lv. kamarai elnök közbenjáJ.·{tsá:·a, n~met_ maradt, . ercl. kanc. 

1791 : 3504, 1792: 766, 2335, 4119. sz.; a dnectonum m camer~hbus_ et pub,l. 

politicis magyan'Lzata Rzerint az 1791 _: :n. t .~c. csak az orsz:tgbeh hatós;J,

gokkal való levelezésre ~zabja meg a <l1kaszter.mmokna~ a latmt, e!yé,bként 

b 1 „ hivatalos nyelvük német, er<l. kanc. 1703: 1092. es 3447. sz., Chotek 

fe;:i~ágosítást kér atról is, igaz-e, hogy az erdélyi k_ir, tábla 1~agyarul ítél-

k 'k · e az n 1-J kancellária nem marad adós a felelettel, l 192 : 2201. sz. 
ez1 , nur , " · ' 

. 

1 Az erdélyi 1792. jegyzőkönyv 253, 447, 454, 511. 1., Gyarmati ma

gyar grammatikája kiadá~ára nemes Natorp Vilmos 1500 frtos adomá-

11yát utalták. 



62 BE\"EZETÉS 

III. 

FERENC KABINETI ABSZOLUTIZMUSA ~\LATT 
I82i>-IG. 

l. 

A magyar nyelvmozgalom, az országnak politikai és kultu
rális adottságából következőleg, kezdettől fogva nélkülözte a saját. 
független lefolyást; történetének egyes fázisait nem a benne működő 
immanens erők határozzák meg autonóm módon, hanem kfrüle 
eső, idegen tényezők. Az 179O-es fázis politikai jellegét a jozefinizmus 
képezte ki, s viszont József irreális kormánya bukásával a bécsi 
központi hatalom megerősödése volt az, ami a magyar nyelvi moz
galom politikai élét egyelőre elvette. Az új király, II. Lipótnak 
fia, trónraléptekor még irány nélki.ü ingadozott tanácsosainak 
ellentétes véleményei közt és bár a monarchia bonyolult állam
gépezetébe már 11. József parancsára bepillantást nyert, eleinte 
még tapasztalat és szenvedély, e két nagy politikai hatóerő híján 
nem volt képes egyenes, következetes kurzns tartására. Láttuk, 
hogy ebben az időben még 11ikulás-ajándékokat hozott népeinek. 
ajándékokat, melyek pillanatnyilag kerültek elő egy-egy tanácsosa 
iniciatív(0ára. De a szenvedély cr-;akhamar beköszöntött, előbb mint 
a tapasztalatok, s épen ez az, ami Ferenc uralkodását annyira 
egyoldalúvá, merevvé és me,Ykötötté tette. A francia forradalom 
véres eseményei, király- és királynégyilkossága, az egész nyugati 
látóhatárt beborító véres gőzfelhő a fiatal uralkodóra egész életét 
irányító mély hatással volt; a forradalmi benyomások óta Ferenc 
uralkodása mindvégig a francia forradalmi ideák elnyomá ·át, a 
monarchia és Európa területeinek a forradalmi pe tistöl immuni
zálását célozta. .A. fonadalmi ideológia volt a nagy ve. zély, mely 
ellen Ferenc és államférfiai küzdöttek, s a forradalmi ideológiának 
gyüjtöfogalma alá számították a racionaliz.inus és a nemzeti moz
galom, a nacionalizmus ideáit is. Az új helyzetben elképzelhetetlen 
volt többé, hogy Ferenc kormánya élére ,illjon egy nenncti llloz-
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rralomnak és felülröl hajtsa végre azon változtatásokat, melyek 
0 . 

elöl a monarchia úgysem térhetett ki. A forradalomellenes orien-
táció első következése volt, hogy a magyar nyelvi mozgalom a 
bécsi bürókból, még a magyar kancellária köréböl is számüzetett 
és visszaszorult a magyar terli.letekre, a vármegyei és irodalmi 
üzemekbe; további léi,éröl a magas hivatalok csak országgyülések 

alkalmával vettek tudomást. 
Ferenc uralkodásának ezen korszaka, melyet Magyarországon 

az 1825-i országgyüléshez vezető ellenzéki mozgalom csak látszólag, 
csak közjogi formális szempontból tör meg, - a valóságban, a 

bécsi kormány realítás,íban fennáll az a cs,iszár haláláig, - a 

). akobinus szabadkőműves összePsküvések felfedezésétől, s azoknak . ' úrry Marryarorszárron mint Ausztriában véres megtorlásától veszi 
o o e 

kezdetét. Az abszolutizmus form{~át mú készen kapta atyjától. 
[l,ki trónörökös fiának nevelőjét, gróf Colloredo Ferencet már 
1792-ben kabineti miniszternek nevezte ki; hatáskörét Ferenc 
olykép bővítette, hogy ezután a központi hivataloknak ar, uralkodó
hoz intézett beadványai a kabineti miniszter íróasztalán kere!-ztül 
érkeztek hozzá.ja. A kabineti kormány a theresianus és jozefinus 
korszaknak iíllamtanácsat is elhomályosít:í, a Colloredóval versenyző 
nagyuraknak c ·ak idönkint és csak kli.l ·öleg sikerült az államtanácsot 

életre galvaniz,ílni. Uo1loredo azonban egész életében mentol' maradt, 
aki neveltjének jó tanácsokkal szolgált ugyan, de a császár bizalma 
inkább olyan emberek felé fordult, kikkel s1emben szabadabban 
léphetett fel, H akik - ez volt a fo - az ö kreaturái voltak. 
A monarchia föhivatalait, a kancclláriákat és guberniumokat még 
a német, cseh, olasz, magyar arisztokr:ícia tagjai vezették, e fényes 
nevek aláírás,íval ellátott felterjesztéseket awnban a császár személye 
mögött meghúzódó, alig ismert kabineti tanácsosok intézték el. 
Közöttük Izdenczy ismét hatalomra tesz szert. A legnagyobb 
katholikus monarchia egyházi ügyeire a magas clérusnak alig van 
befolyása, azokat a restaurációnak folyton erősbödő romantikus 
szellemével nem törődve tovább is jozefinus irányban vezeti a 
kabinetben egy egyszer(-\. világi pap, Lorenz államtanácsos. De 
lec.rnarryo bb benyonuíst Ferencz lelkületére egy Izdenczyhez hasonlóan 
h;mályos eredetü kabineti tanácsos gyakorolt, Baldacci Antal, aki 
az új század elsó két évtizeuében a leghatalmasabb emberek egyike 
volt, hatu1mát főhercegek hasztalan próbálták megtörni, a császár 
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akaratán uralkodott, nem azért, mintha Ferencz gyönge akaratú 
lett volna, hanem mert Baldacci tökéletesen ismerte a művészetet, 
mellyel Ferencz akaratát kielégítheti. A forradalomellenes irányt 
Ferencz nevében Baldacci tartotta fenn, e szenvedélyes, gyűlölködő, 
árulkodó, még a pénztől sem tiszta, de megbízhatóan reakcionárius. 
korzikai, állítólag egy magyar nemesnek törvénytelen gyermeke. t 

A kabineti kormány konstrukciója szerint a Habsburg
monarchia egységes német állam. Egészen németnek ugyan még 
az ú. n. német-osztrák örökös tartományok sem voltak mondhatók, 
annál kevésbé az egész monarchia, kiteijedt magyar, lengyel, 
szláv, újabban olasz területeivel, de a bécsi kabinet megelégedett 
azzal, hogy ami szeme elé kerül e nemzetiségi bábelből, az leg
alább is festve legyen németre. A felsőbb hivatalok nyelve min
denütt német maradt a jozefinus reformok részleges megszüntetése 

után is. Egyedül Galíciában tartották meg a rendi befolyás alatt 
álló hivatalokban a német mellett a régebben egyedi.il uralkodó 

latint is. Az alsóbbfokú állami hatóságok, a "Kreisamt"-ok és 
törvényszékek különös kegyelemből elfogadhattak nem német bead
ványokat is, de irataikat és ítéleteiket németül kellett kiadniok, 
még Keletgaliciában is, ahol németül a zsillókon kívül senki sem 
értett, de ezek sem a hivatalos német nyelven. 2 Hivatalos élet, 

ipar és kereskedés, amint az tíllam közegeivel érintkezésbe lépett, 
kénytelen volt németül beszélni, a monarchia összes határállomásain 
a vámdeklarációkat az utasok és kereskedők németül kellett, hogy 
kitöltsék, a más nyelvü deklaniciót érvénytelennek nyilvánítá a 

bécsi központi hatóság, mert a "nemzeti nyelv, azaz a német a 
közügyeknek az általános nyelve". a Az oktafaís terén Mária Teré-

1 Colloredóra és az egész kabineti kormányzásra l. Ign. BeiJtel, 
Geach. der österr. Staatsverwaltung l 74Ó-1848, 2. köt., Innsbruck, 1808, 
u. erre és BalJacci szerepére EJ. ·wertheimer, Gesch. Österreichs u. Ungarns 
im ersten hhrzehnt Jes 19 . .Ths., Leipzig 18UO, 2, 28 ,tb. -10:l, 1., ezen 
régebbi munkáknál néhol keve8eubet nyújt Viktor Bibl,Der Zerfall Ö~tcrreichs. 
Kaiser l<'ranz u. sein Erbe, Wien 1!)22. V. ö. Hock, Der österr. Sta.atsrnt, 652. l. 

• Jos. Kropatschek, Sammlung der Gesetze ... unter Jer glorreichen 
Regierung K. Franz II. 9., 16!). l. két keletgaliciai kormányrendelet 17!)7 
febr. 24-ről. Goutta (Kropatschek folytatója), Sammlung der siimtlichen 
polit. u. Justiz-Gesetze 6, ()G, J ustiz-IIofdckret 1812 jan. 22. 

• Goutta li, 121, Hoflrn,mmerdecret an siimtlichc Lüuderstellen ll:ll2 

febr. 18. "in der N ationalsprache, nümlich der lJcutschen, welche clie 
allgemeine Geschüftssprnche ist." 
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ziának 1774-i általános osztrák isko1arendelete a nem német 
területeken is érvényben van, a népoktatás szerveit mindenütt 

~német iskolák"-nak nevezik, azon kimondott célzattal, hogy a 
,-;dovén, galíciai, bukovinai nem német népeket germanizálják 
veliik. A cseh-morva tartományokban kitünően megcsinált tanügyi 

reformot Seibt professzor, Kindermann püspök német nemzeti 
szellemben vezetik. 1 Az eredmény nem sok, a népiskolák germani
zálása nem képes a németet a parasztság körében általánosan ural
kodó népnyelvvé tenni, amint ezt a kabineti kormány német 
érzelmű tagjai szomorúan beismerik. 2 Erélyesebb rendszabályokkal 
ez irányban nem találkozunk, a német nyelv pártolása a legtöbb 
hefolyásos ,íllamférfiú részéről sem nemzeti, hanem centralisz
tiku~ célzattal ment végbe, innen érthető, hogy a német 
,;zellemü államgépezetet, a jozefinizmus hagyatékát, továbbra is 

üzemben tartják ugyan és nem német oldalról jövő támadá
sokkal szemben megvédik, de e germanizálást új eszközökkel 
nem frissítik fel. Mert ez maga is nacionalisztikus mozgalom lett 
volna, amire szerintük a monarchiának nem volt szüksége. Ebben 
a meggyőződésnélküli, mechanika~ gernrnnizálás korában egyedül a 
esehnemzetiség túdatos pártolásának akttclunk nyomaira, a Csehország

ban kihirdetett guherniális 1·endeletek abban különböznek a többi 

tartományokéitól, hogy a német nyelvtudás kötelezettsége mellett 

minden lehető alkalommal kiemelik a cseh nyelvtudás ajánlatos 
volfait. Sőt a bécsi tanulmányi udvari hizottság, Magyarországon 
a germanizálúsnak őrszeme, attól sem riad vissza, hogy cseh 
vidékeken ,t gimnáziumi tarniroktól megkövetelje a cseh nyelv isme
retét. A csehországi állami hivatalokban a csehül tudó előnyben 

részesült a esak németül' tudó felett; járásorvos, városi, hatósági, 
kórház-orvos és sebész, klinikai professzor csak csehül tudó lehe
tett, s ezen rendeleteket minden évben a beiratkozáskor kihirdet

ték a prágai egyetem tanulói előtt, hogy ehhez alkalmazkodva 
e,;eh nyelvi órákat is fehegyenek. 8 Az e]emi iskolák statisztikáj á

l,an az utnu1uista (vegyes, cseh és német nyelvű) és csak német 
nyelvü népiskolák száma évröl-évre kevesbedik s a tiszta cseh 

1 Gusfav Strako,;ch-Urassmann, Ue~ch. de · üsterr. Unterrichtwesens. 
Wien. 1!105, 120, 1:.n. l. 

2 Lorenz, Iratok 51 . ~z. 
3 Goutta, id. m. 12, 17"i. 116, 418. 1. 

:,zekíü (iyul"': A magi·ar államnyelv. 
5 
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nyelvűeké ehhez képest emelkedik.' A cseh nemzeti, ég pártolása 

kimondottan ugyan csak 1825 után. Kollowrat gróf államminiszter

sége alatt kezelődik, ezen korábbi nyomok azonban egész világosan 

felismerhetők és ha egyebet nem, azt bizonyítják, hogy a bécsi 

crermanizáló ható-;á<Tok néha mégis behunyták szemüket. ha egy-
t> t, ~ 

egy cseh nagyúr a monarchia főhivatalaiba betelepedve a7, egységes 

monarchia érdekeivel ellenkező, s7,lávbarát irányban működött. 

A magyar nyelvmozgalom nem számíthatott erre az elnézésre. 

Sándor Lipót főherceg tragikus halála és a Martinovil\s-összees

küvés alkalmúl szolgált az udvarnak, hogy a központi kormány

zatból kiszorítsa azokat a macryarokat, kik az elmúlt években 
t, . • 

sikerrel álltak ellen az egységesítő törekvéseknek. Urményi és, 

Zichy egyképen elhagyták hivatalukat, Zichynek me~aracl~ 

ugyan befolyása, de udv. kamarai elnöki és pénzügynmnszten 

székében végkép elnémetesedik. A magyar ügyeket a központban 

újból Izdenczy képviselte, kit már isme1ünk, 1801-ben melléje 

került. mint államtanácsos, Somogyi János a magy. kancelláriától, 

ingadozó, gyönge jellem, 2 s 1802-ben gróf Majláth József, koráb

ban a dalmát-albán udv. kanl\ellária vezetője. Tőlük a mag_var 

nemzetiség hasztalan várt volna erélyesebb pártolást. Az új nádor 

Pedicr József föhercecr hivatali működése első éveiben még csak 

.I 

c,, t:,1 

kezdett beletanulni a dolgokba, a század fordulója után maga is 

gyanussá vált a kabineti kormány előtt. A direktívák magyar 

dolo-okban is Baldatcitól származnak, akinek hivatali hatá,;körébe 
t, 

az államtanácsnál csak a rendőrség és a kreditoperációk tartoztak 

ugyan, de kabineti szerepében ö volt annak megtesteslilése, amit 

nálunk Bécsnek, az udvarnak szoktak nevezni. lgaza volt annak 

az óvatos hazafinak, aki a magyar nyelv pallérozá. áért buzogva 

figyelmeztetett, hogy .a nyelv illő kelér;ének lappangva. kell menni 

és nem zörögve, mert máskülönhen a titkoR akadályoktól erő, 

hatalom, gát tétetik eleibe". 3 

A kabi.neti kormány a magyar kérdést kizáról~g és egye-

dül a monarchia egysége szempontjából ítélte meg. Es így nézve, 

a rendi alkotmány, a már meglévő is elég gondot okozott neki. 

1 Anton Weiss, Ge8ch. der iítiterr. Volksschule 2. köt. nraz 19°'1, ;j3. 1. 

2 llock id. m. (3:íl. l., Rainer főherceg jellemzé~r. WPrtheimer id.m. 2, 26. 1. 

a Kis .Túnos 1805, Kazinczy le\·ele1 3, :J91. 1. 
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A rendi alkotmány miatt kénytelen volt a. francia háborúkra 

pénzt és katonát kérni a magyaroktól, akik ennek fejében az 

orsciggyüléseken folyton új és írj kívánságokkal állottak elő. 

A kabineti kormány elszokott már a folytonos alkutárgyalásoktól 

és ei-;ereüzletektől, pedig a patriarkális abszolutizmus és a magyar 

rendiség évszázadokon át ilyformán érintkeztek egymással a diétá

kon, s bár kereskedői szoká szerint soha sem mondták, mégis 

mindketten többé-kevésbé meg voltak elégedve az alkuval. A francia 

háborúk modern hadviselése, váratlan fordulatai gyors segítséget 

kívántak, s az udvar nem akarta többé belátni, miért ne kaphatná 

meu- a magyar újoncot és magyar adót ép oly kényelmesen, mint 

akár Tirolét, vagy akár Stíriáét. A kabineti emberek Magyar

országot is a Hofburg szobáiból akarták kormányozni, ezért 

merülnek fel Ferenc császár uralma alatt a kísérletek, a magyar 

alkotmánynak erőszakos megdöntésére. Izdenczynek egy ilyen 

javaslatát 1802-ben még Somogyi közbelépésére visszautasítja 

a kiníly. 1 De már hisz Baldaccinak, aki fejedelmét okos számítás

sal befolyásolja az államcsíny erdekében. Diadallal mutogatja a rend

őri jelentéseket, melyek arról beszélnek, hogy Magyarországon 

is alig várják a felvidéki urak, a magyarság ellenségei az alkot

mány megváltoztatását. 2 Ferenc császár csakhamar megpuhult1 

1811-ben elhatározza az államcsínyt a „magyar alkotmány fel

-Oszlatására", s testvéreinek, köztük Károly és J6zsef főhercegnek 

legerélyesebb közbelépésére volt szükség, hogy a kir. rendeleteket 

ki ne bocsássa. '1 • 

Ha a kabineti kormánynak még a rendi alkotmány is eny

nyira ellenszenves volt, melynek paralizálására és á1ialmatlanná 

tételére pedig századok óta kiképzett módszer és fejlett technikai 

eszközök álltak rendelkezésére, úgy érthető az a még hevesebb 

ellenzés, mellyel a nemzeti és nyelvi mozgalom találkozott a bécsi 

uclvari körökben. Az új mozgalomban a régi rebellis, rendi szel

lemnek eddig ismeretlen, rendkívül veszélyes válfaját látták. Baldacci-

1 'it. H. 1802: 19G7. sz., az erre vonatkozó iratokat ebíratja, nehogy 

eltPrje<ljen, als wcnn icl1 zur Umstür,mng <ler ung. Gesetze vorbereitungs

weise l\litteln s:uumcln wolltc, <lenn gleichwie <lies nie meine Absicbt war, 

ily l1írekkel nem u.karja az országgyűlés lefolyását vetizélyeztetni. 

2 Br,iculik u<l.v. fogu.lmazó jPlentése, K. K. A. 1806: 1577. sz. 

1 Ezen államcsíny története legrészlete~ebbcn Bibl id. m. 201. 1. 
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nak a magyar történetre alkalmazott történetfilozófiája csak quan

titatív különbségeket vett észre Bocskay felkelése, a rendi érzelmű , 

királyi kitüntetésekben részesülő ndvari föhivatalnokok és a nern

zetiséo- kimüveléséért lelkesedő ellenzéki szónokok közt. füerinte 
0 

• 

II. József kormánya volt az, mely újból felkeltette a rendi aTh:ot-

mány árnyékában gondtalan életet élvezőkben az aggodalmat, hog_v 

hátha egyszer vége lesz ennek a boldog állapotnak; növelte a 

félelmet a francia forradalom, ennek következésében az európai 

arisztokratikus államok többségének bukása, s most ez a félelem 

ösztönzi a rendeket, hogy a monarchia érdekeit félretéve. saját 

privilégiumaik örök időkre való megerősítésén dolgozzanak. 1 A. rendi 

törekvés Magyarországnak a monarchia kereteiben elszigetelésére 

irányul, arra, hogy a nagy álbmte tből egy ré. zt leszakítsanak 

s azt az uralkodói hatalom meggyöngítésével sajiít uralmuknak 

vessék alá. Ezen cél észrevehető a rendek minden cselekedetében, 

- Baldacci tehát elvből ellenzi a rendek összes kívifoságait, - ile 

egyikben sem oly világosan, mint a nyelvmozgalom terén. A. rendek 

a magyar nyelv bevezetésével el aka1ják érni, hogy 1. az ország

ban levő különböző népeket ugyanazon nyelv uralma alatt egye· 

sítsék és hatalmuknak ezzel szélesebb bázist szerezzenek, 2. az ország 

ügyeinek kezelését kivegyék az idegenek kezéből s 3, a nemessé

o-et és általában a rendi konstituciót német befoly,is alól függet-
o 
lenítsék, mert nézetük szerint az alkotmányt megdöntő kí.'érletek 

német azaz bécsi oldakól várhatók. 2 :Mind a három cél ellenkezik 
' a leo-felsőbb szándékkal" és a monarchia általános J. a,ával, 3 ezért 

n b 

szembe kell szállni vele és a rendek magyar nyehi törekvéseit 

feltétlenül meghiusítani. Baldacci a centralisztiku, érdek merev 

érvényesítésében ép úgy nem ismer határt, mint korábban lzdencz.,, 

s ép úgy denunciálja, rágalmazza a királynak alkotmányos és 

felelős tanácsadóit, akárcsak Balassa Ferenc és Mednyánszky ,János. 

Följelentésével még József főherceg személye előtt sem áll meg. 

Baldacci az aki a bécsi udvari körökben a nádornak rebellis hírét 
' megalapítja. A. nyelvi mozgalomról való nyilatkozatai brutalit,is 

dolo-ában minden korábbit és ké 'Őbbit fölühmílnak, durvas,ígánál 
b 

csak a nemzetiségi kérdés ír.int való vaksága nagyobb. Még jú .. 

1 K. K. A. lo07 : 456. sz. 

~ Iratok •14 a, b, tl. sz. 
3 K. K. A. 1807: 2318. sz. 
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mikor a nemzeti mozgalmat csak kóklerségnek veszi. 1 Kifejezéseit 

azonban többnyire készen kapja a nyelvkérdésnek titkos rendőri 

1,pecialistáj ától, brevenyák Ferenc bányatanácsostól ; ennek a jelen

téseiböl értesül Baldacci az országgyűlés nyelvi vitáiról, kabineti 

votumaiba rendesen átí1ja Drevenyák magyarokat szidalmazó 

szónoklatait, legfeljebb néhány szóval megszigorítva. 2 Drevenyák 

már a dennnciánsok újabh nemzedékéhez tarrozik, mely a Marti

novics-összeesküvésből levonta a saját pályájához szükséges tanul

siigokat, s ehhez képest már a szabadkőmüvesek és protestánsok 

ellen működik. A. nyelvi kérdést miir Izdenczy is hajlandó volt a 

protestánsok ,iskálódásaira visszavezetni, Drevenyák és Baldacci most 

az egész mozgalmat protestáns szeparatizmussá egyszerüsítik le, 

benne a tiszai követek munkáját látják, a kálvinizmus. találmányát, 

mellyel .Bocsby viperafajzata" újabb forradalomba akaija taszí

tani az országot. 3 A. két embert, ha a magyar nemzeti mozgalom

ról hall, valóságo · idegroham fogja el, Magyarország helyzete 

bcnniik a nyelvkérdés haladása miatt a legnagyobb félelmet kelti, 

aí', országot a jakobinizmus véres karmaiban lá~ják: ami természetesen 

c~ak erősítlrnti személyes pozíciójukat, mert hiszen egyedül ők 

azok, kiknek kipróbált hűsége Ferenc császárt és a monarchiát 

rnrg fogja menteni. 
Nem csodálkozhatni tehát, ha a kabineti kormány gépezetét 

meO'isrnerve, természetesnek isme1jük fel az elnyomatás rendszerét, 

mely a nyelvi mozgalomra 1794-től kezdve ránehezedett. A. bécsi 

rendszert ehben az idlíben nem a felelős tanácsm,ok, hanem arány

lag alacsonyrangú egyének képezték ki, akik a központban élve, 

a monarchia népét nem ismerve, a végrehajtás lehetőségeivel nem 

törődve merev rendszert dolgoztak ki a magyar rendi alkotmány 

és nemzetiség elnyonuisára. Az lzdenczy-Baldatci-felfogás aztán 

tol'ább te1jedt, ,ítvette azt Wallis gróf kabineti miniszter,4 s tőle 

1 "all <liPsPn Gaukeleit>n mit einemmaJe ein Ende zn machen" 

Iratok 14n. ' 

" JJrevrnyák liefolyáRíira jellemző St. R. 1807: 1122, amikor a király 

l3Pclekovich és az úllamta11ácH <'llenére engedi meg neki az országgyűlésen 

mint t:Lvollevök követének a megjelenést. 
8 JJrevenyák jc•lentése 1807 okt. 24. Pr. B. 50. cs., Iratok -!3. sz. 

Balclaccit61 lnitok •l4h sz., továhLú K. K. A. IR07: 53.J. ~z., ahol Yay 

Józsefet Staatsmordbrr>nnernPk nevezi. 
4 liutok :;1. Rz. 
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kerlilt már prágai hivataloskodása alatt tanítványához, Kollowrat 

grófhoz, s ennek egy ideig bizalmasához, Kübeck báróhoz és to,ább 

a későbbi konferenciális kormányzat több tagjához. Az egész rend

szert a tökéletes :macionalizmus jellemzi: érzéke egyesegyedül poli

tikai, állami kapcsolatok iránt van, nem pedig a nemzeti és nyelvi 

kérdés lelki tényei, ennek ható energiái iránt. A nemzeti mozgal

mat ugyanoly természetűnek véli, mint Mrmely rendi követelést, 

pl. a só árának megállapítá<:ába való rendi beleszólást. Vele szem

ben egyedül hathatósnak a tökéletes negációt tartja. Baldacci egy 

alkalommal a temesvári görög nem egyesült iskolák igazgatói széke 

betöltésénél olyan jelölt mellett adja Je votumát, ki se latinul, se 

magyarul nem tud, mivel mondja - a latint pótolni ígéri, viszont 

a magyar nem tudása inkább kedvező, mint kedvezőtlen körülménynek 

tartható a kormány céljaira való tekintettel. 1 Ennél tovább nuír alig 

lehet menni a nemzetiség negációjában, mikor a magyar népről 

elnevezett országban a központi kormány előnyben részesíti azokat, 

akik nem tudnak magyarul. De a nemzetiségi kérdésnek tisztán 

politikai oldalát szemlélve, a bécsi kormány körében múr ekkor 

felmerül a gondolat: a magyar nemzetiség ellen a szlávokat kij:ít

szani. A görög nem egyesült nemzeti iskolák főigazgatói székének 

betöltéséről van szó, aminek a felettes hatóság, a macryar helytartó

tanács és k::mcelhíria jelölése útján kellett történnie. De a kabineti 

kormány idején titkos erők müködnek : Hager hécsi rendőrfőnök 

felte1:jesztést tesz, hogy Ne -torovich Uros Istvún U<lvari ágens 

neveztessék ki, akit arra lehetne felhasználni, hogy hivatalos uta

zásain ellenőrizze a magyar nemzeti mozgalmat, így aztán meg

valósítható volna n. magyaroknak: az illyrek által való ellenőrzése. 2 

t St. H. lb0í: -105íi. sz.,übrado,·ichflergely kinevez11~eröl. ,,da ich hei dra 

bekannten Vorsützen, die man wegen Ausbreitung der ung. Spraehe anf 

Kosten der übrigen hat, ,lann, dass 0. dieser :::lprnchc nicht rnllkommm1 

nüichtig bt, eher ,~inen günstigen al · ungünstigcn Zustand in Be1/.ieliung 

auf das A1nt, um was es sich handelt, urnl auf dit' Zweeke der Regienrng 

finde." .A világo8an szerb O.-t Baldacci oláhnak vélte, s ezért a tt,mesmegyei 

oláh többség kedvéért neveztette ki a m. kancell{u·iát61 ajánlott Kozm,111,i

vich Demeterrel szemuen. 
2 K. K. A. 180!1: 228-1. sz. ,,seine Wahrnehmungrn auf die gegenwürtig 

schwierigen Gngarn amzudehnen, zwischen welchen und de11 lllyriern ohne• 

hin eine wechHebeitigc 8pannung hPrr:cht, welche hient>ben :o gedeihlich 

wcrclen könne, als die Kontrole tler Gngarn dureh dit• Illyrier". 
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Az ágens személyét pedig ebböl a szempontból különösen alkal

massá teszi, hogy szerb eredetű és a szerbek és magyarok közt 

némi feszültség uralkodik. Baldacci lelkesen ragadja meg a gondo

latot, s mindjárt ajánlja, hogy a kinevezés ne a helytartótanácstól 

kezelt alapok, hanem a bukovinai vallásalap terhére legyen, hogy 

1gy a magyar hatóságok csak a kinevezés után értesliljenek róla 

és meg ne akadályozhassák. 

N estorovich természetesen magkapta a kinevezést, amint a 

kabineti kormány titkos hatalma mindannyiszor erösebbnek bízo-

11yilt a dikasztériumokénál. Ez a titkos hatalom volt az, mely 

a magyar nyelv és nemzetiség elnyomását a monarchia centraliz

mu,-,a érdekében kormányelvvé emelte, s ezzel a kilencvenes évek 

elején kitört mozgalmat a természetes lefolyás lehetőségétől meg

fosztotta. 1792-ben királyi ígéretet kaptak a magyarok, hogy nyel

vük kimüveléséről gondoskodás lesz, közigazgatásbeli használatáról 

11edig a jövi1 orsziíggyülésre jelentés fog készülni. Az ígéret maradt 

í~éretnek, a francia háborúk alatt a magyarság vérrel és pénzzel 

:ildozott, de sa,ját nyelvét nem használhatta, de még csak szóba 

,-,em volt szabad hoznia a nyelv ügyét. A kabineti uralom alatt 

tartott országgyűlések sikertelen nyelvi tárgyalásait mindjárt látni 

fogjuk. Általános szempontból az egész magyarországi nemzetiségi 

kérdésre végtelen fontosstígot nyert, hogy a bécsi kormány egy 

e~ész emberöltő lefolyása alatt tudatosan és szándékosan elnyomta 

a magyar törekvést, ahelyett, hogy vezette és megpróbálta volna 

a lelki szükségletek olyatén kielégítését, mely a monarchia érdekei

, el is megegyezik. Magyaror.szág bécsi kormánya értelmetlenül állott 

e törekvéssel szem hen, akárcsak a joze:finus korszakban, ami magá

ban véve nem lenne szemrehányni való dolog, mert az akkori 

európai kormányok közt egy sem akadt, mely nemzetiségi kérdé

seket a mai szempontok szerint tudott volna kezelni. Az akkori 

műveltség nem adott erre alkalmas eszközöket a kormányfér:fiak 

kezébe. A bécsi kormány azonban egy lépéssel tovább ment: nem

csak megérté:-; nélkül, de kimondottan gyülölettel fogadta a magyar 

törekvést 1;s ez az, ami a helyzetet elmérgesítette. A magyar nyelvi 

mozgalom, melynek ti:,zta lelki gyökereit már felfedtük, brutáli 

politikai nyonuis alá helyezve, maga is tisztán politikaivá lőn: 

itt van, a bécsi kormány politikai fellépésében a magyarázata 

annak, hogy a 40-es é,,ek magyarsága a nemzetiségi kérdésben 
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nem Széchenyire, a Kazinczy és \-irág lelki iránya örökösér, , 

hanem Kossuthra hallgatott, mert Kossuthnak tisztán politikai 

orientációja volt a tömegek ·zemében az egyedül logikus. egyedül 

lehetséges reaktió a bécsi kabinet elnyomására. 

A további fejlődés miatt is nagy súlyt kell helyeznünk 

arra, hogy a kormánykörök a nemzeti mozgalomra kizárólag 

politikai szempontból, állami eszközökkel reagáltak. .Középeurópa 

nemzetiségileg vegyes területein a magyar volt az első nemzetiségi 

kérdés, mely a magas kormánykörök elé került mint akta, mint 

elintézendő kérdés, mint megoldandó probléma. A kormányok ezt 

a kérdést egyoldalú politikai, államhatalmi szempontból fogván fel, 

lelki tartalma iránti színvaksiígukban olyan precedenst alkottak, 

mely ugyanazon térségeken mai napig mintául szolgál a hatalmon 

levőknek nemzetiségi dolgok elintézé~ekor. A kifejezések pers;,c 

változtak, bővültek, újabban a lelki tényezőkről is szokás már 

beszélni, de a kar mindegyre Ézsaué, a politikai hatalom a;,, mel,Y 

a lelkiek nyelvén beszélőket irányí~ja. A béc::;i kabineti kormány 

már abban is mintát szolgáltatott, miként lehet a nyelvügyet 

rendőrileg kezelni. Hager rendőrionök és Baldacci fejében született 

a gondolat, megbízható embertől szerkesztett folyóiratba munka

társnak bevonni a magányukban államellenes tlolgokat forraló 

magyar írókat, anélkül, hogy a folyóirat kormánykapcsolatáról 

tudomásuk lehetne, s másrészt álnéven, semleges területen pály,[

zatot hirdetni a magyar nyelvkérdé:-, lényeges problémáiról. A tü

bingai jutalomkérdéstöl a kormánykörök azt remélték, hogy a 

magyar nyelvnek a közigazgatásban való használhatatlanság-át 

fogja kimutatni s ezzel e kellemetlen problémát örökre fele<lékeny

::ségbe borítani. Tudományos és irodalmi dolgokhoz politikai szái1-

dékkal nyúltak, és tévedtek. A nagyszámú pályamunka közt a 

magyar nyelvet ellenzők oly alaesony színvonalon állottak, hog,r 

a kormány jobbnak látta kiadá uktól eltekinteni. A míirnlt ·é~ 

ekkor már a nemzetiség szekerén járt, s jellemző. hogy a nemzeti

ségre agyarkodó rendőrfőnök a megbízható tudósok közt bírálói 

ti"zttel r·sak egyetlenegy anacionális, felvihigosodásheli embert ttHl 

megbízni, Schwartner statisztikust, a másik két bíráló, Dobrowsk.\· 

pnígai szemináriumi rektor és Kopitar udv. könyYtárnok maguk 

is nemzetiségi emberek, a szhiv nacionalizmus tudománylwli elő

futárai. A bécsi centralizmu-.sal a zlávok ,ió vi<1zo11yhan rnltnk. s r 
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,_zínfalak mögött mosolyogva nézték, miként ülteti fel a kormány 

a koholt pályatétellel hű magyar alattvalóinak legjohbjait. Jfazinczy 

maga is pályázott és gyanútlanul, mert hiszen azt sem tudta, ki 

.az. a... H~r, kinek aláírásával szólították fel a kormánylappal való 

levelezésre. 1 A bécsi germanizálás a magy:11" nyelvkérdésben bíróul a 

rendőrséget és a szláv nacionalistákat választotta: az ereclmén.v 

nem lehetett kétséges. 

2. 

A btbineti kormány az 1790. és 1792-iki nyeh,törvényeket, 

valamit a:t 1792 június 22-iki leiratot nyomasztó súlynak tartotta, 

mellyel a monarchia elleni;égei egy őrizetlen pillanatban, Izdencz,v 

távollétében terhPlték meg a kormányt. De ha már megesett a baj, 

legalább arra kellett törekedni, hogy a nyelvmozguJom a megvont 

határokon túl ne te1:iedjen és a rendelkezéseknek elsősorban tiltó 

intézkedései valósuljanak meg. Ez irányban sokat ígérönek tünt fel 

az ú. n. rnlvari expedíciók dolga: minden felterje:-;ztésnek, mely a 

király dé kerli.l. latin volt a nyelve az 1792. rendelet értelmében is. 

Az udvari expedíciók latin nyclvéböl következtetni lehetett mind

azon iratok latin nyelvére. melyek a felteijesztéseknek annexumait, 

mellékleteit k<~pezik. Köztük legnevezetesebbek a vármegyei jegyzö

könyvek voltak, melyeket úgylátszik Mária 'rerézia óta, szokáshan 

volt a király elé, inspekció céljtiból felterjeszteni. A vármegyék 

egy része 170O-ben, mas része 1792-ben határozta el, hogy köz

gyűlésen a jegyzőkönyveket ismét magyarul vezetik, s ehhez ké

pest a király elé te1:josztett jegyzőkönyvek is magyar nyelvűek 

,oltak. A helytartótanács kezdettől fogva a magyar jegyzőkönyvek 

par~ján volt, vele , 'iindor Lípót nádor i,;, aki a magyar nyelv 

iránt ,ióindn.laLtal viseltetett. 2 A kancellária eleinte szintén jogosnak 

tartá a jegyzőkönyvek magyar felte1:jesztését, abból kiindulva. 

hogy a latinnyelvü felirat, melynek mclléklet<-t teszik, úgyis 

összegezi tartalmukat; később azonban, mikor az úJlamtanácsban 

Jzdrnczy a kidly legfelsőbb felügyeleti joga érdekében erélyesen 

1 Iratok 40. sz., tovább:i. Heinrich Cnsztáv ott id. mnnk:íja, s Kazinczy 

levelei 11, 222. L 
2 Állítólag Hi;v,ü )Iikl<i, nyerte 

0

meg iít Eszterházy .József gr. kfü,~tí

ü,.é,el, To\tly Ferenc, A mu~y:tr költészet k,:ziköll,YVC. ll. kiatlás. Uudapest, 

l ít1. 2., 1G 1. 1. 
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követelte a latin mellékleteket és Pászthory a királytól rendre

utasításban részesült, egyedül a helytartótanács maradt a v,ir

megyék mellett. A küzdelem ehi háttérrel bírt: ha a rendek 

kénytelenek jegyzükönyveiket latinul felterjei:;zteni, ezzel már .ít 

vannak törve a magyar hivatalos nyelvet kimondó vármegyei 

határozatok. Innen az udvar állhatatos energiája. Izdenczy a 

helytaiiótanácsot is rendreutasíttatja, úgy, hogy a nádor i,- ért,en 

belüle. Az 1702 június 2~-iki leirat eldöntötte az ügyet, egym,ís

ntán több kir. élbatározás mondja ki, hogy a jegyzőkönyrek latinul 

teijesztendők fel; a nírmegyék ez alól kibnvót kerei;nek ugyan: 

has,ibosan teijesztik fel a jegyzőkönyvet, a: magyar ha,-ábon tel

je,-en, a latinon kivonatosan; mások megpróbálják a rendelet el

lenére csak magyarul ki.i.ldeni fel, vagy tiltakoz,íst adni be, de 

végi.Ü is kénytelenek meghajolni. Viszont Izdenezyék sem trinm

fölhattak: ,L presszió nem használt, a már magyar hivutalo:; nyelvre 

áttért vármegyék sem fordultak ,issza töbhé és inkább lefordítothík 

gyakran igen te1jedelmes jegyziikönyveiket, semhogy az eredetit 

latinul vezessék. 1 

A kormfo_ynak nemzetellenes, ,le egyszersmind kultürellenes 

irányára jellemző az 1791-iki tmrnlmányi külaött::;ég ja,aslatainak 

végleges elintézése. Korábban láttuk már, hogy az elaborátmn 

bármily ,;zerény volt is, még sem twlfa1 megnyerni méO' a kancel~ 

lária érdeklődését :,em. A végleges eltcmet,:snél azonban a kancel

lária a felsőbb hatóságokhoz képest még mindig a nyelv barátjtÍ,

nak h'.ínik fel. Nincs kifogása az ellen, hogy magyar ,·idékek elemi 

iskoláiban magyar tannyelv legyen, süt az ellen sem, hogj a 

1 V. ö. Iratok 18., Ul., 22. sz.; 17!12: 11.882., l:l.81()., U. 71. kanc. 8Z., 

a1. 1792 dec. 17. mk. rendelettel, mel)· a helytartótarníc~ot újra rendrt> 

nta,ítja; 179:): 7408., 8078. kanc. ~z.; St. H. 17!):J: 205:3. sz. A helytart.í

tanács küzdelme talán eredménye~ebb lett volna, ha nincs benn ülé,ein 

Mednyánszky, aki C'z alkalommal a várme~yék néz,·tét osztó kollégái 

denunciáhísában önmagát is felülnuílta. Az egyes kehdlJl•li iil,;sekről részletes 

jelentéseket küldött a kirúlynak, melyekben a kir. hatalom ellen Ö8sz,•

esküdt kollégáinak, a feudális ,ligu,."-nek intril,áit napról napra ]Pleplezte: 

je]e11tés1ii 1792:77„ 78„ 7!l. sz., I'i9:l:!29, 113.,sz., 179-1:107., 181. 222. ,,,, 

Pr. B. :J,ti. és 28, cs. A kérdés toYáhbi imtaihól: 17!)4 okt. 21. Boros Sándor 

mh-. tan. a n,ltlorhoz I'r. ll. :J,. e ., l 7!l!l: !l-416. kanc. ~z.: :-st. R. 1802: 1·187. 

1711 1• 1794. Rz. Az 1804 uec. 21. Ulh. rend. ismét megengedi ugyan a 

helytartótarn\cshoz 111agyarnl kiiltl,·ni I.H•, de a kancell.íria fenntartja a. hi,1 in 

gyakorlatot, 180;,: 8711. kant. sz. 
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nagyobb városok magasabb népiskohíiban a magyar nyelvtant is 

tanítsák, de ellene van a három grammatikai osztályban a latin 

nyelv magyarul tanításának és a felségjog épsége érdekében nem 

ajánlja, hogy az elaborátum országgyűlés elé kerüljön és törvény 

legyen belőle. 1 A még fiatal és fejlődése kezdetén álló József nádor 

vótuma a városi elemi iskolákban semhelyesli a magyar nyelv tanítását, 

mert ez csak "sajátos, de nem általános nyelve" az országnak, s egyéb

ként az Ürményi elnöklete alatt létrejött elaborátumnak a mű

veltséget terjesztő szellemével szemben azt véli, hogy az írás-olva.'ás 

általánossá tétele nem állami énlek, a sziilők nem kényszerítendök 

gyermekeik tanítására, sőt arra sincs szükség, hogy az alsóbb nép

osztályok fiai magasabb iskolába menve, kiemelkedjenek atyáik 

soníból. Ezért javasolja, hogy a paraszt és iparosfiú csak kitünő 

bizonyítvrínnyal mehessen középiskolába. Így aztán a tudományok 

művelésére sincs szükség: magyar tudóstársaság, szépművészeti 

akadémia felesleges, egyébként is „nehezen" akadna magyar, akiért 

egy tudósMrsas,ígban nem kellene szégyenkezni. Ez az egész 

obskurantizmus nem a fiatal föherceget jellemzi, aki e lelki szegény

ségből, saját erejéből emelkedett ki csakhamar, hanem a Ferenc-féle 

kabinet szellemét. lzdenczy tenné. zetesen mindenben helyeselte a 

nádor javaslatait, csak a jozefinista műveltségű Lorenz kelt az 

írás-olvasiís védelmére, azzal, hogy igenis kell az alsóbb nép

osztályok közt is írni és olvasni tudás, hogy altisztek és falusi 

bíník kellő számmal találtassanak ; ugyancsak ö akad,ílyozza meg 

a szegényekre kivetendő nnmerns clausust is. A magyar nyelvi 

kivánságok azonban kivétel nélkül elbuktak az államtanács előtt. 

Lorenz is ellenlik szól, mert l. a magyar csak kisebbség az 

országban, - ami Izdenc7,y hatását mutatja és 2. a magyar hiva

talos nyelvnek nem volna egyéb célja, mint az idegeneket kitúrni 

,t hivatalokból: ez még a régi politikai érv. Révai gondolata ettől 

fo~va nem foglalkoztatja toviíbb a hatóságokat; az Ürményi-ela

boratnm tanügyi reformját pedig osztrák mintára dolgozza át 

1 1801 aug. 3l. folterjesztes [802: 8:)~. kanc. sz. al., benne "Cum 

tamen niminuu multa sunt in Jiungaria loca, in 11uihus inter loci incolas 

alia nativa lingua viget, nec sverari possit, ut iu ornnilrns hujus modi locis 

li11gnae etiam hung. !.(nari doc:entcs reperiantur, cavendnm esset, ne ob 

horum ilefectnm ip~ae Hcholae vernacnlae penitus interciclant aut ab iis 

ab, tmhatu r." 

1 

I 



76 BD'EZETJ::: 

Szerdahelyi Alajos kanonok, a magyar nyelv teijedé;ének a diétán i" 

megtámadott ellensége, akit azért Daldacci az igazsúg mártírjának 

nevez el és előléptetését pártolja. Az Ürményi-elahoratmnnak 

úgyis csekély magyar vonatkozásai Szerdahelyi kezén iit még inkább 

megfogyatkozva kerültek be az 1806-iki, kir. rendelettel életbe lépte

tett Ratio educationis-ba. 1 

Az országgyűlések hasonlóképen megcsalták a várakoz,íst. 

melyet az 1792. év nyelvi tényei keltettek. A következő 1796-iki 

or,-zággyülésen szóba sem kerül a nyelv üg_ye, az 1802-ikin ép 

oly kevéssé. Ez utóbbin legalább a tanulmányi hizott-.;ág elahora

tumának elővételét kérik a gravamenek közt, 2 az előbbin még ezt 

sem teszik, mivel szerintük a systematica deputációk ügye tisztán 

rendi ügy, tehát nem illik, hogy érdekében a királyhoz forduljanak. 3 

A feliratok nyelve továbbra is tisztán latin, a rendek mintha vég

k6p megfeledkeztek , olna az 1792. leiratuak l\Iikulá -ajándékáról. 

A Martinovics összeesküvés óta oly lelki nyomás nehezedik az 

országra, hogy az ellenzékibb érzé üek is elernyednek és nem 

tudnak élni a rendi alkotmány hagyományos fegyvereivel. Csak 

az 1805-iki országgyűlésen kérik külön feliratban ugyanazt, amit 

m,ir az 1792. leirat megadott nekik, és most. tekintettel a kiilpolitikai 

helyzetre - Austerlitz után vag_vunk, a }lOZsonyi békeköté~ előtt 

néhány héttel, a Habsburg-monarchia legmélyebb lehau.rnthba 

idején - bátorságuk is egy ·zerre megjiin és az; országgyűlési fel

iratok kétnyelvüségén kívül egyéb kérésekkel is előmerészkednek. 

Az 1805-iki nyelvi kívánságok elő-,zör muta~ják a rendek prak

tikus érzékét: csak olyant kérnek ami meg is valósítható és néhány 

adminisztráciomílis rendszalJál:,t, mellyel a király jogait semmi

k,;pen nem érintik. Frazeologiá,jnk is más, mint a1/. 17fl0-iki rernleké: 

teljes fiui bizo<lalommal és egész jobbágyi megahízódá~sa.l ese

deznek, hogy az országg_yülési felirntokon kívül a törvényható-

1 A főakta: St. H,, 1801 : ~171. sz., benne .Józ~ef' ná,lor J 0 1 nov. 2 l. 

fdte1je ztése, ez utóbbi kiaclrn Domanovszk;· Sándortól. J,ízsef u.ídor inttai 

1.410. l. értékes magyarázatokkal. ~zerdaheiyire Jratok 1J. és .Jti. sz . .Józ~ef 

ná.dor 1801 jun. 17. fp[fcrjeszt :,éLen, Pr. ll. ::s. Cti. sürgeti a tanulmányi 

ügy elintézé~ét, 8 megPmlíti, hogy eg} todblJi 8Ürget1:sére a kir.íly priv-.íti111 

közölte vele, hogy a magy:ir tantervet ,·~ak a most késziilö német ut:ín a,J. 

hatja ki, mert előbb e szerint át kell alakítani. 
2 l '02. Jegyzőkönyv és Irományok 2.·,1. l. 
1 17!16. lronuínyok 2-.:. 3:í. 1. a ,lec. :,.iki felirat. 
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ágoktól a kancelláriához intézett feliratok is kétnyE)lvűek lehe~senek, 

hogy a helytartótanács a hozzá magyarul ír6 vrfrmegyéknek ma

gyarul válaszoljon; a kir. kúria azonban most még - ismét a 

mmc adJmc - latinul ítéljen és az 1792: 7. tv.-cikk rendelkezése a 

magyar nyelv mint rendes tantárgy bevezetéséről, valahára végre

hajtassék. Mindez szelid kérés, a felségjogok közé tartozó tanul

mányi ügyeket nem érinti, c:sak amennyiben az 1792. törvényben 

a király erre engedélyt adott. 1 A kabineti kormány zavarban van. 

A király hadi segélyt kérni siet hü magyarjai közé, ue az üzlet

kötés kilátásait váratlanul rontja Mack ulmi kapitulációjának híre. 

A Habsburgimonarchia. végveszedelmében a főhercegi család

tagok mégis csak szóhoz jutnak Károly és József főherceg enge

dékenységre hajlítjiík a királyt. 2 A magyar kancellária a nyelvi 

kivám;ágok megadását ajánlja, mivel azok részben már úgyis meg

adattak, s a királyi jogokat tígysem sértik. 3 A ügyet az államtanácsban 

az exigencüík iránt nagy érzékkel rendelkező Somogyi referálja, a 

többi tanácsos, köztük lzdenczy is, ki van kapcsolva. Somogyi, hogy 

a rendeket katonai követelések iránt nagyobb kedvre hangolja, 

többet is hajlandó adni, mint amit kérnek: a viírmegyék írjanak 

ezutfo, ha jól esik nekik, tisztán magyar feliratokat a kancelláriához 

s it jó államtauáesos, "nem hítja be, miért ne ítéljen a kúria 

magyar nyelven". .A király nem akart elmaradni tamícsosa mögött, 

királyi kegyelméből megadta ezt a többletet is, aminek azonban 

a rendek nem vették hasznát, mert ők már a feliratokban fog

laltak alapjfo készítették el az 1805: 4. t.-cikket, mely tehát a 

kéthasábos feliratok, a helytartótanács fakultatív magyar válaszai 

é:, magyarul megkezdhető, de a kúrián még latinul befejezendő 

pörök eredményét iktatta a Corpus Jurisba, még mindig latin 

nyelven 1• A honát követek részére a rendek külön deklarálták és 

:t kancellária is elismerte, hogy mindezen rendelkezések csak az 

an_yaor z,ígra, nem pedig a kapcsolt részekre vonatkoznak. 5 

A korm,iny ~zempontjából kétségtelenlil taktikai hiba volt, 

hogy u. nyelvkérdést több országgyűlésen át néma ágra kárhoz-

1 Iratok :)1. BZ. 

2 Minclezeki-c 1. Wertheimer id. m. 

~ l 'O:í. nov. :;. fellerje8zté 1805: 11012 kanc. ~z. 

• Iratok 35, 3ü. sz. 

b Iratok 34. sz. 
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tatva, most külső nyomásra egyszerre engedékeny lett. A rendek 

megtanulták, hogy ügyük igazságában nem bízhatnak, hogy a 

kormány, szabad elhatározás esetén, feltétlenül a magyar nyelv 

ellenségének hizonyúl, de megtanulták azt is, hogy a jobbágyi 

e edezésekről lemondva a rendelkezésükre 1illó összes alkotmányos 

eszközökkel kell követeléseiket támogatniok. Innen a mo t követ

kező országgyűlések heves nyelvi küzdelme. A vármeg_vék nrngyar 

hivatalos g,vakorlata a követeket elhítta a szükséges tapasz

talatokkal, hogy csak célszerű dolgokat ké1jenek, az a körülmény 

pedig. hogy immár 18 éve múlt annak, hogy a nyelvi kérést 

először formulázták, anélkül, hogy e 18 év alatt lényegesebb 

haladá,-:t értek volna el, csak növelte az elkeseredést. A rendek 

érzik a felülről jövő nyomást, mely immár az alkotmányon túl a 
nemzeti lét támaszait is fenyegeti. A nyelv és nemzetiség poli

tikai kapcsolata egészen világos már előttük, kimondják, hogy 

"csak akkor lesz a nemzet bol<log, ha egy nyelven fog beszélni" .1 

Különös mon<lat, melyben a múlt és jövő, a felvilágosodás és a 

nacionalizmus szelleme testvérileg ölelkeznek. A nemzetet még 

valódi racionalista értelemben inktibb politikai, államhatárok közt 

levő közösségnek veszik, melynek nem feltétlenül szükséges, sem 

a priori tulajdonsága az egynyelvüség, de m:ír ennek követel

ményét is fetí:Jlítják s így mindkét fogalomhoz raga zkodva, a kettőt 

egybeolvasztva az államhatárokat egyúttal nyelvi határokká aka1:ják 

tenni. 18 év sikertelen törekvéseire, a kormány ellenséges érzü

letére visszatekintve, felmérül a "terminus" fogalma: "ha csak 

bizonyos idő nem szabattatik, soha nem lehet reményünk a magyar 

nyelvnek béhozásához ". Beleját zik ide a magyar vérbe átment 

ősi közjogi felfogás: sikeretlen a 18 év küzdelme, mert nem 

hoztunk törvényt. Törvéuytkell tehát hozni a nyelv terje ztésére H ha 

egyszer megvan, azt vég!·e kell hajtani. 'rörvény végrehajtása nem 

nevezhető kényszernek. Es végtére i : ez a törvény le,-z az utols<Í 

eszköz, mellyel nemzeti léUinket a folytonos támadástól meg

védhe~jük. 

Egyszerű, :íttekinthetö gondolatmenete e<ry ünere1'ére ébre,lt 
1 o. , 

nemzetiségnek, melyet az állan1ló kii],;ü nyom:ís ünnrng,(nnk kon-

1 1Sf.l7. or~z,íggyíílés. Jpgyzökiinyv ;íJ11 !., (i,. üléti. u. ti. ::,z. g-rarnu11:n 

vitúja. 
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centrált érzékelésére kényszerít. Általános humanitárius, kozmopolita, 

vagy nemzetközi gondolkodás nem várhatcí ilyen helyzetben. Az 

elnyomásban görnyedő magyarság a nemzetiségi jog kifejlődését 

csak azzal segítheti elö, ha megvédi saját nemzetiségét; ezt pedig 

csak az akkori müveltségi fokon, a racionalizmus politikai, állam

és nemzetkoncepciója szerint teheti. Az 1807 vezérszónokai, Balogh 

János, Felső bükki Nagy Piil, Szentkirályi László, Vay József, Péchy 

Imre még mindnyájan a felvilágosodás emberei, akik akkor érzik jól 

magukat, ha a katholikus klérnson egyet üthetnek. De a racionalizmus 

humanisztikus iránya is elég erős bennük arra, hogy a nem ma

gyar nemzetiségek elnyomásától távol tartsa őket. Es ez utóbbiak

nak megvan a képviseletük a diétán. Nemcsak Szerdahelyi kanonok 

és Prilesüy trencséni követ, még magyar többségű vármegyék követei 

is elutasítják a racionalista szellemből folyó terminus gondolatát. 

"Minden kényszerítés kedvetlen és végre is sikeretlen." ,,Senkit sem 

lehet a nyelv tudatlansúga miatt az oskoláktul eltiltani, mert ez a 

természettül belénk öntött észnek tökéletessége ellen volna." l.\íeg

oldást persze ezek sem tudnak, csak sajnálkoznak, hogy a latintól 

eltért a nemzet. ,,Bár minden nemzetek agy nyelven beszélnének", 

sóhajtoznak. A két irány a kerületi üléseken és az alsó táblán 

heves vitákat folytatott, a felső tábla a mérsékeltet támogatta, s 

így jött létre a, nyelvi gravamen, melyben a rendek, az 1805. ered

ménytől vérszemet kopva, kérik a királyt, hogy a nyelv közönsé

gesebbé tételére és propagálására intézze el a tanulmányi elabora

tumot, vezesse be minden népiskolában a magyar tannyelvet, a 

középiskolák alsó osztályaiban ugyanezt tíz év alatt fokozatosan; 

állítson fel a magyar tanítók képzésére állami intézeteket. A javas

lat a királyon kívül a rendi állam más hatalmaihoz is fordul: a püs

pökök é,; a két protestáns felekezet fejei magyarul is tudó papokat te

gyenek a magyar és magyarral vegyes vi<lékekre, mert eddigi 

tapasztalatok szerint épen a sok nem magyar nyelvü, főként tót 

pléMnos az oka a magyarság hátraszornhísának; a vármegyék 

lehetőleg mondják ki mindnyájan, hogy ügyeiket csak magyarul 

vezetik, a városok szintén ; terminust is jó volna ha szabnának, de 

ezt az országgyűlés rájuk hagyja, mindegyik határozzon, ahogyan 

jónak látja. Hogy te\jes legyen a dolog, újra beterjesztik az 

179:3-iki akadémiai ebboratumot és komoly javaslatot tesznek a 

magyar színészet érdekébeu. 
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.A. rendek itt komoly munkát végeztek. .A. nyelvügy minden 

ol<laláról megvilágíttatott. .A. felsö vármegyék szóhoz jutottak, 

többnyire iskolákat kértek, hogy magyarul tanulhassanak. .A. hor

vátok municipális jogaikra hivatkozva ellenkeztek, anélkül, hogy 

pontos határt vontak . volna, meddig érvényesítendők e jogaik. 

A horvát bán a magyar ezredek magyar nyelvét azzal ellenezte, 

hogy a Magyarország részeihez tartozók részesek egyúttal az anya

or,;zágban levő hasznokban és előmenetelekben is, tehát kell, hogy 

a magyar nyelv bevezetésével ne zárassék el előlük a katonai 

pálya. A magynrok biztosítására, hogy magyar ezredek alatt nem 

értendő a határőrvidék, végre jogfentartással beleegyezett a rendi 

követelésbe. Igy kezdődött a horvát gyakorlat, mely később abban 

állt, hogy a horvát statutumokra és Horvátországnak az anya

országgal való összefüggésére hivatkozva a magyar nyeh· minden 

lépésénél vétót mondtak.' 
18 évi várakozás, a rendek izgatottsága, a rendi felirat mél

tó:-;ága és részletekben gazdagsága megérdemelte volna, hogy a 

kormány komolyan vegye és ha valóban érzékkel viseltetik a nem

zetiségi béke iránt, megpróbálja a rendi követeléseket a monarchia 

állarnérdekeivel összeegyeztetni. De a kabineti uralom már ki

heverte az 1805. év pillanatnyi gyöngeségét. A kormány Bnldacc;i 

keze'ben volt, Baldacci Drevenyú.kra hallgatott, :-; fL magyar kancel

lária új referense, Majláth György, pályája kezdetén még a világfi 

okos szemével fordult a hatalom birtokosai felé. A kancellária 

javaslatára a király ridegen visszautasítá az egész Hyelvi operá

tumot, azzal. hogy a legutóbbi törvények óta ni.ncs szükség többé 

a magyar nyelv érdekében újabb Wrvényre. 2 A kiivetkező év, 1808. 

országgyülése mi.Ír egészen fegyverzajban folyt 1 · ; a hacliszolgál

tatás elnyerése érdekében a királ_', a régi patriarchális hangot vette 

elő s beleegyezett a régóta szóban forgó katonai nevelöintézet, 

a Ludovika Akadémiának köza<lakoz,isból való megala:pításába. 

'E honát dologra lö07 . .Jegyzőkönyv 111-J. 1. Kíilönben: Iratok 4.ti. 

~z., Csapó lö07. okt. :!4. :W, :l!l, nov. ~- :J, ü, 10. jelentr- e. Pr. 13. •19. e~. , 

Jegyzőkönyv .j06, .5 l·l-lli, -i2!l-:l5, ;,::8-54ti, ;i46-,'56, li71, l:J - 11. 1. 

V. ö. ez országgyíílés történetet, W,•rtheimer, , 'Zfízadok 18!16, -103. l. 

~ Iratok J '. sz., lla.ldacei votmnai Iratok 1-1. é~ 15. sz., ez utóbbi a 

a Nemzeti ~fúzeuuuól, Dn~vcnJ.ík jelentései lrntok 1:J. ijz., l 07. okt. 12. 

I'r. B. •17. cs., nov. 18. l'r. JJ. ,jll. cs., ,tz orsníggyűlés ff.'loszlatá.s,íról , 't. H. 

lb07 : ;Jfü-i. ,z.. 
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.A. rendek nem tértek vissza múlt országgyűlési elutasított kíván

ságaikhoz, megelégedtek a Nemzeti Múzeum törvénybeiktatásával, 

ami a kormánynak ismét semmi költségébe vagy fáradságába nem 

keriilt. A nemzetiség lelkes hívei, köztük Nagy Pál, nem voltak 

jelen az országgyűlésen, a tömeg arról vitatkozott, színház ha.sz

nosabb-e vagy múzeum a nyelv fejlesztésére. 1 Az elfojtott nemzeti 

mozgalom a következő országgyűlésen tört ki. 
Az 1811-1~-iki országgyűlés rendjei immár nem ringatták 

magukat illuziókban, s nagyon jól tudtá,k, mennyit adjanak a királyi 

szóra, mely a hazai nyelv ápolását és terjesztését igérte. Felis

merték, hogy itt csöndesen és lassan ható denacionalizációnak van 

a magyarság kitéve. 2 Ennek biwnyítékait sorban felsorolják a ren

dek, már amennyire akkor láthatták . .A. hivatalos schematizmusok

ból bemutatják, hogy a kamarai: só, bánya, harmincad, posta

hivatalok idegenek eltartására szolgálnak, magánál a helytartó

tanácsnál nem született magyarok, hanem többnyire horvátok és 

szerbek a tanácsosok, a hadi tanácsnál egyetlen magyar sincs, a 

magyar ezredeknél a tiszteknek csak egyharmada magyar . .A. Marczi

l,ányi Istvántól nemzeti c6lokra hagyott összeget a kormány nem 

fogadta el. .A. magyar nyelvet megvető katonaság ellen vége sincs 

a panasznak. A magyar nyelvnek közhivatali használatra alkalmas 

v_oltáról a pályaírásokat a cenzura nem engedi közölni. Minden a 

denacionalizáció szándékára mutat - pedig a rendek Baldacci 

és W allis kabineti votumait nem is ismerték! .A.z elnyomás tudata 

megnöveli akaratukat. Öseik országából, a magyarok országából 

végre valahára magyart akarnak csinálni. .A.ki bevándorolt idegen, 

tanulja meg a nyelvet, s ha nem, ne legyen az állam hivatalnoka. 

Ebben nincs igazságtalanság senki ellen, hisz az utóbbi húsz év 

alatt intelligens ember, legyen az pap vagy helytartótanácsos, meg

tanulhatott volna magyarul. Ez a haszontalanúl elvesztegetett húsz 

év sarkalja a rendeket, s mellette még II. József emléke. Ha II. 

.J 6zsef alatt lehetséges volt rendeletet adni, hogy három év alatt 

minden német legyen az országban, annál inkább lehető most, 

1 1808. okt. 28. jelentések Csapótól, Pr. B. 53. cs., 1808. ország

gyűlési Jegyzőkönyv 265, 321-32.';. 1., Irományok 188, 192. l. 
2 lente et tacite sopiens denationalisatio, ami Majláth György 

personalis közbelépésére ma.rad ki a feliratból, 1811. Jegyzőkönyv, 31. 

ülé~, 338 315. 1. 

Szekfü Gyula: A nrn~yar államnyelv. 6 
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húsz évi előkészület után, a magyarnak elrendelése. Ha a felvidéki 

megyékben nincs elég magyarul tud6 tisztviselő, elég egyetlenegy 

nótárius is, elvégzi a fordítást addig, míg más is megtanul. Akár

csak II. József alatt, mikor Kazinczy egy egész megyei tisztikar

ban egyedül volt a német penna. A kormány hívei és a felvidéki 

német és tót többségű megyék követei vif.,zont ellenérveket sorakoz

tatnak. Gundelfinger, Szepes követe szerint II. Józsefre nem helyes 

hivatkozni, mert az törvénysértést követett el a német nyelv behoza

talával, nem szabad öt utánozni. Legtöbben hosszabb hat:íridöt 

kémek arra, hogy a megyei hivatalnokok előkészüljenek a magyar 

nyelvű kezelésre. A kormány érdekeit Majláth GyörgJ', most már 

személynök, erélyesen képviseli, kifejle:sztve a régi, Izdenczy-féle 

érvet az ország soknyelvűségéről. Országunk nem olyan, mondja, 

mint más ország, többféle nemzetből van összeszerke8ztve és több

féle nyelven beszélnek lakosai. A rendek sok kiforratlan ideáj:íból 

sikerül is itt-ott valamit lefaragnia. lgy ejtik el a rendek, hogy a 

földesurak csak magyar gazdatiszteket tartsanak és számn,dásaikat 

csak magyarul vezessék. Itt a személynök közjogi érve használ: 

a rendelkezés ellene volna Verbőczi Primae nonus-ának, sértené az 

"öregebb" nemesi jogot, ha a birtokos nemesnek kezét megkötnék. 

A rendeket elemi elkeseredés mellett kevés tud:ís és sok naivság 

vezeti. A nyelv egyik lelkes híve, Vitéz, több~;,,ör szónokol a ma

gyar színház ellen, melyet országgyűlésen emlegetni oktalan is, 

haszontalan is, úgysincs ni a magyarnak tehetsége. 1 Viszont a 

a széplelkű Dessewffy József, Kazinczy barátja, a s„inház mellett 

szónokolva. megkockáztatja az állítást, hogy a nagy embereket mind 

a , zinház nevelte naggy11, példa ní Perikles, Cicero, Rous:--eau. 2 A 

vezetőket a történetíró Horvát I~tv:ín készíti elő történeti adatokkal, 

megmutogutja nekik a magyar hivatalo:. nyelvnek régi, XVI-XVII. 

századi nyomait, s szavait De. ·sewffy, Urményi :\Iiklós, Péchy Imre 

áhítattal hallgatják, de m:isnapra elfelejtik a kútfői illézetct, s 

mikor a szigorú személynök számon kéri, hol vnn a törvény

könyvben I. Ferdinánd oklevele, mellyel a magyar nyelv épségben 

tartását igért~, csak ötölnek-hatolnak. M:isnnp, közben Ilorv,it 

Isvántól megtudva az idézetet kijaYítják a dolgot. 3 Ugyancsak 

1 Radichevich titk. jelentése 1811. dec. 1 L ker. ülésröl, l'r. B. :57. e~. 

2 Radichevich 1811. <lee. ::,,, J'r, B. ;i7.cs. 

' Va,8 Bertalan, Horv,ít István életrajza. 1 !)4.-1 :1,j_ 1. 
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Horvát iniciativájára határozzák el, hogy a nyelvi felirat szövegét 

a förendekhez magyar üzenettel küldik át, minden eddigi szokástól 

eltérően. A személynök kétségbeesik, jelentések mennek, utasítások 

jönnek a nádor, a személynök, kancellária közt,. ez a törvény

telenség megakadályozandó. Majláth megfelel a beléje helyezett 

bizalomnak, titokban, üzenet nélkül küldi át a förendekhez a 

felirat szövegét. 1 Végre megegyeznek a mén:ékletet prédikáló, mert 

magyarul nem tudó főrendekkel több üzenetváltás után a fel

iratban: kérik, hogy a helytartótanácsnál az expediciók rögtön 

a belső nyelv három év mulva magyar legyen; a törvényhatóságok 

levelezése és jegyzőkönyvei is magyarul irassanak; a törvények 

két nyelven legyenek, de a latin maradjon eredeti; a dikaszteriumok 

és törvényszékek nyelve három év mulva, az iskoláké „gradatim •, 

évenkint felfelé menve nyolc év mulva magyar legyen; minden 

felekezetű papok tudjanak a nép nyelvén kívül magyarul is 

magyar egyházi javakat csak ilyenek nyerjenek el; a görög nem 

egyesültek oktatásügyét karolja fel a kormány és vezesse be 

náluk a magyar nyelv tanítását; az elemi iskolákban rendes tárgy 

legyen a magyar; végül u. pesti színházban a német mellett, magyar 

előadások is legyenek. 2 

A. rendeket az országgyűlésen élvezett szabad szólási jog 

ismét megtévesztette, hiú reményekre sarkalta. Hosszú viták, nagy 

feliratban sok kérés után .i ött a kijózanító ökölcsapás: az ország

gyűlés végén megérkezett királyi válasz ismét szárazon kijelenti, 

hogy a nyelv ügyében további törvénycikk hozását nem látja 

szükségesnek. Három sor az egész, szerzői kétségtelenül rossz 

pszihologn,;ok voltak. Az 1807-iki minta után Petkovich Lajos, 

korábban horv.it ítélőmester fogalmazta, a magyar nemzetiségnek 

már országgyűlésen is nagy ellenzője. A rendek erre Vay 

József indítvány:ira jegyzőkönyvben fejezték ki elkeseredésüket és 

nzon reményüket, hogy a vármegyék saját hatáskörükben fogják 

1 Id. h, V. ö. l'rivi!zer Alajos nádori elnöki titkúr jelenté,wit a 

nádorhoz, nád. titk. lt,, DiaPt. extrascr, 18] 1: 3!!., 11., 41., 4.J.. sz., Szilassy 

nádori protonotárius jcle11tése 11. itt 43, sz., a nádor és személynök levél

váltása -12., 4ü. sz. 
2 Iratok ;;:;,, ,; 1. ,;z, 1811. .Jegyzőkönyv dec. 3. :338- 4::,. 1., dec. L 

3Vi-72, l., dec. :;, :l7:!-D7. 1., dec. 10. •120 :12. l., tov{tbbá, -187, 1432. 

Ra,lichevich é~ l'rivitzer titkos jelentései id. h. 
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megvalósítani, amit a király megtagad. Mire a király eltiltotta az 

országgyűlési diarinmok kinyomatását, a végrehajtásra ugyan nem 

kerii.lt sor, de ez a keserű íz volt az, mi 4 éven át, a leg

közelebbi országgyűlésig, megmaradt a rendek szájában. 1 

A nyelv ügye valóssággal ebben maradt 1827-ig. A központi 

hivatalok latinul működtek, a törvényszékek latinul ítéltek, ügyvédek 

latinul allegfüak, az egész közép- és felső oktatás nyelve továbbra 

is latin volt, a magyar nyelvet é:i irodalmat egy-egy óniban, 

később ezt is latin tannyelven, tanították; a helytartótarnícs a hozzá 

magyarul író vármegyéknek csak jókedvéből válaszolt magyarul, 

bár erre már törvény kötelezte volna," egyedül a magyar vármegyék 

ragaszkodtak a gondolathoz, hogy ennek meg kell változni. Az 

. egész emberöltő alatt a vármegyék szolg,íltatják az alkalmakat, 

hogy a kormány mégis csak kénytelen foglalkozni a magyar 

kérdéssel. A vtirmegyék nacionalisztikus iránya folytonos konfliktu

sokat okoz, mert az autonom vármegye működésének is megvan 

a határa: nyelvi rendelkezései ellenzést keltenek egyré ,zt a központi 

hatóságokban, másrészt azon alsóbb hatóságokban, melyek a királyi 

igazgatás szervei lévén, a magyar nyelv terjedésének esküdt ellen

ségei. A megyék nagyrésze, még nem-magyar többségiiek is, minő 

volt pl. Máramarosmegye, az 1805 : 4. t.-cikk hatása alatt egész belső 

kezelésüket magyar lábra helyezték: magyarul oxpeditílták kiad

ványaikat, magyarul vezették számadásaikat, a magyar területen 

levő testületektől és egyénektől magyar beadványt követeltek, s a 

megyei falvakban magyar iskolamesterek tartását ajánlották vagy 

parancsolták. A kancellária és bécsi hatós,igok az ilyen határoza

tokat megsemmisítették. A kormiíny kezében levő föispánok 

utasítást kaptak, vigyázzanak, nehogy a v,írmegye a nem-magyar 

beadványokat visszautasítsa, a magyar tanítók alkalmazását htisonló

képen törvénytelennek, a királyi joggal ellenkezőnek nyilvánították. 3 

A kabineti felfogás szerint az 1805. t.-cikk csak megengedi a vú

megyéknek a magyar nyelv ho.sználatát, de nem ad nekik jogot, 

1 Radichevich 1812 ápr, 80. jelentése a ker. ülésről, Pr. B. 59. cs., 

Iratok 56. sz. 
2 A. helytartótanács ez állandó engedetlensége gravamen is, pl. az 

1811. országgyűlésen. Jegyzőkönyv 318-20. 1. 
3 Iratok 37 ., 41. sz., ;J2. sz. Péchy Imre beadványáról, mely az 1805. 

megyei határozatok mintájának tekinthető; 57. sz. 
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hogy hatáskörükben a magyart kötelezővé tegyék; a törvény 

maga is elég kellemetlen, óvakodni kell tehát attól hoO'y mén-
' 0 0 

nagyobb kiterjedést adjanak neki. 1 Igy aztán a vármegyék minden 

megmozdulására lecsapott a kormfoyhatalom. Pedig ezek folyton 

mozgolódtak. Legtöbbjük már ezekben az években megvalósítja a 

belső szolgálat magyar nyelvét. E célból a hivatalos kifejezésekre 

műszótárakat készítenek az egyes vármegyék, miután közös akció

jukat, a nyelvszokás egységessé tétele érdekében, a kormány meg

akadályozta. 2 A mozgalom így nem hogy megszünt volna, husz

harmincszorossá vált, minden megye külön foglalkozott vele, s minden 

egye hang súzszorosan megerő:-ödve visszhangzott, amikor az 

egyes megyei határozatok a többi megyével követés céljából 

közöltettek. Az 1806-ik pesti megytigyülésen a „híresebb magyarok" 

kiizt Katona István, a történetíró is bejön, Kalocsáról, ott van 

Révai is, hóna alatt rongyos magyar nyelvű Verbőczi-kiadás, 

s abból bizonyítja, hogy nem kell új szó, van a régi magyar 

nyelvben elég kifejezés a politikai, jogi és administrationális 

Mrgynkra. i Amint a németek közt Schiller nem vetette meo· hoO'y o, 0 

Károly főherceg hadserege haszmílatára katonai kommandószókat 

állítson egybe, hasonlóan készít Zalamegye számára közigazgatási 

dmszótárt Kisfaludy Sándor, Hímfy :-;zerelmének költője.4 

A bécsi kormány nyomása alatt a nyelvi.így nem hogy 

elhallgatna, napról-napra hangosabb lesz, s mind szélesebb köröket 

érdekel. A rendek befolyása alól kivett, ú. n. királyi hivatalok 

megmaradnak a latin vagy német nyelvnél, de mivel naponkint 

érintkezniök kell a magyarúl működő vármegyékkel, az összeüt

közések is napirenden vannak. Így a kamarai hivatalokkal. A 

bánya-, só-, hannincadhivatalok, kamarn.i birtokkezelőséo-ek a 

hozz~juk írt magyar megkereséseket nem fogadják el, p:naszra 

mennek a magyar udvari kamarához, ez fölöttes hatóságához, a 

bécsi udvari kam:.i.niho1., egy-egy ilyen ügy éveken át folytatódik 

a legfelsőbb fórumokon, mialatt ar, alsóbbfokon az ügyek elintézet-

1 Iratok !l!l. sz. ,,von zu groHHem Nachteile ware, dem ohnehin sehr 

widrigen Gcsetzc eine noch writere Ausdehnung zu geben". 

. , ~ Iratok 42. sz., v. ö. Horváth Mihály, Magyaror~zág történelme, II. 

k1atlaR, Bpest, 187:3. ', :J~-l. 1. 

a Honút István feljcgyz(.sei, Mindennapi Irodalomtört. Közl. Hl14. 20:l. 1. 

' Kisf'a,]ndy Sándor Minrlen munkái, Angyal Dávid kiadása, 8, GG9. 1. 
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lenül hevernek és a magyar vármegyék elkeseredése nőttön nő. 

A német kamarai tisztviselők, ismerve a felsőbbség intencióit, a 

vármegyék autonom ügyeibe is beleszólnak, mível szerintük a 

kamarai birtok a vtirmegye területén nincs alávetve a vármegyei 

hatóságoknak, ha tehát a vármegye az uriszékek nyelvét 

maCYvarrá teszi - a kamarai birtokon is van uriszék, - ez a királyi 
OJ ' 

jog sérelme, az ilyen kamarai panasz azután csakugyan maga után 

vonja a kormány neheztelését.1 A nyelv ily módon mindegyre 

belenyúlik a közjog körébe, a kormány elvileg is tagadja a .,-ármegye 

jogát ily dolgokba beleavatkozni, 2 ami természetesen nem segíti 

elő az izgatottság lecsillapítását. A lassankint magyarosodó kinílyi 

városokkal is gyarapodnak a konfliktusok, a kamara ezektől sem 

akar latin vagy német iraton kívül egyebet elfogadni, 3 de félre

ismerhetetlenül a magyar nyelv ellenségének mutatkozik, mikor még 

a Nemzeti Mú7,eum cé\jairs a vármegyéktől kivetett, tehát hizo

nyos fokig önkéntes adózást, egy garast minden adóforint után, 

sem akarja vállalni. A nádor személyes közbelépésére van szükség, 

hogy az államtanács végre engedélyt adjon a kamarai birtokok 

után a múzeumi garas fizetésére. 4 A kamarai igazgatás szelleme 

annyira idegen, hogy mikor a magyar-erdélyi udv. számvevőséget 

újjászervezik, a magyar kancellária nem mer egyebet kérni, mint 

hogy ha már magyarul nem is, legalább latinul tudó hivatalnoko

kat is alkalmazzanak benne. 5 Nem csoda tehát, ha 1825 után az 

országgyűlések egyik igen nagy elkeseredést okozó sérelme a kamarai 

hivatalok magyartalansága volt. 6 

Hasonló nehézségeket okozott a katonai hatóságoknak merev 

magyarellenes álláspontja. A rendeknek már régi kívánsága volt 

hogy az ú. n. magyar ezredeknél lehetőleg magyar ti ztek alkal

maztassanak. Ehhez jött már 1790-ben a magyar ezrednyelv köve

telése, a Greven-huszárezred magyo.r tisztjei, köztük gróf Festetich 

1 Legnevezetesebb ily eset Máramaros várroegyéé, Iratok 38., fi2. sz. 

2 Iratok 53. sz. "non est in activitate comitntuum positum." 

3 Iratok 5!'!. sz. 
• St. R. 1808: 1034., 1211., 4045., 4703. sz. 

5 1810: 935li. knnc. sz. "wo nicht auch cler hung., wenigstens der lat. 

Sprache volle Kenntniss." 
8 1830. Irományok, 2., 551. 1., ~t. R. 1832: 6107., Conf. 1832 : 141!8., 

1833: 34. sz. 
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György és Laczkovics János, már ekkor megírták, hogy "nem 

kevéssé mozdítaná elő a hadi szolgálatot, ha a közönséges szolgálat 

rendje és a parancsolás magyar nyelven folytattatnék." 1 A katonai 

nevelés nemzeti módszeréről az 1791-ben kiküldött deputáció is 

készített egy tervezetet/ a Napoleon elleni nemesi felkelések még 

égetőbbé teszik a kérdést, magyar kommandószók, magyar katona

szabályzatok készülnek, 3 de a császári hadsereg s annak magyar 

ezredei mereven elzárkóznak előlük. A bécsi udv. haditanács meg

marad 1790-iki iilláspontján: nem lehetséges, hogy a magyar 

e~redeknél csak magyar tisztek legyenek, mert a német ezredek

nél is vannak magyar tisztek.• A monarchia érdeke szorítja háttérbe 

itt is a magyar nemzetiséget. A magyar katonai nevelőintézet gon

dolata a legnagyobb bizalmatlansággal találkozik. Bár a magyar 

rendek önkéntes adományaiból készül, a jóváhagyás éveken át 

h1ízódik. Lorenz líllamtanácsos kijelenti, hogy ő ugyan a külön 

magyar katonai akadémiába soha8em fog beleegyezni, de ha már 

szó van róla, helyes és céljának megfelelő dolog le~z, ha az ügy 

"előzetes vizsgálat" iítjára utasítto.tik. 5 Ellensége a magyar ügy

nek Károly főherceg is, a hadügyminiszter. A hadsereg egysége 

s1,empontj:.íból kell, hogy egységesen, ne partikularisztikusan, türel

metlen magyar :,;zellemben neveljék a tiszteket, ne neveljék beléjük 

a :,;aját alkotmiínyuk iránt való elfogult szeretetet, 6 ennek kikerü

lésére sokkal jobb lesz, ha a külön magyar intézet céljaira össze

~zedett pénzből a bécsújhelyi akadémián alapítanak magyar ifjak

nuk helyeket. Ebhe a gondolatba belekapaszkodik a kormány. 

Mikor Marezibányi István 50.000 forintot ajánl a pesti egyetemen 

katonai tudományos tanszék felállítására, a kormány Károly főherceg 

javaslatára elutasítja s felszólítja, adja a bécsújhelyi akadémia ala-

1 1790. Iro1rnínyok, 78. 1., v. ö. Marczali id. m. 2, 10:}. 1. 
2 Megküldve n nádornak, ennek megjegyzéseivel nád. titk. lt., Diaet. 

extraser. 1807, 11. 30. 
3 Több ily nyomtatvány u. ott, Miscell. offic. 1808: 11. sz. al. 

' 1790. okt. 11. felte1jesztése, Pr. 13. 4. cs., 1. sz. 
6 St. R. 1804 : 137\!. sz., a kancelhtrüt márc. 24. felterjesztésére : 

n Wenn schon eine eigene abgesonderte Militar Akademie für Ungarn errichtet 

"erden soll, wofür ich aus guten Gründen nie stimmen würde, so wird diese 

,·orHiufige .Erhebung dem Zwecke ganz angemessen sein." 
0 "p:irteische Vorlíebe für ihre eigene Verfnssung," Károly főherceg 

1804 okt. ü. felterjesztése, K. K. A. 180·1- : 4. sz. 
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pítványi helyeire, 1 ahol a kadétokat úgyis tanítják már, 1806 óta, 

magyar nyelvre. 2 A Ludovika Akadémiáért éveken át folyik a harc, 

s vele együtt folyton növekszik a magyar nemzetiség feszítőereje. 3 

De a magyar vidék mindennapi életében is ott forrt a katonaság 

nemzetellenes voltának megszégyenítő tudata. A megyék magyar 

hivatalos nyelve folytán mind több magyar átirat érkezik az ország

ban fekvő ezredekhez és a general-kommandókhoz, melyek a magyar 

megkereséseket elintézés helyett a haditanácshoz te1jesztik fel, ez 

viszont a sérelmet a magyar kancelláriának panaszolja el, ez utóbbi 

a helytarrofanácsot utasítja, a helytartótanács végre az illető megyé

ket eltiltja, a törvény értelmében, saját anyanyelvüknek a magyar 

ezredekkel szemben való használatától. Egyéb érintkezések is vannak: 

a katonai bíróságoknak kihallgatási iratok kellenek, a kihallgatást 

a vármegye magyarul végzi, a jegyzőkönyvet róla magyarul küldi 

be. Mindez végnélküli huzavonára ad alkalmat, s nem enge<li 

a nyelv iránti érdeklődést elpihenni. 1 

De a kormány ellenszenvét leginkább az oktatás és művelődé,; 

terén érezte a magyarság. Azóta, hog,v a Martinovics-összeesküvés 

után a sajtó- és egyesülési jog terén minden szabad mozgalom 

megszűnt, azóta, hogy az újonnan felállított rendörmini.sztérium 

minden egyesülést, még az iskolák önképzököreit is államveszélyes

nek nyilvánítá, a kölcsönkönyvtárakat betiltotta, 5 a magyar kultúra 

naprólnapra élet-halálharcot folytatott a hivatalos hatalommal. 

A kormány kulturális téren elnyomta a magyarságot, de nem vala

mely más nemzetiség érdekéhen; sem azért, hogy a már tán el<:í

haladott magyarság befolyásától fel zabadítsa a még fejletlen többi 

népet ; nem : a kormány e téren is az állam, az egységes monarchia 

bálványának áldozta fel a magyar kultúrát, akárcsak a városok 

német polgárságáét, mely utóbbit a cenzura által végkép leszakí-

1 St. R. 1807 : 2558., 3865. sz. 
3 1806 dec. 30. kir. kézirat 18 16 : 3.005. kanc. sz. a., a tanszék 

költségeit a budai kamarai pénztárnak kell viselnie, 1807: 9817., 180tl: 175., 

1812: 4307. kanc. sz. 
• .Jellemző akta St. R. 1813: 361. sz. 

• A:;, igen sok akta közül: Iratok 33., 39. sz., 1803: 7408 ko.nc., 180:::! 

márc. 14. a haditanács átirata 1808: 3037. kanc. sz., 1808: 2018., 1 15: 11.950., 

1291,5, 1817: 11.197., 1821: 15.797. kauc. sz. 
6 V. ö. erre József nádor felterjesztését, nád. titk. lt. , 1798. 6. sz., 

Kiadta Dolllanovszky, id. m. 1, 222. 1. 
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totta a nagy német művelődés fájáról. Német nemzeti szempontból 

logikus lett volna a millióra menő v.írosi és telepes németség nem

zeti megerősítése, - ennek azonban nyom.ít sem talú,ljuk : a kormány 

~oha nem próbálta meg a sváb telepesek német erejét mozgásba hozni 

a magyarság ellen; ehelyett az országbeli német kultúrát és annak 

fejlődési lehetöségeit is épen úgy feláldozta a racionalista eredetű állam

egység eszméjének, akárcsak a magyar kultúrát. 1822-ben a külföldi 

folyóiratok behozatalát is eltiltotta. Az állami bálvány érdekében a leg

ártatlanabb tudós-egyesülés sem talált kegyelemre : a magyar aka

démia tervét eltemették, 1802-ben egy természettudományi, 1808-ban 

egy orvosi és egy gazdasági társulat tervét emmisítik meg, melyet 

megbízható tudósok akartak alapítani a linzi és prágai hasonló 

intézetek mintájára, a kancellária helyeslése mellett. 1 1821-ben 

gömöri arisztokraták akarnak Betléren, gróf Andrássy Lipót elnök

lete alatt műkedvelő mineralógiai társulatot alapítani, ez az ügy is 

a rendőrminiszter könnyen előrelátható döntésére bízatik. 1 Ugyanígy 

altatták el Bécsben 1820-ban az összes hatóságoktól pártfogolt 

újabb erdélyi nyelvművelő társaságot is.~ Az oktatásügynek királyi, 

rendi befolyástól régóta mentes jellege volt az, ami a kabineti kor

mánynak e téren pozitív rendszabályokat is lehetővé tett. Ezek 

közt a centralizmus szempontjából legtöhbet ígérő volt a magyar 

iskolaüg_ynek a bécsi uclv. tanulmányi bizottság alá rendelése. Stifft 

kabineti tanácsos szerint a rendelkezés célja lenne a monarchia 

minden részében egy- és ugyanazon szellemet vinni be az oktatásba, 

mindenütt ugyanazon eszközökkel egyetlen egy harmónikus egészet 

alkotni. E célból a magyar iskolákat, fel az egyetemig az osztrák 

mintára kell átalakítani é,; bécsi hatóság felügyeletének alávetni: 

az így kiképzett államhivatalnokok sem osztrákok, sem csehek, 

sem magyarok nem lesznek, hanem az osztrák monarchia polgárai.< 

1 St. H. 1802: 2!148., It-:08: 112,J. sz. 
2 St. H. 1821 : 2D6 1. 8Z. 

8 Iratok üO. sz., mikor huszonöt év múlva n,z erd. knncelliiri:t vissza

kéri íl.¼ el nem intézett felterjesztést, nem is falálják többé. St.;H.1845: 1856.sz, 

' "über Unterricht und Bildung aber, sollen síe ín allen Teilen der 

Monarchie zu demselben Zíele führen, muss notweudig ein gleicher Geist 

walten, sie müssen von einem gleíchen Standpunkte ausgehen, durch gleiehe 

Mittel geleitet werden und·durchaus ín ein hanuonisches G anzes verschmelzen." ... 

"der Staa.tsbeamter weder Österreicher, noch Böhm, nach Ungar, sondern 

Bürger dcr ÖKterr. Monnrcbíe 8CÍn miisse, Rt. R. 1814 : 422. sz. 
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A rendőrség vezetője, Hager, brutális világossággal mondja meg, 

miért kell az úgyis latinnyelvű pesti egyetemet teljesen a bécsi 

bizottmánynak allija rendelni: még mindig túlsok magyarizmuc; van 

benne. 1 És hogy ez a magyarizmus minél biztosabban kiölhető 

legyen, ezért rendelte el Ferenc kirá.ly, hogy a magyar oktatásügy 

a bécsi bizottmány alá adassék, s benne a magyar oktatásügy intézésé

nél a magyar kancelláriának két, az .erdélyinek egy embere foglaljon 

helyet. A bécsi bizottság az os7.trák-c ·eh ud v. kancelláriának egy 

expoziturája volt, benne a luírom magyar tag sor~a az állandó 

leszavaztatás lett volna. A kancelláriák fejei, gr. Erdődy J6zsef 

é.-; gr. Teleki Sámnel, heroikus küzdelmet folytattak e rendelet 

ellen, nem mentek el a7, osztrák bizottmlinyba, nem közölték vele 

irataikat, s Yégre is elérték, hogy a király megváltoztatta rende

letét: külön m:1gyar és külön erdélyi tanulmányi bizottságot csinlilt 

ezen kancelláriák és a hécsi tanulmányi bizottmány tagjaiból, de 

kimondá, hogyha tt magyar és német tagok közt közjogi okból 

nézeteltérés fog támadni, az utóbhiak ne szavazhassák le a magya

rokat, hanem a király elé kerüljön a dolog. 2 A bécsi osztnik 

hatóság azonban így is formális befolyást nyert a magyar közoktatásra. 

A túlsok magyarizmust ebben a korszakban csak a magyar

gyűlölő rendörkémek tudták felfe<lezni az iskolákban. Az 1791. és 

1792. törvények értclmeoen megalapított magyar nyelvi tantárgy 

a végrehajtásban a legcsekélyebb reményeket sem váltotta be; 

tankönyvek é~ értelmes tanterv nélkül tanították a többi kollégától 

lenézett tanárok, akik csak akkor lettek a gimnáziumi tanári 

karnak teljes jogl'í tagjai, ha sikerült nekik magyar tanszéküktől 

megszabadulva más, valóban rendes tanszékre jutniok. 3 A helytart<í

tanács e téren sokat fáradozott, folyton könyörgött tankönyvekért, 

de hiába." Ilyen viszonyok közt tehetséges és beesülete. emberek 

nem igen mentek a magyar tanár megvetett pály~jára. Horvát 

1 „noch immer zu viel Ma{O'ariRmus" St. R. Hll i : 1499. sz., ithol Hager 

llugonyi mathemntiku.-tanár 11émetgyülöletéről panaszkodik. 

a A legfontosabb akták erre: St. R. 1814: 274., 422., 1498., 1499., 

5645., 6184., 1018; un 1: 8 W5; 18li>: 1064; 18m: 630 sz., 181-1: 1r,., 201. 

kanc. eln. sz., 1814: 2548. kanc. sz. Iratok 58. sz. jegyzet. 

• 1797 : 5067. kanc. sz. 
• M,í.r 1 W2 óta: helytartótanács· lPvéltára, literar. palit. "·• 79. n. 

21567, Dayka Gábor lőcsei gimn. eWa1lási tervét mellékelve, 8., 111. 11. 

24.''ig9; 1796: 8., 23. n. 21461: H„ 91. és 92. n. ).:,178 stb. 
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István panaszolja: ,,A mi időnkben szokássá lett már, hogy akármi ifjak, 

ha a könnyű élésre egyéb módot nem találnak, magyar tanítószékért 

esedeznek, akár legyenek arra alkalmasok, akár nem", különben is 

többnyire tót, horvát, német kap ilyen állást, ,,kik maguk is csak imígy

amúgy vakogják nemzeti nyelvünket." 1 A hatalmas Ürményi személy

nök titkára nem tudta, de talán sejthette, hogy ez a rendszerhez tarto

zott . .A rendszer, az egységes monarchia érdeke kívánta a magyar 

nemzetiség 'elfonnyadását, ezf>rt nevezi ki Ferenc király a pesti egyetem t 

magyar tanszékére a nagy Rév:á után a legkisebbet, Czinke Ferenc 

nevetséges alakját: a kinevezés az összes hatóságok, még az állam

tamí:cs és benne Lorenz stb. nézete ellenére történik meg, egyedlil 

Drevenyák titkos úton érkezett ajánlatára, Baldacci közbelépésére. 2 

A rendszer kfoínta, hogy a pesti egyetemen tehetségtelen, de megbíz

ható tanárok legyenek, a rendszer kívánta, hogy a pesti egyetemi tan- . 

székekre a konkurzust a bécsi egyetem döntse el; 3 a rendszer kívánta, 

hogy a pesti egyetem a bécsinek fiókja legyen, s a rendszer nem engedte, 

hogy a sebészeket és szülésznőket magyar nyelven tanítsák, mert a 

rendszer ragaszkodott itt is a latin tannyelvhez, mely alól csak a 

német, vagy legföljebb a szláv érdekében akart kivételt tenni. 

Miután a sebésztanár látin előadását már senki sem hallgatta, s 

minden diák magánkorrepeticióban szedte össze tudományát, csak 

ekkor engedte meg Ferenc király, hogy a pesti orvosi fakultáson 

délelőtt magyar és délután német előadások legyenek.4 Ilyen 

szellem mellett magyar nevelésről szó sem lehetett. Mikor a 

pozsonyi Notre-Dame apácáknál a magyar nyelvet is tanítják, mint 

egyszerü tantárgyat, felsőbb kérdésre a helytartótanács igazolni 

kénytelen, hogy türhetett ilyen dolgot. 5 A kormány útjába áll a 

1 Vass Bertalan id. m. 105. 1., u. ezt állapítja meg a helytartótan.'.tc~, 

mint a magyar tanítás sikertelensége okát, 1809: 65. kanc. sz. a., v. ö. 

1796: 11293. kanc. sz. 
" St. R. 1807: 3516. ,sz. Drevenyák 1807 nov. 14. jelentése Pr. B. 50. cs., 

rajta a kabiueti titkártól: "Von der Bemcrkung wegen Franz Czinke i~t 

bereits zu dessen Gunsten von Sr. Mt. Gebrauch gemacht worden" ; Baldacci 

votum:i. K. K. Á. 1807 : 534. sz. 
3 Ezt akarja áttörni a magy. kancellária 1807 január 2. felterjeszté

sével, i:,t. R. 1807 : 272. sz. 
• St. R. 1806: 3678., 1807: 3077. sz., Stiíft szól a szláv mellett. 

, • 1795 : 505. kanc. ez., a helytartótanács az 1790 ápr. 7. rendeletre 

hivatkozik, nem a két nyelvtörvényre ; 1794 : 130!13. kanc. sz. is. 
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vármegyék törekvésének, hogy falusi iskolákban magyarul is ta1útsa

nak és szabályként állítja fel, hogy a magyar oktatás csak az ú. n. 

primarius, Haupt-népiskolákban engedhető meg, aminők csak 

nagyobb városokban voltak. 1 A példákat nem kell folytatnunk: 

a magyar nemzetiség ezen emberöltő alatt harcban állott, de 

önvédelmi han·úan, egy nagy európai monarchia minden hatalmá

tól támogatott denacionalizácicí, elnemzetlenítés rendszere ellen. 

3. 

A nyelvművelés és nemzetvédelem a politikai elnyomás /3z 

évtizedei alatt az irodalomba menekült. Igaz, a nyomdatermékek 

felett szigorú cenzura őrködött, de a nyelv- és nemzetiségről foly

tatott elméleti fejtegetések, nem ütközvén egyenesen királyi jogokba, 

többnyire kegyelmet találtak a cenzorok előtt. Egyébként is 

hivatkozhattak arra, hogy új tanokat nem hirdetnek, csak ami már 

úgyis megvan Decsy Sámuelnek alapvető munkájában. Az irodalmi 

köröknek nézetei, amint azok egykorú nyomtatványokból és leve

lezésekből elénk tárulnak, valóban Decsy meg:íllapításait fejlesztik 

tovább, még pedig az évtizede· elnyomás tényeinek hatása alatt, 

mind több éllel a nemzeten kívül ,(llók ellen. A nyelv a nemzet 

palladiuma lesz, ez a kifejezés változ'ltosan, <le ,ülandóan hangúk 

felénk, s a nemzet elsősorban politikai nemzet értelmében hasz-

. náltatik. Nyelv, nemzet, állam, e háromnak kapcsolata ekkor les1, 

tudatos és az egész művelt osztályra kiható. A. 90-es éwk nyelv

művelésében még találunk hangokat, melyek csak a nemes~éget 

akarják a latintól és némettől a magyarhoz vonni,'.! ennek meg

felelően beszélnek néhol e korszak politikusai a magyar nyelvről, 

mint a legalsóbb néposzfaílyok nyelvéről 3 A század fordulója után 

mindez megváltozik, a nyelvi mozgalom neme~i elemei háttérbe 

1 Iratok 41. sz. végső jegyzet. :!\fagánosok, mint Pethő ,Taknh kir. 

tanácsos, a magy. tanulmányi bizott~ág asszesszom, kcveset"-tehettek a rend

Rzer elJm. 
2 Erősen nemesi faü A magyar nyelvmiíveW túr8aság munkáinak elsi> 

darabja, Szeben 17!:lG. 
3 St. R. 1796: 3743. sz„ gr. Sigray Károly somogyi főispán egy vá

lasztcLsról felháborodva jelrnti, hogJ- a jelölt, C'zindery Púl .,cine ín hunga

rischer, mithin auch der grring-;ten Yolksklasse versfündlichen Sprach,) 

verfasste Hede gehalten", hí.útó besz,:de miatt mrgfo·z~iák a követségtől. 
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szorulnak, immár nem tesznek különbséget nemes és jobbágy közt 

olyképen, hogy a nemesnek az alkotmány miatt meghagyják latin 

tudását; mert már magasabb kockázatról van szó, nem az alkot

miíny, de az egész nemzet és állama pusztulna akkor, ha a magyar 

nyelvet illető füradozások sikertelenek lennének. 

A nyelv kétségtelenül kifejlődött, nem annyira a nyelv

újítás, mint inkább a régi magyar irodalom megbecsülése miatt és 

mert a nyelv művelésében olyan tehetségek léptek fel, minő volt 

Kisfaludy Sándor, Csokonai, Berzsenyi, majd Kölcsey. Ilyen költők

nek olvasóközönsége nem hitte el többé, hogy a magyar nyelv 

bármiben is mögötte állna a nyugatiaknak, Herder jóslata nem 

okoz többé aggodalmat, Horvát István nyugodtan olvassa, anél

kiil, hogy érdemesnek látná polemizálni vele. A magyar faj 

kifejlett nyelve segítségével megtalálta autarchiáját, s ennek tuda

tában elhagyta a jövőt illető sötét képzeteket. Még felhallszik a 

régi nemzedékből Kazinczy és társai örömujjongása, mikor egy-egy 

11j szóval vélik gazdagítani a szegény magyar nyel vet és mikor 

bebizonyítják, hogy a nyelv erre is, arra is, versírásra, prózára, 

hivatali érintkezésre, tudományok ezen vagy azon ágára alkalmas : 

de a nemzet géniuszai, az Istenadta tehetségek már rég túl vannak 

ezen, nekik nem kérdés többé a nyelv alkalmatos vagy képzett 

volta, ők már megtalálták a nagy szintézist, az egyén és nemzete 

és nyelve között. Ennek birtokában szólal meg Csokonai: "Magyar 

nyelv! édes nemzetemuek nyelve! teáltalad szólaltam én meg leg

először, teáltalad hangzott elöször az én füleimbe az édesanyai 

nevezet, te reszkettetted meg a levegöeget, amelyet 1egolőször 

szítam, az én bölcsőm körül, s te töltötted be azt az én neve

lőimnek, ar, én hazámfiainak, az engemet szeretőknek nyájaskodá

saival; te általad kérte az én csecsemő szám a legelső magyar 

eledelt, a te darabolt izecskéiden kezdottek kifesleni az én gyer

meki elmémnek első ideái, mint a született hajnalnak apró sugárai, 

mikor a világosság lenni kezd. Azóta, mind e mai napig is, az én 

ifjúságomnak változó sorsú napjaiig, édesebben hangzott terajtad 

az életnek közbeszécle, s a pajtásságnak édes szava. Az én el

mémnek gondolatja mindenkor feljebb emelkedett teáltalad, mint 

más idegen nyelvek által, s a te kedves tolladból kicsengett 

írásokban több örömet talúltam, mint az idegeneknek legtanultabb 

munkáiba.u. Megelégedve s ezer gyönyörűségek között röpködött a te 
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harmóniás szavaidon az én fiatal múzsám, mint egy most !-Zliletett 

pillangó a rózsák és tulipánok hímzett virágain". 1 Ennél kife

jezőbb képet nem is kívánhatunk: a magyar nyelv és nemzetiség nem 

mustármagvagyígéretetjelentö bimbó többé, hanem az élet minden 

színében tobzódó valóságos realitás, örömnek, megelégedésnek, lelki 

egyensúlynak, emberi művelődésnek egyetlen, annál bővebb forrá a, 

melyre ha egy nép rábukkant egyszer, többé el nem lesz tőle 

szakítható. A magyar nacionalizmus önmagában készen van már, 

mikor a bécsi kabinet még rendőri eszközökkel és álneves pálya

írásokkal akarja kifejlődését megakadályozni. És ennek a nacionaliz

musnak megvan a multbeli tudata, a történeti érzéke is ; nem 

hiszi el többé önmagáról, hogy új képződmény, melyet a vég

ve,-zély pillanatában kellett idegen minták után agyagból kifor

málni. Kazinczy és Révai megmutatták neki multját. Kölcsey össze

kapcsolja Balassával és Zrínyivel s a kortársak dagadó kebellel nézik 

az évszázadokon át megszakítás nélkül hömpölygő folyamot, mely 

a korszak végén elvezet Zalán futásának magyarok közt örök hexa

rneterei hez. Igaz, a magyar nyelv egy ideig "elvettetve hevert, mint 

egy magános márvány a pusztulás,;al fenyegető kastély érzéketlen 

omladékain", 2 de ez csak volt és mindörökre elmnlt. 

A nemzeti öntudat az elnyomásra, a gűnynak tetsző három

soros nyelvi leiratokra, az osztrák' hírlapok magyarellenes tüszú

rásaira, a magyarságot lebeesulő: Schwartner, Gustermaun írásaira 

öntudatosan válaszol. Ez az idő az, amikor hnrmad- és negyed

rangú írók kiképzik a magyar nemzeti jelleg biis1,ke rajzát, azzal 

a büszkeséggel, melyet csak a sértődöttség és az elnyomás érzete 

ad. A nagyok, mint Csokonai, Berzsenyi, Kölcsey nem reagálnak 

így a támadásokra, magukban hordván a legtisztább tudatát a nem

zetükben rejlő humanisztikumnak. Itt, a közfelfogás rn,jzainúl, a 

kisebbek nyilatkozataira vagyunk utalva. Eg_yik közülök, ki az idő 

lelkéről is besze1 már, megállapí~ja az .,\zsia óta változatlan 

magyar churaktert : "rendkívül való Mtorság és vitézség ; feje

delmeik s nemzetek iránt lángoló szeretet s hüség; a nemzetiség 

tagjainak patriarkális tekintettel tisztelt törzsökeik iránt való szoros 

engedelmesség, mérték) ete ·ség és a törvények szoros megtart:ba. és 

I Összes llliÍvei, (JPUÍII -kíadús 1[ ''.! . . -,~o. J. 

é Ugyanott. 
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gyakorlása" .1 A nyelvnek egy másik régi tisztelője, Vedres István, 

a magyar "nemzeti lelket" rajzolja ie: • Tis,,ta erköles, atyafiságos 

harátság, takarékosság, mezei élet és gazdálkodás szeretete, testi 

éps~g, egészség, szépség, ezekkel a szívnek és léleknek ártatlan

sága, nyugodalma és megelégedése".' Valóságos aranykorbeli 

jellemek, Rousseau és a romantika követeléseinek pontos tekintetbe 

vételével, mi nem akadályozta a következő három liberális ember

öltőt, hogy fantázüítlanságában szolgailag ismételje e költői 

képeket. De a nemzeti charakter ez idealizáló rajzának megvolt 

akkor a politikai hatása, még pedig kapcsolatban a racionalizmus 

filozófiájától örökölt állam-nemzet egyenlettel. A :fiatalos erejű 

nemzet ekkor alko~ja meg a nemzetállam, többé nem rendi, hanem 

modern képződmény fogalmát. Elég erőt érez magában, hogy az 

állami határokat saját nemzetiségével töltse ki s elég nagynak 

tartja magát, hogy bizonyosra vegye, ez a magyarrá tétel nem

magyar országlakókra nézve egy magasabb fokra, magasabb kultú

rára való emelkedést fog jelenteni. De hogy ehhez kétségtelenül, 

I ten és emberek előtt joga van, ez a még folyton uralkodó felvi

lágosítási filozófiából folyik. Legvilágosabban ezt Kazinczy fejezte 

ki, az a Kazinczy, aki nem tud eleget gúnyolódni az Arpado- és 

hungaromani:in, aki a "magyarok Istene" kifejezést nem tudja 

botránykozás, sőt borzadás nélkül hallani,3 aki büszke arra, hogy 

bár "dühösségig, de nem a hazugságig magyar",' aki az emberi 

léleknek szinte gyermekes jóhiszemüsé~ü kutatója és becsülője, ez 

a Kazinczy bi:r.onyítjtt be az erdélyi szászoknak, hogy ök nem 

németek, hanem magyarok, mert a magyar on;zággyülésen vesznek 

részt, épúgy, mint a jászok és kúnok. Itt elvi állásponttal van 

dolgunk, nem pedig önző fogással, minőt a kifejlett nacionaliz

musok a XX. szfízadhan oly szívesen termelnek a minoritásokkal 

..;zemben. Nem, Kazinczy az elvet a sajú.t minoritású.ra is alkal

mazza: ,,Ha tt mugyar nemzetnek e~y része a németek, franciák, 

olaszok közé vándorlott volna 8 századok mulva is magyarnak 

kívú.nna tekintetni, holott a német vagy francia vagy olasz népnek 

1 'l'uclomúnyos Gyűjt,emény lf:;22/Vl., 30. 1., v. 1j. Thaisz Anclrás, 

ugyanott. 181 Dt IX., 32. 1. 
2 Ugyanott 1822/XI.. 25. 1. 
., Levelei rn., ;i3. 1.. 17 ., -J7i. 1. 

~ IJgyanott 15., 17'-'., l. 
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interrrá,,ns része s diétáján ülése van, azt mondanám, hogy a 

ném~tté, franciává, olasszá vált magyarnak nincs igaza" .1 Kazinczy 

őszinteségében, aki ismeri öt, nem kételkedhetik, de abban sem, 

hoav a mai napsáo- különösnek található konstrukció csak részben 
b. o . . 

folyik a régi rendi felfogásból és legelsősorban a rac1onal;st~ 

iillamelvböl, amint ezt kutatásaink kezdetén megismertük. Az europa1 

szellemi élet akkor még nem termelt újabb elméletet az állam és 

nemzet vi1-zonyáról, amely a több népből összetett államra alkal

mazható lett volna. Láttuk, a francia fejlődés, a revolució és 

Napoleou kezében, vad hódításokat, üj és új népeknek it régi 

francia államtestre való, meröbeu külsőleges ráaka<:ztását, odaerö

sítését eredményezte. A francia hódítás alatt görnyedező Német

orszáa a kozmopolitizmus és partikularizmus, a pacifista általános 

embe;i és a feo-yverbe öltöző porosz, szász, bajor nenizeti!,ég szél

söséo-ei közt hányódik. Ami új gondolat elökeri.Ü, csak átmeneti, 

alkalmi s nem képes a régi képzeteket visszaszorítani. A német 

nacionalizmus nagy úttörője, Ernst Moriz Arndt, a nemzetállam 

posztulatumú.n elmélkedve, határát aszerint kívánja megállapítani 

hoety I ten<rere lerryen s 2. ua,anazon nyelvhez tartozzanak, 
b • t:, t:, l t:,. 

lakosai. De az első jogát erősebbnek tartja a nyelvénél: szerinte 

Lencryelorszá,anak meg van a joga, hogy a tőle északra való néme

teke~ a lenrr 
0

yel nemzet.illamba" olvassza, mert csak így érheti 
0 „ 

' el a tengert, az ö pri mér szükségletét. 2 Arndtot nálunk ismerték, 

,ele polemizáltak, tőle fanultak, 3 de ezt az elme1etet, mely a ten

o-ert leszámítva tökéletesen megegyezik Kazinczyéval, nem tőle 

;anulták a magyarok. A gyökere mindkettőnek a XVIII. századi 

felvilágosodás, minek helyébe ebben a gondolatkörben még sokáig 

nem került új gondolat. 

Ez az alapelv uralkodott akkor egész Európában. Minden 

állam iparkodott a határai közt lakókat saját nyelvével megaján

dékozni. És ezt tudták a magyar írók. Dessewffy József, kivel már 

a diétákon is találkoztunk, pontosan elsorolja, hogy -'- T apoleon olasz 

államban, Piemontban az olasz, a Rajmín innen a német nyelvet 

1 Ucryanott l7., 502. l. 
2 .M~inecke, Weltbürgerturn und Xationalstaat. 6. kiaclá . l!l22. !.J4. l. 
3 .Arndt hatására l. Kazinczy, LPvelei lli. 30:.l. 1. Tud. c+yüjt. 1817. 

Előszó és „A nemzeti kultúráról közönségesen s a magyar nemzet kultú

níjáról különösen". 
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pártolja. Nápolyban az olasz, Svéciában _a svéciai, Dániában a 

dán nyelv uralkodik, bár az első országban a francia, a két 

utóbbiban német is a fejedélem. 1 A legelte1jedtebb folyóirat, a 

Tudományos Gyűjtemény, melyet Kazinczy hazafiúi vakbuzgósággal 

vádol, 
2 

s ebben véletlenül megegyezik a bécsi rendőrminisztérium 

véleményével, 3 dán példán, a din nyelvnek Holsteinban való te1jesz

tésével bizonyítja, hogy "minden uralkodó ország igyekszik nyelvét 

alattvalóival közösíteni"! Amit Európa mü velt nemzetei tesznek: 

a nemzethatárnak állami határig való kiterjesztése annál kevésbé 

zárható el a magyartól, mert az uralkodó történetfilozófia is 

ugyanezt tanítja. Itt még mindig a XVIII. századi szerződési elmé

lettel találkozunk. .A 1wm::l't az emberek egységén alapszik, melyet 

erőszaktól való menekvés végett kötöttek ; ezen egyezségnek ha 

első formája létrejött, egész további élete és határozatai önnön 

bel.sö voltából folynak; ez a társaság a natio: nata est, non facta, 

s mint ilyen, szerves, ,, orgános", vele szemben orgántalan konglo

merátum a n!,p, melyet csak az állam tart egybe. 5 A nemzet tehát 

felsőbbrendű képződmény, hivatva arra, hogy a népet magához 

emelje. Még egyszerűbb azon elmélet, mely szerint a meghódított 

rngy késöbb bevándorolt idegenek, azáltal, hogy évszázadokon át 

az országban éltek, tehát polgári szövetsrgben voltak a magyarság

gal, megszegik e szövetséget, ha idegen nyelvek tanulására vetik 

magukat és a hazai nyelvtől idegenkednek. 6 Az elv még nincs 

kiképezve, csak kezdeteit látjuk, s mellette mások is megjelennek, 

így a szelidlelkü bencés, Guzmics lzidor elmélete: nem a vérség, 

1 Kazinczyhoz, felhasználta már Csengery Antal, összegyűjtött munkái, 

2. kiadás. Budapest, l884. 2., 377. l. 
2 Levelei 15,220. l. 
3 Bécsi belügyminisztériumi !tár, Polizei 1822: 4734. sz., az egész 

magyttrosodási mozgalom oka ez a folyóirat. 

• Tudományos Gyűjtemény 1817/ I. Előszó. 
5 'l'ud. Gyüjt. 1817 [. 57. l. Zimmermann más ismert művei és Karl 

Viktor Honstetten, berni és genfi filozófus, Mme de f-itiiel barátja „ Über 

Nationalbiltlung" Zürich 1802. c. müve alapján. Bonstetten mi'.ive tipikus 

racionalista termék, mely a nemzetiség kifejlesztését tisztán mechanikusan 

követeli ; - erre a cikkre v(dasz flömhös t\.ntal, vármegyei táblabírótól : 

A nemzetiségről, Tud. Gyűjt. 18Hl/XI. 43. 1., aki szerint Nationalgeist, 

nemzeti lélek hozz:t létre u, nemzetiHéget. 

6 Tud. Gylijt. Előszó. 

'lzekf,i Gyula: A magyar úllarunyoh·. 7 
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sem a nevelés, sem éghajlat vagy életmód az, mi a nemzetet nem -
zetté teszi, hisz alig van tiszta vérű magyar, s .hányadik erdélyi 
vagy magyarországi magyar dicsekedhetik tösgyökeres magyar ere
detével?" - a nyelv teszi, egyedül a nyelv a nemzetet, s így 
a tót, míg nem beszél magyarul, nem is tartható magyarnak. 

1 

Mint látjuk, az akkor közkeletű nemzet-, nép-, államfogalmak 
mindegyikéből szinte természetesen következett a nyelvi határ 
eltolásának lehetősége. A politikától távol álló jámbor szerzetes 
nem is gondolt arra, mit olvasói kiolvashattak munkájából : ha 
még nem beszél magyarul, tanítsuk meg rá, s akkor ő is magyar 
lesz. Az elnyomás évtizedeiben a magyar fejlődés határozottan halad 
a nemzetállam posztulátuma felé, ez a hang emelkedik ki az egy
korú irodalom, önmagában csekély értékű röpiratok és cikkek bozót-
jából, amint a párhuzamos német fejlődésben is minden kozmo
polisztikus kilengés daeára felismerhetö, hogy a jövő a nemzetállam 
gondolatáé. A Napoleontól szétdarabolt, lefegyverzett német terület 
gondolkodói általános humanisztikus ideológiába menekülnek, hazá
jukat az európai humanizmus központi hazájának nyilvánítják, mely 
fegyver nélkül, a legtisztább emberi humanizmussal hódítja meg 
a többi népeket. De már ebben az ugyancsak "weltfremd" kon
strukcióban is benne rejlik a saját népének öntudatos becsülése, 
mely minden nacionalizmusnak egészséges alapja, s amelyböl a régi, 
felvilágosodási és a liberális ideológia uralma alatt szinte belső kény
szer útján következett a további lépés: a maga becsülésére 
ébredt nemzet felismeri a terjeszkedéshez való jogát, s megálla
pítja, hogy saját terjeszkedése a kultúra és emberiségnek is egy
úttal ,érdeke. Fichtének elvontabb rendszere kétségtelenül hatás 
nélkül maradt a magyar fejlődésre, de annál érdekesebb a meg
egyezés. Mikor az anyagiaktól végkép elszakadt német filozófus 
tiszta lelkesedéssel mondja, hogy Isten maga alkotta úgy az embert, 
hogy minden egyes nemzet lehetöleg terjeszteni törekszik a benne 
lévő sajátos értékeket és e célból, amenn) irc tőle függ, akár az 
egész emberi nemet is önmagába olvasztaná :2 ezt a levegőben járó 

1 Guzmics, A nyelvnek hármas befolyása az ember emberisítésébe, 
nemzetisítésébe és bttzafiúsítáaába, Tud. Gyűjt. 1822/VIII 3. 1. Herder 1

1
s 

8onnenfels: Über die Liebe des Vaterlllndes hatása ah1tt. Herder hatásánt 
L. Zoltvány Irén, Guzmics Izidor életrnjz,t. ltl81, 1 G. l. 

2 l\Ieínecke id. m. 10-1. l. 
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magas humanizmust, ha földi viszonylatokra alkalmazzuk 1·tt a D T" , , . , , una-
1sza melleken megkapJuk a magyar nemzeti államnak az általános 

hnmanitás érdekében felállított posztulátumát. 

A _magyar ~ejlődé~ itt válik kettőssé, helyesebben: itt egyesül 
benne ket, eredetileg d1szparát gondolatkör. Az egyik a magyar 
nyelvnek egy holt nyelv uralma alól felszabadítását célozza a másik 
annak ~ ne~zetá:lam, fo"galmából következő terjesztését. A nyelv 
,,~üvelese es te1:iesztese korábban is gyakran előforduló kifeje
ze_sek, de akkor még terjesztés alatt elsősorban a magyarsáo-tól 
ehdege~e~ett főurak, asszonyi körök, városi lakosok körében ;aló 
~ropa~alast, ezeknek a magyarság számára leendő visszahódítását 
ertettek. Most azonban a nyelvnek az orszáo-határok közt való 
elte~j~s:t~séről van szó, Decsy Sámuel gondolatának teljes meg
valositasaról. A gondolat immár mindenütt otthonos. Az orszáo-ban 
több nyelv lévén gyakorlatban, egynek kell közönségesnek 1:nni, 
8 ez csak a magyar lehet. A magyart illeti meo- az elsőség a ma
gyarok hódították meg az országot, ők hívták be és fo~adták 
maguk közé a hospeseket, nem lehet tehát ezek o-yalázatá;a ha 
ezután, latin helyett magyarul fogják a hivatalos d~gokat in;ézni. 
Itt ~ztan a legkülönbözőbb érvekkel találkozunk, melyeknek közös 
ala_pJa a, felébredt nemzeti öntudat. Az egyik író még k~t nyelven, 
latmu~ es magyarul írva, megállapítja, hogy az országban a sok
nyelvu nemzetek közt csak a magyar katonáskodik szívesen kell tehát 
h.~gy a többi tőle tanu\jon magyar virtust és katonai 'tüzessége~ 
tole vegyen m~~ába _azzal, hogy magyarul tanul. 1 Egy különösen 
lelkes hazafi k1.1elenti : .A nyelvemet szeretem és azt kívánnám 
hogy az angyalok is azon beszélnének,~ de egyelőre még a földö~ 
maradva, megalkotja és egyben népszerűsíti a mao-yar kenyér" 
elméletet mely a k"" tk " , t· d k " 

0 

, ove ezo ev ize e magyarellenes röpirataiban 
oly ,n~gy sze~ep~t játs_zik. .Akinek kedvesebb a nemzeti nyelvnél, 
ruh~al, szokasnal az 1~e~en, h~gy kívánhatja az a magyar kenyeret 
enm, a magyar bort mm? Miért nem távozik el az az "d 
f
···1d ? Ak. ' i egen 
o re . 1 a magyar díszes öltözetet meo-veti me'ltó ho Ád, " o , , gy am-

nak a megesés elott volt ruháiával ruházkodJ·on A mao-ya k t 
.. , .. .. .. ., • 0 r enyere 

evonek k1vul-belul, elol-hátúl, te::itestül-lelkestül mao- k k 11 
1 . " K·· t 1· h . , oyarna e 
enm. ove e 1, ogy kn-aly, nádor, országgyűlés, minden hatósáo-o 

1 A magyar nyelvről a polgári és peres dolgok folytatásában, Pest, 1806. 

7* 
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fogjon össze a magyar nyelv terjesztésére. Az öltözet említéséből 

látjuk, a szerző gondolkodása külsőségekben mozog; ilyen külsőség 

nála a névmagyarosítás követelése is: .Én még a magyar földre 

általköltözött, s itt letelepedett idegeneknek is, jelesül a nemesí

tendöknek magyar neveket adnék."' Bensőbb és magasabb szem

pontokat alkalmaz egy valamivel későbbi pályairat a magyarsághoz 

tartozás jegyeinek meghatározásában. 2 A magyarok szerinte eredeti

leg Hunor és Mágor fiai voltak, korábbi nevük hún és uturgúr, 

de később .nem atyafiság, hanem köztársaság neve" lett, azaz 

a vérségi kapcsokat ö is politikaiakkal helyettesíti, a felvilágoso

dásnak, és a régi rendi felfogásnak egyesített szellemében. Magyar 

tehát mindaz, kit az eredeti ázsiai magyar nép meghódított, azaz 

köztársaság:iba felvett, ennélfogva Magyarországon mindenki magyar, 

innen az ily elnevezé.~ek: Hungarus ex comitatu Liptoviensi. Különb

ség van azonhan az ősi, törzsökös magyarok és az újabb eredetüek 

közt. Ösiek .Árpád magyarjai, azután a palócok, kúnok, jászok, 

székelyek, letelepedett tatárok; tíjabb magyarok "történelmi értelem

ben" 3 a szlávok, köztük tót, orosz, cseh, lengyel, horvát, szlavonita, 

sokác, bömhéc (vend), rár, szerb, bolgár, klementinm, továbbá 

a németek, oláhok, örmények, franciák, olaszok, a zsidók, kik nem 

ontják vér üket a hazáért, s a cigányok. Polgári értelemben mind

ezen népek magyarok lehetnek, ha megfelelnek hizonyos feltételeknek, 

ezek közt 1. hogy "történelmi értelemben magyarok legyenek", 

2. magyar törvényekkel éljenek, 3. az ősök példáit tiszteljék, 

4. a magyar nemzetet megbecsüljék, 5. nemzeti nyelve~ beszéljenek, 

6. magyar nemzeti ruhát viseljenek, 7. hazai ~zokásokat köves ·enek, 

8. a haza jav,ha törekedjenek, 9. a hazában lakjanak, 10. a nemzeti 

bélyeget tartsák. Az ilyen aztán méltó lesz a derék magyar névre, 

melyet .nem adhatunk meg minden gézengúz embernek és nem 

vesztegethetünk minden söpredékre." 
~Iindez c."ak félmüvelt emberek bölcsessége, l de mint ilyen, 

1 Uházár András: .\. magyar nemzethez, Nagyszombat. 180U, Uömör 

vármegyének ajánlv1t, a ~opron megyének ,tjánlott szöveg újra lenyomttttva 

Tud. Gyüjt. lb25/XII. 123. 1. 
2 1Iikusay János: Magyar mu ató tükör, a Horváth .János püs11ök 

pályáza.tán 100 frtos jutalmat nyert mü, Bnd,1. l 27 . 

" Id. lll. 27. ]. 
4 Erre jellemző Miku~ity: ,,Takarodj szemtelen, ki aztat (tt magyar 

nyelvet) megveted" .. . stb., népies kifejezésekkel, népies helye írássn.l.• 
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még inkább belevilágít a gondolkodásmódba, mely a nemzetállam 

f~galm~t illet?l~~. ~- za~aros. kez~et~k idején a magyarság széles 

tomegeiben k1feJlodott. Es mmt latm fogjuk, a most következendő 

országgyűlési periódusban, mint általában minden politikai moZQ'a

lom~an, nem a szellem királyai, nem a Kölcseyek és Széche;yi 

Istvanok vezettek, hanem az átlagemberek, legalább is az 

átlagműveltségüek. Az egész szellemi iránynak mauasabb fokú 

összefoglalását három munka kísérelte meg, a két elst uróf Teleki 
L' l" , p, S, ' o 

asz oe es apay amuelé, részletekbe menően, a harmadik báró 

Mednyánszky .Alajosé, röviden, a legföbb momentumokat élesen és 

hathatóan kidomborítva. 

Gróf Teleki László a nyelvkérdést 1806-ban vaskos kötetben 

tárgyalva, 1 a mozgalomnak még régebbi stádiumára jellemző: arra, 

a~el~ben m~g a nyelvművelő-társaság képezte a központi pro

blemat, s amikor a felvilágosodás állam-nemzet elmélete inkább 

általános humanitárius, mint partikularisztikus-nacionális ideák 

társaságá~an volt s_zernlélhetö. A nemzeti kérdésre még úgy akar 

~egfelelm,_ ~ogy "igazán buzgó magyar szívem mellett is, ne szün-

1ek meg V1lag polgára maradni" . 2 A jómodorú gróf finom szerény

séggel nyúl a témához, nagy bókokat mond .József nádornak mint 

akinek az 1805-~~ nyelvtörvény köszönhető; józanul összef~glalja 

a„ m~zg~lom eddigi ~zempontjait, de amiben úttörő: ez a nyelvkérdés 

torteneti megalapozasa. A témát már Decsy is érintette, de ő méo

túlságosan racioualista volt ahhoz, hogy e történeti munkát követ~ 

kezetesen el végezte volna. Teleki azok közé tartozik kik a l t· 
· -

1
, • , a m P:1v1 egmmaikért remegő nemeseket felszabadították azon babornís 

hi~ alól,. hogy a latinnal megszűnik minden magyar specifikum. 

Km~uta~Ja a nyelv és művelődés akadályozóit: a folytonos külhá

b~r~k~t, a belső, vallási villongásokat, a sok idegen bevándorlását, 

kiraly1 udvar hiányát, hogy a mauyar nyelv a közio·az,ratá-;ból ki 
1 , 0 0 0 

vo t zarva; Mecernísok hiánya, a magyarnak elzárkózottsága, utazni 

nem szeretése mind káros hatással volt a nemzeti művelődésre. 

Megtámadja a balhitet, mintha a tudományos nyelv is latin volna, 

'. A" ma~var n~elv dé moztlításáról bnzgó esdeklései; Pest, 1806., 1. 

to,abba, tole, Uber d1e l~inrichtung einer Gclchrten Geselhchaf't in Un"'arn 

U1~m:tssgebliche Meinuug. P,•8t, 18l0. Ugy,1nerrűl kézirata nád. titk. 
0

ltár: 

:\h~eell. olT. 181 l. 
2 Td. Ul. l!i. 1. 
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s valódi felvilágosodottsággal igazolja, hogy a kultúra csak a 

nemzeti specifikumok, köztük elsősorban a nemzeti nyelv virág

zása id~jén fejlődhetik ki. 
Telekinek nagy és megérdemelt befolyása lett volna, ha 

könyvét el nem homályosítja, megjelenése után két esztendőre, 

Pápay Sámuelnak nagy munkája,' melyet egyoldalú szakérdeklődés 

szeret az irodalomtörténeti kézikönyvek sorába helyezni, holott az 

sem az írónak célját, sem hatását tekintve nem alkalmas ily szűk

körű beskatulyázásra. Pápay munkája a legnagyobb határkő a felvi

lágosodásból kifejlődő nacionalizmus történetében. Az eddigi fokokat 

pontosan körvonalazza, a magyar nyelv évszázados multjiít kezdettől 

fogva, Halotti Beszédben, legendákon. hibliákon át rajzolja, hatalmas 

multat állít olva-;ói elé, kiket ezáltal mindörökre kigyógyít a Herder 

jóslatától való babonás félelemből és az évsziízados elmaradott

ságból származó kishitűségböl. Hátramaradásunk okait vizsgálva, 

a "környülállások"-ban találja a hib:ít. ,,Csak vegyük jól fon

tolóra ezen környülállást, nem volnánk-e igazságtalanok ar,t szemére 

vetni a magyarnak, ennek a magában sem igen nagyte1:jrdésü 

nemzetnek, mely iuegen fejedelemség ahí jutott, s annak is csak 

másodrangú népe volt, amelynek alsó szomszédi merő buták. a 

felsők pedig mind deákosok voltak, s amelynek a török áradás 

gátlása is ezernyi bajt okozott; igazságos volna-e, mondom, azt 

szemére hányni egy ilyen meg,;zorult nemzetnek?" hogy nem 

jutott el az angolok és franciák példájához ; a német se jutott el, 

pedig megtehette volna; csoda, hogy mi rossz viszonyaink közt 

ennyire is vagyunk. A tatár, török pusztítást, az ausztriai uralom, 

a német udvar káros hatását oly élesen rajzolja meg, oly sok adatt,tl, 

hogy utána. többé alig lehetett újat montlani. Német,: volt az 

"országlás és a bájoló fényűzés", innen a főnemesség és a női rend 

elnémetesedése. Az előhaladás módjait Piipay, a táblabíró, aki 

Veszprém vármegye számára hivatali címszótárat is csinált, nagy 

gyakorlati érzékkel sorolja fel, így a nyelv orsziigos~á tétele: 

magyarnyelvü kormányzás, hadi, gazdasági, kamarai téren is; 

továbbá nemtsak a gimnáziumok magyar tannyelve, hanem oly 

intézetek is, hol katonák, gazdák, bányászok, énekesek, muzsikások, 

építők, rajzolók, metszők, képírók neveltetnek, mert a magyar mű

velt égnek ezeh.·Te i'l, nemcsak papokra, ügyvédekre, orvo~okrn van 

1 A magyar literatúra esmén,te. 
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szüksége. A nyelv ápolását a "nemzetnek önnön maga fenntartása" 

kívánja, mert termet, öltözet, szokás, életmód múlandók, egyedül a 

nyelv adja meg a nemzetiség állandóságát. A nyelv azon nemzeti 

tulajdon, mely az egynemzetbelieket szoros egyességben és szeretetben 

tartván, azoknak nemzetiségét is biztosítja; s itt következik a racio

nalizmus filozófüijának és az ancien régime politikájának lecsapó

dása: a fejedelmek ezt tudva, a meghódított országokba beviszik 

az ö föországuk közönséges nyelvét, hogy „ezáltal azon új nem

zetek a maguk különösségeit elvesztvén, a fönemzettel egészen eggyé 

váljanak, s az orszá.glás közönséges céljának elérésében egyesült erővel 

és akarattal munkálkodjanak.Így lesznek maholnap franciákká a francia 

birodalom alá jutott olasz és ,német nemzetiségek, így válik nem

!;okára németre a cseh nemzet", s így vált volna németté a magyar 

is, ha II. József rendszere meg nem törik. Nemzetvég ellen 

nemzetiség kifejtése, nyelv közönségessé trtele az orvosság. 

Mednyánszky Alajos még hivatalba lépése előtt, történeti 

tanulmányai közt Ílja le „hazafiúi gondolatait a magyar nyelv ki

terjesztése dolgában" . 1 Usa1ácli levéltárából meg bizonyítja, hogy 

Trencsén megye jegyzőkönyveit még a XVI. század végén is magyarul 

vezette, a pöriratok a XVIII. ~zázad második feléig magyarok, de a 

magára hagyott nyelv közel j:írt már a kipusztulcíshoz: főként az 

idegennyelvíl dinasztia és udvar példája, a főurak elnémetesedése 

miatt. Ami eddig törvényes téren történt, édeskevésnek tartja, 

pozitívum csak az 1790/91. és 1792. törvény által elrendelt taní

hísa a magyar nyelvnek, de annyi sok tantárgy van, hogy mel

lettük épen erre nem marad idő és kedv. Többet kell tenni, még 

pedig törvényes úton, de erőszak alkalmazása nélkül, mert a saját 

,,arany szabadságára" büszke magyarhoz nem illik mások irányában 

az erőszak. Javaslata: a legalsó osztályban mindent magyarul kell 

tanítani, évenként fokozatosan felfelé, ezzel együtt tankönyveket 

készíteni, úgy hogy tíz év alatt minden pap, jogász tudna magya

rnl, vármegyék, kor1mí.nyszékek magyarul működhetnének, s ha 

polgár és paraszt ki is maradna az iskola harmadik, negyedik osztá

lyából, mégis tudna valamit magyarul. Erre a tanításra főként a 

magyar nyelvhatár szt;lén levő vegyes községekben kell szerinte 

gondot fonlitani. ,, Tagadhatatlan, hogy ez szüntelen fel vigyázást 

serkentgetés és iparkodás mellett is ötven és talán száz esztendőt 

1 Tud. Gyűjt. 1822/1. 3. 1. 
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is megkívánna, míg az ország széleit elérné." Ez a nemzetállam 

programmjának leglogikusabb körvonalazása, de a Tudományos Gyüj~ 

remény szerkesztősége túlzottnak találta, mert elég volna, ha a 

nemes és polgár tanul magyarul, a köznép magától is idomul, s 

ha nem, ez az „egész nemzet egységét nem veszélyezteti". A szászor

szági és karinthiai vendek nyelve magától!szorul vissza a műveltebbek 

németje előtt, s az angol nagyságát nem kisebbíti a walesi, sem 

a franciáét az elzászi és bretagneinak eltérő nyelve. 

Az egész nyelvi diskusszió nyugateurópai elvi alapokon növe

kedvén, folyton tekintettel volt az európai tényekre. De a döntés 

csak a hazai talajon, a magyar politikának évszázados dualizmusá

bo1, német-osztrák udvar és magyar rendiség ellentétéből szület

hetett meg. 
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IV. 

A l\IAGY ~\R ÁLLAMNYEL Y. 

1. · ..A bérsi kormán71 álláspontja 1826 után. 

A kabineti kormánynak politikai rendszabá,lyai: adó és ujon

coknak törvénytelenül, az országgyűlés megkérdezése nélkül való 

követelése, főként a vármegyei autonómia megtörésére irányuló 

kisérletek, mindez végre is olyan orsztígos nyugtalanságot keltett, 

hogy az országgyűlés összehívása halaszthatatlanná vált. A bécsi 

viszonylatban ezzel, az 1825. országgyülés egybeülésével új korszak 

kezelődik, mely Ferenc császár egész hátralevő uralkodásán át 

tovább folytatódik egész a 48-as forradalomig. A kormány szerve

zetében ez tíj korszak alig különbözik a korábbitól: toYábbra is 

államtanács és az ennek betetőzését képező államkonferencia a 

döntő hatóságok, melyeknek egymáshoz való viszonya többszörös 

átrendezést szenved; az uralkodó továbbra is néhány bizalmas 

emberének felelőtlen tanácsait követi, a különbség csak az, hogy 

ezen tanácsadói többé nem alac.'-'011yrangú hiYatalnokok, hanem a 

központi hatós,igok legdíszesebb állásainak betöltői, akik bizalmas 

véleményüket az iillamkouforenciának egészen titkos útjain juttatják 

az uralkodó elé. A konferenciának ez a hatásköre az államélet 

egész körére kite1ied, amióta 1826-ban Kollowrat-Liebsteinsky 

gróf eelcligi prágai szolg:Hatát otthagyva a konferenciföan a beliigyek 

referense lett. Mellette l\Ictternich, a külligyek vezetője, 1821 óta 

államkancellár, gyakorolt legnagyobb befolyást a monarchia veze

tésére. Metternich és Kollowrat dualizmusa Ferenc halála után 

· szinte állami institucióvá mt•revült; a beteg Ferdimiud császár 

helyett ez a két ember kormányowtt; külsőleg ugyan, a reprezen

tációs a1kalmalikor 13:jos főherceg szerepelt, de az ö szerepe a 

konferl'nciában a két mindenható miniszter mellett egyedül tudo

másvétolre, vagy legfölebb halogatá:;ra, a elöntés elhalasztására 
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szorítkozott. 1 A konferencia többi, változó tagjai a két vezetőnek 

uszályához tartoztak, s csak később, a 40-es években sikerült 

köztük néhány erősebb egyéniségnek, Kübeck bárónak és Hartig 

grófnak, bizonyos független pozíciót szereznie. 

1825-től kezelve a magyar politikai és nemzeti égi mozgalom 

a rendi orsz.c'Íggyüléseken sűrűsödött össze, lecsapódásai, a feliratok, 

sérelmek és határozatok végső fokon a konferencián intéztettek el. 

A magyar politikai élet intenzitá"ához képest a konferencia mü

ködésében a magyar tárgyak a monarchia ügyeihez képest túl

nyomó szerepet jiítszanak; vannak évek, mikor a konferencia ira

tainak négyötöclrésze magyar tartalmú. Ezen szi.ikségletnek meg

felelően a konferent"ia ügymenctében korán kialakult nz a szobis, 

hogy a magyar üsryek számára egy úgynevezett "magyar ,kon

ferencia" ült össze, melynek tagjai a magyar konferenciai taná

csosok voltak és ellenőrzés c:éljából néhány megbízható német 

tamí.csos, kik lehetőleg maguk is bírták a magyar nyelvet. Ezen 

kollégium javaslatait a konferencia in extrado vizsgálta felül, benne 

a konfereI1<:ia legtekintélyesebb tagjai, elsősorban Jfetternich és 

Ko1lowrat. valamint az esetről-esetre behívott főhivatalnokok: ma

m:ar kancellár or:;zácrbíró; a harmadik instancia a második határoza-
bJ l b 

tait rendesen rnagáé,::í tette, benne Lajos és Ferenc Károly füherceg, 

~Ietternich és Kollowrat, s e két utúb bi együttműködvén, a két főherceg 

nem állt útjába, a föminiszterek akaratának. 2 Mint látható, az egész 

berendezés :1 két államférfiú akaratát szolgálja, a többi csak deko

ráció, s legfölebb arra szolgál, hogy a formális felelősséget tartsn. 

-rállain, melytől a két vezető ruinclenkor szívesen szabadult. 

Fontos és sürgős esetekben az instanL"iúk kiJrnpcsolású.val a leg

szükebb konferencia egyedül dönt, Yagy pedig l\letternieh és 

Kollowrat ír~ban adj,ik be véleményüket a föhercegeknek, akik 

azt jóváhagyják. A magyar nemzetiség fejlődését illetüleg szüksé

günk van tehát elsösorhan e két vezető áfüispontját megismernünk. 

Kollowratnak a magyar nyelv- és nemzetiség dolgában le

adott voturnait olvasrn, benne Izdenczy e0 ·yenes utódj.im ismerünk. 

1 V. ö. Bibl icl. m. 2. kötet, ahol a konferenciára vonatkozó igen 

csekély irodalom is idézve van. 
2 Conf. 1843 : 50. sz . .Metternich jellemzétiC : ,, Die höchste fnBtanz in 

den ungarischen, wie in allen Staat~angelegenheiten ist der Ifai~er. :Mo

ralisch vertritt die Staatsconferen;i dieHe l'ersönlichkeit" stb. 
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A különbség a kettő közt csak az, hogy míg Izdenczy minden 

nemzetiségi mozgalmat gyűlölt és votumaiban valósággal denun

ciált, addig Kollowrat ellenszenvével csak a magyar mozgalmat 

tünteti ki, míg a szláv nemzetiségi törekvéseket állandóan szeretettel 

melengeti. Már prágai szolgálata alatt a cseh nyelv és irodalomnak 

nagy pártolója volt, oroszlánrésze van a cseh múzeum megalapí

tásában: ő maga bocsátotta ki a felhívást erre, s ő maga eszkö

zölte ki, hogy Sedlnitzky nem gördített nehézségeket a császári 

jóváhagyás elé. 1 Művelt ember volt, a német irodalomnak is tisz

telője, Kleist prágai tartózkodása alatt sokat érintkezett vele. 2 Nem 

hihe~jük tehát, hogy ha akarta volna, ne méltányolhatta volna a 

magrar nemzeti mozgalom morális és kulturális összefüggéseit. 

De ez távol állott tőle, megakadályo:z,ta ebben cseh nemzeti szelleme. 

Kübeck csehek csehének, Metternich a csehek prototipusú.nak 

nevezi. Az egykorúak tudták róla, hogy a bécsi központi hivatalo

kat szláv érzelm(i kegyenceivel rakja meg. A csehek nyelvi szük

ségletei iránt igen finom érzéket tanusított. Mikor a prágai orvos

karon egy tanCu·i szék betöltéséről van szó, Kollowrat a cseh nyelv 

tuchisát követeli, mert "a cseh csak aziránt viseltetik teljes biza

lommal, aki megérti és akivel tud beszélni." Legalázatosabb véle

ménye szerint ez a nyelvi kí I ánság minden kétségen felül áll,3 

hozzátehetjük az akták ismerete alapján: a csehekkel szemben. 

A magyarok kívánságait illetőleg a minimumot is excentrik:usnak 

nevezi, s míg a prágai egretemen a cseh nyel vet természetesnek 

tar~ja, a pesti egyetemen a latinhoz ragaszkodik és a magyart 

továbbra is kiz:í:1ja. 4 A magyar nyelv terjedésében a monarchia / 

többi népének kiirát látja, s itt Iz<lenczy frazeológiáját alkalmazza 

a többi népek nyelvi jogairól, melyeket szerinte a magyarság 

legkisebb mozdulása. is veszéllyel fenyeget. A minoritások 

védelmét célzó kifejezések azonban nála is, mint elődjeinél, üres 

fní:zisoknál nem egyebek, mert mögöttük nyoma sincs a népi 

egyéniségek tiszteletének és megbecsülésének; egyszerüen a régi 

összmonarchikus felfogás elé kirakott dekorációk, melyeknek színeit a 

magyarsíg gyűlölete, csehbarátság és a monarchia centrális berende-

1 Bertolcl Bretholz, Ge8ch. Böhmens u. Mahrens, 4, 45. 1. • 

' Ugyanott 10. l. 
3 Iratok 133. sz. végjt·gyzet. 
• Iratok [3i;. sz. 
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zésének és annak fenntartásának vágya festette. Ha a csehbarátság 

személyes érzelmeitől eltekintünk, Kollowrat álláspontja a jozefinus 

centralisztikus felfogásnak egyenes következménye. A magyar 

mozgalom lelki alapjait s ezekből következő szükségszerűségét 

tökéletesen ignorálva, kizárólag politikai szempontokat alkalmaz : 

"a magyarizmus nem egyéb, mint az a törekvés, mely az osztrák 

államból akar kivágni egy önmagában teljesen zárt új államot" .1 

Ezen törekvés ellenszere szerinte a latin nyelv megtartása, ezért, 

és nem valami magasabb minoritásvédelmi szempontbo1 hen

gergeti a köveket a magyar államnyelv útjába, s ezért ragasz

kodik, bár otthon, cseh Tusculanumában a német ellenében a csehet 

pártolja, m8.ocryar területen a német njelvhez. A német nyelv az a 

kapocs, mely Magyarországot a német monarchiával egye beköti, 2 

a német monarchia érdeke a latint fenntartani, de ha már ez 

többé nem lehetséges, mert a magyarok elhanyagolták a latin 

nyelv tanítását - Kollowrat meghatóan dicsőíti a magyarok előtt 

a klasszikus, latinos műveltség előnyeit - akkor szerinte nem 

marad egyéb hátra, mint a latin helyébe, ahol csak lehet, a ki

rályi befolyás alatt álló közigazgatási területeken, a németet tenni 

hivatalos nyelvvé. Kollowrat politikai felfogása korlátolt voltára és 

a lehetőségek félreismerésére is jellemző, hogy ö javasolja 1835-ben, 

amikor már a magyar államnyelv törvényerőre emelkedett, a ma

gyar kamarának a latin helyébe a német hivatalos nyelv beveze

tését. 3 A némettől már nem féltette a szláv kisebbsé<Tek nemzeti e<Yyé-
., ,t A O 0 

m~e~: . z orszá~gyűlé_sek nyelvi kívánságait mindenkor különbség 

nelkul . e~le~ezte, ammthogy a magyar kultúrának, anyagi és 

szellemi Jóletnek nagyobb elvi ellensége nálánál nem igen talal

ható a bécsi államférfiak százados sorozatában." 

Ha Kollowrat egyedül uralkodik a konferenciában, Magyar

ország megmaradt volna továbbra is egyetlen európai államnak, 

1 :M. K. ÍI. 182!1: 3[9. fiZ. 

2 Cgyanott: ,,dic deubchc ::ipru,·h,. cin llantl, WP]clw, Gni.raru an 

<li" deubche :Monarchie uiml„t.'· 

a Iratok 16-'í. RZ. 

• Iratok 105., 13'.l., 13ti., 1. !J. 1·10 lfi5. 1G6 sz 

• Jellemző M. K . .\. !1(1!} sz. 'alatti vot1:mn, ;1iPi
0

l'hCJJ az ált.utlv. ka• 

mara Pgy ,i:irnslat:tt a magyar marhakerc kedelem erd,~kélien, a rn1tl~1.rres 

munkálat~k ~zerénytelen t:ír"'.ralá~i hangja miatt nb8ít,ja el. Kollo\\'r:tt a 

·zá~zok:tt 1s a ma")·arok gdíli;[('te miatt védi Y I\' \ 1 ' I' • •0 ()' ' ·•o- . 
o . J . • .. ·.1.. • /.. • · 'i. • • ..--. -, • e!i ., .). sz. 
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melynek hivatalos nyelve a holt latin. Metternich a nagy 48-as 

cezura után, lehiggadt objektívitással írta: a csehizmus évek 

hosszú során át f'eliilrőt jövö pártfogásnak, a magyarizmus alulról 

való nekilendülésnek köszönheti létét. 1 Ez a nekilendülés semmit 

nem használt volna, ha fent az udvarban, a cseh mozgalmat 

símogató és nagyranövelő államférfiú egyedül rendelkezik. De 

Kollowrat és Metternich, egymás elkeseredett riválisai voltak s 

gyakran megesett, hogy az előbbi duzzogva vonult vissza cseh 

birtokaira és hónapokon keresztül átengedte a kormányzást az 

erősebbnek bizonyult ellenfelének. 2 Bizonyos hatáskörmegosztás 

egyébként , is volt közöttük. Metternich teljhatalmúan intézte a 

külügyeket s ebbe Kollowrnt alig szólhatott be, viszont ez utóbbinak 

speciális üg_ykörét a pénzügy képezte, - melyet a neki szemé

lyesen lekötelezett kamarai elnökök által igazgattatott. A magyar 

ügyekben, talán nem tévedünk, az iillamkancellárnak nagyobb be

folyása volt, ö jobban ismerte a magyar arisztokráciát, már csak 

Zichy Melanie grófnéval kötött házassága miatt is, semmint a cseh 

rokonságra támaszkodó Kollowrat, akinek kimondott magyarelle

nes felfogása egyébként sem volt titok a kormánykörökben. Metter

nich még öreg korában is érdeklődéssel nézte az iíllamélet majd 

minden terét s rendkívül nagy társalgó, sőt a hatalom tetőpontján 

szinte böbeszédü lévén, lehetőleg minden témáról szeretett véle

ményt mondani. Véleményei és memorandumai változatos színrraz

dagságban pompáznak, Kollowrat szürke merevségének ellentéte

képen. A magyar nyelvkérdésben is igen változatos nyilatkozato

kat és állásfoglalásokat találunk nála. Birodalmi eredete, külszol

gálata és külpolitikai érdeklődése magy11rázzák, ho<Yy eleinte nem 
. . 0 

ismerte k1 magát a magyar politikának bonyolult szövedékében; a 

magyar nyelvkérdés mibenlétét Reviczky kancellár magyarázta 

meg ueki. 3 Két.-;égtelen, hogy az ő állásfoglalását is legelső sorban 

a monarchia centrális érdeke, az öss~monarchia együtt-tartása, centri

petális erőinek megerősítése szabta meg ; emellett nagy hatással 

1 1850 jtin. 2!l. levele, Franz Hartig, Metternich-Hartig, ein Brief

wechsel. Wien, 19~3. l 5. l.: "Oer Tschechismus, wie der Magyarismus hatten 

sich hereits verkörpert; der erstere auf dem Wege langjübriger Cares~en 

ro11 oben, der andere <lurch ein Erhehen von nnte11.'' 
2 Igy 18!36 őszén, Ilibl. id. m. 2., 22. l. 

s Iratok 8fJ. sz. 

I 
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volt reá, föként a korábbi esztendőkben az újítás szempontja: a 

latinnak a magyarral való helyett.esítése újítás volna, már pedig 

ő az újításban a monarchiát aláásó tényezőt látott. Mikor az 

1825-iki országgyűlés a latin törvény mellett magyar szöveg ki

adását is kérte, Metternich ellene szegül, mert 1. az alkotmányos 

életben kezdettől fogva latin volt a törvény nyelve s az ettől el

térés a hagyományt sértené, 2. a latin nyelv uralmának világosan 

az az oka, hogy az országban sokféle nyelv uralkodik s ezen sok

féleség korrektivumát képezi a változásnak többé alá nem vetett 

latin nyelv, melyet a nemzet minden része ért - itt Metternich 

a nemzetet a régi rendi értelemben használja, mint amely az or

szágban lakó népek fölött levő, azokat magában foglaló képződ

mény, - s végül 3. hogy két eredeti szöveg legyen, ezt abszur

dumnak tar~ja. 1 Az ilyen logikai érveket azonban nem vette túl

ságosan komolyan s róluk alkalmilarr szívesen mecrfeledkezett 
0 0 1 

hasonlóképen a latin nyelv klassúkus művelődési értékéről i", 

miután belátta, hogy a latin ismerete Macryarorszácrban immár tel-
• 0 0 

Jesen visszafejlődött. Gyakrabban alkalmazza azt az érvet, hogy a 

magyar nyelv még nincs eléggé kiművelve a közigazgatás intézé

sére, néha az Izdenczy-félét is, mely szerint a magyar~ág csak 

egyharmadát teszi az ország lakosságának. Nyilatkozatait nem 

egyszer pillanatnyi szenvedély határozza mecr s olyankor ha mécr 
0 1 0 

közismert hiúsága is akcióba lép, szinte lehetetlen az errvszer ki-
, OJ 

mondott nem-től eltávolítani. Igy kötötte meg magát 1836-ban a 

nádori intermediáeióval zemben, mely a magyarnyelvű törvény

szöveg elérésére irányult. És miután itt a nádor erélyes fellépésére 

engedni kénytelen, utólag akarja elvenni az engedml;llY értékét 

egyrészt azzal, hogy a szöveget hajszálha-;0gató dialektikával rossz

indulatúan interpretálja s másrészt titokban felbíztatja a horváto

kat, hogy az új törvénynek ellene szegüljenek. 2 Amit még tíz 

~vvel előbb abszurdumnak nyilvánított, most szó szerint ugyanazt 

interpretálja, a törvényhozás szánrlékával egyenes ellentétben, 

az új törvényszövegbe: a törvények két nyelven .·zerke ztendők és 

mindkét szöveg eredeti legyen. 3 

1 Iratok 67. sz. 
2 104., 109., 111. sz.: ,,princep~ Metternich a primilivasua idea non 

dimovibilis e~t". 
8 114. sz. 
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Ez a logikátlanság, mi elvhiánynak is nevezhető, mégis 

€lőnyösen különbözik Kollowrat és a többi bécsi politikus merev 

negatív álláspontjától. Közöttük Metternich volt az egyetlen reális 

diplomata, aki a helyzet változását észrevette és arra, ha másként 

nem, votumaiban reagált. És neki volt meg a történeti érzéke is, 

mellyel a nyelvkérdést némi perspektívából tekintve, a rideg 

politikai, összmonarchiai érv hatása alól néhol felszabadíthatta ön

magát. A nyelvkérdést magában véve természetesnek tartja: 

minden nép ragaszkodik nyelvéhez, legyen az akármilyen, jó vagy 

rossz nyelv; korábban Magyarországon csak az alsóbb néposztályok 

beszéltek magyarul, a felsőbbeknek az ösztönt a jozefinus korszak által 

könnyelműen alkalmazott germanizáló elv adta meg. ,, Bécsből a 

magyarokat gerrnanizálni akarták és ugyanakkor Németországban 

a német elvet megvetéssel kezelték ; ily módon nincs oly szilárdan 

megépített állam, mely tönkre ne menne." A mult hibáit náhinál 

világosabban senki sem ismerte fel: a kormánynak szerinte két útja 

volt a magyarn_yelvi követelések dolgában: vagy elleneszegülni és 

rögtön kezdeteiben elnyomni, vagy pedig élére állva útat mutatni 

neki. A kormrí11y egyiket sem tette, hanem szabadon hagyta 

izgatni az előbb alkotmányos, aztán radikális ellenzéket, mely 

1790-töl kezdve folyton engedményeket csikart ki. anélkül, hogy 

érettük köszönettel tartozottt volna. 1 A kormány hibás taktikája 

folytán ma már lehetetlen többé az áradatot feltartc,ztatni, ezért 

áll Metternich a magyar nyelvi követelések mellé és dönti el fel

lépésével a konferenci.iban az 1839. és 1844-iki törvények dolgát. 

E két leghatásosabb törvényszövegünk, a magyar államnyelv biz

tosítékai, József nádor mellett elsősorban Metternichnek köszön

hetik életüket. 
Különös jelenség: az államlrnncellár idők folyamán mind

inkább képtelenné vált fonto · elhatározásokra, akaraterő energiku,

nyilvánításaira, viszont politikai éleslátása mintha folyton nagyob

bodott, erősbödött volna. Kö7,ismert dolog, hogy a forradalomtól 

éveken át remegett, mert közel lát.ta, '.inélkül, hogy eltávoztatásárJ, 

komoly lépéseket tett volna. Uralmának utolsó évtizedében a nyelvi 

kérdésnek még lelki alapjait is meglepő világossággal körvonalazza : 

a nemzetiség a népek morális hangulatának egyik alkotórésze, ,., 

mint ilyen maga is különböző elemekből tH1 : nemzrti ösztönökből. 

1 1 ~7. sz. 



112 BEVEZETÉS 

melyek tisztaságukban nemcsak természetesek, hanem dícséretre

méltóak is, de egyúttal különböző szenvedélyekből, forradalmi csalás

ból, józan ész hiányából, s nem utolsó fokban a praktikus élet lehe

tőségeinek félreismeréséböl. Azt, is világosan látja, hogy a latin 

nyelv most már csak színfal, mely mögött a szláv nyelvek készül

nek élet-halálharcukra· a magyarral; a latin fenntartása nem is 

érdeke többé a kormánynak, de viszont feladata, hogy a nyelvi 

küzdelmet saját iniciativájával befejezéshez juttassa. Ezt pedig úgy 

véli elérni, ha a magyarok és horvií.tok megkapják, ami jár nekik: 

a magyar országgyűlés nyelve magyar legyen, s ott a horvátok is 

magyarul beszéljenek bizonyos határidő mulva; Horvátország belső 

nyelve pedig maradjon, a horvátok akarata szerint, a latin. 1 Ilyen 

"normális", elvi dönléssel szerinte a nyelvkérdést végkép meg 

lehetne, sőt meg kellene szüntetni, mert a monarchia nem bírja ki 

tovább a vele járó megrázkódtatásokat. Elmondhatjuk, Metternich 

javaslata az egyetlen, melyet a bécsi kormány 48 előtt a nyelvügy 

elintézésére jóhiszeműleg hozott létre, s egyúttal az egyetlen kísérlet. 

hogy az egymással érintkező népek közt a nyelvhasználat valami

képen elhatároltassék. Az agg államknncellárnak objektív o-ondol

kodását és jóakaratát egy képen dícséri ez, viszont politikai tehetsé~ 

gének meggyönglilt voltára jellem7.ii, hogy ezen megállapítás után 

a nyelvkérdés egy aránylag csekély jelentöségí\. epizódjában, a,; 

országgyűlés feloszlatásií,t és az ország fegyveres pacifikálását hozza 

javaslatba. 2 :Ferenc kabineti kormánya egy egész emberöltő éveit 

haszontalanul pocsékolta el, 1'11etternich belátása itt is későn jött. 

De az úllamkancellárnak hatalma sem volt többé a cselek

vésre. A konferencia uralm:1 legfeljebb a meglevőt tudta tígy ahOgy, 

napról napra konzerválni, új értékek termelésére nuir nem volt me•r 

a hivatali instrumentum. A vezető férfiak nem produkálnak többé 

gondolatokat. A két legtehetségesebb, Kübeck és Hartig, a nyelvi 

kérdésben Iz<lenczy érveinek minél szenvedélyesebb ismétléseire 

szorítkozik. Kübeck, korának német, francia, angol műveltsége 

1 Iratok U7. sz. 
3 Metternich feloszlatúsi tervét az HH L concertatiónál 1. részletesen 

hátnibb és Wl. sz. Y. ö. Iratok ü7., 87., 104., 109., 1~7., 1;::;. stb. ~z., tovább({ 

Aus Metternichs nachgelassencn Papieren 6., lin. 1. Helyesen ismeri fel 

Heinrich v. Srbik, Metternich, 1 (l!l2.'í), i 71. 1., hogy az államkancellár a 

magyar államnyelvet illetőleg "ein keineswegs übelwoUender lleobachter" volt. 
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birtokában, mélyen lenézte a magyar nyelvi küzdelmet, melyet egy

szerüen a barbárság művének tartott. Szerinte a magyar és szláv 

egyformán műveletlen, s ezen műveltség hiánya az oka, ha a nyelvet 

nem a civilizáció előmozdítására, hanem arra használja, hogy erő

szakkal rákényszerítse a másikra. Nyelvi harc művelt népek közt 

nem lehetséges: ez a megállapítás eléggé bizonyítja, hogy Kübeck

nek sem sikerült a nyelvkérdés kemény dióját feltörnie és a benne 

rejtőző igazságokhoz hozzáférköznie. Ha még hozzávesszük, hogy 

attól a magyartól kíván civilizatórius munkát, kinek még az sincs 

megengedve, hogy az emberi műveltséget magasabb iskoláiban 

anyanyelvén tanulja, és ha hozzávesszük, hogy Kübeck is lehető

nek tartá, sőt meg is próbálta, hogy a német nyelvet 1845-ben 

tí.jra bevezesse a magyar központi igazgatásnak legalább kamarai 

részébe, úgy nem csodálkozhatunk, ha e különben éleseszű állam

férfiú sem volt képes a nyelvügyben pozitívumot létrehozni. 1 Nem 

kisebb müveltséggel rendelkezett Hartig miniszter, korábban Lom

bardia kormányzója, aki milanói tartózkodása alatt az olasz nem

:r,eti egyéniség megbecsülőjének mutatkozott; ö volt az, aki Milanó 

szépművészeti és tudományos intézeteit újjászervezve,'. az osztrák 

uralomnak jobb hírnevet szerzett. De akkoriban még a legművel

tebbek is különbséget tettek az egyes nemzetiségek között: a nagy 

~ult~rák megejtették őket, s legyőzték bennük a nemzetiség poli

tikai felfogását. Kis népek műveltsége nem volt képes erre. Hartig 

nem alkalmazta azt, mit az olaszoknál megszokott, a magyarral 

szemben. A magyar nyelvügyben senki oly Sí',envedélyes nyilatko

zatokat nem tett, mint az ő votumai. Polyton hangoztatja a nem

magyar nemzetiségek nyelvi jogait, melyeket a magyarok lábbal 

tapodnak; annyira megy, hogy alig tudja kivárni a horvát követek 

fellépését 11 magyarok ellen. A valóságban pedig öt sem a kis

népek tiszta szeretete mozgatta; a magyar nyelv ellen állami, centra

lisztikus szempontból harcol, a kisnépek védelme nála is kulissza, 

mely mögött uz összmonarchia érdekében való germanizálás jelent-

1 Iratok 14,i. lGl. HH. sz. és Tagebücher des Carl Friedrich Freih. 

Kübeck v. Kübau. 1. 1. 'l'eil. 190~1. passim. Némileg hasonló felfogása van 

We~senbergnek, aki azonban e korszakban a magyar dolgokra nem gyakorolt 

befolyá~t, ö a nyelvet a közlekedés eszközének tartja és így becsüli, kéziratos 

hagyatéka bécsi uclv. és áll. ltár, kéziratok 311. rot. 80. kötet, 15., 27., 29. 1., 

83. kötet, a cseh nyelvről, 89. kötet, 12. 1. 

Szckíú Gyula: A magyar ,íllamnyclv. 8 
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kezik. Horvátország belső nyelvéül nem óhajtja, hogy a latin hatá

roztassék meg; elég lesz, ha a magyar nyelv fenyegetíi rémétől 

megszabadítják, s a törvény egyébként hngyjtt nyitva annak a lehető

ségét, hogy idővel, lassankint, a német legyen hivatalos nyelv. 

A magyartól az elnyomott népek jogai nevében szabadítja meg 

Horvátországot (melynek különben belső nyelvét a magyar rendek 

úgysem kívánták érinteni), az.on hátsó gondolattal, hogy az ily 

módon meo-szabadított horvátokat adandó alkalommal a német 
0 

nyelvnek fogja alávetni ! 1 

Ha ÍO'V a konferencia vezető egyéniségeinél nem találtunk a 
o. 

nyelvi kérdések iránt oly megértésre, mely termékeny és gyakorlatilag 

használható politikai ideákat szülhetett volna, annál kevésbé vár

hatunk ilyeneket a kormány másodrangú tagjaitól. A konferencia 

és államtanács ülnökei kivétel nélkül látták a nyelvkérdés nehéz

sécreit de me(J'oldásának útiait ök sem találták meg. Legtöbbször 
O ' b J 

megelégednek azzal, hogy az idiik gonoszságán és a magyarok 

erőszakos8ágán siránkoznak. Ferencnek egyik legbizalmasabb embere 

és udvari orvosa, Stifft államtanácsos, abból az alkalomból, hogy 

maguk a horvát rendek kérték a magyar nyelvnek Horvátország

ban rendes tantárggyá tételét, lendületes diatribét intéz a magyarság 

ellen: neki, mint magyar indigenának esküjéhez híven, őszintén kell 

figyelmeztetnie a magyarokat, hogy minden népnek joga van a nép

iskolában anyanyelvén tanulnia - aminek tagadásáról persze szó sem 

volt az illető esetben - kényszert teh:it nem szabad alkalmazni, sőt 

még ha sikerülne is a magyaroknak országukban mindenkit magyarrá 

tenni, ez volna Magyarországon a legnagyobb veszedelem, mert 

sírba vinné az ősi alkotmányt és megnyitná az útat mindazon 

szerencsétlenségnek, amiröl kornnkhan oly borzasztó leírások olvas

hatók. 2 .Azaz Stifft a demokraciától és modern nlkotmányosságtól 

fél, amikor a magyar nyelv ellen fellép. Ugyanez a régi, kényelmes 

rendi-abszolutisztikus kormányzás szeretete s11galja a tanácsosok 

azon óhajtásait, vajha meg lehetne tartani nemcsak Magyaror_.;izágon, 

de az egész monarchiában, söt az egész világon a latin hivatalos 

nyelvet, akkor nem lennének nemí',etiségi harcok. 3 Per.;ize az idök 

1 Iratok 147. sz., továbbá t:35., 138., 139. 1-1 4. sz. 

St. R. 1833: 15~. sz. 
· Í~y Purkhart, Iratok 87. ·-.z., továub:í rns. sz. 
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változtak, hol van az az idő, kiált fel W eiss államtanácsos, mikor 

még Mária Terézia a magyar és osztrák hatóságok érintkezése szá

mára oly barátságos útat írt elő, amilyenen testvérek szoktak e<Ty

má. sal érintkezni; ezek a testvérek most semmi közössécret n~m 
0 

éreznek, s végkép eltünt a monarchia egyes tagjainak patriotikus 

együttműködése. 
1 

Az idők változtak, s a régi jozefinus germanizáció eszközei 

nem alkalmazhatók többé. Ezt körülbelül minden tanácsos felfo(J'ta 
0 

már a 30-as és 40-es években. Jüstel, a nagybefolyású egyházi 

és kultl'írreferens egyenesen mániának nevezi a germanizációt, mely 

a nem-német vidékeken tisztára németnyelvü elemi oktatást tartott 

fenn, s ezzel az oktatást úgy a nemzeti. mint művelődési szem

pontból eredménytelenné tette. 2 Az ilyen nyilatkozatokkal szemben 

kivételt képezett a mftgyar konferencia tagjának, Pilgram taná

cso:nak véleménye: kár volt II. József nyelvi rendeleteit annak 

idején erélyesen végre nem hajtani a monarchia minden részében; 

ha ez megtörtént volna, ma kevesebb nemzetiséO'i kérdés volna s 
0 ' 

többek közt a lengyeleknek sem jutna eszükbe nyelvüket a köz-

igazgatásba bevezetni. 3 A túlnyomó többség, ha fájó szívvel is, 

végkép lemondott a generális németesítésről, de helyébe új ideát 

nem tudott állítani. A vezetőgondolat, ami a germanizálásról való 

lemondás után is megmarad, a monarchiának együttartása, amiböl 

viszont megint csak a német nyelv támogatása, közigazgatás- és 

oktatásban való megszilárdítása következik. A nemzetiségi mozgal

makban egyesegyedül elszigetelődés jeleit látják, úgy az osztrákok, 

mint a magyar államtanácsosok többsége is, a szürke emberek, kik 

már asszimilálódtak a bécsi levegöben. 4 Ezek szerint, ha a germanizálás 

mánia volt, hasonlóképen mánia a nem-német népek nyelvi törek

vése. melyet épúgy le kell törni műveltség és állami egység 

nevében, 1:1-int ahogyan a germanizálásról is lemondott már a 

kormány. s Igy jön létre az a negatív politika, melyet Metternich maga 

is hibásnak tartott: minden nemzetisé(J'i követelésnek ellenszecrülni 
0 . 0 

és csak ott engedni, ahol már nem lehetséges többé az ellenállás. 

1 Wei ss votuma Iratok rH . sz. ~t. 

" lratok l :39. sz. 

St. 1L 18-10 : G00. ~z. 
1 Így Mikos éH Nanu.ory : Iratok 7 . sz. 

6 Iratok 1 :19. ,;z. 
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Ezért ragaszkodott a kormány Magyarországon körömszakadtáig a 

latinhoz, s ezért iparkodott az osztrák örökös tartományokban a 

jozefinus nyelvi rendeleteket mine1 tovább fenntartani. Elmondhatjuk: 

3: kormány germanizált, de hit nélkül és akarat nélkül, egyes

egyedül azért, mert egyéb, az új vif;zonyoknak megfelelő gondo

lata nem lévén, az idejét mult rendszer foszlányaihoz _volt kénytelen 

ragaszkodni. 
Minket itt a kormánynak örökös tartományokbeli működése 

egy döntő szempontból érdekel. Az Izdenczy-féle érvet: Magyar

országon a magyarság mellett más népek is vannak, s ezeknek 

nyelvi jogait nem szabad a magyarok prédájává tenni, a kormány 

vezető tagjai egészében magukévá tették és a magyar ország

gyűlések nyelvi követeléseivel szemben állandóan alkalmazták. Nem 

szólva arról, sértették-e és sérthették-e az akkori magyar követe

lések a többi népek nyelvi jogait, fontos volna megállapítanunk, 

mennyiben volt a bécsi kormány jóhiszemű akkor, mikor a ma

gyarság útját ezzel az ellenvetéssel akadályozta. Mert ha ezt jó

hiszeműleg, valóban a. kis népek, a minoritások szükségletei érde

kében tette volna, úgy a kormány a magyar törekvésekkel szemben 

még akkor is egy magasabb fejlődési fokot foglalt volna el, ha ezt 

az elméleti világos8Úgot nem is , ikerült volna megvalósítania a 

gyakorlati életben - aminthogy ez természetesen nem is ;;ikerült. 

De vizsgálataink még a jóhiszeműséget sem igazolják. 

1833-ban császári iniciatívára vizsgálat indult meg, !f1Íként 

lehetne a német nyelv ismeretét az olasz tartományokban te1jesz

teni. A tartományi hatóságok, köztük Rainer főherceg alkirály ezt 

szükségtelennek és lehetetlennek nyilvánítják. A bécsi udv. tanul

mányi bizottság, a monarchiának, s benne l\fogyaror::izágnak legfőbb 

oktatásügyi hatósiíga, más véleményen van. Szerinte a német nyelv 

ismeretét kényszerrel kell Olaszorsziigba bevezetni, mert az ottani 

ifjúság nem hajlandó olyan tárgyakat tanulni, melyekre nincs 

kényszerítve és amelyekhez semmi kedve nincsen. De a nyelvi 

kényszer könnyen azt a hitet kelti, hogy az olaszokat germani

zálni akarják. Ezért a kényszernek inbíbb indirektnek, morális 

természetűnek kell lennie, 1 s élesebben alkalmazandó azoknál, akik 

az állammal összeköttetésben vannak, azaz, akikre az államnak be-

1 nDer Zwang müsse daber mehr indil'ekter Art., moraliticher Natur 

sein", St. R. 1833: 5195. sz. 
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folyása v:111. A kényszernek ezt az őszinteséghiányban szenvedő 

megoldását ugyanazon Sti:fft államtanácsos teszi magáévá, aki oly 

megrendülve, kezét magyar indigena-szívére téve óvta a magyarokat 

kényszer alkalmazásától. 

Amit a magas lrultúrájú olasz nemzetiséggel nem tehettek 

meg, azt megtették, Galiciában, a lengyellel. Galíciában II. József 

né~~~sítő rendelete tovább is érvényben maradt, a kormány a 

gahc1ai tartománygyűlések nyelvi kívánságainak mindvégig, I 848-ig 

ellenszegült és évek során többször is kísérletet tett, hogy a német 

nyelv uralmát a latin és lengyel rovására még inkább kiterjessze. 

1826-tól kezdve a bécsi legfelsőbb iO'azságüO'yi hatóság folyton 

. r h o o 

1a,vaso Ja, ogy az úgyis németnyelvű fejedelmi, azaz állami tör-

venyszékeken kívül az összes vidéki és patrimoniális törvényszékek 

is német nyelvre köteleztessenek, nehogy a mindinkább múlóban 

levő_ latin helyét a lengyel foglalja el, s ezzel a nemzeti elszigetelés 

megmt tovább haladjon. A javaslatot az osztrák-cseh fökancellária 

is helyesli, egyetlen hivatalnok, Fechtig főtörvényszéki alelnök van 

csa~ ell_ene,_ mert négymilliónyi népre egy idegen nyelvet rákény

szentem, mikor az már előre is tiltakozik ellene nem volna eO"yéb 
• 

' b t 

mmt : népet m:gvetni és lábbal tiporni. Az államtanácsban úgy 

ez a Javaslat, mmt egyéb németesítő indítványok is rokonszenvre 

találtak, Pilgram, aki Magyarországon is sajnálkozott a jozefiniz

mus bukás~n, szívből helyesli, hogy a lembergi jogi fakultás tan

n~elve latm helyett német legyen, viszont a törvénykezésben a 

nemet nyelv további térfoglalását nem ajánlja, mert akkor az 

also'bb fokú törvényszékeknél a latin helyébe a len()'yel nyomulna 

be, s ez a polonizmust még inkább erősítené holott ellenkezőleO' 
. d , " o 

mm en eszközt meg kell ragadni, ho()'y azt ha másként nem lehet 

1 l 'b 
O 

' 
' 

eg: a. b ~assanként, lépésről lépésre megsemmisítsük". 1 A kormány 

tehiit itt is elsősorba.n a német, s azután a latin nyelv mellett van 

, M 
' 

s 1mg agyarországon a szláv nyelveket akarja védeni a maO'yar-

tól, addig Galiciában egy szláv nyelv terjedésének iparkodik 

minden áron gátat vetni. De a lengyel nemzetisé()' már akkor is 

• k o 

eros~n rag~sz odott ősi birtokállományához, innen van, hogy a 

bé ·s1 kormany nem merte a németesítés új akcióját véghez vinni 

s megelégedett néhány városi hatóság nyelvének germanizálásával'. 

1 V. ö. St. R. 1826: 74.65, 1829: 1213. sz., K. K. A. 1839: 58, 517, 

1840: 15. sz. 
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.A politikai, kamarai és katonai igazgatás nyelve úgyis német volt, 

s a lengyelek csak 1835-ben érték el azt, ami a cseheknek régóta 

természetes joguk volt : hogy a politikai hivatalnokoknál kötelező 

legyen a lengyel nyelv ismerete. De a lengyel nyelv háttérbe

szorításáról és a germanizálásról mégsem mondott le a kormány ; 

1839-ben újra felmerült az igazságszolgáltatás elnémetesítésének 

terve, s Kollowmt, a magyarokkal szemben a szlávok barátja, kis ·é 

szkeptikus nyugalommal jegyzi meg: évekkel ezelőtt nern látszott 

alkalmasnak az időpont egy ilyetén, a nemzeti érzést érintő változ

tatásra, talán most alkalmasabb az idő. 1 De a tartományi hatóságok, 

élükön Ferdinánd föherceg galiciai kormányzó, megint nem java

solták a lelkek békéjének ily megzavarását. .A német és latin nyelv 

meglevő birtokállományához annál görcsösebben ragaszkodott a 

kormány. .A galiciai rendek tartománygyüléseiken rendesen jól 

viselték magukat, három-négy nap alatt megadták a posztulatumo

kat, a kormányzó szép bizonyítványokat szokott kiállítani maguk

viseletéről, csak azt nem helyeselte, hogy egyes túlzók nyelvi 

kívánságokat hánytorgatnak. Így az 18Jl-iki gyűlésen, amikor az ural

kodó megengedte, hogy a törvényszékek latin beadvány mellett néme

tet is fogadjanak el, a rendek lengyelnyelvü beadvány megengedését is 

kérték, de ezt sem akkor, sem az 1844-iki gyűlésen nem kapták meg. 2 

Époly kevéssé sikerült elérniök, hogy a törvényszéki tárgyalások 

latin és német nyelve helyébe a lengyel tétessék. .A. kormány 

elve: maradjon az eddigi gyakorlat, a német nyelv senkire sem 

fog rákényszeríttetni, de a lengyelnek térfoglalása sem engedhető 

meg. És itt Pilgram tanácsos hidegvérrel alkalmazza a kisuépek 

elméletét: a galíciai rendek elégetljenek meg ezzel é~ veg,vék 

tekintetbe azon nemzetiségek érdekeit, melyek Galíciát lakra a 

polonizmus destruktív irányának még nem h6doltak meg. 3 .Azaz a 

kormány itt is a miuoritások védelmét veszi köpönyegül, mikor a. 

legszámosabb, uralkodó nép nyelvét kiszorítva a német és latin 

uralmát pártolja, holott német és latin minoritások, mint tudjukt 

Galíciában sem találtattak. A rendek oktatá.sügyi kívánságai 

1 M. K. A. 1839: 59. sz. A cseheknek e tekintetben sokkal clőnyöseuh 

helyzetére 1. Iratok 90. sz. 
2 St. R. 1841 : 221., 54-68., 1 4-2: 134-8„ 5G53., l 43: 80., 18-14: 10:·L, 

727. ~z. 
• St. R. 1844: 7'2.7. sz. 
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hasonlóképen merev visszautasításra találtak; még csak azt sem 

tudták kivinni, hogy a középiskolákban a latin és német nyelv 

mellett a lengyel nyelvet és stílust is tanítsák. Ferdinánd főherceg 

ezt 1843-ban azon megokolással utasíttatja el, hogy hiszen ennek 

megadása esetén kötelezővé kellene tenni. a középiskolai tanárokra 

a lengyel nyelv ismeretét. 1 Tudjuk, hogy Csehországban a cseh 

nyelv ismerete 1816 óta kötelező volt a tanároknál, 2 Galíciában ez 

nem volt megengedhető, amiből eléggé láthatjuk a kormány nyelvi 

politikájának tartományok szerint adott voltát. Ezt a politikát 

Hartig gr6f egy évvel az összeomlás előtt lapidárisan foglalta 

össze: "Az osztrák monarchia nem-német tartományaiban a német 

uyelv használatának korlátozása, nézetem szerint, a tartományok 

közti kapcsolat meglazítására idnyul, s ennélfogva a monarchia 

hatalmára, egységére, sőt fennállására is legnagyobb mértékben 

veszedelmes. Sajnos, ez a n_yelvi szeparatizmus máris igen nagy 

?.löhaladást tett, s val6ban itt az ideje, hogy a kormány részéri;l 

többé Mmogatásban ne részesLlljön". 3 

Az elv maga érthető és az is, hogy a monarchiához és 

dinasztiához hü államférfiak, akiknek maguknak is német volt az 

anyanyelvük, ebben az elvben látták a monarchia fennmaradásának 

Liztosítékát. De az is kétségtelen, hogy ez elv hívei és alkalmazói, 

mint láttuk, a bécsi kormánynak szinte kivétel nélküli összes ta<11·ai 
o. 

mindenféle erénnyel rendelkrzhettek, de azzal nem, hogy behatol-

tak volna a nemzetiségi és nyelvi kérdés mélyséo-eibe és ío-v 1·00-ot 
O b, • o 

szereztek volna maguknak egyik vagy másik, állítólag elnyomott 

vagy elnyomandó nemzetiség véd.elmére. .A.mikor mégis ezt tették, 

e~járásuk kétségtelenül nélkülözte a jóhiszeműséget . .Az Izdenczy-

1 St. H. 1843: .'il8. sz. 

' llretbolz id. m. 4-, 33. l. 

" St. R. 1817: 2977. HZ. "Alles, was in den nichtdent,chen Provinzen 

der österr. 11onarchie clen Gebrauch der deutschen prache beschrankt, Ítit, 

meiues Emchtens, auf Lockerung des Dandes untrr llenselben gcric.htet, 

sonach fiir die Kraft, f~inbeit und selbst den Hestand der Monarchie höchst 

geführlich. Leider hat dic,er Sprach-Separntismus schon grosse Fortschritte 

gcmacht, und es iRt hoch an der Zcit, llaB ihm nicbt von Seite der Recrie

rung Vor~ch nb geleistet wird," V. ö. a galíciai nyelv kérdésre még st R. 

1843: 5:i45., 1844: 5197., 6071., 184,5: 5258., 5783., 622G., 1816: ;lJG6 .. 

1 47: 358-1., 1848: 5:; 1., 1:;2::;. A szlovén kérdésre jellemző St. R. 1827 : 7270. 

sz .. az alsríl,b hatóságolr véle111ényei. 
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elv alkalmazása csak arra volt jó nekik, hogy a monarchia egy

ségére veszélyesnek látszó nemzetiséget letaszítsák arról a polcról, 

melyre fel akart emelkedni. A nemzetiségek véd.elmét az egyes 

tartományokban az ott leghatalmasabb nemzetiséggel szemben 

politikai okból, centralizáló szándékkal alkalmazták. A régi "Divide 

et impera" elvet nemzetiségi nyelvre fordították le. Nem az egyes 

népek jóléte, nyelvi kifejlődése feküdt szívükön, hanem egy már 

hatalmas fejlődésben levő népet akartak hátraszorítani oda, ahol 

ez eddig a többi nemzetiséggel együtt idegen nyelvek, német és 

latin uralma alatt görnyedett. Európai gondolatnak, humanisztikus 

léleknek nyomát sem találjuk a bécsi kormány kisnemzetmentö 

frazeológiája mögött, ehhez képest eredménye sem lön a nem7,Pti

ségi gondolat tisztázása, a népek békéjéne~ maga ·abb humanisztikus 

fokon megvalósítása, hanem épen a nemzetiségi küzdelem állandó

sítása, a bellum omnium contra omnes. A nemzetiségi kérdést nem 

a magyar államnyelv behozatala mérgesítette el, hanem azon el

járás, melyben a magyar államnyelvet részesítette a bécsi kor

mány, és nemcsak a magyar államnyelvet, hanem a monarchia 

egyéb népeinek nemzetiségi törekvéseit is. Öszinteséghiánnyal és 

rosszhiszeműséggel nyúlni az európai lélek egyik legbonyolultabb 

problémájához, a nemzetiségi kérd.éshez, nemcsak a lélek ellen való 

vétek volt, de egyúttal politikai hiba is. 1 

2. A magyar államnyefr az országgyüléseken 1825- 1848. 

A harminc év alatt felhalmozódott keserűség elfo;zör az 

1825-27-iki hosszú országgyűlésen tört ki. Eredményt azonban 

ezen az orzággyülésen az új nemzeti felbuzdulás még nem ért el ; 

a nyelvi kérdésben a konferencia ragaszkodott korábbi elutasító 

1 Ugyanez az őszinteséghiány van a C8eh-tót Pgység hívébeu, gr. 

Thun Leóban, mikor a magyarokat az ösRzmonarchiába. invitálja: ,,soll denn 

Ungarn <len übrigen Teilen der österr. Monarchie ewig ein Au8land blPi

ben? Die Vereinigung zu einem ma.chtigen Reiche ist eö, glaul,e ich, wert, 

da'.i man ihr einige Rücksicht schenke; dazu gehört YOr allen die Aner

kennung einer gemeinsamen Sprache für die Geschilfte, die nicht blos einen 

der Teile berühren". 'fhun, Die Stellung dcr 8lowaken in'Ungarn. Prag, 18413. 

A valóságos gondolatmenet: a magyar nyehet nem szalmd államnyPlvn' 

tenni, ez a kis népek magasabb érdeke, de jöjjenek be a magyarok egy 

nagyobb egység-be és ott ren<l.eljék alá magukat egy nüsik államnyelv 

uralmának. 
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álláspontjához és az 1827-iki törvénykönyvbe egyéb nyelvi vívmány 

nem keiült be, mint a Magyar Tudományos Akadémia, Széchenyi

nek alapítása. De az országgyűlésen lefolyt viták és az ott ki

dolgozott irományok magukba véve is tanulságos adatokat nyújtanak 

a nyelvkérdés utolsó, a beteljesülést megelőző fázisának ismeretéhez. 

Az országgyűlés kívánságai a magyar államnyelv megvalósí

tását célozzák. Mert az államnyelv kereteit teljesen kitölti az 

1826 április 17-iki feliratnak három pontra egyszerűsíthető kö

vetelése: 1. a központi hivatalokban: helytartótanácsban, kamaníban 

és alárendelt szerveiben és a törvényszékeknél magyar legyen a 

hivatalos nyelv; 2. világi és egyházi hivataloknál a kinevezés 

feltétele a magyar nyelv ismerete legyen; 3. az iskolákban fokoza

tosan, évről évre bevezettessék a magyar tannyelv. Azaz a magyar 

nyelv lépjen a latin helyébe és az ország államnyelvévé emeltessék. 

A latinnak régi hatáskörét nem kívánják túllépni a rendek : még 

érintetlenül hagyják az udvar és vele a magyar kancellária nyelvi 

gyakorlatát, nem nyúlnak ho7,zá Horvátors7,ág, a melléktartományok, 

közigazgatási és közoktatási nyelvéhez, a katonaságnál is meg

elégednének azzal, hogy a magyar ezredek a magyar hatóságokkal 

magyarul levelezzenek. Magyar vezényszóról és a katonai hivatalok 

belső nyelvéről szó sincsen. A rendek tudatában vannak, hogy 

követeléi,;eik megvalósítása a magyar nyelv számára nagy térhódí

tást jelent, de ezt a teret a magyar a l::ttintól hódí~ja el, az egész 

újítás csak abban áll, hogy a latin helyébe a magyar, az ország 

uralkodó népének nyelve lép. Míg a latin az ország minden lako

s,itól idegen volt, a magyar behozása esetén joggal elvárhatják, 

hogy az testvéries egyezséget fog létesíteni a különböző nyelvű 

népek között, annál inkább, mert az egész változást lassanként és 

kényszer nélkül szándékoznak keresztülvinni. 1 

Tekintsük a dolgot úgy, amint akkor a valóságban adva volt. 

A latin nyelv uralma többé nem tartható fenn, az egész európai 

élet mod.ern nyelven folyik, Magyarország nem maradhat továbbra 

egyedül a középkori nyelv mellett. Az ország Magyarország, a 

lakosságnak ekkor már ismét fele magyar anyanyelvű, a magyarság 

kezdi kiheverni évszázados vérveszteségeit. A nyelvkérdés idi.íszerű 

megoldása a rendi or~zággyűlés feladat'1, erre tolta azt a bécsi 

1 Iratok 69. sz. 
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kormány, mely az iniciatívát végkép kiengedte kezéből. Es a 

rendek magyar rendek, nagy többségükben született magyarok. 

Az országban ami kultúra van, az egyedül magyar; a városok 

német kultúráját a bécsi kormány szakította le a nagy német 

birodalmi törzsről, eltiltva a magyarorsziigi németeket a német 

könyvektől és folyóiratoktól. Az országban levő egyéb népek közt 

a tótnak még nincs irodalmi nyelve, sem helyesfrása, az oláh 

hasonlóképen fejletlen még. Viszont a magyar az utóbbi félszázad

ban a tökély magaslatára, emelkedett. Köziga7,gatási használatra 

immár teljesen alkalmas, ezt m,ír a vármegyék kipróbálták. 

De egyébként sem all sokban az osztrák-német mögött. A hiva

tali stílust Ausztriában Sonnenfels dolgozta ki 1785-ben, alapvető 

munkájának 1 több évtized kellett, hogy behatoljon az osztrák 

hivatalokba. A kilencvenes években a bét·si hivatalos stílus még 

ép oly ügyetlen és célszerűtlen, akárcsak a magyar. az új stílus 

csak a 30-as években fejlődik ki ott is, 2 úgy, h~gy a magyar 

ebben sem állott mögötte az osztrák-németnek. Allamnyelvnek 

}!agyarországon gyakorlati érzékkel akkoriban még a magyarság 

ellensége is csak a magyart választhatta volna. 

Talán, ha a magyar mozgalom nem kénytelen kezdettiil fogva 

élethalálharcot folytab1i, nyugodt, tárgyilagos megfontolás segélyé

vel lehetett volna az úJlamnyelv fogalmát a gyakorlatban pontosan 

körülh,ttáJ:olni. Ha ez akkor sikerlil, J..\Iagyarország oldta volna meg 

ezt a ma is megoldásra váró európai kérdést. De az 1825-iki 

országgyűlésen a mozgalom elnyomott vulkánként tört ki; lelke

sedés és fogadkozás szóáradatában így is (·sodálatos. mennyire 

tárgyilagos és megokolt kívánságokkal lép fel a rendi felirat. 

Hogy meddig tart az államnyelv és hol kezdődik az ország más 

nyelvű lakosainak saját joga, a minoritási nyelvi jog, ez ma sincs 

tisztázva Euró1>ában, ma is csak hatalomszabta határok láthatók; 

még mai szempontból' is a méltányosság és ernher:--zeretet magas 

fokán áll az 182G-iki tervezet, mely az államnyelv határait úg) 

szabja meg, amint azok a latin nyelv uralma alatt minden nem

zetiségi gondolat zavaró hatásától mentesen, egyedül tárgyi szük

ségletekből kifejlődtek. Ezek a történeti határnk körvonalazták t\ 

1 J. v. Sonnenfels: Über Jen < :e,chiiftsstil. Die 1•rsten GrulllllíniPn 

fiir angehende iisterr. Kanzleil>eamten, WiPn 1785, t.übb kiadása van. 

t B,•i,ltel id. nt. 2, !ll!. 1. 
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magyar államnyelv kiterjedését a 26-iki konstrukcióban, anélkül, 

hogy annak alkotói ezt tudatosan érezték volna. 

A tervezetnek ellenzői is voltak. Némely felvidéki megye 

csak általános utasítást adott a nyelv dolgában, 1 s ezek követei a 

részleteknél érvényesíteni akarták, hogy az ő küldőik legnagyobb 

része még nem tud magyarul és ezért a hivatalos nyelv bevezeté

sére hosszabb, többnyire 12 éves terminust kértek, amely idő alatt 

iskolák létesüljenek az ő vidékükön és er,ekben magyarul tanul

hasson az új generáció. Szmrecsányi árvai követ magyar iskolai 

alapítványokat kér e célból. Radvánszky zólyomi, Palugyay liptói, 

.Justh turóci, Szmrecsányi és Zmeskál árvai követek fáradozása 

főként a kitünő jogtudós, Bartal György pozsonyi követ, a magyar 

nyelv lelkes és méltányos barátja támogatásával eredményt is ért 

el: a rendek a helytartótanácsnál hat évi, a kamarai és törvény

széki hatóságoknál 12 éves "terminus praeclusi" -t állapítottak 

meg, s egyébként is kiemelték, hogy az egész rendelkezés csakis 

az ezután hivatalba lépő személyekre, nem pedig a most szolgáló 

tisztviselőkre vonatkozik." 
De a nyelvi kérdés nem tisztán közigazgatási, hanem első

sorban nemzeti ügy volt. Csak kevef:!en tudták, Bartalhoz hasonlóan, 

min<lakét szempontot harmónikusan alkalmazni. Temperameutumos 

és kevésbé képzett követek a dolognak egyedül nemzeti részét 

látták. Köztük felsőbükki Nagy Pálnak egyénisége ennek az önzet

len forrásokból fakadó "sacro egoismo"cnak a megtestesülése. 

A köziga½gatás részlete i nem érdekelték, szükségleteit nem értette. 3 

..innál inkiíbb megragadta a nemzetiségi gondolat, melyet nálánál 

hathatósabb kiíejezésekkel ez országgyűlésen senki sem propagált. 

Reá a felvidéki és horvát követek ellenvetései izgtttólag hatottak, 

s ezt az izgatottságot szónoki erővel közölte követtársaivaJ. Kese

rűen húnyta a horvátoknak szemére, hogy II. József alatt a német, 

' V. ö. az 11:-;25. orsz.iggytílés követi utasításainak összeállításait: 

Pr. B. 87. CH. Szehéts Lajos .János m. kamarai hivatalnoktól, a Ill. kancel

lária felterjesztéseit 1s2:,: 1D2, .!4G, 269. stb. kanc. praes. sz. é~ Conf. 

182:i : 2.J3, 271, 272, 28::i, 30:.!, 34.5, 359. sz. 

3 V. ö. Ferstl részletes jelentéseit Pr. B. 6:/,-6:i. cs.; actu fungen

tibus huc non intellcctis. [ra.t.ok G:I. sz. 

1 Megállapította m,ir Csengery Antal, Osszegyüjtött munkái, :.!. köt. 

Nngy Pál. 



124 BEIEZETÉS 

Marmont idejében a francia nyelv ellen nem tiltakoztak úgy, mint 

most a magyar ellen. A kérdést általában jogi, azaz hatalmi állás

pontból nézi: az ország a magyaroké lett, meghódították, de nem 

űzték el az itt talált népeket, ezeknek tehát ninc joguk most a 

magyar nyelvet akadályozniok, hálából nekik szivesen kellene 

magyarul tanulniok. A váro oknak nincs joguk ebbe beleszólni, az 

ö privilegiumaik is a magyarságtól valók.1 Nagy Pál szenvedélye 

szenvedélyes vitákat kelt fel, az egyik lilésen ötvenhét beszéd 

is elhangzik a nyelv ügyében; a liptói követ kijelenti, hogy a 

felvidék "mereveny tót" lakosságának nincs alkalma magyarul 

tanulni, de "azért mégis magyar vér, szív és lélek vagyon bennük." 2 

A rendek még egész gondolkodásukban rendi alapokon állnak: 

ezen történeti, rendi alapon tagadja Izsák szatmári követ a tót 

"nemzet" létezését, azzal, hogy csak egyetlen „natio" van Magyar

országon, s ez épen a rendi magyar nemzet. 3 Ilyen és hasonló 

kijelentések rendi gondolkodás szüleményei, de modern nemzetiségi 

kérdésben alkalmazva a magyar nemzetállam gondolatát erösítik. 

Dessewffy József gróf a magyar iskoláztatást nem is kívánja a 

jobbágyságra kiterjeszteni, elég lesz, ha a pap és tanító tud ma

gya111l, a jobbágyság későbbi nemzedékei maguktól fognak meg

tanulni.~ A magyarosítás gondolata egé zben véve hangulat még, 

s mint ilyen, különböző forrásokból sűrűsödik ö ze: a politikai 

nemzet rendi felfogásából, a magyar müvcltség büszke öntudatá

ból és nem utolsó sorban azon veszélyek megérzéséböl, melyek a 

magyarságot földrajzi és politikai adottságában fenyegetik. Itt is 

Nagy Pál az, aki a földalatti morajt legnagyobb fogékonysággal 

érzékeli. A nem-magyar nyelvek teije~ztésében a magyarság ve

szedelmét Litja: a német gyarmatosítá,st a német dinasztia nem 

egyéb okból hajtotta végre, mint hogy a magyarsággal szemben 

megbízható párthíveket szerezzen egységesítő, beolvasztó törekvései 

számára. Amíg Magyarország Ausztriához tartozik, kormánya 

o~ztrák befolyás alatt állva mindig a német nyelv mellett fog 

lenni; a minisztérium <'élja a csehekből, lengyelbiH, olaszból 

1 Különö~en az 1826 febr. 28. iilésen, l•'erAtl jeleuté~e Pr. U. 6!í. cs„ 

részletesebb a nyomtatott Jegyzököuyvnél. 
1 .Jegyzőkönyv 1, Gl 1. l. 
8 Ferstl 1826 febr. 13. jelentése, Pr. U. 13:;_ cs. 

' l.'-2ü febr. 2. ker. ülésriíl Ferstl jel. u. ott. 

A MAGYAR ÁLL.U!NYELV. 125 

osztrákot csinálni, s ugyanezt akarja velünk is megtenni. A német 

veszélyen kívül itt van a nagy orosz kolosszus, melytöl bennünket 

a felvidék választ el; a felvidéken a nemesek nem tótok, mert 

nincs tót csak marryar nemessérr. nekik tehát lélekben is magyarrá 
, 0 o, 

kell lenniök, a jobbágyság azután magától is az lesz; mindez 

nemzeti szükségesség, hogy a felvidék lakossága a "borzasztó" 

északi hatalom ellenében megbízható bástyája legyen a magyar

ságnak.1 
Nagy Pálnak élesen süvítö hangja idönkint, pillanatnyilag 

uralkodott a rendeken, de amit ö mondott, nem vált közvélemény

nyé. Az országgyűlés bizottságot küldött ki azon módozatok ki

dolgozására, melyekkel a magyar nyelvet kényszerítés nélkül 

lehetne terjeszteni. A cél kimondottan az, hogy aki magyar névvel 

él, magyarul is tudjon beszélni. Itt a régi racionális gondolat hat 

a rendi felfogással egyesülten: sok nyelvű országot nehéz a 

kultúra maga:-abb fokára emelni, s miután Magyarország a ma

gyarok tulajdona, lakosai iparkodjanak a politikai nemzethez 

áthasonulni. Nem ok nélkül emeljük ki itt a nyelvte1jesztés in

dító okai gyanánt a racionális és · rendi gondolatot. Ezeknek hatása 

lényegesen különbözik a 19. század miísodik felében divatba jött 

nyelvterjesztéstöl, melynek alapját rendi és racionális gondolat 

helyett a tiszta nemzetiségi eszme hordozza. A kifejlödött nemzeti 

eszme nyelvte1jesztésének mennyivel erőszakosabb, céltudatosabb, 

brutálisabb eszközei vannak, mint ennek a rég antikvált racio

nális és rendi képződménynek, amilyen volt az 1826-i nyelvter

jesztési "alá:mtos vélemény." 2 Ennek javaslata szerint - Magyar

ország legtekintélyesebb honfiainak útmutatása szerint készítette 

báró Szepessy Ignác erdélyi püspök - az ország minden nyelvén 

kell magyar nyelvtant készíteni, s azt a vármegyék közt kiosztani ; 

ahol a népiskolai tanító nem tud magyarul, annyira sem, hogy az 

anyanyelvén írt magyar grammatikát tanítani tudná, ott a falu 

jegyzője segítsen neki, s e célból ezután lehetőleg magyarul tudó 

jegyzők alkalmaztassanak. A fő a magyarul tudó tanítók képzése, 

ezért az országban négy preparandia alapítandó: Szombathelyen, 

Komáromban, Szegeden és Miskolcon, mindegyik három tanárral 

Az állami tanítóképzés eddig valóban középkori állapotban volt, s 

1 1826 febr. 11. ülésről Ferstl jel. u. ott. 

~ Iratok 70. sz. 
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ezen a néhány püspöktől alapított preparandia nem tudott segítelll. 

A rendek ezen követelésükkel tehát a közokbtásügy úttörői a 

kormány közönyével szemben. Egyébként kivánják, hogy a falu ·i 

papok világosítsák fel a népet, hogy a magyar nyelv ta1útása nem 

az ő elnemzetlenítésük miatt folyik, hogy kényszerről szó sem 

lehet, tartsa meg kiki az ő anyanyelvét. Az egyházi javadalmaknál 

vegyék tekintetbe a magyar nyelv terjesztésében szerzett érdemeket; 

ilyen érdemeket egyébként is jutalmazzanak. Az egész nyelvter

jesztés költségeit a rendek önkényes adakozásából akarják fedezni: 

ha 100.000 frt összejön, ennek kamataiból megalakítandó a nádor 

felügyelete alatt a nyel vterjesztő társa-;ág, mely a fentiek végre

hajtását eszközölné és ellenörizné. 

Ha az 1825. évi országgyűlés tárgyalásaiban magyarosításról 

olvasunk, a nyelvterjesztés ezen módját kell értenünk alatta. Nem

zetiségileg ártatlan, technikailag kezdetleges mód ez, idegennyelvű 

uralkodóházától és kormányától magára hagyott szegény kis nemzet 

kísérlete a nyugati népek nagy példájának követésére. Senkit vele 

nem sértett, nem is akart :;érteni. Az ellenzés, mely a nyelvi ügyet 

illetőleg ez években fellép, kétségtelenül nem a magyarság terjesz

tésére vonatkozó pozitív intézkedések reakciója. Forrásai másutt 

keresendők. A horvátok, mint már láttuk, 1790 óta állandó fio-ye

lemmel, gyakran izgatottsággal kísérték a latin elmulását, lassú 

haldoklását. Most is fellépnek a magyar nyelv ellen. Kijelentik, 

hogy a magyar nyelv terjesztésében ők is részt vesznek, ha muni

cipális jogaikat épségben tartják a rendek. A differenciák a való

ságban nem is nemzeti, hanem kö~jogi alapokon fejlődtek ki. 

A horvátok szivesen tanultak magyarul, amennyiben még nem 

tudtak, mert különben a borvát-szlavon rendek legnagyobb része 

értett magyarul. A nehézség abban állott, hogy a horvátok a 

municipális jogokat, a magyarok az államnyelvet olyképen akarták 

elhatárolni, hogy e két fogalom egymásba ütközött volna. Miután 

a helytartótanács Horvátországra i:; kite1:jedt hatáskörrel bírt, nyel

vének megmagyarosítását a horvátok az ö municipális jogaik sérel

mének nyilvánították, s ezzel útjába állottak annak, hogy Magyar

or:;zág központi belhatósága Tégre-valahára magyar nyelven működ

hessen. A nyelvkérdés további fejlörlésében az ily nehézséget 

könnyen ki lehetett küszöbölni, így történt ez 1867 után, amennyi

ben a magyar mmisderiumnak, a régi helytartótarnic,.; utódjának, 
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kereteiben levő horvát miniszterium horvát nyelven, a· többi pedig 

magyarul működött. Akkoriban 1825-öt írtak még, s nyelvi téren 

krvés ötlettel rendelkeztek. Ez a megoldás, jellemző a korra, 

senkinek nem jutott eszébe. A horvátok mereven ragaszkodtak 

ahhoz, hogy az egész helytartótanács latinul működjék továbbra is, 

aminek J·o,,.os voltát a mao-yarok természetesen el nem ismerték. 
0 o. 

Nagy Pál szatirájának egész dézsáit öntötte a latinhoz ragaszkodó 

horvátokra, akik azt hiszik, hogy [,atinországban, nem pedig 

Magyarországban laknak. 1 A vitában a horvátok felsorolják a 

magyarsággn,l karöltve vívott vitéz harcaikat a közös ellenség, a 

török ellen, kijelentik, hogy gyermekeiket szívesen tanítják magyarra, 

de hogy a közigazgatás nyelve, az ő municipális törvényük ellenére 

magyar legyen, ebbe sohasem egyezhetnek. Amit azonban nem is 

kivántak a magyar rendek. A vita a valóságban csak a helytartó

tanács nyelve körül folyt, szélesebb körű differencia nem volt, 

mert a magyarok összes nyelvi intézkedéseiket azon szokott klau

zulával l:ítták el, hogy csak az ország határain beliil, ,,intra -fines 

t·egni Jl11ngariae" értendők, azaz a melléktartományokra, kapcsolt 

részekre nem vouatkoznak. Ezt mindenki így értette a régi gyakorlat 

szerint. A horvátok most más kifejezést ajánltak, mi szerintük még 

viláaosabh Bartal Györo·y közvetítő formul{Lt hozott szóba, de a 
t) , 0 

rendek e „pozsonyi ragasztékot" ép úgy, mint a horvát javaslatot 

vissszautasították. 2 Az egész vita közjogi me<lerben folyt tovább, 

anyaország és kapcsolt részek, lex és statutum mibenlétéről, ami 

bennünket tov:ibb nem érdekel. 
A nyelvi haladá.'nak egyéb ellenzői is voltak. A főrendek 

na"v több~é()'e méO' nem tudott ma()'yarul, s különben is a kormány 
=,J O O O • , 

intencióit követte, melyek, mint láttuk, a magyar nyelv ellen ua-

nyultak. A magai,; klérus, amennyiben kormánybefolyás alatt 

nem állt, nem volt ellensége a nyelvnek. A rendek egyházel:e~es 

kirohan:ísai inkább a régi felvilágosodási és szahadkörnűves 1rany 

~ztimlájára irandók .. \ltalában a felekezeti villongás a, nyelvkérd~s 

vitáiba is belejátszott, a protestánsok a klérust vádoltak, a kathoh-

1 lt-25 dec. 2:!. jel. Pr. B. 6:!. cs. A horvát vármegyéfmek a magyar 

nyPlv t.rnítására vonatkozó utasítiísaira, melyekről még ké~öblJ szó lesz, 

]. Tarczny Erzsébet, Magynr i~kol.'tk Horvát- Szlavonországban, Magyar 

Pnedngogia 1918, 9\1. l t:i. 1. 
' Főként 1826 febr. :!8., .Jpgyzökönyv 2, 84 -112. l. 
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kusok az ágostaiakról mondották, hogy makacs szlávok. 1 A világi 

nagyurak többsége még nem találta meg az utat a nemzeti moz

galomhoz, mely a megvetett szerzetesek és protestáns lelkészek 

alacsony köréből tört felfelé. Az Akadémia alapítását az idősebb 

főrendek túlbuzgóságnak, szükségtelen fiatalos túlzásnak tartják. 

Nagy zavarban vannak, mert tudják, hogy Széchenyi példája után 

az ország szPmei rájuk irányozvák, vajjon megnyitják-e ők is erszé

nyüket. Többségük nem nyitotta meg, de a külszint legalább elő

kelő gesztussal megőrizték. Zavarukból őket Illésházy István gróf 

mentette ki, az egyik legtekintélyesebb zászlósúr, kiben a jámbor 

köznemesek némi népszerű szólamai miatt na~y patriotát tisz-

. teltek. Illésházy Széchenyi akadémiai alapítványának főrendiházi 

tárgyalásakor lelkesen üdvözölte a kezdeményt, örök tisztességet 

jósolt a nemes alapítóknak és megigérte, hogy ő is hozzá fog 

járulni, viszonyai arányában, az alapítványhoz, amint elkészül az 

intézet. 2 .A többi főrend lelkesedésben és igéretben nem maradt 

mögötte, s az ígéret be,áltá. ában sem mutatkozott jobbnak 

Illésházynál. 
Kivételt képezett a kormányhü főrendek igazi vezére, gróf 

Oziráky Antal, 1827. óta or:-zágbíró, aki Széchenyi tervében saját 

gyermekkora kedves gondola.hínak megvalósulását üdvözölte és ki

jelenté, hogy gyermekeinek kára nélkül, amit tehet, maga is meg 

fogja tenni. Oziráky ifjú korában elnöke volt V1ílyi pesti magyar 

egyetemi társaságának, 3 Ferencz király koronázásakor a rendek 

asztalánál ülve, azt a poharat, melyből az új király ivott, a rendi 

asztal neki adta elismerésül azért, hogy a magyar nyelvért buzogó 

»kis társaságot" pártfogásába vette;' lelkesedése most, évtize

dek multán, ugyanazon magyar szívből jött, mit megbizonyított 

azzal, hogy rangtársaitól eltérően beváltá ígéretét és 300 fori11ttal 

csakugyan belépett az .Akadémia alkotói közé. 5 Oziráky magyar 

nyelvi álláspontja nemcsak azért érdekel bennünket, mert királyi 

biztosságot vállalván, ezen az országgyűlésen is aulikus főrendként 

vonta magára a nemzetiségért lelkesedő rendek gyűlöletét, --

1 Bunt incarnati Slavi, 1826 febr. 10. ker. ülésréH jel. Pr. B. 65. cs. 
2 1826 febr. 16. főrendi ülésröl jel. Pr. B. 65. cs. 
3 1. föntebb 5,3. 1. 
4 Kazinczy, Páyám emlékezete 162. 1. 
6 A M. Tud. Társ. Évkönyvei, 1, 53. 1. 
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a nemzeti érzés a valóságban már akkor sem volt pártál1áshoz 

kötve - az ő felfogása tipikusan fejezi ki a rendi, arisztokrato

monarchikus álláspontot a nyelv dolgában. Oziráky híve volt a 

magyar nyelvnek és kultúrána,k, de a magyar államnyelvtöl a rendi 

alkotmányt féltette. ,\1agyar nyelvű admininisztráció szerinte a 

királytisztelet kiirtásával és francia szabadossággal egy jelentőségű. 

Az ő szemében Széchenyi Hitele Izdenczy és Gustermann állam

ellenes művének egyenes folytatása, a modern folyóiratok és hír

lapok nyelvi izgatása ép úgy terjeszti a rendi állam halálát készítő 

mérget, mint a régi osztrák centralisták magyarfaló írásai . .A hibák 

kútfejét az 1805. nyelvtörvényben látja, melyet a kormány az 

ulmi vereség hatása alatt, ujoncokért könyörögve kényszerből 

fogadott el. Ez a törvény a nyelv használatára csak engedélyt 

adott, a permissív jelleget a vármegyék megpróbálták imperatívra 

'\'"áltoztatni, de a kormány, mint Oziráky helyeslőleg állapítja meg, 

ellenállt ennek, még az 1825-27. országgyűlésen is. 1 A finom 

közjogi műveltségű főúr a nyelvi kérdést ez alkalommal klasszikus 

kezelésben részesíté. A rendi feliratjavaslatot tárgyalva, a bevezetés 

frázisait a nemzet igazságos kívánságairól Oziráky védi meg 

Rudnay Sándor prímással szemben, aki a nyelvtörvényt csak a 

nemességre aka1:ia alkalmaztatni. Szerinte a nemzetnek kétség

telenül igazságos kívánsága a nyelv tei:jesztése, a kérdés csak az, 

hogyan. A részletes tárgyalásnál aztán egymásután elutasítja a 

rendi javaslatokat. Föérve, hogy az alkotmány 800 év alatt össze

nőtt a latin nyelvvel, ez utóbbinak bukása az alkotmányét is maga 

ntán vonná. 2 Az ország báróját, föasztalnokmestert és országbírót, 

személyesen is sérti, hogy pl. Pestvármegye elintézetlenül küldi 

'\'"issza neki latin átiratait. Az államnyelvért való mozgalomban 

~hyperhungarizmust" lát, komolyan panaszolja, mint ko1jellemző 

adatot, hogy a pesti piaristagimnáziumban a király születés

napján latin ünnepi beszéd tartatván, az ifjúság beverte a pro

vinciális ablakait. 3 Üszinte meggyőződése, hogy a törvények ma-

1 Conf. 18:rn: 729. sz. Conf. Protokoll über die Frage, wie in Ungarn 

numuehr nach beendigtem Rcichstage zu regieren sei? Cziráky memoran

duma. Iratok l\ll. sz. Latin melleti or~zággyíilési szereplését említi már 

Concha ; id. m. 33. 1. 
~ 1826. febr. 15. förencli ülésről jel. Pr. B. 6ri. cs. 
3 Conf. 1836: 729. sz. n.., erre vonatkozik Conf. 995., 1352. sz. is. 

Szckf(1 Gyul&: A mo~yar úllamuyelv. 9 
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gyar szövegével a latin nyelv és vele Magyarország monarcho

arisztokratikus hangulata is örökre a sírba kerül. 1 Cziráky oppo

zíciója elvi természetű, de negatív: új eszmét nem termelt, nem 

ismerte fel, hogy a latin tovább nem tartható fenn, s ép oly sterili 

állhatatossággal ragaszkodott hozzá, akárcsak a régimódi horvátok, 

az illyr nemzeti felébredést megelőzőleg. A hozzá hasonló konzer

vatívokat háttérbe tolta az új világ, szerepe arra korlátozódott, 

hogy eredmény nélkül óvta az udvart a magyar nyelvtől és alap

vető közjogi munkáját 1848 után latinul adta ki, mikor már senki 

sem tudott latinul. 

A régimódi magyarokat Széchenyi próbálta a magyar nyelv 

becsülé,~re vezetni, mondhatjuk, ekkor még minden eredmény 

nélkül. 0 volt az első, ki a főrendi táblán magyarul beszélt, töb

ben körntték, az akadémiai alapítókon kívül Szécsen Miklós és 

Eszterházy Pál is, de tekintélye még nem volt. Az elnöklő nádor 

még később is olyan szavakkal utasítá rendre, minőket a tanító 

használ rakoncátlan gyermekkel szemben. Klobusiczky főispán a 

latin nyelv számára örök virágzást. esd az Égtől, Pálffy Fidél, a 

későbbi főkancellár tagadja Nagy Pál tételét, mintha a nyelvtől 

függne a nemzet sorsa, mert ime, N émetorsztig elnyomott állapotá

ban érte el a német nyelv használatát és amennyiben őtőle függ, 

soha sem fog beleegyezni a latin nyelv elüzésébe - a jó gróf 

sem tudott magyarul. s ezért nem sorolható a Czirákyak tiszte

letreméltó, elvi méltóságú csapatába. A főrendek pozitív közre

munkálása abban állt csak, hogy a rendi javaslatok érdességeit 

lecsiszolták és a hosszadalmas üzenetváltások ufain ,égre is kény

telenség böl, meggyőzödé~ híjiín beleegyeztek a rendek kiván

ságaiba. 

Pozitív munkát általában kevesen végeztek. E tekintetben 

alig jön más számba, mint a rendeknél Bartal Györ~y, a förencli 

táblán maga József nádor. A pozsonyi követ lelkes szónoklatokat 

tartott n, nyelvügyben, de követtárait nem elégítette ki. Tuls:í:

gosan sok pozitívum volt beszédében, nem úgy mint Nagy Pálé

ban és később Beőthy Ödönében. Mélyrehn,tó jogtörténeti i::imeretei

vel - - ma is benne tiszteljük jogtörténetünk egyik nagy klasszikus 

íróját - kiásta a nyelvre vonn.tkozó régi, elfeledett rendeleteket 

1 Ugyanott. 
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és azokból produkálta a rendek kívánságait támogató érveket. 

Így különösen az 1790 április 20-iki és az 1792 június 22-iki 

leiratokat; 1 már ekkor kimon~ja, hogy ezeknek valóságos végre

hajtása esetén a rendek sok kívánsága megvalósítást találna. Más

részt a felvidék viszonyait ismerve, reális érzékkel követeli, hogy 

amely megyékben kevesen tudnak magyarul, ott tekintettel kell 

lenni e különleges viszonyokra. Nagy része van neki abban, hogy 

a rendek n, viták heves hangjától meg nem zavarva oly méltányos 

kívánságokkal léptek a trón elé. 2 

József nádor szerepe, híven magas közjogi méltóságának 

király és nemzet közti állásához, a nyelv dolgában is kettős volt. 

Belsőleg ő ekkor még körülbellil úgy gondolkozott, mint Cziráky 

Antal. Hivatala azonban nem engedte meg neki a Kasszandra 

terméketlen szerepét játszani. Neki eredményeket kellett elérnie, 

s ezek közt a legfőbb volt: az országgyűlést jó véghez juttatni. 

Innen van, hogy a főrendi üléseken Czirákyhoz hasonlóan mindent 

megmozgat a rendi követelések leszállítására. Tárgyi ismeretei, 

miket egy-egy ülésrn a harcba visz, kiterjedésükkel és pontos

s,ígnkkal bámulatunkat ébresztik fel. Mikor a konzervatív főrendek 

fejjel rohannak neki a rendi javaslatnak, ő egy nyugodt kéz

mozdulattal lecsendesíti a hullámokat: a rendi kérés nem is az 

országgyűlés elé, hanem a rendszeres munkálatokra tartozik. Ahol 

lehet, lecsiszolja az „extrnvaganciákat" és ebben nagy segít

ségére van, hogy a rendi tárgyalások eseményeit alaposan is

meri. A pesti magyar színház dolgában tudja, hogy a magyar 

tár-;a-,ágnak Pestről közönség híján kellett már többször elmennie, 

ezért a rendeknek azt ajánlja, hogy inkább a többi városban 

iparkodjanak szabad bemenetet szerezni a magyar színjátszók

nak, semmint Pesthez ragaszkodjanak. Nem vesztegette meg éles 

megfigyelését a rendi fraezológia, mely itt valóban szégyenle

tes jelenetet tn,lrnrgatott: amik01· Dessewffy kerületi ülésben 

kénytelen volt a követeket egyenkínt felszólítani, hogy zárt-

1 Ir:.ito k l. és 26. sz. 
~ Föként tir. 182<i febr. il. ker., febr. 13. orsz. és febr. G. ker. ülésről 

szoló jelentés, Pr. B. 65. cs. Dessewffy .József szerepe és érdemei is· cseké

lyelJbek, semmint Kazinczy és köre feltüntette. Nehézkes és terjeuo-ös fel

irattervezeteit a rendek többnyire visszaadták, így 182G jan. :..6. é; febr. !). 

ker. iilésről szóló jelentések, Pr. B. fJ4. és 65. cs. 

!)* 
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székeikért fizessenek, különben az éhező magyar társaság nem 

tartható Pozsonyban. 1 

A rendi követelésekből, amit lehetett, lealkudott József nádor 

a dietális tárgyalás folyamán, de ami megmaradt és az ő alá

írásával a főrendek és rendek felirata gyanánt került a kormány 

elé, azt ő teljes erejével, mondhatjuk, körömszakadtáig támogatta. 

Így a törvények kéthasábos, magyar és latin nyelvű szövegére 

vonatkozó feliratot, 2 így a rendek általános nyelvi kiviínságait. 3 

Felterjesztéseiben mindig melegebben pártolja a rendeket, mint 

Koháry Ferenc herceg fökancelhír és referense, Múkus udvari 

tanácsos. Nem elégszik meg aiza1, hogy a kormány megengedi az 

Akadémia becikkelyezését, 4 ami annak úgy sem kerül sem 

fáradságába, sem költségébe, a nemzet megnyugtatása érdekébeu 

követeli a nyelvi kívánságok legalább egy részének megvalósfüísát. 

Nyomatékosan :figyelmezteti a kormányt, hogy a nyelvi kérdés a 

rendeknek és az egész nemességnek legkedvesebb témája - Lieb

lingsgegen,-tand, - semmivel nem lehet őket oly könnyen meg

nyugtatni és az országgyűlés békés nyugalmas lefolyását biztosítani, 

mintha a kormány ebben a dologban jóindulatot tanusít. Az állam

konferencia úgy a nádornak, mint az új fökancellárnak, gr. Reviczky 

.Ádámnak, a nádorénál szerényebb javaslatát visszautasítá; az ülésen, 

hol ez történt, jelen volt két elbécsiesedett tanácsos, Nándory és 

Mikos, továbbá a horvát Bedekovich, gróf Nádasdy Mihály, magyarul 

nem tudó miniszter, Reviczky, Kollowrat és Metternic:h. Az állam

konferencia nem talált .elegendő okot," miért mutasson a király 

előzékenységet a rendek kedvenc tárgya iránt, s a rendi felirat Ö1<szes 

1 V. ö. minderre Ferstl és alárendeltjei titko~ jelentéseit: 182-5 dec. 

22. 1826 jan. 21, ~3, 2G, 27. febr. 2., 4, 6, 'l, 9, 10, 11,, 12, 13, 1-1, 

15. 16, 17, 19, 20, 24, 25, 28. márc. 1, 2, 5, 6. szept. 13, 19. Pr. B., 

ti2, ti4, 65, 73. cs. és a Jegyzőkönyvek illető részeit, valamint Guzmics 

nQ,plóját, Vaszary id. kiadásáuan. Ferstl 1829. jelentésében, Pol. 9218. fZ. 

épen azzal bizonyítja a magyar nyelvi mozgalom ártalmatlan voltát, hogy 

a magyar szinházat is eleinte "mit grösstem Jubel und entsetzlichem Patrio

fümus" karolták fel a rendek, de aztán hagyták, hogy a színészek kolc.lulni 

menjenek; a nyelvi mozgalom csak a rendi szabadságok fenntartásának 

egyik eszköze, senki nem akar az országban forradalmat. 

3 Iratok ü3-67. sz. 
3 Iratok 71-76. sz. 

• Az Akadémia alapítá~ára 1. Iratok 61., tl2. sz. 
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kí 9'ánságait az újonnan kiküldendő országos bizottmány rendszeres 

mm1 kálatai közé utalta. 1 A mereven visszautasító leirat az ország

gyülés végére érkezett meg, a követek keserűségüket hazavitték: 

és terjesztették az egész ors1,ágban. 

A további országgyűlések hangulatának megértéséhez szük

ségünk van a következők megállapítására. 1830-ban, mikor a ren

dek újra összegyűltek, a magyar nyelv ügye még mindig csak ott 

állott, ahol 1805-ben, azóta egy tapodtat sem tudott előbbre jutni. 

Az 1825-27. hosszú országgyűlés nem váltotta be a nyelvi és 

nemzetiségi reményeket. A rendek tehát érthetöleg elégedetlenek 

voltak. De másrészt a nyelvi törvényhozás terén ekkor még senki 

nem vádolhatta őket túlzásokkal, sem az 1790, sem az 1792-ik 

és 1805-ik nyelvtörvény nem állott útjába a legkisebb mérte1r

ben sem a nem-magyar nemzetiségek igényeinek. A rendek 

törekvése több mint két évtizeden át sikertelen volt, s 1827-ben, 

egyelöre legalább véglegesen kudarcot vallott. És mégis tapasz

talniok kellett, hogy nem-magyar nemzetiségi oldalról még az 

addig elért csekély eredményeket is veszedelmesnek tartják és a 

magyar törekvéseket olyan hangon támadják, aminőre a rendi 

vit:iban eddig példa sem volt. 

A pánszlávizmusról, az ú. n. szláv újjáéledésről van szó 

~elynek éle kezdettől fogva magyarok éi; németek ellen egyképen 

irányult. Ma a német írók szeretik úgy tüntetni fel a dolgot, mintha 

a 30-as és 40-es évek pánszláv mozgalma egészben vagy legalább 

nngy réi;zében a magyar nyelvi törekvéseknek, a magyar nyelvtör

vénynek reakcióját képezte volna. Ez a vélemény azonban az ese

mények és tények időrendjének egyszerű összezavarásából követ

kezik. 1805 és 1830 közt nem jött létre magyar nyelvtörvény, 

sem bú.rmely kormányintézkedés, mely a magyar nyelvnek körét 

bármikép is kiterjésztette volna. De mint látni fogjuk, még az 

1831, 1 36, s késöbbi nyelvtörvények sem tartalmaznak a nem

magyar népek elnyomását célzó rendelkezéseket. Viszont a pán

szlávizmus létezéséről, kifejlődött céljairól és eszközeiről már 

korábban van tudomásunk. Itt nem szólunk a cseh mozgalom cseh 

híveiről, akik a pánszlávizmushoz való tartozásukat életükben, 

nyilvú.nosság előtt nem merték bevallnni, akik külsőleg a német 

1 Tratok, 7 5. 76. sz. 
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Ausztria an1gy legfölebb az ausztroszlávizmus híveinek vallották 

magukat, s csak hátrahagyott leveleikből, vagy a halálos ágyon 

kiejtett orosz szavaikból, mint a kézirathamisító Hankánál derült ki, 

hogy népük politikai jövőjét Oroszország pártfogásától) az ö.-szi:i:; 

szlávoknak egy szláv birodalomban egyesíté,étől várták. 1 0 ·zintébhen 

és bátrabban viselkedtek a magyarországi tótok, akiknek művei a 

:pánszláv irány első bizonyítékait képezik. Így Herkel .János 1826-

ban Budán latin nyelven kiadott művében, ahol a "verus pan

slavismus" szükségét bizonyítja, egyelőre még irodalmi téren. Az 

egész mozgalomnak irányt és hatalmas lendületet ad a pesti ágostai 

ev. lelkész Kollar János szonettekben megírt nagy költeményében: 

Slávy dcera, Slava leánya cím alatt. Ez a mű 1824-ben jelent 

meg első kiadásban, utána Kollar folyóiratokban nagy csomó 

szonettet adott ki, s ezekkel megtoldva készíti el 1832-ben a 

második kiadást. 2 Művének tartalma, tendenciája, mértéktelen szláv 

öntudata, előadásának szétpattanásig feszített romantikus hú1jai 

ismeretesek, minket csak az érdekel, hogy a magyar és vele a 

német nemzetnek ádáz gyűlölete, valamint a magyar nemzetiségi 

elnyomás elleni vádak már itt, Kollar munkájában megjelennek, 

akkor, mikor a magyarok maguk is szinte kilátástalanul, remény

telenül könyörögve állottak a bécsi kormány előtt, kiforgatva sajú,t; 

nyelvükből és nemzetiségükhől. A tót pánszlávok támadása nem 

mondható tehát a magyar támadás reakciójának. Ez~ nem azért 

emeljük ki, mintha e megállapításból bárminemű politikai követ

keztetéseket vélnénk levonhatni. Egyedül a továbbiak, az ország

gyűlések hangulatának megértéséért szükséges figyelembe vennünk, 

hogy a pánszlávok fiatalos önérzete már a magyar államnyelvet 

létesítő törvényeket megelőzőleg is kiöntötte a saját nyelvi jogait 

kereső népre mindazon szennyes szidalmakat és alac ony, parla

gias vádakat, melyeknek csak utólagos megokolására lehetett a 

nyelvtörvényeket és a magyar sajtó szlávellenes nyilatkozatait 

felha:;ználni. A valóságban a hangulatot a pánszlávizmus e korai 

termékei mérgezték meg, melyekről a magyar rendi köröknek ter

mé zete;;, hogy tudomtisuk volt. Ha meggondoljuk, hogy Kollar 

a magyar beszédet idegen nyelven való ugatásnak minősítette, a 

1 Alfred Fischel, Der Pan~lawismus his zum Weltkrieµ-, 1919. !l:l. 1. 

~ V. ö. ezekre Fische! id. m. 52, 102 stb. 11. és Jlordth Mihály, 

Huszonöt év, 3. kiadás 2. kötet, 6:; s köv. 1. 
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magyar nemzetiség képviselőit, a németekkel, mint Rotteck, angol 

utazókkal, mint Miss Pardoe együtt a szláv pokolban válogatott 

kínok közt helyezte el, ha meggondoljuk, hogy egész munkájának 

politikai alapja az orosz uralom alatt létesítendő pánszláv állam 

volt, mely csak Magyarország szétrombolása és szolgaságba hajtása 

által volt elképzelhető: úgy legfölebb azon kell csodálkoznunk, 

hogy 11 magyar rendek egészben véve meg tudták őrizni hideg

vérüket és nyelvi követeléseiktöl továbbra is távol tartották a 

bosszúnak vagy az alacsonyhangú támadáshoz hasonló polémiának 

még hítszatát is. De, hogy az országgyűléseken a pánszláv moz

galom ellen keserű megjegyzéseket tettek és az állam feldarabolását, 

Oroszországba beolvasztását célzó törekvésekkel szemben a politikai 

és nyelvi centralizációhoz csak annál inktíbb ragaszkodtak, ezen, 

úgy véljük, nincs mit csodálkozni. 

.A. magyar mozgalomnak e stádiumban való ártalmatlan vol

tára mi sem jellemzőbb, mint hogy a horvátok 1827 szeptemberi 

tartománygyűlésükön maguktól kimondották, hogy a magyar nyelv 

a kapc~olt részeknek nyilvános iskoláiban rendes tantárgy legyen 

és az 1825. magyar országgyűléstől kiküldött bizottság operatuma 

a magyar nyelv terje;;ztésére a következő országgyűlésen tárgyal

tassék. Ugyanezt adták a magyar diétára küldött követeiknek is 

utasításba, 1 s ehhez képest az 1830. országgyűlésen a horvát

szlavon követek külön kívánságai közt ott szerepelt a magyar 

nyelvnek a horvát iskolákban rendes tantárgygyá emelése, amit 

többek közt "a Magyarországgal való közös ügyek" érdekében i 

láttak szükségesnek, s ezzel elismerték, hogy az ő belső nyelvük 

fenntartása mellett nem idegenkednek attól, hogy a Magyarországgal 

való érintkezés nyelve magyar legyen. Az 1830-iki tárgyalásokon 

a nyelvi kérdés egyébként nem okozott nagyobb vitát. Az ország

gyűlés magyar nyelvének ügye mindjárt az elején némi előhaladást 

tett. A nyomtatott jegyzőkönyvek, mint láttuk, 1 790 óta a magya

rul nem tudó rendek kedvéért magyar és latin kiadásban, külön 

kötetekben jelentek meg ; ezek közül a latin kiadást idővel mind 

kevesebben vették, úgy, hogy a megcsappant szükségletre tekin-, 

tettel már az. 1802. országgyűlésen egyesítve, kéthasábosan adták 

„ 
1 Csengery Antnl, Az illyrizmus eredete s története Magyarországban 

0~$zegyüjtött munkái 4, 181 l. 
2 Iratok 79 . .sz. bcv. j gyzet. 
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ki a magyar és latin szöveget. Ennek az lőn a következése, hogy 

az irományok és akták kötetei erősen megszaporodtak - az 1825. 

országgyűlésről 6 kötet ditfrium és 3 kötet akta jelent meg - és az 

előfizetők két nyelven kapták, holott csak egyre volt igényük, 

s viszont a dupláját fizették annak, amennyibe t·gyetlen szöveg 

került volna. A régi gyakorlathoz, a külön magyar és latin kötetek

hez nem akart az alsó tábla többé visszatérni, mert a latin szöve

get most még kevesebben kívánták, mint 1802-ben. Tl'íróc követe 

a felső vármegyék nevében kijelenti, hogy a latin diárium meg

szüntetésétől a mondott okokból ők sem idegenkednek. De a horvát 

követek kérésére és a személynök biztatására, két külön szöveg 

kiadását mondták ki, a latinét azonban a kereslethez képest kisebh 

példlLnyszámban. 1 

Ugyancsak nagyobb nehézség nélkül sikerült az alsó táblának, 

hogy a förendekhez üzeneteit egyedül magyar nyelven intézhesse. 

Már a kerületi ülés elhatározta, hogy ebben a dolog1an a főrendek 

megkérdezése nélkül a tettek mezejére lépnek via facti-nak 

hívták ezt akkor - és külön kérés nélkül magyar üzenetet kül

denek a másik táblának. Horvátország követe a htin üzenet 

mellett nyilatkozott: káros volna a latint eliminálni, ezzel függ 

össze a nemesi jog és privilégiumok. Mailáth György személynök 

elnök illendőségre figyelmeztette a rendeket: nem illik a förendek 

és főként a nádor megkérdez1:se nélkül ily újításba fogni. A főrendek 

csakugyan 1>anaszkodtak, mikor a magyar üzenetet kézhez vették ; 

a magyar nyelvnek ők is meleg pártolói, de a rendek kezdeménye 

túlmegy azon a határon, melyet a két tábla összefüggése megkíván. 

Mire az alsó tábla örömmel tudomásul vette, hogy a főrendek és 

nádor ily lelkes hívei a nemzetiségnek és hogy ők nem c,:afatkoztak 

bennük, mikor "mint magyarok magyarokhoz s1,Ólván, az egyaránt 

kedves anyanyelvet mint legbiztosabb tolmácsot vála.-zták", - végül 

a főrendek is Leleegyeztek, hogy az alsó tábla ezután magyarul 

írjon nekik, de a törvényjavaslatok és feliratok szövegét latinul 

mellékelje, ők pedig továbbra is latin nuncium mellett maradnak. 

Ilyen sikereket ért el a magyar nyelv, mikor pedig Kollár már 

a szlávok teljes kiírtásával vádolta! 

1 1830. a latin jegyzőkönyv 27. 1. V. ö. Bertha :-\á111lor, Or zággyülési 

tJrca, Pest, 1813, 1 L 1. 
2 Ugyanott G2-76. 1., fronányok, 1, 121, 136. 1. 
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Az államnyelvi kíváns:ígokat illetőleg a rendek az 1825-27-iki 

nagy feliratot nem tartották érdemesnek megismételni, egyszerűen 

az előkelő sérelmek és kívánatok közt kérték, hogy multkor eluta

sított nyelvi kívánságaik végre teljesíttessenek. Hogy ennek az igen

igen szerény lépésnek nem lett ismét kudarc a vége, az leginkább 

Bartal Györgynek, most már a magy. kancellária udv. tanácsosának 

érdeme. Koháry herceg 1827-ben bekövetkezett halála óta a kan

celláriát gr. Reviczky Ádám vezette, homo novns, atyja a pesti 

egyetem jogtanára volt, maga rendkívül megnyerő modorú, pompás 

udvaronc, nagy adó~ságcsináló, aki az öreg Ferenc csá&zár legsze

mélyesebb bizalmát bírt11 - mire jellemző, hogy adósságainak 

kifizetésére többször is nagy fü,szegeket fordított a szinte zsugori 

öreg uralkodó. 1 Reviczkyt a kö,wélcmény j6 magyarnak tartotta, 

s hivatali működésétől, a királyra való nagy befolyása miatt, sok 

jót várt a magyarság. A magyar érzelmüségnek híre is épen elég 

volt Kollowratnak és kormányMrsainak, hogy Reviczky lépéseit 

bizalmatlansággal kísé1jék. Eleinte azonban mégis sikeri.ilt neki 

néhány magyar szellemü újítás. Így az 1825. országgyűlés néhány 

h"i.tünő ellenzéki egyéniségének, köztük Bartalnak, Platthynak, aki 

Dessewffy zavaros felirattervezeteinek átalakítója volt és Szerencsy

nek, a későbbi személynöknek hivatalba tétele. Bartalt hatalmas 

közjogi és jogtörténeti ismeretei predesztinálták a lrnncellária ország

gyülési ü~yeinek referú.dájára, amiből nemsokúra a kancellária úgy

nevezett or . ..,zággyülési bizottsága nőtt ki. A rendek 1830-iki nyelvi 

kérelmét is ő referálta és senki nem kívú.nta meg tőle azt, amit {í megtett, 

hogy ref'er:ídájában a nyelvkérdésnek 1790-től kezdve minden kis rész

letét össr.efoglal va, kimutassa, mennyi ígéretet tettek az elmúlt negyven 

év alatt ez ügyben kibocsátott országgyűlési és egyéb leiratok és 

hogy végre elérkezett az ideje azok bev:iltásának. Felterjesztésében 

éles kö7:jogi gondolkodással boncolja szét az eddigi királyi nyilat

kozatokat és keresi ki belőlük azt, amit a uyelvügy érdeké1en fel 

lehet használni. Ilyen pedig elég sok volt, csak emlékezzünk vissza 

azon kétértelmű ígéretekre, melyeket 1791 és 1792-hen tétettek 

a királlyal, a rendek pillanatnyi megnyugtatására, a nyelvi kérdést 

frivol felületességgel nézö tanácsosai. A történeti visszapillantás 

végén oda konkludál Bartal, hogy a reudek kívú.ns:ígainak legna-

1 Horváth Mihály itl. m. 1, 188, :l:\5. l., Kübeck, 'fagehücher 1 /:l, 506, 

520, 518. l. 
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gyobb részét már megigérték a kir. leiratok, s a magyar nyelv 

ápolása és közigazf'atásba való bevitele különben sem üjság: magyar 

.olt az országgyűlés nyelve a középkorban, bizonyíték rá Kálmán 

törvénykönyve, melyet kompilatora magyar eredetiből írt össze; 

a magyar nyelv megbecsülésére tett ígéretet, a trónra jutva, 

I. Ferdinánd is ; az t\jabb leiratok és törvények mwc adhuc kifejezése 

is be nem váltott ígéreteket tartalmaz; ma már a főrendek is a 

magyar nyelv mellett vannak, s amit az eo-ész orszácrcryűlés ke'r 
b Ob l 

az nem is engedmény, hanem az eddigi törvények következménye 

és a kir. kéziratok ígéreteinek beváltása. Némi kivételt mécris tétet 
b 

vele közjogi érzéke, mely a rendi alkotmányon fejlődött ki és abban 

gyökerezik.Nem tartja megengedhetőnek, hogy a latin törvényszöveget 

teljesen kiszorítsa a magyar és a királyi tábla magyar nyelvű 

törvénykezését is elhalasztja addigra, míg a magyarul működő fő

törvényszék, a kir. kúria, ki nem fejleszt egy biztos, homályossúg

tól és félreértéstől ment stylus curialist. 1 

A Bartaltól szerkesztett kancelláriai felte1jesztés az állam

konferenciára ennek konzerváló hajlandósága miatt tett benyomást, 

és kieszközölvén az 1830: 8. törvénycikket, a magyar nyelv ügyét 

kisegítette a posványból, melyben az a bécsi kormány, kabinet és 

konferencia jóvoltából szinte negyven esztendőn át alig hogy vegetált. 

Az új törvény megköveteli a hi rntalnokoktól - intra limites regni, 

tehát csak magyar területen, nem Ilorvát-Szlavonorszácrban -
0 

a magyar nyelv ismeretét, kivéve a mar szolgálatban lévőket, kikre 

a parancsot nem voMtkoztatja ; négy évi terminust enged az ügyvédi 

prílyára ezutrín menőknek, hogy magyarul megtanuljanak; a hely

tartótanácsnak meghagyja, hogy a magyarul hozzája forduló vár

megyékkel magyarul érintkezzék, a kir. kúria a macryaru1 kezdett 
;:,, 

pöröket magyarul intézze, s egyébként megengedi, liogy az ország 

világi és egyházi törvényszékein magyarul lehessen pört folytatni. 

A törvények nyelvét illetőleg az iíllamkonferencia semmi engedményt 

nem adott. Mindez egészben véve nem sok, még kevésbé alkalmas 

1 
Iratok í!I. sz. Bartal egy másik hivatalos felterjesztését, mely az 

1848. m,írc. 17-iki, a, felc:lős miniRztériumot engedélyező kir. leiratot készíti 

elő, már Horváth Mihály ÍR, id. m. :3, 38-J. 1. mint nao-y nemzeti érdemet 

méltányolta. Ba.rtal l'á;;zthory mm1· adhul'-j,ib61 értékes ~emzeti vívmányoka,t 

,a.rázsolt elő; Kossuth, még felPlőtlcu, ~zerkeRztői korában vÍ8zont, félrei .. merv~ 

e kifcjezéF értelwt-t, ezt írta: "Prometheus kányája.ként µ-yütör 8züntelen 

azon fogalom: mm<· adhuc", lmtai I ~. •Hl'. 1. 
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arra, hogy a szláv mozgalom szenvedélyes támadásait bármikép is 

mecrokolttá tecrye. De a macryars,ícr nem lévén elkényeztetve, egy-
b O t,. O 

· 

előre ezt is szívesen fogadta. 

A legközelebbi országgyiílés, mely 1832-36-ig együtt tartotta 

a rendeket, már lényegesen megromlott hangulatban folyt le. 

Macra az általános hancrulat is izo-atott volt, a vallási kérdés heves 
b b b 

kitöréseket okozott a rendek között, akiknek arról is meg kellett 

gyöződniök, hogy a kormány a rendszeres mtmkálatok letárgyalására 

nem gondol komolyan és ütjá.ba áll nemcsak a politikai, hanem a 

gazdasági reformoknak is. A kormány volt az, amely a kereske

delmi operátum tárgyalását megakadályozta; a tanulmányi bizott

ság munkálatának dietális megvizsgálásáról szó sem esett. A rendek 

idegességét növelték a pánszláv irány irodalmi támadásai. Kollár 

után Csaplovics János 1829-ben megjelent munkájával egyenesen 

a magyar nemzetiséget M:madta meg, hasonló irányú cikket írt a 

cseh aristokratáktól kényeztetett Palacky, a csehek történetírója, a 

prágai múzenm hivatalos folyóiratába. 1 Egy névtelenül megjelent 

délszhív eredetű röpirat 1833-ban néhány magyar vármegyének a 

kormányhatóságoktól különben is megsemmisített határozatára hivat

kozva a német közönség előtt az erőszakos magyarosítás vádját 

emelte a magyarság ellen, durva kifejezései 1790-iki rendörkémek 

frázeológiájára emlékeztetnek ; az egész magyar nyelvi mozgalmat 

csalásnak - Schwindel - nevezi, melyet Pesten néhány ember 

csinál, hogy a felsőbb osztályok tetszését magának megnyerje. 

A szerző, aki magát kozmopolitának nevezi és az egész emberiség 

szerelméért lelkesedik, a most hozott 1830-iki nyelvtörvényt az 

erőszak kiindulópontjának minősíti, mellyel a magyar csizmadiák -

Tschizmenmacher - műveletlen népe, az országnak számban és 

kultúrában ecry töredéke akarja a hatalmat magához ragadni. 2 Az 
0 

• 

országgyülésen Torontál követe, Hertelendy Miksa, rögtön a röpirat 

megjelenése után lázítás miatt keresetet javasolt a szerző ellen, de 

a követek túlnyomó több ége nem hítta megengedhetőnek, hogy 

nyomclaterméket politikai okból üldözzenek, amikor másrészt a 

kormánytól a sajtó szabadságát, a cenzura megszüntetését követelik. 3 

1 Hteier Lajos, A tót kérdés, 1912, 20. 1., ugyanitt a későbbi szláv 

ir:ínyú röpiratok nagy ré8zének ,jegyzéke. 

2 D. 11. (Domoljub Horvatovics), Sollen wir Magyaren werden? 

s Jegyl,űkönyv, 1833 máj. 1 '. 1, -129. 1., v. ü. :11fillen. tört. 9, 294. 1. 
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A magyar nyelv ügyét már a megyék utasításai is a legfon

tosabb tárgyak közé sorolták. 1 Az 1830-iki törvényt kezdetnek 

tekintették, melyböl a magyar államnyelv kell kinönie, annak minden 

külsöségével, kamarai épületeken és magyar hajókon magyar zász

lóval és címerrel, magyar ezredekben magyar passzománttal, söt a 

katholikus istentiszteletben magyar misével, vagy legalább is a 

szentségeknek magyar nyelven való kiszolgáltatásával, amint ezt 

többek közt Györmegye követelte. A kis Ugocsa azt kívánta, hogy 

a rendek addig egyéb tárgyat elö ne vegyenek, mig a magyar 

nyelv az országgyűlés minden működésébe be nem vezettetik. 2 

A magyar nyelv használata elé negyven éven át felhalmozott gátak 

már hajladoznak és alig képesek fenntartani a nemzetiség hullámait. 

1832 tavaszán, mikor Ferenc császár negyvenéves uralkodási jubi

leumán a magyarok küldöttsége Bécsben megjelent, ennek vezetője, 

Pyrker egri érsek, összetett kezekkel könyörög Reviczky kan

cellárnak, eszközölje ki, hogy az uralkodó családtagjai köszönő 

beszédükben legalább néhány magyar szót mondjanak,3 - pedig 

Pyrkert németnyelvü hőskölteményei miatt a közvélemény rossz 

magyarnak tartotta, - milyen feszítő erő halmozódott fel tehát azok

ban, kik a nyelvi mozgalom élén állottak! 

Az első rohamot az alsó tábla nemzeti érzésű többsége a 

főrendek ellen intézte, akik a múlt országgyűlésen még megtagadták 

a rendek magyar üzeneteire adott viszoniizeneteikben a magyar 

nyelv használatát. A rendi felszólítás Kölcsey Ferenc tollából folyt, 

s a korábbi száraz hivatalos stílu:--tól eltéröen meleg szavakkal appellált 

a nemzeti érzésre. A főrendek megérezték a felszólítás mögött 

rejlő hatalmas érzelmeket s nem merték többé visszautasítani az 

iizenetet, melyet az ő körükben is több fiatal mágnás: Eszterházy 

:Vlihály, Károlyi György, Wesselényi l\.fiklós, Széchenyi István magyar 

beszéddel pártolt.• A főrendi beleegyezésért a kerületi elöl ülő, 

1 Az utasítások összeállítása nád. titk. lt. Diact. extraser. 1. 1832-!l-ból. 

Ezen országgyűlés magyu.r nyelvi eseményeinek összeállítá.,át 1. Berkeszy 

István, Rendi országgyűléseink magyarsága, Temesvár lS!k,-!4. l. 
2 1831 : 5277 és 1831i: 138:l!l. kanc. sz. 
·1 1832 márc. 2. levele Reviczkyhez: "Licbc Exzellenz, machen , 'ie doch 

dali beide (a királyné és trónörökös) ein Paar Zeilen uu"arisch autwortcn, 

so will ich die Anreden in tlie ung. Sprache übertragen. Übrigens biu ich 
7 U allem bereit". Conf. 18:37: lflü3. ,z. 

' Kölc8ey, Országgyülé i ~'apló, :-!inden ~unkái, 7, ~Hj, 1. 
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Deák Antal köszönetet akar mondani, Beöthy Ödön, az új nemzedék 

ecryik vezére feleslecresnek tartja ezt, mert hisz a főrendek csak köte-
o o . h 

]ességüket teljesítették s ezt is elég későn. 1 , E~ már az ;lJ ~ng, 
mely a rendi konfl.ijrlusok szakadatlan sorozatabol fog ezutan mind-

egyre kicsendülni. 
A nyelvi kívánságok közül a rendek az országgyűlésre vonat-

kozókat külön feliratban kérték mindjárt az országgyűlés elején. 

A felirat szerint, mely Kölcsey fogalmazása: "nyelvünket ugya1: a 

haza határain bellil főhelyre emelve, örömmel szemléljük, óhajtásamk 

tökéletes teljesedésének mindazáltal híja van, mert felírásainkat és 

a törvénycikkelyeket eretletileg a római nép h?lt, ny~~~é~, ~e~ 
pedig öi;i örökségül nyert élö magyar _nyelven ~esz1thetJ,uk . Ker~k 

tehát, hogy úgy a törvények és feliratok, mmt _e.gyntt:l, a ~ir. 

leiratok is ezntán csak magyar nyelven adassanak k1. - A keres tobb 

oldalról is túlmerésznek tartatott. Egyrészt az udvari körök, s 

veliik az idősebb mágnások véleménye szerint a királyi felségre 

lealázó lenne, hogy az ö nyilatkozatainak formáját, nyelvé~ a rende~ 

állapítsák meg, ezek kezdettől fogva felháborodással f~gadtak a rendi 

vakmerőséget és az aulikus szellemű személynök, Merey, 1~~m alap

talanul remélte hogy a rendi kívánsággal szemben a forendeket 

tömöríteni leh~t. 3 De a törvényszöveg megmagyarosítása ellen más 

oldalról is komoly aggodalmak merültek fel, melyeket csak ak~or 

tudunk egészen méltányolni, ha meggondoljuk, ~inő határtalan tisz

telettel viseltetett a régi magyar világ, a rendi korszak a Corpus 

Juris-ban egyesített ősi latin törvények iránt. Ezek a törvénye,k 

alkották a konstitúciót, melynek fennállásától függött vagyon ~~ 
jólét, kultúra és műveltség a rendi felfogás szerint. Innen értheto , 

hogy a korábbi országgyűléseken Kovachich Már~on ~yör~y ~erve, 
a Corpus Juris megrostálására, a hatálytalanna valt torvenyek 

kihagyására és az érvényesek magyarra fordítására, soha nem tudott 

népszerii.vé lenni. Az eadigi lépések még nem voltak ves~delmes_ek, 

hisz a kétnyelvü törvény továbbra is megtartotta a latmnak hite

lességét. De az egyedül magyar nyelven készítendő tör~ényszö~eg 

kárhoz:1tos kezdeménynek, az ősi alkotmánytól elszakadasnak tunt 

fel. A túlnyomólag tótnyelvű felvidéki megyék is a csak magyar 

1 Iratok 83. sz. 
2 Iratok, 8G. sz. 
a 4. sz. befejező jegyz. 
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törvény ellen lépnek fel legerélyesebben; ha a törvények latin 

helyett magyarul készülnek, amely nyelvet ők még nem értenek, 

ez ugyanaz volna, mintha kizáratnának a nemesi szabadságokb61. 

Ugyanazok a li pt6i, sárosi, túr6ci követek, kik magyar iskolákat kér

nek, minél többet, hogy minél hamarabb magyarul tanúljanak, folyvást 

tiltakoznak a magyar törvényszöveg ellen. Kiemelik, hogy küldőik 

a "honi nyelv általok is óhajtott terjesztéséből minden kényszerítést 

kizárni kívánnak", de egyúttal kérik "gondolkodjanak a rendek 

oly m6dokról, hogy a magyar nyelv hozzájuk is eljusson, különben 

minden igyekezetek mellett sem tehetvén a nyelvet sajátokká, egy

felől a törvényhozási részvételben me<Yszorítást másfel61 az iaazsá<Y 
0 1 O 0 

kiszolgáltatásában homályt és tévedést kellene szenvedniök". 1 A fel-

vidéki nemesek magyar nemeseknek tudva magukat, kötelességüknek 

tartották magyarul megtanulni. A trencséni követ kitanítja társait, 

hogy a magyar nyelv nem vendég az országban, minden nemesnek 

egy a privilégiuma, legyen egy a nyelve is, és a liptói követ, kinek 

ez a tanítás szól, mindenkor ma<Yyarul beszél az üléseken bár 
0 , " 

anyanyelvünk nincs egészen hatalmában, de a szeretet, mellyel 

ahh?z viseltetik, arra hajszolja, hogy mégis magyarnl szóljon«. 2 A 

felvidéki követek így maguktól, kényszerítés nélkül mondanak le a 

latin beszéd jogáról, mielőtt ebben Mrki is akadályozta volna öket, és 

maguk kérnek magyar iskolákat. Túrócmegye az "1830: 8. t.-c. 

sikereltetése érdekében" magyarul tudó lelkipásztorokat, tanítókat, 

bírókat, jegyzőket kér :3 mindezt nem tartják kényszernek, a nyelv 

ráerőszakolásának; erőszak és ké11vszer csak a macryar törvénv-
• 0 • 

szöveg, a latin törvény elhagyá~a volna.' Az utóbbi évek tapasz-

talatai alapján a kérdést ma aligha tekintenénk ily tragiku nak. ..\fa már 

igen jól tudjuk, hogy a törvényszövegek több nyelvPn való kiadása 

épen nem áll ú~jába az intézményt·s nyelvi elnyomásnak, s ha a 

magyar rendek a tót megyéket valóban magyaro. ítani akarták 

volna, úgy sikeresebb útat-módot is találhattak volna. Viszont mai 

felfogás szerint a felvidéki megyéknel· nem a törvények magyar 

szövege, hanem a ma,;yar iskola, tanító, pap ellen kellt•tt volna 

tiltakozniok, ha csakngyan a nyelvi kényszertől féltek. Mindennek 

1 Jegyzőkönyv 1. -!8-52. l. 

~ Ugyanott 1, 143. 11::;. 1. 
3 Iratok !J l. sz. Lef. jegyz. 

•
1 

Turóc nyihitkoz.J.ta, .J egyzökönyv 12, 415 sk. l.az 18:35. nov. ~4. ülé~eu. 
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akkor épen az ellenkezője történt. A felvidékiek körömszakadtáig 

ragaszkodtak a latin törvényhez; még akkor is felszólaltak mellette, 

mikor már a deák nyelv legnagyobb hívei is belátták, hogy a 

nyelvismeret visszafejlődésével a latin nyelv "desuetud6ba" esett 

és uralma többé fenn nem tartható. Az öreg Eötvös Ignác báró 

alkancellár szerint a latin nyelvtől elpártolás ép oly végzetesen 

sajnálatos következéssel jár a monarchia arisztokratikus alkot

mányára, mint az, hogy a nemesek a katonakötelezottséget vég

képen a nem-nemesek vállára tolták; ezt az alkotmánygyilkoló 

hatását a mag_yar törvénynek előrelátva, mégis a latin elhagyása 

mellett van, mivel latinúl alig tnd többé valaki. 1 A felvidékiek és 

a horvátok behúnyták szemüket ez utóbbi tény előtt, mert a 

latin reájuk nézve az alkotmány sánc:aiban lételt jelentette, a 

magyar törvényszöveg pedig valami anarchikns, de mindenképen 

kellemetlen közjogi állapotot. A magyarok természetesen ragasz

kodtak a magyar szöveget illető kív:inságukhoz: magyar leirat 

és törvény nélkiil az ,íllamnyelv valóban nem volt teljesnek 

tekiuthetö. 
A kancellária a magyar kívánság mellett nyilatkozott. Reviczky 

a konferencia megbízatásából osztrák örököstartom,inybeli anal6giák 

iránt érdeklődött és hivatalosan jelentette, hogy Cseh- és i\Iorva

országban az uralkodó a tartomfoyi gyűléshez cseh ny<>lven intézi 

leiratát, miből a magyar kérés jogosultságát és megadható voltát 

következtette. A bécsi, osztrák. kormánykörök azonban szemmel

láthatólag presztizs-szempontot alkalmaztak és megtagadt:ik a 

magyar rendektől azt, amit a c-sehPk évszázadok óta élveztek. 

Metternich az Izdenczy-féle érvet is elővette: az ország nagy 

részében idegen a magyar nyelv - mintha Csehországban a cseh 

volt volna az egyedül uralkodö ? - s ezért nem engedheti meg az 

e~yedül magyar nyelvű törvényt, e.zért kívánja, hogy a törvények 

latin szövege minden ·idúi·e egyt'dül authentikns szövegnek nyilvá

níttassék. A mPreven elutasító hatiirozatot azonban nem látták 

diplomatikusnak a rell(tekkel közölni. ezért halasztották azt 

1833 tavaszától 1835 őszéig, ami természetesen az országgyűlés 

tfrgyalási kedvét nem épen serkentőleg befolyásolta. A rendek 

ú1'ahb feliratban akarták ilürcretni a válaszleiratot, de a főrendek 
• ö 

tizenkétszer visszavetették a felirat zöveget, miután a kormány 

1 Iratok 87. sz. hev. jegyz. 
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~~asztó kívánságával tisztában voltak. 1 .A. választ mégsem az új 

felirat eszközölte ki, hanem a rendeknek azon félre nem ismerhető 

szándéka, hogy a kormánytól rosszindulattal kezelt kérdést egy

oldalúlag, erőszakkal oldják meg. Mint tudjuk, az országgyülés 

legfontosabb tárgya az úrhériség volt, az úrbéri ügyben kiküldött 

ors~gos bizottmány mnnkálatából új úrbéri törvényt készíteni, 

amivel a rendek hónapokon és éveken út foglalatoskodtak. Az úrbéri 

törvényjavaslatok ezek szerint a legfontosabb orszáo-o-yülési iratok 

közé tartoztak. A rendi gondolatmenet itt ez volt: 
0

: dietális rrya

korlat szerint a törvényjavaslat szövege a merrelőző rendi és 

főrendi üzenetPkböl és viszonüzenetekből, a felü-:tokból és a kir. 

1eiratokból készLÜ, melyekben a törvény szövegére nézve a rendek és 

az uralkodó megegyezése foglaltatik. Az üzenet és a rennncium 

most már egyedül magyar nyelven van, a felirat magyar javaslata, 

mely a főrendek elé kerül, szintén eredeti, lehetetlenség teMt 

hogy a törvényjavaslatnak latin szövege tekintessék eredetinek, 

holott az antt•akfaík mind magyarul vannak és belőlük elsősorban 

eredetileg csak magyar törvényszöveg vonható el. A reudek ennél

fogva az úrbéri törvényszakaswkat elsősorban magyarul, s csak 

mellékesen Mrgyalták latin szövegükben, s ezen álláspontukról az 

elnö_k!ő személynök rábeszélései által sem hagyták magukat eltérít

tetn1. - Az úrbéri ügy tárgyalásáuál felküldött felirataikban a tör

vényjavaslat szövt>geít magyarul adták fel, s nem csekély elkese

redéssel vették tudomásúl, mikor a kir. válaszleiratok, latin nyelven 

s~?lv~n, a törv~nyek~t csak latinúl idézték és korrigálták. Személy

nok es kancellar mar attól tartottak, hogy a rendek eo-yszer csak 

elhagyják a feliratok latin szövegét és valósággal :ia fad-i-ra 

lépnek. A két rossz, a via facti és az elutasító leiratból Plőre

látható elkesere<l.é„ között a kormánynak végre is v,ilasztania 

kellett. A konferencia még egyszer átvizsgálta a magyar és latin 

törvényszöveget kimondó leiratot, mely "kétségek felmerülése esetén" 

a latint nyilváníM irányadónak - dirimensnek, - s a kancellária 

ú~ján kiadatta p11blikálá Ta a nádornak, mint az országgyűlés 

elnökének. 

A nádor nem helyeselte az Plutasító végzést, s előre látta, 

előre meg is mondta, hogy annák pnblikálása a hangnlatot végkép 

1 Iratok 87, !l4. sz. 

~ V. ö. Jegyzőkönyv :{, 113, 117. 1. 5, 121;, 1. Irományok :J, llii. ]. 

A HAGYAR ÁLLAMNYELV. 145 

el fogja mérgesíteni. József nádor és Re,iczky kancellár egymással, 

az akkoriak tudomása szerint is rossz viszonyban voltak. Nincs 

kizárva, hogy Reviczky épen azért hagyta el a magyar érdekek 

védelmét, amivel kancelláriai működését bevezette, mert Jó~sef 

nádor is a rendi kívánságok kielégítésén fáradozott. A nyelvi kér

désben legalább is feltűnő, amint Reviczky eredetileg a magyar 

nyelv hívének mutatkozik, de ott, ahol a nádor ugyanezen cél 

érdekében exponálja magát, ott ő a konferencia magyarellenes 

többségéhez csatlakozik és a nádort, mint magyarbarátot, a dinasz

tiai érdekek feláldozóját, a szó szoros értelmében denunciálja. 

Ez történt most is. A nádornak a nyelvi leiratot a harmadik 

úrbéri válaszleirat előtt kellett volna kiadni, ez utóbbit 1835. augusztus 

2ti-án nyilvánosságra is hozta, de az előbbit nem. Kétségtelen, hogy 

József nádor itt annyira exponálta magát a magyar nemzetiségért, 

mint előtte és utána a dinasztia egyik tagja sem. A kiadást 

önhatalmúlag halasztá el, azon reményben, hogy a rendektől a 

visszaufaisítás e keserű poharát még eltávoztathatja, s így az 

or;-;zággyűlésnek jó véget biztosíthat. Több közbeeső beadványban 

kérte, hogy a leirat ne adassék ki többé, hanem a törvényszöveg 

<lolgában adandó válasz a rendek nagy nyelvi feliratára készített 

leiratba illesztessék, s így annak éle elvétessék. Reviczky nem 

késett a nádor engedetlenségéről hivatalosan és magánúton is 

informálni a bécsi kormányt, mely végre oly módon lépett fel, 

hogy a nádor kénytelen volt a leiratot 1835. október 2lJ-én 

1) 11blikálni. 1 

A leirnt nem téveszté el a rendekre a nádortól előre meo--o 

jövendölt hatást. Maga Deák Ferenc, ki a kifejezésekben mindig 

mérsékelt volt, nevezte a kormány eljánísát insultatiónak, s a 

l_eirntot szatiránál alig egyébnek. A hevesebbek, Jlükön Beöthy 

Odön, a via facti-hoz fordultak és javasolták, hogy a rendek a 

királyi elutasítással nem törődve egyecllil magyar nyelvű feliratokat 

és törvényeket készítsenek. Az alsó tábla ez irányú üzenetét a 

főrendek határozott hangon vi:-;szautasították ugyan, 2 de az izga

tottság oly nagy volt, hogy az országgyi.Ués teljességgel munka

képtelennek látszott. Kivezető útat a bé<.:si kormánykörök sehol 

:;em láttak: az országgyülé,-; eloszlatása, ily nemzeti okból, mely 

1 Iratok 94. sz. 

" Iratok 95, 9G. sz. 

,<zekiű G)·ula: A mn~yar úllamuyeh. 10 
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acritatoriusan nagyon is könnyen kiha;-;znáiható volt, a pozsonyi bonyo

d~lmat csak megsokszorozta volna és a vármegyékben ,52 új, -;emmi

képen le nem csendesíthetö bonyodalmat okozott volna. Es még hozzá, 

ha a diéta a kormány engesztelhetlensége miatt oszlik szét, mielőtt az új 

úrbéri törvényt tető alá hozná, a rendek a jobbágyság körében a 

kormány nyakába varrják a rosszindulatot, mely a jobbágy szolgál

tatásainak könnyítését most is megakadályozta. Ebből a helyzetből 

József nádor mentette ki a kormányt és rendeket egyaránt. Nádori 

méltósága feladatává tette a király és nemzet közt súlyos esetek

ben vaió közvetítést. .A. súlyos, veszedelmes konfliktus itt volt, 

József nádor bátran levonta a helyzet konzekvenciáját, amely hely

zetet pedig nem ö hozta létre, magához kérette az ellenzék ve

zéreit és nyíltan a nádori közvetítésre utalt, mint egyetlen kive

zető útra . .A. rendek szívesen kaptak az alkalmon és formálisan is 

felkérték öt az "intermediációra". 
.A. nádor ezen bátor iniciativáóám az ügy olyan stádiumba 

került, amelyben a bécsi kormány a főherceg szégyenletes kompro

mittálása nélkül nem tagadhatta meg többé a magyar törvény

szöveg engedélyezését. Az iratok ismerete alapján bizonyosra kell 

vennünk, hogy a nádor az intermediációra anélkül vállalkozott, 

hogy felülről bárminő ígéretet is kapott volna a rendek iránt val6 

engedékenységre. Önálló lépése úgy bátorságát, mint politikai eszé

lyét dicséri. Számolnia kellett a konferencia tagjainak magyar
ellenes érzületével és hatalmi gőgjével, melyet a rendi kívánsá

goknak pre,szió alatt való teljesítése súlyosan sértett. Taktikája e 

nehéz helyzetben is egy-.zerü és célravezető . .á. kormán) t, Metter

nichet, Reviczkyt magukra hagyja, sürgető kívánságaikra, beteg

séget hozva okul, nem megy Bécsbe; Metternich bizalmi embe

rének, gr. Mailáth .Antalnak nem mond i-;emmit, nem akar alku

dozni, nyugodtan vá1ja, mikor látják be Bécsben, hogy a békét 

csakis engedékenységgel tudják megvásárolni. Metternichnek mvasi

kodása is hatástalan marad, mellyel megüzeni neki, hogy a kon

ferencia nem határoz, míg az ö tanácsait személyesen át nem veheti 

tőle. Ezalatt az ügy hivatalos forumokon forog, Bartal György már 

ismeretes közjogi felfogásával ellene van a magyar törvény-.;zövegnek, 

~failáth Györc,y a konferenciában bátran szól a nádor és a magyar 

nyelv mellett~ Reviczky középútat ajánlana, ha ez még kielégítené a 

rendeket, a konferencia egészben vé,e vélemén_ytelen, míg a nyomás 
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alatt meg nem puhul és végre több mint két hónapi huza-vona után 

a személyesen is Bécsbe érkezett nádornak kiadja a rendi kíván ágokat 

teljesítő kir. leiratot, melyet ez az országos elegyes ülésen „ valódi öröm 

é-.; hála érzésből eredett többszöri hangos éljen kiáltások közt" tett 

közzé 1836 febr. 19-én.1 Nemcsak a békét állítá helyre király és rendek 

közt, hanem a magyar államnyelvet is tetőpontra juttatja, s egyúttal 

az új úrbéri törvény létrehozását, s vele a társadalmi viszonyok stabili

zálását is elösegíté. Köszönetet a kormánytól nem aratott. Metternich 

azon melegében utasítá Mailátbot, hogy a horvátokat a leirat tartalma 

ellen sorompóba állítsa, 2 Reviczky bosszúja sem késett sokáig: 

mikor a legközelebbi feliratot a nádor az or~zággyűlés nevében 

csak magyarul írta alá, királyi kézirattal visazaküldötték neki, hogy 

rögtön írja ahí latinul is . .A. kancellár vérző szívvel jelenti Metter

nichnek, hogy a nádor a rendek nyelvügyi „frenesisét" mindenkép 

elősegíti, s e célból kétértelmü játéktól, a kir. utasítások meg

szegésétől sem riad vissza. 3 Ez a nyelvügyi differencia kétség

telenül hozzájárult ahhoz, hogy az udvaruak végre is választania 

kellett a nádor és Reviczky között, mely utóbbinak pártfogója 

Ferenc császár úgysem volt már életben.1 

.A. rendek többi nyelvi kívánságai nem okoztak ennyi izgatott

ságot. Nagy feliratukban '' újból, nehéz megmondani hányadszor 

foglalták össze mindazt, anut a hazai nyelvet illetőleg a kormány

zás, pallérozás és tanítás terén követelniök kell, hogy a magyar 

nyelv mindenkinek tulajdona lehessen. Néhány pontban túlmennek 

az 1830. követeléseken. Így állítják fel a magyar ezredeknél a 

magyar vezényszó követelését és hogy csak magyarul tudó tisztek 

alkalmaztassanak, ami akkor a felségjogokba való avatkozásnak 

tekintetett . .A. külföldi, örökös tartományokbeli hatóságokkal a le

velezés , agy latinul menjen, vagy a viszonosság elve alapján mind

két fél an_yanyelvén: magyarul és németul. Felső és alsó iskolák

ban magyar legyen a t.1nnyelv, az oláh tanítóképzőben egy magyar 

1 Iratok 96, 97, 99-109. sz. 
2 I,·atok 109. sz. Rrviczky levelei tt nádorhoz, nád. titk. ltár, Diaet 

exlrasor. n. 1. 18:l6 természetesen nem n valóban meglévő viszonyt fejezik 

ki. V. ö. Iratok 115. tiz. 

" Iratok 110, 111. sz. 
4 A Reviczky állású,t nuí~ oldalról is alfüís6 magyarellenes tenden

ci,íkra 1. Iratok 122. sz. 
b Iratok 91. é~ 113. sz. 

lú* 
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tanszék is létesíttessék, a városok igazgatása tíz év alatt magyarrá 

legyen. A pallérozódás egyik eszközének tartották a szentmise 

magyar nyelvét is, erről többször heves vita volt, a fiatal liberális 

müveltségliek példákat hoztak fel, hogy ime Khinában a jezsuiták 

khinai nyelven miséznek, miért ne lehetne itt is így; ezt a pon

tot a főrendek kívánságára végre elejtették. A horvátok ismét 

ho:sszú beszédekben dicsöíték a latin nyelv előnyeit, Verőce vár

megye azonban külön irományban kérte a magyar nyelvi oktatás 

kiépítését. 1 Beöthy Ödön felháborodva védelmezte a ruthén népet, 

Balogh a tótokat, amikor egy követtársuk ezekről ügy nyilatkozott, 

amint a rendi korszakban jobbágyokkal szemben nem volt ritkaság". 

Az 1836 márc. 16-ki felirat kívánságaira a rendes kancelláriai ps 

konferenciai kezelés után ápr. 26-á.n jött meg a válaszleirat, mely

nek szűkmarkúsága ellen a rendek már hiábii írtak üjabb felter

jesztést; az 1836: 3. t.-cikk végre megadá nekik, hogy a két

nyelvű törvényszöveg közt a magyar szerkezet az eredeti lesz és 

kétséges értelem esrtén elhatározó ; a kir. táblánál ezután szabad 

lesz magyar nyelven kezdeni és folytatni pert és ahol a szent

beszédek magyarul tartatnak. ott az anyakönyvek is magyarul vezet

te:-;senek; végül megígérte a király, hogy az aradi oláh pap- és tanító

képző intézetben is tantárgyként taníttatni fogja a magyar nyehet. 1 

Annyi bizonyos, hogy ez a nagy vajudásban létrejött új törvfoy 

-:em igazolta a magyar nyelv eJlenségeinek a magyarosítá~ról ter

jesztett vádjait. Láthatólag semmi agressziv elem ninc:s benne, 

olyan természetes dolgok, s awk is „permissziv" formában, hogy 

miattuk objektiv , zemlélő valóban fel nem indulhatott. A rendek 

-;okkal többet vártak, s ffil'gcsalva érazték magukat. Föként az 

oktatás dolgában voltak elégedetlenek. 1836 ápr. 28-án nagy bizott

ságot küldtek ki, ,,a nemzeti nyelvnek a falu:-1i oskolákban tetjcs,1,

tése, a népnevelés jobbítá ·a, s egy műegyetemi intézet tervének 

meg készítése végett", erre vonatkozó felírásaikat a kormány azzal 

uta íbí. el, hogy ezekkel a dolgokkal a király úgyis foglalkozik, 

mncs ,;zükség további tör\'ényre.' Utolsó kérésük, Klauzál Gábor 

1 Iratok 112. sz. 
2 Ferstl jelentéHei, Pr. B. HO, !H . e~ 
1 Iratok l lii-1~0. sz. A magyar litnrgia-vitára 1. .Tegyzókünyv 11, 

24. stb. 1. 
• Irományok 7, 31 , 5:í5. 1., .. ·, tiU', ti 1 ;;, 71:!, 72:i l. 
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c-ongrádi követ indítványára az volt, hogy az or.,zággyülés Lezá

rá~akor tisztelgő küldöttségük magyarul üdvözölhesse a magyar 

királyt. Az elnök nem sok j6val bíztatta őket: terhére volna a 

kirnlynak, különben is szokatlan dolog. A főrendek se akartak a 

kérés továbbküldésébe beleegyezni. Végre a nádor vállalta a re

ménytelen missiót és másnap közölte a választ: bevett szokás 

szerint maradjon meg a régi latin beszéd. Ung követe, Bernáth 

Zsigmond, megköszönte a nádor fáradságát és mit tehetett egyebet? 

megnyugodott a királyi elhatározásban. 1 A konferencia kormánya 

alatt a rendek hozzászoktak ahhoz, hogy ha szépen kértek valamit, 

főbe vágták őket, de újabb hangos követelőzésre megkapták az 

"engedményeket". 

Láttuk föntebb, mennyi külön irányú erő resultatuma volt 

a konferenciának működése: Kollowrat mást akart, Metternich 

mást akart, a kisebbeknek, Purkhartnak, Kübecknek is saját véle

ményük voltak, melyeket természetesen a nagyokkal szemben 

nem tudtak érvénye,-íteni. A sokfelé húzás, a sok külön vélemény 

mechanikai eredője nem lehetett egyéb, mint helyben maradás, 

az akciótól tartózkodás. A konferencia csak azon egy esetben volt 

hajlandó megmozdulásra, ha erre kénytelenítve lőn. Akaratának 

szinte egyetlen elhatározó_ja a külső erőszak volt, tehát ez a je

lenség a következö, 1839 40. orszáO'O'yűlés n velvi vitáiban is 
Ob , 

megbizonyult. Reviczky távozásával az új kancellár, gróf Pálffy 

Fidél szigorú centralisztikus, magyarellenes irányt inaugurált, s 

bár ő a magyar nyelvnek kimondott ellensége is volt, az ország

gyillés előkészítése alkahrníval az erőszakra, a via facti-ra való 

tekintettel maga javasolta, hogy a rendeknek n.1egengedtessék, 

magyar nyelvű beszédben üdvözölni királyukat. Többi „esetlen" 

nyelvi kív:ínságukat azonban erélyesen és végleges hatállyal vissza 

kell utasítani. 2 A szigorú kurzus azonban már nem volt többé 

fenntartható, az új orsziiggyűlésen már gróf Mailáth Antal a kan

cellár, a hazai nyelv barátja, aki a mult országgy{llésen Metternich 

megbízásából a nádornál közvetítvén, már akkor felismerte, hogy 

a magyar nyelv államnyelvvé emelé5e a rendi or~zág halálát és 

egy üj Magyarországot fog jelenteni. Az első ülésen Sárközy 

1 Jegyzőkönyv 14, :307-32.f. 1. 
2 Iratok 123. sz. 
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Kázmér, Fejérmegye követe siet indítványozni, hogy a királyt és 

királynét magyar nyelven üd,-özölje a rendek szószólója, a prímás; 

erre az öreg Palóczy László, borsodi követ, közhasznú ismeretek 

élö tára, kimutatja, hogy a csehek és olaszok is n.nyanyelvükön 

üdvözlik az uralkodót, aki legutóbb az olaszoknak olaszul is vála

szolt; a rendi kérést Deák Ferenc indítványára átki.üdik a főren

dekhez, s a királyi engedélyt Mailáth Antal szerzi meg a kon

ferenciában. Szó szerint: magyar nyelvű beszéd tartására adott enge

dély, egyesegyedül az üdvözlö és hálaadó beszédekre vonatkozik. 

A konferencia nem szeretett többet adni, mint amire épen ké11_v

szerítve volt: 1 

.Az újabb eröszakkal fenyegetés uem sokáig késett. Az alsó 

tábla ötödik üléséből, a horvát követek ellenzése mellett, felszólítá 

a förendeket, hogy a csak magyar nyelvű felirat engedélyezése vé

gett ismét kérjék meg a nádort, eszközölje ki a jóváhagyást. 

A nádor eleget tett a kérésnek, megint ecsetelte az országgyűlés 

föl yamára elörelátható káros következéseket azon esetre, ha a 

rendek visszautasításban részesülnek. Metternich már únta a kény

telen beleeg_yezést, végre rájött arra a gondolatra, hogy jobb egy

szerre mindent megadni, ha már épen meg kell adni, semmint 

részletekben az eröszaknak engedni. A konferenciában nagy vitát 

okozott a dolog. Elismerték ugyan, hogy a magyar törvényszöveg 

megadásával már nagyobb engedményt tettek, mint amit most 

kérnek a rendek. De a magyar felirat megvalósítása az 1805-iki 

nyelvtörvénnyel ellenkezésben volna, már pedig - mondották a 

konferencia tanácsosai - az egész ország érdeke ezt a törvényt 

érvényben tartani. A valóságban persze senki sem gondolt többé 

erre a törvénycikkre: a rendek taktikája, melyre őket a kormány 

merevsége kényszeríté, mindig csak az volt, hogy a legeslegutóbbi, 

ez esetben az 1836-iki törvény rendelkezésein tágítsanak. Végre 

1 Mailáth kancellárnak kellett leszerelnie a konferencia ellenke

zését, azon burkolt fenyegetéssel, hogy elutasító leiratot még a 

kormánypártiak sem fogadnának el, s a kormány kénytelen volna 

az országgyűlést mindjárt elején feloszlatni. A tanácsosok ezt a 

felelösséget még sem vállalták magukra. A nádor engedélyt kapott 

közölni a rendekkel, hogy ha rendes felirat, azaz a "dietális trak

tatus" útján kérik, meg fogják nyerni. József föherceg ezt úgy 

1 Iratok 124. 1. 
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teljesíté, hogy már a jelen országgyűlésen felterjesztendö feliratokra 

nézve kilátásba helyezte a csak magyar nyelvet, amiért öt a kon

ferencia utólag hatáskörének önhatalmú tüllépésével vádolta ugyan, 

de az ily értelmű felirat kérését mégis kénytelen volt teljesíteni. 

Ennyi bonyodalomba került, míg a bécsi kormány beleegyezett, 

hogy a magyarok királyukhoz országgyűlésen magyarul szóljanak 

és írjanak. 1 

A rendek a mult országgyűlések hosszú nyelvi listáját most 

is, törhetetlen állhatatossággal, megújították. Nagy nyelvi felira

tukban az államnyelv értelmezésének némi kibővítésével találko

zunk. Nemcsak az állami közigazgatás szerveitől kívánják meg a 

magyar aktákat és magyar ügykezelél:lt, hanem azoktól is, melyek

nek irományai a tapasztalat szerint állami hatóságok elé kerülnek, 

állami ügykezelés tárgyát képezik. Így elsősorban a születési stb. 

anyakönyveknél és itt a nem-magyar nyelvű szentbeszédet tartó 

egyházaknak három évi határidőt adnak, hogy annak leteltével 

magyar anyakönyveket vezessenek. Így a nagybirtokoknál; a ma

gán földesurak is, amennyiben számadásaik hatóság elé kerülnének, 

magyar nyelven terjesszék be azokat. Az országban levő egyházi 

hatóságoktól is megkívánják, hogy az államhivafalokkal magyar 

nyelven érintkezzenek. Oktatásügyi kívánságaik a régiek, itt a 

felvidékiek nevében Justh .József, Túrócmegye és Berneczky .János, 

Trencsén város követe a latin tanítás helyett a magyarnak sürgős 

bevezetését kérik, mert amíg ez nincs meg, a felsö megyék nem 

tudják magyarul vezetni a közigazgatást. A magyar közigazgatásra 

tíz éves terminus mondandó ki, mely azon évtől számíttassék, 

amikor a latin tanítás helyébe magyar lép. 2 Igazi nehézséget a 

horvát kérdé::; okozott. Az illyr és pánszláv irány harca a ma

gyarral már évek óta folyt röpiratokban és hírlapok terén; az 

izo-atottság mindkét félen macras fokra háo-ott. A rendi javaslat 
t:, 0 0 

azon pontja, hogy az 1830: 8. t.-cikk 4. szakasza, az államhivatal-

nokokra nézve kötelező magyar nyelvismeretről, Horvátországra is 

kiterjeszte sék, a horvát és szlavon követek nagy ellenzésével 

találkozott. Busán Herman nagy beszédben alkalmazta a magyar 

nyelvi küzdelem tanulságait a horvtitra: II. József alatt és után a 

magyarság hanyatlását nem az alkotmány elvétele, hanem a 

1 Iratok 125., 126. sz. 
2 Jegyzőkönyv, 13. ülés, 1, 161-171. 1. 
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nyelvtől megfosztás okozta. És itt ráolvasta a magyar rendekre, 

hogy "nemzetiség alkotmány nélkül is fennállhat és az elveszett 

alkotmányt idővel visszaszerezni lehet, de az elenyészett nemzeti

ség többé soha fel nem ébredhet." A magyarság öreg harcosa, 

Felső bükki Nagy Pál, véletlenül jelen volt: válaszában kiemelte, 

hogy erőltetést ma sem kívtí:n, <le egész Enrópában mindenütt a honi 

nyelv lett diplomatikai; azon nem csodálkoznék, ha a hornitok 

horvát nyelvet kivánnának, de ezt nem tévén, nem lehet kifogásuk, 

ha a nekik is idegen latin helyébe magyar kerül. 1. A horvát kér

désben a politikum végzetesen kontaminálta a nemzetiségi vonat

kozást. J~vszázadok során át a horvátok született magyaroknak, 

"filii nativi"-nek tartattak, s mint ilyenek, a belsij magyar ügyek 

elintézésébe is befolytak. Az utóbbi évek nemzetiségi ingeriiltsége 

{)Zt a helyzetet rendkívül megsúlyosbítá. Deák Ferenc-, aki a ma

gyarosítás elvi ellensége volt, ellene megyéjében is felszólalt, ~ 

keserűen panaszkodik azon káros következésekre, melyek a horvát 

kapcsolatból a szorosan magyar ügyek intézésére folynak. A hor

vátok azok, kik leginkább akadályozták a tön ényszöveg magyar 

nyelvét, a horvátok azok, kik a magyarországi vallási viszonyok 

rendezésénél szinte vétót mondanak, mert nekik külön, egyedül 

Horvátországra szabott Yallá i törvényeik vannak. 3 Bu ánnak azon 

többször ismételt kijelentése, hogy a horvát tiltakozá · nem egyéb, 

mint a mult országgyűlés magyar nyelvi magatartásának ellen

hatása,• keserű mosolyt vont a rendek ajkaira, akik még élénken 

érezték az 1836-iki visszautasítás szégyenét. Horvátországot Pozseg1t

megye és a zágrábi káptalan küldöttei pártolták, Szerém és Verőce

megyék helyeselték a rendi javaslatot, ha megvalósítása 10 évi 

határidőhöz köttetik és ezen időt a nyelv tanítá-.ára haswáljúk 

fel.~ Voltak azonl>an magyar követek, kik a horvátok közjogi aka

dékoskodás:ítól eltekintve felemelkedtek a tiszta nemzeti égi magas

latra és a nemzetek közti viszonylatra az evangeliumi elvet alkalmazták. 

Bezerédy Miklós, a veszprémi káptalan küldötte kijelenti, hogy a 

horváttól sem kívánhatunk többet, miut mimagunktól. Az utóbbi 

1 Llgyauott. 
1 V. ö. Három nemzedék e. művemet. 2. kiatl.ás 1~--, J. 
3 ,Jegyzőkönyv 3, 9. 1. 
• UgyaMtt 1, 313. 1 

~ Ugytinott. 
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ötven év alatt Magyarországon sem tanult meg mindenki magyarul: 

nagyurak, városi polgárok ma is a némethez ragaszkodnak. ,, Allít

tatott ugyan, hogy midőn József császár a német nyel \'et hazánkba 

rögtön behozta, rögtön értett kiki németül, hasonló fog történni a 

magyar nyelvvel is a horvátoknál. De nem keserű-e még csak 

emlékezete is awn idönek, midőn anyanyelvünk erőszakosan le

nyomatni kívántatott? Talán azt akarjuk, hogy valaha a horvá

tok is keserü könyek közt emlékezzenek vissza azon kénysze

rítő m6dokra, melyeknél fogva nyelvünket reájuk akartuk tolni?" 

Kényszerítés nem volna nehéz, elegendő volna kimondani, hogy 

husz év mulva jobbágytelket csak magyarúl tudó jobbágy bír

has on; ilyen törvény esetén a husz év mulva bekövetkező telek

revizióra az új generáció bizonyCLra megtanulna magyarúl, '.de hisz 

ilyen hatásos kényszerre sem gondol senki az országban, minek 

akkor a horvó,t javaslat ?1 

A horvátokat kény~zerítö rendszabályokra most sem került a 

sor, aminthogy belső nyelvüket a magyarok nem, csakis a béc~i 

kormány támadta meg 1848 után. A nyelvtörvények továbbra is az 

"ország határában" léptek érvénybe, hatályuk a kapcsolt részek terü

letét nem érintette. A rendek követelései így is sok nehézségbe ütköz

tek: a kanc.-elláriú.ban Bartal, közjogi felfogásához híven, továbbra 

is latin felirat mellett nyilatkozott, hogy a törvények szövege latin 

nyelvű eszmecseréből legyen összesűríthető; a konforenci:iban nagy 

gondot okozott, vajjon rnegadbat<Í-e a tárnoki szék magyar ügy

menete a felség_iogok sérelme nélkül. A kir. válaszleirat a rendek 

egyes kíván-:ágait megadva, megtagadta a föhen:egek magyar tanu

lását és a kir. leiratok és resoluciók magyar szövegét. A rendek 

újabb felirntukra nem lniptak érdemleges választ é:-. az ú,i tör

vénynyel, Uí', 184.0: G. t.-cikkel meg kellett elégedniök." A koráb

biakhoz képest ez így is nagy lépést jelentett: megadta az ország

gyűlési és törvényhatósági feliratok egyedül magyar nyelvét, a 

helytartótanáesot kötelezte - már par[tncsolván - magyar nyelvű 

leiratokra és körlevelekre, a7, udvari kamarát hasonlóképen, de csak 

awn hatósi(gokkal szemben, melyek neki magyarúl írtak; az anya

könyvek három év múlva rnagyurúl vezettessenek; papi alkalmazás

hoi a magyar nyelv ismerete kötelező legyen ; n magyar ezredek 

1 Ug_vnnott 1. 16[1. 1. 
2 hatok 1215, 12 - 1:\~. ~z. 
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magyarúl levelezzenek, a ,égvidékeken i:s "gyarapíttassék a 

magyar nyelv tudása." A mag.var fannyelvről és preparandiákról 

törvény nem jött létre, mert a király leiratában megigérte, hogy 

ezekről felségjogánál fogva maga fog intézkedni. 1 

A nyelvügy további fázisaira a horvát agresszívitás lőn irányító. 

1842 május 31-én a zágrábmegyei tisztújításnál az illyr-párt véres 

harc után kiverte a magyarbarát túrmezei nemességet és az utólag, 

,aját körében lefolytatott választáson f'aját embereit ültette e vezető 

megye tisztségeibe. Az ily módon megtisztított közgyülés két hatá

rozatában keresettel fenyegetett meg mindenkit, aki a tisztújítás 

ellen óvást emelne. Ezen két, 184:3-ben hozott határozatot csak 

1844-ben semmisíti meg egy udvari rendelet. A vérontá ügyében 

a ,izsgálat meg sem kezdetett, majd pedig mindegyre elakadt és 

eredményre nem vezetett. Az 1843-iki magyar országgyűlésre a 

horvátok követeit a tartománygyűlés a magyarpártiak kénytelen 

távollétében választotta meg, s nekik utasításba adta, hogy a 

magyar orszlíggyűlésen ne meijenek magyar nyelven szólani. 2 Ter

mészetes, hogy a magyar rendek e határozatot provokálásnak minő

sítették és várták az elkövetkezendőket. Az 1843. országgyűlés 

kerületi ülésein a horvátok még magyanil beszéltek, így június 6-án 

0 egovich Metell.3 Az or:::zágos ülé eken, mint láttuk, a felvidéki 

követek maguktól szokták meg a magyar beszédet, a horvátokat 

pedig, ha latinúl akartak beszélni, senki sem zavarta eddig ebben. 

A helyzetet a tartományrryülés utasítása egyszeriben megváltoztatta. 

Amikor a jünius 20-ki orsz. ülésben Osegovich latinúl kezdett 

beszélni és az erre kitört tumultusban kijelentette, hogy neki 

utasítása szerint tiltva van magyrtrúl szólani, Torontál követe, 

Hertelendy Miksa hatfirozati javaslatot terjesztett be, hogy ez

után „országos tanácskozá okban és előadá okban má nyelv 

ne használta,-sék, mint a magyar." A1, elnöklő személynök, 

Szerencsy István, finom magyar műveltségű ember. kimondta 

a végzé,.:t, de ma()'a prote. tált ellene, azzal, hogy ez a horvá-

1 Iratok 12:l. sz. 
2 Csengery id. m. lft,. 2()1. 1. 
3 Az 1843-14. orsi,.íggyü!é, kPriileti naplója. kiadta Kovács Ferenc 

91. 1,265. l. 
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tok követküldési jog,ít sérti, s így sem törvényesnek, sem jogos

nak nem tar~ja.' 
A horvát fartománygyülés utasítá,-ával szelet vetett és vihart 

aratott, de mint ma, az illyr-béc,;i kapcsolatok ismerete alapján 

látjuk, nem is volt egyéb célja. A magyar államnyelvért való 

törekvéseknek egyszerre horvátellenes jelleget adtak és ezzel józanúl 

gondolkodó idegenek előtt is kompromittálták azokat. A nyelvi 

üírgyalások menete ezóta olyan képet nyújt, mintha magyar és 

horvlít harcolna egymásr,;al, holott a ki.izdelem tényleg Béc centra

lizációja és a magyar nemzetiség között folyt. A rendek június 

20-ki határozatából nagy felfordulás származott. A konferencia 

magyarellenes tagjai örömmel vettek róla tudomást, Hartig miniszter 

alig várta, hogy a horvát követek panaszt tegyenek ez "illegáli. 

és inkompetens" határozat ellen, s ezál~l út nyíljék a magyar 

nyelvi mozgalomnak ha n~m is letörésére, de legahíbb akadályozá

sára. 2 Személynök, nádor, kancellár; Haller Ferenc gróf horvát 

bán, báni konferencia, végnélküli levél- és jegyzékváltásba jutottak, 

horvát és magyar megyék feliratokban pana ·zkodtak és elégtételt 

követeltek; elmondhatjuk, a régi horvát-magyar testvéri érzés

nek ez az ügy volt egyik sírásója. A felelősséget legméltányosabban 

Józ ef nádor ~íllapítá meg aggkora leszűrődött bölcseségével: a 

horvát utasítis pozitíve eltíltván a magyar beszédet, szokatlan és 

több tekintetet mellőző lépés volt. Az 1836. törvény a magyar 

törvényszöveget tette törvényessé, a magyar nyelvet ezáltal diplo

matikai méltóságra emelte, s így érthető a kívánság, hogy az ország

g-yülés nyelve is magyar legyen. Mindez nem sértette a horvátok 

municipális jogát, akik az 1741: 61. t.-cikk szerint úgyis "Hunga

ro1um nomine" jönnek az országgyűlésre, s akik a korábbi ország

gyülésen gravameneiket maguktól magyarúl terje;-:ztették elő, s 

még a jelen diéta kerületi ülésein is magyarúl szóltak. Eljárá

:snkkal a magyar és horvát közt fennálló unio és concordiát tekintet 

nélkül hagyták. De a magyarok sem mentesek a felelősségtől 

A javaslatot rendes, diétális úton kellett volna megtenniök, előbb 

a kerületben megbeszélniök, s alkalmat adni a horvátoknak, hogy 

ntasításulrnt b ;ké:;en érvényesítsék. Ez annál inkább kötelességi.ik 

lett volna, mert a rendi tárgyalásokban a 4. ülésen maguk sem 

1 Initok 44. sz. 
2 Ugyanott bev. jegyz. 
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szólaltak fel a horvát követ épen Ü-;egovic:h volt ez is -

latin beszéde ellen. 1 Mindkét fél hibás lévén, a nádor ajánlja, hogy 

mindkettőt megrója a kir. leirat, s azután a horvát tartomány

gyűlés változtassa meg utasítását, követei az országgyülésen magyarúl 

és latinúl felváltva beszéljenek, a következőkre pedig kiHdjenek 

magyarúl tudókat. 2 

Az 1843. okt. 12-iki kir. leirat csakis a magyarokat utasítá 

rendre, azért, hogy a horvát követeket törvénytelen határozatukkal 

törvényhozói kötelességük gya.korlatában gátolták. A konferencia 

vezetőtagjai, főként Kollowrat és Ferenc Károly főherceg, a hor

vátokat pártolták, kikkel a hátsó lépcsőn át érintkeztek is. József 

nádor mindent megtett, hogy a leirat szövegét en?hítse, vagy pedig 

egyáltalában megakadályozza kiadatását. Ezt annál ink:íbb, mert a 

felindulás már az egész országot hatalmába keríté, necryven megye 

adta pótutasításba követeinek, hogy a június 20-iki határozathoz 

ragaszkodjanak. Metternich azonban ismét megkötötte magát, miért. 

nem tudjuk; úgylátszik, Haller bán befolyása alatt, akivel magán

úton, csalá~jában is sokat érintkezett. 3 Még lemondásával is meg

fenyegette a nádort: "hátralevő rövid napjaimat inkább nyuga

lomnak szentelném, semint a császár, állam és saját lelkiismeretem 

iránti felelősségben kötelességérzetemen erőszakot tegyek". A leiratra 

a rendek papriká'lhangú feliratszöveget készítettek el, miután a 

személynök hattírozatukat formálisan is megsemmisítette. Erre a fel

írásra azonban nem került sor, nádor és kancellár, gróf Majláth 

Antal, megmozgatták az egész hivatali apparátust, hogy a követek 

szelidebb utasításokat kaJljanak. Bár a rendek a <lecember 1-i újabb 

zajos ülés után 5-én kimondták, hogy a személynök eljárását tör

vénytelennek tartják, korábbi határozatukhoz ragasr,kodnak és a 

horvátok latin beszédeit nem engedik jegyz6könyvbe vétetni.• a 

horvát követek ettől kezdve mégis Mborítlanúl szónokoltak lati

nul s a rendek 1844 január 29-én n_víltan i. vissza.vonták ko

rábbi határozatukat, mintán magyar nyelvi foliratukkal sikereket 

értek el. :, 

1 L. erre Kovács 1, 1 l:i 1. május ~l:i- ülés. 
2 A nádor jegyzéke 184'.l júl. :rn. Gíl • kanc. praes . .-z. al. 

" Melanie naplója, Au, ~Ietternichs nach!.!ela~seneu Papieren 7, 3. L 
4 Irományok 2, 84. 1. 
6 Iratok 11 l. 14!1. :;7.. 
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A nyelvi nagy felirat két táblai tárgyalásánál szintén a horvát 

kérdés okozott legtöbb nehézséget. A rendek újra kérték a horvát

országi közhivatalnokok számára a magyar nyelv ismeretének köte

lező kimondását; a horvát iskolákban a magyar nyelv tanítása -

korábban a horvátok követelése - most az idők változásához 

képest a magyarok listáján szerepel. A tárgyalások mindkét oldal

ról nagy animozitással folytak. Ne felejtsük el, ez az ország

gyűlés az, melynek nyelvi programmját Kossuth szabta meg a 

Pesti Hirlapbeli cikkeiben, mindmegannyi lángoló felelet Gáj

Ljudevit és illyr pártja magyargyülőlő tényeire. A közvélemény már 

sehol sem képes tovább nézni a felelőtlen, csak elkeseredést keltő 

vitákat. Metternich "normálintezkedést" sürget, Kossuth "végső, 

utolsó, parancsoló rendszabályt" .1 A progrnmmot ő írja körül s e 

programm nem egyéb, mint ami a korábbi országgyűléseken mint 

:illandó követelés kifejlödött. ,,Hazánkban jogunk van megkívánni, 

hogy a közigazgatás minden ága magyar legyen. Ez elég, több 

sem jogszerű, sem törvényes". "Elkövetkezettnek és elég mérsék

lettel előkészítettnek véljtik a törvényt, mely elrendelendi, hogy a 

közéletnek minden ága s mindenütt a magyar hon határai között, 

kivétel nélkül magyar legyen". Különösen a városi polgárság 

magyarosodására tekint nrtgy várakozással, ettől várja a magyar 

középrendet, mely a demokráciát fogia megvalósítani. Nagyszerü 

törekvéseiben a horvátok latin kívánságait tüszúrásoknak érzi, 

melyeket leráz magáról. A horvátok kedvéért „örökké latinul 

beszéljünk országgyüléseinken, perlekedjünk törvényszékeinken s 

levelezzünk vármegyéinken ? ". 2 A rendek szélső szónokai, Beöthy 

Ödön, Perczel Mór, Szemere Bertalan, Kossuth szenvedélyes hangját 

szólaltatják meg. A fiatalok végkép elváltak az ildomosságtól, mely 

az igazság lát:,;zatát szerzi meg annak is, kinek nincs igaza és 

az igaztalanságét annak, kinek, ha más hangon szólna, igaza volna. 

A horvát kérdésben a rendek végre br. Eötvös József formulája 

alapján egyeznek meg: a három u. n. alsó-szlavon vármegyére, 

'zerém, Pozsega, V eröcére valamint Finméra kimondani kérik. hogy 

közigazgatásuk hat év alatt magyar legyen, Horvátország muni

eipális jogait azonban épségben tartják, egyedül azt kívánják, hogy 

a horvát hatóságok a magyarokkal magyarnl levelezzenek. Ezzel 

1 Kossuth L. inttai, 12, 411. 1. 

2 Ugyanott 184, 217, 329, 342 stb. 1. 
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akarják mutatni, hogy Horvátország mégis csak belföld: az osztrák 

hatóságoktól hajlandók német átiratokat elfogadni, ha azok tőlük 

magyarokat vesznek el. A horvát vezérel vet Eötvös Wesselényi 

Miklós formnlázásában mondja ki: ,,Nekünk mag_rnroknak köte

lességünk elkövetni mindent. hog.v a magyar nyelv valamint a 

törvénynek és országos és törvényhatósági tanácskozásoknak s 

érvényes határozatoknak úgy a közigazgatásnak is hivatalos nyelve 

legyen, kivévén erre nézve e ak Horvátországnak tisztán keblökheni 

köz- és magándolgok folytatását, melyre nézve ők a latin nyelv 

használatában továbbra is mecrhaayandók, de elkövetnünk más részről 
n o 

mindent az engesztelésre és kibékülésre is s elfaívoz.tatni mindent, 

nemcsak mi sért, de mi ingerelhet is". 1 Kétségtelen, hogy a 

magyarság Horvátorsztíg belső nyelvét nem zándékozá érinteni, 

egyedül azt akarta, hogy "azon kapoC's, mely Magyarországot 

Horvátorsziíggal egyesíti és alkotmány zerüleg annak kiegészítő 

részévé teszi, magyar legyen". i Félsztízad<htl előbb nagyobb nyuga

lommal lehetett volna e kívánsáaot tár,ryalni s a hor,átok sem 
0 0 . 

kerestek volna benne nemzetgyilkoló tendenciát. Az illyr mozgalom 

idején azonban lehetetlen , olt ez. Széchenyi István beszédében fel

ismeri, hogy e kérdéseket nem lehet hidegvérrel tárgyalni, mert 

nemzetiség dolgában senki sem lehet elragadtaMs, felheviilés nélkül. 

,,Megengedem, hogy a nemzet összevéve oly lépést soha nem tett, 

melyből eg_r méltányos és hidegvérű bíráló előtt valami ellenséges

kedés magyarázható volna a horvát nemzet irányában ; Je más

részről kérdem: hát a horvát nemzet, mint nemzet mily méltat

lanságot követett el? mi egyesek tette után heviilünk fel, ök is 

egyesek tette után jönnek ingerültséghe". 3 A , e7,etést azonban 

már ez egyesek ragadták magukhoz, legalább i · ami a tömegek 

hangulatát illeti. Az ifjústí.g Perczelnek és Szemerének ren<lez fáklnís

menetet. Perc:zel a nyelvi vitákban a ley<leniek példájúa hi~·at

kozik, akik a spanyolok ellen védték ma,,.nkat mert 1·obh kezükkel 
0 ' . 

még harcolhattak s baljuk is megvolt, hogy sílük~é~ esetén eleilelül 

szolgáljon nekik.• Az exaltáció magas fok:ít el sem képzelhetjük, 

ha mai . zemmel nézzük a differenci,ík csek1;Jy volhit. Bezerécly a 

' 18-13-4-1. fören,li napló l, 1-il 1:;:l. 1. 
" Főrendi válasz, Irományok 1, IIJ . 1. 
3 Főrendi naplö 1, l í4. 1. 
' Kovács, X:tpló 3, 111:!. l. 
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belső felindulástól elakad, Ráday Gedeon hozzálép és szótlanul 

megszorítja kezét. 1 :Mintha a fiatalok megérezték volna, a Bécs 

szolgálatában állt pánszláv idea néhány év mulva ellenük fogja 

hajtani a nem-magyar népeket és letiportatja ifjú szabadságuk 

termését. Szentkirályi Móric is a jövőre gondol: ,,l\iagyarorszáa 

lakósai, ha mind magyarajkúak lennének is, nem számosabbak 

tíz milliónál. Magukra hagyatva, de keverve még szlávajkú lakó

sokkn.1, kiket a pánszláv mozgalmakba belekeverni eddig is töre

ko<ltek már, nagy kérdés, ha századokon keresztül az ostromot 

kiállani képesek lennénk-e. Hol van tehát ama hatalmas frigyes, 

melynek segítségével biztos reményünk lehet e nagy vitát veszély 

nélkül vívni meg? Ez pedig a má-;ik szomszéd, az ugyanoly ha

talmas, sőt még hatalmasabb német nemzet. Ez a szabadságnak 

és civilizációnak egyik főképviselője a világon", bizonyos, hogy 

szívesen áll a hasonlókép haladásra és szabadságra törő magyar 

mellé, - nehézség csak abban van, hogy a magyarral szemben 

a német nemzetet Bécs ö Sílkormfoy:t képviseli, mely a horvát

illyr-szláv mozgalom iránt szimpátiával viseltetik. 2 Nehéz e viták

níl összefoglaló képet atlni; a nemzetiség ekkor mí:r a leghatal

masabb erő volt, mely megnyitotta a legelzártabb ajkukat, és ezek 

hangos szóval tettek tanúságot, hogy Magyarország tökéletesen 

bekapcsolódott immár az európai szellemi világba. A jó magyar 

ifjú Majüíth György, Baranya követe lt nyelvegységet a nemze

tiség leghakílyosabb előmozdítój,í,nak tartja, <le nem a nemzeti

ségnek, nem annak lén_vegének: nyelvi különbség mellett van 

történeti, szokások- és instit,,ciókhcli egység, szellemi egy~ég, s ha 

a nyelv- és szellemi egység közt választani kellene, ő az \1tóbbi 

mPllé ií.llna. 3 A többség azonban hű maradt ötven év trarliciójához C.s tL 

nyelvegység mellett nyilatkozott, de tenni a mondottakon kívül 

egyebet nem tett. 
Az országgyűlés nyelvi felirata a szélső fiatalság követeMseit 

maga is megrostálta l'S egészében nem foglalt többé magában 

olyan rendelkezéseket, melyekből a kényszer szándékára lehetett 

volna következtetni. A három alsó-szlavon vármegyének bizonyos 

határidő mnl-rn 11agyarországgal asszimilúl:í.sa régi közjogi felfogás 

1 Ugyanott 1 l!I. l. 
Ugyanott :l, 78, í!l, 1. 

~ Ugyanott 3, ,>.'. 1. 
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következménye volt, s ebben a remlekkel a főrendek is meg

egyeztek, kik közt sem az idősebb konzervatívokat, sem a Széchenyi 

és Eötvös vezetése alatt álló fiatalabbakat nem lehetett terv

szerű magyarosító szándékkal vádolni. A bécsi kormány tagjai 

azonban nem az előttük fekvő pozitív követeléseket nézték, hanem 

-a1, országgyülési tumultusok hatása alatt a rendek természetes 

nyelvi kívánságaiba is vad magyarosító és Ausztriától elszakító 

tendenciákat magyaráztuk be. Innen a hosszas huzavona, mellyel a 

felirat kívánságai Bécsben elintéztettek. Viszont az országgyűlés 

izgatott hangulatából azt is megértették a konferencia belátóbb 

tao-íai hoo-y leo-alább a szorosan vett államnyelvi követeléseket 
0J ' 0 0 

meg kell immár adni és az ötvennégy évi ellenállást végre valahám 

le kell szerelniök. Különösen :Metternich és vele Kübeck tanusították 

e gyakorlati fogékonyságot; az 1844 január 23-iki leirat, melyet 

Szemere Bertalan is „nemzetiségünk történetében, minden hiányai 

mellett is, valóságos eseménynek" nevezett, 1 elsősorban Metternich 

érdeme és az öreo- államkancellárnak a fiatalabb tanácsosokat 
0 • 

megszégyenítő gyakorlati érzékét dicséri. 2 0 volt az, aki utó-

gondolatok nélkül elismerte a magyar :J.llamnyelv megadásának 

elkerülhetetlen voltát, s aki a kormány régi ros!'iz taktikájával, az 

engedmények kicsikartatásával, az utolsó pillanatban szakított. 3 

Ö is kénytelenségből cselekedett, mikor ezt tette, de becsületesen, azon 

utógondolat nélkül, hogy amit egyik kézzel adott, a másikkal vis~za

vegyc, nem úgy, mint Kübeck, a bécsi kamara elnöke, aki a magyar 

államnyelvet elfogadva, ugyanakkor titokban a latin helyébe német 

hivatalos nyelvet vezet be a budai magyar kamara ügymenetébe, 

avagy Hartig miniszter, aki nagy felháborodással tiltakozik az ellen, 

hogy a magyarok p. horvátokat magyarosítani akarj,ik, de a latin 

uyelvet nem óhajtja számukra kötelezően megállapítani hogy a kor

mánynak szabad kezet biztosítson, alkalmas időben a horvát közigaz

!:(atás - elnémetesítésére.' A kormány tagjai közt a nyelv ügyben 

eo-yeseo-yedül :\Ietternich dolo-ozott r,wasz luítsó gondolatok nélkül. 
0 0 • 

1 Kov(tcs, ~ apló 4, 5-1. 1. 
2 Irntok l 17. ~z. 
3 Így ítéli meg uuí.r WirknPr Lajos, l;'.lrnényr•i111, PoztiOHy. 187!1 

l:l,, l,U, 17:l. 1. 
• Iratok lt.i5. sz. 
~ Irnt"k 147. sz. Ul'Y. jr,gyz. 
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Az államélet bizonyos köreit illetőleg persze Metternich-hel 

. em lehetett beszélni. Tőle és a bécsi kormánytól nem lehetett 

kiharcolni, hogy az uralkodócsalád tagjainak magyar nyelvre való 

tanítása törvénybe kerüljön, ezt a követelést rendi túlkapásnak 

mini)sítették, s elviselhetlennek találták, hogy a rendek szabják 

meg a főhercegek nevelési elveit. Hasonlóképen visszn,utasították a 

magyar kancellária belső nyelvére vonatkozó követelést: ez is 

udva.ri hatóság volt, s mint ilyenhez a rendeknek jog szerint 

emmi kiizük és beleszólásuk nem lehetett a kormány felfogása 

szerint. A kancellária felterjesztései és részben belső ügymenete is, 

csakugyan egész fennállása alatt, 1848-ig, latin és német maradt, 

tanácsi.iléseire is csak Szögyényi László alkancellársága alatt, 1846 

óta, vonult be a magyar szó. 1 A horvát tárgyú követelések is 

vi-.szautasításra találtak, úgy az alsó-szlavon vármegyékre, mint a 

horvtit hivatalnokok kötelező magyar nyelvismeretére vonatkozók. 

A magyar és horvát hatóságok egymásközti levelezésének kérdé ·ét 

ügy oldották meg, hogy a magyarok magyarul, a horvátok latinul 

írhatnak és az ily átiratokat a másik fél köteles elfogadni. A régi 

horvát kívánságnak, hogy a magyar nyelv a középiskolákban tan

tárgyként taníttassék, szintén eleget tettek. A legnagyobb nehézsé

Jet még mindig a törvények egyedüli magyar nyelve okozta, nem 

többé ar. eredetiség miatt, hisz a magyar szöveg, mint láttuk, már 

originalis, authentikus, sőt dirimens is volt, hanem azou szempont

liól, hogy az ország egyes hatóságai és a horvát rendek nem 

Prtenék meg az egyedi.i.l magyar nyelven kiadott törvényt. Ebből 

a helyzetből a konferencia főként Metternich és Mailáth gróf 

kancellár segítségével találta meg a ki ver.etö utat, oly képen, hogy 

a törvényszöveg egyedül magyar lesz, de róla fordítások készül

jenek latin és olyan nyelveken, melyek ar. országban használatosak, 

amiként már az 1836. úrbéri törvény szövegét is a jobbágyok közt 

anyanyelvükön osztották ki. 2 Az öreg Cziráky Antal régi közjogi 

alapon azt követelte, hogy e fordításokat a rendek csinálják, ne a 

helytartótanács, mert a törvény hozású,nak, leges ferendi et abro

gandi, joga az országgyülésé is, nemcsak a királyé, kinek hivatala 

a helytartótanács. A rendek azonban nem méltányolták többé az 

1 Id. Szögyény-:\larich Lúszló Emlékini.t11i, 1. 190:3, Jl. 1. 
~ Így Lr. Wesselényi ;\likl6s oláh 1\s magyar nyelven, 1.-Prot. rn:.:7 

mar<:. 2 '. 10. 1. 

<--zokff1 nyula; A ma ,yar :illaurnyelv. 11 
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ily közjogi finomságokat; a fordításokban a mag,rnr államnyelv 

sérelmét látták és nemcsak hogy a helytartótanácsra tolták azok 

elkészítését - hogy ezáltal a fordításokat közjogi jellegükböl ki

vetközte ·sék - hanem arra sem voltak hajlandók, hogy a fordí

tások dolgát az új törvény szövegében megemlítsék. Ebböl az 

utolsó pillanatban. a törvény szövegezésénél, amit a rendek küldött

ségei a kancelláriával együtt, az ú. n. concertatiónál végeztek, oly 

elvi vita támadt, mely az országgyű1 és hékés ,-zéto:-:zlását is a leg

nagyobb mértékben veszélyeztette. A rendek ugyanis, megtagadva 

a fordítások dolgának törvénybe vételét, eltértek a régi gyakorlat

tól, mely szerint a királyi leiratok tartalmát kell törvény formá

jába önteni. Ezen gyakorlat alól régehben is volt kivétel, emlékez

hetünk az 1 792. országgyűlés eljúására, amikor a rendek nekik 

kedvező leiratbeli ré,;zleteket hagytak ki a törYény szövegéböl. 

:\fost azonban Metternichet ismét hatalm,iba kerítette többször 

észlelt makacssága, melyet egyedül aggkodval tudunk meg

magyarázni. A legerélyesebben követelte a fordítások ügyének 

törvénybe vételét, s ennek megtagadása esetén az országg~'ülé:-. 

feloszlatá-;ára, proklamáció kibocsátására. és az orsz;igban való

színűleg mutatkozó ellenállás fegyveres leverésére gondolt, s ezekre 

már terveket készített. Kübeck azonban száraz gyakorlati érzékével 

kijelentette, hogy a monarchia pénzügyei nem engedik meg a 

mozgósítást és Magyarországba hevonulá:-:t egy ily lényegtelen <lolog 

miatt, mire aztán Metternich is engedett ::.\-Iailáth kancellár és 

.József nádor békés tarnícsainak: a fordítások ügye nem említtc,tett 

a törvényhen, magukat a fordít.ísobt a helytartótanács és kancel

lária készíté el, s az előbbi küldötte szét a törvényhatóságoknak. 

A tiszta magyar vármegyék a fordításokat félre tették, a vegyes 

lakossiígúak azonban a magyarral együtt kihirdették.' A horvát 

rendek a korábbi szokás szerint magyar é.· latin, kéthasábos szö

veget kaptak kézhez. 
Az 1844: 2. tv.-cikk valósággá tette a magyar államnyelvet. 

Kimondotta, egész világossúggal, a törvényhozás ·magyar n.relvét: 

leiratok, törvények és bírgyalások nyelve magyar, a horvát követek 

1 Zalameg,re, hol nem rnlt sziikség for,lítií ra, lleák Ferenc indítd

nyára levélt..'Lrába tette a fordításokat, !.-Prot. 1 1,í janu:ir :.!7, 10. 1., több 

megye nem osztva szét a fonlít.boka.t. folírt ellenük: l !.;'OC,,1, Bereg, c~a n,íü, 

Veszprém, Poz,;ony, T.-Prot. L 15 p:1,sirn. 
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még hat évig latinul is szólhatnak az or,-zággyűlésen. Kimondotta 

a közigazgatási hatóságokra a magyar nyelv kötelező használatát, 

illetőleg azokra, melyeknél a korábbi törvények még nem szabták 

meg ezt; a helytartótanács, kúria, minden ítélőszék és a szent

székek nyelve magyar; a kancellária is magyarul válaszol, de 

beh,ő nyelve a kancelláriának és kamarának a régi marad ; itt a 

király, a nem-magyar anyanyelvű király hatóságairól volt szó, 

melyekhez a rendek még most sem nyúlhattak. A törvény utolsó 

szakaszában a király kijelentette, hogy már rendeléseket tett az 

iránt, hogy „a,,, ország határ.ín belőli iskolákban közoktatási nyelv 

a magyar legyen". Az oktatásügy még mindig a felségjogok közé 

tartozott, s a rendeknek 07, elvi kijelentéssel meg kellett elégedniök, 

aminek hátterét a következő fejezetben fogjuk megü:merni1. 

Bzzel a magyar államnyelv ügye érdemlegesen befejezödött 

az országgyűlési tárgyalásokban. A következő, 1847-48-iki 

országgyűlésen a horvát követek magyarul szóltak, s V. Ferdinánd 

kirúly magyarul t:irtotta a megnyitó beszédet. 2 Mint a vármegyék 

megjegyezték, "e kegyelmes királyi szózat volt az első magyar szó, 

melyet e sokat szenvPclett nemzet több századok bánatos sovárgása 

ubiu, koronús királyállak n,jkairól lezengeni hallott" s e néhány 

ma~yar szót „nemzeti lételünk szentesített elösmerésének diadal

érzetével" hallgatták. 3 Az új országgyülés megpróbfüa a 44-iki 

kí, foságok még nem teljesített pontjait új felíratban te1jeszteni 

fel : ben ·1e el akarták ismételni a horv,ít-alsó-szlavon pontokat; 

világosabban kifejezni az oktatás magyar nyelvére vonatkozó 44-iki 

igen általános rendelkezést és felújítani a nemzeti szín, a címer 

stb. külsőségeit. A jttvaslat alsóházi vitújában Kossuth Lajos külön 

ki!Pjezni kérte, hogy az elemi iskolai tanításra nem vonatkozik a 

magyar tan11~1elvi kérelem; kiilünbcn Horvátul"szág és kapcsolt 

rés;,ek kifejezések helyes vagy helytelen voltának felveté:--ével 

islllét meg1íjíti a magyar és horvát köz,iog évsztizadok óta folyó 

vit:qát.' A förc~ndeknél Lonovit·s Györg,v csanádi püspök, majd 

1 Jratok I l!'í-117, l,il, F>!í, 157-lü 1. 

~ Apponyi Uyörgy gr. felterjesztt:se, Conf. 1817: 120:!. sz. 
1 Bihar vm. felímta, 1818; 93D. kanc. sz. al.. hasonló köszönetíratok 

hl : !) lO, !J(j 1, 96!) Htb. kan e. ,/4. al. 

◄ 1817 18. Jegyzőkönyv S!l. 1. januúr 7-iki ülés. A törvényjav:18lat és 

felirat szövege lromú.uyok .HJ. 1., az üzenete: ugy:rnott 5:L 1. 
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nyomatékos és lelke:-: beszédben Batthyányi Lajos <rróf hívták fel a 

figyelmet arra, hogy a latin nyelv ideje már Horvátországban is 

elmult és ez ország belső nyelve gyanánt a latint szabni meg, oly 

zsarnokság volna, melynek "példáját ő a világ történetében nem 

ismeri." A főrendek válaszüzenetükben ezen felszólalásokra hall

gatva a törvényjrtvaslatba beilleszteni kívánták, hogy „az ügyke

zelés nyelvének meghatározása tetszésükre hízatik" a horv,itolrnak. 

Ezzel a :;zöveggel már a régi rendi Magyarország végkép lemon

dott a hornítok nyelvi vi:--zonyába való befolyá:--ról. A horvát kö

vet Busán Herman és Haulik György zágrábi püspök, az illyrpárt 

egyik vezetője, külön kfü,zönetet mondtak ezért Batthyányinak és 

a förendeknek. 1 

A válaszüzenetet már nem tú.rgyalta többé az alsótábla, mely 

a frbruári forradalom hatása alatt az ország alkotmányának gyö

keres átalakításiit tette feladatává. A horvátok ugyanekkor döntöt

tek otthon és választották a magyar szöv('tség helyett a bé<'si 

reakciót, mely aztán nemcsak az államkapc:,;olat nyelvét, 1k az 

egész belső nyelvet is németté tette. Mielőtt azonban Jt>llasic:s 

bán csapatai megjelentek .volna az „anyaország" területén, a ren

dek április 6-iin hat,írozatot hoztak, melyben az utóbbi évek „ki.i

lönbözésének" okait végkép el akarva tüntetni, a régi, Zrinyi és 

Frangepán kor::i,beli testvéri egy('sség helyreállítására újb6l és ünne

pélyesen kimondták, hogy a horvát nem7,etiséget és nyelvet mint 

a horvát haza-fbk eltulajdoníthatatlan sajátját most is tisztelik és 

ép ·égben hagyni óhajtják." Ez volt ::i, rPnd i Magyaror::-zág utol,ó 

nyilatkozata a nyelvkérd6shen. mely az ere,leti magyar nyelvl,ér

désböl az utóbbi évek alatt észrevétleniil változott át horvát kérdéssé. 

füítra van még egy pillantá,t vetnünk az erdélyi állanrnyPlv 

kifejlődésére. Mint ('llllékezünk, az 1791 : 31. t.-(·ikk ré zben ki

mondottan, részben hallgatólag szankcionálta a korú.bbi viszonyo

kat: a magyar és székely nemzet kebelében a marryar, a szászé

ban a német nyelv kizárólagos haszrnLlatát, a központi hatóságok

nál és törvényszékeknél a magyar hiYatalos nyelvet, kivéve az 

udvari, kamarai és katonai expedici,íkat. Az or-:zágcryülés tárgya-

1 Főrendi napló :2,,0-:!8l. 1.; febrmír J. é, ,,. ülé,, Batthyányi ~z••rP

pér,· 1. Horváth ~Iihály id. m. ;;, ;;un-:;o:; (•~ l!H). 1.; vála~zfüenct lrom,i

uyok 71. 1. 
2 Irományok 179. l. 
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lási nyelve régi szokás :;zerint magyar maradt, Erdélyben a rendi 

g_\ íiléseken a szász küldöttek is mindig magyarúl szóltak; a fel

íratok és törvények nyelve azonban latin volt. A további fejlődés 

sorcÍn kiét kérdés okozott bo11yodalmat: a központi hatóságoknak 

a szász hatóságokkal való fovelezésének nyelve, továbbá a törvé

nyek nyelvének kérdése. Az a nagy izgatottság, mely a 40-es 

években szászokat és magyarokat egymás ellen ingerelte, nem több, 

mint e két kérdés körül forgott. 

Az elsőt illetőleg: az 1791. törvény nem mondotta ki, milyen 

nyelven levelezzen a gubernium és a neki alárendelt központi ha

tóságok a szász jurisdidiókkal. A gubernium a század fordulóján 

l('gtöbbnyire latin leiratokat és rendeleteket adott a szászoknak, de 

11em kizárólagosan: gyakran, főként körleveleknél, a magyar 

nyel vet alkalmazta anélkül, hogy a szászok ebben szándékos sértést 

láttak és ellene tiltakoztak volna. Az erdélyi nyelvkérdésnek csak 

akkor lesz éle, amikor Magyarországon már forrpontra hevültek 

az indulatok. Az 1810. erdélyi országgyűlés a kamarai és bánya

hivataloknál kér magyar szolgálati nyelvet s a fiská]i:;; pörök ma

gyar elintézését; egyiket sem kapja meg s nagyobb felindulás 

nélkül oszlik el. Az 1809. és 1834. országgyűléseken szóba sem 

jön a nyelvkérdés, sem a szászok nem panaszkodnak, sem a ma

gyarok nem ismétlik követeléseiket. 1 Az 1837. országgy[ilésen 

azonban mar felmerül a magyar törvényszöveg kérdése, a szászok 

nevében Schreiber Simon sem nyilatkozik elvileg ellene, csak azt 

kívánja, hogy ez a „ via facti" helyett rendes úton, felírattal kéres

sék a királytól; "küldöim nem fogják ellenezni, hogy jövendőre 

ar, országos törvényjavaslatok magyanH szerkesztessenek." 2 A tör

vényszövegben ekkor még semmi változás sem történt, az 1841. ' 

országgyűlésen a magyarok újból ismétlik követelésüket, de a szá

szok immár új állásponton vannak; a latin helyett maguk számára 

német szöveget kérnek. Ha tekintetbe vesszük, hogy a rendi kor

szakban a törvényszöveg volt i1 közfelfogás szerint az állami lét

nek tul3:jclonképeni kifejezője s ha visszaemlékezünk, hogy a ma

gyar országgyüléseken mint a magyar államiság betetőzéséért folyt 

érette a harc, úgy megérthetjük a szászok állásfoglalásának válto-

' \'. ü. 180!J, 1810-11, 18:14. erdélyi jegyzőkönyveket, 1810-ll. 

.Jegy✓,iiköny, 209, 70:1. 1., !l!l;L 1. az ú.i Ordo proce~sualis is latin . 

~ LS:17. lfoijzédek t:ira. 71. 1. 
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zását, nemcsak nemzeti okokból, hanem elsösorban ily kö7Jogi 

érdekből. Az erdélyi magyarok a magyar törvényi-zöveggel kívánták 

dokumentálni az tíllam magyar jellegét, a vitában a régi közjogi 

differenciák merültek fel: van-e a három nemzet egyenjogo..,ÍtYa, 

a,agy a két, magyar és -:ze1rel_y nemzet, le~zavazhatja-e a harma

dikat, mely úgyis késöbbi beváudorlá-: útján, a magyarok és szé

kelyek engedelméből lakik Erdélyben? Ebben a levegőben jntotfatk 

rá a szászok a német törvényszöveg követelésére és az orsz,íggyü

lé-:eken foly6 közjogi vita volt az, melynek hatása alatt nem 

voltak h:1jlanc16k többé a guberninm magya,r átíratait elfogadni. 

A 40-es évek elején ezen két, magában véw <.::sekély horcl

erejü kérdés Yálasztotta szét a két nemzetet. A bécsi kormány 

csakhamar felismerte a helyzetet, annál inkább, mert a szász

magyar jó viszonyt egyébként sem nézte jó szemmel. :\iikor 

1832-be11 Brass6 váro~a és széke új01mau felveendő gyakornokai

nak ösztöndíjat akart alapítani, hogy a magyar nyelY és magyar 

jogi gyakorlat tanulmányozására két évig a marosvásárhelyi kir. 

táblánál tartózkodjanak, ezt a bécsi kormány csak ho szú h11za

vona után, 1836-ban engedélyezi savanyú arccal: hogy ha már a 

brass6i hat6ság pénztári fölöslegét minden kép erre a "hasznos" célra 

szánja, nem aka<1ályozható (:'bb(:'n. 1 A 40-es évek <'lején, mikor a száswk 

a guberninm és más magyar hatóságok magyar átiratait nem fo

gadjá,k el, avagy azokra német választ adnak, s a gubernium a 

kancellária által panaszt tesz a kormá,nynál azért, hogy a német 

irat az 1791. törvénnyel ellenkező újítás, az egész ügyet Bécsben 

azon szempontb61 ítélik meg, hogy a szászok a „királyhű, rendet 

és törvényességet fentartó elem" Erdélyben, tehát támogatni kell 

őket. A szászok udvari ágense, Conrad Ferenr, személyesen infor

málja a konferencia tagját, Hartig grófot és ez a konfere11cia. 

egyik, a szászokra kedvezőtlen határozatát azon kijel ntéssel odázza 

el, hogy tudomása szerint a szászoknak egy új beadványa van útban, 

mely a kérdést egész új megvilágításba helyezi. 2 Az új beadvány 

nem késik: Conrad a szá,;zok nevében bemutat az 1792-1836. 

időközböl 52 főkormányszéki leiratot, melyeket a crubernium latin nyel-
" . 

ven intézett a szászokhoz és magyaníl a má:ik két nemzethez. A szás7, 

beadvány még megjegyzi, hogy e gyűjteményt "maga megbízásra" 

1 't. R. 18!)6 . 402~. sz. 

" hatok 150, 152. sz. 
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adja be, amivel a konferencüít nagy zavarba hozza, mert ha leki.i.1-

lenék a beadvinyt az erdélyi kancelláriának, ez joggal sértve 

erezne magát, hogy magánúton ellenőrzik felterjesztéseit.' Hartigon 

kívül mások is, így Lajos főherceg is személyes pártfog6i voltak 

a szászoknak, 2 ami nem is volt csoda, mert a kormánynak kimon

dott "föelve" volt, :VIagyarországot és Erdélyt egymást61 alkot

mányilag elkülönítve tn.rtani s ezen elv megsemmisítése az 

„osztník császári kormány aláá:;ásával" lett volna egyenlő ;3 

ebben a felfogásban a szász nemzet közjogi és nyelvi különállása 

k!;pezte a magyar törekvésekkel szemben a monarchia biztosítékát. 

Hartig a kormány lelkéből szól, mikor megjegyzi, hogy a magyar 

nyehnek már úgyis sajnálatos preponderanciája van, vele szemben 

minden korlátozás rsak egészséges dolog lehet. 4 A magyarok 

Erdélyt ki akarják emelni a monarchia kereteiből, hogy Magyar

országgal egyesíthessék, ezzel szemben a kormány feladata az 

Plszigetelö törekvéseket vis~zaverni és a veszedelembe jutott egy

séget újra meg,;zilárdítani, amiben t'lsősorban a szászokra támasz

kodhatik, ezek úgyis utasításba adMk követeiknek, hogy a „szász 

nemzetnek a kormányhoz kell állania határozottan és egységesen" 5 

:\lint látható, a szászokat nem német nemzetiségük miatt pártolta 

a konferencia kormánya, melyben ekkor már úgyis szlávok rendel• 

hztek s Ifartig szinte egyedül képviselte a germaoizáló elvet. A német 

nyelv fentartása az összmonarchia érdekében volt szükséges, a 

bécsi kormányt itt is centralizáló, politikai szempontok vezették. 

~lég Metternich is, akinek, mint tudjuk, legtöbb gyakorlati érzéke 

volt, legfölebb rendi $Zempontb61 nézi a nyelvkérdést: a latin 

törvényszöveg fentartand6, mert Erdély politikai konstrukci6jr.íban 

nem tisztára magyar, a szász n~mzet is alkotmányos jogokkal bír 

benne és így ezekre is tekintettel kell lenni a törvény nyelvének 

megállapításánál. 6 Nem kevésbé politikai <;ZÍnezetü a szászok 

nyelYi állásfoglalása is. Erre jellemzö azon magatartás, melyet a 

szász területen lakos ohihokkal szemben tanusítanak. Abból . az 

1 Conl'. l811: -120. sz. 
~ J rnfok 1 12. sz. 
·' hatok 11;6, ~z. 
1 Iratok 1:t!'.í. BZ. 

6 Ugyanott. 
u Iratok 1 ~ :). sz. 
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alkalomból, hogy a magyar és székely nemzet magyar iskolákat 

követel, kiemelendDnek tartják azt a jogukat. hogy a szászok közt 

lakó oláhok németül taníttassanak, mert negyedik nemzetté nnn 

lehet őket tenni és ha már a szá zok közt lakva szászoknak tar

tatnak, mindenek előtt szükséges, hog.r németül tudjanak, minél

fogva egyenesen az ő javukra és kén_relmühe vau, ha németül tanulnak 

az iskolákban. 1 Ez az :ílláspont semmiben sem különl)özik a magya

rokétól, akik Erdély ősi magyar megszállására hivatkozva 1(:ptek az 

utóbb bevándorolt szászok elé nyelvi követelményeikkel. 

De a szavaktól eltekintve, az egész küzdelem a két föntebb 

érintett pont körül folyt le. A magyarok 1843. felirata, a nyelvi 

követelések legszélsőbb formulázása sem érinti sem a szászok, sem 

az oláhok iskolaügyét, egyedül a gör. egyesült és nem egyesült 

középiskolákra akar 10 év mulva ma~yar tannyelvet, s addig 

Balázsfalván magyar tanszéket; ai elemi oktatás dol<rát a rend

szeres munkálatokhoz utalja." Persze ez a kívánság is messzire 

eléje nyargalt a valóságnak, amikor még az erdélyi :íllami, 

katholikns középiskolákban sem volt szabad magyarúl tanítani, 

s amikor a magyar és székely vidékek népiskoláztatása is a kor

mány jóvoltából a legelmaradottabb állapotban tengődött. A guber

nium jelentése szerint 1820-ban tizenegy magyar törvényhatóság 

területén összesen csak DO elemi iskola volt, s a gyermekek ezekbe 

sem jártak; a helyzet javítására semmi sem történt, mert a kor

mány német mintára akarta az iskolareformot megcsinálni, s az 

erdélyi hatóságok nem tudtak sz~ia íze szerint való tervet kidol

gozni. 3 A magyar középiskolákban a magyar nyelvet 1rn:g csak 

tantárgyként sem tanítotMk, • az egyetlen magyar föiskohíban, a 

kolozsvári lyceumban némely tárgyak magyar nyelvt:"n való elő

adására a főigazgató, Koviits :Miklós erdélyi püspök 18-12-ben kért 

engedélyt, de ezt csak nagy nehezen kapta meg négy év mulva, 

1846-ban." A bécsi kormány olJ erővel feküdt rá az Erdélyben 

izolált magyar m~mzetiségre, hogy nem csodiilkozhatunk: a 40-es 

évek nyelvi küzdelmét Erdélyben el ·iisorba11 nem is az elg_vöngült, 

l lra,tok l-12. si. bev. jegyz. 

" Iratok 1:;5_ s1.. 
3 St. R. 18~1: GGfl!l. sz. 

• lb:l6 : G(t61. kanc. 8Z. 

" Iratok lGG •. z. 
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alávetett nemzetiség, hanem a székely és magyar nemzet közjogi 

szerepe haMrozta meg; a nemzetiségi és nyelvi gondolatnak a köz

jogi energia köksönzött feszítöer6t. 
A g11 berniális leiratok vitájában a magyar álláspontot főként 

br. Nopcsa Elek kancellár és gróf Teleki gubernátor képviselték. 

A küzdelem tetőpontját a két segesvári eset képezte; az egyikben 

a gubernium eg_y évre beszüntette a segesvári köz égi hivatal

nokok fizetését, mert a város magyar átiratra németül válaszolt és 

felsőbb utasításra sem fordította le azt latinra vagy magyarra. 

A másik esetben egy brassói csőd elintézésére a főkormányzó a 

fehérmegyei főbíróval együtt két szász méltóságot, Maurer Mihályt 

és W enrich Mihcily segesvári szenátort küldte ki biztosnak; az 

eljárásról Maurer magyar jelentést írt, <le ehhez W enrich német 

különvéleményt adott be, mire az i.i fizetését is beszüntették. A két 

ügy mint a nyelvi viták legkiáltóbb esete szerepelt és megjárta 

többszörösen is az összes fornmokat, miubín a szászok panasza 

benne a magyarizálás tényét és a német elem megsemmisítésének 

szándékát fedezte fel. 1 Mintán a guberniumnak az 1791. törvény 

formálisan igazat adott, csak ildomoss,íghiányért lehetett rendre

uta<;ítani, <le Nopcsa idejében ez nem volt ritkaság, az erdélyi ható-

' ságok az ö kancelUr,.;ága alatt Béc,;ben renitenciájukról voltak 

ismeretesek.~ Az egész kérdést, az orsz,í:ggyülési nyelv dolgával 

kapcsolatban br. Jósika Samu alkancellár akarta végre komolyan 

megoldani. Több ezirányú felteijesztését elintézetlenül hagyta a 

béesi kormány, melynek politikai számításaiba nem illett be az 

erdélyi nyelvkérclés1wk végleges, mindkét félt kiel<-gítő megoldása. 

Mert .Jósika •ilyen megoldást tervezett: a szászok ellenzését a 

magyar államnyelv iránt azzal fegyverezni le, hogy belső keze

lésükben 1\jból biztosítani lwll a német nyelv használatát s a 

magyar törvényszövegröl ök a kormánytól elkészített hiteles német 

fonlfüíst kapjanak Jósika 1847. memorandumának a szászok nyelvi 

jogáról szóló sorai 3 a legmélbí.nyosabb nyilatkozatok kö,;é tartoznak, 

1 Nt. R. 1815: ~17:l. 8Z. 

Ezekre az ügyekre 1. St. l·L l~-l-i:217:J, 61.iJ0, 61;5:,; 1816: 199.,iz., 

:M. K . .\. 18W: 21 !. sz., Conf. 1 -1:l: 219, 2:\1, :-310, :i17; 18·11: 22,221. 391, 

1~1,, 8:í7. :.íG2, 11:37; l8IG: U2, :;30. 1118-1151. ~z., bennük az erdélyi kan

cellári1L WlilJ, ez ügyekre voMtkozö frlterjesztése. lr~tok LGO, 152. ~z. 

3 1 ratok l.G8. 8Z. 
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melyek a középeurópai nyelvi küz.delmekben valaha is elhangzottak. 

n1ég féltékenységüket is megérti és jogosnak tar~ja, mellyel német 

tulajdonaikat, s küztük nyelvüket i védelmezik. Mikor beadvá

nyaiD11k felelőtlen elfektetése ellen erélyesen fellépett a konferen

tiában, Hartig grófot, aki szerette n szászokat pártfol)'olni, ez 
• > • t, 

am1y1ra felizgatta, hogy a tarnowi példára hivatkozva kijelentette : 

Jósikával szemben a kormány a tömegekre támaszkodhatik, s a 

magyarok megérhetik még, hogy az ekéttartó varasztok fognak a 

kormány érdekében velük leszámolni.' Ezt Hartig a közvetítő 

mag~·arral szemben mondotta akkor, mikor Jósika tervét a szríszok 

vezetöférfiai val előzőleg már megbeszélte és a . ikerről biztosít

hatta a bécsieket. De a konferencia ellenzése ekkor már nem 

szokott sokáig tartani : az 1 42-i feliratra végre kiadatott az 

184 7 jul. 25-iki válaszleirat, mely az 184 7: I. törvénycikkben tör

vény formájába öntve kimondotta az erdélyi országgyűlés és köz

igazgatás számára a magyar államnyelvet; a közoktatásról nem 

rendelkezett, a szász nemzet kebelében a német nyelvet épségben 

hagyta és számukra hivatalos német tiirvényfordításokat rendelt el. 

A leirat a rendeket teljesen kielégítette; első megoldása volt a 

problémának: egysérres államnyelv mellett egy minoritás nyelvi 
jogait tiszteletben tartani. 

8. A magyar államnyelv a hatóságokban, a közoktatásban és 

ct közönség kiiréúen. 

Az egymást követ<'.i nyelri törvénycikkek természetesen nem 

maradhattak hatás nélkül az ország hangulatára. Az elért ered

mények lelkesedést, a vis,zautasított követelmények elkeseredést 

keltettek, s mindkét érzés hozzájárult ahhoz, hogy egyesek és ható

ságok hazafias kötelességüknek tartották s~ját körükben is elő
segíteni a magyar nyelv ügyét. Jtt a legelőkelőbb szerepet a vár

megyék játszották, antonom, közhatósági jogaikra támaszkodva. 

A. század első é,·tizedeíben a helytartótanács által elnyomott mozgal

muk most, az orsziiggyűlések nagy nyelvi vitáinak habí:s,t alatt 

újból kitör és a nyelv előmozdítását célzó statutmuok létrehozásá

ban mutatkozik. A megyei közgyülések egymásut:in küldenek ki 

bizottságokat, melyeknek feladata egyrészt a magyar nyelvnek a 

' Iratok 1:r,. bef. j1•gyzet. 
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meO'yei köziO'az<Yatásban általánossá és kidrólagossá, mcí:srészt a 
t, t,t, ~ 

népoktatásnak magyarrá tétele és áltahíban javítása, emelése. 

A főbírók és szolgabírók utasítást kapnak, a helyi népnevelés álla

pofaít megvizsgálni és a permanencüíban levő bizotts,ígnak a javítás 

dolgában hasznos javaslatokat tenni. 1 Különösen megélénkül a 

mozgalom az 1830: 8. t.-cikk létrehozása óta, az egyes vármegyék 

hosszú li tában foglalják össze a nyelvterjesztésre vonatkozó rendel

kezéseket, melyek a 18. századi racionális irodalomból átvett kife

jezéssel részben a nyelv beható - intenzív, részben kiható -

extenzív művelésére irányulnak.~ Beható művelésnek az akadémia 

müködését nézik, mely a nyelv belső fejlődését tárgyazza, kiható

nak a köznép közt terjesztést, ami pedig leginkább iskola és 

színház által történhetik. J~hhez képest a vármegyék gondot for

dítanak arra, hogy a hol nincs magyaní.l tudó tanító, ott a községek 

a régi tanító mellett vagy maguktól, vagy a község szegénysége 

esetén, a földbirtokos jóvoltából segédtanítót vegyenek fel, aki tisztán 

a magyar nyelv tanításának szentelhetné idejét. Magyarul nem tudó 

tanító, bírónak vagy jegyzőnek iíllásától megfosztásáról nincs szó ezek

ben a vármegyei határozatokban, melyeket a folyóiratok, főként a 

Tudományos Gyiijtemény követendő például közöltek hasábjaikon, s 

ily módon nagy nyílvánosságra jutva, a 30-as években megkezdődő 

magyarellenes röpiratok föforrásaivá váltak. A határozatok kétség

telenül komolyan vették a közművelődés dolgát: a népoktatás 

sikeresítése céljából iparkodtak elejét venni, hogy a tanítói és jegy

zői hivatal egy kézben legyen, lelkére kötik a birtokosoknak, 

egyházaknak, püspököknek, pléhlino,ok-nak, hogy a nép nevelésével 

többet foglalkozzanak, mint eddig. Tárgyalnak a megye területén 

lakó professzorokkal, hogy ezek magyar nyelvű tankönyveket ké

szítsenek, s ezzel a kormány hiMját és halogatását jóvá tegyék. 

A nyelv teijesztése dolgában felszólítják a különböző felekezetű 

egyházi főhatóságokat, hogy magyar községbe csak magyar papokat 

1 Vasmegye 1 '2li november (i. határozata: Tudományos Gyűjtemény 

l '27/Vf. 118. 1. 
2 ( ir. Dessewffy József megkülönböztetése, I<'elsömagyarorszá.gi Minerva 

1834/ lI, 727. 1., melyet ö Kis .Jánostól vett át, ugyanott 1830/II, 207, ez pedig 

J. G. Büsch, (iber die Fragc, g-ewinnt ein Volk in Absieht auf seine Auf

kHirung, wenn st>inc Spracbe zur L niversalsprache wird ? Berlin 1784 mű

véből; a felvil.íg-osodási gondohit útja itt egészen vihígos. 
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küldjenek, nehogy a falvak elszlávosodjanak, amint ez az eszter

gomi főegyházmegyében, a sok tót anyanyelvű plébános miatt 

· gyakori eset volt. A szentszékektöl is magyarnyelvü tárgyalást 

kérnek, a nagybirtokosoktól a számadások magyar vezeté ét és hogy 

lehetőleg magyar gazdatisztek alkalmaztassanak. Figyelmük kite1jed 

kiesinységekre is : határoszlopok, útmutató tábhik, vendégfogadói 

rímerek magyar felírással legyenek ellátva, a eéhek a vándorköny

veket és mesterségről szóló bizonyítványokat legfeljebb két nyelven, 

magyarul és németül, de ne tisztán németül állítsák ki. Ezek a 

bizonyítványok már belevágnaka rendek nézete szerint a hatósáQ1 nYelv 
0 • 

körébe, ahol ők a törvényekre hivatkozva erélyesen sürgetik a 

mag_var nyelv kizárólagos haszn:ilatát. Mig az oktatás terén töhb

nyire <:sak jótanácsokkal szolgálnak a plébánosoknak és földes

u'raknak, hogy ezek rendesen látogassák az iskolákat. examinálják 

a gyermekeket, és jutalomdí,iakkal lelkesít~ék őket a nyelv tanu

lás,ira, addig a hivatali élet terén pontosan körülírt szabályokat 1Hlí

tanak fel. Így rendelte el Pe.-:tmegye l 31-ben 'az 1 30 :·8. t.-cikk 

végrehajtásaként, hogy 1. folyamodást és beadványt ezután csak 

magyart fogad el, 2. perek a vármegyei törvényszék, alispán és szolga

bíník előtt ezután csak magyarnl lesznek folytathatók, ugyanez 

kiterjesztetik a,z úriszékekre és a vármegye hatósága alatt levő 

mezővárosokra is, 3. idegen törvényhatóság nem-ma<Tyar megkere

sését első ízben még elintézik. de má1,odszor nem veszik figyelembe, 

amint oly kormányszék német vagy latin közlését sem, melyet már 

törvény kötelezett a hazai nyelvre. 1 

Ilyen és hasonló határozatokat természete;en csak erősen 

magyar többségű vármegyék hoztak, ahol a nem-magyar kisebbségek 

a magyarság nagy tömegéhen elszigetelt fészkeken ültek és a kötött 

rendi világ megszűnésével úgyis magyarrá voltak válandók. Ezt a 

processzust a megyei rendeletek bármily súgorúan szólaltak is meg, 

nem voltak képesek meggyorsítani; a vármegyei statutum . zó maradt, 

melyet nem követett tett. Nem pedig egyrészt a vármegyei rendek 

saját hibájából. A közgyűlések lelkesedése, mint annyiszor más 

tirgyaknál, a magyar nyelv dolgában is szalmalángnak · biwnyúlt. 

Igaz, az oktatásügyi deputációk megalakultak, de ülésezésre ritkán 

került a sor, mert a kiküldött tagokat az elnöklő alispfo alig tudta 

1 Tuli. <lyiíjt. 1&31 Ill. 121. 1. 
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ijsszehozni; ha pedig sikerLÜt a közgyűléstől nyert utasítás értel

mében a nyelvi javaslatot elkészíteni, ennek végrehajtására pénz

hiányból gondolni sem lehetett. Némely vármegye önkénytes adót 

vetett ki a nemesekre magyar iskolák fentartása céljából, de ezt 

nem tudta behajtani. Pozsonymegyében 1840-ben két Olgyay testvér, 

Gáspár és Lajos felelősségre vonja a közoktatási bizottmány elnükét, 

Németh János alispánt, miért nincs eredmény: ez azzal védrkezik, 

hogy a kivetett adót isenki se fizette, még maga Olgyay Gáspár 

sem.' Az egyeis vármegyékben éveken át tartanak a huzavonák 

anélh1l, hogy bármily pozitív eredményre juthattak volna. Ebben 

a felelősséget a nemes urak önzése mellett a kormány viseli leg

inkább, mely a vármegyei antonomiának a felségjogok közé számí

tott oktatásügyre való kiterjesztését minden módon megakadályozni 

törekedett. E célból pártfogásába vette a nemfizető nemeseket, kik 

között gróf Erdődy Kajetán szerezte meg a szomorú nevezetességet, 

hogy a birtokaira Vasmegye határozata folytán kivetett oktatási 

garasokat nem fizetvén meg, mikor a megye emiatt akcióval tá

madta meg, ő a konminyhoz fordult védelemért. A helytartótanács 

a fonmí1is jogot nézve az akciót törvénytelensége miatt megsem

müáti, mert nemes embert l!sak az országgyűlés kötelezhet adó

fizetésre, mire Vasmegye új felíratban tiltakozott a megsemmisítés 

ellen és körlevélben kérte a >'ármegyéket ügye támogatására. Jel

lemzö a ncmfizeté1,i hangulatra, hogy a legtöbb vármegye óvakodott 

mag,lévá tenni Vasnak panaszát. 2 A kormány többsr,örösen törvény

telennek nyílvá1útá az ily kiküldött bizottságok müködését és hatá

_rozatait, nem törődve azzal, hogy ttzokat nem egyszer valódi kul

tunílis szük1,églet hozta létre, n, vármegyéknek a kormány lehe-

1 J.-Prot ltJ.10. szeptember 22, 8. l. Eien jegyiőkönyvek ~zinte folyama

tosan aclj{tk a rentlőrséghei, a hatli tanácshoz bejött ,1s m(ts utakon is, pl. gr. 

Keglevich llá,bor által üs~zegyiijtött jelentéseket a vármegyékben történ

tekről; s bizonyos kritikával a.nn{tl inkálJl> használh,itók, mert 1!118 óta a 

megyei levéltárak nagy része nem áJl többé ren<lelkezésünkre. g jel<'n

t,ések fötnlajdona küliinben a kómikuH fokrn hevített ma,gyargyűlölet; 

K~•lcscyt .ismert demagógu~nak" nevezik, halálát ,t gutgesinntek az uralkouó

hüz javára nyilatkozó gonclvi,elési jóindulatnak nyílvánítják. I.-Prot. 18:J8 

,zeptl'!l1her 7. 1. 1., , zéchenyit hasonlöképen válogatott sértésekkel illrtik, 

,,tartalmatlan" lJeszédeit nevetségessé akarják trnni stb. 

:i !.-Prot. lt{41 május 28. :). 1. 1812 rnáj11~ 2-1. 11. l., julius l!i. . l., 

szeptember Ii., Ii. l., ~zeptelllber :Jo. 8. 1. stb. 
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tetlen_ kö_zoktatás! politikájától ki nem elégített ,-,zükséglete. Így 

mondJa k1 Bars varmegye 1842-ben az általános iskolakötelezettséO'et; 

a kormány megsemmisíti a határozatokat de maga nem tesz :-:em;it. 1 

A vármegyei rendeknek a kulturális célra való önadóztatás lehe

tetlenné van téve, megpróbálják programmmjukat a házi adóból 

fedezni, de ez m:ír egyéb célokra van lefoglal n1, s a fedezet kere

sése közben így jutnak mind nagyobb sziímmal arra a gondolatra, 

hogy a közoktatás költségeire külön országos pénztár állítandó fel, 

a kormán_v l~efolyásától függdlenül. Az utolsó országgyűléseken már 

több vármegye utasításba adja ezt követeinek, anélkiil, ho1rv bármi 

sikert érhettek volna el vele. "· 

A magyar nyelv művelésének és terjesztésének Yármeavei 

keretekben való végrehajtása nemcsak sikert~len, de kezdettől f;;rn 
!;:ilátá talan dolog is volt, épúgy, mint a vánnegyékuek más térekeu 

is 1~egkísérelt k~zdeményezése, így a közteheniselés dolgában, vagy 

az u. n. honorahoroknak az alkotmány sántai közé befogadásával. 

Már Széchenyi, különösen pedig, nagy ékesszólással Des~ewff y Aurél 

gr. fejtette ki, hogy a vármegye autonómi~jának ilyetén kibővítése 

az ország egységét teljesen szétrombolná és !'í2 nemesi respublika 

anarchiáját állítami helyébe. Ismene a vármegyegyülések rendetlen 

lefolyá,át, ott, a tömegnek és a művcltséO'nélküli rn:wvhanoiísáo-nak 
. b n„ o ;:, 

sz111~e szabtí:lys7,erinti érvényesülését, a kormánytilalmak, a megyei 

hatarozatokat rnegsemmi;:;ítö rendeletek nem mondhatók felesleu-esek

n ek. A nyelvi kérdésben mindenesetre megóvUk a ma<rvar 
O 

moz

galmat tülzásoktól és alacsonyabb müveltségi fokra való l;hanvatlás

tól. 11e_rt kétségtelenül túlzást kísérelt meg az a megye,· mely 

a nyelvi mozgalom kif~jlődése előtt el akarta tiliani, hogy céhekbe 

magyarul nem tudó mesterek fel vétessenek, 2 
- az ilyen rendel

k;zés, végrehajtása esetén komoly akadálya lett volna a Yá;·osi 110],r,ír

sag megmagyarosodásának, ami pedig kényszerítő rendszabály nélkiil, 

tisztán a környező nagy magyar élet asszimiláló hatá~a al~tt röYi,l 

idő alatt végbement. Viszont, hogy az anarchi:ira vezető műYeltsécr• 

hiányra is példát hozzunk, arra sem rnlt szüksége a nemze~i 

mozgalomnak, hogy a Kölcseyt megbuktató Szatmár drmegyé1wl· 

1 I.-l'rot. 1842 1lecE.'mLrr lti., 2. l., 1813 jauu,tr 6., 7. I. 

" Iratok 7-:3. sz.; a dnnegyéknek küzokbtJ,i Wrekvé,eir~ I. Pol. 1-., 11: 

'li.'í, !Jlfl'i, GG l:L sz. 
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határozata végrehajtassék, mely a nemzetiség érdekéhen egyrészt 

a pápát akarta megkérni, hogy a katholikusolmak magyar liturgiát 

engedélyezzen, másrészt kimondotta, hogy ezután minden bálban 

a polonaise után magyar táncot iá1janak. 1 Az ilyen vármegyei hatá

rozarokat általában a lelkesedés és nem a meggondolás szülemé

uyeinek tarthatjuk és nem sajnálhatjuk, hogy pozitív rendelkezé

~ekre nem vezettek. 

Sokkal komolyabb szerepe volt a vármeo-vei hatósáo·nak a 
Oe 0 

nyelvtörvények végrehajtásában. Itt először persze magának a vár-

megyei igazgatásnak magyarrá tételéről van szó, amit már az 1805: .t. 

t.-cikk "permisszíve" megállapitott. Miután az 1830 : 8. t.-cikk 

a helytartótanácsot a mag,-,ar iO"az,ratásií várml'O'Yékkel kizáróla<r 
._,J O O o., · ':, 

magyar nyelvű érintkezésre utalta, s egyúttal kimondotta, hogy az 

ország határain behil közhivatalokra csak magyarul tudók alkal

mazhatók, azóta a vármegyék egymásután áttértek a magyar nyelvre, 

úgy a közgyülésekben, mint irományaik, levelezésük és perbeli 

üírgyalásaikban. Amennyire láthatjuk, a legutolsó vármegye, mely 

az 1830: 8.-ra való hivatkozással politikai jegyzőkönyvét magyarra vál

toztatta, Zólyommegye volt 1839-ben; az ifjabbakat itt Uadvánszk)· 

Antal vezette s ezeknek javaslatát Beniczky Lajos alispán, 

az öregekre való tekintettel ellenezte, akik még nem tud

nak eléggé magyarul.2 Az ilyen habirozat azonban nem jelen

tette, minth:1 a közgy(ilési teremből a nem-magyar szót szám

ilzték volna: amikor a felső megyék gyülé:-ein C;sak tótul tudó 

nemesek jelennek meg, az elnöklő fö- vagy alispán tótul magya

r,ízza meg rn·kik a szóhanforgó ügyet, 3 s a túróc:i főispán, báró 

Hévay (~yörgy az országg.) ülés színe előtt jelenti ki: "megvallom, 

hogy én mint főispán valaMnyszor J'el voltam szólítrn a szegény 

nemesektől, hogy a fontosabb tárg)'akat nekik tótul magyarázzam 

meg, szerencsémnek tartottam, hogy e:d cselekedni tudtam ('S mint 

rddig tettem, úgy ezentúl is tenni fogom a szeretett szegény neme

seknek."' A nem-macryar 1·ohb:íO"yok közt tartott úriszékeknél hasonló-
r, . 0, 

képen megmaradt az :my,1nyehnek hasí',nálata, ami nem is ellt·nkezett 

1 !.-Prot. 181~ október 1, 8. 1. 

~ l,gyanott 18!)!) fehru:ír 1, 2. l. 

a Báró Majlhé11yi Antnl liptói föisp,ín ködése, 181;\ -11 förentli napl6 

~. 1 1 G. l. 
1 Ugyanott 2, l."1'.!. l. 
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a magyar nyelvi mozgalomnak eleitől kezdve állami tendenciájáva,l: 
a közéletnek elsősorban állami vonatkozásait akarta magyarra fes
teni, a közigazgatás, meg jogszolgáltatás il_y alsó szféráiba nem 
avatkozott be. A jobb{igyoklrnl szemben alkalmazott nyelvi 
erőszakra a magyrmágot legjobban gyülölö röpiratok is csak , két 
esetet tudnnk felhozni, s ezek is anekdotikusok, hitelességre annál 
kevésbé tarthatnak számot, mert az egyik egy 17 44-iki esetre, 
Patachich György érsek kalocsai magyarosítási kísérletére vonat
kozik, mely tehiít a nyelvi mozgalomnak, amint az 1790. óta zárt 
mederben lefolyt, nem írható számlájára.' 

De a vármegyei rendek legnagyobb segítséget a magyar nyelY
nek azáltal nyújtottak, hogy az 1íjabb törvénycikkeket utasításaikkal, 
felirafaikkal és egész maguktartásával előkészítették. A nyelvi kénlés 
sürgős és végleges elintézésének gondobtát Metternich nemcsak az 
országgyülések, hanem a sok v~írmegyci tárgyalás megíigyeléséhöl 
is merítette. A nyelvi kérdés a vármegyékben, az 1844. törvény 
létrejöttéig soha el nem nyugodott. A megyei utasítások a nyelvi 
követeléseknek mindenkor teljes listfü tartalmazzák. A még el nem 
ért újításokat a vármegyék Yalóságban, via facti léptetik életbe. 
Így küldenek az ellenzéki megyék már a 30-as úek közepétöl 
kezdvP szinte állandóan magyar feliratokat a helytartótanál\shor, 
és kancelláriához, melyeknél valóságos formula képződik ki az ily 
renitencia megrovására. A kancellária emberséges referensei, Bartal 
Uyörgy, s mellette Szögyény László, elintéztetik a magyar nyelven 
beküldött iratokat, de minden egyes esetben pontosan oclaille:,ztik 
az elintézésre a megrovási záradékot. A rendőrmini,;ztérium nincs 
is megelégedve ez eljárással, a kanc:ellúria tanácsosait mentali:, n•ser
rntiórnl, a magyar felirat elösegítésével v,ídolja. 2 Olyan esetekben, 
mikor eO'y-ecry vármerrye crvors ecrymásutánban küldött csak-ma

0
o·var O O O 0,, • 

nyelYü felteijesztést, a latin szöveg melléklé,e néllrül, úgy, hogy 
ez szinte kihívásnak volt tartható, ilyenkor a felterjesztések tárgya 
elintéztetett ugyan, de a válaszleiratokat nem expediálta a kancel
lária addig, mig szabályszerinti, latin sziiveggel i,; elltttott feliratot 

1 E„ a küt e~Pt mégis végigvonul a nyelvkérdés összes nem-magyar 
+,árg_vahbain, megvan 111,ír a "Sollen wir \lagyitrrm w1•r<ll'n" röpirathnn s h·g-
utóbl, A. Fischel, Drr Pam'1avis11rn~. kiiliinb1•11 ig-en linszn11, ,~, j,,íl t'rtesült 
munkájában is, 6f). l. 

2 Pol. I::,:l7 : !J,j l:l. 
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nem kapott kezéhez. 1 Mikor pedig a vármegyék országgyűléstől 

fücrcretlenül saját nevükben kérelmezték külön feliratokban az enge-oo . 
délyt, hogy a királyhoz csak magyar nyelvű felterjesztéseket mtéz-
zenek, Bartal teljes közjogi kifogástalansággal magyarázta meg 
nekik, hogy törvény hoz,ísa, megszüntetése és magyarázása nem 
esik az egyes vármegyék hatáskörébe. 2 

Mint láttuk, a, megyék végre is elérték, hogy a magyar fel
irati nyelvet országos törvény szabályozta 1844-ben, más téren 
azonban, törvény hiányában, tisztára via facti-ra voltak utal:a: 
bevégzett tények elé kellett állítaniok a vonakodó kormányt. Igy 
a főispánok és főispáni helytartók esküszövege dolgában. 1836-tól 
kezdve mind több megyében fordulnak elő tumultusok: a rendek 
ruacryar esküt követelnek az lí.j főispántól, holott ez régi szokás 
sze;int latinul akarja a hivatali esküt letenni. Tornamegyében Mari.ch 
Dávid főispáni installációján egy óráig vitatkoznak erről, míg végre 
Scitovszky rozsnyói püspök megúnja a dolgot és maga beszéli rá 
a főispánt az eskü magyarul való letevésére, ugyanez történik 
Gömörben gr. Andrássy György beiktatásakor, 3 az ilyen jelenetek 
hatása alatt a kancellária maga is türelmet javasol és így a törvény
hozás beleszólása nélkül állandósul a főispánok magyar eskütétele/ -
a többi, választott tisztviselő természetesen már attól kezdve magyarul 
tette esküjét, mióta vármegyéje áttért a magyar hivatalos nyelvre. 

Sokkal több nehézséget okozott a vármegyei hivatalos pecsétek 
köriratának nyelve. Legelőször Szabolcsvármegye akarta pecsétje 
köriratát magyarrá tenni, de a helytartótanácsban és a kancelláriában 
egyesek nem javasolták erre az engedelmet megadni, mert akkor 
a többi vármeo-ye is hasonló kéréssel jönne és ezáltal az ügyek 
elintézésében késedelem állna elő. Bartal György külön véleményt 
adott be: sem a pecséttan szabályai, sem pozitív hazai törvények 

1 .ÍO'y Borsod vm. esetében: 1835: L'í!J2 kanc. praes. ;sz.; a mellék
letek nyelve. bármilyen lehetett, de magyar vagy latin forclítás kellett hozzá, 
ícry Nyitra vm. tót mellékleténél 18:J8: 871. kanc. sz. : ilyen felirnti ügyekre 
v~ ö. 18!ll: 0614, 18:l2: 17:;:l, 1833: 115, 116, 118, 267-260, 2317, 12187, 
183,!: 813, 183,:;: J!J18, 62:36, 7740, 80·1 l, 9718, 16373 stb. stb. kanc. sz. 

2 legum abrogandarum et interpretandarum potestas contra art. 
J 2 : 17!)(1/ t venclieare per juristlictiones singillatim sibi non possit, 1836 : 16755 
kanc. sz., Conf. 1836 : 21'18. sz. 

a I.-Prot. 1837. július 20. 2. 1., 18:38. augusztus H, 2. 1. 
• 18:36: 1,J3:J8, 14359. kanc. sz. és az itl. Conf. sz. 

Szl'k1\i Gyula: A magyar tlllamnyelv. 12 
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nem tiltják a körirat megváltoztatását, példa is van rá, már II. 

József 1787-ben az összes pecsétek helyébe újat rendelt, Lipót 

pedig a régieket helyreállítá; legcélszerűbb volna azonban a dolgot 

egységesen, országgyűlésileg rendezni. Végre is hosszas tárgyalás 

után négy megye: Borsod, Veszprém, Szabolcs, Békés megkapták 

az engedélyt, 1 s ettől kezdve, amely megye kérte, ki is eszközöl

hette magának a pecsétváltoztatást. .A nehézségek itt is a közjogi 

felfogásból származtak : több ellenzéki megye az autonom jog 

sérelmének tartotta, hogy a kormányhoz forduljon engedélyért 

ily ügyben, mely nézete szerint egyedül a helyhatósági jog körébe 

tartozott . .A kancellária viszont történeti adatokkal bizonyítá, hogy 

pecsét adományozá,;;a és változtatása felségjog, a multban is kérték 

ezt a megyék a királytól, így Turóc 1715-ben, Szabolcs 1729-hen, 

s a kir. engedélyről valóságos privilegialis formájú diploma adatott ki. 

.A megyék ezzel szemben előzetes kérdés nélkül maguktól magya

rosították meg pecsétjüket, s ezen új pecsét alatt írtak a kancel

láriának, mely az ily iratokat nem intézte el.2 .A megyékben ily 

módon heves jelenetek folytak le. a pecsét megyei szabadság 

palladiumának tűnt fel, s megmagyarosításában szimboliku an az 

államnyelv diadalát látták. , zatmármegye pecsétjének köriratát 

maga Kölcsey Ferenc készítette el. 3 .A hevesebb megyék átiratok

ban bizonyítgatták egymásnak, hogy a nemesi joggal nem egyez

tethető össze a „ kegyelem útjára" térni és a szöveg változtatását 

a kormánytól kérni; Kölcsey itt mérsékeltebb volt és a kérelem 

útját javasolta megyéjének.• Legnagyobb bonyodalom Zalamegyé

ben keletkezett, ahol az engedély nélklil készített magyar pecsétet 

a kormány két udv. leiratban is érvénytelennek nyilYánítá.' A köz

gyűlés nem akart meghajolni és tovább szándékozott használni az 

eltiltott pecsétet, mire Deák Ferenc világosan kimutatta az eljárás 

veszedelmeit: ha a megyének nincs authentikus pecsétje, kiadvá

nyait ható:-;á,gok és magánosok vi ·szautasíthatják, bizonyságlevelei, 

ügyvédi megbízásai, bekebelezései stb. érvénytelenekké Yálnak, még 

1 1831: 11411. kanc. sz. 

2 Így 1835: 7710. 89il. kanc. ~z. Borsod, I.-Prot. 1837. dec. 16, 18. 1. 

Hont stb. 
3 Vt;rtesy .Jenö, Kölcsey .Ferenc. Budapest, 1!106, 180. 1. 
4 !.-Prot. 1837. okt. 10, 14, 1., 183 ' . január 6, l~. 1. stb. 

• 1838: 1282:i kanc. sz. 
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az is megeshetik vele, hogy követeit, hiteles megbízó levél híján, 

visszaküldik az országgyűlésről. Mindezek kikerülésére és a megye 

jogának épségben tartására azt javasolta, hogy a régi, széttört latin 

pecsétet kell elővenni és kijavítani, de úgy, hogy a széttörés nyo

mai láthatók legyenek, hadd lássák vármegyék és magánosok, 

hogy Zalamegye nem kéri a királytól azt, mi öt jogszerint megilleti. 1 

Ha még ilyen, a szorosan vett vármegyei igazgatás körébe 

vágó dolgokból is országos bonyodalmak származtak, annál több 

panaszra, jegyzékváltásra és felindulásra adott alkalmat a vár

megyéknek érintkezése azon hatóságokkal, melyek egyedül a 

királynak lévén alárendelve, mindvégig a német hivatalos nyelvnél 

maradtak meg. Legtöbb konfliktus természetesen a katonai hatósá

gokkal volt. Mint tudjuk, a rendek fáradozásai katonai téren 

egyebet nern tudtak elérni, mint az 1840: 6. t.-cikk azon rendelke

zését, hogy a magyar ezredek kormányai a magyar törvénybató

ságokkal magyarul levelezzenek. Ezenkívül a király megigérte, 

hogy rendelkezni fog, miszerint a magyar nyelvnek tudása a 

katonai véghelyeken is gyarapíttassék. De már mielőtt ez a 

törvénycikk létrejött, igen sok megye visszautasítá a katonai 

hatóságoktól jövő német nyelvű átiratokat. Á haditanács folyton 

pana. zra jár a magyar kancelláriához ez ügyben, a kancellária 

utasítja a helytartótanácsot, ez pedig megróvást oszt ki a renitens 

vármegyéknek. .A magyar központi hatóságok nem szívesen tették 

ezt, mert nagyon is jól ismerték a katonai hatóságok ellenszenvét 

a magyar nyelv iránt. .A vidéki parancsnokságok, ha magyar irat 

került kezükbe, nem sajnálták Bécsbe küldeni a haditanácshoz, s 

ez a kancelláriához, hogy német vagy latin fordítást kapjon róla. 

Holott csekély jóakarattal ott rögtön, az ezrednél vagy a General

Kommandonál is rögtön találhattak volna alkalmas egyént, ki le

fordítja az illető iratot. Ezt a helyzetet keserűen panaszolja el a 

kancellária az 1827. országgyűlés katonai sérelmei alkalmából és 

kir. rendeletet eszközöl ki, hogy ezután a magyarországi katonai 

hatóságoknál is alkalmaztassanak magyar nyelvet értő egyének. 2 

.A megyék is folyton panaszkodnak, követelik a magyar ezredeknél 

magyar tisztek alkalmazását, a Ludovika-akadémiának végre vala-

1 !.-Prot. 1831. nov. 20, 10. 1. 

~ 1827 május 28. kézirat, Conf. 1827: 96. sz. A haditanács panaszaira: 

1831: 10186, 1832: 1267, 10670, 1833: 3720 stb. kanc. sz. 

12* 
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hára életbe lépteté,ét. De hadügyi téren semmit sem érnek eJ, 

még erre vonatkozó levelezéseiket is eltiltja a bécsi kormány, sőt 

a póstahivata1okat utasítja, hogy az ilyen megyei átiratokat kézbe

sítés helyett "titkos elnöki úton" a kancelláriába küldjék. 1 

A konfliktusok száma az 1840 : 6. cikk óta sem kisebbedik. Vegye , 

katonai és vármegyei bizottságokrníl a jegyzőkönyvön vesznek 

össze, a tisztek csak német szöveget hajlandók aláírni ;2 Pozsony

megye a hadiadó beszállítását tagadja meg, mert a hadipénztár 

nem akar magyar nyelvü nyugtát adni, - ez esetben a hadi

tanács végre beleegyezett abba, hogy a hadiadó nyugtái felzetesen 

németül és magyarul adass::mak ki. 3 Megmarad azonban elutasító 

álláspontján, mikor a kancellária megyei pana-.zra azt kérte, 

hogy magyar ezredektöl kiinduló katonai szállítá~oknál az elő

fogatokért és természetbeni szolgáltatásokért olyan nyugtát állítsa

nak ki, hogy az ezred neve magyarul legyen rajta: Még több 

felindulást kelt az elbocsátott, kiszolgált és elhunyt katonákról 

szóló szolgálati bizonyítványok nyelve; itt a haditaná(;S ragaszkodott 

az 1840. törvényhez, mely csak levelezési nyelvet állapít meg, 

ennek értelmét neki, a haditanácsnak, "kolliziók kikerülése végett" 

a legszükségesebbre kell szorítania, a kérést nem telje:--ítheti, mert 

az ezredek anyakönyvei németek, s ezekből csak német kivonatot 

adhat; jóakarata jeléül azonban hajlandó ezutlin a keresztelési, 

házassági és halálozási bizonyítványokat a hátlapon latin fordítás

ban is adni, azon esetben, ha viszont a magyar plébániák is két 

nyelven, magyarul és latinul adják katonai személyekről kivonatai

kat. Amire a kancellária megjegyezte, hogy az anyakönyvek nyelve 

immár magyar lévén, ezen nem lehet változtatni és ha a katonai 

hatóságok nem adnak magyar fordítást, tígy a latinra sincs szükség., 

mert ezt e felek ép oly kevéssé értik, mint a németet. 5 A katona

ság centralisztikus német szelleme ingadozás nélkül állta a ma

gyarok támadásait és mindvégig kitartott magyarellenes irányában. 

A főbb katonai hatóságok a nemzetiségi mozgalom minden meg-

1 Conf. 1831: 13\ 113. Hz. 

2 18-11 : 2796, r,::81, 751B, 17963 kanc. sz. 
3 1815: -160'.1, 625 l, 7832, !lG32 kanc. sz. 

• 18-15: 10338, 17810 kanc. sz. 
0 A h:ulitanücs 1815 április 19. jegyzéke, 1815: 7-138 kanc. sz. a., 

ugyanott 138'.):3. sz., St. R. 18-16: 3165. sz. 
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nyilvánulásáról gyűlöletes jelentéseket küldenek Bécsbe, 1 egyes 

€zredek és katonai méltóságok a magyar nyelvet kihívóan le

becsülik, így Chorich báró altábornagy, aki Trencsénmegyétől 

magyar átiratot kapva, kikéri magának ezt és ezután vagy német 

vagy szláv levelet kíván magának. 2 Ilyen esetek egymás után 

ötvenkét megyei közgyűlést foglalkoztattak és izgatták fel a han

gulatot. Külön sziklát képezett a magyar államnyelv áradatában 

a katonai határőrvidék, ennek hatóságait semmiképen nem lehetett 

a magyar nyelvvel megbarátkoztatni. A megyék panaszaira Hardegg 

gróf, a haditanács elnöke félre nem érthetően fejezte ki a bécsi 

korm:íny nézetét: "a határőrvidék a hadseregnek tisztán katonai 

céljaira rendelt, Magyarországtól elkülönített területe, mely mind

eddig saját törvényei szerint, a magyar rendek befolyásától men

tesen kormányoztatik," ,i a hadsereg nyelve pedig a német, tehát 

az 1840. törvény kir. igérete csak a minimumra szorítandó. 

A határőrvidéki iskolák célja a német nyelvű katonaság kiképzése, 

itt a magyar nyelv bevezetése veszélyeztetné a hadsereg céljait, 

de magyar községekben úgyis magyar a népiskolák tannyelve. Ez 

természetesen csak nagy túlzással felelt meg a valóságnak : az 

egész végvidék területén, melybe szlavoniai és bánsági magyar 

faluk, sőt az erdélyi székely ezredek területei is beletartoztak, a 

hadseregtől fentartott kfuségi iskolák közt 57 német, 424 szerb, 

143 oláh, 137 tót, 2 görög, 2 zsidó és összesen csak 7 magyar 

tannyelvű elemi iskola volt.4 Ezen a helyzeten az 1840. igéret 

sem változtatott, az újítás mindössze arra szorítkozott, hogy 

öt évre az ígéret után királyi rendelet mondta ki, hogy a határőr

vidék két gimnáziumában a magyar nyelv tantárgyként tanítandó. 5 

A hadsereg nemzetellenes hangulatára mi sem jellemző annyira, 

mint hogy a katonai és rendőri hatóságok hallatlan összeesküvést 

1 Pl. az erdélyi General-Kommando Wesselényi Szózatáról, Conf. 

1844 : 95. sz. 
~ 1.-l'rot. 18-1 l. október 22., 3. 1., ez 1813-14. országgyűlési sérelem 

lett, v. ö. még Conf. 18H: 1026. sz. 
s ein von Ungarn auso-eschiedener, zu rein militarischen Zwecken 

bestimmt~r Besta.ndteil der A1~nee, welcher bisher nach eigenen Gesetzen, 

ohne Einfluss der ung. Stii.nde verwa.ltet wurde", 1815 december 31. felterj., 

Conf. 1845 : 126. sz. 
• St. R. 184:3: .'3715. sz. 
6 Conf. 18-15: 126, lSH: 1161, St. R. 1839: 5213. sz. 



182 BEVEZETÉS 

szimatolnak, szigorú vizsgálatokat folytatnak, mert kiderül, hogy 

Pesten az Este gránátos ezred néhány altisztje a magyar nyelvet 

akarja művelni, s e célból magyar verseket ír, amely versek 

különben politikától mentes érzelmes daraboknak bizonyultak. 1 

Nem kevésbé útjába álltak a magyar nyelv érvényesülésének 

a szintén királyi jog alatt álló kamarai hatóságok. Láttuk, hogy a 

magyar udvari kamara alig hogy köteleztetett a magyar ható

ságokkal magyar nyelvű levelezésre, a béc:;i kamaraelnök máris 

megkísérelte a németet belső nyelve gyanánt bevezetni. E legfőbb 

pénzügyi hatósága az országnak 1848-ig vagy latinul, vagy németül 

végezte ügyeit, s a 48-as márciusi időkben csak az erőszaknak 

engedve tért át a magyar hivatalos nyelvre. A magyar kamarának 

Csernyus kamarai tarnícsostól követelt áttérése a magyar nyelvre 

a bécsi kormány szemében ép oly jogtalan erőszak volt, mint Tán

csics Mihály kiszabadítása a helytartótanács börtönéből. 2 Kübeck 

ezen magatartásának köszönhette a magyar kamara, hogy nép

szerütlenebb intézmény nem volt nála az országban, a kamara 

német hivatalos nyelve és tanácsosainak német öltözete ellen a 

megyék és országgyűlések folytonosan panaszkodtak. Hasonló

képen a kamarától kiadott iratok és a neki alárendelt hatósáO'ok 
, 0 

német nyelve ellen. Igy képez megyei s azután országgyűlési sé-

relmet, hogy a kamara a bankócédulák beváltásiíról németül ren

delkezik, német hirdetményeket ád ki,3 lottó-hirdetései és értesítései 

német nyelvüek (ez utóbiakat a bécsi kamara adta ki.),• hogy a 

kamarai igazgatás alatt álló postahivatalok görcsösen ragaszkodnak 

a német nyelvhez, ajánlott levelekről német nyugtákat adirnk ki, 

amivel szemben Kübeck hiába magyarázta, hogy Magyarország is 

tagja a civilizált világnak, ott pedig senki se tud magyarul, kell 

tehát, hogy a posta nyelve l\Iagyarországon továbbra is német 

legyen. 5 A gyakorlati életbe mélyen belevágó konfliktusokat 

okozott a bányahatóságok nyelvi gyakorlata is. Ezek a bécsi kamara 

bányaügyi osztályának voltak alárendelve, teljes függetlenségben 

1 Pol. 1844 : r380. sz. 
2 Iratok: 170. sz. 
3 Így 1830. Irományok 2, ::n. 1. 

• Conf. VWJ: 1075. sz. 
6 l:::i lü: 17608. kanc. z., továbbá 

18 ·, ::5í6, VJJ;j2, 18.Jl : :1~00. sz. 
1 :io: 1:10 , 1 .j(i:.!2, 18 IC : 
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a magyar rendektől. Amint a bécsi bányakamara elnöke, herceg 

Lobkovitz kifejezte, ezek coordinálva, mellérendelve voltak a ma

gyar hatóságoknak, s így joggal megkívánhatták, hogy saját hiva

talos nyelvükön, németül, fogadják el tőlük beadványaikat. A 30-as 

években ebből szintén heves összeütközések származtak. Krassó 

és Temes vármegye, Nagybánya városa egymásután tiltakoztak a 

bányabatóságok német vagy latin átirata ellen s az ebből kelet

kezett vizsgálat során kiderült, hogy egyes bányahivatalok maguk is 

belátták már a német levelezés antikvált voltát: a nagybányai tő

inspektor már régóta magyarul érintkezett Nagy bánya városával, 

a temesi bányaigazgató pedig maga kérte a bécsi kamarát, engedje 

meg neki a vármegyékkel magyarul levelezni. Lobkovitz erélyesen 

lépett fel : kimutatta hogy a XVI. századtól fogva német volt a 

hivatalos nyelv, a bányahatóságok mindenkor függetlenek voltak a 

magyar törvényhatóságoktól, a magyar nyelv bevezetése csak káros 

hatással lehetne, mert a bányászati szakkifejezések úgy a német

ben, mint más nyelvekben is németek, a magyar nyelv visszavetné 

a bányászat művelését. Miután azonban Svaizer főkamaragróf fő

nökétől eltérőleg a magyar nyelv mellett nyilatkozott és az 1840: 

G. t.-cikk különben is kimondta, hogy a kamara, tehát a neki alá

rendelt hatós;ígok is magyarúl kötelesek levelezni, így végül a 

konferencia is a magyar felfogáshoz csatlakozott és elismerte azt, 

hogy a törvényható~ágok nem kötelezhetők a bányahatóságoktól 

más, mint magyar nyelvű átiratok elfogadására.1 

Megtörött a nyelvi mozgalom ereje a kancellárián is, mely

nek hivatalos belső nyelve, mint láttuk, mindvégig latin és német 

maradt. A magyarsághoz idomulás külső jele csak abban mutat

kozott, hogy a kancellária hivatali személyzetében magyar fordítói 

állást szerveztek. z Egyéb bécsi magyar hatóságoknál is csak las

sankint terjedt a magyar nyelv. Mikor a magyar rendek végre is 

megúnják, hogy a magyar nemesi testőrség számadásait német 

nyelven terje~szék az országgyűlés elé és németül kelljen azokat az 

orszáO'gyülési irományok köz,t kinyomatni: a számadásoknak ma

cryantl vitele ellen a testőrkapitány ép úgy tiltakozik, akárcsak a 

bécsi föszámszék, a haditanács és a föudvarmesteri hivatal. A ren-

1 Conf. 18)3!): 2J, 2a:J. sz. 

' V. ü. 18:38: 1238, 2890, :lO.J.6. kanc. sz. 
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dek erélyes fellépésére a király több kéziratban megígérte, hogy 

a testőröket magyar tantárgyakra is fogja tanítani, mivel ezek a 

gárdából való kilépésük után Magyarországon polgári hivatalokban 

úgyis előnyben részesülnek. Mednyánszky Alajos, a tanulmányi 

bizottság vezetője azt kívánja, hogy a testőrök, kiknek elég idejük 

van, öt évre felosztva magyar statisztikát, köz- és magánjogot, 

nyelv- és irodalmat, meg olasz nyelvet tanuljanak. Az államtanács 

katonai osztályának vezetője, Clam-Martinitz gróf, keresztülviszi e 

javaslat elvetését, a magyar kancellária még csak választ se kap, 

a magyar testörségböl tovtíbbra is kizárva marad a magyar nyelv. 1 

Valamivel több sikert ért el a magyar nyelv a Theresianumban, 

melyet részben magyarorszá,gi alapokból ta1 tottak fenn. Az orszá<r-
o 

gyűlések egymásután követelték ott magyar nyelvi- és jogi tár-

gyaknak tanítását, mert a Theresianum végzett növendékei Magyar

országon többnyire polgári szolgálatba léptek és elökelö állásba 

jutottak. Az 1830. országgyülés hatása alatt a király 1833-ban 

megigéri magyar tárgyak tanítását, az intézet kurátorai azon

ban lehetőleg elodázzák a rendelet véareha1·tását és meaakadá-
o • O ' 

lyozzák, hogy a magyar jogi tárgyak kötelezők legyenek a ma-

gyar növendékekre, valamint hogy azokat a nem-magyarok is hall

gathassák. 2 

A horvátországi hatóságokról nem szükséges külön szól::munk: 

egy-egy horvát megye vagy város latin átirata nemcsak az illető 

címzett megyében okozott izgatottságot, hanem tovább adva kör

levelek ~l~al ~ többit is felindította. Viszont a magyar megyék 

magyar atirata1 hasonló hatást keltettek a horvát törvényhatóságok

nál, melyek végtelen számú panaszos feliratokkal bombázták a hely

tartótatanácsot és kancell:íriát. Valóságos méltánytalanság a horvát 

hatóságokon annál kevésbé eshetett meg, mert hiszen a bécsi 

kormány szívében úgyis mellettük állott; horvát hatóságoknál 

már régóta nem engedte horvátul nem tudók alkalmazását, 3 s 

ebben a horviítokat a magyarok fölött határozottan előnvben ré

szesítette. Fiuméban a hivatalos nyelv olasz volt, a helytartó-

1 St. R. 1 !36: 667, :.! Ti, Conf. 18:16: 290, 660. sz. 
2 1832: l:l980, 18:l:J: 618!"\ kanc.; Gonf. 13:3:3: 111:J; St. R. 18,l:i: 

W22, 18:l6: 71; l8!J6: 112~, 112:: kanc; Couf. 18-1!: 8S1; 1811 : 921. 

kmc. eln. sz. Horváth :Mihály kinevezéséről. 

• St. R. 18~5: 117. ~z. 
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tanácshoz, ill. a banális táblához felküldött iratok és perek fordí

tására államknltségén két fordítót alkalmaztak, 1 az iskolák nyelve 

az alsóbb osztályokban illyr és olasz volt, a felsöbbekben olasz és 

német, 1823. óta tisztán olasz, de ezóta a magyart is mint tan

tárgyat tanították. 2 

Mielőtt a közoktatás nyelvének igen fontos kérdésére áttér

nénk mea kell említenünk a1,t a küzdelmet, melyet a magyar 
' 0 

hatósá<Yok az osztrák örökös tartományokkal folytattak a levelezé-
o 

sek, vándorkönyvek és útlevelek dolgában. E két utóbbi kategoriájú 

kiadvány dolgában már régóta merültek fel periodikus nehézségek. 

Az osztrák és lengyel batáron a magyar útleveleket nem szívesen 

fogadták, ezért fejlődött ki a szokás, hogy az átutazó borkereske

dőknek Bártfa városa állított ki latin útlevelet s a magyart zálogul 

visszatartotta magánál.3 Szabály szerint tulajdonképen csak a bécsi 

magyar kancellária volt feljogosítva, külföldre szóló útlevele_k 

kiállítására, de ezt gyakorlati szempontból nem lehetett fentartam: 

a hegyaljai kereskedők, Galiciába szándékozva, nem térhettek he 

Bécsbe útlevélért! A 30-as években a vármegyei hivatalos nyelv 

meomagyarosodásával a megyék latin helyett magyar nyelvíi útle

vel:kkel látták el a területükről külföldre utazókat, kik közt a 

leO'nacryobb percentszámot a zsidó kereskedők képezték. A magyar 

b O d" h t ' ' k 
hazát körülívelő osztrák területen awnban a ren or a osago nem 

fogadták el a magyar útlevelet s az illető eseteket feljelentették 

felettes hatóságuknak, a rendőrminiszteriumnak és az osztrák

cseh egyesült udvari kancelláriának, mely utóbbi a magyar kancel

láriával lépett az ügy tisztáziís:íra érintkezésbe. Osztrák kérésre 

véO're 1836 július 21. udvari dekrétum utasítá a magyar törvényható

sá,;okat hoO'y ezután latin útleveleket állítsanak ki; az uralkodó 
o , o d · 

ecryúttal reciprocitásról is gondoskodott, amennyiben az osztrák u van 

k~ncellária útján hasonlóképen latin útlevelekre utasítá az osztrák 

hatóságokat. 5 A rendeleteket a magyar vármegyék nem voltak 

ha,ilandók végrehajtani : ők is folyton németnyelvü útleveleket kap-

1 St. R. 1841: 58. sz. Conf. 1848: S10. sz. 
2 St. R. 18'1:~: 50S2. sz. 
3 1812 : 1:)38. kanc. sz. 
4 1812: :15J2. kanc. sz. 
o Goutta id. m. 27, 1-11. 1., 18:35: 13176, 1836: 9977, 1837: 774 . 

stb. kanc. s1,. 
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tak az osztrák tartományokból s így nemzeti büs7,keséggel nem 

tehettek egyebet, mint a reciprocitás elvét alkalmazva magyar 

nyelvű útleveleket és egyúttal a vándorló mesterlegényeknek magyar 

vándorkönyveket adni ki. 1 Ez a konfliktus Sedlnitzky rendőrmi

niszter hivatalba léptével élesedett ki. Sedlnitzky szigorú utasítá

,;okat adott a tartományi rendőrigazgatóságoknak, hogy magyar 

útlevéllel senkit tovább ne eresszenek, az útlevelet vegyék el tőle, 

s küldjék be őhozzá s addig is az útlevél birtokosát az illető vá

rosban konfinálják:. Egyik fél sem engedett, a vármegyék egymás

ntán tesznek panaszt és fogadkoznak, mint a nagyon is érdekelt 

Beregmegye: ,,oly rendeléseket tettünk, hogy mig nemzeti nyel

ven kiadott úti leveleink a galiciai kormány részéről tekintetben 

nem tartatnak, a hozzánk onnan adott idegen nyelvüek mellett 

bejönni akarók a viszontossúgnál fogva innen is visszaútasítandók 

lesznek." 2
 A kam:ellária többször jelenti, hogy a közhangulat a 

magyar útlevél el nem fogadásában a magyar nyelv me()'vetését 

látja s ezért lehetetlensPg a rendeletet végre}1ajtani, 3 a vár;egyék 

maguk is utasításba adták országgyűlési követeiknek, hogy olyan 

törvény hozassék, mely a reciprocitás elve alapján magyar alatt

valókra magyar, idegenekre idegen útleveleket tesz kötelezővé, ők 

a magyar útlevél külföldi elismerése fejében hajlandók a németet 

is elfogadni külföldiektől. Több főrend a francia példát ajánlotta: 

a francia határon a német útlevelet elveszik az utazótól, franciát 

adnak neki, melyet visszatértekor kicserélnek az eredetivel. Tör

vényszerű renclelkezés nem történt, a harc tovább folyt, melynek 

vesztesei szegény vándorlegények, Bécsbe szolgálni induló paraszt

lányok és kereskedők voltak. Sorsuk megkönnyítésére a ma()'yar 

kancellária nzt ajánlja, hogy a határon levő vámhivatalnokok, a 

harmincado:-ok biza sanak meg, a magyar títlevél rubrikáiba német 

vagy latin fordítás beleírásával, Sellinitzky ezt sem fogadja el, 

mert ez m,ir a harmincadosok hivatali kötelezett éO"ét lépné túl •4 a 
0 ' 

rendőrmiszter Shylockként raga'<zkodott a latin nyelvet kimondó 

rendeletek szövegéhez, búr a magyar kancellária többször felhívta 

a figyelmét arra, hogy a bécsi vámőrök és rendörközegek latinul 

1 M. K. A. 18::7 : 1100. sz. 
2 1838 május 11. felirata ti 77 kanr·. sz. al. 
3 Így 1838: 3135 kanc. sz. 
4 Pol. 18:W : 712. sz. 
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bizonyára még annyit sem tudnak mint magyarul. 1 Évenként több 

·zázra ment a magyar utazók száma, kiket Sedlnitzky utasítására 

feltartóztattak és vizsgálatba fogtak magyar útlevelük miatt. 

Amely rendőrfőnök szorgalmas volt a magyarok feltartóztatásában, 

Sedlnitzkytől dícséretben részesült. 2 A magyar kancellária fárado

zására végre 1842-ben újabb rendelet szabályozta a kérdést: a 

vármegyék ezután magyar nyelven állíthatják ki az útleveleket, de 

latin fordítást is mellékeljenek hozzá, ennek megfelelően az 

osztrákok német és latin útlevelet adnak ki. 3 De az 1844. nyelv

törvény óta erre sem voltak hajlandók többé a vármegyék, amint

hogy az miztrák tartományok hatóságai sem adtak latin fordítást 

a német útlevelekhez; Sedlnitzky még mindig nem látta, hogy a 

latin nyelv végkép kiment a divatból. A kancellária újabb törek

vései, a viszonosság alapján a magyar nyelv bevezetésére, nem ve

zettek többé eredményre, a két nyelvet követelő rendelet Sedlnitzky 

kívánságára többször is megújíttatott/ a helyzet maradt a régi: 

a szegény magyar utasok magyar útlevelükkel végig járhatták 

egész Ausztriát, míg végre Bécsben vagy Grázban a rendőr

közegek nyakon nem csípték őket s akkor heteken át ott kel

lett maradniok, várakozva a rendőrminiszterium és magyar 

kancellária jegyzékválMsának kimenetelére. De Sedlnitzky még sem 

zárhatta bP őket, ezért többnyire fordítást kért a beküldött ma~ 

gyar útlevélről a kancelláriától s aztán elbocsnfotta őket. Mivel 

a magyar útlevél jogosultságát a bécsi kormány el nem ismerte, 

szó sem lehetett egységes útlevélformula kifejlesztéséről: egyes 

hatóságok, szelíden szólva: igen pongyolán állították ki az útleve

leket - a vándorló-könyvekben nagyobb rend volt, ezeket a hely

tartótanács már 1816-ban szabályozta. Útlevélkiál.lításra bárki is 

jogosítva érer,te magát: uradalmi cselédeknek a tisztt~rtó, szer~te: 

seknek a perjel ; egy kasznár útlevelet ad fölebbvalóJa, Batthyany1 

hercegi főkormányzó feleségének. Süt megesett, a régi jó nemesi 

1 A rendőri levéltárban a legtöbb magyar útlevél-irat évenként egy

egy szám alatt összesítve található, így 1838: 2260, 1840: 1067, 1842: 159. 

1813: 192, 1844: l(f3. sz. al. 

2 Pol. 1811 : 2189. sz. stb. 

s 18•J2: 18781 kanc. sz. 

• V. ö. Conf. 1816: 11:17, 18•17: 196, 1:i2; Pol. 1817: 6876, 3450/ 113. 

7175/113 stb. sz. 
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világ elkésett visszhangjaként, hogy egy fiatalembernek „Harstínyi 

Pál táblabfró s a nevezett ifj1ínak anyai nagybátyja" állít ki út

levelet, melyet Sedlnitzky kezébe kaparintva nagy lelki örömmel 

mutatott be a kancelláriának. 1 Magyar útlevelek és általában 

magyar okmányok, főként örökösödési ügyekben, távolabbi külföl

dön is nehézségeket okoztak, de nemcsak a magyarok, hanem a 

latinok is. A porosz hatóságok őszinteség dolgában fölülmulták 

Sedlnitzkyt, mert a drótostótok útazásai alkalmából bevallották 
' 

hogy ők latinul se értenek s a magyarországi útlevelek vagy egé-

szen németül, vagy németül és latinul legyenek, mint az orosz

országiak is két nyelven.~ Amíg a magyaroknak rendeletek tiltották 

s1ját nyelvük használatát, addig e kérdéseket nem lehetett merr

oldani s így következett be 1848 és 1849, vele iíjból a ném:t 

hivatalos nyelv. 

Hátra van még a magyar nyelvnek a közoktatás terén tett 

előmeneteléről szólanuuk. Mint emlékezünk, az 1827. országgyülé:-

a~ 1791-ki rendszeres munkálatok korszerű átdolgozására újabb 

bizottságokat küldött ki, közöttük egy külön tanulmányi albizott

ságot, mely gróf Cziráky Antal országbíró elnöklete alatt 1828 

január 29-től 1829 január 10-ig Pesten ülésezett. 3 Tagjai kfüt Horváth 

János püspök, gróf Teleki József, Mednyánszky Alajos, Drezmitzer 

József győri főigazgató, Pázmándy Dénes komáromi, Kritske József 

lőcsei követ a magyar nyelvnek lelkes barátai voltak és hogy alko

tásuk sem pedagógiailag, sem nemzetileg nem felelt meg a várako

zásnak, abban nem ők a hibásak. Feladatukat az 1827: 8. t.-cikk az 

1791. munkálatok átvizsgálásában jelölte ki, ezekre a munkálatokra 

pedig valóban talált Flzerencsy István megjegyzése: oly:.mok, mint 

a gyerekruha, amelyet az atya növésben levő fiának készíttetett, de 

~ rest szabó csak akkor hozza, mikor már a fiú rég kinőtt belőle.• 

Es a tanulmányi munkálat már elkészültekor is avult volt, annál 

kevésbé lehetett belőle most, szinte 40 év múlva, korszerű javas-

, Pol. 184 7: 113fl:l/ l 13 sz. 
2 

Po1. 1841 : 670!1, 18,12: ;í42; v. ö. még 18:l2: 4207, 746:3, 184:3: 

16692 (a török hafaírt illetöleg) kanc. sz. 

• 
8 Jegyzőkönyve: Protocollum con~e~suum aubdeputationis regnic. in 

ü:erariis, kinyomatva Buda, 18:Jg, eredetije régi orsz. ltár, Acta deputatio

füij fasc. F. lad. LLL, n. 1. 
4 

SzerencHy fotván Gondolatai, Bpesti Szemle 1883, 34.. kötet, 3f6. !, 
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latot ké zíteni. A bizottság „opinió"-ja1 egyesegyedül a népoktatás 

terén mutat erélyesebb kezdeményt, bizonyára Mednyánszky befo

lyása alatt. A nem-magyar nyelvű népiskolákban lehetőleg magya

rul is tudó tanítók alkalmazását kéri, akik ha tanítványaikat ma

gyarra is tanítják, ezért jutalomban részesüljenek. A nem-magyar 

nyelvű iskolákban próbáljanak magyar tankönyveket is olvasni, 

különben minden nyelven írassék magyar nyelvtan; a tanítói és 

jegyzői állás egymástól elválasztassék s az oktatásra városok, vár

megyék is felügyeletet gyakoroljanak. A grammatikai iskolákban 

a latin nyelvet magyarul tanulják s ezenkívül az egyes osztályok

ban magyar nyelvtant, syntaxist, magyar történelmet, az akadémiá

kon magyar stylust, esztétikát, irodalomtörténetet, hivatalos magyar 

stylust is tanítanak. Különben a gimnázium, akadémiák és egyetem 

nyelve maradjon továbbra is latin; a magyar nyelv művelése, jegyzi 

meg a bizottság, a tudós társaságnak és nem az iskoláknak feladata. 2 

Mint láthatjuk, ez a tervezet a közvéleményben uralkodó kívánsá

gok színvonalát sem érte el, annál kevésbé volt alkalmas a magyar 

oktatás előbbvitelére. 

A 40-es évekig maradt minden a régiben. Mindenütt latin 

tannyelv; ha egyszer híre jön, hogy valamely gimnáziumban egyes 

tárgyakat magyarul meré:-;zelnek ianítani, a főhatóságok szigorú 

vizsgálatot rendeznek és helyreállítják a latin nyelv uralmát. 3 Az 

államinak nevezhető katholikus középiskolákban annyira háttérbe 

szorítotLák a nemzeti énést, hogy egyes buzgóbb tanárok állásukat 

ve~ztették a magyar nyelvért való lelkesedésük miatt. Czuczor 

Gergely esetére célozva jegyzi meg Jüstel államtanácsos, hogy 

a magyar nyelvtanulásnak kétségtelenül veszedelmes tendenciája 

van, de ettől f-zer1,etesi iskolákban nem kell tartani, mert ott, mint 

a tapasztalat mutatja, különösebb jogi megokolás nélkül lehetséges 

megszabadulni az ily veszedelmes emberektől - azaz királyi 

parancsra a rend feje kénytelen áthelyezni az illetőt.½ Mednyán

szky Alajosnak föntebb fejtegetett reformeszméi 5 egyelőre papiroson 

maradtak, még az egyetlen magyar nyelven előadott tantárgyról, 

1 Opinio excclsae regnicol. deput., v. ö. Iratok 77. sz. 

2 Opinio 6!J. 1. 

a Így pl. Szegeden 1 '33-ban, 1ratok 88. sz. 

◄ St. R. 1838 : 81. sz. 

6 L. fönt, 1 0:J. 1. 
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a magyar nyelvi óráról is kénytelen megállapítani Czuczor Gergely, 

hogy az Verseghy elavult tankönyvei mellett egyedül a gyermekek 

kín:ás~ra ~zolg~l. 
1

_ A. magyar nyelvnek gimnáziumi és egyetemi 

tanarai meg mmd1g nem egyenlőjoguak többi kartársaikkal, 2 a pesti 

egyetem még mindig nincs függetlenítve a bécsitöl és az osztrák 

tanulmányi bizottság befolyásától; Czirákynak, mint az egyetem 

praesesének reorganizáló javaslata visszautasításra talál. 3 A helytartó

tanács 1836-ban eltiltá az iskolai önképzőköröket és mereven vissza

utasítá' a megyék éveken át jövő feliratait, hogy eO'yes iskolákban 

a körök engedélyeztessenek. A. 30-as évek vége felé
0 

eO'yedül a kath. 

középiskolák hitszónoklataiba nyomul be a magyar 
0

nyelv, előbb 
csak az alsó, majd az összes osztályokban. A. pesti egyetemen 

~anolder Já~os egyetemi hitszónok 1842-ben kezdi meg, a prímás

tol nyert szep meghatalmazással, a magyar egyházi szónoklatok tar

tását, amiért különben a kormány felelő ségre is vonja. 5 

Ez a mozdulatlanság kezd a 40-es években vé<Yre meO"eleve-
dn' .k o o 

ne . 1,, a?11 or az 1840. országgyűlés sürgetéseire a király leiratban 

meg1gen, hogy a magyar tannyelv és egyéb oktatási tái·<Yyak dol<Yú

ban a helytartótanácstól fog javaslatot kérni és aszerint ~seleked~i. ,; 

Ennek következtében készült el Mednyánszky Alajosnak, a budai 

magyar tanulmányi bizottság elnökének nagy memoranduma az 

egész magyar tanügy rítalakításáról. Javac;latán Hartio- az akkor 

ur~lk?d~ liberáli~ ideák hatását vette észre. 7 Mint láttuk, l\l~dnyánszkyt 

m~r evtizedek ota foglalkoztatt.ik a tanügyi problémák s most, 

mikor élete végén végre alkalma nyílt ideáinak ha nem is meo-

valósítására, de legalább a kormánykörökben való teijesztésé~, 

1 Czuczor: A magyar nyelv álla.potja gimnáziumainkban T I G "·t 

1828/XI. 72. 1. ' uc · JUJ · 

2 1835 : 5045 kanc., St. R. 1836 : 3.J.88. sz. 
3 St. R. 1831 : 2679. sz., v. ö. Conf. 1827: 91. sz. 
4 

Pl. Vasmegye kérésére, a. szombathelyi lyceumbeli kör vi8sza:.í1lít.á

sára, _azt feleli, hogy ~incs ok, miért épen Sz~mlmthelyeu tenni kivételt, 

! 12 • 1-18~ kanc. sz. Ezt a, rendeletet a külföldiek mai napig, még Fische! 

Is, Panslav1smus 119.1., a, szlávok ellen irányulónak tart:1'ák é J 
. , s ve e a, magyar 

mozgalmat terhelik meg, holott épen a magyarság ellen i.rányúlt. 

,.,., lá • 18·12: 6155. kanc. sz. A theol6gia magyar nyelvéről bizotts,\"'i ti 
.,.) a s 18-12: 18.514. kanc. sz. al. 0 'r-

• 18-10 március 11. leirat, Iratok 129. sz. 
7 

Lieblingstheorie cleij Liberalisn1us, Conf. 18-12 : (j:\::. sz. 
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ő lesz az első, aki a rendi korszak megcsontosodott tanügyi ideái

tól végkép elszakadva a magyar közoktatásügyet modern európai 

irányban akarja reorganizálni. Elve, hogy tudományos, humanisz

tikus képzésre kizárólag a gimnáziumok, akadémiák és az egyetem 

szolgáljanak, egyébként azonban a realisztikus kor szükségleteinek 

megfelelően gyakorlati célja legyen az oktatásnak s ez utóbbi 

célból különös figyelmet fordít a vasárnapi iskolákra, a városi nép 

számára felállítandó ipariskolákra, preparandiákra és általában 

a népoktatás célját szolgáló intézményekre. Az „elemi" iskola elne

vezést is tőle vette át a helytartótanács. A. vallásoktatást el választja 

a többi tárgytól és külön hitoktatóra kívánja bízni. A7, elemi iskolá

nak felsö osztályából törli a latin nyelv elemeinek tanítását, az elemi 

oktatás mindenütt a nép nyelvén menjen végbe,de nem-magyar vidéken, 

ahol nem-magyar az elemi iskola tannyelve, ott külön órákban tanít

ta$sék a magyar nyel vü írás és olvasás. Ez a javaslatteljességgel meg

felel Mednyánszky fiatalkori értekezése alapelveinek, de hozzátehet

jük: megvalósítását mindvégig, az 1848. forradalomig megakadá

lyozták a kormánykörök. Mednyiínszky javaslatai éveken :it hányód

tak helytartótanácstól kancellú.riáig, konferenciától osztrák tanul

mányi bizottságig, szerzé\jiik többször kénytelen volt átdolgozni 

őket az osztrák szakemberek tanácsait tekintetbe véve, de egyet, az 

elemi iskolai nyelvi követelést fenntartotta, annak dacára, hogy 

a bécsi kormánytagok, megfeledkezve a német iskolák iránti PlÖ

szeretetükről, mindenkor erélyesen ellene voltak, hogy az anyanyelvű 

népiskolákban bármiféle tárgyat is más nyelven tanítsanak. Az osztrák 

tanulmányi bizottság nem engedi meg, hogy a magyarországi nép

iskolákban a magyar nyelv tantárgyként taníttassék, de ugyanakkor 

azt javasolja, hogy a horvátországi, horvát tannyelvű népiskolákban 

a német nyelv tantárgyként vétessék fel. Er,t a tényt számba kell 

,ennüuk, mikor az osztrák tamícsosok tirádáit olvassuk az egységes, 

kizárólagosan anyanyelvű népiskolák szükségéről. l,tülünben Med

nyánszky magyar nyelvi javaslahíból, meg az elemi oktatás reorga

nizúlásából alig lett valami, Apponyi György kancellár is hiába 

sürgette a kérdés elintézését, az elintézetlenül maradt 1848-ig.1 

Valamivel több sikert ért el a tanítóképzés teién, ahol a viszonyok 

az 1777. Hatio educationis óta valósággal visszafejlődésben voltak . 

Mednyrínszky itt a báró Szepessy püspöknek már említett, 1826-iki 

1 Iratok 1(;7. sz., tovú.bliá Conf. ltl43: 1:128. sz. 
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memorandumában kifejtett elveket építi tovább, 1 a tanítóképzést 

-világi , ~gyg!.é kívánja tenni, a falusi tanítót felmenti egyházi 

szerepetol, kiJelentve, hogy a parasztosztálynak ma már nem eléo

ha. csak imakönyvet és kalendáriumot tud olvasni, hanem a gyako;~ 

lati élethez szükséges ismereteket is rendelkezésére kell bocsátani. 

Ezért a tanítóképzőket kétéves tanfolyammal kontemplálja, két 

tanárral s külön orgona- és énekmesterrel. Jarnslatán már a nádor 

sem talált egyéb javítanivalót, mint hogy a macryar nyelv tanítására 

t'l ' 
0 

u s~gosan nagy súlyt helyez, ez az oka, h gy a konferencia vissza-

~~1~1 javaslatát azzal, hogy az osztrák tanítóképzés mintájára 

UJbol dolgozza át, ámbár ké:::öbb maga Jfotel állapítá me<Y hogy 

U7, O'Zt 'k , t l"'k k "'' 
, s ra „neme . preparanc 1a magu - is olyan rosszak, hogy nem 

erdeme:-; oket mmtának kitűzni. 2 Végre is hosszas huzavona után 

melynek oka ré.;zben a konferencia segédhivatalának szervezetlen~ 

ség,e is volt, 1842-ben elfogadja a király Mednyánszky javas

latának a különböző forumokou többé-kevésbbé átalakított szöve<Yét 

l 1"k "' ' 
s ~zz~ megny1 1 a lehetőség, hogy a magyar nyelvű elemi iskolák 

szamara a modern követelményeknek megfelelő tanítók képez

tessenek ki. 3 A 48-ra következő rrermanizáló korszak ennek a 

fejlődésnek is véget vetett. b 

Nagyobb sikert a magyar tannyelvi mozrYalom csak a rrim

náziumi és felső-oktatásban ért el. A 40-es "'évek' elején a ~-é„i 

al~otmánynak és a centralizációnak megmerevedett párthívei i:, 
ke~ytelenek voltak elismerni, hogy a tudományos oktafaísban a 

l~t;n _nyelv ~öbbé ne~1 :artható fenn. Olyan nyelven, melyet a 

diakok nem ertenek tobbe, nem lehet tudomfoyt közölni· e' - m • 1 · 
~ uve m. 

A latin nyelv mellett csak erryes elkeseredett ma()'yar~al 'k 
, "' ,,, 11 o , egyen-

sulyt vesztett emberek mertek lándsrit törni.' Mikor az 1840. 

1 fratok 70. sz. Sectio I. .5, szakasz. 

! Conf. 1811 : :l88. sz. 
3 Id. sz. és Uonf. rnu: 1552, 18,12: 597; továbbá 1812: 5157, 17244. 

kanc. sz. 

. ''. ?yen, nem egészen beszámítható ember volt Rácz András, a pesti 

sz~mmanum ~anulmfoyi felügyelője, kinek névtelen munkája, Reflexiones 

pnva~e de lmguae lat. in satris ecclesiae cathol. usu, ejusque apud Hun

ga~os m occasum verg-entis inclinatione, Lipsiae, apud O. Wio-and, 1815 a 

l~tm n):elv „ut?l~ó védö!r~tánal~ tartható; a szerző benne a klérust is m~g

támadvan~ ,1l~asa:6'.~ h~obh kenytelen leköszönni. Pol. 1815: !) t, 7402/ [2, 

Conf. 18 t il : 2.J!J, .,1H. sz. 
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országgyűlé~nek adott királyi igéret értelmében a helytartótanács 

kérdést intéz a tankerl'ileti föigazgatóságokhoz és a pesti egyetem 

fakultásaihoz, vaijon lehetséges és ajánlatos-e náluk a magyar tan

nyelv bevezetése, a legtöbb tantárgyra nézve igenlőleg válaszolnak 

a megkérdezettek, ki véve a bölcsészeti kar igazgatóját, Tersz

tyánszky lmre püspököt, aki Kollowrat nagy helyeslése mellett a 

latin tannyelv fentartá~a mellett nyilatkozik: nyolcszáz éven át a 

latin tartá fenn az alkotmányt, maradjon meg továbbra is annál 

inkább, mert a tudományok magyar nyelvű művelé:,:e esetén elsza

kadna Magyarország Európától. A tankerületi főigazgatók névleg 

is megjelölték azon iskolákat, melyekben a magyar tannyelv már 

most, másoknál csak később volna bevezetendő, s e kategoriába 

osztást az illető gimnáziumok igazgatóságainak véleménye alapján 

végezték. A Leérkezett nyilatkozatokat összegezve a budai tanul

mányi bizottság nevében Mednyánszky, s utána a helytartótanács 

és kancellária azt javasoljá,k, hogy 44 gimnáziumban rögtön, 17-ben 

fokozatosan vezettessék be a magyar nyelv. A konferencia tár

gyalásaiban az az elv alakul ki, hogy ahol tanító és tanítvány 

már tud magyarul, s ahol így a tudomány tanítáf:ának nem lesz 

kára a magyar tannyelvből, ott be lehet vezetni azt. A horvát 

Bedekovich különvéleményt jelentett be, hogy az egyetemen leg

alább a hazai jog továbbra is lutinul adassék elő. Az ügy egye

lőre az 1842. márc. 27-ki kir. resolutióval nyert befejezést, mely 

az akadémiai és jogi tauulmányokba, a hazai jogot kivéve, beve

zeti a magyar tannyelvet, minden egyéb iskolára nézve várakozó 

álláspontot foglal el. Ezt a döntést a konferencia többségével 

-;zemben Kollowrat eszközölte ki, aki ebből is láthatólag több 

érzéket tanusított a csehek, mint a magyarok nemzetiségi szükség

letei iránt. 1 A vármegyék elégedetlensége előrelátható volt. Hisz 

valóban áthidalhatatlan volt az ellentét, mely a magyar irodalom 

és nemzetiség magas fejlettsége és a magyar nyelvnek a tudo

mányos oktatásban lenézett szerepe közt volt. Petőfi már meg

jelent és az országban még mindig nem volt szabad a magyar 

ifjúc:ágot magyarul tanítani. A helyzet tarthatatlanságára József 

nádor mutatott rá több beadványában, aki itt is gyakorlati érzékű 

politikusnak és a magyar nyelv barátjának bizonyult. 2 A nádor 

1 Iru.tok 1:~ű, l!l9. sz. 
2 Iratok l:l7, 1:39, Uíű. sz. 

Szekíil Gyula: A magyar államnyelv. 13 
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közbelépésére az új magyar tantervet tartalmazó iratcsomó tovább 
vándorolt, az osztrák tanulmiínyi bizottság nem mond róla hahí
rozott véleményt, mert nem ismeri a magyar viszonyokat eléggé 
- erre úgylátszik csak most jutott rá, - de általában meg van 
vele elégedve, s a magyar oktatásügy legnagyobb hibájának maga 
is azt tartja, hogy még mindig latinul, a diákok előtt ismeretlen 
nyelven folyik a tanítás; 1 A nádor és kancellária folytonos sürge
tése dacára mégsem halad előre a dolog, nem pedig azért, mert 
ugyanekkor folyik az osztrák örökös tartományok középiskolai 
tantervének átdolgozása, s amíg ez el nem készül, adclig a kon
ferencia nem hajlandó Mednyánszky tervét érdemlegesen elbirálni ; 
a németosztrák tantervre szüksége van, hogy annak elveit a 
magyarra alkalmazhassa. 2 A kormány centralizáló törekvései és 
Kollowrat szlávbarátsága volt az oka, hogy a magyar középi~kolák még 
2-3 éven át a hitin nyelv jármában maradtak. 3 A kormány halogató 
taktikáját az 1843-44. országgyűlés zavarta meg, ahol mint láttuk, 
szokatlan hevességgel léptek fel a magyar közigazgatási és taní
tá:-d nyelvnek hívei. A rendek hangos szavára végre a konferencia 
is felszabadítá magát Kollowratnak bénító hatá. a alól s Metternich 
személyes közreműködésével elkészült az 1844. jun. 17. kir. elha

tározás, mely az összes akadémiai és egyetemi fakultások tan
nyelvévé a magyart teszi, kivéve a theológiai kar némely tárgyait, 
a gimnáziumokra nézve pedig kimondja, hogy a magyar anya
nyelvű vidéken fekvő 44 gimnáziumban magyar lesz a tannyelv, 
] 7-ben azonban marad továbbra is a latin.' Ezzel végre lehetővé 
vált, hogy az állami és hasonlóképen állami természetűnek tartott 
katholikus, rendi gimnáziumokban végre az 1844-45. tanévben 
magyar nyelven tanítsák az ifjú,;ágot. 5 Ez a változás mindenütt 
nagy lelkesedés közt ment végbe, a latin holt uralmától mindenki 
szívesen elvált, sőt a nem tisztán magyar vidékeken fekvő 17 gim-

1 .A.z osztr. bizottság lv!:!. okt. 22. jegyzéke 1 'l~: 1 í.~1jU kan e. sz. al. 
2 Iratok 139, 118, 15ti. sz. 
a Kollowrat új:ibl1 felterjesztése a 11 gimnázium magyar !,,mnyelve 

ellen : [ratok I JO. ~z. 
• Iratok Ví 1, l;i:l. sz. 
• V. ö. az egyes, középiskolai értesítöbeli iskolatörténeteket, melyek 

azonban nem tárgyalják oly gonddal e változ,íst, mint az. fonto sága miatt, 

meg-érdemelné. Y. ö. továbbií a hazai cbzterci rend Emlekkünyve 1:11, 20!1 

tb. 1., PannonlrnJmi rendtörténet fi Il. Sfl, 97, 101, 10[1 l 
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náziumból is több, önhatalmulag, a tanári kar és igazgató hatá
rozata alapján, áttért a latinról a magyar tannyel vre. A helytartó
tanács erre támaszkodva 1845-ben azt kérte, hogy a tényleg már 
9 gimnáziumban bevezetett magyar tannyelv utólag jóváhagy6.st 
nyerjen, s a többi nyolc, még latin nyelvű gimnázium tannyelve 
évenkint fokozatosan magyarrá tétessék. Ez a felterjesztés azonban 

48-ig nem nyert többé elintézést. 1 

A magyar tannyelvnek bevezetése magában foglalta magyar 

tankönyvek készítését, amire valóban égető szükség volt nemcsak 
a nemzetiség, hanem az általános művelődés és a tanítás ered
ményes volta miatt is, mivel a kormány a magyar tanulmányi 
bizottság és a helytartótanács folytonos sürgetése dacára sem tudta 
magát immár két évtized óta elhatározni, hogy új tankönyvek 
írására engedélyt adjon. A magyar tankönyvek ügye az 1844. évi 
említett rendelet folytán vált időszerűvé; a helytartótanács ez 
ügyben a nádorhoz fordult, mint aki a Magyar Tudományos Aka
démiának védnöke lévén, leginkább hivatott volt az Akadémiával 
való tárgyalásra. Az első magyar tankönyvek még az ősz nádor
nak képezték gondját, kevéssel sírba menetele előtt. Elnöki átira
tára az Akadémia jelentette, hogy tagjai csak most foglalkoznak 

tankönyvek készítésével, mire a nádor megbízást adott egy három 
osztályra felosztott magyar nyelvtanra, továbbá ékesszólás és költészet 
tankönyvére és hozz~juk való példatárra. Az Akadémia viszont Vörös
marty Mihályt és Czucwr Gergelyt bízta meg a három kötetes 
nyelvtan és az "ékes szóköté~" tankönyvével, s így készültek 
el a legelső magyar nyelvű tankönyvek a nádor közvetítésével 
nagy magyar írók tollából, akiknek 6000 forintnyi honorarium
igényéböl a kormány a bölcsészeti fakultás javaslatára 2000-et 

lealkudott. 2 

Jelen tárgy bef~jezése gyanánt ki kell emelnünk, hogy a 

magyarosító rendelet, a H gimnáziumot illetőleg, m;akis az állami, 

azaz királyi és katholiku.., iskolákra, nem pedig a protestáns é,; 
görög vallású gimnáziumokra vonatkozott. Az ország magyar 
vidékein levő protestáns, kálvinista gimnáziumok nagy része 1844-ben 
tért át a magyar ttmnyelvre, a felviuéki ágostai evang. közép
iskolákban részben megmaradt a német tannyelv. A görög katho-

1 Iratok 1:l9. sz. . 
2 1817: 61!í, 5895, l!l.702, 18,18: :15:1::. kanc. sz., Conf. 184.8: 105. sz. 
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likusokat és nem-egyesülteket nem éríntette az e(Tész macryaro-
o 0 

sítási processzus, ők tovább harcoltak egymás közt az illyr- ·zerb 

és oláh egyházi és tanítási nyelv miatt, 1 tantervüket is ők változ

tatták és modernizálták minden külső nyomástól mentesen : a. 

föigazgatójuk és egyházi hatúságuktól kidolgozott munkálatokat a 

helytartótanács és kancellária postahivatalként terjeszti a bfo;i 

kormány elé, hol azok elintézést nyertek. 2 Az állami élet e szeg

mentuma is 1848-ig magyar befolyástól független volt. 

Végigkísérve a magyar nyelvnek az állami közigazgatás és 

oktatásügy terén való érvényesülését, a száraz adatokból, minden 

nemzeti elfogultság nélkül, meg kell állapítanunk, hogy a magyar 

nyelv ügye az egész korszakban, melyet szemügyre vettünk, idegen 

nyomásnak volt kitéve, s ezen nyomás alól kellett magát las:,;an

kint, lépésről-lépésre felszabadítania. A germán népektől meg

szállott középeurópai területek határmesgyéin a német nyelv 

mindenütt kultúrát, magasabb emberi művelődési fokot jelentett a 

később érkezett, a művelődésben a nagy németséghez képest még 

újonc kis szomszédok számára, de a müveltsécr terJ·edésével lecr-
o • 0 

inkább a racionalizmus felvilágosító hatása alatt, ezek a kis népek 

mind visszanyerik öntudatukat és büszken hivatkozva saj,ít nemzeti 

autarkiájukra, visszakövetelik saját nyelvük használatát. Itt a fejlődésre 

1ger. nagy, döntő hatása volt az állam és nemzet végzetes, szét

választhatatlan egybeköttetésének. Ott ahol az állam független volt, 

bármily kicsiny és gyönge népet kép~elt is, egy csapásra képes 

volt visszaállítani nyelvi függetlenségét. Így Dánia, hol a kormány

fér.fiak, szeme1yiikre nézve, maguk is németek voltak ugyan, de az 

állam dán jellegét senki sem vonhatta kétségbe, s így a dán nyelv

nek a német nyelv helyébe állítása a közigazgatás terén, nem 

került egyéb fáradságba, mint néhány rendelet kiadásába. ];s ezen 

visszadánosítás után alig harminc évre, a 18. század fordulóján 

már a dán nemzetiség lép offenzivába és kezdi meg a schleswigi 

1 A tankönyvek ó-orosz vagy szerb és oláh nyelve miatt már Nesto

rovich alatt bizottsági tárgyalások: St. R. 1821: 7!Hl2, 8213, 1822: 1181. sz. 

2 Pl. Nestorovich tanterve St. R. 182,'í: 5515, Vulkan Sámuel nagy

váradi gör. kath. piispök beadványa a szerb elnyomás ellen (Jüstel: az 

oláhok úgy gyűlölik a rácot, mint a rác metropolita őket) .K. K. A.. 18:ll : 

276. sz., a Stratimirovich érsek-féle tanterv megjavítása az illyr nemzeti 

kongresszuson, Conf. 1818: 115, 1::2, sz. 
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és holsteini németségnek politikai, oktatásügyi és általában nyelvi 

assimilációját, erőszakos elnyomását. A dán hivatalos nyelvet 

1773-ban vezették be Dániában a dán tartományokban, a német 

helyére, s már 1807-ben a német tartományokban is kiüldözik 

érette a németet. 1 Bármennyire lehangoló is a tapasztalás, ezen és 

egyéb tényekből le kell szűrnünk a tanulságot, hogy amíg az állam 

és nemzet viszonyát illetőleg ki nem fejlődik, a mai felfogástól 

eltérően, egy olyan morális közvélemény, melynek elég ereje lesz 

jogi. tényeket is alkotni, s amíg nincs emberi hatalom, mely meg

akadályozná, hogy egy-egy nemzet kezébe kerítve az egész állam-

11ak hatalmi apparátusát, azt az államban lakó többi nemzetek 

hátrányára, csakis a saját javára és előhaladására használja fel: 

addig az állam és nemzet ezen végzetesen szabályzatlan, de annál 

erősebb összefüggéséből egyéb nem származhatik, mint az állam

erőknek az illető nemzet javiíra való kihasználása. Különbséget, az 

eszközök alkalmazásában, csak a~ egyes nemzetek sajátos psychi

knma alkot: az egyik szenvedélyesebb, energikusabb, állandóbb 

akaratú, a másik lágyabb, nekilendülő, de kihagyó, könnyen kime

rülő; az egyik kitűnő organizátor, aki akaratát kicsinységekben 

is keresztül viszi, a másik álmodozó, a dolgokat kívülről nézi, a 

külsőt átfesti, a belsőt meghagyja érintetlenül. Mindegyiknél ugyan

azon nemzeti erő működik,ugyanazon következé1-ei szemlélhetők az 

állam-nemzet tényleges, történeti dualizmusának, de az eredmény 

igen különbiiző. Az eredményre különben a dolog természeténél 

fogva annak is befoly:ísa van, milyen anyagban működnek a nem

zeti szolgálatba állított állami erők. A holsteini németek eldáno

i:;ítására a dán állam minden ereje sem volt elegendő : fegyverei 

ki.csorbultak, elgörbültek a kemény anyagban. 

Vegyes nemzetiségű iillamban, európai történetünk szomorú 

tanuságai i,;zerint, üllő vagy kalapács volt mindenki a mult század 

nagy nemzetiségi korszakában. Ezt a tanulságot a magyar fejlő

désre alkalmazva, kimondha~juk, hogy a magyarság a szemügyre 

vett idő alatt még mindig csak üllő volt, melyre azonban mind 

gyöngébben hullott le a bécsi kalapács ütése. l\Iint Metternich 

mondja: a magyar nemzeti mozgalom alulról tört magának útat 

fölfelé. Kalapú.cs szerepét 1848-ig, sőt azontúl is 1867-ig soha át 

nem vehette: azok a sikerek, melyeket a mozgalomnak a 30-as 

1 Otto Brandt, Geistesleben u. Politik in Schleswig-Holstein, 5G. fl27. l. 
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és 40-es évek országgyűlései szereztek, még mindig csak a fölfelé 
törekvés, a kalapács alól való kiszabadulás hatáxjelző kövei voltak, 
nem pedig a magyar kalapács ütései. Végigtekintve a majdnem 
hatvanéves korszakon, ennek első negyven éve abban mult el, 
hogy a magyar nemzetiség önmagában, mü veltségében európai magas
latra emelkedve, saját nyelvének használatáért könyörgött, anélkül 
hogy meghallgatásra talált volna. Az utolsó húsz évben ::t mester
ségesen elnyomott nemzeti erők oly explozív hatással léptek fel 
az országgyűléseken, hogy a kormány lépésről-lépésre hátrálva 
kénytelen kelletlen az engedmények terére lépett. De a magyar 
nemzetiségnek államigazgatás és állami művelődés terén való teljes 
autarkiájáról mindvégig, 1848-ig nem lehet szó: a közép- és felső 

oktatásban csak 1844 óta szabad magyar nyelvet használni a főható
ságok: kancellária, kamara és ennek egyéb alárendeltjei tovább is 
idegen nyelven működnek, s a hadseregből teljesen ki van ~árva a 
magyar nyelv és az állam legfőbb politikai vezetése továbbra is az 
országhatáron kívüli,•idegenekből álló, idegen nyelven működő ható
ságok kezén marad. 

A magyar nemzetiség 1848-ig joggal tartá magát hátrave
tettnek. ki nem elégítettnek. Ebből érthető', ha az utóbbi évtize

dekben, nemcsak ressentiment, hanem a jövő felett való komoly 
aggódás is fellépett. A bécsi kormány magatartásából már a negy
venéves negatio korszakában megtanulta a magyarság, hogy saját 
körében csak akkor éri el nyelve szabad használatát, ha azt a 
fenhatóságtól mintegy kikényszeríti. Így fejlődött ki a 30-us évek 
rendi küzdelme, melynek minc\járt elején észre lehetett venni, hog) 
a bécsi kormány nyelvellenes törekvéseiben váratlanul hatalmas 
szövetségest kapott: a szláv mozgalmat, mely mindjárt megszüle

tésekor páratlan hevességgel lépett fel, s a vele ellenkezőket, 

magyarokat csak úgy, mint németeket, pokolra kárhoztatva szimbó

likusan a legválogatottabb kínzásokkal végezte ki. Az 1\j pánszláv 
mozgalomnak ez az egyik arca: vérszomjas, embertelenül kegyetlen, 
minden nem-szlávot megsemmisítéssel fenyegető. A másik Janus

arc Bécs felé fordul és behízelgően bókol a kormánynak, hol 
Kollowrat a főszemély. A magyarországi tótok vezetője és kétség
telenül legjobb feje, Stur Lajos a szent-szövetség kor::;zakát arany
korszaknak nevezi, alapítói, a kitüuő keresztény uralkodók méltók 
arra, hogy nevüket az utódok is mély tisztelettel emlegessék. mert 
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ök valósíták meg a szabadság korszakát, minő még soha nem 
volt a vihí(I' történetében: a durva erőszak uralma megszűnt, vele 
a rabszola:kereskedés is, az elnyomott népek felszabadultak, a 

török uralom emberiesebb lett, még a drúzok és maronitákhoz is 
l:le<:rítőkezek fordulnak; hát még az Ausztria uralma alatt élő népek, 
ez:knek a nemeslelkű kormány fejlődésük tel,ies függetlenségét 

biztosítá, méltányosság és morál legföbb vezető elvei alatt. Az ural~ 
kotló nép, a német ép úgy jól érzi magát a felsőbbség ez atyai 
.-rondoskodása alatt, mint az olasz, a i:lzorgalmas cseh, a szenve
délyes magyar, a vitéz horvát, szerb és oláh, mely útóbbinak . a 
kormány szintén rendelkezésére bocsátja a művelődés eszközeit, 
egyedül a tót fordítja hiáb3. fejét a nap, Bécs napja felé, eléje áll 

az irígy magyar. 1 Szinte kedvünk volna az ily részletek~t ~letter
nich és a szent-szövetség systemájára írt ironiának tartam, ha nem 
ismernők már a pánszlá,vizmus és Bécs közt szőtt fonálnak bécsi 
véc:rét is, a kormánykörök szlávbarát, magyarellenes hangulatát. Annyi 

bi:onyos, hoay a pánszlávizmusnak ezen russzofil, de Bécsből tűrt 
0 l' t' l' iránya csak növelte a magyarság aggodalmát, melynek e eg ap a-

lékot nyújtott eddig is a szlávbarátoknak az "éjszaki ,kulosszus"-;a 
való folytonos utalása. Az orosz kéz már a 18. szazadban elert 

magyar területre, a szerbek közt államló volt az o~·osz agi~áció, az 
orthodox oláhok és ruthének szintén az orosz <.;arban tisztelték 

e<1yházi feiüket mindehhez veayük a ,30-as évek s:wkatlanul 
0 J ' t, . ,. 

aaresszív pánszláv politikai irodalmát, s akkor megértJük, ha meg oly 

l·éahidea érzelmeit soha ki nem mutató egyéniség is, minő Szent-
o i:,, 

királyi Móric, a magyarság végveszélytöl megmentése érd~kében 
kétséabeesve keresi 3, szövetséaest, s ezt a liberális, nemzeti szel-

o o h' 
lemű birodalmi németségben véli megt3,lú.lni. Természetesen, rnz 
pánszlávizmus és bécsi kormú.ny, a magyarság ellenfelei, egyképen 
ellenséo-ei a német nemzeti szabadságnak is. E gondolatsornak 
akkoriban nem lehetett pozitív következése : cselekvőképes német 
nemzeti állam mé<J' sehol nem volt, a közvélemény terén 

pedig bár egye~ elfogulatlan német hangok . kiemelt~k,_ hogy 
Mao·yarországon a német gyarmatokn,t senki sem bantJa nem
zett életük élésében, a nemzetiségi röpirodalomnak több német 

terméke szolgailag ismételgette a magyarság ellen . a szlávoktól 

1 Ludwig Stur: Das ncuuzehnte ,Jn,hrhumlert und der Magyarismus, 

Wien, 1845. 
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hangoztatott vádakat, aminek a magyar nemzeti sajtóban is csak

hamar reakciója kelt. 1 

A józanabb gondolkodók előtt külünben is elismert tény 

volt, hogy a magyarság a pánszláv agresszívitússnl szemben egyedül 

saját erejére van utalva. Kis népünkre heroikus jövő, tragikus 

küzdelmek várnak, ezekre elő kell keszülni, olyképen, hogy az 

országban a magyarság hatalmát növelve az állam egész ereje a 

magyar nemzeti védelem szolgálatába legyen állítható. Ebből két 

követelés következett: egyik a bécsi kormánytól való teljes füg

getlenség, mert amíg Kollowraték rendelkeznek a magyar állam 

anyagi és szellemi erejével, addig a~ inkább a magyarság ellensé

gének áll szolgálatára. A másik követelés: a magyarság nyelvi 

és népi határit az állam határával egyenlővé tenni. Ez utóbbinak 

szükséglete, mint láttuk, a 19. század első emheröltőjében, a ma

gyar nemzeti elnyomás évtizedeiben is felmerült már, akkor is 

reakció volt; most újból megerősödik, ismét reakció gyanánt, a 

pánszláv támadásokra és azoknak szemmellátható bécsi kapcsolataira. 

Mindez a 40-es éveknek magas technikiíval dolgozó, a cenzura 

őrködését kijátszó hírlapirodalmában sürüsödik össze és nyer nem 

egyszer a kor általános radikális hangulatától is megszabva szen

vedélyes kif~jezést. Ez a magyarosító törekvés, a vezetők nyilatko

zataiból megállapíthatólag, nem irányult a nem-magyar lakosság 

tényleges megmagyarosít:tsára; a három kiemelkedő szellem, 

Wesselényi Miklós, Kossuth Lajos és Bajza József a költő, akik a 

e természetesen népszerü iránynak az elvi alapokat szolgáltatták, 

a nem-magyar népekkel a magyar állam magyar voltát akarták 

elismertetni és megszerettetni, hogy az ~jszaki kolosszus támadá,-a 

esetén e népek a magyarság vezetése alatt lelkesen közremüköll-

1 Die Auswanderung <ler Deutscheu nacb Texa. , Kordamerika unu 

Ungarn. Eine 1'-fahnung an die Nation. München 1811 gyakortlti ~zempont-

1.iól állapítja meg az "ultramagyarizmu,t" illctiíleg, hogy "hinsichtlich der 

Deutschen in Ungarn bisher darüber keinc 'l'at~acben bekannt und aneh 

keine gegeben ~ind. Unserer Oberzeigung gemüs~ ist 1u einer solchen 

Befürchtung kein reeller Grunu vorlrnnden," szinte e""vediil Ma„yarorsz(t,y 
e., ... o „ o 

nyúj~ja a bevándorló német11ek a lehetö~éget, hogy uémet maradjon. A bécsi 

l'.atúsra pl. Das deutsche Element ín ngarn u. seine .A.ufg-abe. Eine Zeit

frage, besprochen von eiueru Deubchungnr, Leipzig I.S 13. Tauclmitz jun., 

ez a szlávbar,ít Leo Thun adatait veszi ií.t és mL•gclicséri a bécsi kormánvt 

liberalizmus,í.ért. 
• 

A MAGYAR ÁLLAMNYELV. 201 

jenek az állami függetlenség védelme'ben. Ezen célból egyrészt 

megkívánták a nem-magyar népektől, hogy a magyar államnyelvet 

respektálják és maguk is megtanuljanak magyarul, 1 másrészt ennek 

fejében olyan kincsekkel akarták megajándékozni őket, melyek 

birtokában e nem-magyar népek a magyarságnak őszinte, leköte

lezett barátai legyenek. Az elméletet báró Wesselényi Miklós fej

tette ki 1843-ban a magyar és szláv nemzetiség ügyében írt 

Szózatában, 2 mely az akkor uralkodó liberalizmusnak egy távol 

keleti, meghatóan őszinte és naív, de nem kevésbbé doktrinér ter

méke. Mint tudjuk, a francia-német liberalizmus ép oly kevéssé 

ismerte fel az állam és nemzet kölcsönhatásából vegyes nemzeti-

égü területeken felmerült problémákat, akárcsak elődje sem, a 

felvilágosodás. A liberalizmus bibliája, Rotteck-Welcker Staats

lexikona államelme1etében politikai és jogi kategóriákat alkalmaz, 

deszpotikus, theokratikus és jogállamot különböztet meg, az álla

mot szabad organismusnak tarja, anélki.il, hogy a népek k~~önböző

ségének zavaró hatásával egy pillanatig is foglalkoznék. ürömmel 

üdvözli Schleiermacher elméletét, mely szerint a városállam és 

törzsállam alsóbb kategóriáira a nemzetállam legmagasabbrendű 

képződménye következik, 3 s ehhez képest a német liberalizmus 

nacionalisztikus tendenciáit követve a nemzetállami fejlődést nem

csak lehetségesnek, de egészségesnek, célirányosnak is tartja. 

Vegyes államban nem tartja kizártnak, hogy egyes nemzetek 

nyelve kiszorítsa a többiekét; lehetségesnek tartja, hogy Cseh- és 

1lorvaország további germanizálásával, a felvidék magyarizálásával 

a szláv törzsek összel'üggése esetleg megszakadhat, sőt idővel a 

Duna folyásában mindfüsze két "fönemzet", német és magyar fog 

megmaradni azon esetben, ha az orosz hatalom dunai előnyomu

lása végkép megakasztható. Az oroszok további terjeszkedése :seté,n 

a Staatslexikon szerint is számolni kell azzal, hogy a Duna volgye

ben a német és ma(l'yar lakosságot a szlávok maguk alá fogják 

igázni. 4 Másutt lrnn:tatálja a szlávok és magyarok közt irodalmi 

téren jelentkező érzékenységet: a szlávok magyar veszedelemről, a 

1 Bajza az Athenaeum 1811. évfolyamában, I. 782. 1., Kossuth a Pesti 

Hírlapban, v. ö. tölem, Három Nemzedék, 2. kiadás 171, 185. l. 

2 Lipcse, Wígandnál 1813, v. ö. Három Nemzedék 179. l. 

1 Staatalexikon, Altona 181!3, 15. köt. 73. 1. 

• Statttslexikon 12, 118. 1. 
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magyarok szlávról panaszkodnak, s az utóbbi eredetét Pétervárott 

keresik. A magyarokban az a gondolat gyökerezett meg, hogy a 

lengyel birodalom tönkrejutása után a gondviselés rájuk bízta a 

feladatot, hogy Európát az Északról fenyegető barbárság elöl meg

védelmezzék, amint ezelőtt a déli barbár ·áO"<Tal szemben voltak 
, 00 

Európa védbá~tyái. Es :figyelembe véve az orosz befolyásnak a 

szláv népek közt való növekedését, továbbá Oroszország háláját, 

mellyel a szláv nemzetiségért szerL.ett érdemeket mint saját magá

nak tett szolgálatokat méltányolja ... így a magyarságnak ezen hiva

tású:t illető nézeteiben lehetetlen bizonyos profétikus vornist nem 

látni.' Mindezen ré-,zletek elé,rcré mntatiák ho<Ty a mao-yarsáo-
oo J , o o t:, 

európai liberális mesterei a pánszláv elnyomás visszaverésére ké-

sziilt liberális-magyarosító elméletet neml:sak helyeselték, hanem 

tekintélyükkel elősegítették i-,. 

Itt nincs annak helye, hogy ezekről részletesen szóljunk. 

Wesselényi, az árvízi baJ·Ós lovao-ias szíve legméhéi<T mecrvolt cryő-
o , 0 O · 0 

zödve a szabadság és a szabadság elvén felépülő civilizáció olvasztó 

erejéről; libedlis meggyőződésében erősen, ingathatlanul hitte, 

hogy ha a magyarság a magyar államot a liberális elvek szerint 

titalakítja, szabaddá teszi, akkor hálából az itt lakó szláv népek 

örök időkre szövetségesei le,;znek és szívesöröme:,t megvédik a 

··,;abadság kö:t,ös hazáját az oroszok reakcionárius támaclásúval szem

ben. Szabad, libenílis Magyarországot pedig el nem lehetett kép

zelni másként, mint a magyarság vezetése alatt, hiszen egyedül a 

magyarság vezető emberei csatlakoztak a liberális elvekhez és 

egyedül a magyarságban van meg a műveltség, mely az átalakítás 

munkájához szükséges. Minél inkább terjed teh,ít a magyar nyelv 

és nemzetiség az államszervezetben, annál közelebb jut a meg

valósuláshoz a nagy terv : az európai szabadság szárn,íra az orosz 

reakcióval szemben bástyán! egy független liberális 1Iagyarországot 

á.llitni fel. Természetes, ho0cry ez a törekvés ú<•v a bée:;i korrnánvnál 
e~ J , 

mint a pánszlávokuál, a leghevesebb ellenzésre talált, s a két fél 

összeütközéséből jött létre a 40-es évek elkeseredett hírlapi és 

röpirodalrni vit~ja, melynek az előadottakból láthatólag, sokkal 

nagyobb volt a füstje, mint a lángja. A magyarságnak a liberális 

bástya kiépítésében semmiféle állami eszköz nem állott rendelke

zésére, hisz láttuk, minő nehézségekbe került, míg saját nemzetiségi 

2 U. ott l Hl. 1. 

A :l!AGYAR ÁLLAMNYELV. 203 

szükségleteinek kielégítését is, úgy-ahogy, ki tudta Bécstől har

colni. Maradt a társadalmi tér, hol Bajza József az iskolát, temp

lomot és szinház::tt tartja a magyarosodás leghatalmasabb rugóinak. 1 

Iskola és egyház terén legnagyobb feltűnést, legnagyobb keserű

séget és legcsekélyebb eredményt gróf Zay Károly akciója okozott, 

melylyel ő, az orosz kancsuka uralma ellen dolgozó lelkes liberális, 

a cseh hatás alatt álló ágostai evangelikus tót egyházi köröket 

akarta visszamagyarosítani, ezen cél érdekében propagálta a két 

protestáns felekezet unióját is, amiben azonban józanabb magyar 

kálvinista testvérei sem követték öt. 2 Mindezen mozgalmak, mert 

az államtól és rendektől független testületekben, társadalmi téren 

és hirlapirodalomb11n folytak le, tárgyunkon kíviil vannak. A hírlapi 

vitának különös élt adott az a körülmény, hogy benne a magyarság 

részéről, Kos,uthot és Bajzát kivéve, inkább csak másod, sőt har

madrangú emberek vettek részt, kiknek gyakran "neveletlen és 

embertelen fanatikus" voltát maga a finom műveltségű Bajza is 

siet megróni. 3 Az igaz, hogy a Kollartól örökölt durvaságban és a 

tények vakmerő elfacsarásában, gyűlölködő hangban a pánszláv 

írók, kezdetleges kultúra emberei, felülmúlhatlanok voltak. 4 Az 

ellenfél hevességét nagy mértékben ingerelte, ha a magyar állás-

1 Bajza, Szozat a pe:;ti magyar színház ügyében, Budán 1839. Tiszta 

liber.ílis eszmék olvashatók Athenaeum 1813, L 1. L Számvetés minma

gunkkal: ,,hazánkban a különböző népfajokat egy haza, alkotmány s 

polgári éR politikai jogok, egy erkölcsi teHtté alakítanak: ott, a nyilváno8 

élet fokain, idő folytával, a nemzeti nyelv Hegfüégével, teljesen egy nem

zetté forradtak ö,;sze," névfoj helyett „az egy magyar nemzet" konservációja 

kell; ez az út, melyen az ember ember lesz és a felvilágosotlott, s teljesen 

kimíivelt ész uralomra jut. 

" V. ö. A nrngyarhoni protestáns egyház története, szerk. Zsilinszky 

Mihály, Budapest, 1007, 659. 1. Zay „a nemzeti eszmének ttílzott hevii 

mi~szionn.riusa lett." 
3 Athenaeum id. h. 
1 Egyik legdurvább példája ennek, amint M. M. Hodza, Der Slowak, 

Beitrage zur Beleuchtung der slawischen l!'rage in Ungarn, Prag. 1848, 14. 1. 

Széchenyi lstvánnak egyik legmagasztosabb kifcj ezését variCtlva sárba rántja. 

Különben még Kollowrat is kénytelen felismerni, hogy a hírlapi vitában a 

~zláv és német lapok nerbittert und gehassig" írnak. Iratok HU. sz. Viszont 

a magyar polemiának ügyetlenségére és szervezetlenségére jellemző, hogy az 

Athenaeum a "Virteljahrschrift aus u. ' für Ungarn"-t s benne Henszl

mann és Lukács Móric cikkeit is lanyha magyarság címén lerántotta, v. ö. 

Athen. 18,13, I. 3-19, 405, 478. L 
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pontot nem született, tiszai vagy dunai magyarok, hanem felvidékiek, 

szlávok vagy németek védelmezték, mint Henszlmann Jmre, Pulszky 

Ferenc, a magyarosított nevű Hunfalvi Pál. A magyar kultúra 

ekkor már csakugyan meghódítá magának a német eredetű városi 

polgárság nagy tömegeit, mely önmagától csatlakozott az országban 

levő egyetlen, autochton kulturközösséghez, miután a bécsi kor

mány elszigetelő politikája végkép leszakította a nagy német 

nemzeti közösségről. Ha a váro;;i polgár:;ág tényleg ki lett volna 

téve erőszakos denacionalizációnak, úgy kétségtelenül pana ·zra ment 

volna a kormány hoz, mely nagy gyönyörűséggel mozgatta volna 

meg az egész állami szervezetet a magyar nemzetiség háttérbe 

szorítására. Ez azonban sehol nem történt, a városok többsége még 

a rendi korszakban, a régi német poigárcsaládok uralmát fentartó 

vlfrosi szervezetben egymásután kimondá, hogy a városi jegyző

könyvek, hirdetmények nyelve, az iskolai tannyelv magyar lesz, s 

erről a kormány magas körei c,;ak titkosrendőri levelezők utólagos 

sóhajtásaiból értesültek.' A korszak vége felé politika, közélet és 

kultúra folyama végre is magyar mederben folyt, s a magasabb 

kultúrának megvolt a saját körében a maga olvasztó ereje. 

Kutatásainkban iparkodtunk nemcsak leírni az egymásra követ

kező nyelvi tényeket, hanem azokat a kor felfogásából, a szellemi 

látókörből és viszonyokból meg i. · rnagyarázni, érthetővé tenni. Igy 

most felmentve érezzük m:1gunkat attól, hogy mérleget ké:szítsünk, 

s annak egyik serpenyőjére a magyarok, a másikra Béc:s, a horvátok 

és a nemzetiségek egymás elleni vétkeit helyezzük, amint ezt meg

tette Horváth Mihály, ,-zokatlun objektivitással, de kissé formalisz

tikusan, kicsinyesen osztván el az árnyat a két fél között. 2 H!l. a 

nemzeti kérdést mai szemmel nézzük, úgy az akkori küzJő felek mükö

désében mindenesetre találunk oly elemeket, melJek a ma emlegetett, 

de sehol meg nem való-,ított theoriának mértékén alúl maradnak, 

alúl pedig egyszerüeu azért, mert ez a mai theoretikus magaslat 

akkor még sehol nem volt meg és így az akkori kor annak kívá

nalmaihoz nem is idomúlhatolt. Aki ezzel a gondolatmenettel nem 

törődve, a mai ideális követelményekhez mérné a szemünk előtt 

1 
Pl. Székesfehérvár hasonló magyarosodású.ról. Pol. L :!U : 5 Wü. sz. 

XX. jelentés. V. ö. a nénuagyarosításra St. H. 18!12 : I:í72. sz. 

! Horváth id. m. ~- 91-i ck. 11. 
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elvonúlt nyelvi küzdelem tényeit, az így anachronizmus és történet

ellenes szemlélet hibájába esnék. 

Van azonban egy kritérium, melyet az ahisztorizmus vesze

delme ne1kül is alk:lmazhatunk annak megállapítására, melyik 

mozO'alom emelkedett magasabbra az általános emberi szférájában, 

mel;ikről mondható el inkább, hogy a nemze~isé~ér_t buzogva, _a 

humanizmus érdekeit sem tévesztette szem elol es 1gy a salaktol 

megtisztított, kimüvelt nemzetiség képződ~én!ét hoz~ létre. Ez ~ 

kritérium pedig nem egyéb, mint annak vizsgalata, vaJJ0n a nemzeti 

mozgalom vezetői a saját közvéleménylikkel szembehel!ezkedve ~eg_

álljt kiáltanak-e és a mozgalmat haMrok közé akarJ_ak-e _szontam. 

És ezzel a jelenséggel egyedül a magyar mozgalomna~ talalkozunk. 

:Mint láttuk, a magyar nyelvtörvények és kormanyr~ndeletek 

még a magyar nyelv termé zetes, jogos kiterjedési igényemek ~em 

tettek eleg<.'t, annál kevésbbé tartalmaztak a nem magy:r ~y:lve~ 

jogaira sérelmes, azokat elnyomó rendszabályok~t. _A surlo~a_s es 

kelletlenség társadalmi úton keletkezett, s legmkabb a saJtoban, 

röpirodalomban nyilatkozott. Formális jogi :zem~o~tból a mag~ar

·á(J'ot sl'mmi pozitív váddal nem lehetett érmtem _es hogy a _fele

s o 
t · t ' ' es az 

lőtlen írás és beszéd terén tovább men , mm Jozansag 

embertársak tisztelete engedte volna, ezt a vádat lényegesen me.g-

0' öngítheti az a tény, hogy a másik oldalról még nagy~bb_ felelot-

1:nség és még agresszívebb módokon működött. De annyi b1~ny?~' 

hogy a bécsi és pánszláv körökben senki sem akad~, aki_ saJat 

tál 0 át valaha is mérsékletre intette volna, aki legalabb p1llana~ 

J r 
' "k f 'l b 1 

tokra feliilernelkedve a nemzeti egoizmuson a mas1 ,. ~ e_m er 

voltát is tekintetbe vette és a felelőtlen izgatók munkaJat karh~z~ 

tatta volna. Korábbi kutatásokból tudjuk, _hogy ~gy ~ . becsi 

kormányférfiak: Kollowrat, Hartig, Kübeck, mmt a panszlav1zmu~ 

•t"· Gái Palacky Kollar szívében csak gyülölet volt a mag!~ro 

vezc 0
1
, ;i, ' 

• • k · d túlzasaval 

iránt és csak szerető megbocsátás saját faJtáJU mm en , 

szembrn. A 1>aját fajtájának szigorral párosult s:creteteh:z, az 

ide(J'en fajbínak őszinte megbecsüléséhez eg~esegy~du~- a u;a~yar~k 

• 

0

• • •lk dt k f,J Deák Eötvös, Szecheny1 kozvetito, mer-
JobbJat eme e e e. ' . d 1·t·k . yil t 

• , , ·· o 1 1 a1 n a -
séklö nyilatkozataira meg emlekszunk, de ez mrn ~ 

k t lévén nem feltétlenül kell őket itt, a hnmamzmus magasla

t~:, szrímb~ Tennünk. Annál inkább Széchenyi htván 1~42-i~ a~a-

d , · · b 'de't mely a középeurópai nyelvmozgalmak 1mmar tobb 
em1a1 esze , · 
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m!nt,_százado„ tör~énetében mai napig példa nélkül áll, mert egyetlen 

peldaJa ann~k, mikor a nemzet legnagyobbja, a nemzeti mozga

lomnak atyJa ellene szegül e tőle kiindult mozo-aJomnak mert azt 

látja, hogy az túlzásokha csapongva igaz,-ágt:lanná k~zd válni 

embertársai, a nemzeten kívül álló tömegek iránt. Széchenyi keb

léből nagy belső háborgással fakadnak fel a panaszok, hogy a 

magyar nyelv és tőle elválhatatlan nemzetiség biztosítása érdeké

ben olyan felingerült állapot, olyan felindultság és elfogultság állott 

elő, mely immár szem elöl veszíti e szabályt: "m~isnak soha olyast 

ne tégy, mit tőle sem fogadnál szívesen." Egy pillanatig sem keres 

mentő körülményt, nem tekinti a bécsi kormány jóvoltából med

dően ~lmúlt évtizedeket, melyek a nemzeti mozgalomnak komprimált 

energiát kölcsönöztek, nem tekinti a másik oldal támadásait és 

provokációit, annyira elfogja egész lelkét a vágy, hogy e főbenjáró 

kérdésben népét bűntelennek tudhassa. Ezért alkalmazza a legszi

gorúbb mértéket, ezért rója meg a legkisebb tévedést vagy ön

csalást, mit a nyelvterjesztéssel, a preparandiák felállításával, nyelv

mesterek alkalmazásával követ el nemzete. Nyelv és nemzetiség kap

csolatát világosan látja, elismeri, hogy a nyelv érvényesülése nélkül 

nincs kielégült nemzetiség, de viszont fölveti a kérdést hoo-y ha 

1 k. 
' 0 • 

va a 1 magyarul tud, magyarul beszél, innen következik-e, mikép 

neki ezért ~ár magyarrá, is kellett volna átalakulnia." Megállapítja, 

hogy "a szolás még korántsem érzés, a nyelvnek pero-ése konintsem 
d b , , b 

, o ogasa meg ,a. szívne~, és ekkép a magyarul be:::;zélő, sőt leg-

ekesebben szólo i~,. ko~·antsem magyar még." Nemzetiségi viszony

latban az evangehum1 szeretet érvényesülését követeli és szív

r~pesztő" hatással van _rá, hogy honfitársai, felcsigázott hevülésükben, 

kikelnek azok ellen, kik egyenesen a magyar példát követve önvérük 

mell_e~t buzognak. "Boszútlan egy hajsz,ilt sem enged fején csak érin

t:_tm is, ez helyes, ámde mást üstökénél ragadni" ez magánemberek 

kozt sem helyeslendő, annál kevé.·bé a "nemzetnek békés újjászületési 

működésében", amikor "minden, bár a legkisebb erőszak is ellen

hatást, és egyetlenei,cy igazságtalanság ezer megboszulót szül, és 

semmi nem győz, mint egyedül lelki felsőbbség és az örök való". 1 

1
) Gr. Széchenyi István. A magyar akadémia körül. Pe8

ten, J 842. 

Trattner-Károlyi. V. ö. munkámat, Három nemzedék, [)5. L ; Széchenyinek 

a nyelv ügyében tett nyilatkozatait L Tolnai Vilmos, Széchenyi István és 

a magyar nyelv, Bpesti Szemle lfllfl, 17!l. kötet. 11ü. ]. 
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Nem tudjuk, mi sorsa lenne a népszerlíséget ennyire megvető 

hazafinak a mai korszak nemzetiségi mozgalmában. Az akkori 

Magyarországban az ifjúságool macskazenét kapott, bár különben 

az esemény előtt és után is a legnagyobb magyart tisztelték benne. 

A hírlapok pedig, megértve, hogy támadása az ö felelőtlen frazeo

lógiájuknak szól, heves cikkekben vetették szemére, hogy beszédé

vel csak a pánszlávokat bátorítá fel - ezek valóban köszönő irato

kat és cikkeket intéztek hozzá, - és hogy a politikai eszéllyel ellen

kezőleg megnehezíté a nyelvi küzdelmet. Különösen rossz néven 

vették tőle, hogy a nyelvi küzdelemről szólva egyedül a magyar

ság ballépéseit ostorozza, s egy szóval nem említi az ellenfél bűneit. 1 

Ez a szemrehányás jellemző a csak-politikusokra, akik hivatásuk

nál fogva nem emelkedhetnek fel az egyetemes humanizmus magas

latára. Ha Széchenyi az ellenfél hibáiról is szólt volna, nem lett 

volna apostol, aki gyakorlati haszon szempontját megvetve egyes

eo-yedül az emberi szeretet tiszta szózatát hallatja. Széchenyi kizáró-

1:0- saját nemzetét ostorozta és ez a kizárólagosság az, ami neki 

és
0 

vele a magyarságnak a nemzetiségi mozgalmakban egyedülálló 

helyzetet szerez. 

Mert az ujságoknak csaknem egyhangú támadása - Kossuth 

jól figyelte meg, hogy még a Széchenyihez közelálló lap sem merte 

nyilatkozatát helyeselni - ne tévesszen meg bennünket az e~ész 

magyarság hangulatát illetőleg. A jobbak lelkébe már akkor be

költözött a szeretet és a békének óhajtása. A Vörfü:marty-Bajza

körnek társadalmi középpontja, Bártfay László megveszi Széchenyi 

beszédének könyvkiadását és otthon, esti magányában beleírja: 

"dícséretemre nem szorul, az eddigi ócsfrlások igazságtalanok, hely

telenek." 2 Sokan voltak azok, akik Széchenyinek igazat adtak és 

sokan azok, kik tanítását szinte öntudatlanul követve a magyar 

nyelvi mozgalom kinövéseinek lefaragásán, a nagyhangú fogadkozá

sok elhallgatásán fáradoztak. 3 A vetéHre mégsem jött aratás, a remé-

1 Így Kossuth a Pe~ti llirlapban, lratai 13, G. 1. 

1 Bártfay példánya jelenleg a Fövárosi Könyvtár Ballagi Géza-gyűj-

teményében. 
.. . . . " 

3 V. ö. Fejér György: Uoni városainknak nemzetunk k1feJlodésére 

s csinosbulására, lJéfolyások, Pest 1837; Egy lrnzafi (Körmöezy Imre, késöbbi 

kanonok): Az igaz hazafiúság alapvonalai a jelenkor szükségeihez alkalmaz

fatva, Pest, 1837; Baloghy László: .Nemzetiség és alkotmfoyos mozgalmak 
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nyeket letiporták a bécsi parancsra Magyarország földjére betörő 

horvát bán szerezsánjai, a nemzetiségi béke gondolata 48-49-
ben véres nemzetiségi küzdelemben fulladt el s utána követ
kezett egy évtizednél tovább a magyar nyelv és nemzetiség elnyo
mása, a német hivatalos nyelv uralma. Ezekkel a keserű emlékekkel 
megterhelve fogott hozzá 1867-ben a magyarság újból államnyelve 
és nemzetállama kiépítéséhez. 

De ha valamikor megtisztulna a népek gondolkodása és nem
zetiségi viszonylatokban az üllö és kalapács végzete alternativája 
helyébe vezető, viszonyokat alakító gondolat gyanánt az evangéliumi 
szeretet "amit nem akarsz magadnak, ne akard másnak" felebaráti 
elve lépne: akkor a jövő boldog korszak történetkutatója az elmult 
korszakok barbár nemzetiségi küzdelmeiben a nemzetiségi béke tiszta 
gondolatának kezdeteit vizsgálva, rá fog bukkanni Széchenyi István 
magyarjaira és meg fogja állapítani róluk - mert akkor már a 

történészek is világosan fognak látni és bátorságuk is lesz kimon
dani, amit felismertek, - hogy Középeurópának régóta egymásra 

agyarkodó népei közt egyedül ök voltak azok, akik önmagukat is 
legyőzték. 

honunkban, Pest, 1811 ; Békesy Pál: A nyelvbéke Magyarországban, Lőcse, 
1813; Patriotische Phantasien cines Ungars, Wien u. Leipzig 18-13; Ludwig 
v. Dierner: Beitrag zum Kampf der .Meinungen, Pesth 18-11. Széchenyi 
hatása érezhető a szhí.v és német oldalon is, pl. S. H. (Hoitsy Sámuel) : 
Apologie des ung. Slavismus, Leipzig 18·13; L. M. Sch.: Der Magyarismus 
in Ungarn, Leipzig 183-1, aki már a Hitel- és Világban felismeri a nemzeti
ség "ideális" felfog-ását. 

i:>zekíi, Gynla: A magyar .,Jlamnyelv. 14 
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1790 április 20. 

A helytartótanács körrendelete a közoktatásban a német nyelv helyébe 
a latin és magyar nyelv /Jcrezetéséró/. 

ErPÜ. nyomt., l3027. helytt. sz. al., Budapest város levéltára, Intinrnta archivi 
meuii, 3fHJl. sz. A helytartótan{tcs levéltárában sem fogalmazványa, sem 
eredetije nem található, hasonlóképen hiányzik a kancellária levéltárában 
a jelen körrendelet alapjául szolgáló április 7-iki kir. resolutió, melyet még 
:Marczali, Az l7!HJ l-iki országgyűlés, l, 118. 1. haH1mált. Mindezek hiányában 

kényszerültem e törv6nyhatósági példányt kiadni. 

A II. József törvénytelen rendeletei visszavonása alkalmából szük
sége~~é vált rendelkezések közölt a 111. kancelláriai 4049. sz. alatt a helytartó
tanács következő javtt~latok,it tette : 

In re literaria. 3tio a) ln universitfite Pestiensi cathedra styli curialis 
gernrnnici, aeqne ac in acaclemiis illico Ruffcrenda essct, cum aliunde 
retroinducta lingna in negotiis latimt, necessitas hujus institutionis non 
arnplius reqniretnr. Ut porro idiomatis latini usus magis fücilitari queat, 
ae,pie in nniversitate Pestien~1, et in acaderniis dispo11enclum esset, ut 
omnia studia ling1m lat. traclnntur, et in hunc scopnm professores, non 
a]ios quam latinoH libros pro filo praelectionum suarum adaptent. 

h) Jn gymnasiis an t sic d ictis scholis la tinis profossores serio com
lllonendi essent, juventutem latino idiomate instituencli, et hac lingua pro 
vehiculo tmclenda.rum doctrinarum utendi, non minus ac id, ut usum habi
tum<1ue latinae Jinguae in Jo1g1emlo et stylo ornnimode promovere satagant. 

0nm porro ad obtinendum huncce scopum libri scholastici latini 
rur~um introducendi eHsent, typogra.phia vero universitatis huius libris 
germanicis instructa, novau1 editionem latinorum librorum non tam cito 
procura.re posset, futuro tantum a,nno literario universaliter latinorum 
librorum absolutam iutroductiouem relegandam esse existimat consilium 
hocce loden. r. 

,tto. Ne qua11ue ratione in scholis normalibus aut nationalibus verna
cularum linguarnm doctio impediatur, disponendum apud directores supe
riores stuuiorum esset, omnia quae clocentur objecta, absolute lingua 
vernacula cujmvis loci tradantnr, et juxta hauc qnantum fieri potest 
erudientlae juventntis et in lat. lingua reflexio omnimo!la habeatur. Sub
jungendum porro videretur expresse, ne y_ualitercunque germ. lingua discenti 
pubi obtrudatur aut vcrnacnlae linguae neglectus fiat. 

Ezen javaslatokat a m. kancelláifa 1790. március ii. 4052. sz. alatt 
azzal terjesztette ,t király elé : n_wird noch erinned, dass unter den Landes
sprachen vorzüglic~ der hunganschen als uer Ifauptsprache gedacht, und 
besonders in de11 Ortern, wo n1ehrere :Sprachen hestehen, auf diese das 
Augenmf'rk vorzügl ich gerichtet werde." 

14* 
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A. király, úgy lát$zik, bécsi tanácsosait rn eg , em kérdezve, l 7!tíl. 

aprilis 7-iki resolutiójával jóváhagyta a kancellária felterjesztése minden 

pontját. 
A resolutió alapján a belytartóbmács körrendeletben intimálta a 

törvényhatóságoknak: 

4. Restituta in negotiis publicis latina lingua, necessitas a 

seipso tollitur, ut non alii, c1uam linguae germanicae gnari docentes 

et directores in cathedris et scholis constituantur. Illi proinde 

docentes et directores, qui ob ignorantiam linguae germ. dimittendi 

fuissent, retinebuntnr. 
5. Praelectiones cunctae in altioribus scholis tam ad uni

versitatem, quam et academias praecise latino idiomate tradentnr, 

ac libri etiam praelectionum hnius praecise idiomatis, qui adsunt, 

adhibehuntur. I ta 
6. ln gymnasiis etiam praelectiones praeei,;e hoc latino 

idiomate tradentur, in inferioribus autem scholi,; magistri pro 

vehiculo institutionis linguae latinae non amplius germanico 

idiomate, uti iam hoc anno scholastico in tribus grammaticalibus 

classibus praescriptum erat, sed nativo, et quidem ubi ubi demum 

maior pars scholasticae juventutis hungaricum idioma calJet, isthoc 

hungarico, <1uod per omne regnum propagare vnlt Sma Sua M., 

utentnr. Quo autem haec Snae Mtis smae mens futuro anno 

scholastico plenius certo expleri valeat, media obtinendi huiusce 

dementer defixi scopi, signanter reflexe ad nece~sarios praelectionnm 

libros quo ocius suggerentur. 
7. Nullius equidem vernacularum linguarum dodionem in 

scholis sic dictis normalibus et nationalibus irnpediri vult 8 11
"• 

Sua M., cuperet tamen, ut linguae hung., velnt in regno hoc reipsa 

maternae praecipua habeatur ratio, ad cnins itaque culturam ac 

propagationem, ac signanter in iis locis, ubi nunc plura idiomata 

vigent, convertendae erunt curae. 

8. Linguam germ. pubi scholas frequentanti obtrudi equidem 

nulla ratione vult 8""' Sna ill., ipsi tamen regno utile futurum 

tenset, si in eivitatibus aut maioribus oppidis condiscendae etiam 

linguae crerm. copia in scholis sic r1ictis nationalibus praebeatur. 

Erre a resolutióra támaszkodik a helytartótnnács 17\10 május 7 iki 

felterjeszté~ében, 17!10: 7175. kanc. sz. (v. ö. 17!10: 9P3!t. kanc. sz. is), amikor 

a katbolikus iHkolák számára a latin nyelv tanítására utasítást (Schema 

gymnasiorum Uungnriae) dolgozvfo ki, az :;. pontban a magyar nyr,h

gyakorlását a grammaticai osztályokon kívül a humaniorában is megszabja, 

részben klasszikusok naponkénti olvastatása, részint iráHbeli dolgozatok által. 

Ez alkalomból az április 7-iki resolutió rendelkezéseit a helytartótanács 

így foglalj,, össze: ,,ut prae!Pctiones cunctac ín altioribus scholis tam ad 

universitatem, rpuun at! acad„mias prnccise latino idiomate tradantur, ac 

libri e_tiam praelectionmu hujus . prnecisl? it!iomatis sí at!sunt, dcligantur ; 

yiorro rn gymna~iis etiam praPlectiones praecise hoc irliomate teneantur · 

in infe~iorihus antem sehol is pro Yehiculo instit11tioni~ linguae lat. non jan; 

ger~amcum it!iomn, ubi jam hoc anno bcholaHtico ín tribu8 gnimmaticalibus 

classilms pmescriptum erat, srd 11,1tiYum, 1•t <1uiclelil nbi dPmum major 
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parö scholasticne jnvcututis hungariculll idioma callet, isthoc hungaricUllf 

aclhibeatur" . . . Egy poz~onyi névtelen jelentés (valószínűleg Wenger 

Ignáctól), már 1790 július !l-én 1mnaszkodik, hogy a hel_ytat-tótanács május 

21-iki l [:-i!í!í. RZ. rendeletével az egész országrn elrendelte a magyar .nyelv 

szorgalmns tanítását, l'r. B. l ~- csomó, 7. RZ. Azáltal, hogy az oktatásügy 

az 1790 -!ll. or~zággyülés következtében ,t systernaticus bizottság elé került, 

s rz az l 777. Ratio edncationis alapján új tantervet dolgozott ki, az 17!.I~ 

áprifü 7-iki rosolutió engedményei nyom nélkül eltűntek. A magyar nyeln 

oktatás már a hrlytartótanács kidolgozását felte1:je~ztő kancelláriai, 17!10 

m,íj1rn :lJ-iki beadványban sem Rzert>pel, St. R 17!10: l!t02. sz. 

2. 

1790 jún. 11. 

A r-endelc tárgyalása és hatrírozata ciz országgyiüési iizenetek Í!s 

jegyzókönyvek, rnagyar nyelve dolgában. 

Nyomt., az országgyűlés jegyzőkönyve {,,Naponként való jegyzései") 

20-23. 1., a 2. ülés jegyzőkönyvében. 

Legelső kérdés volt ezen dologban a nyelvnek, melyen a 

naponként v:1ló jegyzések iras:,anak, megválasztá~a, s határozása; 

mert mivel az egyhengyült Rendek közönségesen a magyar anya

nyelvhez hajlottak, sőt sokan e7,tet, nemcsak ezen naponként való 

jecryzésekn('k írására, hanem általjába, mind az országgyűlésén, mind 
0

az~1tán, minden köz dolgoknak folytatására, az eddig szokásban volt 

de,ik nyelv helyett elfogadni akarták; némelyek azt veték ellenben, 

hoo·y ha ily hirtelen a szokásba volt deák nyelv helyett, a magyar 

m~lv bébozattatnék, némely részei a7, ország lakosainak, kiknek a 

n{agyar an_yanyelv tehetségekbe nincsen, a polgári társaságba, mint 

eg_v számkivetettek lennének, holott a köz dolgoknak folytatására, 

eleiti\l fogva, a magyar országlás szerzeményének, a deák nyelv 

lévén héfogadva, annyi századtól fogva állandó szokás ezen nyelvet 

mintegy tiirvényessé tette, következendőképpen senkinek, aki a 

szokás által bévett deák nyelvet tanulta, vétkül nem tulajdoníttat

hatnék, hogy a magyar anyanyelvet nem tudná. Ernlékezének 

továbbá arról is, hogy Gallitz és Lodomir országoknak, a magyar 

korona birodalma alá való csatolását, mind az ország törvényei 

kivánják, mind pedig a haza szabadságának bátorságosabb fenn

tartása javasolja, ha pedig a deák nyelvnek a közdolgok,nak foly

tatásából való l1irtelen eltiltása, és a magyarnak helyeben való 

iktatása által, ezen külön nemzetbéli nép, tulajdon hazájába, mint 

eay jövevénynek tétetne kétsé<Tkívül, az óhajtott egyesülés nehe

zíttetnék, sőt talán egé~zen n~eg is gátoltatnék. Hasonló okokat 

ar1tak elő Horvátorszáanak követjei is, említvén a többek közt 

aztri.t is: hogy amidőn °azon országok a magyar korona birodalma 

alá adták magukat, a tudósok közönséges nyelvén azaz a deákon 

folytak minden kör,iin,-éges dolgok s törvények is adattak. Ha tehát 
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mostanában a deák szó egészeu kitiltatnék a közdolcrok folyta
tá:--ából, ezen ország az első szövetségnek nyilván;:ácros 

0

<-érelmével 
szavától is megfosztattatnék. 

0 

' 

. De nagyobb része a Statusoknak és Rendeknek, maguk előtt 
V1selvén más nagy nemzeteknek dicsőséges példájokat, melyek az 
anyanyelvet a közdolgoknak folytatására bévévén, azáltal aztat 
rövid idő alatt virágzó állapotba helyheztették, és az eo-yes nyelv 
által, az egyességet is, és hazafiui szeretetet, polgá1jaik~ak szívek
ben béoltották, szükségesnek, sőt elkerülhetetlennek ítélték, az 
anyanyelv béhozásának kezdetét már egyszer meghatározni. Ehhez 
képest eltökéllették magukba, hogy az országgyűlésen a dolgok 
m~gyar ~yelv~n folrjanak, sőt ezután a közdolgok folytatása is, 
mmden tisztsegek elótt magyar nyelven szabad légyen, emlékezetbe 
hagyván az eránt i~ annak idejében rendelést tenni, hogy a 
magyar anyanyelv, mmden magyar koronához tartozandó ré:--zekbe 
szintén aszerint, mint az elébbeni orszáalús alatt a német nyelv 
a legalsó oskolákba taníttatni kezdődjö~. Hogy pedia a nemzet 
szabadságának sérelmével azok, akik most még a magyar nyelven, 
elmélkedéseket s ítéleteket magyarázni nem tudják, szabad szavaiktól 
meg ne fosztassanak, S7,abadságába hagyatik még most kinek-kinek, 
vél~kedését és dolgait, akár e jelenvaló országgyülésen akár pedig 
a tisztségek előtt, deák nyelven is előadni. 

Ami a naponként ni.ló jegyzéseket illeti, ezek iránt vé,Y
képpen meghatároztatott: hogy egy kir. törvéuy,zék bírája és 

O 

a 
négy ke,rületek által nevezendő négy személyek ,íltal magyar 
nyelven 1rattassanak, azután pedig Horvátország és egyéb magyar 
nyelvet nem gyakorló lakosok kedvéért, egy kir. törvényszék bírája 
által deák nyelvre fordíttassanak s a fenn;mlített öt személy á.ltal 
megvizsgáltatván, a magyar, mint eredendő, a deák ped io- mint 
hiteles fordítás adattassék ki. t:> 

Ezen végezéshez képest, abba is megállapodtak a Statusok 
és Hendek, hogy a tekintetes első tábhíval kiizlendő izenetek is 
magyar nyelven folyjanak és hogy a szószóllás iíltal néha me,r
történt különbözések, jövendőben elkerültessenek, minden végezés~k 
ezután írásba vétessenek, s aszerint adattassanak elő a tekintetes 
első táblánál, és ha:--onló folytatá-;a a dolgoknak a tekintetes első 
tábla ré:--zéről is kérettessen ; ezen vécrezé:-- tehát az or-;záo- bírája 
1télőme;-;tere által azonnal írásba tétetett így, amint követk°ezik: 

"A tekintetes Statusok, magok előtt viselvén azt, hocry 
minden nemzet maga dolgait, de kivált az orszácr kormányz:í::'át 
kö~elebb illetö állapotokat, maga született nemzeti nyelvén foly
tatJa; de különben is mind az orszá<rnak és nemzetnek dísze, s 
egy nyelven, egy nevezet alatt fenn állott tár:--aságnak nagyobb 
egyetértése, . az egyes értelemnek közelítése, szükségképen azt 
hozz.a magával; mível azonkíviil is a született mao-yar nyelvnek 
csaknem számkivetése, s innen szúmazott idegent> ,;zokásoknak 
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bécsu:-zása, tulajdon tapasztalásokból hany~tolt_atták .~ajdne~ u~~~só 
romlásra és veszedelemre a magyar hazat, 1llendonek so~ s~uk
ségesnek ítélték a tekintetes Statusok, hogy nemcsak ~ ket ta~la 
között szokásban vett izenetek, magyar nyelvben írásban fog~altatvan, 
e szerint folytattassanak, de az úgynevezett diariumok is, vagyis ~apon
ként tartandó országcryűléseiben elöfordulandó dolgoknak felJegyez
tetése, vagyis protocollumok, azon magyar nyelven vétessenek írásban 
és kinyomtattassanak. Mivel pedig ezen magyar hazá~ak vagyna~ egy
némely részei és részes tagjai, amelyek még eddig erre rea nem 
készülhettek s rész szerint szokásban ná.lok a magyar nyelvnek 
o-yakorlása ~em is vala : azokra nézve illendőnek ítéltetett, az 

Ot:>r,;záo-nak további rendeléséio- hocry az említett diarium deák 
• O t:,l t:, , , h k, t 

nyelvre is fordíttassék ugyan. mindazonáltal ezen ~?rdítas e~en ,en , 
a circulusok praesesei által, a végre r:ndelendo de~utat,10 al~ul 
megvizsgáltatván és vagy helybehagyatvan, vagy n_ieg;iob~~ttatvan, 
szolgáljon azoknak, akik ezent deák nyelven_ olv_as1;11 akarJak, vagy 
kénteleníttetnek; de original vagyis _eredeti ~1an;1~nak csak a 
magyar tartassék. Kihez képest val_ammt se111;~1, ket~e~~k ;tbban a. 
tekintetes Statusoknak, hogy a tekmtetes elso tabla. 1s onkent meg
esmérvén, ezeknek mind illendőségét, mind szükségét, jóváhasyja_ a 
tekintetes Statusolmak ebéli szándékát és végezését: úgy remenyhk 
a tekintetes Statusok, azon első táblának magokkal való meg-

egyesülését." 
Erre az üzenetre a főrendek a 3. ülésen, jún. hó l 2-én küldöttség 

útján •7.óbelileg vi'tlaszoltak: h_ozzájárultak a rendek kí~~nságáho,z ~zza~, 
hogy az orsz:íggyülésen azo~, kik nem m;i,gya'.: anyantelvuek, t~vabbta ,:s 
latinul szólhassanak. U. e. ulésen a horvat l.Jcm és kovetek ké1 ték, bo„y 
követjeik, kik a magya~ nyel:vet tökéletesen nem tudják, deákul szól~assan3:k 
és a jegyzőkönyvek Jatmul is legy~nek ; a rendek csak egy auth:1:~ica versio 
készítésébe egyeztek bele, de a lat~n beszédet a ~orvátokon kivul a ne~~1 
magyltr anyauyelvü magyarországi követeknek is megengedték. Jegyzo-
könyv ~!J-:12. 1. . , 

Az országgyűlési diárium magyar nyelve ellen a bécsi tanacsosok 
ké~öbb gyakran felszólaltak, így 180li júl. L4. bdenczy, P~: B. 55. cso'.~ó, 
a magyarnyelvű diariumot sem törvén.yes!1ek, s~m célszernnek ~em_ taitp. 
Berleko!'ú:h államtanúcsos 1807-ben a dianum kmyom_tatása ~ér~lé~enél, K. 
K. A. ll:l07: 504. sz. előadja, hogy 1790 előtt csak latm nyelvu d~ariuID volt, 
de az 17!)0-ki újítás ellen a korIDány nem tiltakozván, ez azóta szm~e s7,okás
jogot nyert, úgy hogy eltiltá.•a. most IDú:· ro~sz v}rt sziilne, e:ért 1:k~1?b a 
szerkesztés1·e kel I hef'olyni ; Baldac,·i szermt is 1,_~? ,, wo de1 Raooczisch~ 
íleist wieder anf'zulehen begann" hozta be az UJttást: tt mag,rar 1_1yelv_u 
diarinmot és annak kinyomatását, a kir(üynak joga !o~na most _1s elhltama 
nach deID nnhestreitliareu Grundsatze, das8 der_ Korug alle. m dem„ all

;emeincn Stautsrl'chte gegriindeten ~andesfür~tl~c_he Be,fugmsse :1usuben 
kann, insoweit sicb nicht das Gegenteil aus pos1bve~ G~setzen klar .. e:
weisen Hisst, und dass, da Geset_,,e blos durch ausd:uckhche, ~on Kon~g 
nnd Stiinden gC'meinscl1al'tlich abgefasste 1:leschlüsse rn U1;1garn 1hr Dasem 
erhalten". de rossz vért szülne, s ezért eltiltása, h~lyett mká~b, arra kell 
törekedni, hogy lL _iövií or~zággyűlések jobhau kesz1tessenek elo :,s bék~seo 
folyjanak le, itkkor :L jt•g_Yzőkönyvek sem fogunk botrányos, larmás .1ele-
nl'tekriil hozl1atni 1 udósíta~t. 



21ü 

3. 

1790 augusztus 9. 

.Lz erdélyi országgy11lés törvhiyjnvaslotánnk a 

i-onatkozó szal.asz(I i. 
magyar 

Nyomt. l 7!10-!ll. J egyzökönyv függeléke ,; J. l. 

n11el,vre 

Felteijesztve az országgyűlés végével az 17!10 aun-u$ztu8 !1-iki felirattal. 

A magyar nyelY kérdését zágoni Aranka Györay L;advánYa. indíH mecr 

mellyel , a ny~lvműv~lö t:lrsa.ság felállításáról sióló munkáját kérte \a.mi.e~: 

kozás targY_áva tenni. Az. orsz.íggyíilés erre uizottságot küldött ki. Lenne 

volt Lr. Jóst~~ Antal, ~r. Kemény :::ámuel, gr. Haller József, br. Wesselém; 

F~kas, ?r. } olda.lag~1 László, Aranka, Ro~enfeld FrigyPs, Weídendo~-f 

M1~ál7, e~- k~t kathohkus; egy református, egy unitárius, egy evangélikus 

t~ito_ , (~oztuk _ _Bol)a Marton). A r L_~zottsüg „ n_rnnkálatát az· országgyűlés 
l ! 91 Ji!hus 20. ulésen. fogadta el. \. o. Jegyzokúnyv 2~1., 31i;). ,,,, ,;7 J. J.. a 

Lizottsag lilunká!a.ta kiadva u függelékben u. o. 1:>1 1:37. J. 

. . .Ar~. 45 .. De :pra~ce<lentia linguae hung., qua in Transsilvunia 

prmc1pahs nat10nahs linguae erectioneqnc schol::irum, et societatis 

a<l pro~ovendam ejusdem linguae c-ulturam necessariarum, 

Uum Sma Sua Mt. tenore ben. decreti sui aulici de 2. mensi,

N ov_. a. 1790 ~nte c~ronationcm et proprio motn editi, jusserit, 

ut Ju_ventD:s ub19ue ~m~ua s~a. vernacula cum speciali tamen 

r~flex10ne m loc1s potiss1mum 1lhs, ubi plurn ideomatu obtineut 

lmguae ~mng. tamquam priucipali,- nationalis lill!ruae erndiatur et 

pro_ ve~wulo . excolendae latinitutis etiam prae~i,:;e lingua J;aec 

nationahs adh1beatur: hanc naturae con venientem et 1·ustam Suac 
1111• Smae . I t· S O . . . 

. ies~ u 10nem ' .. et_ 0 . grato ammo s11,;c1pientes, in 

c_onform1tate e.iusdem arhculanter decernendurn esse <luxerunt ut 

lmgu~ hung._ inter plura ali~t ideomata, <Juae in principatu obtident, 

tam m schohs, q~a~ e~tra 1llas pro princi pa.li et itadicta nationali 

habeatur et pro rn~bt~itwn~ ejusdem congrua in superioribus scholis 

professo~es e~ mag1stn ordmentnr, quoad inferiores autem scholas, 

sch?lae 1ta d1ctae_ normales, cum ~to instituto et fundis, in mere 

nat10nales hunga1·1cas convertantur, 1ta tamen, ut aliae etiam lincruae 

tam m_ortuae, quam vivae, quae imprimis ad eruclitionem scholastican; 

aut . v1_tam c~mmunem pro hodierna educatione nece;;~aria sunt, 

speciahter latm_a et germanica, h~ud negligautur. 

Cum demque ad cultur~m lrnguae huug. majori cum successu 

promovenda_m SS. et 00. societatem quoque a<l culturam Jiiio-uae 

hung. <lestmatam erigerc in animum induxerint; Sma Sua 0 Mt. 

tanquam natus Hungariae rex eandcm sol"ietatem jm-:ta submissum 

P!anu~ erigendam benigne confinnare et p~terne protegere 
d1gnab1tur. 

~rt. _46. De negotiis puhlicis intra ambitum principatus 

!ranss1lvamae lingua hung. pertractantlis et ling11u peregrinn. non 
mtroducenda. 
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Cum nullum majus <lecus genti alicui dari possit, quam ut 

publica ndministratio in gremio ejnsdem lingua propria vernacub 

tractetur, ín admini<;tratione autem hujns principatus lingua 

hung. antea quoque, tarn apnd inforiora ofl:ícia, quam apncl gn

herúium rcgium bono cum successu adhibita foerit; hinc S""' 

Sua Mte benigne annnente statutum est, ut linguae bung. usu,

antea quoqne vigens, intra ambitum hi\jns principatus, apud omnia 

dicasteria, officia et tribunalia ohservetur, latina nonnisi in ex

peditionibus aulicis, et correspondentiis extra proviociam ducendi,

adhibeatnr, i11 futurum deniqne SS. et 00. per ::;rnam Snam l\Itr,n 

tenore pracsentis articuli super eo certi ac securi reddantur, t1uod 

in publicam. hu_jus principatus admini~trationem lingua germaniea 

ant alia peregrina nunquam i11troducetur. 

A törYényj,tvaslat ezen szakaszainak mellékletét képezte a l'lummi 

deputationis ,ystematieae ex hung. sermone translatum, kiadv,t u. ott 131. 1.. 

mely a magyar n,vclvrniívelö társa~ág felállítását ajánlja három részlJen: 

l'ars I. IJe ~umtibus: lieYételek forr,íbaÍ lennének a taxa indigcnatus, s a 

re11clek pénzbeli vag_Y "gyéL !könyvtár, ház, teleki adományai, továbbá a 

II. ,löz~ef alatt ki nem fizetett tenné~zeti szolg,ílfatások megtérítése, s eset

leg királyi adomány is; Pars l 1. IJe ohjeetis operationnm sociefatis. ú. m. 

cult.ura lingnae et coguitionnrn necessariarnm propagatio; a magyar nyelv 

Erdély l,en tnmmun is legyen, s erre enközök: gr,m1matika, lexikon készítése, 

1111Lgyar nyeht:111 nz or~záglm11 használatos nyelveken, normales schol,w 

áhálto~.tatúsa nat.ionnle, hu11garic,1e-ra; in quant11111 re, ipsa et ratio 

quaruudmn s<:icnti,u·11m ,ublirniorum admittit, iJhe passi111 in seholis lingua 

hung. trad,111tur; a dic,l,teriumok közül a k,Lmarniaklrn, s a, póstánál i, 

bevezettessék; a tudós bírntság felad1tta l~sz nemzeti Rzínluíz létesítése; 

a magyar 11yelv:iánisok küliinl,ségPi megs7,iintetr>ndiík, l'Záltnl a magyar 

nyelv copiosior lc>sz; J'ars 111. De org,uiisationc so<'ietatis. 

1\. t.örvényjarnslatolrnt ll7. or,z:lggyülés <'g"}' hi:otts1ígn vitte fel Bécsbt' 

rnegeriisítés végett, eunek rulott ntasítá,Lan, kiacha u. itt 11 :L 1. ,,Quoa,l 

art. lt>. Ül' erectione sociPtatís a.cl cultura1n liugnae hung. destinafaw 1ilanum 

~nlJ hac diaeta elaLorntum advolvitnr, illml,pie u"i ,lepntati Suae Mti demis~e 

rcpraescntm1clum habebunt, nna Yero in(rocluctionen1 lingnae hung. in 

omnilius aclministrntionis p.irtilrns jnxta art. 16. tenorem. omni rneliorí 

modo exo1wrnri studelrnnt (relict.o nationi Naxonicae, ín suo gremio lingua'-' 

,uae) cleelurandos, quod tam in inferioribus foriH, riuam et.iam ín guuernio 

regiH ling1m nat.iva lrnng. fuerint ante hac pertractatn 11egofor puhlica 

eousque, donec pra.esidium r. gubernii talibus, qni linguam nosiram 

ig-noral,ant, ,lelatm1, et per eoH uHus liugnae lat. introdn,-tns l'nisHet; quoclYe 

nunc, 11bi cnltura li11g1me hung. in hoc prineipatn, in <1uo purior semp'.'r 

pcrmanHit, ad majorem perfoctionem perd11cta est, longe facilius. _ !:lm m 

j11clicialibns rp1ibnsvis foris, qnam ei politicis eatlem lingua, rntrodueí 

val,•ant." 
fülcHUP!l H törvényja.1·aslatok átvizsgálá~ával és n megerősítendő 

bzaka.~zok véglegrs mcgszerkeszt.i:sével br. Bei.w·l1ach á.11. miniszter elnöklete 

alatt bizottság kiil<lete1( ki, melynek tagjai voltak gr. 'L'clrki S(LUrnel erdélyi 

kancrllár, gr. Bánfl'.y György Prtlélyi konrnínyzó, Egi·r és_ lzdcnc-zy_ állam

tan:ícsosok, Rottcnlrn.us„ni Ht•,ll F,•rcnc és Zeyk D,ímrl 1•nlély1 kam·. 

tnníw~osok, és RajnPr államtanác~L<'li titkár 111int jegyzőkönyvvezető. EgyP~ 

~zakaszok azonlian kiilön is lct,hgyalt.attak a7, álta111timd.r·sl,a11, így a 1:;. és 17. 

(Dc object.is c,lucationP111, artts liLPralPs, scicntias, CPnsuram Pt simili« 

lit"r:nia tangPntilrnH) szakasz. mc>lyrl' n,:zv1· az álla111tnnát, lz1.lenczy jav11~-
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latára csatlakozott az enlélyi kancellária január 1:)-iki fclte1jesztéséhez: 

"Nachdem E. 1It. sich a. g. zu erkliiren geruht hatten, dass wenn die 

Stan<le eine Deputation auc:h in Literarsachrn vorscblag 'U ,ollten, E. Mt. 

sie auch in Ansehung <)ieses U~genstande8 in Form einer Wohlmeinung 

und unbeschadPt <lPs 1111 Stuchenwesen a. h. <lenselhen ausschliessendPr

weise zustf,hendPn Majestiitsrechts gniitligst vcrnehmeu würden, so ei=achte 

die Hofkanzki, <las~ sowohl der 4-"í. als tler -17. Art. aus der Reihe ,ler 

übrigen weggelassPn. und in Rücksicht <ll'n'n Inhalt~ oliige höchste Ent

schliessung den 8t,inden kundgemacht, <lit• in bcitlen A1t. vorkonnnell<leu 

Gegenstiinde ahcr, welche anf die Deputation verwiescn wenlt·n in Üpm 

über <lie Depntatiorn·u zu verfas~enden l<'tzten Art. in dt>mjenigl,;l Pnukt, 

welchPr vom Literann•scn hamleln winl, PÍngeschaltPt wcr<l<'n ,olltPn", 

St. R. lífl~: :)4.:(. HZ. rl'f. SemsPy, rn,í . Pr. B. ;!::_, v. ö. enl. kane. l 7!)2: lfl,j(i. 

é~ 15!1,. sz. A plannm még Pnnyire gpru jutott, f'Zt m,í,r az erdélyi kancel

Lhiába,n a_~zal intéztP Pl TPl<·ki ref., hogy uwj<l az országgyülés ügyPi után 

veem1o clo, Prtl. kanl". lí!I~: 1111i9. sz. A 4.5. és 47. siakaszról a kir. vála8z 

a fenti1:k értPlmében a<latott ki 17!12 rnájns 2ti-án a köretkt:ó or,z,íggyülés

nek, k1a<lva az l 7(lil. <'nlélyi országgyiilés j„gyzőkönyYP 111D. 1. (v. (i. enl. 

kanc. lí92: 28!!:L s1..): ,,Quod attinet m:ti(·ulos 4.·,. ,le prat>cellentia linguaP 

h_ung., erectione,1'.H' scholarurn <'t sot:il'tatis a,1 promovendam Pjnsdem 

lmguae cnltnram 1tem -1 i. <IP obj1•dis Pdneation<·m, arte,; libPraJ„g_ s<·iPntias, 

f"emuram et rern literariam tangentibus, cum 1,er provol'atam in arti<·ulo 45. 

:_11tmam reso_lutionern r. dJo ~- X ov. 17911 PUHmatam interiiualis provisio 

iam facta s1t, l)raearl,ludos articnlos <' s1•ri(• reliquorurn exmittP11<los, ohjecta 

1llorum vpro ad cleputationem s_rstematicam rel<'gl'rnla essc inwnimns, vos 

fideles SS. et 00. Íl1 re likrari.i d scholastica pPr modmu consilii sine 

praejmli~io jn_ris M tis privative _ • ouis <·ompctP1lti,; hcnigrw exan(lituri", 

amdy kir. leiratban a ren<lPk 211. ülésükön bdenyngodtak, id. h. :: 10. l. 

A 41i. szakasz, mint a lrgWl,b többi felte1jl•sztctt szakasz is, a 

Reischach-f,,]P bizott8ág t'lőtt nagyobb vitákra a,lott alkalmat, főként m<>rt, 

a sr,is.:: nemzet küldöttj<• TartlPr Jáno~ a szúsz m•mzetnek, Ro:enft>ltl Antlrás 

pec~ig, az rrcl. kancPllária szász tamí.c8osa, a ,ajiít maga. voturn separatum:it 

terJeszt.,.tte bP. A 41i. szakasi bizottsági tárgyal:isát l. 2:l. n. alatt. 

4. 

11 790 augusztus hó. ! 

.1.z ors:::ágyy1tl1\; vegye.~ bizuttsúgálól kidol,qo,zoft kir. ltif/prf,[tr·rre:,et11l'k 

n magyar nydv1·e vonatlw.zó rés.z·f. 

~yomtatvány, lromfoyok, 121. 1. 

,\z lí!IU -91. orsz:íggyülés p)sö f<'léuen, mikor a rendek 111éir azt 

hitték, hogy az orsziígnak a II. ,József-féle törvénytelen kormányzástól ,t 

jövendiíben való megóvására lchetségc~ le~z Lipót királyt a ~Iáritt Tcréziáénál 

szigorúlib hitlevél kiad,í~,íra kötelezni: 1•zen hitlen,] meg~zöve„eu,~ére a 

két tábla tagjaiból nagysz,Ínlú v1~gye~ lii:wtt,ágot kül<ltek ki (v. S. Marczali 

ll_enrik. Az l 790/1-ik i országuyíilés, 11. kötet, l !Hl7, elsö fpjezetJ. Ezen vegyes 

bizottBág munkálatát az egyes hriiletPktöl ké~útett tcrvezeti,kből állította 

ös~zc. Külön hitlevélten-cz<'tet készített, a dunántúli él! um1,tninneni keriilet, 

míg a _két füzánt~íl! egyiittl'~Pn egy tis~ai ,tervezet<•! <·sinált. 1rindegyik ter 

vezpt !ehette a
1 
k_1ral!t!5l ~ltogaclaml6 feltetelek közé a mngyar nyelv ügy,,t. 

A magyar 11ye,v1 k1van~ag- azonban a hitlevél keretében nem került a 

"kir:ily eh:, mivel ez ruég a hitfo,·él felterjesztése elött félreérthetrtleniil 

tmlom:í~ára hozt.a. a relHleknrk. hog-y ,\l.íria Terézi,íl:n kíviil ,•gyéh szöveget 
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nem fog elfogadni. 1Iire a. rendek 1790 szeptember 1-iki ülé~ükön egyéb 

kívánságaikkal együtt a ruagyar nyelv dolgát is törölték tervezetükből 

(v. (i. az országgyűlési napló latin kiadását: Diarinm comitiorum Hungariae, 

l i91, Hli. 1. és Marczali id. m. 2, 299. és ))08. 1.) A kerületi hitlevél

tervezetek azonban, bár hivatalosan nem terjesztették a király elé, mégis 

alkalmat adtak Izdcnczy államtanácsosnak, hogy róluk felteijesztéseket 

tegyen és ez alkalommal a magyar nyelv ügyében való állá. pontját a király 

előtt körvonalazza (Iratok ,"í. sz.). 
A duná11lúli kerület tervezetében (St. R. 1790 : 22ü2. sz.), art. 1. : 

„ L't pro <1Pcore suo natio Hungara propria radicali lingua hung. ín 

futurnm utatur, solaque lingua hac omnia deinceps negoti:1 politica, mili

t:1ria, camcralia, tricesimalia, postalia, salinaria et etiaru montanistica in 

qnantum ad sphaeram politieam pertinent, juxta conditum eatenus pecu

liareru artir·nlrnn pertractentnr ct propositiones quoque ac remonstrationes 

eadem lingna a.ti anhun nostram r. fiant. (V. ö. ezzel Pr. B. :i. csomó, I:l. 

z. alatti tervezet Ili. szakaszát.) 
A lisrni hrrülelben (ugyanitt, m{ts, némileg eltérő szöveg Pr. B. :l. 

t:~ornú, 11. sz.): art. 21. ... ,,ín regnum partesqne cidem adnexas nullam 

peregri11am lingnam introdutemus ,iut nationi discendam imponenrns, hun

garirnrn vero eomervabimns, illam tam coronae, quam ceteros domus nostrae 

,\.nstria<·ae regiae prineipes modernos et futuros edoceri faciemus, et exceptis 

l •gibns posthac <1uorp1e practer criminales in toti<lem, qnot itliomata in regno 

vigcnt, linguis extratlan,las lat. lingua concinnandis in cunctis dicasteriis 

politicis, jnriilicis, cameralilrns et militarilms in usum dedncemus, itn, 

nihilominuR, ut cornitatibuR Sclavonicis et Croaticis, necnon q11ibusdam 

civitatibn~ lilJerum mtmPn,t non tantum clomi s11ae nativam, sed etiam in 

cundis corrcHponclentiis mmc vigenlem lat. lingnam, donec iisdcm plactierit, 

retiJwre. 

Couditio XXII .... N ullam in regnmn, partesque eidem an

nexas, linguam peregrinam, adeoque nec Germanicam pro negotiis 

publicis manipulandis indncemus et nationi discendam imponémus: 

Hungaricam vero conservabimus, illam tam coronae, quam l'eteros 

domus nostrne principes edoceri facimms, et exceptis legibus, qnae 

pnsthac quoc1ue, praeter criminales in totidem, quot idiomata in 

regn,J vigent, linguis extradandas, latiua lingua concinnabuntur, 

judi ·iariis item, in quibus praehabitus usus porro quoque retinebi

tur, in cu11dís dicasteriis politicis, cameralibus, militaribus, ubi 

primum id sine confusione manipu1ationi1::1 fü:rí poterit, in usnm 

<leducemus, facultate protocolfa, officiosas litteras et qualescunque 

<l.emnm ad dicasteria quaevis repraeseutatioues lingua Hungarica 

cont:iunandi, cum·tis in jurisdictiouibus interea quoque salva per

ma11ente : ita nihilominu1::1, nt parte ab altera Sclavonicis etiam et 

Croaticüi, necnon quibusdam partinm superiorum con~itatibus ct 

!'ivitatilms liberum maneat, non tantum domi suae nativam, sed 

etiam in cunctis correspondentiis, ct aliis offiiciusis, nunc vigentem 

latinam r •tint're. 
Ut autem in commune Huncrariae decus et emolumentum 

0 . 

temlens haec 11ostra intentio ocius cffectui dan possit, id acturi 

nmus: ut non tantnm in omnihus pnblicis scholis linguae Hun

garicae fundamenta, sed et in academiis et 11niversitate, ipse 

Ptiam stylus ruriafü Hnngaricus tradatur. 
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5. 

[1790 augusztus- szeptember.] 

Lsclenc.,y államtanársos ootuma a kf'riileti hitlevéltervezeteknek IJ 

rnagyar államnyelvet kívánó szalca8zairól. 

St. R. 1790: 2202. sz. alatt Izdencqnek aajátkezíí memoranduma 114-11!;. 

lapjáról. A dunántúli hitlevéltervezetröl : 

. Dieses ~etitum ist ge,.;etzwidrig, indem ab anno 1000. das ist, 

se1t <ler Regierung des heiligen König Stefans, bis <lie deutsche 

Sprache unter der Regiernng weilaud Kaiser Josef II. höchstseel. 

Ge<l_a~lltnis im Königreich Hungarn eingeführt wunle, <la~elbst die 

lateimsche Sprache die Uesch1iftssprache, welches auch der 1 \l. 

Art. 17 41. hestatigt, der unft>r a11dere11 al-;o lautet: Accedeute 

benigna S. ivar :rvpis aunuentia sancitum est, ut articulo 122. a. 

~647. quoa<l lrnctenus expeditas donationes hic loci renovatu, amodo 

mpo,-te1 um, quemadmodum quaelibet <lonationale,: ita armales 

n?bilitares literae, pro benemeritis ac virtuosis pati\ae filiis elar

giendae, antiquo legali stylo, normaque aú unt íq110 consuefo, per 

rin"• _cance1lariam Hung.-auliccmi e.rpedie11f11r. ~- I. Nova<' item 

do~1at10?~s, ad me~tl'm tit. 37. par. 1. et 77. par. 2. oµeris decréti 

T~·11?art:t1 abstiue 11ifluxu et concnrsu camerali conci:>dantt r. §. 2. 

L1e1tabo autem honorum fiscalium, perprius in hoc reano haud 

commeta ex henigno pariter Snae 1\Jlis asse11su tollitur." Es ist auch 

nicht wohl überdacht, unbillig und unpolitis ·h und verriit eiuen 

Hass gegen all(•, <lie der hun<Yarischen Spmche unkiindia sind. 

E?~1 _Petitum von dieser .Art zu ;vagl'u, heisst ebensoriel, ~Is de11 

I\.omg znr ~:lern_ung der hungari ·chen , 'pmche anweisen; das 

dentsche i\Im1stenum von Verha11dluncr der hunaarischen Ge

sch:ifte ganz entfernen und die Einl\oh1~er des Küniareid1s selbst 

die der hnngarisr:hen Rprache nicht kundi<r !>Íll(l m~l die Anzahl 

der Huugarn gewiss zweimal übertreffen~ neb~t den .Auslün,lern 

:rns allen Aemtern zu verdriiitgen. Zn diesem Petito mao- wohl die 

zusammengesetzte Nationalge. ellschnft, weo-en Kultivi;run<Y cler 

lrnngarischen Sprache, in Ansehung welclH·; <lie hmwarisch~ Hof

kanzlei jüngsthin an E. ~ft einen empfehl<'nÜeu Vortrag erstattet 

hat, den .Anlass gegeben haben, vide prius 2802/7fl0. Ein Patrio

t~smt~s hiugegen von dieser Uattung zerreisst die Bande der mensch

lll"hen Gesellschaft und erweckt einen gegenseitig u11auslöschliche11 

Ha~s, als den wohlverdienten Lolrn eines so tollkühnen Stolzes. 

A tiszántúli hitlevélterve✓,et 2J. szakasz.tról: 

. w_ as aber in die em Punkt wegen der hun<Y. , 'pmche envühnt 

'\ ird, <l1eses wiire für <lie, die hung. Erbsta:ten bewohnenden 

hroaten, Rklavonier, Illyrier, Dentsche, , 'chlawaken, Haiz<-'n, "\Va
luchen und Rusniakeu, <leren A11zahl ,ie1w der Hnncram olme Ver-
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«leich übertrifft sehr krankend, und würde das bequemste Mittel 

~ein, die übrig~n Nationen ge~en die Hungarn a~sserst aufzu

bringen. .Anbei ist die lat. Sprache v. J. 1 OOO b1s ad tempora 

weil. K. Josefs II. im Königreich Hungarn die Geschafts-Sp::ach 

gewesen, wobei es auch künftighin sein Bewenden zu haben hatte. 

6. 

1790 szeptember 4-6. 

Az államtctnács irata Révai Miklós akadémiai tervéről. 

St. R. 17fH) : 2802. sz. 

A magyar nyelv müve)ésérr alakítandó a}rn,1émi~ -~gye a gr._ Pál~y 

Károly m. kancellártól ielterJesztett 04. sz. tana?8.Jegyzőkonyvben, 9l;iU. ~z. 

alntt merült fel: Semsey kanc. tanácsos referálJa, hogy _ez a t~<lóst.a,\sasag 

plánnmát a királytól való jóváhagyás végett ?e.mutatta es egyu~tal l::lan~or 

Lipót főherceget kéri védnökének. A kancellana _err~ I::denq;_ Javaslatara. 

St. R. 179O:2.J.ll, ezen resoluliót kapta: ,,Hat J\hr die Kanzlei noch anz1;1-

zeigen, rrns was für Jndivicluen _diese gelehrte Uesellsch_~ft b~estehe, wie 

auch waun und mit wessen Vorw1ssen selbe entstanden sei , 1 d)U augusz

tus 1;~áról. Ennek alapján n kancellária, 1790: LO •4·:J. és 11,,2:i_. kanc. sz. alatt 

bekérte az aüatokat a helylnrtótmiácstól, mely az ügyet igen _f~ntos~ak, 

enlemesnek és sürgősnek tahílta. i.\linclezen ad_atoka~ it kancefl~ma l 190: 

117><1i. sz alatt terjeRztette fel a királyhoz, aki azt allamtanácsi kezelésbe 

adta. Az államtanács kivonata: 

Dic Kanzlei erinnert, diese Gesellschaft habe einen vor

laufiO'en O"enerellen Plan iiberreicht, nach welchem sie mit höchster 

Gen~hmigung küuftig in der oban_gezeigten ~bs?cht zu~ammen

treten zu dürfen wünschte nebst emer von P1anstcn Revay 1m 

Namen der übrigen Mitali
1

eder unterschriebenen Note, worin ce. 

Kön. Hoheit der EH. L;opold zum Protekto~ er?ete? ':Írd. Nach 

diesem Plane sollte die Gesellschaft aus dreierlei M1tghedern und 

einiO"en Sekretarien bestehen, der Grund aber zu einem Fond, 

wo1~us die Erfordernisse der Gesellschaft zu v~rscha:ffen waren, 

durch milde Beitri.i<re der wohlhabenderen Landes-Inwohner, als 

auch durch einige 
0

Unterstützung aus dem ~tudienfond gelegt 

werden · derselben sollte auch eine unentgelthche W ohnung zu 

Ofen, dann eine eigene Buchdruckerei eing_erau1:1t werden, _.<leren 

Einkünfte ebeufalls zur Beförderung der literar1schen A bsichten 

dieser zu entstehenden Gesellschaft angewendet ~erden sollten. 

Diesen Plan habe die Kanzlei der Statthaltere1 zu~esa~dt u_nd 

darüber ihren Bericht abgefordert. Derselbe sei auch wirklich ~m

getroffen und la.ute dahin, dass der Zusammentretur;g der ~ies

fallicren Gesellschaft dermal noch mehrere und mcht ~ermge 

Hindernisse im W ege stehen; <lenn nebstdem! dass zur ~rnchtung 

einer solchen Gesellschaft vor allem der 1hr zur. Ri?htschnur 

Jienende Plan, durch ~fönner die der Sache kund1g smd, ver-
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fertigt und geprüft werden s"ollte, so müsse auch der Standort 

dieser Gesellscbaft, die einigen Gliedern derselben einzuraumenden 

Wohnungen und auch der Fond zur Bestreitung der nötigen Aus

laO'en bestimmt werden, welcbes alles aber jetzt nicht geschehen 

kö
0

nnte, da weder der zukünftige Standort der Dikasterien bestimmt, 

noch das neue Schulen- und Studiensystem ausgearbeitet ist, und 

eben darum auch nicht bewusst sein kann, was aus dem Studien

fond nach Bestimmung aller demselben anklebenden Auslagen, zur 

Unterhaltung der in eine literarische Gesellschaft sicb vereinigenden 
Individuen verwendet werden könnte. 

Die Statthalterei würde unterdessen: den ihr zugescbickten Plan 

auch den jetzt versammelten Reichsstanden mitteilen und ihrerseits 

ebenfalls nichts unterlassen, dass schon <lermal ein bestimmter und 

vollkommener Plan für die erwahnte Gesellscbaft verfertigt werde, 

der zu seiner Zeit, und wenn die Hinliinglichkeit des dazu zu ver

wendenden Fonds es zulassen wird, ausgeführt werden könne. 

Gedachte Statthalterei zeige noch weiters an, dass sie dem 

Piaristen Niklas Revay aufgetragen habe, dass er den von ihm 

eingereichten Plan in Betreff des nötigen Fonds, und der dazn zu 

verwendenden Auslagen mehr spezifisch angebe, und zugleich auch 

die Namen seiner Assozierten anzeige, nebstdem aber auch die 

Meinung aussere, ob die Sache, um grössere Auslagen zu ersparen, 

in Betreff der angesuchten eigenen Buchdruckerei nicht dergestalt 

eingeleitet werden könnte, dass die sich vereinigen wollenden 

Individuen einstweil der zu Ofen bestehenden Universitiitsbuch

druckerei sich bedienen und eben in dem namlichen Hause er

wahnten Indi viduen zur Autbewahrung ihrer Bibliothek, und zu 

ihren Zusammentretungen ein physischer Platz eingeraumt werde. 

Die Kanzlei glaubt nun, durch diese Anzeige dürfte dem 

höchsten Auftrage zum 'reile ein Genügen geschehen, übrigens 

aber der Landesstelle befohlen werden, dass sie sowohl über die 

noch nachfolgencle Aeusseruug des Piaristen Revay, als auch in 

Ansehung desjenigen, was vermög obangeführter höchster Ent

schliessung ihr sonst noch mitgegeben worden, und noch nicht 
erschöpft ist, ihren weiteren Bericht erstatte. 

Az államtanácsosok votumai : 

!len 4-ten. \Vas man doch nicht a.lles dem Landtag zuwei::ien 

will :' in welchem <loch nichts, als wichtio·e und anf da allgemeiue 

Beste <les Landes einen Bezug habende d'egenstande vorgenommen, 

und verhandlet werden sollen. Es wiire daher der K::mzlei zu sagen, 

dass von diesem Plan, bis 11icht das neue Schul- und 'tudien

system ausgearbeitet sein 1vir<l, kein Gebra11ch gemacht werden 
könm,. Izdenczy m. JJ. 

Eodem. i\lit dem 1-ten Voto verstauden, nur glaubte icb der 

Kanzlei noch ausdrücklieh heizusetzeu: <lass auch von diesem Plane 
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L dt a.Is dahin nicht gehörig, 
b . dem zu eröffnenden nachst~n an age, 

e1 l EO"er 
kein Gebrauch zu ~aclied": sl~Jh. o.t· lem er.,,ten Voto verstanden. 

Eodem. Ich bm e ig ic mi t 

Hatzfeld. . r PI e n) kann bis nicht das neue 
Resolutio. Von ( iesem an . · ' wird kein Gebrauch 

Schul- und StudiensystemS ausl.,,o-;;ObeI~tAsi:esenh~it Sr Mt meines 
CYemacht werden. Den 6. ept. · 

IIerrn Vaters :Franz m. 1>. Hatzfeld. - - . l tt 

, l éb ka1ll'elláriri 1791: ').>11. kanc. sz. a a 
Ezen rcsolutió erte m en a , . J,< át 1791 április 28-áu, 

a hPlytartótanácstól ké:t.lwz vé~~~~}ie1aJ1.if :nul~niÍy elé, h~gy t~vábbi 
"l ' K l·anc HZ. alatt Pit azou ke · · . 

1 
. 1 tatio in hterants-nak 

· ' ·" · 1· t'é égett a n•o-nwoa,ns <epn Htfll 
tárgyalás éH r ~n ez 8 

.~. , R "lí!il: 2 l 71. sz., Izdenc,1.y. és _az e<. 

adhassa át. Az allmnt:mw s~an, ;:;;·.ha~h Plőuh i\lartininek óhaJtJák k1~datm 
beleegyPmek ebbe, J•,ger e$ l~et-~. l t" 17()1 1·ünins Hl-én lz<lenczy Javas-

,1 , , é végett a ku I e~o ll w , . 
szakve emenyez 8 

; • ' , : • ·á"á k eleget Ü'sz. , 

lata szerint ~ kanct>llan~ k1~,1,1~~ ,!i'J n:s tervéről a kan<:cllária . meleghang.~t 
A lurnly Héva1 szemel.) e10

,. k .. lt O' űlö]ptes titkos Jelcntése_kbol 
feltur•i'eaztésein kívül esak ltZ eleJP eru t' ':>.Y. cr-,tóe'ból • Dir Piansten 

' " , 1 l · , ,t l·önyv ,n·1 1ooaz "' · " 
tlrtesült, így G(ibell10/e1: nH a1 P~.) e . '·t 1 des P~tri~tismns, Nicol'.111s R~va.y, 

httben schon w1eder ernrn 111·11< n Ap~s. tat eine hnng. Ocle ,111 d1e. Fretheit 

Lehrer der. 4. Nornrnlkla~se z11 Raab. E~ ·1 las$en welche ziemhch auf

geschrieben und b,<'Íl!1 LanJl_age ~u~ ~,t ~~1 in . sei;1er Mnttersprachr „sehr 
ru„l1r·c1·isch lautet. hr ist ttls <'lll gn e1 . ot . ·o '·es G't'wicht. Er schwanut 

b · l Hnucrarn ern "'l Sa h f 
brrühmt nnd hat dnher e1 < en "h 1 . ci1 cler Bischof von Haab FC ar 

unter den J'ntrioten hier hcrnm; o~ 11 ~\ gl~~lil aug11$zt11s :111.Pr.B. 11. e omó. 
inne hiilt unrl rrc-htschaffen gestnegc ia ' . ' , 

7. 

[1790 :;zeptember 5.J 
.Az ors,gággyiilésnek 111agyar nyelvi törvényjavaslata. 

k 153 l a király elé felterjesztett példány Pr. B. 
N:,·omt 1790. lromáuyo . . ., ób 

· 8. csom an. 
tb"! ..J , - 'k üléseken a hitlevéltervcze o 

Miután az l 7!HI szeptemu~r . es /~ ~k kivétettek, ezek legtöbbjéből 
a korábbi diplumákba~1 nem ta'.~'.h~tó ~tl~a ar nyelvről is, ~ely ezután 

törvényjavaslatot ké,zttet!ek, kotzttuk_ t ·t gÍ de lingua peregnna szerepel. 
tehát az egész országgyuléij alá mm . ai . . . 

. t . egotiorum pHblu·orum 
De tingna peregri11a ocl mampu atwne,11 n. 

. d H •ica •/Jero 1•onservanda. b . 
non •1nd11ren a, /(nyai H aram propensionem emgne 

Paternam erga gentem nng. ·eddere di<Ynata est, quod 
S Mtns R 1 et 00 securos 1 o . 

testatura ua " ·, ' · . · t eidem adnexas peregrmam 

nullam in regnum -~uuga~iaei J;fs ~~cf;iducet, aut nationi discendam 
li1wuam pro negotü. mampu u b·t eandem domus Suue 
int~oducet. Hungaricam vero c~nse_rva l , S nm Suam Mtcm J·um 

. . ' ( · t des1dena sua, acr 
Ri:1c prmc1pes quo m 1nmc O 

• orum solatio intellexerunt) 

Praerenisse SS. et 00. intirno cum amm 
k kitörülvék: als einem 

t "l · Jt ku"vctkPzÖ szava ,, Itt az Ecrer o Javaso . , · . . , 

I lta"e ke~1erdi1tg~ gchüngen <,cgcm,tand~. 
Zlllll ,ant "' 
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edoceri faciet, et exceptis legibus, quae posthac quoque (praeter 
crirninales in toticlem, í1not idiomata in regno vigent, lingnis extra
dandas) Latina lingua concinnabuntur; judiciariis 1tem, in quibus 
praehabitns usus retinehitur, in cunctis dicasteriis, ubi primum 
id a) sine convulsione manipulationis fieri poterit, in usum deducere 
dignabitur, salva interea quoque cunctis jurisdictionibus, protocolla 
et officiosas litteras, etiam ad dicasteria quaevis dimittendas lingua 
Hungarica concinnandi; prout et CroaticisbJ necnon quibusdam 
partium regni superiorum juri8tlictionibus, non tantum domi suae 
nativam, sed etiam in cunctis correspondentiis et officiosis nunc 
,igentem Latinam linguam retinendi facultate, permansura. 

Ut autem in commune regni Hungariae decus et emolu
mentum tendens haec intentio ocius e:ffedui dari possit, statutum 
est: ut non tantum in omnibus publicis scholis linguae Hun
garicae fundamenta, sed in ae:ademiis et nniversitate regia ipse 
etiam stylus Hungaricus curialis tradatur. 

8. 

1790 szeptember 21. 

A,; 1790 szeptembei· 5-iki feliratra adott kir. l'álaszle-iratnalc 
a ma,gyar nyelcre vonatkozó része. 

Nyom.t, 1790-!.l l. Irományok 184. 1. 

A leirat ezen részében a király szószerint elfogadta a magy. Ullv. 
kancelláriának 1790: 12801. kanc. sz. felterje~ztésében foglalt vlUasztervezetet, 
melyet Pászthory Sándor kancelláriai tanácsos, referens fogalmazott. 

8. De lingna peregrina, ea ratione modificaudus foret: quod 
Nos fi.deles SS. et 00. de non introducenda pro negotiis quibus
e:unque lingua peregrina securos reddamus, ut ::rntem nativae 
linguae Hungaricae usus lapsu temporis in ipsis etiam regui 
dicasteriis introduci valeat, in omnibus publicis scholis, linguae 
Hungaricae fundamenta, prout et iu academiis et universitate regia 
ipse etiam stylus Hungaricns curialis tradatur, ac denique omnia 
congrua media, ad propagandam et expoliendam linguam Hun
garicam a<lhibeantur; liberum tamen maneat jurisdit!tionibus 
mterea etiam usum idiomatis Hnngarici, in negotiis intra sui 
greminm tractnndis adhibere, relationes tamen ad dicasteria dandae, 
praeprimis vero eae, quae in conspectum nostrum pcrvenire debent, 
latino idiomate concinnandae, atc1ne in hoc cuncta etiam dicasterialia 
uegotia nunc adhuc pertractanda venient, specialiter in materiis 
j udi cialibus. 

a) Ide a szeptrmber 4-iki ülésen a horvátok, főként gr. Erdődy János 
bán és Verhovácz ,'vliksa zágrábi püspök kívánságára beszúratott: reflexe 
etiam ad regn:i Croatiae, Dalmatiae et Sclavoniae. 

b) Ugyanakkor beszúratott: et Sclavonicis. 
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9. 

[1790 október.] 

lzdenrzy votiima a koronázáselőtti 8. szakasz dolgában. 

St. R. 17!.10: 2998. sz. alatt lzdrnczy eredeti memorandumá,ból, másolatban 
:N"achlass Izdenczy, 8. csomó, 84. sz. 

Nach dem Einraten der Hofkanzlei enthalt das Reskript v. 
21. Sept. l. J. quoad hunc projectatum articulum nachstehendes: 

Itt idézi a kir. leiratot a 8. szakaszra, l. előbb 8. sz. alatt. 

Dieses ist eine NeuerunO' die bei den Inwohnern des Köuig
reichs Hnngarn, als da si;J, Deut~che, Illyrier, S~lavaken (!), 
Kroaten. Raizen W alachen und Russmaken, welche che Hungarn 
an der · Zahl beinahe dreimal übertreffen, eine geführliche ~d 
ganz gewiss nocb eine grössere Sensation machen würde,_ ~ls ~ie 

:EinföhrunO' der deutschen Sprache gemacht hat. Anbei 1st 1m 
besaO'tem KöniO'reich seit dem Jahre 1000. die lateinische Sprache 
imm~r die Ges~haftssprache gewesen, welche auch künftigbi~ n~ch 
den von E. Mt. unlangst fortgesetzten Grundsatz~n, . dass n~mhc~ 
der hunO'. Nation nichts zu verweiO'ern sei, was s1e m Gemassheit 
des kla1~n W ortsinnes ihrer Geset;e nach dem, bis auf Regierungs
Antritt weiland Sr. Kais. Mt. Josef ll. bestandenen Usus, fordern 
kann über dieses aber nicht die allergeringste Nellerung, und 
name

1

ntlich nichts von allem jenem ihr hung. Nation eing~sta~~en 
werde was sie dnrch irO'end einige offenbar unbefugte emseitige 
Interpretation ihrer Ges~tze, und clurch blosse_ Pigenmachti~~ For
derungen aus denenselben durchsetzen will, beizu_behalten ware und 
zwar um desto mehr, als man das Begehren, d1e. hu~g. Sprac~e 
in hung. Erbstaaten als die Geschü.ftssprache emzuführen, .. mit 
keinem einzigen Gesetz rechtfertigen kann, und es_ auch . h?chst 
unbilli.-., ia ebenso bedenklich wiire zu fordern, dass s1ch 6 M1ll1onen 
Menscfe; nach der Laune zweier Millionen bilden sollen. Endlich 
ware es auch für den Studienfond überaus lastig, in allen öffent
lichen Schulen einen Lehrer der hung. Sprache aufzuste_llen. ~lles 
was man zur Begünstigung der hnng. Sprache (ohue d1e übngen 
Nationen zu beleidiaen und zum Missmut, welcher den 1:fungarn 
etwa selbst zum O'rössten Nachteil O'ereichen diirfte, zu re1ze_n) zu 
tun vermag, bestlinde darin, dass 

0

bci der Universitat, . be1 den 
Academien und bei den Gymnasien ein Le~rer für die hung. 
Sprache angestellt werde, um den i::lchülern, d1e selb_~ zu erler1;1en, 
oder sich in derselben vollkommener zu machen wunschen, hiem 
die Gelegenheit zu verschaffen. Es WiLre claher dieser Artikel fol
gendermassen abzufassen: "Quod Nos fid~les SS. et 00. de non 
introducenda pro uegotii:-; quibusrnnque h_ngna peregrina securos 
rnddamus. Ut autem nativa lingua Hungancu. magis propagetur et 

:izckfú Gyula: A magyar államnyelv. 15 
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expolietur, in gymnasiis, academiis et universitate peculiaris professor 

linguae et styli Hungarici constituetur, ut illi, qui eandem ignorant 

et condiscere volunt, vel vero ejusdem linguae jam gnari, et in 

hac se perficere cupientes, occasionem nanciscantur, utrobique vota 

sua explendi. Dicasterialia antem negotia idiomate Latino temporibus 

adhuc Stephani regis apostolici introducto, dehin(j quoque per

tractanda erunt." 

Ez a votum, melyhez hasonlóan Izdenczy többször is nyilatkozott, 

játszott közre, hogy a későblii kir. elhatározús Jll'lll maradt meg a szep

tember 21-iki leirat alapján. lz<lent:zy hasonló nyilatkozata az országgyűlés

ről szóló nagy elaboraturnában, llung. comitialia, l lU t:somó. l 'gyaoily 

Rzellemű hivablos beadványokat juttatott a király elé gróf Balassit fl'ere11c , 
volt horvát bún és az illyr kancellária feje, pl. Hung. e;ornitialia Jox. csomó

ban. Balassától van St. R. l i'UO : ~9!18. alatt, Jzdene;zy felte1:jesztése mellék

leteként egy leirattervezet is a l'. 8zakaszt illetőleg: Art. 8. De li11gmi 

pere_qri11a ad manip11lationem negotiorum non intro(lut:emht. Habita lwnigna 

reflexione 11l11rinm na.tionum ín regno Ilungariae et vrovineiis eidPrn ,ulnexis 

non solurn incolatu, sec.l et jure civitatis domit.1rnm. clementer resolvere 

digmttur Sna i\ltas Sacrma, ut in manipulandiR negotiis, ae; pert.raetaucli~ 

in quibusvis dieasteriis faun politici ·, quam camera.ihus et juriclieis omnüt 

negotia regis etregni ae privatorum. sed etcorrespon(!entiae omnes inter eaclem 

(licnsteria, comitatus, civitates ac (listrietus separatas portas hahrntes, a 

longissirno usu éivitate donata lingmt latintt, qua onmeR etiam legPs, privi

legia ac praerogativar regni et privatorum c·onsnipf.tP sunt, ultroquoque 

stauiliatur; aü co11t.estn.nc.lam tamcn pnternam crga ch.tram gentem suam 

bungararn propensionern heuigne ~ecuros reüdit SS. et 00. rPgni J\,ltas 

8ua Sacr1m1, omnen1 operam eo semet r-lementer diredurnm, ut lingua 

hungaric,1 ac.l emu statum pcrfectum tleduei possit, ut lrnee; non ~olnm ín 

r~gno Hungariae, ast in ,Hlnexis Ptiam regno huic proYineiis universalis 

lmg1rn reddi possit, ad obtinenüum antem fiuem lrnnc benigne jnl.Jet \Jtas 

Sacrma, ut auditis omnilms regni comit.ltilrn~. alii,que rcgoi juri,c.lictionilms. 

auditaque uuivcrsitate I'esthi„usi, projcctum quo(lpiam atl pro,·nramlmu 

paternae huju~ llispositiouis regiae clfrctum, comilium r,•gium locnm

tene1_1ti_ale ehthoret Pt .\íti Suae ';,nmac pro impertien,la re~olutionc recria 

hum11lnne repraesentet. Hasonló szellPmÜ Bala sán:i k egy músik me1~0-

ramlmua az a1itc•coronationalis szakaszról: :i magyar nyelv dolgát ,t rendek 

jobban meggonclolhatták volna, a Lamlesflirst nntl Kouuner„ uyelve német 

lévén, a német ibkohík fentartanclók, a lllagynrnak behozatala lll'lll volna 

egyéb, mint az alte Rauhheit újabb bizonyítéka, b elijesztené a német 

gyarmatosokat; ,t magyar, mint a manipuláció nyelve "niellln ls z11gestatLen 

ware" (Hnng. comit . .UO. e;~omó). - A •"· sz.tim z el!Pn ~zólt l'zenkívül 

,1fed11yánszky János, a helytartól.mút:s tanár·sos,t i~, kinPk szelső anlikns, rend

kívül gyíílölk.;ödő jelentései egye1t!'sen Lipót király rlé kniiltck, így 

különösen "Ubersicht rle~ Landfagt·s in H ungarn I í!)O" e. kéúrnt.í ban, 

Pr. B. :>. csomó, .·,2. sz. Ugyanily irányú egy valószíniilPg bihttrmPgyei 

.m_agyar nemes"-nek Kaimit:hoz kül(lött mcmoranclnma Jlnn~. 2lil. c·somö, 

aki a 8. szakaszban .ne111 köllPmetes ('Xpressiókat" talúl, idézi , zent fotván 

törvényét és: .Sőt ha a _\fagyaror,z,íg históri,íjá.ban lllélyebben kellene 

merülni, meg lehetne lllntatni, hogy rn:ir Szent htván kir(ily kanc•(•!láriájá

ban is gyakorlásban volt a 1témPt nyelv" és 1'agyszchent nuír ő nevezte 

flerinanstacltnak; a német nyelv ellen ir.ínyuló 8zalrn,1, nem igazi hazafiak 

n!űve,_ ,1~_indi>uki!t<'k kell a német nyelv, aki npm tudja, "oha~hatja a nyúl 

h!stónapt, Árgilussét l'ti töhh il){'ll szép rn 1rnkákat t; .. íg-y lm ép kéz-láb 

lesze!l, l"11et b,elöle harangozó" .. Politik1rnra, jogászra nézve "micsoda kc,g_yet

lenseg az a nemet nyl'h·uf\k ntaltat.\s,í.val a szc•gt•ny ifjü,úgot jüvP1Hlöbéli 
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szerencséjétűl s előmenetelétíil elfogni?" - A magya.r nyelvtörvény ellen 

8Zól még a nyomtatott Declaratio ex pa!te nunciornm regni Croatiae, quoad 

inducenclam 111mg. linguam, Nemz. Muz. könyvtára, lJung. h. 187. i. A király 

dé került magánvélemények kfö:ül egyedül a névtelen "llemerkungen 

(tal{rn Pcílff'y kancellártól) szól a 8. szakasz mellett, Pr. B. 8. csomó: ,,Die 

Entfernung der fremclen Sprae;hen aus den Gcse;hüiten und die Aufbringuug 

der hungari~chen unterliegt. keinem Anstand, nur würe die Massigung 

beizusetzen, class dernmlC'n 11oeh wcder iu den Stelkn selbst, noch iu 

clen au sie zu erla senclen Amtsberichten, bis nicht clie hung. Sprache der

cinst mehrcre Schritte gewinnen, eine anclere Sprache als die lat. ge

braucht werden soll." 

10. 

1790 novrmber 14. 

.Az ors:;;ággyülés újabb f elirat!Ínalc r, 8. szakaszra vonatkozó része. 

.Nyomt. 17!.lO-!.ll. Irományok 308. 1., Lipót nádor és gr. Batthányi József 
primás aláírásával. 

Ad 8-vum. Ex occas10ne datae nobis per resolutionem Mtis 

V. Sacrmae in eo declarationis: ut interea quoque, dum nativae 

linguae Hungaricae usus in ipsis etiam regni dicasteriis lapsu 

temporis introduci potuerit, liberum maneat jurisdictionibus, usum 

idiomatis Ilungarici in negotiis intra gremium sui tractandis adhi

ben', relationes tamen ad dicasteria dandae, praeprimis vero illae, 

<1uae in conspectum principis pervenire debent, Latino idiomate 

concinnentur; humillime insinuandum esse duximus: quod cum 

nonnullae jurisdictiones hucdum etiam cum dicasteriis non tantum 

lingua Lt1tinn, sed et Hungarica corresponderint ac correspondere 

potuerint: libertatem hanc jurisdictionum nec quidem in dubium 

aut qnaestionem vocari posse : repraesentationes nihilominus, quae 
m couspectum Mti• V. Sacrmac venient, interea idiomate Latino 

conciunandas esse. 

11. 

1791 január 8. 

A kir. válas:;feliratnak a 8. szalc11szrci vonatkozó része. 

Xyomt. 17!.lO-!ll. Irományok •J J:l. 1. 

Ezen szöveg legelső fogalmazását I:den<'.':!f készíté. A ma,r;y. ka~1r-~llária 

az 1790 szeptember ,i-iki országgyíilési kíván~ágokra 1;1ovem~er 2!í-1kt . fel

terjr.szt(;~ébcn ,égleges választ kív,tnt ,tdatni, még petl!g acl .'. de ecluc'.Ltione 

juventuti~ azt, hogy ezt a dolgot a kikiilclenclő reg111colans deput~t10 elé 

kell utalni, s :id 8. de lingua peregrina: őfelsége szeptember 21. leu-atánál 

(1. 8. sz. :il.) kell maradni, erre utasítanclók a renc.lek Ezzel szemben Izdenczy 

au i-,. az alábbi végleges válasz szövegét fogalmazta. meg, :,t .. R. 17(}IJ: :lü73, 

azzal a különbséggel, hogy az utolsó momlat nála így hangzott: .Dica -te

rialia autem negotia idio111ate latino ternporil.J1rn aühuc S. St.eph_ani regis 

apo:itolici introclucto, clehiuc quoque pertractanua erunl." Ezen Javaslatát 

15* 
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a St. R. 1790: 2\J98. sz. alatti memoranclnmára (1. 9. sz. al.) való hivat

kozással támogatta. A király december 11._ resolutiójában elfogadta Izdenczy 

szövegét. A leirat elkiil<lése előtt szövegét még az 1790 december 22-iki, 

Ferenc főherceg elnöklete alatt tartott ko11feren1ir.i is megvizsgálta (jegy

zőkönyve Sándor Lipót főherceg kezétől Pr. B. 7. csomó), s e ~zerint: 

Ad 8m11 Izdenc::y. ln diesem Punkte wegen der hungarischen Sprachc 

ist deswegen der heili~e Stefan genennt worden, um zu publizieren, wann 

clieselbe angefangen habe. 
Zichy. Nach langen Debatten haben wirs doch dahin gebracht, dass 

clie Stiincle clamals <lie hungarische Sprache allgemein zu gebranchen be

stimmt haben, wenn sie die Kroaten lernen werden, welches auf ein Sae

culum hinau8geht. 
Primrt,S. Die Resolution von 21. Sept. sa0 t, dass der König sich er

klare, dass, nm <lie hungari~e:he , 'prache lapsu temporis in den dicasteriis 

eimmföhren, man selbe in tlen Schulen lehren wird, und es sei <len Standen 

erlanbt, in gremio inter se alles lrnng,uiseh zu traktieren, ausgenommen in 

repra~entationiuus n,l regem facientlis un<l in jndieialibus. 

hir·hy. Die Sprache wil'll nicht acl effectum gehen, weil die Conditionen 

nie wenlPn erfüllt wenlen. 
Izde'Ylc.,y. J\lan kann ,len heiligen StefaJt meinetwegen aushtssen. 

Pás,lhory. Also wird in ,liesem Pnnkte <lie Resolution vom 21. Sept. 

bleiben. <la es obnehin cler ncmliche Effekt sein winl. 

Ezen az ülésen a Szent Istvánra való hivatkozás kimaraclt; újabb 

vizsgálat alá keriilt a szövrg az 1790 december 2-1-iki konferencián, Ferenc 

főherceg elnöklete alatt; jelen voltak a primús, gr. Páltty Károly kltncellár, 

gr. 1/,ichy Károly országbíró, Eger Frietlri<.:h államtanác,;os, Izclenczy, Urményi 

József per:;onalis, Spielmann Antal, az államkancellária titkos referendáriusa, 

Pászthory és Vogel Antal, az államtanács iroclaigazgatója mint jegyzőkönyv

vezető; az iilés jegyzőkönyve Pr. B. 8. csomó és St. R. 1791 : 4:í. n al. 

Ekkor lzdenr·::y újm megpróbálta bevétetni a növeg-be, mily régi időtől 

fogva latin a hivatalos nyelv .\!agyarországon, ez ellen "I11de.r curiae er

kliirte sich mit barter :\lühe crhalten zu haben, dass ~ie (rendek) einen 

Gel,rau<.:h der lat. Sprache ín '1esr·hiiften zu machen beschlossen liaben," 

Spi„lrnm>n Szent Tstván törvényét idézi, de a primds, Zichy és Urményi 

egyesült fáradozására nnn·,td a december :!2-iki szöveg; "nur wünschten sie 

dass zur Befrie<ligung dcr :-ifünile post vcrb,t : <licasterialin ·negotia 1tutem, 

noch das Bei wort: mirw aclhuc beigesetzt, wcnlen möchte." A konferencüt 

ezt it változást elfog,ttlja "weil man es ohnehin gleichsam für eine Unmöo-

lichkeit hiilt, dnss da der grö~~te Teil der Inwolmeru der hung. Lilnder d~r 

hung. Sprnche nicht knntlig ist, dieser grössere gegen ti )lillionen Menschen 

betragende Teil sich nach elem YVunsehe der minderen kamu auf 2 )lillionen 

herauf'steigenden Anznhl richten. mithin sich zur Beilegung dieser letzteren 

Sprache, um 8olche in ,tllen ötfentlichen llancllungen zu fiihren, je be

quemen wenlc, - in sich selbst also i8t dieser 1/,usatz für den , 'taat ganz 

gleichgiltig, für clie 'tünde alJer, welche nuf den Gebrn11ch der hung. 

Sprache sovielen \Vert setzen, YOn d,mnn ueruhigcncl, weil ihnen cloch die 

Hoffnung iil,rig hleiht. dass alle <:eschiif'te <loch dereinst in der hung. 

Sprac;h' v rlrnnclelt werJpn <lürften." A Szent Is vánra való hiv,ttkozás 

kihagyás{tba n kouferenei,1 Oti1.trák tngjni azért egyeznek bele, "'b es ohne

hin bek,tnut ist, dass auch sehon vor clcn Zeiten des heil. 'tefani, u. zw. 

in dem 8. und 9 .. fohrhundert :tllc öffentlichen lnstrnmente blos in der 

~at. Spmc;he ansgef'ertigt wonlen sind .'· A'/, így készült választ ll király 

Január l-i resolntiój,ínil fog,tdfat el az id. államt.1núc i szám alatt. 

Ad 8-vum. Dr· li11_q11a peregrin<i ad negotior11m pertradationem 

haud inclurencfo. VeHe Suam Mt•rn, ut articulu'> hic sequenti ratione 

exprimatur : .Quod Sua I\llas 8acr°'" fülcles S'. et 00. de non in-
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troducenda pro negotiis riuibuscunque lingua peregrina securos 

reddat: ut autem nativa lingua Hungarica magis propagetur et 

expoliatur, in gymnasiis, academiis et universitate Hungarica pecu

liaris professor linguae et styli Hungarici constituetur, ut illi, qui 

eandem ignorant et condiscere volunt, vel vero ejusdem linguae 

jam gnari, et ín hac se perficere cupientes, occasionem nanciscautur, 

utrobique vota sua explendi, d.icasterialia negotia autem idiomate 

Latino nunc adhuc pertractanda venient." 

Az 1791 febTuár 1-iki ors~rígos ülés elfogndta ezt a szöveget (latin 

Dinrium l!Oü 1.). de a végleges szüvcgezésnél némi stíláris változtatás történt, 

amit a m. kancellária február .-,-iki újabb felterjesztésében lényegtelennek 

mondott és jóváhagyásm ajánlott, alllint ezt a király Izdenczy votumára 

meg is tette, St. R. 1791: J.51 sz. al. Igy jött létre az 1790-91. 16. tür

vénycikk. 

12. 

1791 mú.rcius 12. 1 

A,, 17f)0-.91: 16. törvényrikk. 

Art 16. De lingua peregrina ad manipulationem negotiorum 

pnblicorum non inducenda, Hungarica vero conservanda. 
Sua Mtas sma. fi.deles SS. et 00. de non introducenda pro 

negotiis quibuscunque lingua peregrina securos ~eddit; ut aut~~ 

nativa linrrua Hunrrarica maO'ÍS propagetur et expol1atur, gymnas11s, 

academiisi:, et univ~rsitate H~mgarica peculiaris professor linguae et 

styli HunO'arici constituetur, ut illi, qni eandem ignorant et con

discere volunt, vel vero ejusdem linguae jam gnari, in hac sese 

perficere cupiunt, occasionem nanciscantur utrobique vota sua ex

plendi; dicasterialia negotia autcm idiomttte latino nunc adhuc 

pertractanda "ienient. 

13. 

1791 április 16-19. 

Az állarntanár·s irata ci pesti egyetemen a magyar nyelv és irodalom 

tanári .~::éke uetöltése tárgyában. 

St. R. 1791 : 1505. sz. 

Eredetileg a hel,ytart6/anrícs 1700 máj. 14.-én azt javaso~ta, hogy a ~es~i 

egyetemen a német nyelv helyett rendes tantárgykén~ a l~tm ~tylus cunahs 

taníttassék, a nemet rcnukívüli tárgy legyen ; m_ostam eloadóJa, ~offman;1 

(a hirhedt Babel röpirat szerzője, a kormány titkos kéme). ~ezdoknek es 

haladóknak két kurznst fart, ami elég is arra, hogy a városi iskolákban a 

kereskedelem és ipar müitt megmaradjon a német nyelv. Ezt a m. kanceZ-

1 Azon kelet, J11ely alatt n. törvények szövegét magában foglaló kir. 

dekrétum kütdlttott. 
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lárin jún. 1. ucl_v. rendele_t~, 17!)0: 73:)5 kane. sz .. ,1zzal hagyja jóvá. hogy 

az egyetemen es nkaclémiakon albtlmaznndó ily latin ,tíltauárok simul in 

styl? quoque linguaP patri~e, per concinnationeru snpplienm libellornm, 

ver·1onem elaborntornm latmornm, vel alia etimn in finem huuc tendente 

ratione pendentem a se jnventuteru exercere cunte ,ibi habeant". Ez ,i 

magyar nyelvi és irodalmi kathL•tlra első gondolata, melyet a helytartótnn,í,·s 

a következöbrn magáévá tett. 

Die huug. Statthalterei macht den AntraCT dass auf dem 

Platze des hieher beförderten Lehrers Hoffmai~, cíer bisher an 

gesagter Universitii.t das Lehramt der ,leutschen Sprachkenntnis,-, 

und Literatur hekleidete, ein J ndividunm, welches die hunCT. Sprache 

und Literntur zu lehren hütte, mit ~nfang des niichstin balben 

,fahres, und mit dem von gedac·htem Hoffmann rrenossenen Gehalt 

pr. 60? f. anzuste!l:n, und_ hierzu ein gewisset Andreas V,ílyi, 

vormaliger Schulv1s1tator 1m Kaschauer Literarbe7,irke, der nebst 

dem Unte1Ticht in der vaterliindischen Sprache und Litemtur aueh 

selhst die deutsche Sprache zu lehren sich anheist:hiO' macht zu 

benennen wiire. 
0 

' 

Die Kanzlei unterstützet diesen Antrag in <ler Hauptsache 

um so mehr, als vermöge 16 Landtagsartikel sowohl die Universitüt 

als auch die Akademien und Gymnasien mit t.'igenen Lelu:ern dei'. 

hung. Sprache versehen werden ~:ollen, den zu derlei Besetzun,.ren 

zwar vorgeschriebenen Konkurs aber zu halten sehr schwer :ei, 

solange die Lehrart selbst nicht eine niihere Bestimmuno- erhalten 

h~b_en wird, übrigens Vályi schon dadurch, dass er ehernals als 

V:1s1tat~r benannt wurde, die Priisumtion der philosophischen Kennt

msse dieser Sprac:he für swh h,tbe. 

Das:; aber hierdurch die bisherige deut~che Lehrkanzel zu Pest 

aufgehohen, ocler aber mit der hungarischen vereini,rt werden sollte 

darüber ist die Kanzlei mit der Stathalterei nieht verstanden; id 

Ansehen des ersteren nicht, weil im G7. Artikel die tiin<le den 

Wunsch g~aus~~~i haben, dass auch für fremde Sprachen Lehrer 

an der _Dmvers1tat angeste_ll_t werden möchten, unter die::ien tlprachen 

aber d1e deutsche un treitig den vorzüglichsten Platz vercliene · 

in Ansehen der Vereinigung aber nicht: weil die Kultur diese; 

beiden Sprachen so besehaffen sei, dass jede für sich schon einPn 

e~geneI_l Mann &anz ge~vi ·s e~forclern ';in_l; überhaupt aber hült 

sich che Kanzle1 verpfüchtet, 1mmer auf d1e Kultur der dentschen 

Sprache ihre ganze Anfmerksamkeit anzuwenden, 1iicht nur weil 

durch diese Sprache die für die W ohlfahrt des Staates so 

erwünschte niihere Verbindung mit den dentschen Provinzen 

beför~ert würde, sondern auch weil diese Sprache zur weiteren 

Ausb1ldung der Nazion selb,-;t immer einen reichen Stoff clar

bieten werde. 

Indessen finclet <lie Kanzlei bis zur Be,-;etzung der Lehrkanzel 

der deutschen Sprache mit einem fühio-en Subjekte keinen Anstand 

auch dem Antrage cler 'tatthalterei, 
0 

welche~ sie in Beziehunii 
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auf die V ereinigung das deutschen Unterrichts mit dem hunga

rischen .. gemacht hat, beizutreten. 
Ubrigens gedenket clie Kanzlei der Statthalterei aufzutragen, 

dass sie von dem zu benennenden Lehrer eineu Entwurf über seine 

diesföllige Lehrart abfordere, und denselben nach Vernehmung 

cler dortigen Studien-Kommif!Sion hieher senden, dann dass die 

Statthalterei auch für die übrigen Akademien Lehrer für diesen 

Gegenstand ehestens vorschlage, und Rorge, dass mit Anfange des 

ni1chsten Schuljahres auch die Gymnasien mit dergleichen Lehrern 

versehen werden; endlich ware auch durch die Statthalterei sammt

lichen Komitaten bekannt zu machen, class solche Individuen, die 

sich für die übrigen Lehrkanzeln fühig finden, bei cler Landesstelle 

sich zu melden haben würden. 

Az államtanácsosok véleménye és a kir. resolutio: 

Den 17-ten. Das Einraten würe durchaus zu genehmigen. 

h.,denczy m. p. 
Eodem. Einverstanden. Eger. 

Den 18-ten. Similiter. Reischach. 

fles. a11_q. ]ch genehmige vollkommen das Einraten der Kanzlei. 

In Abwesenheit Sr. Mt. meines Herrn Vaters Franz m. p. 19. 

April 1791. 
Ilo/fmcinn Lipót a német stíl tanára, áthelyeztetvén a bécsi egyetemre, 

a helytartótanács javaso\ja helyéhen 600 for_in~ fizet~ssel_ a_ magY:ar stíl tan~ráv~ 

Vályi Andrást, a kassai kerület nemzeti .1skola1 v:sitatorat nev~zm k1, 

17\Jl : :3795 sz. al.; a kancellária, s vele a kir. resolutio e:,;t elfogadJa, azzal, 

hO"Y a német nyelvi tanszék is töltessék br, :mivel a német nyelv ismerete 

elö'°scgíti a magyar nyelv kifejlödését, 1791 : 54 78. kanc. sz. . A követ

kezö évben a német tanszékre l>OO forint fizetéssel pályázat hudettetett, 

St. H. 1792: 675, s az elsö helyen kancliclált llalfüky At1drás grammatikai 

11rofe~szor neveztetett ki. 8_t. R. 17!!2: 1696. _sz. - A Vályit_ól készített 

magyar nyelri egyetemi tanlerrrol (Systema praelectionum grammatica~, s~ylum 

et literaturnm hung. pertractandarum) 1. 1791 : 14.610 kanc. (v. ó. I auler 

'rivadar, A budapesti m. kir. tudomány-egyetem t_örténe~e, Bpest. 1880; 1., 

354. sk. 11.), 8 annak Ga.belhofer könyvtárnok, Kreil és l\htterpacher tanarok 

álfatl történt hír:Uatáról 1792 : 11.490 kanc. sz. V. ö. Iratok 28. sz. 

14. 

1791 július 28 augusztu 2. 

Az államtanács irata a mrigyar nyelvii vármegyei jegyzölwnyvek 

feUmjesztése dolgában. 

St. R. l 7Ul : 3360. RZ. 

Gr. Kegleri,h József lornn-várutf'gyei föispán kihirdetvén megyéjében 

az 1791 márc. 14. kir. rendeletet, mely eltiltja a megyéknek egymás közti 

káros levelezését és a megyf'gyülések jeg-yzökönyv~it beterjesztetni kívánja, , 

ez alkalommal a vármegye rendjei jegyzökönyve1ket, a ?1ult országgyülé_s 

16. tv.-cikke értelmében, csak m,tgyar nyelven voltak haJlandók beküldem. 
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Keglevich megkérdé a kancelláriát, megPngedhetö-e ez. 17!1] : 10.347 kanc. 
sz. A m. knnceVúrú.i az ügyben jül. 1-én felterjesztést tett, amely a követ
kező államtanácsi elintézé~ben ré,zesült. 

Der 16. Art. <les letzten Landtam; gebe <len Standen die 
Zusicherung, dass ihnen nie eine fremde Spracbe zur Fiihrung der 
Geschafte vorgeschrieben werden würde und die lat. :-:lpracbe werde 
blos pro negotiis dicasterialibus ausdrücklich bestimmt. 

Nun seien die Protocolla comitatuum blos ein in dem Gre
mium des Komitats eingeschlossenes Geschüft und nur <lie Resul
tate derselben, nemlicb die Berichte und Vorstellungen erwachseten 
zu Gegenstünden der Dicasterial Behandhmg. Jn diesem Sím1e 
scheine das Land das obangeführte Gesetz genommen zn haben, 
weil mehrere hung. Komitate sich dieser Sprache in der V erfassuna 
íhrer Protokolle virklich bedíenten, auch seien schon einiae Proto~ 
kolle eben in dieser Sprache an die Kanzlei eingeschickt worden. 
Dem Dienst E. i\L, sei es gleichgültig, ob die Protokolle in einer, 
oder der anderen Sprache verfasst werden, wenn nur cleren Schlüsse 
der höchsten Absicht entsprechen. Die Kanzlei gedenke demnach 
dem Obergespan des Tornaer Komitats zu erwidern: "dass es keinen 
Anstand habe das Komitatsprotokoll nach dem aeii,usserten Wunsch 
der Universitat in der himg. Sprache verfassen° zu lassen". 

Az államtanácsosok votumai : 
Den 30-ten. Die hung. Hofkanzlei erkennt parr. 5. ihres Vor

trages selbst, dass clie Berichte und Vorstellunrren,
0 

als die Resul
tate der Komitatsprotokolle, zu Gegenstiinden Dikasterialverhand
lungen erwachsen und daher noch der,,eit in lat. Sprache abzu
f assen sind. Müssen nun nach dem Eingesfandnis der Hofkanzlei 
die Resultate in lat. Sprach abgefasst werclen, so mu s auch das 
Prinzipal-Instrument, aus welchem besaate Hesultate fliessen in 
d . s r.:, ' er nemhchen prach verfasst werclen, und zwar um destomehr 
a.Is die Komitatsprotokolle, welche der Statthalterei von Zeit ,rn; 
Zeit zur Einsicht eingesendet werden müssen, ob nemlich die 
~omi~ate in_ V erhancllung ihrer GescbMte gesetzrniis-ig förgehen r 
e1~ J?1kasterial-~gendum ~usm~chen. Es wiire_ demnach cler g~gen
wart1ge Kanzlei-Vortrag m dieser Gemiisshe1t zu erledirren. Ubri
gens wird es sich im künftigen Landtag schon zeigen, dass dieses 
Gesetz nur auf den W unsch eines kleinen Haufeus erwirkt worden 
sei, und man hiebei die Ausschliessung des deut. chen .Ministerii 
von den hung. Geschaft~n, wie auc~ die Beseitignng der in Hun
garn wohnenden verschiedenen N at10nen von allen Be<lienstungen 
welche doch <lie ersteren dreimal an der Zahl übertreffen und de; 
hung. Sp~ache unkundig s!ncl, zum. Hauptgegenstancl gehabt habe ; 
uncl endhch auch dem we1sen Momto des heil. Kg. Stefans wieder
strebe, so also lautet: szó szerint idézi Szent István király 1. törvény-, 
könyvének 6. szakaszát 11 ven<légekröl, ennek 3. R--át (~am unius linguae, 
uniusque moris regnum im\Jecille et fr.tgile est) ahíhúzva. Izdenczy m. p. 
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Den 31. Juli. Der 16. Art des letzten Landtags sagt am 
Schlusse cranz klar nncl wörtlich: dicasterialia negotia autem idio
mate Iati~o mmc adhuc pertractanda venient. Komi~a~sprotokolle 
sind Dikasterio.lanaelengenheiten, sie müssen a.lso late1msch behan
delt werden, und ~an kann nicbt zulassen, dass kaum nach geen
dio-tem Landtao-e von dem Landtagsschlüssen abgegangen und dass 

o "'· . E sie verkünstelt mterpretirt werden. ger. 
Den 1. Aug. Ich bin mit den vorstehenden Votis vollkom

men verstanden. l{eischach. 
Deu 2-ten. Himiliter. Hatzfeld. 
Ich hiu mit vorstehenden Votis verstanden und waren meines 

Erachtens die Uausale:; dieser Resolution, so wie sie das erste Votum, 
usque inclusive ad verba "ein Dikasterial-A~end~1m ausmachen", 
anführt, der Kanzlei austlriicklich zn sagen. Kaumtz R. 

Res. aug. Lipót kirtí.lytól é~ HfttzfelJtöl aug. 2. ltláírva, szó szerint 
Izdenczy votumú\Jól átírv,1 "D,t nach cler eigenen Erkenntnis"-töl a, Kaunitz 

által megjelölt részletig. 

15. 

1791 szeptember 29-október 19. 

Az államtanács iraf.a riz öt akadémiára kinevezendő magyar nyelv
és -irodctlmi tanárok dolqában. 

't. R. 1791: 1000 sz. 

A 111 • ka11cellárici felterjeszti ez ügyben a lielylnrlólcmárs javaslatát, 
17!!1: 10:n:J. kanc., 1791 szeptember 29-én, mely szerint a, t. ~ - 1791: Vi05. 
(1. 1:;. sz.) u.lntti legf. elhatCtrozás értelmében az öt ,t_kaclémrnn a ma,~yar 
uyelv- és iroda.lomnak tanári szék létesítenclö, egyenkmt 5011 frt fizetessel 
a<ldig is, míg lt jövö orszá,ggyülés erről lrntirozni nem fog; ezen tanárok 
idővel philosophiai és jogi székekre előmozdíthat?k legyenek; mivel azon
ban a pütristákm1k es minoriták~itk 1m1guki;in_k 1s kevés t,1,ná:uk va1:1'. ne 
küziilök választassamtk (ez utóbbit ,1 kancellarrn nem helyes_h)i. a hely~rtó: 
tanács és kancellária, a7. egyes állásokra. következő hármas_ Jel?lés~ ~erJes~t1 
IJe: a pozsonyi akadémiára I. (;nbernath Antal korpo~al Vltr~Sl ~e~rz.?t, 
II. Zombory füílint ügyvédet, III. Sugh György pozseg,u me~ye1 merno~ot; 
,
1 

n>.1.gyvámdira: 1. Zombory Bálintot, II. f.\ugh Uyörgyöt, III. l\.~lnay :stva1:1t; 
a záo-rábim: [. Sugh Uyürgyöt, II. )1olnár .Jánost, IlI. Osvu,ld Janos~, a 
pécsire: I. Moln(u .Jánost, Ir. Osváld .Jánost, Ill. Mészáros Imrét; ,1_kassa11:a: 
1. Boros Dánielt, lí. Osváld .lánoHt, III. Mészáros Imrét. A knncellána szerint 
azon gi111náziumokbm1, melyek az aka<lémiákktll egy testületet, képeznek, a 
kinevezendő ttkadémiai tanár tanítsa ,1 magyar nyelvet, amig a tanterv 
végleg nem fog rrnJeztetni. 

Az (tllamfatnács tagj:tinak votumu.i: 

Den 18-ten. Das Einraten der Hofkanzlei würe zu genehmigen, 
nur muss ich im Vorbeio-ehen erinnern, dass man sogar die Be
stimmung der Besoklung~n der hung. Sprachlehrer dem Landtag 
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zuweise, welches auf die Schmalerung der Jurium majestaticorum 

und auf die Ausdehnung der stiindischen Rechte abzwecket. Iz
denczy m. p. 

Eodem. Similiter, Eger. 

Eodem. A ns dem V ortrag der Kanzl ei erhellt, dass mn,11 von 

dem Studiengeschaft ein solches Diatalwesen machen wolle, wo 

dasjenige, was darob entschlossen werden clürfte, für einen ohne 

Einverstandnis der Sfünde nicht abzuandernden Diaetal-Artikel 

anzusehen wiire, wie <lann schon sich pag. 22. des Ausdrucks 

gebraucht wird, dass die Professores <ler hnng. pruche zu dem 

philosophischen und philologischen Fache verwendet werden N. B. 

sollen; es muss also die höchste Resolution so gefusst wenlen, 

class diese Gesinnung der Kanzlei daclurch keiue Bestatiguug er

halte, diesem gemiiss wiire die Besoldung auf 500 f. zu bestimmen, 

ohne zu sagen, dass es nnr ein Interimale sei, 2. wiire sich ledig

lich dahin zu aussern, class E. M. nicht abgeneigt sein würden, 

die Lehrmeister <ler hung. 'prache nach Umstiinden zu anderen 

Professuren zu benennen, wenn sie ausweisen wünlen, die dazu 

vorzüglicbe Fiihigkeiten zu hesitzen, ad 3. stünde es in höchstcr 

\Villkür, zu dieser Professur weltliche oder geistliche Personen 

zu ernennen, für diesesmal begnehmigten sie die 1. loco Vorge

schlagene. Hatzfeld. 

Die Kanzlei sagt ::wsdrticklich, ,lass den Lehrern der ung. 

'prache ein Gehalt von 500 f. einstweilen gniidig bestimmt wer

den clürfte, his überhaupt wegen der Gehalte der Lehrer r,egen 

einen etwa uon den :::Jtii11den machenden unterti.inigsten Vorschlag 

von E. M. ein anclei·er .1l.lt1sdrib festgesetzt wird. 

Hierdurc-h wird rneines Erachtens mit Schmalernn(J' r1er 

Jnrium Majcstaticorum und mit AusdehnunO' der stiindi,,,chen lfechte 

die Bestim~nng der Besoldungen der ung.
0

, 'prachlehrer dem Land~ 

tage keineswegs zugewiesen. 

Dem ohngeachtet kann die a. h. Resolution auf clie von dem 

nfichstvorstehenden Voto angetragene Art festgesetzt werden. 

Kaunitz R. 

Den 18-ten. Ich bin ebenfalls dahin verstanden, dass die a. h. 

Resolution dem Voto des Gr. v. Hatzfeld gemass festgesetzt werde, 

um alle mögliche Gelegenheit einer Folgerung für die Zukunft 

zum Nachteil der Jurium Maje. taticorum zu vermeiden. l!'ranz m. p. 

Res. aug. 
1 

l!'ür diesmal will Ich die primo loco vorgeschlu

genen Individuen zu clen Lehriimtern der hung. Sprache bei den in 

der Frage stehemlen 5 Acaclemien ernennen, immerhin aber hat 

e_s blos von Meiner Willkür abzuhangen, zu derlei Amter geist

hche oder weltlfrhe Personen zu berufen. Den Gehalt für diese 

Lehrer will Ich auf 500 J. bestimmen, und bin lch nicht ahgeneigt, 

1 
Jiatzfeld, Jhnnitz éH Ferenc főherceg javaslata ~zerint. 
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auch die Lehrer cler hung. 8prache ztt anderen Pr~fessuren uach 

Umsfünden zu befördern, wenn sie nemlich auszuweis~n vermögen, 

die dazu erforderlichen Fahigkeiten in einem vorzüghchen Grade 

zu besitzen. Den 19. 0 kt. 17 91. Leopold m. p. Hatzfeld. 

'.\lielőtt az öt akadémiai tanári állás dolgában a, resolutió n~eg~~·ke~ett 

voln:t 1791 ,tu"usztus 21;-á,11 :t helytartótaná<'s szm~én az l 7!H : 11(. torv~ny

c:ikkr~ támaszk~dv1t, javasolta a gimnáziumokban 1s nHt~yar nyelvi tans~eke_k 

felállí!:,ását, még pedig az országbun levő 5 L (:m :Ulmm, e fundo_ pubhc? es 

21 pi,trista) gimnúzinm közül azok~a.n, m~ly~ik n~m mugy,u· _vicl~ken fek

szenek: cum itliqnn, horum gymnas1ornm ns _m loc1s essent posita, 1_n CJ_mbns 

lingua, hung. populn~is et _n,lti_v:t sit: non v1den ~ecess,tnu1~i, ut m usd_em 

ling1rne huj us, sumtibus mutihbus, c:ttbedr:t ~r1~ereti~r; 1gy ,'' .~1r. (?1111-

náziumok közül Bud:t. Kassa, Körmöcb,i.nya, hszek. l,rnme, Gyor, LTocse, 

Újvidék, Besztercebány11, Pozsegfl, Pozsony, Rozsnyó, Zsolna, Sopron: ~agy

siombat, Ungvár, Vnrnsd, Zágrábon legyen mitgy'.u tans7:~k; ,1 pntnsták 

határozzák el m,1guk, hol állítnak tel il.}'.ent, de m1v_el ez upbb ~eber lesz, 

:1 nemmngynr vidéken levő 111 gnnnázmmukrn_ (K1s~zeben, .Nyitra, Pest, 

Podolin, l'rívigye, Rózs,1heg_y. ,'elmec~ánya, Sziget, Te~ne_svár,. Trencsén) 

adassék nekik egyenkint évi 100 forint; a "mesterek_ 1smerJék 1_1 ~1ép 

nyelvét, s ezen tnnít,;ák ,1 urngyart, helyettesítsék u. la.tm fatnárt, H 1dovel 

ennek állá ába, emel tessenek. Az egész jóváhagyva 1791 !lecem ber 5. a~z,11, hog_y 

ahol !J. gímn(tzium mellett, ttklldérn_~a is ~lm (Po7~~ony. Kassn., _ _zá?~·al.i), o~t '.L 
• gimnázinmi rnngynr t:rnszek ne toitesHek he, __ 1,91: l~l,U~ es l-~:H7. kanc. 

Ezen :tlknlomból ,1z 17!l l november ;l:I. resolutw megerosit1 azon usust, h~gy 

11 gimnázi11111i tanári kinevezéseket a, kancellária eszközh és csak éve~kmt 

terjeszti fel H király elé uz év~özbPn történ~_vált?zásobt, St. ~- 17l!l: ,,_Hl. 

A ginmáziumi nrno-yn.r tanár ev1 fizetésP .,.,0 irt lett, 1791. 14 lú5. k,tnc. 

V. ö. Dr,yka Gábo; kérés,:t ,1 kassai ,tkadémi,ti tanszékre, 17ll~: 112~2 kanc. 

A kinevrzésPk ország~zertr örömöt okoztak_, _Pl. _!'79~: 26,b kttnc . . ~.z:oson 

. vármegye felirnfa köszönetet mond, _J1o~y :t _kmlly koltsegén ,tz 1~kadén:iiakon 

8 giumázinmoklmn "?agyar nyelvb~mtó1 álla,ok szerveztette~, ilyen Jótéte

n:iényt a nemzrt legJobb umlkodó1tól se tapasztalt mai mtp1g. 

16. 

1791 szeptember 24 október 1. 

.Jz álfomtanács irata az orszcíg_r;y1Uésen hozott törvénye!~ magyar 

nyelvű kiadásáról. 

St. H. 1791: 13•17 sz. 

A törvények m:1gy,1r kiadás:L tc-rméxzetes kövr>tkezésc vo~t az 17911-Ul. 

orszáa.-,yülés h1trmadik, június 12-ilu ülése azon határozatá:1-ak, .. h?gy n. 

diári~~t ma,,yarul ad1t~s11k ki (1. ~- sz. al.). Ettől kezdve ,tz egy~s ors;-aggyul:sekeu 

úgy az iro~ányok, mint jegyzőkönyv két kíilön, ma~ynr ~s l:tm példanyban 

jelent meg, a jegyzökünyv címe .Nttponkmt_ való_ J,e~yzese~. , nnk_ yeredet

képcn magyar uyclvPn irattattak és az orszaggyule_s~!1ek: _fo ,v1~yázasa ,1latt 

hitelesen dPák nyelvre fordíttattak". A törvények k11lun kiadasa1 részben nz 

akta-kötetbeli szöveg lenyomatát képezik. . . . 

A m. kancellári.a 1791 szeptember l-én betei:i_cszti , ·weber Simoi: 

pozsonyi könyvnyomt:ttó kérvényét, melyben ~z, cltiltatvm~ •~. legutóbbi 

orszáo-gyüléscu hozott törvények latin szövege krndásától, a_nut_ o. a i:endek 

siirgetésére kezdett mco-, dc most L:uulcrcr k11pt,t meg a kiada~ Jogat, kér 

a magyarr:L fordítoLt 
0

törvények kínyorntatásám engedélyt, s egy úttal 
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Lan'.11'.remek a l!Ozsonyi tíjságban v,1 ló táma\lásiti ellen védelmet. A k _ 

cell~ná~_ól felter,JesztPtt he':Jt11r!ótnná1:si véle_mény mindkettőt javasoljam:;_ 

ad111, sot h~ akatli;ia n)'."om<la~z, k1 egyeb, Jlagyarországon használatos 

nyelven ~s k! ;ikarna :t<)111 a. türvén)·eket, neki is meg kellene engedni . .-\. 

mag_rar tord1tásról mpgiegyz1 a hPlyb1rtótanács: 

Di~ _Übersetzung d~r Landtagsartikeln in <lie hung. Sprache 

1~nd soh1mg_e Anfie_gung 1m Druck wiire ihm nach Erachten der 

Statthalte_rei allerdmgs zu ge ·tatten, d:1 nicht nur andurch auch 

das gemerne V ulk, welches der bt. Sprache nicht kundio- ist im 

.::,tande gesetzt würde, sich diese weisen Gesetze tief einz~ipra
1
0-en 

sondern auch das Band der Liebe zwi chen cler hung. Nazion ~nd 

E. l\1. _dest_9 enger verbu1;1den würde. Doch ware darauf zu sehen, 

d~s d1e Ubersetzung mcht ..fehlerhaft erscheine und daher der 

Bittsteller ,zu verhal~n, die Ubersetzung entweder der Hofkanzlei, 

oder ~Pr Nta~thalterei vorzulegen und nur nach erhaltener Ge

nehm1gung d1eselbe zum lJruck zu befördern. 

Az államtanács tngjainuk votumai : 

.. . D~n 25-ten. kh finde nicht ratsam die Gesetze in andere im 

Komgreich ~nngarn i)bliche Sprachen übersetzen zu lassen be

s~_nders da d1~ Kanzlei_ für die Echtheit de~selben sich nicht' ver

b_urgen und d1e_ Be~rte~lung erster~ahnte_r 1:Jbersetznng nicht über 

sJCh nehmen will. Ubrigens muss 1ch bei d1eser Geleaenheit erin

n~:n.' <l~s Zeuge des Corporis juris Hungarici, die 
O 

Gesetze im 

Ko~ngrer<:~ Hungarn ab a. 1 OOO immer nur in der lat. , JJrache er

s~h1e~en sm? un<l ?ass da.s Verlangen vorberührter Übersetzuag 

?Ie Sac~e _emes klemes Haufen.s sei, welcher den Patriotismum nur 

"'!- der h.le1dung nn_d der , )rache anfsucht, und dass die Absicht, 

die h1~ng:. Sprache m der "\ erhandlung der Geschiifte einzuführen 

nud sie 1m Lande allgemein zu machen, von den übrigen Landes

Inwohnern, ~o der hung. , 'prache mcht kundig sind und die 

Hungarn drt1mah! an der Zahl übertreffen, nemlich von Deutschen, 

Sklavaken (-), Ra1zen, Walachen, Kroaten, Rnssnyaken, Griechen 

und Armemern, dann von Juden, nicht gleicha-ilti<T aufo-enommen 

werden würde. Izdenczy m. p. 
0 0 0 

Den 2ö. Sept. Ich diichte, dass der huna-. Nazion die Über

setzung der Landtagsartikel in die hung. Spra
0
che nicht wohl ver

~~gt werden könne, jedoch hatte die Kanzlei dje Berichtigung der 

Uber~etznng a~f. sich zn nehmen; von __ der Über etzung in die 

andere1: landesublichen Sprachen aber ware meines Erachtens zu 

abstrahieren. Eger. 

di Ich bin in Ans~hnng der Überse~zung der l )iiitalartikel in 

e hung. ~pr~che mit dem 2. V oto mit dem Beisatz verstanden, 

dass nur d1e m der lat. Sprache verfasste als wahre Gesetze an

g_esehen werden. Die Ursach, die mich dazu bewea-t ist weil jede 

~bersetznng einigermassen der Gefahr unterworfen ist de~ Orio-inal 

rucht ganz gleichförmig zu en~ welches dann der I(anzlei z~ er-
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~.ennen z;u geben wü.re. Ubrigens habe ich kein Bed~nk~p, die 

Ubersetzung in andere in dem Königreich Hungarn m Ubung 

stehende Sprachen mit der nemlichen Bedingnis anzuraten. Hatzfeld. 

Den zwei letzteren Votis stimme ich vollkommen bei, sehe 

auch nichts bedenkliches darin, dass die ung. Landesgesetze allen

falls in die Sprachen der übrigen eingesessenen und eben daher 

ein gleiches Recht dazu habenden Nazionen übersetzt werden, 

wenn nnr dabei die angeratene V-orsicht gebraucht wird. Das lat . 

Exemplar bleibt <lessen nngeachtet immer der authentische und 

legale Urtext. Kaunit~: . 

Res. aug. 1 lJie Ubersetzung der Landtags Artikeln hat em

geratenermassen in der hung. und auch <len anderen landesüblichen 

, 'prachen zu geschehen, jedoch versteht sirh von sdbst, dass nur 

jene, welche in der lui,. 8prache rerf"w·st, als die echten Diaetal

.Artikel anzusehen seien. ln Bezug auf den Buchdrucker Landerer 

aber genehmige Ich das Einraten der Kanzlei. Prag, den 1. Okt. 

1791. Leopold m. p. Hatzfeld. 

17. 

1791 szeptember 29. 

~1 tanulmányi ügyben kikiildött országos bizottság határozata a 

magyar hivatalos nyelvről. 

A bizottság jegyzőkönyvében fJ7. l., régi orsz. ltár, fasc. A. lad. OOO. n. III. 

A bizottság Révai ,\,liklós akadémiai planumáról, az ennek alapján 

készített Vay-féle tervről és. az erdélyi nyelvmüvelötársaság tervezetéről 

tárgyalt, s ez alkalommal: 

Cum autem cetera inter adrninic11la hoc in plano ad excolen

dam linguam patriam id quoque induceretm, nt lingna haec in 

correspondentiis publicis adhiberetur, excell1110 dno praeside" propo

nente conclusum fuit, ad sphaerarn regnicolaris depntationis hujus 

icl solum pertinere, ut jnventnti udminicula procuret, qnihus lingnam 

patriam excolere atque ad eam perfectionem dedncere possit, ut 

~copo conditi eatenns in novissimis regni comitiis ar~iculi 1~ .. ex 

aequo responderi vnleat, et qnia jnventute demum sic !n cogn_1t10ne 

1iatrii idiomatis excnlta, suapte certius seenturum s1t, ut 1psum 

hoc idiorna in conversatiombns quoque nobiliorilrns adhibeatur, 

hinc de hac quoc1ue re nihil nunc disponi proponique oportere. 

A bizottság 11111nkálatának magyar nyelvi részleteit l. lO. sz. al., az 

UíOü-iki füttio ed11cationisszal kapcsolatban. 

1 A töbhség szrrint, mint{m az Izdencqtöl javasolt szöveget: »Der 

,1ngetragcncn Ülwrsetzung c1r>r Lan<ltngs Artikcln in hung. Sprache karu1 

nicht stattgcgcben wrrdPn; in Ans<·ben c1cs Buch!lruckers Landerer n.ber 

genehmige lch das Einratcn •lcr fümzlei" Lipót király áthúzta. 

2 Ürményi .József. 
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18. 

l 7!H szeptember 2:J. 

.1 m. lcanrellária felterjes.dése a nármegyei jeg_,;,:ríkönyceknek magym· 

nvelven való bete,jes;,tése clol_qáúan. 

Fog. 1791 : 12297 kanc., ered. l 791 : 14420 kanc. ~z. 

Az álla111tanril'sl1an 1791: 3:)60. sz ·tl·1tt (J 11 , .. , ) lét· · .. tt k' d l 
]] 'b J ,. ' ' · · ~,.. 1e10 1r ren e et 

e _ei!e e;i, ame .y aug. 8-,ín adatott ki ndv. rentlelet for;nú\Uia~ Scind 

LÍ;P0 t mulor, mmt " helytartótanács elnöke. felter:i· eszté •Re i'1 élt '1 l l or 

kerte a mao-ya 1 ,. · "k 1 
- · •-• , 1 ie y Jen 

.1 . 
1 

S· 'r 1zye v11 J<'gyzo ·ünyve;: hekül<lésének további meo-eno-edé~ét· 

"wei sic:. 1 iese crn!·<lnn_ng nu~ <len I ü. Art. <les letzten L.1ndtao-:s <rr.un~ 

~e~e~"zufolge d~rcn d1e Dikasterrnlg<>s<:büfte in lat. i':iprache zu führen"sind 

d
~"e..,en aber emgew<'ndet "enl<>n könnte daRs sich diese~ Gesptz 11 i· 
re Verfassung dcr Hatsprotokollt', Au;l'Prti~u~\O' dcr i~üti"~n , / of:s .. ,trn 

n s w nicht ·ti e. . f r F"J l - ,.., " o 11.11 s,: ze 

k .. · ·:. ' -'. r au < ti' 11 inrng ( Pr l\omitatsprotokolle erstreckP dic 

t~- na!1er_e _13cz1eh1111g auf _dit' eigentlichen Dikasteiülgescbüf'te hlLtten · 

a s ie Exlnh1~a aller Art, Ull' rnan, in was immer för riner Npraehe si~ 

ge~ch1wlJen seieu, ol!llr> Anstand annrlnne fc•1·11"i·_ ·'·i .. (li·e A.b -· l-t , 

Re1chsstandr bcí diC'sem (,es••tzc "P11·iss i11:cl1t- ·1"1,f·, du1'.~, 13•'-· •h .. sk1c: 1 dller 

d K 't t O · ' ,- ,-dC ran -nna Pr 

en omi t~ en zustehPnden llefognis in Betreff ihrer Protokolle .P J t ·t 

o-ewesen se1 •ilso e J • b · f' l' \ 1 
- geuc 1 e 

'." k · '.' , s ner ei '' 1~ t ie •. 11 ;" egung <les gedachten Diaetalartikels 

j\n. ~~lll~~e, d die z~'. <len. gP11_ie11'.sclrnftlichen Hechtcn tll's Köni"s un,I der 

e~c_ ss •1_11 e gehore; uberrhes lll B"trachtung ko1ume dass dit• J<'insPnd
11

uo

der Kom1tatsprotokolle wohll,<•<liir-htig nicht von den Ge~panschat't~n ~Plbst 

~o!iden~ von __ d ,11 UhPrgespiinen tlnrch hüchstc Handl,illett„ Yerlauat w~rdei; 

;ei, ,. geJen_warbgr . Veror~1.rnng al,er, weun siP nnmittelbar Jen Komitaten 

,ukame, lr1cht schluume h.11Hlnicke hcrvorhringcn nnd . . · ,- t ll 

aen o-ecr .,· 11 t 1 
,ogar zn ors e nn-

,..,, _..., ,..,en u1e anp sac 1e sc]hst. nemlich ,.,.,a_ ('ll di'p L'm' - 1
1 l 

l\om t· t . t k ll „ 1 "' " - r, sP1 t n n" ( er 

1 
1 a spr.?. o o e 11 •crh_anpt._ Anlass gel,en kiinnte. l)jp gan ✓,e H,tclH•."'<.1urch 

t ~ren Ausfuhrnng olrnPhrn kP111 \\Csl'ntlieber Vorteil fi' d. "t·. '- . 
w1nne11 w''re " •1 . . t t ir en " aa,, zn "'C-

• <1 • , !1m,ome n 111 , a 11 •1uo "Plassen wcrden kün tte ·1 .B 
sorgrns,e, (he ,J_etzt in den Gemiitcrn der"' Stiiwlc ern•.rt würcl

1
en' ·~bei · e

voraus den he1m c,·,1e · .\!' t _ ,., - , ,~ on 1111 

b . .. s gl•,1·1ssen . 1ss ra11e118 Przcugrn künnt,'!l dnrch wel-

c ee~ de1 t~f~n,~bte A_'.1?;mg ,ler niichsten Lan<ltag,;vcrban,!l1n1,.,;,n "ebiudert 

:v r, ';: l u~ _e. x mo~ 1 e!1 ,le_nlll~l'b S . . \1. die81•r hung. HC:-t'ka~zlei auf

,ufra0en 0 eiuhen. dass s1P auf (hí! Vollzieh11n" tlieser \'ero ti · l t 

we1ter dringen solle." 
0 · r nung nic 1 

.. A ná.~or ezen felte1:je,ztése alapján az üg-yet a krwcellríria t-ináex

ulé~fben1 Pas:lhor.11 mlv. tanácsos referálta. a ná,lor fpJfo<r•í a e]fo,,·idt\t ,, · 

erro a ,üvetkezii felte1jeszté~ kiil(letett a kid lyhoz. "' · ,.., ' van, 

. Unte: _de:1 d11rch N. Kön. Hoheit angeführten Betrachtun()'en 

sche~~et <l1~1e~1ge <ler vorziiglichsteu Aufmerksnmkeit wlit'.a.ig 

:u sem, _dass :Je~zt, wo auf dem bevorstehemlen niich ·ten Landtao

thon mit Heistimmu_ng cler , 'tiinde beinahe alle Zweige <ler öft'eut~ 

i~hen Verwaltung eme uene, otler wenigstens eíne bestimmtere 

~ 1chtun_g erhalten solleu, er; iim;serst notwendi,r ei den 'fimle 

em unem<Te h ·· kt y t · 0 
' ' 

11 

.. . o se nm · ('S er ranPn m <lie Phenso bil}iO'e uls ()'eset· -

ma%we V e lt E '\I · o , o z 
~· o_ n_va ung urer at • rmznUössen, Aus diesem Vertnuen 

e
1
:1 r,rt~_ngdt d~ejenige glücklicbe , 'timmun,r der Gemüter wod~irch 

( 1e ,., an e d1e v · h b t l O ' 

· on ,1e er e.· am ene Anstalten ganz unbefangen 
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prüfen, mit den gegenwartigPn Zeitumsüinden vergleichen und ohne 

besorgt zu sein, dass hierdurch n och etwa erfolgenden unange

nebmen N euPrungen Anlass gegeben werden dürfte, statt manchen 

alten Einrichtungen die neueren willig anzunehmen. Es ist für 

den Dienst Eurer M. und für das Wohl des Landes aus erst wichtig, 

diese Stimmung hervorzubringen und sie zu erhalten. 

Die Absicht dieses nur kürzlich errichteten Gesetzes ist 

allgemein bekannt. Sie soll nicht nur die Stiinde gegen den Ge

brauch einer fremden Sprache in den Geschafü·n verwahren, son

dern auch den (~ebrauch der hung. Sprache befördern. Unmöglich 

kann Eurer M. misfallen, dass die Nation auf die Beförderung 

nnd Vervollkommmmg ihrer f:lprache einen so grossen, wie es jetzt 

ges('hieht, Wert setzt. Dieses Bestreben ist jetzt vielleicht über

spannt, aber nnr kür,Jich glaubte die Nation, in der Gefahr zu 

sein, dass ihre S1irache vielleicht ganz in Vergessenheit kommen 

wercle. Bald wird dieses Bestreben in seine wahren f:lchranken 

zurücktreten, wenn besonders dasselbe dnrch entgegengeset.zte Ver

fügungen nicht angefa('ht wird. Eben in diesem Hestreben liegt 

beinahe der allgemeine '\Vunsch der m1g. Kornitate, dass sie ihre 

Protokolle in der Nationalspracbe führen wnllen, Sie haben, wie 

diese treugeh. Hofkanzlei in ibrem ersten Vortrag untertünigst 

bemerket, in diesem Sinn das Gesetz genommen, dass sie dieses 

uubedenklich tnn können, und es winl immer schwer halten, sie 

aus dem Gesetze eines un<leren 7.u üherzeugen. Die Komitate 

schickrn ihre Protokolle nicht ein, sie übergeben ~ie dem Ober

gespan, und derselbe i,;chickt sie, gemüss cler von E. 1\I. bei den 

Übt'rgespanen letztgetro.ffenen a. h. Veranlassung, Yermittelst der 

, 'tatthalterei z11r Einsicht ein. Erst tt. 1770 hat die höchstseel. 

Kaiserin und Königin die Einsendung dieser Protokolle gefordert, 

aber selbsi, damals sind sie sehr unregelmiissig eingeloffen. Die 

treugeh. Hofkanzlei ist zwar der immerwiihrende1 L Meim~ng, dass 

der König, so oft es ihm beliebt, die Einsicht cler Protokolle for

dern könne, man glanbt aber zugleich, dass zur Erfüllnng dieser 

höchsten Absicht die W uhl cler lat. Hprache nicht notwendig sei. 

ln dem ersten <lurch d.ie ::,tiinde gemal'hten Entwurf cles Gesetzes 

hat au&drüddich gc-.tanden, clas:,i die Kornitate ihre Gescbiifte in 

der bung. Sprache behandeln mögen ; clie durch E. 1\1. ihnen an 

die Band gegebene Abün<lerung, :,io vie das Geseizt jetzt lautet, 

haben sie willig angenomrnen, weil tladurch, <lass die Notwendigkeit 

der lat. Sprache mm für clie Htellen bestimmt isl, sie ihren Wunsch 

erfüllt sahen. 
Man ist demnach mit der Meinnng Sr. Kön. Hoheit des 

P11latinus verstanden, nnd erbittet sich hierüber die a. h. Ge

nehmignng. 

Ez a folterje~ztéR csak a szeptember 29-iki, 78. sz. tanácHjegyzőkönyv

vel együtt, október 2 l-l·n kiildetett el. Elintézétiére 1. Hl. sz 
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19. 

a) 1791 október 26-november l. 
/1) 17!)1 november 1-20. 

Az államtanács két irata a m. kancelláriának a magya1· ny~lvü 
vármegyei jegyzokönyrek dolgában tett felte,jesztésérol. 

a) St. R. l ,!)t: 47,í.i. sz. 
b) St. R. l 'ifll : 48:n. sz. 

Az első irat a m. kancellária 17\ll október 2-i-iki (1. 18. 8z.) felter
jesztésével szemben a kini!y állásfogJ.tlását Ílja körül és a k'1ncelláriával 
a kir. rosszalást tudatja ; a második n dolog érdemi részét intézi el és a 
nádornak ez ügyben tanúsított magatartását korrigálja. 

a) 

Den 27-ten. Ad num. 12.297. ref. Pászthory. Hier will man 
E. M. sogar das Jus interpretrrndi leges aúsrpre i11/lu.r;11 statu11m 
benehmen ! eine Wirkung des Hescripts v. 28. Jiinner uncl von 
21. Sept. 1790. welch letzteres man E. .\1. so zu sagen, stante 
pede abgerungen hat. \Vas anuurch den J uribus maje~taticis für 
ein grosser N achteil zugefügt worden sey? habe pfiichtschuldigst 
angezeigt, als ich mich auf höchsten Befehl, aber post fest11m, auf 
die diplomatischen Assekurations-Entwürfe iiussern musste, vid. 
prius ~mb n. 2262. 1790, a pag. 31-:34. 

Weun nuu die Aristokraten, in deren IIanden ,,ich 'e. Kön. 
Hoheit der Ehg. Palatinus befinden, Höchstdemselben solche 
Principia beibringen und eigen machen, so ist den, für E. M. 
höchsten Dieust und für die .A ufrechterhaltung Jer echten alten 
h11nlJ. Reirltskonst it1,tion Gutgesinnten, nicht~ anderes übria, als 
E. l\I. :instandigst zu hitten, sie von Behandlung der Gesch.aften 
gniidigst zu cntfernen. Man11m de tabula! Dass aber den .iristokrn,ten 
ihre Absicht sei, die alte und eclde hung. Reichskonstitution über 
den Haufen zu werfen und eine neue einzuführen, erhellet auch aus 
dem, dass sie der lat. Sprache, die a temporibus S. 'tephani re<Yis 
die legale Ueschiiftsspmche war, die hungarische substituieren woll~n, 
welc~er _kaum _de: 4. ~eil der. Eimvohner des Königreichs Hungarn 
kund1g 1st, n11thm <lie Ausführung ersterwahnten Antra<Yes ohne 
eineu Aufrubr schwerlich zu Stande kommen würde. U~i.er der 
Regierung des Attila, der von a. 436 bis 4 G4 recYierte, ist man 
mit keinem solchen Antrag aufgetreten. NB. Obglei;h dieses Rats
protokoll beinahr cin Monat alt ist, so ist doch dcr Vortraa von o• 
welchem hier Erwiihnung geschieht, beim , 'taat~rat uoch nicht 
erschienen . . . Izdenczy m. p. 

J:?en 28-i.en Okt. Ad n. 12.297. ref. Pászthory ware der 
Kanzle1 auszustellen, dass dieser schon in dcr Hats„itzung v. 29. 8ept. 
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von ihr zu erstatten beschlossene V 01:trag seit einem Monat noch 
nicht zum V orschein gekommen sei. Ubrigens bin ich mit dem vor
stehenden V oto ven,fatnden. Eger. 

Eodem. Similiter. Heischach. 
28. Sinuliter. Hatzfeld. 
Ad n. 12.297. ref. Pászthor_y ist es in der Tatsache auffallend, 

dass man deJ1 Palatinus dahin vermocht, die in diescm Nu• vor
kommenden Erinnerungen zu machen und zeigt es sich daraus 
offenbar, dass er durch Leute dazu verleitet worden, welche für 
das königliche Ansehen nicht gar zu gutgesinnet sind. Es ware 
daher zu wünschen, dass der Palatinus mit einem einsichtsvollen, 
gutdenkenden Mann, dessen er sich in dringlichen Fallen a,ls seines 
innersten Rats be<lienen könnte, versehen wür<le. Bei E. M. Antritt 
der Regierung ha,t es freilich geschienen, als wenn die Umstande 
einige N achgiebigkeit erforderten, allein sie war meist den Gesetzen 
gemiiss und sonst wirklich notwendig und man hiitte glauuen 
sollen, dass diese Nachgiebigkeit, bei soviel bezeugter Ergebenheit 
von Seiten der hung. SUinden die beste Wirkung haben würde. 
Da nun leider hie uncl da das Gegenteil obzuwalten scheint, so 
ware meines Erachtens elem Andringen der Stíinde gegen die 
Rechte der Mt. zwar mit ii.usserster 8tandhaftigkeit, aber auch 
mit Gelindigkeit und V or:;icht auf Behauptt~p.g <ler Majesfütsrechte 
zu bel1arre11, und die Nation dahin durch UberzeugU11g des guten 
und nachher durch eine verbesserte Erziehung zu leiten. Dieses 
ü,t um so notwendiger, als es sid1 leider zeigt, dass sich E. 1\1. 
auf die treuen Dienste der ung. Kanzlei und Statthalterei sehr 
wenig verlassen können, die clie N ation K M. und gegenseitig 
E. M. der Nation verkennen machen. Der gegenwürtige Fali i;;t 
ein neues Beispiel hievon, nie war vormals eine Rede vom Ge
hrauch der ung. Sprache in Geschiiften, alles ist in lat. Sprache 
Yerhantlelt worclen. Von Seiten <les K. J osef II. hat man die lat. 
Sprache auí'<rehobcn und die deutsche eingeführt. E. M. haben die 
lateinische z~ir Beruhi"uncr der Nation als die gesetzn:üissige wieder 

Ot"> ·1 'h 
eingeführt und nun nicht zufrieden, wollen sie die rnngansc e 
wieder haben, difüws scbeinet mir anzuzeigcn, dass sie alles von 
JiJ. ~1. zu ertrotzen hoffen. Unnütz ist die Furcht, welche man den 
l'alatinns ·1uiireclrun<ren weO'en Verbitterun<Y der G emüter auf 

t O O t:, 1 0 

ki.inftigem Landt.ag, <la es sich dort weit weniger um den _N u~zen 
nnd die Rechte des Könirrs, als nm das Wohl cles Kömgreichs 
Uugarn und gesetzmfü:;sige 

O 

V erbesserung ihrer a1~en Oonstitution 
handeln wird, so winl claun Standhaftigkeit und Uberzeugung des 
,ruten nm so mehr erreichen als das Recht auf der Seite E. M. 
0 ' 
sein wird. Einen ergangenen Befehl, wenn man von dem Nutzen 
de„selben überzengt ist, nil-ht 7,um Vollzug bringen, zeigt J\lisstrauen 
auf die Gründe an, woraus clieser Befehl geflossen, ware das Kenn
zeichen einer schwa.nken<len Hegierung, und Unehrbietigkeit und 

sz~klü Gyula : A magyar íillamuyclv. 16 
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Widerspenstigkeit sind davon clie natürlichsten Folgen. Um diescn 
vorzubeugen, bin ich der unmassgeblichsten Meinung, 1-tens ad 
hunc numerum der ung. Kanzlei zu verweisen, dass sie den Palatinus 
nicht alsogleich auf die Befolgnng des Hofdekrets vom 8. Aug. 
zurückgewiesen, und 2-tens, dass wenn sie doch notwendig befunden, 
über die Vorstellung des Palatinus einen Vortrag zu erstatten, sie 
denselben durch ein ganzes i\lonat nicht erstattet haben. lm iibriger. 
bin ich mit den vortstehenden Votis verstauden. Franz m. p. 

Resol. Ad num. 12.297. ref. Pászthory. Gereichet das Be
nehmen zu meinem besonderen Missfallen, da derselben obgelegm 
hiitte des Palatimts kön. Hoheit sogl,,ich cur f die Befolg1mg des 
Hofdekrets vom 8. .Ál(gust zu weisen, oder wenn sie jn fiir not
wendig gehal,ten hiitte, ii/Jer cl,r>ssen Vorstr>llung Pinen Vortrri_g zn 
erstatten: so ist es auf/'ollend, dass <lieser schon in der Rat.--sitzung 
vom 29. Sept. zu erstatten besrhlossene Vortrag mm nach Verlauf' 
eines vollen Monats noch nicht zu Meinen lfanden gekommen ist 
undaJ will ich durchgehends, dass clie hung. Kanzlei hinfüro Heis
siger, als sie eis seit einiger Zeit tut, ihre Geschiifte betreibe und 
~Iir heraufgebe ... 

Den 1. Nov. 1 ,Dl. Leopold m. p. Hntzfeld. 

::\liufaín ezen resolutio n. kancelláriába az eredeti felterjesztésre rá
vezetve megérkezett, l'rís.:thory a következő, Pálffy kancPlhirtó~. hitt.nnozott 
megjegyzést írta a referátumra: ,,atl n. 12.'.!!!7. Warnm llie Uherreichung 

des hier einmütig beschlossenen Vortrags spilter ge~chchcn ist, wird der 
hung. Hofkanzler, dem die besontlrren Ursachen clavon bekanut sind, ver
mittelst einer eigenen ehrerl,ietigsten Vorstellnng vor S. }!. reelitfertigen. 
Da aber hier zngleich iibPrh:rnpt eine ~achliis,igkeit in tler Behandlung 
tler ( ;esdüif'te dem ganzen Uremium von a. h. Ort' zur Last gelt>qt wirrl, 
so k:mn <lie fümzlei den Schmerz nicht verbergen, welchen ihr cliese a. h. 
Ahntlnng l1ringen rnusste. Durch llie Bemiihungen, welche jedl" einzelne 
}Iitglied <les Gremium~ zur genauen Erfüllung seiner PHichten nnausgesetzt 
verwendet, hotfet selbes als ganz Rchulcllos erkannt zu werllen nn<l hant 
dn.her getrost auf' <l:ts bernhigendc %eugnis, welchPs ihr <ler hung. Bof
kanzler vor 1'4. )L dariiber zu g1·be11 sich erklürt habe." 

A P.íszthory jegyzetében említett felte1jesztést J>riltry kancellrír novem
ber !l-én tette meg: jelenti. hogy ő nem volt ugyan azon az ülúen jelPn, 
mely a 12.207. Rz. alatti határozatot ho_;,fa_,. de védekezik a7,zal, hogy a 
nátlor. a király és nemzet kiizt a tiirvénys;:ennti rntermetliator; a fdtP1:jesztést 
ép a király 11ngP<lelrnével tart.í vi~sza a nádor JJ1:cshP t;rkezéséig-; egyútt,1! 
bejelenti hivataláról lemontl,í,,át. Felterjesztése az úllamlm1rics elé kerülvén, 
St. R. 17!1I: 1!187, J:dew~!I itt a Corpus .TurislJól Lizonyítgatja, hogy a nádor 
részéről való 111eJiatio nem acl neki .entscheidencles Hichteramt"-ot; Krmnitz 
lztlenczyvel szembPn megjegyzi, hogy ezt nem is állította a kancellár; 
Hnlzfeld szerint a lemontl,í.s clfogailamló, aki nem szíve8Cll Hzolgíd, nem is 
jól szolgál ; Kruwil~ és Ferenr (6hen·eg azonhan a kírályra l,iuák, elfogadja-e. 
Lip<Ít resoluliúja, november 1 !I . nem 87.ól a lemondásról, hanem tudomásul 
véve n. kancellár frlterjesztés/St kív.ínja, hogy e;:után a kancellária jól és 
gyorsan hajt~a végre parane~ait. 

"> Ettől a szótól kezelve Mir heraufgebe-ig Lipót király Hajátkezü 
bes;:tírá~a. 
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b) 

Den 7-ten. J,J. M. lrnben den Diaetal-Artikel wegen Schlichtung 
der GeschaSte in der hung. Sprache dahin abzuiindern gesucht 
„Dicaste?·ialia nrgotia airtem icliomate latino temporis adhuc :i. Step!tani 
regis apostolici introducto, clehinr· quoque pe,-trnctanda erunt" ; nach
dem aber die der Konferenz gegenwfü·tig gewesenen hung. Hof
kanzlei Individuen und Primores regni den Wunsch iiusserten, 
dass post verha: Dica~teriatia negotia ante,n, das Beiwort nn11r 
adhuc beigesetzt, der Ausclruck aber „twmpori&us adhuc S. Steplwni 
introducto, dehinc quo(jur!" hinweggelassen werde, so hat man von 
Seiten der Konferenz weder bei einem, noch bei dem an<leren 
einio-en Anstand genommen, n,uf die Gewiihrung dieses ·w unsches 
einz~raten ; nicht in Hück,-icht des ersteren, weil man es ohnehin 
crleichsam für eine Unmöglichk1•it hielt, dass, da „der grösste Teil 
~on den Inwohnern der hung. Liinder der hung. :::iprache nicht 
kundicr ist, dieser grössere, gegen 6 Millionen betragende 'Teil sich 
nach 

0

<lem Wunsch des min<leren, kaum auf 2 Millionen herah
steigenden Anzahl ricbten, mithin sich zur Beilegung clieser letzteren 
Sprache, um solche in allen öffentlichen Handlungen zu führen, 
je bequemen werde, in sich _selbst also ist dieser Z~satz für dcn 
~taat cranz crleichcrülticr für dte Stande aber, welche auf den Gebrauch 
~ t, t, 0 ,.,, . • 

der huncr. Sprache so vieleu W ert setzen, von darum beruh1gend, 

weil ihn~n doch die Hoffnung übrig bleibt, dass alle . Gesch~fte 
doch dereinst in der hung. Sprnche verhandelt werclen dürften. N1c:ht 
in Ansehuncr <les zweiten, da es ohnehin bekannt ist, class auch 
schon vor d~n Zeiten des heil. Stephani, und zwar in dem 8. und 
9. Jahrhundert alle öffentliche Instrumente blos in der lat. Sprache 
auscrefertigt worden sind." (vid. prius sub n. 45.791. pag. 17 et 18.) 
Nn~ aber zeicrt es sich, wie man diese Klausul in elusionem 
inlentionis ngi~e, welche hauptsachlich dahin abzweckte, um die 
Ruhe zwischen den ím Köni,,.reich Huugern befindlichen Inwohnern 
von verschiedenen Mundartc~ aufrecht zu erhalten, ab Seiten der 
hung. Hofkanzlei und der Stutthalterei auslegen und E. M. _das 
Jus interpretandi leges absprechen und dem La~dtag _zuwe1s~n 
wolle, obgleich es jedermann bekaunt ist, da~c; die Cur!a ~egia, 
welc:he pote~tate •regis delegutoria das Recht spncJ~t, das JUS inte:·
prr>tandi ohne ·widerre<le immer ausgeübt hat. Ern nei:er Bewe~_s, 
dass sowohl dic Statthalterei, als die hung. Hofkanzlei mehr_ fur 
die Einschriinkung, als Aufrechterhaltun~ der . kön . R~c~t~ e1fre_! 
Dass aber der König von Hungarn der Supremus Justitiarms sei, 
bestiitigt auch die sog. Bulla Aurea Andreae II. v. J. 1222. 
itt idézi az aranybulla 1. szakaszát. 

ln dieser Rücksicht, wie auch in Ansehung der sehr richtigen 
Bewecmr ünde die S. Kön. Hoheit der Ehg . .l!'ranz in seinem Votc 
ad 11.

0 471',5. 1791, aufgefü.hrt haben, bin ieh der Meinung, dass der 
16* 
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Statthalterei die unverzücrliche Kundmachung mittels der hung. 
0 • • 

Hofkanzlei ernstgernii,ss aufgetragen werde ; v1d~at?r J1raet
8
erea prms 

sub n. 3360. 1791. Zeuge des,en per unammrn cler taatsrats

i\Iitglieder anerkennt worden ist, dass die Komitat:-;protokolle ein 

Dikaste ·ial-Agendum ausmachen. Izdencz_y m. p. 
'Den 8. Nov. Nachdem die Komitate so wichtige Landes

angelegenheiten verhandeln, wer kann wohl zweifcln, dass Komitats

protokolle ein wahres Dikasterial-Agendum smcl, - ebenso sind, 

wie ín den deutschen Provinzen clie Protokolle der sföndischen 

V erordnetenkollegien, <ler K reisiimter, der Magistrate. N ach meinem 

Becrriffe mlisste die Eifersucht der Komitate gegen die ofacht des 

Kö~igs wohl an den höc:hsten Gipfel steigen, um <lernselben die 

::\lacht, ihre Protokolle för ein Dikasterin.1-,\gen<lurn anzusehen und 

zu erklliren, anch noch streitig zu rnad1en. Ho lang nun auer die 

kön. Landes- und Hofstellen, wo and1 das, was vorgeht, jeznweil 

transpirieren und bekannt wenlen dürfte, immer die ersten sincl, 

die Hefehle des Königs anstössig und uedenklich 7,n finden, :-;o ist 

leicht zn hegreifen, ,vober alsdenn die Beschwerden kommen. lch 

1in clemnach mit dem Antrage <les l. V oti vollkommen verstan

den. Eger. 
Eodern. Jch bin ebenfalls mit rlem schlie~slid1en Einraten <les 

ersten Voti verstanden. Rei,-;<'hai-11. 
:l!;odem. Similiter, inzwischen nrnss ich auch erinnern, das'> 

die Statthalt-erei in jenen JJingen, <lenen sie wi<lersprechen will, 

die Nai·he Sl' Kön. lloheit dem Palatino zuschiebe, und ihn das

jenige sagen mache, was sie nicht selbst sageu will, oh die~es 

ordnungsnüissig sei, kann ich aus 1'-fangel <ler Kenntnis der hung 

Verfassung nieht henrteilen, mir seheint es um darum onlnungs

widrig, "eil ein zeitlicher Palatinu,;, der Praeses der ~tatthalterei 

ist, mithin da er diesem Dica~tPrio vorsitzt, entweder cler Bericht 

mit seiuer Einstimmung in Namen der , 'tatthalterei ahgegeben, 

o<ler waun sich der Palatinus von <ler }Ieinnng der Stelle absJndert, 

sein abgesondertes Votum in ihrem Bericht eingeschaltet werden 

sollte. dass auer cliese :-itelle ihre eigene Denknng,-;art in jene de::i 

Palatini ums<·haffe, scheinet mir mit der wahren Onlmmg nicht 

zu vereinbaren zu sein, dieser Gegenstand <lürfte per recircubtio

nem ntiher aufgekHirt werden. J latzfeld. 
Ich bin mit vorstehemlm Votis vollkommen verstauden. Kaunitz. 

Den 10-ten. Jch ebenfalls . .Franz m. p. 

Itt következnek a llatzfeltltöl ajánlott „recirculatio'· alkalmával 

leadott újabb votumok, el ö sorlian lzdeuczyé, aki idézve a helytartótanác8 

Lerendezé~érc a„ 1723. 97. é, !1,'. t.-,·ikket, 1í_jból mPg;íllapí~ja: 

dass man si<·h Sr. K. 11 oheit des Palatini bedieue, wenn 

1:iokhe königliehe Hefehle erscheinen, denen man den sehul<ligen 

Gehorsam zn versagen willens ist, um das gam:e Ocliosum auf 

selben zu wiilz.en und <lie wahren Urheber hievon verborgen zu 
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balten. Solche verwegene Leute mü,sen beseitigt werden, und 

S. Kön. Hoheit der Ehg. Franz sind ganz recht daran, dass auch 

bei der Statthalterei eine Aenderung nothwendig sei. lzdeuc:zy m. p. 

Eger és Reischach ehhez hozzájárulnak, azután : 

So viel ich aus dem 1. Voto entnehmen kann, so ist es den 

Geset7,en nieht cremüss, dass man den Palatinus iu Dingen zur 

Spracbe bringe, über we~cbe die Statthalt~rei reden ~oll ~ch würe 

also der Meinung, es se1 der Statthalterei zu sagen, 1hr wure selbst 

obcreleo-en sich über diese Gegensföncle zu üussern, massen, wenn 

S. e,Kö~ . .Hoheit cler Palatinus mit clen Stimmen nicht verstanden 

ist ihm ohuehin frei stünrle, seine Meinung insbesondere zu 
eröffnen. Dieser Beisatz. hinclert nicht, dass ich in allen übrigen 

mit vorcrehenden Stimmen verstanden bin. llatz.fel<l. 
D~ss die Komitatsprotokolle in lat. Sprache abgegeben werden 

sollen, wiire wiederholt zu befehlen. . . 
Der Umstancl, dass man den Palatinus be, Gelegenhe1ten, wo 

man selbst hinter der Scene bleiben will, vorzuscbieben sucht, wiire 

meines Eracbtens in cler Erlecligung des gegenwiirtigen V ort~·ags 

mit Stillsc:hweigen zu übergehen, f:l .• Kön. Hobeit der ~~li~t:nus 

aber würen hierüber in Separato aufzuktiren und zu dero kunftigen 

füchtschnur zu belehren. Kaunitz. 
Den 14.-ten. kh bin allerdings mit dem Voto des Fürsten 

v. Kaunitz verstarnlen . .Fnmz m p. . 
• Resol. a11g. So wie ich es bereits nnf den __ Vortrag: de\ K~nzlei 

vom 4. Juli uestimmt zu erkennen gegeben, konnen <lie J\om1tats

protokolle nicht anderst, als ein wabre~ Dicas!erial-Agendum 

ange eben wen1en. Es ln\lSS daber ohne we1~ers l\Iem Befehl, dass 

clie Komitatsprotokolle m lat. Sprache verfasset nnd '.lurch <len 

behörigen W eg an die f:;tatthalterei abgegeben we~·clen, m v_ oUzug 

geset7,t werden, weshalb clie Kanzlei cla~ erforderbche sogle1ch zu 

verfügen hat. 
Billel an S. K. ][ oheit den Palatinus. Lieber Palatinus. Ich 

habe i;cbon mehrmahlen und besonders erst letzthin wieder bei 

der gegen die von ~lir a;1geord11ete \' erfassung der Komitatsproto

kolle in lat. Sprache gemachten Vorstellung wt~hrnehmen miisse1;1, 

class in jenen G(,gensfünclen, wo die Stattbaltere1 s1ch_ den ~c~uld1-

o-en Gehors•tm Meiner cre(febenen Befehle crerne entz.1eben mochte, 
e, ' 0 '"' ,., El 11· 
ie sich selbst an ser der Sprache halten, dagegen _n,ber '• ,, a em 

mit Gegenvorstellungen aufzutreten, allem Anschem nac~ znmn~~: 

Da jedoch <ler Palatinus nucl1 den Gesetzen _,ils leg~~1:-; cons1ln 

Jocnmtenrntialis praeses nur nach cler 0Iehrhe1t dcr S~1mme~ zu 

concludiren hat, so fordert anch die gute Ordnnng, _d_ass dte Benchte 

und Vor~tellungen, die das LoCllmtenential constlwm zu mach_en 

nütio- findet, in Pleno consilio in Erváignng gezogen und _auch 1m 

Nan~en der Stattbalterei anhero befönlert werden, wobe1 cs aber 
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E. L. immer frei bleibt, du wenn sie mit den Antrtigen der Statt
halterei nicht verstu.nden siml, darüber in dem nemlichen Bericht 
auch ihre heson<lere Meinuug zu 1inssern. \Velches Ich K L. für 
die Zukunft zu ihrer Richtmass hiemit habe eröffnen wollen. Den 
20. Nov. 1791. Leopold m. p. Hutzfel<l. 

Ezen kir. kéziratra a mídnr novembrr 2.?-én keseriien vála~zolt: eddig 
mindössze csak kl"tszer kért a kir. rendeletek végrehajb:í~a Plőtt más reso
lutiót: a, nádor feladata a kiní.ly es nemzet közt a mediatio. nmi sokkal 
mag,1sabli, mint a helytartótamicsé és annak elnökségéé ; mindkét félre 
csak jó szárlllazhat abból, ha oly es<•tben, mikor a rendelet v1;grehajtása 
ki~e_hbítené _a magyarok jóakaratát és s7.eretetét, erre előre figyelmezteti 
a kuályt, krnek ő hií fia. stb. l'r. 13. 8. csomó. A vármegyei jegyző
könyvek magyar nyelven való feltr1jesztésével foglalkozott a Ferenc.: föher
c.:e_gl)l'Z 1791 novcmlier 23-án intézett kir. kézira.t alapján összeült dcc.:ember 
::-1k1 konferencin is, 1•gyéh tárgyak közt (elnök Ferenc főherceg, jelen 
volta~, a nádor. a prímás, orsz,igl,írú, kancellár, Eger, , 'pielm:mn. Pászthory 
és \l 1kos :\Iihály, m. kanc. tltluí.csos) ; Ferenc főherceg sajátkPzii feljegyzése 
(J'r. B. 8. c~omó) ~zerint: "Die Art, wie die Befcble ín Ansehung der Komitats 
Protokollen ergehen Rollen. cla~s sie dirselbe ín !tit. Sprache abgehen sollen. 

S. \lt. lrnbl't1 Hchon bereits resolviert, dass es auf lat. geschehen solle . 
.N'un alJer wirrl nur iiber <lie \lodalitiit zu re<len spin, wie man es an tlie 
Komitate ergel1en lassen winl. 

Dass S . .\f t. ps zn begp]u-,•11 l,efugt sin cl, vcrstcht sich. S. \l t. sind cler 
hung. Sprache nicht kundig, a!so meinet llH. Pászthory, man solle den 
.Kr,mitaten sugen, daH~ tla S . .\lt. <lie Protokolle selbst lr>sen wolleu, sie <lie
selben, th er nfrht h1111g. kann. la.t. wenig,t in AbHchrift einsc.:bicken mög-en, 
welches sie nic!tt himlPrt, verfllög tlPn Gesetzen in ihrcn Komitaten iilles 
auf hung. zu trnctieren, welc]w, sii> forclern, wcil dic Edclleut.e, wclche die 
Con~regationeu liefüchen, nur huug. könncn, u. folglich die l'rotokollen 
auf hung. ,vollPn . 

. üir.;c :\lodalifüt i ·t gut u. kann diese~ Reskript an den Olwr~espanen 
aogle1ch geschickt wenlen. der auf hung. scin Knmitatsprotokoll cinschickt, 
damit er cin<' Ahschrift da von mecliantr consilii a uf latein hemufsc.:hicke 
damit cs Sr . .\lt. \·orw,lcgt wenlen könne. ' 

Es wunle ausgemacht, 1lass HH l'.iHzthory hiPriiber ein or<leutliches 
l'rotukoll führP, um via legali eine Hcsolution zu erh,,lten." Az Predcti 
jegyzőkiinyv ~t. H. 17!)1: ;iJ:l, ' . ,z. alatt. 

\ m. krmcdlrítio a kir. n·ndclPtet 17!Jl deeemhrr !l-iki u<lY. ,IPkretum 
által kö1.ölte a helytartótamíc·se <al. 1791: l.',A!J7. sz. alatt: 

" ... dignatam esse :-,. i\rt•·m erga demissam Sermi d. Arehiducis, 
regni llungariae Palatini fo.d,1m repr:tesentatíonem ultro dementer 
ordiwire, nt, qnemadmodum „ ua M. !-,""' mediante hr>uio-no sno ad 

. ö 

d110
" ~S. et 00. ::rnh d1e ~ l. 'ept. a superexarato re,;crípto heniO"nam 

snam in eo explieare diguabatur voluntutem, ut relatione~ ad 
dicasteria damlae, praeprimis vero eae, qnae ín conspt>cbun reo·i11m 
pervenire delwnt, latíno concinnentur ítlio111ate. it.i ípsa etían~ illa 
protocollorum congregatiomun per comibttus celebrarnlarnm t>Xem
plaria, <1nae juxta exi::-;tentem ddo. U . .Murtii a. e. n. ,! :4;3 or<li
~u~tionem regiam altissimae inspedioni suhsterni dehent, latino semper 
1<l1omate viu regii hujusce lonmtenentialís consilii ,;ubmíttautm. 

Auguszt.uH t,-{u1, I0.3lí. sz. alatt. 
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20. 

Az 17.91: -11. erclélvi tö1·vényrikk. 1 

Ai·t. B1. De negotiis p11uliris, intra a1n/1it111n princípatus 
1'ranssilvciniaP lingnn hungarica pertractandis. 

Sm" Sna Mtc benigne annuente, linguae hung. usus antea 
quoque vige1Js ín gremio nationum Hungaricae et Sic:üicae, ~tque 
apud omnia dicasteria, officia et tríbnnalia porro etiam obtmea_t, 
latina autem in expe<litionibus aulicis, cameralilms, protocolhs 
gubernialibus, et correspondentiis cum suprema arrnorum prae
fectura , vel extra provincimn <lucendis adbibeatur. 

21. 

L1791-93.l 

Az <'lemi islcola-i magyar 11_1Jelv-fonítú~rn 11aló lltasitás javaslata. 

.A tnnulmányi orsz. 1,izotts,íg iratai közt, régi orsz. lt. fasc . . 1. !ad 000. n. suh 0. 

A javas!.tt nem keriilt bele n bizott ·ág munkáhttni közé. sem az löOü. 
füttio educationi~lia . 

§. X. Qua rati~ne ínstitutio ling~1ae ung._ ~n locis, qu!b1:s 
materna et commums non est, or<lmanda s1t? Una e pnm1s 
obliaatiúilibus quas inspedores in commodum patriae juventutis 
exa;te adimpiendas ha.bent, est ínstitutio linguae ung. seu patriae 
in iís locís, quibus materna et communis non est. Ad hunc scopu~ 
obtinendum paedagogi speciali manuductione egebunt. quod sequenh 

methodo praestari potest. . . . 
Jn príma classe discant ungancas htteras e _tab~lla syllab~sa

tionis noscerP ex eademque syllabas nectere. Ub1 h1c profecennt, 
in libello alphabPtico syllabísationem in ung. et materna lingua 

continuahnnt. 
Dein in tlnida lectione hun typi, quam manu-;criptorum, in 

tmIT. et materna lincrmi exercebuntur, non secus etiam tres prímas 
for~nulas <'haracteru~ tm<raricorum imitabuntur, hebclomadim bis e 
primitivis vocahulis, qm; libello alphabeti_eo arlnexa sunt, e~a
minentu'.r, discent Ptiitm e memoria ungance numerare .. Doctnna 
nihílominm: religionis in matcrna ,-emper liugna explanab1tur. 

Jn 2. classe scholarPs ín lrctione ungaricae et maternae 
língnae tam e libello alphabetico, qu_um e!fa~ lil?ro lectioni:-, 
:.;edulo excrceantur non solum, sed etinm s1gmficat10ncs vocum, 
(JUin iutegrurmn etiam c011structionum íisd~m ope_maternae _li~guae 
expbneutur, qnotl tn.nto facilius praestan potent, _cum hbn co
lnnmam urrnm versio ungariea, alteram :intem nat1va occupet et 

1 A~ 17!1:.! nuíju~ 2H. kir. 1,•irattnl az nn,zággyűJ,:snck lckühhe. 
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exhibeat. Demum a<l quaestiones moderatoris, quas super lecto 

§-o ad regubs apte interrogandi instituet, primo Jingna nativa, 

dein hab~ta_ jam aliqua ungaricae Jinguae notione, in hac respon

deatur. H1s JUngatur ex_ercit!um script~onis in m1g. et natirn lingua, 

semel vero hebdomadabm d1ctan<lo s<·nbent, ubi exacta ortho<rraphiae 

ratio habencla erit. Demum discipuli un<raricam constru~tionem 

quam paedagogus tabulae inscribet. in naJvum idioma et rursn~ 

ex na~iv_o idiom~te aliam constructionem in ung. linguau'i traducant. 

Q,uo~~n !n quap1~~1 schola ja?: perfectiores aliqui in lingua ung. 

d1sc1puh forent, n donec deb1lwres methodo paulo ante memorata 

exercentur, ~tylo ungarico etiam apochas, contructns, et rpisto1as 

breves concmnare docebnntur, atque eadem ratione in aritlunPtica 
quoque exercebuntur. 

22. 

1792 január 19. 

.A m. lwnc~llária felterjesztése Bihar l'ármegyl' Pgy felirata rtlkalmáúól 

a lvatonasaggal való levelezés f:s a úenyüjtott kh,vhiyeknek nyelve 
dolgában. 

Fog. 1702:41G kanc., ered. lífl2: 1101 kanc., n fog. mellett Biharmegye 
17!11 Jeeemb<'r 28. ered. feliratH. · 

Das Biharer Komitat liat mittels <ler hiernehenanverwahrten 

Beilage anher vorgestellt, dass nicht nur .-on Seite des .Militaris 

in Hungarn mit den dasigen 1 >ika,terien und übricren Landes

hehörden die_ Korrespondenz in deutscher Sprache gef,ilogen, son

dern auch viele teutsch verfassü, Bittschriften bei der hun1r. Hof'

kanzlei und der kön. hung. 8tatthalterei eingereicht, alld~rt an

genommen und sofort <len Komilaten zngescbickt würden. 

Besagtes Komitat vermeint, da,s dieses dem im letzt,erfl.os

senen Landtag errichteten Ge,:etz zuwider laufe dann der Gebrauch 

einer. frer~1den ~prache, :--ell!e mag _in öffontdchen Expeditionen, 

oder m B1ttschnften von Pnvatparteien statt haben. eine Unter

würfigkeit anzeige . .Aus diesem Hewcggrnncl und anch von darum 

weil die in Komitaten versarnrnelton SUinde von <len dahin über~ 

sendet werdenclen Exhibitis weder eineu Geliranch machen 

können, noch wollen, winl von <lem Biharer Komitat das a. u. 

Ansnchen gemacht, E. 1'1. geruhen <lie:,;er hung. Hotkanzlei anzu

befe~len, da,-s künftig kP.inP in teutscher ~prache verfasste Bitt

schnlten odcr sonstige exhibi n, mehr augenommen werden sollen 

da1m müchte _von_ a. h. Orten a~ch d1•m .\lilitari aufgetragei; 

werden, alle seme l\.orrespondenzeu m lateini,-1·h oder hung. Sprache 
zu führen. · 

Ba_hl dttranf i,-t au~h ~on der kön. hnng. Statthalterei in 

der nemhd1en A 11irele<renhe1t che ... Vorstelluncr eino-elanrrt ve1·m,·,·,.,. 
._,, 0 b r, <. O 1 t"> 
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welcher besagte Landesstelle auf den ihr zu vernehmen gekom

menen Umstand, wegen der vom Biharer Komitat veranlassten 

uneröffoeten Zurücksendung der an selbes vom Militari in teutscher 

Sprache gelangten Schreiben, dem ersagten Komi tat die W eisung 

gegeben hat, bis znr erfolgenden a. h. Entscheidung über a1le an 

:,;elbes gelangeude, auch iu teutscher 8prache verfasste Exhibita, 

welche da<; allgemei'l1e Wohl nnd den a. h. Dienst betreffen, unter 

eigner Dafürhaftung die nötiu;en \" erfi.i.gnngen zn treffen. 

Gntachfr,11. Um den Biharer Kornitat aus dem unrecbten 

Begriff zu bringen, in we1chem derse1be in Absicht auf die vom 

.Militari in Jateinisch oder hung. i":lprache zu führende Korrespon

denz, dano die hei den hung. Dikasterien nicht anzunehmende 

tentsche Bittschriften oder sonstige Exhibita stehet, ist diese treugeh. 

Hot1rnnzlei des l>afürhaltens, dass dem vorbenannten Komitat 

folgende W eisung gegeben werden könnte: V ermiig der von E. M. 

im letztverflossenen Land tag den Stünden, wegen der in Ver

handlung öffentlicher Geschüften nicht einzuführenden fremden 

Hprache erteilten gnii<ligsten Verheissung würden ohnehin die 

Dikastcrialgeschüfte im Königreich Hungarn allernal in lat. Sprache 

verhandelt; jcdoch könne ihm, Biharer Komitat, nicht unbekannt 

sein, dass bei dem }lilitari in Verhandlung seiner Geschafte die 

teutsche Sprache hereits von langer Zcit her be tehe, rnithin es 

der Billigkeit angemessen sei, dass von <lEm zur Beschützung des 

Königreichs gewidmeten Militari in den wechselseitig zu pflegenden 

Korrespondenzen das Politicum nicht mehr verlange, als was 

--elbes dem l\lilitari zu leisten bereit ist, nemlich, dass gleich

wie die mit dem Militari in Korrespomlenz stehende Landesbehörden 

sich nicht der beim Militari eingeführten, ;ionderu der bei den 

politi,chen Landesbehörden bestehcndeu lat. Geschiiftssprache he

clienen, also n.uch ersagte Landesbehörden sich darüher nicht be

schweren können, wenn das nemlicbe von l':leite des Militaris mit 

der bei selbem eingefübrten teutschen Geschaftsspmche wechsel

seitig beobachtet wird. 
Was aber die bei clen lhkasterien in teutscber Spracbe vor

kommende Bittschriften oder son. tige Exhihita belangt, so "':ürde 

es die bc·i <len Dika,;terien und übrigen Landesbehürden ~mge

führte, und verrniig des zwi,;chen den, unter dem 11emlichen 

Landesfiirste11 vereinigten, olnvohl nach zerschiedenen Geselzen 

beherr,;cht werdenden Provinzen in vorfallenden gemeinschaftlichen 

Awrekgenhciten zn bestehen hahenden freun<lschaftlichen Einver

neh0mcns auch klinftig zu beobachtende wechselseitige Willführigkeit 

keineswegs gestatten, die einer jeden rekurrirenden Partei zu ver

schaffell(le Uerechtigkeit, we<ren hlosser l1'ormalitiit die~er oder 

jener Spra.che, zu hemmen od°er zu vcrzögern. Gleichwie um E. I\f. 
fost darauf lrnltén würden, da.ss alle von dieser llofkanzlei und 

auch von der kün. Statthalterei an die Komitatcr und übrige 
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Behörden in Hungarn ergehende Expeditioneu m lat. Sprache 

verfasst wer<len, so verst>l1en sich E. M., <la-,s <ler Bihnrer Komitat 

sowohl über die ihm vom Militari zur Befördenma des höchsten 

!)ien~tes und <les damit verbundenen iiffentlichen Wohls "enn gleich 

m teutscher Spracbe zukommende Gegenstiinde künftia immer die 

behörige Veranlassungen treffen, als auch aus Anlu~s der etwa 

sonst von den I>ih:a.;;terien dahin µ;elangenden teutschen Bittschriften 

und sonstigen Exhibitorum den hierwecren erhaltenden Auftracren 

<len schuldigen Vollzug leisten werde. 
0 0 

. A kir: resoluti1í, elfoga.tlt:; n ~ance_llá1:iá_tól mellékletben bete1:jesztett, 

a felterJe~ztes ertelmehen meg1rt kir. le1rnti Jnvashltot, s azt kiadatni ren

delte, mm a kam•e'ldrin által utlv. rendPlct fomuíjáhan 17!12 január :JO. 

kelettel, J 7!1~: 1164 si. ala rt ki is adatott. 

23. 

1792 áprili" 16. 

~- b;·, Reisdu1ch !Zltnlinninisder rfnüklr,tp alrl/t mziködú &izottság jegyz,1-

konyue az 1790 .91. err/,\{yi or„zággy1'ílés 4(}. türvh1yrikk-j,, va:;lcitú,i·ól. 

Ered. és más. St. R. 17!12 : 2-18fl. sz. 

Az P,]öz1nényrkrc és lt l1izotkígra nézve 1. 3. sz. al. A hizottsácr eli5tt 

a ·16. sza~nt8~t ille:m:g a ✓,_ erd/,/yi krmcc/lrírü, 17!1~: 2038. sz. ff'lterjt~s„tés~' volt, 

beune Br111f/!1 grót vdernenye: n magr.1r nyelv használata a közhivatalokban 

Er~élyhen, sziikség~sehl1, mint .\l,tg,ra.ror~z{ig:On, mert k1•ve~eltlten tudunk 

la~nrn !, ti 1gy a_ ht-h~ rend,·leteket nem tutlJ,ík pontosan v1:grelwjtani; n 

sza~zok nag,\' rP~zP 1s Lntl 111agy,trnl, újahhnn tülili 11lilgr,1r körrendelet is 

ment hoz1.,~p1k, melyeket íík jól végrehajtott,tk, de ált,tl,\l,an Pzntítn is latin 

rendPleb•k mennek houájnk; a k.rncellárin. többségi votuau, ref. Semsey; 

a. 46. Hzaka_sz,l1an nin_cs semmi új, a levélt.án1k, s az Approhntae és Coni

p1l,1tae tanu~aga szennt " közrlt'.lgokhnu minrlig ,L magyar nyeh· volt lrnsz

nálatos,. I. Ltpót :llntt a gn 11ernrnm és k,mcellária is magyarul levt>leztek, 

c~ak a, t:lte1:ie~?.t~:sPk nem volbl k magy,t1·ok. Ez addig tttrtott. míg ,1. guher

nmm eJ„re _katonak nem k,-riiltek. az elsíí volt hr. Um'!'OW. aki a n-11l1ernium 

nyelvét l.lt11!mí tett,, _ ti~ 1)1ár JLtdik gróf nenentlf'eltlnutrsdrnll, :~ki tntlott 

m,~gya~·ul, vu,sz:tm.ig,r,_mt,). :.\L1i:;yarul . tutl ,1 szá~z, örméu_r, ohíh is, fiíként 

aki ny1lváno::1 l11v,1t.alVIsclesre ~zamlta ,Jön. A latm és német rernlcleteket 

alsóbb fokon nem é;·tik. fölre~:rtík. s r osswl l::!jtj{ik végre. Ajánlja a kérés

nek eleget _te,nn~ es n•solnt10 teivezet.•t nyuJt he, rnPh- szó szf'rint meg

t'gyez1k a kesohl11 17!!1: :H. törvh1,ri·ikk szö,Pgével. Rnscufdd ll(lv. tanácsos 

~ülönvülen1,•nyéh„11 kéri 11 re::1olntiol1;1. ezúrni: ,,iu gremio nationi~ Saxonicae 

hn!l'mle germ. usns pono l'liarn olttinPat" és hogy minden dic:a.~teriumnál 

l~tm nyelv l(•greu. ,\ l:rvwc/11íri11 tül,h$ége ~Zl'rint H lö. art. Üg.)i~ a SÓ8zokm 

!11zza. ho1;.r latmt vagy németPt akarnak-e, R ÍO'\" auvanveh-i e· 1w111z1!ti 

JOgaiknt I_lPlll ~.érti. - A Bécsl11• kiilclöt_t nrs.,1í.r1r,.171i'í-si Úirri8„f/ túrgyal:ísairól 

1. ennek Jcg_rzokonyvét. az l 7!J2. 1•nltlly1 orsz:íg;;yíilé., jrgyziikiiuyve 1 :n. 1. 

. ~11·t. !fi. de 11f'!Jofiis p11l1liris intm ambit111n prinri1111t11s Tr1ms-

s1~vrmurn l1ng1ur h1n1,11. pertrwt,111rlis. ln <liesem • .\ rtikel winl be

shmmet, tlass die öflentlichen flesclüifle ,les Landes in d,·r lnmg. 

Sprache verhandelt worden snllrn. 
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Die Kanzlei behauptete, dass gegenwiirtiger Artikel in sich 

uichts neues erhulte, weil der m Siebenbürgen stets bestandener 

Gebrauch der hung. Spruehe in Verhandlung der öffentlichen Ge

schMte ausser <len sowohl im Lande bei dem Gubernial und 

übrigen öffentlichen Archiven niedergelegten, als in dem hiesigen 

Knnzlei-Archiv anfbewahrteu Akten, auch dnrc:h die Approbatae 

und Compilatae Constitutione~ erwiesen werden nrnl ,lie niimlichen 

Akten es ausser allen Zweifel setzten, dass auch nac:h Kaiser 

Leopold <les J. Zeiten die CorresponJenzen r,wischen dem Guhernío 

und dcr Iloflrnnzlei, mit A usnahme derjenigen, welche gerude an 

den Landesfürsten gerichtet wareu, in der Landessprache geföhrt 

wonlen seien. Dieser uralte Gebrauch danerte solange, hís das ein,;

weilige Priisídium <les Gubernii Jen Komman<lieren<len in Sieben

bürgen un<l auderen Ausliindern, welche der Landessprache unkundig 

waren, aufgetragen wurde, die Kanziei venneine da,her, <lass dem 

V erlangen der Stinde, durch die Besfütigung dieses Artikels, wie 

er von ihr Abgeiindert worden, um somehr willfahret werclen könnte, 

als hiedurch die I\fajesfatsrechte nicht im mindesten heschriinkt 

würden. 
J)ie ,üchsischr Nation wüt1schte diesen Artikel dahin zu 

modifizieren, dass bei all jenen Stellen, wo die G-eschafte aller drei 

Nationen verhandelt werden, sowohl clie Protocolla, ah; auch die 

Expeditionen ín <ler lat. Sprache geführet werclen sollen. 

Nach dem Ermessen der Hofkanzki schcine dem Verlangeu 

drr siichsischen Nation, dmch die vorgeschlagenen Artikel ein 

G enügcn geschehen zu sein, indem darin bcstimmt werde, welche 

Expcditionen bei dem Gubernio, als dem einzigen Dicasterium, hei 

welcbem die vereinten Geschii.fte aller drei Nationen verhandelt 

werden, in hungariseher, Ufül welche wieder in <ler bt. Sprache 

zu erlassen seien. 
Hofrat v. Rosenfold erinnerte dabei ín seinem voto separato, 

es stheine nieht nur das lan<le ·fürstliche Ansehen, sondern auch 

das allgemeine Jntere,-;se der ver,-chiedenen, im Lande wohnenden 

Nationeu und Völkersehaften zu erfordern, das-; man sich bei 

denselhen einer Sprache, welc:.he ~owohl dem höthsten Landesherrn, 

als atwh allen dienenden liidi viduen verstiindlich uud bekannt ist, 

bediene, und war daher cler Meinung, dass der in der Frage stehende 

Artikel folgemlermassPn modifiziert werden könnte: , :-:;ma. thrn Mte 

ben. :mnurnte in gremio nationmn llungarirne et 8irnhtae, lingnae 

lrnnaarieae, in gremio antern nationis Baxonieae lingnae gennanicae 

11,-;u; porro etialll obtineat, latina autem lin~ua ap11d omnia dicasteria 

politi<,a, officin et trilmnalia regia a11t proviueialia iu expeditionibns, 

p rotocolli8 et c·orre:·po 11<len ti is , l ucendis ad h i heiLtnr." 

Allein die Kan:dei bcmerkte dagl'gen, dn~s da nach ihrer 

Meimrng der U-ebra11ch der hnng. 8pruche blos~ innerhalh der 

h1111g. nnd Rekk·r N,1tione11 he~d1riinkt wenle, elwn da<lnrc;h der 
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G~branch _der lat. oder denfa,chen Sprache den Sachsen freigelassen 

se1,_ dass ferners das Am,ehen des Landesfürsten dadurch nicht im 

g:erm~sten blos gegeben werde, wenn jeder Nation gestattet wird, 

sJCh 1hrer lVInt~ersprache zu bedienen, die Kanzlei, mit welcher 

~nch Gn~f Banfty verstanden ist, Leharre daher auch weiters bei 

1hrer Memung. 

"\Ve~ch_e nach dem einstimmigen Erachten dieser treugeh. 

Hofkomm1ss1?n 1mbedenk]ich genehmiget werden ditrfte. W ornach 

also der Art.1kel selbst auf folgende Art zu lauten hütte: 

.. itt_ n ✓, 17~ l : 31. erdélyi türvényt:ikkcl (l. 20. sz.) szószerint mecrecryezö 

szoveg kuvetkez1k. 
0 o 

Az ~ 791. ország-gyiilésnek a Hei~chach-f<-le ndv. hizottsáo-tól il 

mó:\on ;!kest~tt_ ~ö_r~~u.n·!kk1;Jyeit fi'er:11r kiní"y megerifaíhe kiil<lötte 1! 
17!!-: ma~,n~ ~_1,-1ln .fo-L. le1rdal,an nz l ,0~. erdéh-i orsz,ígo-víílésnek ezen 

~rszagg_rule~ Jeg_n6kön:yve 76. 1., a tün,:nyeket azután , z
0 Ön,zdq_qyiÍlés 12 

nlt~élien eltoga.tlta, ugyanott ~-,1. 1. · · · 

24. 

17fl2 jtfoius 20. 

Az O;·szággyül~s feliratának a. magyar nyelvre ro1u1tko,:ó része. 

Nyomt. az líD2. \ro1!1ányok üí. 1., .. z rredeti felirat 8ándor Lipót nádor és 

gróf Battlrnny1 .fózsef prím:í, ,thíínisáv:il 17!1'.l: 804:l. kanc. sz. 

. , . A szöv_eget, mint által:tban ez"n orsz:ÍggyiilL;~ fclte1:jesztfsPit és tör

ven,vJa.vaslata1t egy, :L két ház tagjaihól vá,l:t8ztott vegyes deputdcilÍ kés1.íté 

~l,, 11!~1.,:nek n1;unl'.álatát ,L lllagyu r nyelvi Wrvénysza ka~zról az orr:izácros 

ules )u_mu_s 18-a~ fog,_Hlt_a Pl. Je ,1 f1h·rndek es,1k iizenetv.íltá,s ut.ín J"árultak 

hozza JUmns 20-an Vumum J:l'.l --127. l. 

r~q f/11oad stud'."1/m lill.(Jl'.ae /11,ugariN?e Esto in sequelam 

ar~iculiJ 6. 1791 professor_~_. lmgu'.te '--_t styli hungarici tam in 

~) mnasns, q11um et :icademns et 11rnvcrs1tate Hungarica constituti 

Jam. haberentur, qn~a. tamen. st~dium istud inter extruordinaria 

stlll~H1 relatnm ~st, ~a~1le prov1den potest, cultumm linguae hun

gancae_ ex liac d1spos1t10n~ opt:ltam hawl con ecuturam accessionem; 

ne yromde t·ormt11s 11osü1 dei-1 lerato suo fructn can•ant, unanimibns 

vobs c1~m he_111gno .:\Jt•• y. consensu_ rnnstituen<lnm c~~e ceusemus, 

ut ~tud_1u111 11111-{uae p~itnae hn~ganc'.1e eodem modo, quo cl'tem 

~-rdinan~t :tud1~ sll;b:,,1sl1~nt, ulnquc mtrn fine,.; regni Hungariae 

int s_t~d1m~ ordmarrnm, m partibus antem urlnexis extraordiuarium 

con,illmm ms~1pe1: ~ol'nmteuentin!e IIun_garic11m jurisdict:onibus illis: 

~iuae hunga:_1co 1dwm~te repraesPntat1ones suas facturae snnt, in 

nsrlem negoh1s hnngance respondeat; erit hoc efficacius mcclium 

ad. conseq~e~1d'.11:n prael'rov, cati Art. 1 fi. scopum et cult11ra lingnae 

no;-;trae fche10n cum progre:-s11 propagabitur. 

übser_vatum_e~ illuJ r•t, quo<I, qnamris vigore ~jusdem art. 

16. 1791 d1easterrnl1a negot1a nu11c itdlnw idionmte latino perLrn,c-
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tanda venirent, carnera tnmen reg. hung. complura officiosa scripta, 

tam ad salis officia, quam et n,liorsum germanico idiomate dimittat, 

quapropter demisse oremus iW~m V. S0
""", dignetur quoad effectum 

praecitati articuli tam apud antelatam cnmernm :;uum, quam et 

quacvis alia dicasteria, opportuna disponere ac una benigne deman

dare, ut in conformitate praeallatae legis cuncta dicasterialia negotia, 

quo ocius idiomate hungurico pertractentur. 

25. 

1792 június 21., Buda. 

A Ferenc ki1·á(y elnöklete cdatt tartott magyar konfrrencia y"egy,?Jű

könyvének az országgyülés j1ín. 20.-iki feliratct magycir nyelci szaka

szcíoat foglalkozó rési·e. 

Ereu ., Sfodor Lipót főherceg kezétől, Pr. B. 7. csomó. 

Az ülésen jelen voltak a kir(tly elnöklete alatt a náclor, a prímá , 

Zichy ornz~gbírú, Pálffy magyar kancellir, gróf Oolloredo J<'erenc kabineti 

miniszter. Urményi személynök Spielmann referenclarius, Pászthory fiumei 

kormfoyzó, Sr.échen kamarai elnök, Nagy József udv. tanácsos. Ez utóbbi 

olvu~sa voutonként a renclek feliratát. 

Na,(Jy (lest <len 9. Art. über die hungarische Sprache). 

J(ijnig: Das einzige ist, dass man es ihnen mit guter Art 

saget, was man ihnen sagen will. 

Zirhy: Weil die Sfande so erschrec:klich anf cliesen Punkt 

reiten, so ware ich Jer .i.\Ieinung, ob S. M. nicht sagen könnte, 

dass sie sich clureh clie Regnicolar Depntntion die i\Iittel vorlegen 

lassen wird, wie man die hungarische ::,prache verbessern könnte. 

Der siebenbürgische A rtikel hat unsere Stande rebellisch gernacht. 

Kiinig: ln Siebenbürgen aber können alle Leute hungarisch. 

Zirhy: Vielleicht könnten sie die protocolla domestica hun

garisch führen. Ueute ist wieder die Frage wegen den Protokollen 

vorgekommen, sie ist aber ausgelasc;cn worden, wei1 die :::;fünde 

schon eine Hepl'iisentation darüber gemacht haben. Es ist ihnen 

mehr an der hungarisd1en Spmche als an allen iibrigen gelegen. 

Entwe<ler könnte man das ilmen wegen Jer Regnicolar Deputation 

sagen, odPr -
Kanlim1l: Die .\ntwort, die vor6eschlagen ist, ist consolant genug. 

KönirJ: ln 200 Jahren wird es vielleicht erst zu Stande kommen. 

Zichy: W enn man E. Mt. s:tgt, Jass die Regnicolar Depu-

tationen den Vorschlag marbeu sollen, so schadet dieses gar nichts. 

König: Das Ding geht an. 

Spielmrmn: l>er Herr Gouverneur von Pászthory hat auch 

em Projekt aufgesetzt. 
I'ás:Jthory: Ich wünsche, dass, ohne dass es der Autoritiit des 

Königs derogiert werde, der Nation soviel als möglich willfahret werde. 
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~~rsonu~: Die 8fünde_ hahen viel in publico allegiert. 

~1chy: 11fon kanu nH:ht ~lanben, was der A.del zu Haus 

daranf haltet; jedoch haben eini<re von den :--:tünden mit mir 

dawicler geredet.' t:> 

. Perso~wl: Das sc.:hlec~t~ste ist, dass sie in privato anderst 

als m_ J?nbbto reden; un~nm11te1" haben sie dafür ín publico geredet 

und em1ge haben gesch wieCYen. 

Spielnu1,nn: \V enn b~ rlieser Sache die Absicht obwaltet, 

alles hun~ansc.:h zu. behandeln, so kann man den Stünden ihr Ver

langen mcht accord1ereu. 

Pás:dho,-y: !eh habe es in meinem Proiekt sovi'el al, m",rl' ·h 
uf d k „ ft" L l J s oc, lC 

a en un igen anc taO' auf,reschoben. 
König: Wir kiinnen"'höre~. 

Pásztlwry (!eset sein Projekt). 

Spielmann: Uefriedigencler ist es als das voriCYe. 

lfl~rdinal: Sehöner ist es, aber das andere istklarer. 

. ::J.Jielrnann: Der Hof binclet sich aber dnrch dieses Pro
1
·ekt 

che Haode. · 

. Zi'.·hy: Dadurd1 erha!tet er a?er, tlass alles nach Hof lateinisch 

emgesch1ckt werde, uncl. lhe _Regmcolar-Deputationen können her

~ach _ ~usmache1:, dass die le1chten Mandata an die Komitaten vom 

Cons1l10 hungansch abgeschickt werden. 

Palatimt.~: Da bin ich nicht ,ru,nz der 11einunrr. 

Kön1~: Dadurch prellt man die hungarischen °Protokolle. 

If.11rdmal: pas vom Hofrat Nagy ist klarer. 

Zichy: Es 1st aber zu trocken abrreschla<ren. 

. Per,,M~ol: Mir gefallt das letzte, class es° für dermal abcre

schmtt,e~ wird, das_s allrs was n_aeh ~of gehet, lateinisch gehen s~ll. 

Z1rlty: Es wird aso (!) WJeder 1m kiinftirren Landta<T moviert 
werde11. t, 

0 

Palati11u,·: Wenn der Hof es den Standen n1·cht "cco ·d· 
·11 · · h · ... r ieren . 

w1 . weiss 1e mcht, ob er den Pinrrerzeig ,rebe11 soll d 
· k o t:> , ass es 

w1eder vor omme, sonst ,;etzet er sich in dem Falle es wieder 

ubzuschlagen. 
König: Ja dieses ist der einzirre Anstand. 

,Z_ichy: Man kann ab~r in de; Regnicolar Deputationen die 

hungar~schen A;ntw_orten auf solche ~tille cin·umstribieren, dass es 

fast ke'.n. Fall 1st, m _welchem hungansch geschrieben werden wird. 

,'>p1r.lmann: ~s 1st schwer über diesen Punkt ex tripode zu 

r~den. lch habe emen rohen Gedanken dariiber. Man soll zwar 

die Aufgabe de~·. Unt~rsuchung der Hegnicolar Deputation auf

legen,_ aber s? di~ficultieren, dass nichts herauskommt. S. M. sollen 

~~ eme. ~~s1m _malte~abilem vo:at~ssetzen, _dass alles, was nach 

~ ge:,icluckt w1rd, nut allen moghchen Beila<Ten lateinisch ein<re-
sch1ckt werden solle. 

0 t:> 

Zichy: Mit allen möglichen Beilagen ist beinahe unmöglich. 
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Spif'lmann: Es ist eine rohe Idee : also sagen wir, mit allen 

AdjunkLis, item in montanisticis; item die Correspondenz mit dem 

Hofkrierrsrathe und mit den Extraneis soll lateinisch geführt 

werden. 
0 

ÜbriO'ens werden S. l\I. tler Regnicolar Deputation auf

legen zu unte~suchen, salvo isto inalterahili princi pio, wie die hun

CYarische Spmche zu behandeln sei. Es kommt nur darauf an, ob 

E. M. dadurch die Aufgahe der Uegnicolar Deputation erschweren 

wollen. f-:lollten E. Mt. diese Idee goutieren, so werden wir scbon 

über die Hedaction f•oncertieren. 
Personal: Die 8fünde begehren dieses aus Ambition um ihre 

eicrene Sprache zu haben, zweitens touchiert sie sehr, dass die 

Si~benbürrrer dieses erhalten haben um de;;to mehr, dass clie Pro

testanten °gbubcn, es kiime vun der Geistlichkeit. Dieses könne 

man den Sfauden persuadieren, dass weil sie in nexn mit den 

amleren Provinzen stehen. cluss alles was hinausgeht, unmöglich 

hungarisch verfasset werden kann. W as das immer betrifft, siud 

vor Zeiten alle Pro?.esse hungarisch behandelt worden. Um sie 

also nicht ganz unmutig zu machen, könnte das Mittel dfü; Baron 

Spielmann angenommen werden. 
Spielmann: Die :::lprache nmss ad limites arctissimos <les Haus

gebmuches concentriert werden. 
Zir·hy: S. M. wollen sich also in dem declariren, was B. Spiel

mann ,.;agt, und im iibrigen sich mit der Regnicolar Deputation 

verstehcn. 
Púszthory: Vielleicht könnte der Passus gemac.:ht werden, 

dass die V orstellunrren, die von den Stiinden an den König aus 

dem Landtage unte~legt "·crflen, halbbrüchig, halbhungarisch, halb

lateinisch eingeschickt wi.irclen. 
Zichy : N ur diesen Lan<ltag uicht, denn dieses verzögert ihn 

wieder sebr. 
Personal: Ich kann von diesem nichts sagen. 

Palatínus: I u sich ist clieses nichts übles ; jetzt würe es 

bedcnklich WCCYeil der V erzögerung; aber wcnn es <lie Stiinde für 

die Zukunft g~freut, so will ich recht gem einwilligeu. . 

Spielmann: Das Original wiire ohnedies lateinisch. Oela sero1t 

dorer la pillule. . 

König: Es ist so was kleines, dass es nicht der Mühe wert 1st. 

Zich11: A ber d ie N ation setzt einen grossmiichtigen W ert 

darein. · 
König: Setzen wir::i hinein. 
Pálffy: Für den künftigen Landtag. 

Palatinus: Mir ist es sehr recht, aber llil:1 das V ergnügen 

grösser zu machen, soll es eine Überraschung sem. 

Spielmann: W enn der Niclo was einlegt, so gefreut es den 

Kindern auch. 
Personal : Das ist doch ein erschrecklicher Mensch. 
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26. 

1 í92 június 22. 

Az 17.112 júni11s 20-iki f'elirntra adott lcir. válaszleiratoak a magyar 
nye/,vre vonatkozó rés,ze. 

Nyomt. az l 7!12. irományok 110. 1.. két fog. l 7L12: 8012 és s1,:í0. kanc. sz. al 

A. szöveget a júnitrn :.?1-iki konfercntián (1. 2t,. sz.) meg-állapított elvek 
alapján }laurer Andrá8 juratus notariu", kanc. referens ké~zítette. s Pálffy 
kancellár javította és expediáltatta. 

9"0
• Q11oml st11di11m ling11crn h11ngarime. Quo lingua hung. magis 

magisque perpuliatur at<1ue usus illius <;ommunior retldatur, non 
mo<lo haud adversari S. llfl'·m Smam, qnin potius quaevis congnrn 
lubenter arrepturam media, quornm ope desi<leria dnornm SS. et 
00. propius expleantur, cnpere tamen parte ex alia majorem in 
modum, ut omnis in persec1uentlo hoc scopo absit coactio, elein, 
ne studio colendae linguae hung. ordinata public:ae administrationis 
gestio immoletur. 

Dum haec itaque forent N. Mtis de votis cJnorum SS. et 00. 
quoatl linguam sensa, hung. propositis non cliffü:ultare S. }Jtem, ut stu
dium linguae lrnng. <leinceps intru. fines regni ejnsclem pro onli
nario habeatur, ín partihus autem adnexis maneat porro adhuc 
extraonlinari11m. 

Magna ex hac provisione ac:cepturo.s esse <l110
" SS. et 00. 

ad asseqnenclum snum. ~copum suhsidia, dum certih1dinem nacturi 
sunt, intra quampiam tempori · periodum, pedetentim publicn. munia 
intra regni limites nonuis1 tales obtenturo, esse, riui penes reliq ua 
rite absoluta studia cognitionem etiam linguae patriae professorum 
testimoniis edocuerint. 

Ip:-mm tamen ,ins hospitalitatis i<l cleposcere, ut exterigenae, 
qui condi:;cendarum bonarnm artium cau<.a acl hung. univer,atatem 
aut academias accedunt. ueqne in regno hoe sui al"Commotlationem 
unquam qnaerere intendnnt, a necessitate cmcliscendae linguae 
hung. dispem,entur. 

Quod autem eam attinrt petitionem, ut regimn locumtenen
tiale consilium comitatihns illis, 11ui in hung. idiomate sua-; posi
turi sunt reprae:,;entatioues, in iisclem negotiis hungarice respondeat: 
quü1 rem hanc animis d110rum S~. et 00. alte iusidere norit Sna M., 
omnem praevie pro paterna sua bonitate perscrutata est mn<lum, 
quo vola haec dnorum , '8. et 00. expleri valeant, secl id solum 
comperisse, quod tamdiu huugari<;a per reg. locumtcn. consilium 
ad comitatus edendi respou.sa, absqne conturbatione ordiuariae rerum 
gestionis, po-;sibilitas hulHI atlsit, donec necessarii pro hoc passus 
praeparatorii haud fueriut deteuninati ac quoall hos cpiidem passus 
praeparatorios libenter nuuc statim altefatam :0,11:uu ~pcru cousilia 
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iuitnram, atque ii:;dem illas tlifficultates, quibus hocce c1uoruru SS. 
et 00. desiclerium implicitum est, proposituram esse, sed cum arc
titutlo temporis, atque proximius suscipien<li per altefatam suam 
:.\P"'m itineris necrssitas id nnnc neutiquam aclmittat, eandem Suam 
l\Jteru clementer ordinaturam esse, nt deputatio in organisatione 
consilii locumtenentialis laboratura tJuoad passus hosce praeparato
nos, objecta item illa, quorum intuitu per consilium locumtenen
tiale responsa nefors lmngaric:e dari po:,;sint, deliberet, snam illorum 
intuitu proximis regni comitiis relatura opinionem. Suam ceteroquin 
iitem cum rno, qui animo ~jus\1em proprius est, eandore jam nunc 
cleclarare, quocl cnncta illa objecta, quae ad altis~. suam deá-ionem 
perferemla :,;unt, non modo per ipsnm reg. locumten. <;Ofüilium, 
-.ed et per ipsas regni jurisdictiones onmi tempore latiuo sibi n) 

idiomate exhiberi desideratura sít; sed et i<l deposcere. ut clum 
de objectis, <p1or11m intnitu per consilium locumten. reg. responsa 
dari possent, pracdida regnicolaris clepl1tatio suam depromtura est 
opinionem, uon moclo ad id refiectat, ut, quae ad augustam aulam 
pertingere debent, praelibato concinnentur idiomate, sed in onmibus 
illis etiam objectis, <1uae indole s11a cum haereditariarum germ. 
provii1ciarnm negotiis quornnque pacto connexa s1mt, uti sunt ob
jecta c:ommercialia et alia plura his similia, item quae militarem 
~tatnm concernm1t, praecise latini sermonis fiat usus, adeoque cor
respondentiae hae lrnngaritae unice ad ea, quae <lomesticas, atque 
intra fines regui dett•rminandas arlministrationis publicae partes 
corn·ernunt, restringantur. 

Demum sibi. certo pollic:eri Snam l\Jtcm, eam d"0
" SS. et 00. 

,lum fotnris regni comitiis hanc in rem uberius deliberaturi sunt, 
inituros esse rationem, ne ex hae ling11ae hnng. propagatione, fra
tenrne illius uenevolentiae sensus, qua hungaricas eum germanicis 
provinciis suis connecti impensi"süne clesitlerat Sua Mtas Sma, quod
piam ullo tempore aut motlo accipiat detrimentum, adeoque ne 
sedulae culturae linguae etiam germanic:ae tot titulis regno huic 
utilis imo neces~ariae aliquid decerpatur. 

Denique ut novum det S. M. Sma specimen, tiuantopere gestiat 
in <;unctis iis, q uae statu,; uuiversi rationes admittunt, vota dnoruu, 

S~. et 00. explere, id quoq1le motu animi proprio c:oncedere alte
fatam Suam Mtem, 11t in publicis regni comitiis ad ea1idem faciendae 
renwnstrat iom•s non latino solnm, sed et hnngarico acl latus latini 
tl'xtus Sl'ribenclo idiornate conl'innari valeant; nonnisi tamen ipse 
latinus textus ad vitanclas exuctae tran~positionis difficnltates pro 
originali habeatur, alti 11e ipsa etiam augnsta aula nonnisi latino 
,ibi cognito idiomate respons,L sua daturn sit. 

Demurn cnrat• forc Suae 111i t:,nme ut dnm sueressive ad salis 
enam, et alia cameralia oific.ia individua idiomatis latini sufficienter 

a) ez ntún Pálffy knrn·ellár kPz(füíl hcle,z1írva, majcl kitörölve : 
r·o~nito aulnc. 

Szd:fl1 Gyula: A 111a,i y,u ;11larnu)'Pl\'. 17 
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gnara pt·r enascituras vae:antias admoveri potuerint. praeattacto 
articulo relate etiam ad officio. a ~cripta per cameram arl salis, t:>t 
alia officia cameralia climittenda satisfiat. 

Ez a leirat a többi. az ország kíYánAágait illetii kir. resolutióval 
együtt júniu~ :.!3-án érkezett le az ors:á!J!J!J1Ílésl11•~, ahol azok továbl,i tár
gyalás nélkül rügtün átutaltattak a törvénycikkek véglegeH összeállításárn ki
küldött bizottságnak, bár némelyek külön iilé8 tartását kérték arra nézve. hogy 
a kir. resolntio és az ornzúggyülés eredeti kíváns;ígai közti eltéréR megálb1-
píttassék. A június 24-iki ülésen a Lizottság l,ete1jeszté a kész törvéu,r
cikkeket, ekkor a linrrát követek kérték, hogy a s;,:iivPgbül a kir. resolutiobun 
levő porro adhuc kifejezés kihagyassék; azt azon lian a rrrn.lek a concer
tati6rn halasztották. A hon{,t követek erre külön /iúmiot intéztek a király
hoz június 21-én, 17!l2: t:,:062 kanc. ~z. a.: ,,Dum ~ub prnP,entilms comiliis 
::\{ti Y. Smae circa introdncendmn lingnae hnng. nsnm hnmillima propositio 
facta fuis~et, :'Itta• V. Sma in l'O demisse exorabatur. <1uatenu;; henigne in

dnlgP1·e <lignetur, 11t intra fine;; n•gni Uungtuitw lingnac hnng. st11di11111 
sít ordinarii,m, in partibns vero adnr,xis t•xtrnonlinarinm. 

Quü, vero ,\Jt. V. , 'rna in uenigna blla resolntione ,·r~a pr,w111is,a111 
SS. et 00. cliaeta.liter eongregatornm propositionem e,lita rch1tc ad partcs 
adnexas p,1rticulns vorro adlwe clementer adiicere digua.ta fuisset, 1,er qmv, 
ea„dem ,lllnexae partes magis, qnam per ipsam '.\Jti V. ~mac diaetaliter 
fadam propositionem coarctandae nobis videntnr, nam si hae particula" 
in contextu legis eatenns condendac relictae f'ncrint, in arhitrio semprr 
~tabit determinare tempus, quo in vicem extraonlinarii stuclii linguae lnrng. 
ordinarium in adnexis partihus snhstituatur, in aequanimitate autem '.\Ili, 

V. Swac, cimt omnes aibi aubjectos populos complecti dignatur, adnexas par
tes arbitrario regimini neutiquam subiicü•nda~ t.anto magis ,·peramus. <Jnod. 

,le omni, rp1od ex introductione lingnaf:' hnng. aclnexis partibns en•nin• 
posset, prnejndicio nos secnros clr.menter redderc dignabatur. 

Enpropter l\Item V. ~mam homagiali cum devotione humillime cxor:1 
mns, dignetnr :\ftas V. Sma diRponere, ut occasi01w conccrtntionis articnlornm 
pro henig11a sanctione ,:\Ttt V. Sm•e snbstrrnendornm emu cance!laria :\11" 
V. :-,ruae aulica instituendae, attact.ar 11arlicnhte porro adlwc tanqw1m a,l
nexi8 1,artihus praejudiciosae ex contextn a.rticnli Rimplicitcr e:ouitt.n11t11r. 
taliterque innninens adnexis partibus prarjmlicium autevertatnr." 

A j1íni11s 25-iki ülésen a rendek helepgyeztek a horY,\tok kív,íns,ígálm 
a knnc . referatnmívére ahho„ képest rávPi:et,vc: ,,l'rae criptis tlnalnis , od
lms ex articiilo alioquin omissis taliterqne objecto hoc superato 1epo11.1.t11r 
acl acta ;'; a concertationál a kancellár kív.ínta még, hogy a júni11g 22-iki 
kir. leiratból a tönénycikkue a hPl_ytartóüuu\,cs JU>tgyar levelezése is ,·étes~L•k 
helé, amit a ,enrlek júnins 25-én .-Jf'og-ucltak, ~ íg-y jött \,,tre az l7fl2; 7. 
tv.-cikk. 

27. 

1792 június 26. 

As 1792: 7. tö1-vénycikk. 

Art. 7. De sturlio et usu lingu:w hungnrieae. 
Ad propius assequen<lum articuli 1 G: 17~1 scopum. ann11e11te 

Sna M10 r. rlet:crnnnt '8. et 00., 11t studium li11~na,~ li11n~. i11tra 
line,., regni ejus<lem clei11ccp: sit stwliurn onliuarinm, ut h:1c-ratio1w 
intrn certam temporis perioilum petldentirn p11blic.1. mnnia intra, 
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regni limites nonnisi tales obtiueant, qui penes reliqua rite absoluta 
stndia cognitionem etiam linguae patriae profe,;sornm testimoniis 
edocuerint; in partibus autem adnexis mn,neat studium extraordi
nariurn, exterigenae tamen. t1ui condiscendarum honarum artinru 
causa, ad Hungaricam universitatem, aut academias accedunt, neque 
in regno hoc :ui accommodationem 1mquam quaerere intendunt, a 
necessitate condiscendae linguae hung. dispensentnr. 

Ad petitum autem illud, ut r. locten. consilium comitatibus 
illis, qui hung. idiomate suas posituri sunt repraesentationes, in 
iisclem negotiis hnngaric.:e respondeat, Sua l\It. Sm.i clementer ordi
natnra est, ut deputatio iu eoordinittione c.:onsilii locten. elaboratura 
deliberet, atque proximis c.:omitiis opinionem suam referat, Llua 
r:J.tione attactum consilium jurisdictionibus regni Hungariae ad 
idom hung. idiomate scribentibus, quoad domesticae intra fines 
regni determinandae administratio11 is partes, juxta principia per 
altef. Suam .i\Jtem Smam, medio ben. resolntionis de 22. J unii ad SS. 

et. 00. emanat:te exprcsse clefixa, hung. idiomate respo11Jere valea.t. 

28. 

1792 október 12-19. 

Az államtanács irata a rncigyar nyelvnek gimnáziumi tantervéról. 

St. R. 1792 : 11861. sz. 

Alapul a m. ka,u,ell(irirírn(li 0któlicr 1-i felterjesztl;se ~zolgált, melyben 
kö;,:li a helytartótanács e tárgyn1 voirntko26 javaslatait. \'. ö. Iratok 1:3. ➔z. 

Vie Stutthalterei zeiget mittcls Berichts v. 31. Aug. J .. J. 
an, dass sie infolge des von der Kanzlei erhaltenen Auftrags clurch 
den akademischen l\'lagi,;trat der J>ester Universitii.t die Professoren 
Mitterpacher und Kreil mit Z11ziehu11g cles Bibliothekars Gabelhofer 
nllCl des Professors V úlyi. zur _\. usarbeitung eines Systems für 
o hw,clac hte Vorlesungen angewiesen habe, und :cbliesset mm sowohl 
de11 ersten vom Prof. Vályi entworfenen Plan und die von den 
übrigen Lehrern hierüber gemac.:hten Bemerkungen mit der l\leinung 
des akademischen 11agistrats, als anch von dem hieraus zusammen
gesetzten Werke, unter dem Titel: Brev1s institutionum linguae 
Hnngaricae adumbratio, nad1dem "Í<· solches für gut befunden und 
zum Druck beförclert hat, 3 Exemplarien an . 

.Ferner bemerkt dieselbe: sie habe nach elem mm festgesetzt'en 
, 'y<;teme dieser Vorlesungen sowohl clurch die ~tudienobenlirekton•n 
al,; auch dnrch die Zeituagen lrnndmachell lassen, da s _vorerwahnte 
Lehrkanzeln mit dem s_,,stemisiertrn Gelrnlt v, 350 f. 1m künftigen 
S1·huljahre 1792 3 werclen <'rrichtet werden, und dass folglich die
jenigen, welche sich hierzu geeignet zu sein glauben, mit ihren 
Bittschriften, die sie mit hiuliingl ichen Dokutnenten zu belegen 

17 
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hatten, bis 15. Okt. d. J. sich bei der betreffenden :--tudien<lirection 

melden können, mit dem Beisatze jedoch, ,lass zu diesen Lehr

kanzeln folgende Eigenschaften liberhaupt erforderlich waren; nemlich 

eine vollkommene Kenntniss der hungarisch- und lateinischen 

Sprache, die unteren Schulen nehst der Philo,-ophie, über deren 

V ollendung öffentliche Zeugnisse beizubringen wareu, clann eine 

dauerhafte Gesundheit und nntadelhafte ::iitten, iw,besondere aber 

für die Lehrkaniel zu Pressburg die Kenntni,-, der deutschen und 

slavakischen Sprache, för jene zu Kaschau vorzüglich die slavakische 

und für <lie Agramer die kroatische Sprache. W eiters sei ,len 

Oberstudienclirektoren aufgetragen worden, dass sie nach V erflies

sung des Termins v. 15. Okt. alle Bittschriften und die Eigen

schaften dcr Bittsteller in Erwiigung ziehen, danu die Ordnung 

der Kandidaten mit Anmerkung der Namen und Scbriften ein

schicken sollen. Und da künftig das Stndiurn der hung. Sprache 

vermög des 7. Art. des letzten Landtags ein ordentlil"hes Studium 

sein muss, so habe clie StatthaltC'rei verfügt, dass alle Studenten, 

die der hung. ::;prache unkundig sind, mit Ausnahme der freruden 

gleich mit Anfang des Schnljahrs durch clen Lokalclirektor ,uml 

den Professor <ler hung. Sprache abgeson<lert und iu die zwo 

Klassen cler Incipientiurn nnd Profi1·-ientimn eingeteilt und dero-e

stalt unten-ichtet werden sollen, dass ,-ie mit Ende eines jeden 

Semesters der Prüfung unter:wgen und hierüber die Berichte 

erstattet wer<len können. 
ln Ansehung <les Gymnasinms zu Fiume, welches auch mit 

keinem Lehrer der hung. Sprache versehen ist, sei verordnet wor

den, class deijenige, welcher diescs Lehramt alldort zu erhalten 

würn,cht, der hung. und wfüschen Hprache kun<lig sein ~oll. 

Die Zeit der Schulvorlesungeu bei denjenigen Gymuasien, die 

keinen Professor <ler huug. Sprache nötig hahen, ei unverlintlert 

belassen worden, dort aher, wo ein Professor der hung. Sprache 

besteht, wiiren die lat. V orlesnngen sowohl vor- als uachmittaa

durch iwo ~tunden zu halten und die Christenlehre, welche sonst 

am Mittwoch und Sonnaben<l nehst <len zween Stunden noch eine 

halbe Stun<le erfordert hat, in die Zeit der ancleren Vor]e-;ungen 

einzuteilen, jedoch <larauf be<lacht zu sein, class sie gebürig vor

getragen werde, und nicht etwa ín V Prfall gerate. 

Endlich sei siimmtlichen lat. Professoren von Hungarn durch 

Behörde anempfohlen worclen, die ín ihren , 'chulen versammelte 

Jugend :tnm Gebraud1 der hung. Sprache anzuhalten und diesellJe 

zu verbreiten. 
Bei dem 'ysteme --elbst und <len hierüber von der Statt

halterei getroffonen Verunstaltungen findet <lie Kauzlei clermal 

nichts zu eriunern, weil erst die Zeit und die waktische Lehre 

der hung. 'praehe zeigen wird, ob nnd was an diC>sem Vorlesungs

s_vsteme abzuündern sein diirfte. 
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Blos in Ansehung der Tage und Stun<len der V orlesungen 

komme zu bemerken, dass die Jugen<l sehr angestrengt werden 

würde, wenn sie, wie es in dem gedruckten Plan pag. 5. vor

geschrieben ist, zur Erlernung der hung. Sprache in einer W oche 

durch 5 Tage 5 ganze Stunden vormittag und 4 Stunden nach

mittag, folglich mit Einbegri:ff der zu den übrigen Wissenschaften 

zu verwendenden Zeit vormittag 3 und nachmittag auch 3 ganze 

Stunden in der Schule und überdies vormittag eine halbe Stunde 

in der Kirche zubringen sollte, wodurch ihr keine hinH.i.ngliche 

Zeit, sich in den übrigen Wissenschaften auch ausser der Schule 

zu üben übrig bleiben wür<le. Es scheine auch keinerdings not

wendig zu sein, der Erlernung der hung. Sprache so viele Stunden 

zu widmen, daher die Kanzlei dafürhalt, dass es hinlanglich sein 

dürfte zur Lehre der hung. Sprache an <len Gymnasien in der 

Woche zwo Stunden für die Incipienten, und zwo für die Profici

enten, so wie diese in dem vorgelegten Plane in zwo Klassen 

geteilt worden siml, in den Akademien n.ber, und bei der Univer

sitat zwo Stunden in der W oche anzuwenden, wo sofort díe 

Christenlehre zur nemlichen Zeit, wie bisher, nemlich am Mittwoch 

und Sonnahen<l abgehalten wer<len künnte, folglich hatte der 

Lehrer der hung. Sprache in einer jeden W oche durch 2 Stunden 

die Incipienten, und durch 2 Stunden <lie Proficienten in d~_n für 

die Gymnasialjugend vorge;schriebenen Gegenstanden, in den Ortern 

aher, wo zugleich auch eine Akademie errichtet ist, durch 2 Stun

clen die die höheren Scbulen frequeutirende Jugend in den für 

die-,e vorgeschriebeneu Uegenstanden der hung. Sprache zu unter~ 

richten. Ubrige11s ware nuch Meinung der Kanzlei der Statthalterei 

mitzugeben, (lass, wenn etw:i. bei cler praktischen Ausfühnmg <lieses 

Sy:--tems ,-ich einige Anstan<le ergeben sollten, welche eine Abiin

denmg notwendig machen wiirden, sie diese mit Beifügung ihres 

G11tachtens ;,,ur höchsten ~cblussfassnng anher anzeigen soll. 

A„ államtanács tagj,tinak voiumai: 

Den 15. Okt. Das Einraten der Hofkanzlei ist znr höchsten 

Genehmigung geeignet, - nachdem im letzten Landtag der Diaetal

Artikel, auf welchen sich die Kanzlei in ihrem Vortrag bezieht, 

zu ;,tand gekommen ist, wozu ich niemals eingeraten haben würde, 

teil,-; weil die Absicht <lahin geht, <lie Compatrioten, welche der 

hung. Sprache nicht kun<lig sind, von allen Aemtern zu entfernen, 

teils aber, weil letztere, die der hung. Spracbe kundige, mit 

mehrrren Millionen an der Zahl übersieigen. Diese waren die 

Ursachen, dass im vorletzten Landtag die Stan<le diesfalls kein 

positives Gesetz erwirken konnten, wie ein solches das Protokoll 

der mit Beiziehung der Regni primorum sub datonJ abgehaltenen 

Konferenz besUitigt, so nnter anderen also lautet: 

u) A -iú.tu11111·1k (1790 december ~-1.) Iz<.lenczy üres helyet hagyott. 
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. Itt idézi az 17911 december 2-J-. konferencia jegyzí5könyvének azon 

szavait. melyek a „nunc adhuc" kilrngyá~ára és nz egész szakasz elfogadása. 

motiválásárn vonatkoznak (1. 11. sz. bevezetésében). Azután folytatja: 

Anbei hat man das kluge .Jfonitum <le;; heil. KöniO's Stefan 

an ~einen Sohn Emrich ausser Acht O'elassen folaenden° Inhalts: 
U . 1· . t, ' r, 

mus mguae umusque moris regnum imbecille Pt fra()'ile est• 

ejusd. St. Regis decr. lib. 1. cap. 6. §. 3. Izden<'zy m. p. 
0 

' 

Den 16.-ten. Similiter. EO'er. 
Den 17.-ten. Similiter. R;isd1ach. 

Res. Aug. Ich begnehmige da~ Binraten der Kanzlei. Den 
19. Okt. 1792. l?ranz m. p. Hatzfeld. 

, A. m. kancelláriának ezen reHolutiót továbJ.ító udv. dekrétuma, okt. 

28; l284 l. sz., ellen a lu:lytrirtótanrír-s november l ü-{m felteijesztést lett 

aziránt, hogy a magyar n:,elv eredményes tanítá~ára kevés Iesz a heti 2-2 

(kezdőknél és haladóknál) óra, a kowel/rírir1 azonban mecrlllaradt a resolutió 

mellett, dec. 10, 14507 kanc:. sz. azzal, hogs a töbhi t,~·"ycryal szemben a 

magsar nyelv mindPn osztályban taníttatik. s Í"Y nem k~lt egy osztályhan 
több óra belőle. 

0 

29. 

1793 október 28. 

A m. kancellária felte,jesetése a magyar nyelvnek a gimn1íziwnokban 
leeiuló ered1nényesebb tanításáról. 

Fog. 1793: 11.70:L kanc. sz., ered. St. R. 179:l: 4074. sz. mellékleteként. 

. A helytc~rtútan~s i~-~- közölt .Javaslataira alkalmat gr. Török Lajos, a 

~assa1 tankerulet kir. to1g,izgat6Janak 17!1:\ szepten1ber 29-iki következő 
Jel~ntése szo_lgtilt_atott (~t. R. id. sz. mell.): ,,suprafato .inuo Rcholastico 

ult_uno exam_m1 cit~_a as~1gnatnm ~a~io~ahilem causan~ intuitn praelectionnm 

la.tmarlirn 2fi, studu _vero h11n~anc1 l:,il 8e~P sub_dux1ssP, quocl autem mox 

~emoratum ~1111gancnm st'.1thun~ attme~. _td reticere nequco omnia adhi

b_1ta esse media, ut 11lud a Jl~ventlm~, qm 1llu,I secnn<lnm altissima norma

tlv~ frequentar~ te,~entnr, freqnent~tur, h~c tamen non obstante apud 

hu.1ate~ a~aclenu~os 1ta operam percl1tam fm~~e, ut ex his ,s tentanimi e 

non stilermt, qnm _canRam suaP a bsentiae cornprobaverint. 

. H_oc autem ~re 8C habPnte mea tennis est opinio, ne"lectui hnic nx 

aha_ ratione m~delam l'~rri posse, nisi„ stndii h11ugarici ';:1a~~ilicationi ii 

attnbuantur e_ttectu~,. qm latinae propru sunl, proinde ex hoc ad tertiam 

(•\assem d_elaps1, aut e1clem ~e abs<1ne probata cau8a snbdncentes, sine prne
v10 examme ascendere prolubeanLur" .... 

E. l\I. Bei Gelegenheit, als <lie Stattlialterei vermittels <le;; 

Ans?hlusses die Classifici~tion der gesamten im Caschauer Bezirk 

stud1renden Jngend für d1e 2. Halfte des 17921:3. Sehnljahres ein

gesendet hat, berichtete dieselhe zugleich: das-; die 'tlldien Direc

tiou angezeigt habe, es wiiren alle i\litteln antrewendet wordt>n 

womit das S~lClium der huug. Sprache von der <lazn verptiiehtete~ 

Jugend gehöng besucht ,rercle, allein alle fü•miihungen . eien bei 
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der Caschauer akademischen Jugend dergestalten fruchtlos ver

schll'unden, dass 78 derselben sich diesem Studio, ohne die Ursache 

ihres Ausbleibens anzugeben, entzogen haben, und nach dem 

Ermessen der Studien Direktion diesem Unfuge auf keine andere 

Art O"esteuert ·werden könne, als w<•nn der Clas, ifi.kation aus der 

huntr~ Spmchlehre die nemliche 1\'irkung, welche för jene der lat. 

duclien bestimmt ist, eingeraumt, folgsam denjenigen, welche daraus 

entweder in die 3. Klasse verfallen, oder sich diesem Unterrichte 

o bne bewlihrter Ur~ache entziehen, die Vorrlickung in eine höhere 

Schule ohne vorlaufiger Prüfung versagt werden wird. 
vVeil es aber aus eben diesem Berichte zuerst ;;ehen ware, 

<lass die hung. Sprachlehre, ob sie gle!eh in dem. Umfange_ des 

Kiinigreic·hs Ungarn durch den 7. Art1kel 1792 em ordenthcher 

Lehrgegenstand ~ein mus-; und die Statth~lterei b~reits a1le Anstalten 

traf um den Zweck des Gesetzes, wom1t nemhch nach und na.ch 

alle
1 

BedienstunO'en mit Individuen, die dieser Sprache kundig sind, 

lJesetzt werden i::-,mögen, zu erreichen, dennoch nicht nur nachHissig, 

sondern s0•1ar fruchtlos verhandelt, mithin die dabei vorgenom

mene Absicl1t vereitelt und die namhafte Besoldungen der dies-

' fülliO"en Lehrer unniitz verwendet werden; so geht die Statthalterei 

in ilirer '\Vohlmeinung noch weiter und glauht, dass diejenige 

Recreln, wodurch die Jugend (mit Ausnalnne doch der im Gesetze 

beff.t,iten) zur Besuchung dieses Studiums niiher verhalten we~·den 

kan11, teils zu erneuern, teils noc:lt einige ferner vorzuschre1ben 

würen. 
Die angetragene Hegeln wiiren die folgenden : 
J. Der Anfang mit dem Unterricht der hung. Sprache soll 

-;chon in den 'frivial, vorzüglich Haupt-Nutional-Schulen gemac~t 

werden, aus welcben clie Jugend in die lat. Schulen übertntt 

und wo bereits die meisten Grundsiitze der grammatischen Klassen 

gelehrt werden. 
2. ln den grammatischen und Humanifatsklas en, für welche 

ein eigener Lchrer der bung. Sprache anfgestellt ist, sollen al~e 

dieser Sprache unkundige und nicht auslandische Ji.inglinge d1e 

onlentlichcn V orlesnngen rlieses Stu<lii besuchen und dasselbe 

erlernen. 
3. Eben dieses solle auch in Bezug auf die Lyceen, Aka

demien nnd die Universifüt mit dem Beisatze bestimmt werden, 

da-.· die Vorlesungen der hung. tlprache daselbst auch jene, ~ie 

dureh Usus oder Kun-t sicli die Kenntnis dieser Sprache bere1ts 

erworben durch ein Jahr oder solanO'e ,,u besuchen gehalten sein 

sollen, bi~ selbe clavon mit einem Zet~gnis des ordentlichen Lehrers 

enthoben sein werden. 
.!_ Alle zur Besuclnmg dieses Lehrgegenstandes verpfiichtete 

Jüngliuge -;ollen du.von den halbjahrigen. Prüfungen unterzoge_n 

und hieraus bei,onders nach dem Mas~ 1hres Fortganges klass1-
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fiziert und nicht eht>r zu anderen Studien znrrelas-.,en werden a[,-, 
~ie hieraus die Prüfung ausgestanden haben. 

0 
' · 

5. Zur grös:.;eren Emporbringung der hung. i:,prn<'he sollen 
gesammte grammatis.che und Humanitats-Profe~sore::; ihrn Schüler 
durch syntetische und analytische Übuno-en, wie auch durch die 
A~sle~ung der klassis~hen Schriftsteller der Geoo-raphie und der 
H1stone, dann durch die Vortra<Yuno- der übricren Lehrcre<Yenstiin(le 
. 0 0 0 00 

m der hung. Sprache unterricbten. 
6 .. Der Fortgan~ eines jt•den in der hung. Sprachlehre soll 

sowohl ~n <len Absch1_eds-~ttest'.tte11, als auch in jenen Zengnissen, 
w~!ch~ Jemand, um em Stipendmm zu erlangen, sich erbittet, aus
druckhc_h auge1?erkt, und allenthalben in ge:-;amten Schulen zur 
allgememen VV1ssenschaft und Richtschnur der Juo-end kundc,e-

h O 0 

mac t werden, dass der Calculus der ersten Klasse jedoch olme 
der Vorzüglichkeit aus diesem Studio eben so, al-., von den übrwen 
Lehrgegenstanden zur Erlancruna und Beibehaltun<T dcs Stip~n 
d

. 0 e, ,., 

mms .rotwendig sei. 
Uber alle diese Antrage erbittet sich die Statthalterei die 

baldigste höchste Schlussfassung. 
<jl1dachten. Ad 1. Die Ursache, aus welcher die lnmg. Sprach

lehre m dem 7. Art. vom Jabr 1792 in die Klasse der ordent
lichen Lehrgegen. tiinde gerecbnPt wurdP, ist in eben diesem Artikel 
mit f'olgendem ausgedrückt: damit nemlich dadurch binnen einer 
gewissen Zeitfrist die öffentlichcn Dienst,itellcn in dem Unfa1we 
des Königreichs Ungarn nach und nach hlos solchcn Irnlividu;n 
zu Teil wcrden mögen, welche nebst andPren crehiirio- YOllendeten 
c.,t a· h J · 0 ,., 
o u 1e11 auc ii :>er die hung. Sprachkenntniss mit Zeugnissen der 
Lehrer sich ausweisen können. Es isl diesemnach selhst aus dieser 
Ursache deutlich zu ersehen, dass sich das Gebot des, <lie hun,r. 
Sprachlehre betreffenden Gesetzes auf die Xational- oder 1'rivial
Schulen nicht beziehe, weil in <liesen Schulen sich htiuJi"e Lebr
linge von der gemeinen, verschiedenc andcre Sprachen, "als die 
deutsche, schlawakische, illyrische, wallachisdie, redend<>n Volks
klasse lJefinden, welche aus den Tri,ial-, 'chulen in <lie lateinische 
nie übergehen, weder um öffentliche Aemter sich bewerbeu, sondern 
teils anf cin Ilandwerk, teil~ auf die Landwirtschaft 111Hl anclere 
Nahrungs-Erwcrhung::;-Zweige ich vcrlegen. Jn diesem Anhetracht 
kann daher diese treug. Hofkanzlei <lem im <Ye,renwürtio·en Puncte 
gemachten Antrage der Statthalterei 11icht h~istimmen. 

0 

Ad 2. u. 3. Hat man nichts zu erinnern. 
Ad 4. ,venn es der Schu\jugend vorgeschrieben wird, auch 

aus rler hung. Sprachlehre, als einem onlentlichen 'tudio die halb
jührigen ·Prüfungen zu machcn, so wirrl es schwerlich erfol<Tei1 
da,-;s sie sich diesen Prüfungcn entziehe, sollten es aber auch ei~i(Y~ 
Ji.inglinge wageu, dann wird e. au Mitteln gebrechen. dieselben 
zn den erwahnten Pri.ifnngen zu verhalten. Vv enn es sich nun dem 
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allen un<Yerecht, <Yleichwohlen ergeben sollte, dass ein un<l anderer 
.Tün<Ylino:' diesen Prüfun<Yen sich clurchaus nicht unterziehen wollte, 

b b O h f d' so ware <les diesortig unzielsetzlichsten Ermessens auc ür 1esen 
Fall das an<Tetrao·eue Mittel, womit nemlich solchen der Zutritt 

o " . . l 
zu höheren Schulen versa<Tt werde, mcht anzuwenden, massen sic 1 

auch in clen lat. Schulen °viele befinden, die sich um öffentliche 
Diensten nicht bewerben werden. 

Ad 5. Fiillt nur die Erinnerung vor: da:,;s den grammatischen 
und Humanifütslehrern nicht wohl aufgebürdet werden könne, die 
Historie, Geographie oder die übrigen Lehrgegensfünde blos ín der 
hung. Sprache vorzutragen, weil dadureh jene .Jünglinge vernach
Hissigt würden, welche dcr hung. Sprache noch nicht genug 
kundig sind. 

Ad 15. Es unterliegt z1rnr kei11em An:,;tande, womit in <len 
Schulzeugnissen, wie auch in jenen, welche denen um Erlangung 
eines Stipendiums einkomrnenden Jünglingen ausgefertigt zu werden 
pfiecren, zualeich dcr Fortgang aus der hung. Sprachlehre einge
sclutltet w:rde. Allein weder zur Erlangung, noch Beibehaltung 
des Stipendiums ware des diesortig unvorgreiflichsten Ermessens 
.i enes festzusetzen, dass dazu der Calculus prirnae classis erforder
lich sei denn auch unter denen im Genusse eines Stipendium:-; 
:-tehend~n, oder darum einkommenden .Junglingen befinden sich 
rnehrere, die zu üffentlichen Diensten nicht angestellt, sondern zu 
underen, als z. B. zum geistlichen Stande zu gelan~en wün~chen, 
wo doch, namentlit:h auf den deutschen und schlawak1schen Pfarren, 
clie huno·. Spracbkenntnis entbehrlich ist. mithin auf clie sich die 
Ursache° des Geset7,es nicht erstrecket, ferner weil rnan von jenen, 
welche die grammatischen Schulen besuchen, und daselbst die hung. 
Sprache erst zu lernen anfangen, nicht einrnal fordern könne, d~ss 
sie sich darin <·mn nota primae da~:,;is auszeichnen sollen, folghch 
viele vorziigliche 'fülent der armen J ugen<l dadurcb hegraheu 
werde11 würden, wmm derselben hlos wegen dem minderen Fort
o-an<T in cler huncr ~l)rachlebre, un<Yeacht sie sich in anderen Lehr-
n o r-i· o . . d 
~egenstünden auszeichuend herrnrtuu wür,len, d1e Y_ erle1hung er 
'tipendien versaat oder <lie bereit:; liberkommene wie<ler entzogen 

o• 
wPrden sollten. 

Wien, 28. Oktober 1793. .Josef Graf Csáky m. p. 

Josef v. Lányi m. p. 
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30. 

1793 november 9-23. 

Az államtrincícs rotuma a m. kanaltcírirínalc 17.'13 október 28. 
f'elteije,;ztéséról a mngyw· nyelu eredményeseulJ trmíiása clotgában. 

St. R. 1703: 4074. sz .. ,1 m. kancdlúria 29. sz. alatt közölt iratár61. 

A kancellária fenti előterjesztésének kivonatos ismertetése után az 
egyes államtanác~tagok következőkép nyihitkoztak: 

Den 9.-ten. Erledigun~senhrnrf „Jch genemio-e das Einraten 
der Kunzlei". Notan<lum: Ich wünsche, <lass <lie~er Zwang zur 
Erlernung der hung. Sprache, und <lie A bsicht, se:ine Kompatrioten, 
die der hung. ~prache unkundig sind, von <len Aemtern zu ver
driingen, nicht üble Folgen nach si<.:h ziehen mögen : wie ich eben 
dieses in der Konferenz v. 2-t Dez. 1790, sub n. 45. 179 l geh. 
erinnert habc. Die hung. Sprache zu Geschaftssprache zn erheben, 
ist bis ad tempora penultimae diaetae keinem Menschen beigefallen, 
und zu diesem nagelneuen Petito gab die hung. Kanzlei, oder 
besser zu sagen. der Ausschuss derselben <len Anlass, welcher das 
nnselige Rescriptum repositorium v. 28. Janner 1790 exemplo 
eousque inmrdito hungcirisdi und llitei11isch referente Pászthory 
expedirt hat. lzdenczy m. p. 

Den 10.-ten. Unma~sgebig,;t glaubte ich, dass hierüber auch 
uoch Gr. Balassa als ehemaliger Praeses der Studienkommission in 
Hungarn zn vernehmen sein dürfte. Ich meines geh. Orts wlinschte, 
da:-s es von Einführuug dieser Hegeln, die ganz was neues sind, 
abkommen, oder bis zur Beri<.:htigung <les Elaborati der literari
schen Regnikolar-Deputation itzt noch unterbleibcn möchte. Eger. 

Den 10. Okt. 1793. lch bin mit vorhergehendem zweiten 
Voto, jedoch nur insofern verstanden, dass E. M. die Entscheiduno
i.iber diese in der Tat sehr sonderbaren Antriige solano-e aufzii 
schi_eben geruben mögen, bis die Hegnikolar-Deputation iubStudien-, 
Erziehungs- und Literar-Gegenstiinden ibre mit dem crecrenwiirtio-cu 
.Akte in notwendiger V erbindung stehende A u arbeitu;o-;n voro-el~crt 
haben wird. Zinzendorf. b b b 

Den 11 .-ten. lch bin mit dem vorstchenden \' oto verstanden. 
Reischach. 

Mit der_ m~r zu sehr gegriin~eten Bemerkung des Staatsrats 
, .. Izdenczy bm 1cli vollkommen emverstanden, und becre auch mit 
ihm diesfalls die nemlichen Besorgnisse. Das sonderba~e Bestreben 
unter <len vielerlei Sprachen in <liesem Künigreich eben die am 
wenigsten getriebene 1mg. Sprache znr herri;chenden z11 machen, 
kann man sich nur durch den Zm;ammenhano- mit dem bekannten 
~ystem dcr Übelgesinuten erklaren, und wird ius diesem begreiflich, 
dass man es darauf anlegen konnte, anch die au5 der Gleicheit 

ÁLLDITANÁCS 17!1:; OKT. 28-IKI KAXC . FELTERJESZTÉSRÓL 267 

der Sprache entstehende Verhindung mit dem Mutterstaat au~ dem 
( ;runde zu zerstören. W enn man mm auch dnrch <len 7. D1aetal
artikel v. 1792. einen gesetz1ichen Vorwand erh::tlten hat, bei der 
Juo-end anf Erlernung der ung. Sprache zn dringen, so ware_ es 
do~h rrewiss in höberer Ri'1ck~icht auf das ganze höchst bedenkhcb, 
wenn bZwano-smittel von der Art, wie die Statthalterei antragt, 
dnrch die kön. Autorifüt nnterstützt werden ,ollten. Diese Zwangs
mittel sind übrirrens der deut1ichste Beweis, dass die ung. Nation 
keine so gros. e bLust hat, diesc Hprache zu erler~en, fol~lich der 
Antrao- sie zur herrsl:henden zu machen, offenbar eme ganz 
andertAbsicht hahen mu;;ste, a1s <len Wunsch der Nation dadnrch 
zu befördern. Zum Gliick siud diese Absichten noch zeitlicb genug 
aufo-edeckt worden, dass die aufrne1 ksarn gemachte Staatsverwaltung 
ihr~ Massnehmungen dagegen wahlen kann; und ich wünsche 
<laher dass man diesem Wiuke folgen, und kein <len Zeitumstandeu 
ano-e~wssenes l\littel umersucht lassen möge, <len Geist der Nation 
da 

0
zn hessern, wo er irre geführt ist, und gut zn erhalten, wo er 

noch unverdorhen ist. Aus dieser Betra~htung bin ich der Meinung, 
das • über diesen Gecrenstand, bis die Ausarbeitungen der Regnikolar
Deputation in St~dien-, Erziehungs- und Lit~rarg_egenstanden 
creliefert sin<l noch An tancl könnte genommen, mzw1schen aber 
~ar woh1 na~h dem Antrag cles 2. Voti auch dt:'r ehemalige Prases 
Jer Studiepkommis,.;ion in Ungarn z11 besserer Au-fklarung der Sache 
vernommen werde. Kaunitz. 

Kaunitz votuma értE>lme szerint az irat recirculatióba adatott és az 
államtanács tagjai újrn, nyilatkoznn.k a következőkben : 

Den 20. Nov. Unter anderen Absichten, die rn,an gehabt 
hat, die hung. ::3prach zur Gesr·hiiftsspra,,_h zu e~·heb~n, war aur:h 
diese, das ueutsche Ministeriurn vom Emfluss m d1e hung. Ge
schiif'te ganz zu beseitigen; wie ein solches die Conditio 17. des 
Diplorns, so man E. Mt. böcbstseel. Ilerrn V~ter statt der Pragrna
tischen Sauktion anfdri,wen wollte, bestat1gt, und also lautet: 
"Conditio 1 í . .l!_;a quac d; pace publira regni observ~n~a et bello 
sine praescitu et ,·onsensu regni non moven?o, cunct1s 1ten:1 nego
tiis regnum Hnngariae quoquo modo tangentibus, cum consilw II11~i

qarico, et tam intra quam extra regnum per I-Ii~11gar?;; tractan~is! 
a<: cum rccrni,·olis semper dehito modo commnmcancl1s Leopoldnu 
diplomati/conditionibn,; 3. et 14. arfüulis item 4: 154<5, 60: 1596, 
2 · 1608 antc coron. 5 : 1613, 29 : 1630, 28 : 1635, 50 : 1655, 
8 ; 1659 4 : 1681, 41 : 1715. 11 ; 17 41 aliisque regni legibus veluti 
hic lot:i renovati,,, sau'cita sunt, observnbimus et ubicunque ac 
quandocumque de rebus et negotiis Hnngariam partesque adnexas 
et ad eandem spectantes tangentibus, qua.lescunque tractatus et 
legationes suscipiendae erunt, líunga.ros nalivos e.x in~friduis _per 
SS. et 00. 1·egni, sen medio erigendi, eatmusque legriU autontate 
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p1·01!idendi politici regni dirasterii, seu diaetaliter nobis p,-oponendis, 
seligeniJos applicnhimus" .... 

Ubrigens bin ich mit dem vorstehenden V oto des Herrn geh. 
Hof- und Staatskanzlers Flir.steu v . .K::i.unitz vollkommen verstanden, 
und hoffe, es wer<le sich im künftigen Lancltag aussern, das::; der 
Antrng, die hung. 8prache zur Geschiifts ·prache zu erhehen, nicht 
dem allgemeinen Wunsd1 entsprerhe. Im letzten Landtag hat sich 
Kroatien und Sklavonien schon <lawider gesetzt, und im künftigen 
wir<l wobl die dem Königreic·b Hungarn einverleibte illyrisrhe 
Nation, wie auch jene Komitate, in <lenen die hung. Sprach seltsam 
ist, 11acbfolgend, und dann wird es vielleicht nicht unmöglich sein, 
dit> Sache wiedN in ihr voriges Geleis bringen zu können. 
Iz<lemzy m. p. 

Eger, ZinzendorféaReiachachnak újabb rövid, hozzájáruló votumai után: 

Res. Aug. A. h. Handbillet an Grafen v. Balassa. Über neben
liegenden Vortrag meiner hung. Hofkanzlei will Ich ihre Meinung 
vernehmen. 23. Nov. 1793. Franz m. p. Reischarh. 

Gr. BalasM, Ji'erenc e kir. uta~ításra memorandumát 17!1::l nov. 27-én 
terjesztette be, St. H. 17!1:l: 43,0 sz. alatt. Benne efümeri az ügy fonto~ 
voltá.t, "denn nie wird es für drn König von Ungarn eine gleichgiltige 
Sache sein köunPn, tlass die hung. t,prache die allgPmPine nm! ht>i-r,chentle 
im Königreich werdc; die Sprache, welche <'ine Xation redet, bestimmt 
eiuen wesentlichen Teil ihres moraliRchen Karakters und es bleibt ein 
pnlitisches Axiom, tlass nur ein,~ allgemeine Spral'hP tlie [clee einer Uni
Yer~al-.\lonarchie, wo das Iuten.:,se aller tl:Lzu gehörigcu Provinzen sicb auf 
einem Punkte konzentriert, zu realiRiren vennag; mm w,ire aber bei der 
politischen itúgen Lage Hungarn~, und bPi cle1w11 Verh,iltnissPn, ín welche 
<ler König mit den Stü.ntlen uach clen nachteiligen zwei letzten Lantltügcn 
ver,etzt worden ist, wobl nicbh bedenklicheres und für das a. h. lntereRse 
geführlicheres, als weun sich das Tnt<-resse der 8 in l'nga.rn wohnendeu 
und der zu Ungurn gehörigen Nationen mitteh 1lcr als eine ,tllgemeine 
einzuführentle hung. Sprache mit offenbarer Gefahr der köni!,tlichen, ohnehin 
schnn durch die letzten Laudtüge geschmülerten nrrecht,amen noch enger 
verknüpfen und sich verLintlen würde. So wie itzt KroatiPn. Skhvonien, 
,_ynuiPn, Banat und der Teil von Dalmatien, so wie itzt tler obere Teil 
\"OB Ungarn, wril ín diesen Provinzen tlie huug. ,'praclw nicht gesprochen 
wird, dem Könige manche Mittel an Tiand lassen, tlie Yerhi.iltnisse dieser 
Provinzen vorzüglit:h in <lenen Lanllfüge!1 zum Gegengewicht gegen die 
hung. Stünde zn gchrauchen, so wiirde tl1PSPr VortPil verloren sein, wenn 
es 1lem hung. Aclcl gelingen sollt<•, seine weit am. ehen,lPn Ab~ichten durch 
Einführung der allgemeineu National-Sprat:hP durchzusetzen." A magyar 
rendek szándéka épen ez: politikai cPl, hogy a közhivatalok kizárólag az ő 
kezükben legyrrnek. magyarny1\lvü orRz:iggyíílé~i ,:s vármegyei tárgyalások 
(és jegyzőkönyvek) által lehetetlenné tegyék a királynak és a miuisterinm
nak az azokra való befolyást, s 1790-i céljukat, a. királyt mincll'n hatalmál.61 
megfosztani, ily módon érjék el. "',. nicht nur dass K ~r. höchsti•s T ntrresse 
erh„iRcht, clie Einfiihrung und ErhPLuug der hung. Spracbe durrh höchsten 
Einflu~s. nicht zu befördern, sontlf'ru E. M. würdeu dic noch ohnehin geringe 
lndustne und das geringf' Kommrrz cles La.n<les tladurch ersticken, ja die 
übrigen Nationen. welche Hungarn bewohnen, un,l die uamlichen Vor
rrehtP, wie 1lif' Un!{arn Jllteh 1le1wn Lantle8ges„tzen zu g,•ni,· ·sL'll haben, 
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weniocr vliterlich, als die hung. Nation Leha~dcln, wen11 E. M. ~uzu/assef 
,eruhen sollteu, <lass die hung. Spracbe mit so stro~gen Massreg~ n, a s 

ftie Statthalterei vorschHlgt, eingefübrt wenlen sollte. A helyt_ar~ota.n~cs 
· 1 t · 17"2. 7 t -e értelmén túlmenők lévén, nem telJes1teudok. 1avas a a1 az v • • · · · •· .. , "lé 'ue ·a mao-yar nemesség megnyugtatására, nehog-y a JOVO. orszaggyu „sen 

, tal kodjék oly rendszabályok teendők, melyek az aeranumot lehetoleg 
::~~ te~~elik é~ a magyar nyelv kifinomítá~ára szolg~lnak. Ilye~ volna, 
ho y az illyr udv. kancelhíriától ezelőtt harmmc évvel Stully franc1skán~s 
:1t!1 ös~zeiratott szótára a monarchiában használatos nyelveknek a helytart~
tanácsnal, adassék át, s czen szótár kiegészítés~r_e Budán egy "~kafet~~ 
der Nationalsprachen" alapíttassék; ennek ~agJa1 a t3;nul;11án;1 f ap 1 fizettessenek és készítsék el a latin, magyar, 1llyr, szlovak es ,n m~ 1;~,e v 
áÚalános szc~bhát. a pétervári :ikadémiától kütclott nagy szó1:ar mmtaJ:_1ra. 
„Für diese a. g. Verordnung miissk ganz IJungaru E. ,\Jt. pfhchtschuld1gst 
lankbar sein dcnn sie bcfriediget clen Wunsch des Ade~s, <he hung. 
~\racl;c zur 'Na,tional Sprnchc cmporgehobcn ~u habeu: SI'.' macbt dem 
r,lnde Ehrc, weil biahcr not:h kcine. lanrle~fü~·sth~h ~egnehm1_gte gelebr~e 
Gesellschaft in Ifungarn liestcht; sH· brfnechgt 1hr l,:h~hcg~e1cle,,. n_m ~u~_h 
hi·im AuslandP als eine gebildete uncl gelehrte :Nabon zu 1sJ.mzen, sie 
ilf,friediot clie Nt•igung der Qfnpr _ín C:esellschaften und Vt'rb!n_dun~.e~ :u 
treten ~ll(l ist Lei alleru <lic,cn eme. V <>rordnung, _we(,che, vositive ±:n '.~~s 
a. h. Interesse, von wahrh,tft wicht1ge1; ~olgen ~st. ~nnt'k alap1t~sar,L 
nézve részletes kir. kézirat-tervt•t is acl. l~gyeLk_ént J,avasol.1a: .. hogy a ne;ie\ 
·11 és szlcm.'tk uyrlv tanítta~sék a magyar 1skolakhan, ,±?ként _a n, me 
~Y.Jkséges ipar, kcreske<lPlcrn, tudomány és küUöl\ldel, való c1:mtkczes Ye~;ét\ 

Az állarntantÍl'slmu li:auniii:, Bala~~a munlrnl:-1-tat. clohasva, az e.., _s7: 
. •ar nyelvtanítást dilatorikuaan kívánta ke:r.Plm,. lllll"l' az 17~3 dec. 1-J-I 

;.~~~g\í-.:irat ügy a m. kan~elláJ.:i,a okt. 28. felterJesztését. mmt Balassa 
munk,Uatát a:r. államtanács irodáJahan ad ada. tétette. 

31. 

1795 október Hi. 

J;;denl'zy államtanácsos notwna a magyar nyelv trinttásrira köUiitf 
összegról. 

St. R. 17!!5: 3ü-12. sz. 

A,, -'tll·'rnhn·ics a m. kanc!'llá.ria 17!l5 októl.Jer 8. felte1jesztés~t _tá1;-
,, · " ' ' l · · cl 1 • t ' fi, eL'RJ1v1-gyalja, Vályi András, pesti egJelemi mag?":r nye v1 i~·o a m_1 anr~r _z fi~\' ·t 

dsi' kérvé;ye dolgában. A m. kancrl larrn ncru JavasolJ_n \ ,t_lyi __ . ze cse 
!'~!emelni •tmít ö arra való hivatkoz,íssal kór, hogy az 1skola1 ugye~be?
k ikültlölt 1'.rcrnikolúris l,izottsúg is ajánlja fizetésének 200. frt~\~ef ~t 
t.bát ,;~ ezenkívül ii most egy topogr:ifiai lexikonnal fo!f~alko:r.1\étesí:eit a{t~: 
hnácR éH kancellúia ~:r.erint a 1nagy,Lr nyelvnek UJOuna1t1 

,1 d 
e

1

zéke1:n a fizetés(•k telJ.eHen e"vcnlök az illctíi tanintéze _egy~'. renke8 
0 

• ' ' "· k l · ··'k '00 ·t <>1mnaz1umo ·on hn·írtiéval így az egyetemen liOO, a1, a at ,,uu ... on '.' • ' ". 1 , . l 
' ' ' ' J t 't' ' • a rnao-yar hnu many1 a a}_) :ru frt és általában a ma"yar nye v am asar,L , "' ', , ·r 11 é~\ 10.:300 forintot költ. vflyirntk e11nflfogvn lir-ctt;~einele~~- ne?1, legte Je J 

1 

topografiai n'.unkája m_cgjutal1:1a:r.ásúra _lehetne adm ~50 :'.i,rny,tt. 
Ezen {eltcr,1es:r.tPsrP a:r. allarntanncsosok vPlerncnye · 

Den 17. Okt. Rrled1gnng: I('h geneh~ige das Einraten der 

1.. . l · .1I 1111rrk1111g: l>iese 10.300 fi. lrntten wohl zu etwas 
\,1llZ Cl. 1 T 'l' . ht bes. eren verwem1et wenlen können. V un ag zn ag s1e man 
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mehr ein, aus was für eine .Absicht man die hunrr. Sprache zú.r 
Geschaftssprache zu erheben beflissen war. Zeuge des Konf:-Prot. 
v. ~4. Dez. 1790. habe ich dawider sehr geeifert, und die Sache 
dahm gebracht, dass der 16 . .Art. besagter Diaet also beschlossen 
wurde: "Dicasterialia negotia autem idiomate latino nunc adhuc 
pertractanda veniant." Im letzten Landtao- hino-eo-en wo ich nicht 

• • 0 b O ' 

den mmdesten Emfluss hatte, hat man das durchrresetzt, was im 
vorletzten Landtag, wie gesagt, nicht erzielt werden konnte wie 
eben dieses der 7. Diaetal-.Artikel, so unter amleren also l~utet 

itt szó szerint idézi ez említett szakaszt, 

bestatiget. W enn man nun überdenkt, dass <lie nicht huno-
, Bewohner des_ Königreic?s Hungarn die eigentlichen Hungarn a~ 

der Zahl wemgstens dreimal übertreffen, so ist leicht einzusehen, 
was daraus für ein Unheil entstehen werde, wenn rnau die der 
huug. Sprache Unkundige ihres fürgehnbten .Amts entsetzen 

7

oder 
<len übrigen, aus Mangel der hung. Sprachkunde den "\Veo· zt; allen 
Aemten spe:-ren werde. .Als Attila im 5. Jh. Pam1011ie;, das ist, 
tlas dermahge Hungarn eroherte, dachte man nicht so nomu
disch und 11nbürge?'lich. 

NB. Bei <len Kalvinern ist die hun•T. Sprache allgemein 
d . 0 , 

u~ wenn man emen kalvinischen Bauern fragt, wesseu Glauben-s 
b1st du? ~o antworte~ er, <les ~1mgar-ische11, JJiagyar hitz'í vagyok: 
woclurch_ Jenes, was 1ch am Emgang meines geh. Voti erinnert 
ltabe, seme .Aufklarung erhalt. Izdenczy m. p. 

, Az államtanács többi tagja: E<>er, Zinzendorf és Rei,chach, mcoje<>y-
zes nélkül hozzájárulnak a kancellárü~ felt.e1:jcsztéséhez, mire Ferenc király 
1795 okt. 20. kelettel nl:ií1ja az hdenczytiH fogalmazott jóváhagyó kéziratot. 

32. 

1802 július 2:l. 

A in. kancellária felte1jeszff>se ifj. Péchy Imre bih(lroármegyei alispá11· 
nak a magyar nyefr terjes.-;lésérőt szóló ké.zirata clolgáhan. 

Eredeti, 1804': 992. krmc. sz., tárgyalva St. H. 1802: 30H. s7,_ alatt. 

Re:rr:1es_entatio11i huic. advolnbun manuscriptum lmngarirnm 
complectitur m s~ provocat10nem, nt Hnngari i\ltem Y. ::,mam pro 

eo clementer adIIDttendo exorent, ut non solum in comitatibus sed 
et in quibusvis dicaste~·iis et tribunalibns negotia quaevis li~gua 
hung. pertractentur, ac 1psae qnoque le,res eu.<lem liwrua ferantur 
eo potissimum ex motivo, ab exemplo ~liarmn nation~1m addtll·to' 
q_u?d natio llungarn non secu..; pussit se firmitcr conservare, quan; 
s1 m pertractandis p11 blicis _qnoque negotiis propria lingua ntatur. 

Jam_ autem vel baec 1psa p~·ovocatio crisim subit et qui,lem 
tanto maJorem, quod scopus buJU. manuscripti adversetur ben. 
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resolutioni regiae suh comitiis a. 1792 ad SS. et 00. regni ~ub 
22 Junii elaro-itae yjcrore eujus M. V. ::,ma clementer et cand1de 

. o , o 1 . t ·11 b' t d altm•"' 
declarare dignata est, quo( cunc a 1 a o _Jec a, q:iae a 
suam !lecisionem perferendu snnt, non modo per regmm locumt~n. 
1.;onsilinm, sed et per ipsas regni jurisdictiones ?mni tempore latmo 
idiomate sibi exhiheri <lesideratura sit, sed et 1d ben. deposcat, ut 
clum de objectis, quorum intuitu per . cousi!inm locu~ten. reg. 
responsa hungarice dari p ,ssent, regmc~lans depntat10 suam 
deprorutura 1:>st opinionem, non modo _ad 1d re~ectat, ut. CJ?ae ad 
aucrustam aulam pertingere debe~ll, latm~ concmnentur 1d1om~te, 
se(l in omnibus illis etiam ohject1s, quae m<lole sua, cum haered1ta

riarum german. provinciarum ~e~otiis quocunque _pac_to. ?onr:exa 
sunt, nti sunt vbjecta commerc1aha et aha. plura _hi_s ~nm1ha! 1tem 
quae militarem statum conc~rnunt, pra~c1se, l~tnn sermoms fi.at 
usus, adeoque correspondent1ae l:unganc~e umce ad_ _ea, 9-u~e 
domestico~, atque intra fines regm determmandas adn11mstrat10ms 

puhlicae partes concernunt, restringantnr. . 
Ex quibus principiis, postquam ~aec per art. qnoqt~e 7. 17_92. 

stabilita sunt, suapte sequitur, usum hnguae hung. 1:ec. m c~1mta
tibus, nec in dicasteriis ita, pro~t antor man~scnpfa ~les1d~rat, 
c11m exlusione lino-nae latinue, um versalem redd1 ac ex 1denfatate 
rationis nec lecres7 quae pariter idiomate augustae aulae cognito 
compil~tae essei:, dehcnt, hungarica lingua ferri posse._ . 

Unde et id crisim subit, quod author manus~npti qner~t~tr, 
per protocollorum comitatuu~ submi_ssi?nem, _cum 1sta latmo 1d10-
mate snhmitti Jebennt, et Hleo al1qm com1tatus p_rotocolla . na 
hungn.ril'e ducere cessaverint, negotionn!1 lingna h?nganca pertr~ct~
i.ioni impedimentum poni; quereh cn~m h~ec 1d~o _non suhs1st1t, 
tiuod cum protocolla comitatnum altissnuae m~pe(·twm substern~m~a 
sint, eo ipso lingua latinn., :ul mentem praec1tatae ben. resolntiom" 

et art. 7. 1792 submitti debeant. 
Demum et id non levi crisi obnoxium est, quod autor ma_nu

sripti hujus argun.t minus rect~ fieri, quod le~es Hungariae condital' 
sint linrrua latina, <1unm pot10r pars popul1 non callet, et ~am~n 
atl earn~ observantiam obligetur. Si enim hoc ple~s hunganta m 
opcre typis edendo !egeret, sem;atione~u in ea_ exc1taret, ad earn 
qnippe opinioncm prolaberetur, _t11tas1 ~au<l Juste fi.eret, quod ad 
k"Ulll lingun, sibi j,Ynota comhtarum 1mpleme11tum compelbtur. 

o , b ' • l' h me t 
Proinde ohseciuontis..;ima haec cn,ncellana au 1ca um cense 

praeadvolutum mannscriptum ad typnm admittendum non esse. 

Az államtanácsban Somogyi .Tános tan;í,csos votumára készült kir. 

resolutio 1804 január 25-én adatott ki: 

Pla'cet opinio cancellariae. Franciscns m. P· 
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33. 

180 3 augusztus 17. 

Já110s fólierceg, Károly fúherceg hadügyminiszter helyettese, átirata a 
m. kancelláriához a magyar ezredbeli tisztPlcnek magyar nyelvtanulása 

dolgában. 

Ered., 1803 : 8200 kanc. sz. 

A2 1802. 01:szá(r~yűlésnek október 27-iki kérését, hogy amennyiben a 
magyar ezred_el~ bs2t~e1 nem országfiak, legalább tanulják meg a magyar 
nyelvet: a k1rnl_y Somogyi .fanos áll,uutall<ícsos javaslatára visszautasítá; 
Somogyi szennt a kérést, nem érdemes figyelembe venni, mivel csak arra 
szolgál, hogy általa újabb és tíjalJb követPlésekkel álljanak elő a rendek 
~t. l'.. l~O:>,: 412:>,. sz. Ezt a kérést megtíjítá Rilwr vármeyyp 180:J jiíniu~ 
"· fehrat~ban, . ahol különösen arról panaszkodott, hogy a vármegye terü
l;t~n l:vo Devrn~-ezre~b~n sok a nem-magy~r tis magyarul nem tudó ti~zt. 
Fehratat a m. kancellana lb03 iluguntus 5-en, 18113: 7408. sz. alatt elkülclte 
Károly főhercegnek. a hadügyminisztérium vezetőjének, ,ihonnan a következő 
válasz érkezett : 

. Es besteht hereits der Defehl. dass clie hei <len hungarischen 
Reg1mentern angestellte Officiers, insoweit :;ie in der lande ·iiblichen 
oder der im Hegiment vorzüglich herrschemleu Sprache un kundi~ 
sind, zu Erlei:~ung derselben verhalten werden sollen. b 

ln der Ubernengung, wie sehr die sichere Befolgu11g dieser 
Anordmmg :--elbst für den Dienst notwcndig ist, finde ich solche 
den sfünmtlichen hnngarischen Regimentern unter einem zu 
erueuern, und stelk der hung. Hofkanzlei di(' Beilao·e der heliebi<ren 
::N'ote v. 5. dies hiernehen zurück. ö ö 

ln Abwcsenheit Sr. kön. Hoheit <les Krieg:--ministers: E. H. 
Johaun m. p. 

34. 

1S05 noyember 2. 

Az országgyűlés felirata a magyar nyr,lv dolgában. 

Két nyelven, lntinul es magyarul, nyomt. Rz 1805. lronuínyok 34. ]. 

A li. ülés határozata szerint S:ilas11 .Jó;:.,pf személynöki ítélömestertől 
elkeszítPtt ezen Rzöveg felolrnstatott a í. iilésen, november l-én; Petknnii-h 
-!-,fljos horv,Í,t ítélömcster az 17!.ll : ,i~. t.-c. értelmében tiltakozott a törvény
.J~vaslat rendelkezéReinck Horvátor~zágra kiterjesztöse P!len. mire többen 
k1.1PlentPt.ték, ~~gy eze~ úg,rse11;1 von,ttkoznak HorvHországra, csaki~ a 
mugyar d1kasztenumoknal követelik meg a magyar nyelv tud:ísüt. !:'elmerült 
a~. ~ ké~l\é~ is, , ez. le,/.\'.)'.en-e_ ,t~ el,ö rnagya,_·nyehii felirat, rngy peuig 111, 

0_1,z.iggyules kornl.ib1 telnatn1 1s magyar ~zoveget kapjanak. A✓, elnöki/) 
öPl/1~:il Amln_is pers_~n{di~_ jarnslat,íra ell1ahírozbík, hogy p✓, !Psz ,l/, el~ö 
11mg} arnyelrn. :L fort>nd1 táblarn mar elkiildüttek maradnak 1:itinul. 
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A november 2-iki, P. ülésen a rendek hozzájárulnak a főrendi nunciumtól 
kért azon változtatáshoz, hogy a törvényjavaslat eredeti szövege 4. §-ában 
~eadem etiam lingua cltliberet" helyébe „nunc adhuc, eaclem lingua delibe
rare non oblioetur" tétessék. A rendi eredeti szövegből ezen egy változta
tással lett az 

0
1805: 4. t.-c. (1. 36. sz. alatt), 1805. diarium 64-76. l. 

Ösi eleinknek, akik magyar tuttjdonságok szerént jó kirá
lyokhoz, kedves hazájokhoz és régi polgári alkotmányokhoz hüsé
geket bizonyították, jeles nyomdokait oly nagy buzgósággal 
kívánjuk követni, hogy mind azt, valami ezen célra bennünket 
::;egíthet, elkövetni köteleseknek érezzük magunkat : arra,. hogy 
nemzetünk nemes lelkét, ősi gondolkodásának módját maradékinkba 
által öntsük, nem kis eszköz az anya nyelvvel való közönséges 
élés, azért is Felségednek teljes fiúi bizodalommal és egész jobbágyi 
megalázódással esedezünk, méltóztassék azt minékünk kegyelmesen 
megengedni, hogy azon kir. kegyes végezéshez képest, mely az 
1792. esztendőbeli Sz. Iván havár.ak 22. napján költ, a magyar 
nyelvnek nagyobb és már az 1790. és 1792. esztendőbeli ország
gyüléseiben kivántatott és végeztetett pallérozására már ezen ország
gyüléséböl Felséged eleibe terjesztendő felirásokat, akármely _két
sé<res magyarázatoknak elkerülésére, egy oldalon deák, másikon 
pedig magyar nyelven készítvén, alázato:;an felküldeni bátorkodunk, 
méltóztassék továbbá Felséged kegyelmesen azt is a megyéknek 
megengedni, hogy Felséged magyar udv. cancelláriájára küldendő 
felirásaikban hasonló módon deák és magyar nyelvvel élhessenek; 
azon megyéknek pedig, akik a helytartó magy. tanácscsal levele
zéseiket magyar nyelven kívánnák folytatni, azt szabadon cseleked
hes~ék; törvényes igazság-kiszolgáltatásaikban és pöreik folytatásában 
hasonlóképen magyar nyelvvel élhessenek, és az ilyetén megyéknek 
a helytartó magy. tanács is magyar nyelven válaszoljon, a Felséged 
igazság-kiszolgáltató legfőbb törvény-széke azonban a mag

1 
y_bar 

nyelven folytatott, végzett és főbb megvizsgálás végett e e1 e 
bocsátott pörekben ítéletét magyar nyelven feltétetni még most ne 
kötelez tessen. 

Végtére, mivel a magyar nyelvnek tanulása már az 1792. 
esztendőbeli 7. cikkely értelméhez képest a rendszerént való tudo
mányok közé vétetett, méltóztassék Fel!:iéged ezen törvénynek 
teljesítését kegyesen továbbá is rendelni. 

Mindezeket törvény-cikkely formában veven, az idekapcsolt 
rekesztménybe kir. kegyelmes megerősítés végett mély alázatos
s,íggal Pelséged kegyes szine eleibe terjesztjük. 

A horvát rendek a fenti biztoAításokkal nem elégedtek meg, az ország
gyűlés után külön kérték a királyt, hogy az 1805: 1. t.-c. rendelkezése ne 
terjesztessék ki a társországokra, hanem hogy ott az alkotmány értelmében 
a latin nyelv úgy a politikai, mint törvénykezési ügy~kben megtartassék. 
Ezen kél'ést a 11/Írlor pártolta, s a m. kancellária 1806 Január 20-án szintén 
pártolólag terjesztette fel, a király Somogyi államtanácsos véleményér · 
elfogaüta a kn.ncellária java latát február 25-én, St. R. 1806: 101. sz. 

~zchfi1 /iy11lu.: A magyar államnyelv. 18 
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35. 

1805 november 4-5. • 

A.z áUamtonárs ,irata rrz onizúvgyűlPsra felte1:jesi-'letf mag,11,1,r 11yefri 
tü1·vényjavaslat?·ól. 

Ered., St. R. 1805 : 424 sz. 

Az 1802 november 2-iki feliratot a. m. 1.untelldri(( n1Jvember 3-{in ter
jesztette a király elé. 1805: 1104~ kan0. sz. alatt. ~zerinte az országgyűlési 
felirat egyik kívánsága sem ütközik királyi jogba. s így meg kell ndni 
annál inkábl,, mert a mai hostilis időkben ajá.uhltns annak megadása, amit 

-a rendek ily lelkesen kérnek:; az engedmények határa ar. l 7D2: 7. törvény
cikk legyen; az 1. kérés, hogy két uyelven í1ják a feliratot, megada11dú, 
de kétség esetén a latin szöveg legyen az eredeti; s a király ezután i~ 
latinul adja ki válaszait; ép így a 2. kérés: ha a renclek két nyelven írhat
nak a királynak, nincs ok. miért ne írhatnának ép így il kancelláriának 
is; 3. a helytartótanács levelezésére vomttkozó kéré~ a regnikoláris depu
táció elé küldendő. s ott úgy kell intézni a dolgut. hogy a király elé kerülő, 
valamint ar. örökös tartományokat is érdeklő iratok. tehát a katonai 1;s 
kereskedelmi tárgyúak mind, kolumnaliter két n.\'Plven legyenek, s a latin 
maradjon az eredeti; a törvénykezébt illetőleg a pere~ feleknek kir. kegyelem 
gyanánt megengedhető, hogy maguk válasszanak a magyar és latin kör.ütt. 
$ az így választott nyelven menjen fel n perirat a kir. táhl:Ln át. a kurüíig: 
tt 4. kéré~, az 1792 : 7. rendelkezéséről a magyar nyelvet mint rendes tárgyat 
illetőleg, tárgytalan ugyan, mert úgyis végre van hajtva, de azért újra 
megígérhető. 

Vortmg der hung. Ho/twnzlei vom 3. Nov. 1805, mittelst 
welchem das an die landfa~lich vers:1mmelten Starnle zu erh1:1sonde 
Dekret in Abschrift auf die Einführung der hung. Sprache bei 
<len öffentlichen Geschliftsverhandlungen, dass namlich die l:1nd
tüglichen V orstellungen schon jetzt in lrnng. Sprache geführt 
werden mögen, die lateinische je<loch f'ür das Original angesehen 
werden soll, dann dass die Jndizialgegenstande uoch fortan lateinisch 
zu verhandeln waren, ausser in Hinsicht der prozessführenden 
Parteien eine Ausnahme gemacht werden wollte, endlich dass 
alle Gegenstande, welche zur a. h. Entschliessung vorgelegt wer
den, dann die Correspon<lenz mit den benad1barten deutschen 
Provinzen, wie auch in commerciali und militari, immer wenigstens 
halbhrüchig; hungarisch und lateinisch gefübrt werden soll, zur 
a. h. Schlussfassung vorgelegt wir<l. 

Votum. Nach meiner Meinung sollte <ler von den Stiinden 
vorgeschlagcne Artikel, so wie er liegt, a. g. angenommcn werden, 
deun er entlüilt sonst nichts neues, als dass die Statthalterei jenen 
.Jurisdictionen, <lie an sie hungariseh schreiben, in eben <liescr Sprache 
antworte; worin ich nicht den mindesten Anstan<l sehe, denn E. M. 
ist es gleich viel, in ,velcher Sprachr immer die a. h. Bcfohle 
intimirt wenlen, wenn sie nur gehörig vollzogen siml. ln Sieben
liürgen korrespon<liert das Gubernium mit den Komitutrn und 
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den Szeklern ungarisch, selbst clie Geriehtstafel füllt ihre Sprüche 
in nng. Sprache, und doch, was hat dabei bisher der a. h. Dienst 
verloren ! In Sache11, die die Nation so eifrig wünscbt, und die 
sonst unschadlích sind, auch nichts kosten, ist meines Erachtens 
das Nachgeben an seinem Platze, ich wi'trde daher §. 2. viel mehr 
erlauben, dass es den Jurisdiktionen unbenommen sei, ihre Vor
stellungen an <lie Kanzlei nicht, wie es hier gesagt wird, mar
ginaliter ungarisch und lateinisch, sondern auch nur bloss ungarisch 
heraufgeben zu dürfen, <lenn die Kanzlei wird ihre Vortrage 
ohnehin immer latein verfassen, und dann hat es keinen Anstand. 
Auch beim §. 4. sehe ich nieht ein, warum die kön. Curia in 
Prozessen, die ungarisch verhandelt werden, ihre Sentenz lateinisch 
abfassen sollte. Hiernach trug ich <len Resoluzionsentwurf an, wo
dnrch die Begünstigung der hung. Sprache noch erweitert würde 
und a. h. Dieselben werden sich zu überzeugen Gelegenheit haben, 
welche gute Sensation dies hervorbringen und wie sehr es den 
Eifer und die Bereitwilligkeit der Stande anspornen wird ! Beschran
kungen und überflüssige Glossen, die die Kanzlei ohne allen Grund 
vorschlagt, könnten die Stiinde noch ,mf den Gedanken bringen, 
E. M. wollten das Emporkommen der hung. Sprache hemmen, wo 
doch so viele Merkmale der a. h. Hnld das Gegenteil hewiesen. 
4. Nov. 1805. 1 

Resol. aug. Propo:situm per SS. et 00. articulum non tantum 
rati habeo, sed pro majori linguae hm1garicae incremento indulgere 
volo, ut ex §. 2. ,,equentia verba "pari ratione latine et insimul", 
in ~- 4. autem "nunc adhuc" exmittantur, et loco „curia tamen" 
,, et <mria etiam" ponatur. Cancellarift tamen omnes suas pro
po:sitiones latino idiomate posthac mihi exhibendas habebit. Franciscus 
m. p. den 5. Nov. 1805. 

A 8omogyitól javasolt és Ferenc kin1lytól jóváhagyott változtatások 
nem kerültek he ti törvénycikk szövegéhe. A rendek már november 5-én 
összeírták ;i törvénykönyv elö\járrí heszt:dét és ,t törvényszövegeket, a magyar 
nyelvit a l'eliraLukhoz csatolt siöveg alapján; azon szakaszok, melyek a 
király részéről lényegesebh változtatást szenvedtek, az utolsó ülésen, novem
ber 7-én már rnegerii~ítve adattak át a rendeknek, minden szokásos kon
certríció nélkül, s így a november 5-iki resolució nem hajta.tott vég~e (v. ö. 
1805. Diarimn 8:í-10 l. l.. Irományok 46 a november 7-iki le1ratb~n, 
ugyanitt :i6. l. nincs szó a 4. törvénycikkről, mely a rendek felfogása szerint 
már november 5-én készen volt.) 

A helyi,.1,rtóbrnács hivn,talos nyelve ügyében már az 179 ~-ben ki~üldött 
puhlirn-politikai i·crulsr:eres l1izottság is tárgyalt, v. ö. ennek Javaslatai közt, 
Acta deputationis regnicolaris in pulJlico-politicis, Pesthini a. 1702 et 1793 
celebratae, !3 köt., Nemzeti ,rúzeum kézirattára, J<"ol. Lat. 693, 2. köt. 425. 1.: 
"art. !.1. de liugua exprditionum et, fübscriptione. In obiecfü illis, quae aut 
ad augustam aula.111 pertingere clehent, aut f]Uae nexnm cum aliarum he-

1 ltt kimaradt az aktúról Somogyi államtanácsosnak névaláírása., 
akitől, illetőleg írnok{itól származik úgy az aktán találh3.tó egyetlen votum, 
miut a kir. elhatározás szövege. 
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reditariarum provinciarum negotiis haLent, aut ,tatnm militarem coneer
nunt, latina correspondentia porro quoque ex parte consilii r. loc. t.en. 
observata, in ceteris obiectis, quae internam regni publicam admiuistrn
tionem respiciunt, comitatibus hungaric-o idiomate scripturiB eodem respon
debitur. Repraesentationes ad ~naru Mtem per praesidem, referentem con
siliarium et secretarium: illae vero, quae ad jurisdictiones expediuntur, 
per praesidem et secretarium subscribentur tantum. Personales autem 
descriptiones sine subscriptione mittentur. « 

36. 

1805 november 7. 

Az 1805: 4. törvénycikk. 

Art. 4. De usu linguae hungaricae. 

Ad promovendam amplius linguae patriae culturam, per 
artieulum etiam 7. anni 1 í92. <lecretam, annuente 'na Mte r. ::-;s. 
et 00. decreverunt: 

§. l. Ut his jam comitiis reprae~eutationes, :::iuae Mti Smae 

. uhmittendae, ad antevertendos etiam du bios verborum nefors oc

currentes sensns, columnaliter latino et patrio sermone concinnentur. 
§. 2. ~)orro jurisd,ct;ionilms regni integrum sit, suas aeque 

repraesentabones, ad cancellariam regio-hung.-aulicam dimittendas, 
pari ratione latina et patria insimul lingna adornare. 

§. 3. Liberum praeterea maneat jurisdictionibus, quae id 

face~e cupi~erint, suas cum consilio r. locten. hung. correspon
denbas, natmt hung. ducere lingua, ac in judiciis etiam, proces
sibusque usum idiomatis hung. adhibere. 

__ S· 4. C?jusmodi pruin juris<lictionibus, lingna patria utentilms. 
cons1hum qm<lem r. locteu. hung. eadem lingua respondeat curia 
tamen regia in processibns hung. idiomate terminatis ac a<l ean
dem appellatis, nunc adhuc eadem lingua deliberare ~on ohlio·etur. 

~- 5. Quia vero stndinm linguae hung. jam articulo 7: l.í93. 
mtra fines regni Hnngariae, inter studia ·ordinaria relatum es. et, 
bua M1as Sma effectum hujus articuli procurare dignabitur. 

37. 

1805 november 22. 

Pest vármegye kiJ,:,gyiUésí határozata a magyar 11yel,v iiyyébeti. 

Egykorú nyomt., a helytartótanács 1802: 17148, 2. Revi,. libr. n. Ml. irab 
mellett. V. ö. 41. sz.-mal. 

A határozatot a közgyűlés gr. Barkóczy Ferenc főispáni helyfa1.rt6 
buzdítására hozta, kiadta Ottlik Dfoiel főjegyző. 

_ ~- Minthogy a gyülések ,iegyzőkiinyvei ezpu megyében már azon 
k1vül 1s több esztendő olta magyar uyelven folytattatuúnak, a 
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notariális tisztségnek kötelességül hagyatott, hogy a közelébb reánk 
esendő 1806. esztendőnek 1-sö napjátul kezdve, nemcsak a sedriális 
és censurális, de akármely renden levő köz tanácskozásbeli proto
collumokat magyar nyelven vigye, az őfelsége vagy a magy. udv. 
cancelláriája eleibe terjesztendő felirásokat felezett lapon magyarúl 
is ki teg_ve, a vármegye nevével téendö többi lernlezéseket pedig 
egyedül magyar nyelven folytassa. 

2. Nemesak a vármegye törvény széke meg vizsgálása alá 
terjesr,tendő, de a megyebeli vice ispány, és szolga birák urak 
előtt le folyó perekben, a birói ítélet tételek magyar nyelven 
hozattassanak. 

3. Az innentúl akár a vármegye törvény székén, akár pedig 
a már említett vice-isp:íny és szolga-birák előtt meg indítandó 
perek hasonlóképen magyar nyelven J"olytattassanak, és az allegatiók 
is azon nyelven vitettessenek. 

4 .. J óilehet pedig teljes reménységek volna az egyben gyült 
rendeknek ahlJan, hogy mind a megyebeli úri székek, mind pedig 
a mező városoknak magistratnssai, az ítéletek alá tei:jesztendö 
perekre Ps egyéb állapotokra nézve hasonlót fognak cselekedni, a 
nem rernén.ylett esetre mindazonáltal a jánisbeli szolgabirák urak
nak kötelességül hagyatik, hogy az illetö úri székeket és mező 
városok tanácsait, főként pedig azokat, melyeknél hazánk nyelve 
még eddig gyakorlásban nem volt, arra ébrezgessék és serken
gessék, hogy har.afiúi kötelességekhez ké1iest a magyar nyelvnek 

tökélctessítésén minden igyeke7,ettel i parkocljanak és akármely 

re1Hlen léYö protocollnmaikat azon nyelven folytassák. 
5. Meghatároztatott az is, hogy a most folyó holnapnak vagyis 

a uem régen heiíllott katona esztendéínek 1. napjától kezdve, nem
\'sak a contributionalis és dornestica kassák felett teendő, de az 
akármely renden levő megyebeli számadások, és az azokhoz tartozó 

inwá11_vok mag_yaníl vitette,;senek. 
6. Mincl1m megyebeli tis7,tvi~elö urakuak kötelességül lrngyatik, 

hog_v Ílmentiíl minden renden levő tudósításaikat és a vármegyé1·e 
igaútandó ak.írmely jelentéseiket hasonlóképen magyar nyelven 

meglegy6k. 
7. Mirel pedig a nyelv tökéletesítésére és gyarapodásának 

elömozdítására nem volna annál hathatósabb mód, mint ha a neven

dék i~j1ís:íg első zsengéivel abban gyakoroltatik; annálfogva a 
járásbeli szolgabírák mak oda 11tasíttattak, hogy azo~ közönségeket 
a melyeknek kebelében magyar iskolamesterel~ eddig nem tartat
tnltak, arra kötelez:,,ék, hogy innentúl oly iskolamestereket fel 

fogadván, ttkik magyaníl is tudnak, általuk az ifjúságot a magyar 
nydvre is oktattassiík, és a nrnµ;yar nyelv tanítását rendszerint való 

tudománynak tl'~yék. 
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38. 

1806 április 25. 

Az államtanács irata a m. udvari kamarai hivatalolcnalc magyar
nyelm'l hivntalos levelezése dolgában. 

Ered., St. R. 1806 : 1278. ~z. 

Az ügy kiindulópontját a m. udvari kamara 1806 március 15-iki felter
jesztése, 378ü. sz. a., képezte a bécsi udvari kamarához, melyben közli Mára
mar~s. megye 18_06 február b-iki. közgyíilési határozatát a vármegye neve és 
pecsetJe alatt. kiadandó összes iratok magyar nyelvéről (a vármerrye ezen
kívül még kimondta, hogy az úriszékek, a contributionalis és domest1ca 
cas~a számadásai, a megyei hivatalnokok összes jelentései is kizüróla<> mao-yar 
nyelven legyenek, miután a közgyíilé~i jegyzőkönyvek nyelve 1702 óta úgyis 
magyar, a kancelláriá.hoz a felterjesztéseket felezeten fogja küldeni) és az 
ebből eredhető zavarokat illetőleg, főként a kamarai hivatalok levele~ése nyel
vére nézv~. utasítást kér, bécsi udvari kamarai ltár, Ung. Camerale, 180(i: 
28/130, mire az udv. kamara kérdést intézett a rn. kanrellári{Lhoz, márc. "!.7., 
7058. sz., u.-ott, ennek batá,a alatt kéRzült a m. kancellári,ínak l8111i : 2761. 
sz., az államtanúcs irnhlban ismertetett felterjeszté1-e. 

Vort1·ag de1· hung. Kanzlei v. 4. Apr. 180fl betreffend <len 
Gebrauch der ung. Sprache in den amtlichen Korrespumlenzen 
mit der ung. Hofkammer und den von derselben ablüinaenden 
Behörden und Aemtern. b 

Die hiesige Hofkammer ersah aus den heraufgelangten Vor
stellungen der ung. Hofkammer, dass der l\Iarmaroscher Komitat, 
aus Anlass <les im vorjahrigen Landtag ín Betreff <les Gebrauc:hr.s 
der ung. Sprache zu Stande gekommenen 4. Artikels die Forde
rung mache: es c;ollten so" ohl die Verhandlungen der Herren
stühle in ung. Sprache gefülirt, als auch alle amtliehen Korres
ponclenzen mit dem Komitat, u. zw. selust solche, dic von J.er 
Marmaroscher Kamernl Administration und den dortlündi"el! Kame
raliimtern herrühren, in <ler gedachten Sprache abO'ef~t werden. 
Ferners ersah sie, cbss einige kön. Freistüdte siih in clen Vor
stellungen an die ung. Kammer der ung. Sprache bedienten. 

Dies bewog die geuannte Hofstelle, sicb an die unO'. Kanzlei 
mit folgenden Erinnerungen zu wenden. Der 4. Art. 

0
<les vor

jahrigen Landtags gestatte zwar deu Jurisdictionen, sich der uug. 
Sprache zu bedienen, jedoch diirfe deswegen niemandem der <le
brauch dieser Sprache gewaltsam auforlegt werden ; das Ge,ietz 
nenne ausdrücklich die tatthalterei, die Kanzlei nnd die küu. 
Curia, als jene Dikasterien, mit welchen es ungarisch zn korres
pondiren erlaubt sei; von dcr Kammeraluehörde komme auer im 
Gesetze nichts vor, der Marmaroscher Komitat habe daher die 
Grenzen der gesetzlichen Verfügung weit überschritten, besonders 
da er seine Detennination anrh auf die Kameralbehörden und 
Aemter ausdehnen wollte, die doch gesetzmassig nur von der 111w. 
Hofkammer abhi\ngen. bn O'leichen Falle befiinden sich auch die 
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Herrenstühle, die zur Führung der ung. Sprache schon nie, am 
allerwenigsten aber von dem Komitate gezwuugen werden könnten, 
tla dieselben von den Komitaten nicht abbingen, sondern als selb
standio-e Gerichte, der O1.Jerleitnng höherer Behörden nntergeordnet 
waren~ Diesemnacb sollte dann das Komitat von der irrigen Aus
leuun0· <les Geset1.es naher unterrichtet und dadurch künftigen 
K~llisionen voru-ebcugt werden, zumal viele sonst rechtschafl:ene, 
aber der ung. 

0 

Sprache nicht gehörig kundige Kameralbeamten 
ihren Dienst nicht ferner beklei<len könnten. 

W as aber <lie wahrgenommene ung. Korrespondeuz <ler Stadte 
betri:fft, so wür<le die Hofkammer tlen .\littelweg einsch]agen und 
verfüO"en: alle unter <ler ung. Kammer steheuden Aemter nn<l Juris
dictio~1en sollen mit dieser ihnen vorgesetiten Stelle fortan in jener 
Sprache korrespondiren, in der sie vorhinein zu schreiben pflegten, 
was auch vice versa vou f1en Erlecligungen der nng. Kammer zu 
verstehen sei; um jedoch dl'n Anschein von sich abznlehnen, als 
wollte man dem Emporkommen der ung. Sprache Hindernisse 
setzen, so soll die un r. Kammer von solchen Jurisdictioneu, die 
nicht unter ihr stehen~ auch ung. Zuschriften zwar annehmen, ihre 
Antworten aber in der vorhin gebrauchten Sprnche erteilen. 

Die Kan,,lei findet die l\Jeinung cler Hofönnmer vollkommen 
,re<tründet und macht den Antrag, der Landesstelle in dicsem Sinne 
~i; a. h. Reskript (nach beigelegtem Entwurf) zu erlassen, um 
darnach sowohl den i\íarmaroscher, als auch jeden anderen Komitat, 
der in ,rleiche La<rc kommen könntr., belehren zu köunen. 

0 él 

Votum. Mit dcr K:wzlei bin ich vollkommen verstanden. 
19. Sept. 180ö. Somogyi 

A Sou10gyitól iuc hdrt resolutio-java,slat: "l'la<·et opinio t;ancellariae" 
1-'crencti>l kitörölve; Somogyi nhln llalclar,cinak ttclatott ki az akta vélemény
a,l.iB v<;gl'lt, nPm az :ílla.111ianúcH, hanem a kabinet ütján, fütldacci votuma és az 
:urnak afapjá11 Y,lló r<'solutio külön lapon mellékelve a;-, úllamtanácú aktánál. 

Bnl<lac,,i votnunt: 

23. Febr. 1808 Gleich zm Zeit, als die nng. Kanzlei ihr 
vorlierren<les Eimatcn erstattet hat, würde ich keinen Anstand 
gcnot~men haLen, mich mit derselben zu vereinbaren. weil e' sehr 
daran liegt, <lem 4. Art. v. ,J. 1805, welcber den Gebrauch der 
ung. Sprad1e ))()lrifft, keinc weitere A usdelmung. zu geben! als 
die:;cr Art. wirkliclt hat, sohin dcn Verrnchen .1ener Kom1tate, 
wekhe damit weiter gelH'11 wollen, als sie da-; ~esetz berechtigt, 
\\irksamen Einhalt zu tuu. ,\ll<'in itzt, wo sett Erstaltung der 
,orlie"enden Anzei<rru beinahe zwei Jahn• verstrichen :-;ind, scheint 
e,.: m~· aus der Ur,;aclte zweckwidrig, das ~inraten der Kanzlei 
unbedin!-(t zn genehmigen, ,reil cs leicht mögbch, und selbst wahr
iieheinli<:h ist, dass jeue wcnig0 Komitate, welche mit der Ein
führnrw des Uebraud1es der u1w. ~prn<'he iiher die Gebühr für
!!ehen ~vollt<•n, von ihrPm friih~·en Vorhaben in rler Folge selbst 
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wieder abgestn.nden: und zu der vormals iiblich gewesenen Art, zu 
korrespondiren, zurückgekehrt sind. 

Die Wahrscheinlicbkeit, dass dieser Fall wirklich eingetreten 
i;ein mag, gründet sich auf die Behauptung, dass widrigens sicher 
neue Anzeigen eingelangt un<l E. M. um Beschleunigung der a. h. 
Resolution gebeten worden sein wlirde. W enn nun aber die Komi
tate von ihren diesfülligen Versuchcn in der Zwi~chenzcit abge
gangen sind, so ware die Erlassung eines Heskriptes an dieselben 
über:flüssig und gewissermassen selbst nachtrilig, weil ein l,ereits ein
geschlafener Gegenstand da<lurch wieder aufgedeckt und wenigstens 
jenen Komitaten, wo eine regere Vorliebe für die ung. Spracbe 
herrscht, zu unangenehmen Diskussionen und vielleicht anch selbst 
Gegenvorstellungen unnötigerweise Anlass gegeben werden würde. 

lm entgegengesetzten ]!'alle aber, wann 1üimlich die Anstünde 
noch fortwiihreten, kann der Antrag der Kanzlei nach meinem 
uuzielsetzigsten Erachten umso unbedenklicher genehmigt werdeu, 
als derselbe dem Sinne des 4. Art. v. J. 1805 angemes-:en ist, :tnf 
dem letztcn Lundtage hingegen <lie eifrigcn Beförderer <ler ung. 
Sprache mit ihren werktiitigen Bemlihung<'n. viel "eiter zu gehrn, 
bckanntermussen sachfallig gewor<len sind und da-: clirsfülligP 
Postuln.t mit dem zurlickgewiesen worden ist, dass hier die Not
wendi~keit, ein neue,; Gesetz zu machen, nicht eintrete. 

Re.,ol. aug. Opinionem can:c.:ellariae casmn in emn ratihabeo, 
si <lifticultates, quus camera rneti aulic.:a iu insinuato sno exposuit, 
hncallusque prrdmarent. Si m1rem inkrea ternpori, suapte cessas
sent, a dimis ione propositi re~cripti ahstrahen<lum vrniet; ac prn
in<le ante omnia cancellaria relate ;td hanc cirenmsb.ntiam cointelli
gentiam cum camera fovebit. Franciscus m. l'· 2ö. Febr. 

Ugyanezen nisoluti,, ,z<Í~zerint ütín,t az (dla.mt.\náe~ akl;í,i,í11. Zi117,en
dorfnak és Ferenenek febrn,ir '.l'i-én kPlt. al:íínísúvnl. 

A fenti resolntio értel111,:hcn a m. kail!'•·llárin a helvtartó•:m,ícsh,n 
szóló ndrnri rendeletet, rlkészíté ngynn. cle m•111 "xpcdiálta" arlilirr, mí" ,tz 
udvari k,unarától V:!09 márcin~ :!-,ín JjabJ. megkeri •sés nem jüt(. !.~-,:!. ~~- a., 
mire végrr 18110 rn:írc. 18-iki <l:ítmn alatt f'X\H'<ii,íltn I' r,,11,1„1..t,,t, !. .-,:1. sz. n. 

39. 

18/JG szeptember 9. 

Az átlcnntwuírs imta a v1ír1111·gy,;k11ek 11. kalonoi hatú.~áyokkuf vuM 
levdezése és n lcanrelláriáho.i /,iildiitt 11wg11ar fcltrrjeszfései dolgábaJ1. 

Erecl.. St. H. l, ·oG : :;27:1, sz. 

Alapját :i h,ulitanáe,nak fi m. kan,·Pllári:íhoz 1 ·01i augnRztn 18-án, 
M. ,,.1(1, ~z. n. int,-.zPtt. következő j,•g_rztik„ k,:111•zt,,. ne1l. 1 ()1;: ''.!,17. kani:. sz. a.: 

lm Auschlu sr maclu•t cla, IJ,111,1ti,chP <lcnen\.lkommnnJo 1lí1 .\nzl•ig,•, 
d,1ss dit• hnng. 1-íomitatP übL·ri:ingekommen seirn. kiinftig- nll,• lliPn,tf',• 
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verhandlungen in hung. Sprache zu führcn, und d;,,~s hiernach auch ber~its 
von cler Arader Gespanscluift dem obgedachten Genen1lkommando eme 
lnmg. Note zugekommen sei. . . . . 

Eine löbl. kön. ung. Ilof'kanzle1 w1rd selbst mcht verkenuen, . w1e 
eehr die Verhandluno- der <1eschafte und cler Gang clerselben clarunter leiden 
müssen, wenn die K~ruit,tte wirklich beschlosseu haben Rollen, ttlle Korres
pondem:en in Dienstangelegenheiteu, mithin a~1ch jene mit den G,?1eral
kommanden und den übrigen Milit,~rbehönlen 11;1 hnng: Spmche ~u fuhren , 
daher man ttuch Eine löbl. kön. ung. Hofkan:de1 nm d1e schlenmg:;te Ver
ÍÜ"UnO' anO'elegenst ersuchen muAs, damit wenigstens zm Verhandlung der 
mit d~m Milititr vorfallenden ílcschafte rnieh der seither immcr bestandenen 
Beobnchtung dir lat. Sprache beibehalten wenlc. 

V ortmg der un.<7. Kanzlei v. 22. Aug. 1806, worm sie aus 
Anlass <lessen, dass der Arader Komitat an das Banater General 
Kommanclo uno·arisch schrieb und dass der Hofkriegsrat auf den 
Fall, wenn di:em Beispiele auch die übrigen Komitate folg~n 
wollten, hei der für die Militarbehörden fremden ung. Spr~che. em 
Stocken der Geschii.fte besorat, sich aut' ihren früheren, m emer 
iihnlichen An(J'eleaenheit erst~ttetcn Vortrag (n. 1278) 1 mit dem 
Beisab,e beziel~et :" sie gedenke jenen Komit~ten, die anstatt zuf?lge 
des Gesetzes un sie marginaliter halb lafom und halb ungansch 
zu schreiben, blos die ung. Sprache gebrauchen, die Vorstellungen 
unerledigt 7,urli<·kzuschicken nnd solchen Komitaten die Erfüllung 
cler gesetzmiissigen Formalifüt einzubinden. . . 

Votwn. Der ganze hier unterwaltemle A.nstand w1rd s1ch 
durch die a. h. Hesoluti.on ad n. 1278 von heuer von selbst beheben. 
lm übriO'ell wiire ich nicht dafür, Vorstellungen der Komitate, 
wenn si~ blos in ung. Sprache verfasst ~ind, daruI1: unerledigt 
zurückzuschicken; denn ein solcher Schntt von Seite der ung. 
Kanzlei würde im Lande viel Aufsehens erregen, und nur zu neuen 
unnützen Beschwerden beim nü.chstcn Landtag Anlass geben: 
zudem stehet es den J urisdiktionen gesetzmü.ssig frei, mit der 
Kanzlei fracto margine 7.u korrespondiren. was mehrere _in dem 
Sinne nahmen, als wenn es eins wii.re, entweder latem oder 
ungarisch zu schreiben. Endlich kann ja die K~nzlei_ sehr g~t 
ungarisch, hat sie dann Vortriige zu erstatten, so wml d~es ohne~1~ 
in lat. oder deutscher Bprache geschehen. 19. Sept. 180ü. Somosy1. 

Somogyi votumn 11üí11 :ti irat vél1•ménya1hís végett a kabinet útján 
Baldaccinn k n.ilatott ki, Pnnek votmna külön lnpon: 

22. Febr. 1808. ln soweit sich clie Kanzlei hier auf ihreu 
Vortrag v. 4. Apr. 1. J. bernft, wird sich <lie Sache durch die 
a. h. Entschliessung ::rnf den unmittelbar vorhe_rgegang_enen Nummer 
beheben und auch hier liisst sich beinahe für gew1ss annehmen, 
dass der Arn.der Komitat von der Neckerei, an da~ Banatische 
General Kommaudo ungarische Noten '1,ll erlas~en, 111 der Folge 

1 Kiadva 38. sz. a. 
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wieder ubgestanden. von anderen Komitatcn aber etwas lih11liches 
gar nicht nnternommen worden sein wird, weil sonst mehrere 
Bl'schwerden inzwischen Dachgefolgt w1iren. 

Was aber rlie hier weiters vorkommende .Anzeige der Kanzlei 
lwtrifft, dass der Uömörer Komitat austatt zufolge des Gesetzes 
an sie margiualiter halb latein und balb ungarisch zu schreiben, 
blos die ung. Sprache gebrauche, un1l class die K~nzlei den Komi
taten, welche dies tun, ihre Vor--tellungen unerled1gt zurllcksenden 
werde, krnn ich der ~leinung de:-i ~taatsrnts v. Somogyi keines
wegs beipfiichten, weil es ,011 zu grossem Nachteile wlire, elem 
ohnehin sehr widrigen Gesetze eine noch weitere Ausclehnung zu 
geben, weil es ferner nicht clarauf ankommt, wic ein oder íler 
anderc Komi tat clen Sinn dieses (: esetzes eigenmlichtig anslegt, 
sondern der wahre Sinn clesseJben gelrnndbabt werdeu muss, weil 
sich die Koruitnte llber eine W eisung sich an die geset:w1:issig 
vorgesehriebene Formalifat z11 halteu, mit Grund nieht b<'sehwere_n 
können, wcil cs der Absicht ganz zuwicler sein wlirde, liber ~1e 
Besorgnis eines Aufsehens die sclüi,dfühen Folgen, welche eme 
unzeitige Nachgiebigkeit in <li<'sem Punkte wirken wiinle, ganz zu 
vergesse11, weil nicht alle llofriite cler nng. Kanzlei der 1111g. :Sprache 
uüichtio· sind, sondern ich rs vielmehr von dem Hofrat Petkovich 
gewiss 

O 

weiss, dass er diese Spru.che nicht kann, und weil endlich 
nicht bloss auf' die ung. Kanzlei, sondem auf E. :\1. uncl a. h. dero 
~taatsrat Rücksicht genommen werden muss, clie. wenn auch die 
Kanzlei ihre Ei11begleitung in 1!1tt1inischer oder Jeutscher Sprache 
macht. doch clen Ge<renstarnl nil' ht mit clcr erforderlichen Grürnl
lichkeit behan<leln kö~men, sobalcl da-; Hanptaktenstlick. niimlich clie 
Vorstellung de" Komitats i11 c~iner unbekannten Sprache erscbeint. 

Der Antrng der Ka117,]ei scheint mir daher vollkommen 
zweckmiissig, und folglich eine ~fodifü:iernnir des ~chlussabsatzes 
in dem Resolutionsentww-fe notwellllig zu sein. 

Res. Aw;. első rt~ze e/11rgit11., swn-ig S,nno!;"yi, a többi B.tldacci 
tPrvezt>te szerint Super proroc::iht propositi llle resolntionem meam 
elargitus sum, qnae cancellariae rpwad corrcspornlentiam inter 
rnmitatus re!!ni Hun(l'arine et snpremas armormn prnefeduras pro ~ M • 

eynosura rleserviet. Relate , ero ad repraese11tatio11es contra le~1s 
tPnore:; pure pnte hungarieo icliomate concinun.tas approbo fnndat:11n 
raneellariae OJ>inionem. Franciscus m. p. Zinzen1lorf. '27. fehr. 1808. 
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A Ratio ed11cationisillllc a 111agym· nyeli• tanÍ,tására vonatkozó rés.z:ei. 
A Hatio Educati1Jnis 180ü-iki biYatnJo~ kiadvány_áhó~. .Ez a. szüv~g 

teljesen megegyezik az l7!JL-!1:l. sy~te1'.1atica 1eputat~o m re hterar?a. 
végleges kidolgozásával, ltatio cduc,,t10ms puhlic_ae, ~H1tlya ~ b_~zottsa~ 
17(13 február 12-i Relatiója mellékleteként. A lnzottsag iratai kozt lcYo 
példány (rég-i orsz. lUr, fasc. A._ lad. OOO, n .. fI.) ntmely helyen eltér az 
l8Ut.i-i ~zövegtöl, ez eltéréseket Jegyzetben ad.1uk. 

Sectio I. de scholis vernaculis, e. J. §. 3. Linguae patriae 
usum civi Hun,,.aro esse omnino necessarium, nemo est, qui arubi
crat; idcirco c~ra uhiquc peculiaris et continua erit in ~cholis 
Huncrariae adhibeuda ut illius cognitione adolesc·entes panter et 
quantocyus imhnantur. _Sí~ u)>i l?corum vi a f1;1erit es~e communis, 
aut satis nota, ea sola s1t mstit11t10num scholashca:i,·um m~trumen~11111 
et vehiculum, ast nbi doceri <lehet, nativa ent ad 1llam etiam 
condiscendam interpres et nrngistra. ' . . 

A <rirnnáziumckr61, :35. 1. : Non minorem in excolenda lmgua patna 
adhibenclam esse tlili<rentiam, cultiorum in Europa nationum exempht 
uocent. Degeneris cerle, net1ue civi_tatis,_in cnjus sinu nos_ Mater n~tura 
posuit, rationibus conformatae mdohs argumentum ioret, natrrnrn 
linguam in postrema ~urarum p~rte hahere. Q_uar~ c:ll'and~~I , t st 
oumi prorsus content10ne, 11t lmg~ae hung_ msti_tuti? pan tHJ? 
ceteris disciplinis gradu proceclat, s1tque st~u1rnm e:ius m Hur_i&ana 
onlinarium et tot habcat magistros, qnot m schohs grammatic1s et 
humaniorihus sunt praeceptores, qui cum lingnam, autoresq~e 
latinos historiam item, <reo(rraphiam, aliaque stndiorum cap1ta 
tracb:Lt~ll'i sunt non solum 

O 

ve~naculo suorum discipulorum idiomate, 
verum ntiam hung. sermone utentur in illorum grntiam, quibus ist~ 
nondum siüis est cognitus cl usitatus. .B'rudus ex hac doce11d1 
met.hodo, usnque c1uoti~iano tanto ce~tior existet,. qua~to campns 
institutionum est patent10r et opportumtas frequentwr. Sane, _nullus 
est jam hoc in opere tergivers.andi locus, . 1)osteaqua1? linguae 
patriae studium et culturn ommbus Hunganae gymnasu~ et aca
demiis sanctione r. ll'geque publica fuit dem~nd~ta; . cetens auter.n 
sacrac re~ni coronae adnr,xis provinciis_ pro m~titut10r_ie extraor~h
naria proposii.a, quibus utitJUC satisfucnt peculmrcm lmgu~e huJus 
ma,rist.rum laLinis in scholis conservare, umlc spes suppetat futurum, 
ut ~enno hung. isthic etiaru sensim propngdnr, et civitate donetur! 

t Az 1193. eredeti ,zöYPglH'n még: in urliilm:s _autern . et majoribns 
Croatiae uc Sclavoniac oppidis magis!ri ejuHc)em penb con,btuantur .. 

~ Ugyanott e1. az 1:gesz vont hiú11yz1 k, csak a nyolll_t. Rela~10bau. 
Ugyanott ~e<'tio :Z. De ~choli, gran_nnatici~, r·:LP· l. . .N1~llu~ d~rnce~s l~gua.e 
hun". io-narus ad schola.s grannnaticttlcs lUln11tta.tm_, cum haec. sit :mpo~
t„1·u~n instn11nentnm futurulll in disciplini~ ceterix t>xplanan<l1s. Lmguae 
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. _Az 17{1:L bizottságtól kidolgozott törvényjavaslatban. Projectum 
articuh de systemate generalium principiorum nationalis educationis, kiadva 
a Relatio végén, a magyar nyelvről csak a 7. art. szól: ,,ln scholis o-ramma
ticis, ubivis in regno Hungariae lingua lat. adminiculo lingua~ hun~. 
~oceatur. eademque lingua patria in cunctis aliis etiam institutis litera1·hs 
lil sequelam articuli 7: 1792 rite excolatur." 

Az akadémiákról, 5. l.: Li11gua patria, pro academici:; omnibus, 
qu~ a_d publica regni mun_ia adspirant. Linguam hung. in patria et 
alt10nbus scholarum class1bus jam nemo domesticorum io·nombit 
si ea omnia, quae hanc in rem i~ scholis grammaticis et hum~iioribu~ 
pr~vid~. et <l~ lege fuere constituta, plene observentur. Si qui tamen 
a~ue~mt, c{mbus eam non esse nativam, aut satis cognitam, apparuerit; 
lu qm~em m grammatica, ceteri autem in linguae ipsius perpolitione 
et _optimonun autorum scriptis exen·cbuntur illis horis, quibns et 
ph1losophi, et juris studiosi sine dispendio aliarum institutionum in
teresse possunt. 

Cap. VI. §. 148. Red nihil est, quod nationem mao-is com
mendit, gu~m linguae propriac perpolitio Pt arl usus"' quosvis 
accomrn_odatio. Ilabet sane lingita lrnng. mirnm in sermone leporem 
et suamtatem, magnam in expromendis coo·itationibus fa.cunditatem 
vim. in rebus quib~svis ob ocnlos pone~dis singularem; Yenu~ 
partnn liellorum vanetates, partim eurne pubfüae alio verten<lae in 
ea~1sa hactenus erant, quo minus pro dignitate exl.'.oleretnr. Nunc 
ub1 beata pax regnn, perambulnt et amoeniores ,\lusae multormu 
patriae filiorw11 corda occuparnrunt, lin~uas rtiam ad loquernlum, 
manus ad scribendum feliciter re ·olverunt, speramlum est firmiter, 
non defoturos omnino, qui sna stnclia pe<·nliariter a<l cultnram 
sermonis patrii conferant, et lexü·a alia<1nc gentilitntis nustrae 

germ~~icae, :·~lut iu n~go_tii~ <J.Uoti<liani~, comrncrcioque i11tnno d extcrno 
I?eruhhs not1tiarn mag1stn haLeant. et eam iiR, <1ui tliscere volnerint, cum 
f_ruct.u t:adere_ possint. Ceternm nt>c _aliac, rprnrum ín Hunga.ria fül!~ c~t 
Jrer1uentior, lmgm1e vernaculae nPgl1gantur. Ennek ,1 rendclkezérnek 
kitürlését már a m. kancellárüt jaxasolfa, lt,01 augusztus :ll. feltnjP. zb;8éhPn 
180:!: 832 kanc. ~ii., más. nádort.ól feltPrjrszhe l'r. B. 3 . . CHomó. llil :í,llam~ 
t'.rnác~Lau tárgy.'tlva i:it. R. Jc;11J: 120-1. sz. ,.l'rojPctum illml. ut nullu~ 
lmg~ae hung. 1gnarus ad schol.ts gr:tmmaticn~ w,eipiatur, unnc ,ulhur, 
su!Js1stere non potest, scd tunc demum poterit iu effectum dednci. uLi 
stu<lium linguae bung. eo penluci potuerit. ut ex omnihus scholis veruacuh~ 
cuncti l\ujus '.inguae_ gnari. J!ro<le, nt, ?mn porro set:nndum prn•'missau... 
cnneellanae lrnJUS anhcae opm10nem tcrtia ela,sis sd1olarum vPrnn1·11larnm 
iu •Jmt _hac_te111ts elementa: ling~~e latinae tr.ulch:rnt.ur. qu:ieve regnicolari; 
d~putaho 1~nposterum eha1_11 1L1dem t~·au.enda proponit, ees art' <l1•l,rret, 
lus e~emenfati a~ scbolas labna~ t.ran~la,t1s, snapt<' sl'qnitur, a1lol••~centes ex 
sc~ohH vernac;1lrn uno n.11:10 pnns, <Ju,am rcgn!colari~ deputatio project<'t, 
ad ~cbolas latmas susc1p1 debere.'· Lrre a k1r. re,olutio 1SG2 jnmuí.r 2!3., 
erP,l. l'-02: 832. kanc. ~z., más. Pr. B. 3'. esomó: .Ii. Di:r nterricht in 
hn~g. und deutschen Spratbc i t le,liglich in ,].,H l'rimarschult>u zu erteileu 
weil n:us <liesen <lie l:ichüler gem iniglich uicht in die nv11111asien übertreten: 
wo chc~e zum nllgemeinen Yerkehr 11otwendig-en ·, "praclu.'n n:1ch d~r 
bestehenrlen Ür<lnung gPlehrt werJPn mü,~en." 
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opera bono cnm gustu c~nficiant, qu~e sí_ typographin, _universit~tis 
obtinuerit, suisqne prehs expressent, Justum anton praemmm 
laborique mercedem repensura est. 

41. 

1807 április 2-június 25. 

Az államtanács irata Pest és Békés vármegyének a magyar nyelv 
hivatalos használ,atát illető hatát,·ozatairól. 

Ered., St. R. 1807: 1217. sz., :t m. kancellária illető eredeti felterjesztése 
1807: ö:íOü. kanc. sz. ttbtt, Pest vármegye határozatát l. 37. sz. a. 

Vortrag der h1mg. Ho(kanzlei v. 13. Febr. 1807. Der Pester 
Komitat hat laut seiner Protokolle von d. J. 1805 u. 1806 ange
ordnet, dass 1. in seinem Mittel nicht nur die Gerichts-,. sondern 
überhaupt alle Protokolle und K~rrespondenzen .~au~ser Jenen an 
E. M. und an die hung. Hofkanzle1: welche halbbr~ch1g hungansch 
uncl zugleich lateinisch abgefasst sei1;1 ml"ti;sen) blos m hung_. ~pra_che 
geführt, 2. die Urteile über sammthch vorkommen~e S~reitigke1ten 
eben in dieser Sprache gefállt, und 3. so auch d1e Emreden nur 
hungarisch geschehen und ein~ereicht ~erden soll~n, 4. hat der 
erwiihnte Komitat seinen Stuhlnchtern m1tgegeb~n, d1e _betr~ffenden 
Herrenstühle und Ortsmagistrate, be_i welchen b1s_ dahm d1e hung. 
Sprache nicht gebraucht ~vurd~, h1ez,u und sohm _auch zur Ab
fassuncr ibrer Protokolle m cheser ~prache aufzufordern. Dann 
G. sol~n vom 1. Nov. 1806 angefangen die die Kontributional
und Domcstikalkasse betreffenden, sowie alle übrigen Kom\tats
rechnungen in eben dieser Sprache geführt, und 6. all~ Benchte 
der Komitatsbeamten huncrarisch erstattet werden. Endhch 7. _hat 
derselbe seinen Mittelsti.~hhichtern die W eisung gegeben, Jene 
Gemeinden welche bis dahin keine hung. Schulmeister hatten, :zu 
verhalten, 'in Hinkunf't nur dieser Sprache kundige Schullehrer 
aufzunehmen. 

Die hung. Stcitthal,terei I findet di.ese Beschlüsse des Pester 
Komitats, insoweit es hier sich von tler Verhandlung der Pruzesse 

1 A hl' lytartóbrnát:~ itt kivorn1tolt ered. feltcrjesz,tése l~U7 jan. 7-éről 
l'-07: 1060. kanc. sz. a., pzek1•t írj,1 Pest 1·ú:mcgye _lrn~rozataról: · · · nil n. 
26t:i2 gen. tongn•g,itionis ~l. Nov. rn11;> h,~bitae, ub1_ v1<l_err Pst,_ qu?d µro
cessus et, allegationeH coram codem con11tHt~1 Pestiensi, sr~i _ m e.JUS ,ede 
iudicin,rí:1, s<'11 cornm jutlicilrn~ etinm 1>c<lanr1s, o~cursnme,_ 1d1om:1t~. hung. 
· er partcs ,tll<>gantes proponi juheantur, -. qnocl _1tcm ad_ eJusclem n11 

Pllll~
fmn 7. l'0 non ohstaut<-. ,prn<l ips,1,, <le cn,JU~ elfec_tn ug1tur, lex novellans 
a. It,O;,. ~- ,,. 11,•gotia litt-r:irin 1·ch1tc ad studrnm lmgna<• hun~. P<'JH'S pro
vihion<•in ,irt. i. a. 17fl2 n•linqnPn<ln, innuat. locorum com11_111mtates abH.J.U_e 
,liscriminc n.1tionum <'" a,1,tringendae per p1:,1efütnm conutatum_ det~rnn
nPntur ut 4rn1P lntlimngi~h-is lrnng,tricis pro".1~aP non Pss'.;nt, luü1m_ag1RtrO~ 
Jingua~ hung. gnaros assumrn:mt, et per hoB JUVentutei11 mstnu faciant. 
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i~ hung._ Sprache, 1:nd davon h~ndel_t, <lass die Gemeindeu, wo es 
b1sher mcht ?hnehm . bestan<l, m Hmkunft hun~. Sc:hulmeister zu 
halten, und 1bren Km<lern diese Sprache beibrinaen zu lassen 
:7erhalten. werdeu sollen, d~rn Gesetze keinerding"s angemessen: 
~ndem <l~~ 4. Art. v. J. 180u den Gebrauch der hun,r. Sprache 
m G~schaft~verhandlm_igen nur freistellet, nicbt aber ~orschreibt, 
1:-nd m Abs1cht der Emfü_hrung der hung. Sprache beim Literar
fache, zufolge des nemhchen Gesetze8, cs bei der bisherio-en 

0 

. . ~um 1111tem :re(:enti~sim,1e _h·g_i8 hoe in llll'rito J.1tae (eui quoqne 
a~ten?1 , _de y_roces~1bus l't allrgi,t1ombus !111g1rn hnng. fornrnndis latn dPter

~rn'.iti~ mm_ti Pt consonnr". d:he_tl .. teu~r id tantum Llispnnnt, nt jnris
dwtiombu~ hl.H'rum manPa_t m JUdH·11s etrn,m. processibusque usum linguae 
hnng. lldh1LPre! non vero 1d statuat, ut ha.ne introducere, parte8<p1e lite 
~g-en~l'S hac.: uh_ tPn:antu)·; sf'd prwt„rea ad ipsam civilem libcrtutem emu 
!P8

~ J~~'.:. P:opr'.et:it1~_ 1~tmw .111nr~a111 pertinere videatnr, ut, qui volucrit, 
1

~ J:uhci!s .Jn, w1m1 ipse qnoqn_e 1n l'.rrsona, ac ea, q1rne etiamnum forcu
sis est, hngirn, 1:ousq1w J>r0sP 1J111 po~sit, donec le"es di,rrtne contrarinm 
statunnt · - dem<J1rn n111lt•0 • 1· .· ·1· t· · 0 

• • • 
, , . , u ,_1 1a. ll, s11111 1 coa.c 10ne m causHltcos bng1m verna-

cu~a 1tge1:e m 1~11s !lRs~1etos,. rn part,•~ ipsits litigantes, in actorPs dPnique, 
qm __ e q111bus~1s regm pnrt!hus forn111 rei sequi ohliga11t11r. im,nmn1oda., ct 
de;umentn ~imamtre poss111t, - 1·onsilim11 hoc· 1eg. lrwnmten. majoritate 
yo ~r~m demrn,e l'rnsere!, hanc <'0111itatns J'p ti,•lhis· detPn11i11 1tio11Pu; (nulla 
rn r_~liqno <prnacl 11sum lmgu,11• h_nng. occurrPntc rcHPxiune) t'o 1•xplic:lLIHl.1ru 
v
1
enue, quo~ lu!c n~n obsbnte hbPrum mane:it 11artilrns linrrua Ptiam la.tin·1 

a lf'O"Ll"t' Mrno · tn t · ·1·· l · '° . ' 
"-'. ·· .. , 11 ,,s m_Pnm con~111 lll,Jns rl'g. locnmten. gr„niialPs q11ippe 

C?m:l'.arn C. Eszt~Prh:!q, ll. }iednyánszky, <•piscopus Knrl.élv, B. Po,lma
mrzk), V~gh et \\.(:maromy. l'Xistim_ant. ex ips:1 lege. nrhit;i,, jnri~dicti

g_nm~ r~hctum fms_sP, num u,mu l111g11ap hung-. in jndiciorum perh·,1cfa-
10tun muucen• veli~t, et cum ad horum pn.rt, .. 111, di:nn liti."n11ti11111 :tlle

~a lOUPS spectarent, 1ntcgrnm nna iisdcm jnrisrlictionili11s ,.,:e <lr>lH•n, nt 
lp~as <J.uo9.ue part~s acl eam ling11a111 in :tllt•;,ationihn~ a<lhihendirn1 n<lst;·in-
"eI'P 1>oss1nt "lm 11 s-ie · l · · t t· ,:, · · 
.... • · , ·1 >., 1n 1u m1ms .ra 1n11P iusbh:w procPssumn1p11• dt>ci-
s1011e ntuntur. · ' · 

P t
. C?mmdistsion~ st_udiorum, rp1ae s11pcr post.nriorp cjn_-d,·m r<miihtus 

e:; 1ens1_~ e crm111·1.tio1_1e attacto punr·to 7. intnitu a.ss11rnP111lorn111 ' )er 
rommnmtates l~c.:or11m, lrnguae )iung. gnn.rnrum luclimngi strorum latn, amhta 
est, nnllam se rn ol,versurn hnJUS comitat,•nsis 1·onclnsi rPfl exiorn•llt dei>ro
meu<lam lrnuero clr•clarantc. 

• 
1 

• ,\ m; kanc~lláriu. hi1sonló felfog,íat tan11sítot.t Tnl1/ft viínne"YC rna<>yar 
11J,e ':I h:ttarozat.uval szeu1ben. amikor ezekPt. a hPlvtartót n·ic"-:s·n·1k "1:->0e 
marcms •N ·' '24"8 k · k · · · 0 

J 
u,.,-,m :' • anc .. sz. a. VIRsza ·ülrl,<', ezf>k,,t írjit: .,si commnnitntes 

lo?nru_m, <1uo!·um rncolae h~gmtm hnng. 11n11 callent, dP qu ibus videlicet rletcr
m111!atio co1mtatu_s Tolnens1s sona.rp viiletur, lin"u;im hun". in scholis vPrn·t-
cu 1s SJionte tr-uh facer, et l , t· 1 ·1 • ·" ,.. • ' 

1 . . : , . e, wc me uu1111ag1strum hungnncum ,irvare. 
VP 81 lu<l11nacr1ster ltn<r11·•1n 11111 a- • Jl t 1 • 
1. ., ,., •• 1,.,. 11011 ca e , nP111ie ex sn ano :1110 docr>ntcm 
mguae huncr a.ssumrunre JO • ·t l ' t J • · · · 

fi. . . ,.,._ " J ss1 , rnnc t,o nre vo nennt 111 qmdPm nulh 
re ex1om subs1t ijed cu111 v1· "<l e 1 1 t· · · ' · t . . • . ,.. r ieu. reRo n 10111s re"JltP mrc:i noY11m sys-
. eitua htern!·ium etlitae ~f cons~lio hnie. locumten. r~•gio suli 29 Jnn. J ·02 
in 1urnt:1e bn"na hun" 1n sr„0!1s 11·tt1· 1·b · · ·· · · 

'· ,.. _,... u ' /lll:L l us JIO!l lllSI 11 qnae pr1111:1nae 
snnt tra,b dcbrnl h111c ext1„1 Jnca ·' • • · h ' ~ • • , ·. ,, , • pun1,trrnrnm se olnrnm 11:i.tio111d111111 
nee cornmum tatcs locor1 ad t · l !· 1 · ' 
1 .,· . 1111 1a, en, ,ttn l!l"U:tm huurr. servn11,l111nqnP. 
nu11narr1strum hun" 1 1t • 1· 1 , t 1· ,., " · ,, t ,., . _,.,., 1 :1 .i rnm < oc, n rim rngnno hung. neque lnchma-

.,is ros lmrru, e hnJn" 1cr11°1·0° ·1d s"rvn 1 1· t · · 
l . " } ,., .' 0 

h." " • ' ' ulll 11111 Itt JllllC lllll, qu1 pUerns lll 
m,.,ua nm.~. erncliat, cog-1 po sint. u 
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Beobachtung zu verbleiben hat. Zudem würcle es t~er bürger~ichen 
Freiheit zuwiderlaufen, wenn man ohne Unterschied auch Jenen, 
die der hung. Sprad1e nicht kundig sind, clen Gebrauch clerselben 
vor Gericht auferlegen wollte, wo es <loeh nach dem G~setze 
jedem erlaubt ist, seine Rechte in der bei den Gerichten ü?l~chen 
lateiuisehen Sprache, selbst in eigener Person :rn verte1d1geu; 
encllich würde es unziihlirre N achteile hervorbringen, wenn man 
die ltechtsfreunde bei V e~·tretung cler ihnen anvertrauten Streit
sachen zu der ihnen ungewobnten hnng. Sprache verhalten wollt~. 
ln dieser und mehrerer derlei Rücksichten erachten denmach d1e 
welweren Slimme11 der Statthalterei die Beschlüsse des Pester Komi
t:J.ts duh.in ausdeuten zu müssen, dass <len Parteien fortan unhe
nommen bleibe, vor Gericht ihre Einreden n,uch in der lat. Sprache 

mnchen zu könneu. 
Allein die mhuleren Stimmen sind der Meinung, duss nach

dem den Gerichtsbarkeiten freigestellt sei, <lie Rechtspflege in 
hung. ocler lat. Sprache zn föhren, dieselben von den Partei~n d~e 
:Einredeu auch in eben der Sprache zu fordern befugt se1en, m 
welcher sie (Gerichtsbarkeiten) die Rechhangelegenheiten schlichten. 

Soviel die von dem Pester Komitate den Gemeinden auferlegte 
Aufnahme hung. Schulmeister betrifft, so habe die darüber einver
nommene Studienlcommissron nichts zu erinnern gefunclen. 

In den von dem Békéser Komitate eingelangten Kongre
crationsprotokollen kommen 1ihnliche und noch weiter greifende 
Bf•st:hlüsse in .Ansehung der Einführung der hung. Sprach~ vor, 
dieser ordnet nemlil'h nidit nur auf' die Korrespondenzen mit den 
hung. Regimentcn an, son<lern er forclert. i-;ogar. dass alle Seel-

sorger in dieser Spraehe predigen sollten. . 
Die Hoflm11zl<'i fimlet einicre der <fedacht.en Beschli.isse d1eser 

0 r, 

Komitate mit der gesetzliehcn Freiheit eines ,ieglichen Bürgers 
auf keine \V eise vereinbarlich un<l <laher um,uliissig; denn, nach
clem der 4. Art. \'. J. 180:> den <Jebrauch der hung. Sprache hei 
amtlichen Uesch1ift,-nrhandlungen 1iur erlaube und <la7.U niemanden 
verpflichte, so könue der Sehluss des Pester Komitats ad 4, dass 
die H errenstiihle und i\fagistrate bei Verhandlnng <ler Prozes~e 
sich durclwus der hm1g. Spraehe bedin1en sollen, schon a1_1ch m 
der Hinsicht nicht bestehen, 1la dil' IIcrrenstühle und Mag1stra~e 
schon för sich selbsföndigt• Gerichte sind. und von denselben die 
Prozesse nur im W ecre der .\. ppellafa zu <len Komitaten gelangen, 
mithin, uaehdem das°Gesc•tz den Gerithtsharkeiten den Gebrauch 
der hung. Sprache freistellt, !len Komit::i,ten kein~rdings zuste~e, 
die Herrern;tühle und Ortsgerichte dazu zu zwmgen, und sie, 
Kanzlei, lwruft sich hierwegen auf ihre seh~m sub n. 4106. 180_G 
abcregebene .i\Ieinung. Belangend wciters d1e Forderung, dass die 
Ge~eiuclon anderer Natiornm ihre Kincler zur Erlernung <l<·r hung . 
Sprache verhaltcll ~ollen, da könne dieser Zwang aus dem Sinne 
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<les Gesetzes ebensowenig gefolgert wenlen, als es auch dem 
Zwecke des Unterrichts derlei Kinder nie entsprechen würde; 
und gleich unzweckmiissig wiirde es sein, wenn <lie Prediger das 
W ort Gottes ihren tremeinden in einer ihnen unverstandlichen 
Sprache vortragen müssten. Endlich könne auch die V eranlassung 
des Békéser Komitats, dass mit den hung. Regimentern hungarisch 
korrespondirt werden soll, nicht gutgebeissen werden, da bei dem 
Militarstande durchgehends die deutsche Sprache angenommen ist, 
und weil auch bei den hung. Regimentern nicht selten der Fall 
sei, da:-;s die Offiziere der hung. Sprache entweder ganz unkundig 
sind, o<ler selbe doch nicht in dem l\iasse innehaben, um die Schrift 
gehörig zu verstehen. Die Kanzlei unterbreitet demnach diesen 
Gegenstan<l der a. h. Schlus fassung, und wer<le dann in Gemass
heit der zu erfolgenden a. h. Entschliessung das Nötige an die 
gedachten zwei, oder auch andere Komitate unverzüglich erlassen. 

Votum. Reflexiones cancellariae fundatas invenio, et in earum 
conformitate tam Pestiensis, quam Békesiensis comitatus instruendi 
forent. 13 Junii 1807. Somogyi. 

V ollkommen einverstanden. 18. Chotek. 
Auch ich. Eadem. Zinzendorf. 
Resol. ciug . .Fundatae snnt cancellariae reflexiones, et juxta 

harum tenores tam Pestiensis, quam et Békesiensis comitatus 
instruendi veniunt. Ad mandatum Sacrae Mtis expre,-,sum Raine
nus m. p. Kollowrat. 25. J:mi 1807. 

42. 

180 7 iíprilis 3. 

A m. kancelláriától felterjesztett nwgyarnyetvú hivatalos címzések. 

Ered .. 1807 : 6-189 kanc. sz. 

Alkalmat e felterjeszté~r„ Győr nírmegye ezen 1801i márC'ius 26-iki 
felirata adott. Pretl., 1 c(Hi: ;~;j;J--.. kani:. Hz. alatt: ,,Peüméltó.,ágü m. J,ir. 
udvari irótiHzt,égnek tanál',a ! 1ricliín mái napon a múlt or~zág-gyülé8én 
hozatott törvényPkd hir,ll'tésképpen felolva,tatnáuk, azoknak 4. cikkelyénél 
megállapodtunk, R anyai nyelvünk l'ir:igzáHá.nak elölmozdítását természete. 
in<lulattal óhajtván s annak lw,znos következéseit :í.ltallátván. abban hatá
roztuk meg magunkitt, hogy inuéntltiíl azon türvény11ek értelnH' szrrént, 
nemcsak jegyzőküu_yveink. a llll'!.!\·izsgáláHok, jelentések s ti~zti kiadrtsok, 
hanem az ennek utína támasztan<lrí türvényes perek is, azokban hozamlo 
ítéletekkrl •·gyiitt rnag_yar nyelven folytathtHsaiutk. Mely végzésünkPt midőn 
a fPÖméltós:í.g1í m. kir. rnlvari iróriszb,;g tanúcsúnak tartozó ah'tzatossággal 
jelPntenénk·' ... ahol az irótis~.t,eg <·ímét :t kawPllária illetlennek talCtlta 
s ezért 1801; ;í,prilis 25-én, :)0ilc sz. :ih(t 11tasítá a helytartótamícHot, hogy 
,tllandóan ha8zrníllrntó m:1g_1·,1r hirnta h .-ímzeseket találjon ki. amiul'k !'z 
az lt-07: ~::-;:,o. karn:. ,z. sz1•1int f'),•get. tett. .\ l1l'lytnrtót:111ács ezt>JI kidol
gozás,ít a kan..:ellária ,•g-yPtlrn vúltozrntá,sal terjesztett., a f<'lség ..J~, aki 
nzt jóvúhagyt:1. Ilyen „hi\·atalos mií,z6t,írt" a ren<lek eleint" maguk akart~k 
készítení, , 4'Z<;rt tül.,I; vün1tq!'.1t! kürdl'i 111,·g 1 ~llfi angu~ztus 2,i-én Pesten 
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gyűlést a.kartak tartani „zur Berichtigung jener hung. Ausclrücke und 
RedenHarten welche die lateinischen infolge cles letzten Landtags ersetzen 
sollten " de' több vármeaye előre bejelentvén, hogy nem küld megbízottat, 
a helytartótanács Pest~cgyével közölte, hogy az összejövetel nem lesz 
megtartva. Az egész ügy titkos felügyeletével gr. Majláth. Jáno_s_ volt meg
bízva, titk. jelentése 1806 augnsztus 29, K. K. A. 1806: 12íiu. sz. ~latt. 
Egy ilyen tiszti írásmódot KiRfaludy Sándor is készített 1806-ban, kiadva 
Minden Munkái, Angyal Dávidtól, 8, üü9. 1. 

Ö rsász. és kir. Felségének. 11 le-vkl elein. Felséges Császár és 
Apostoli Király, legkegyelmesebb Ur, Urunk. A levél folyamatjába~. 
Csász. és kir. Felséged. A levét úérekesztf,sén. Mellyel Csasz. es 
Kir. FelséCTed királyi keayelmeiben ajánlottak jobbágyi alázatos 
föhajtással 

0

vagyunk. A levf1l végén. C;'3ász. Ki~. Felsége,dnek :~g~~á
zatosabb szolgái és örökös hüségü Jobbágyai. .A level úontelcJan. 
Felséges Urunknak, dicsőségesen országló 1. Ferencnek,. ~st~n 
keo-yelmébül örökös ausztriai császárnak, Magyar, Cseh, GaUicm es 
Lodomeria stb. Apostoli Királyának, Ausztria föhercegének stb. 
leakeo-yelmesebb Urnak, Urunknak. 0 0

Náclor Ispán iwnak, ó ,·s. f,s k. főhercegségének. A levél elein. 
Felsérrcs örökös csász. és kir. Fő Herceg Magyarország Nádor 
Ispánja, kegyelmes Urunk. A levél f'olyamatjában. Felséges Császári 
s Királyi Fő Hercegséged. A levél úérelcesztés_én. MPllyel, Felséges 
Csász. s Kir. }i'ő Herce,rsé<l'ed kegyelmében ~Jánlottak mely tiszte
lettel vagyunk. A levél vrqén. Felséges Csác;z. s ,~ír. Fő ~Ierce~
ségcdnek legalázatosabb s legengedelmesebb szolgai. A level úon
tNcján. A felséCTeS örökös csász. s kir. Fő Hercep;nek Józsefnek, 
Magyar és Csehország örök_ös f~.ie,delembé,li herceg~.n~k, Ausztria 
Fő Hercegének, aranygyapJas nteznek, ugy nemkulonbe?, ~zent 
Istv:ín apostoli király díszes rendje nagy keresztes v1tezenek, 
Magyarország Nádor Tsp~nján~k és ,k!~·ályi , H~ly,t_-,tartój~na~ s 
Főkapitányának, a J,iszok es Kunok grofJanak es b1ra.1anak, fels~.ges 
csász. és kir. lovasság ezredesének, két magyar lovas sereg fove
zérjének és tulajdono~ána~, Pest, Pilis, és So_lt_tö~·vényesen e~_yesölt 
vármegyék örökös fö1spán.1ának, a felseges kll'aly~ Helyt-tart,o ~a~y; 
méltóságú magyar Tanács, úgyszinte az orszag nagyrneltosagu 
legfőbb törvényszéke elölülöjének, kegyelmes Unmki;ak. . , 

11 magyar királyi Helyt-tm·tó tanácsnak. A levet elem. F~ls~
ge:; Örökös· Gsász. Kir. Fő Herceg Nádor Is pún Úr! N~gymelto
ságú Kir. Helyt-tartó magyar Tanác,;, Keg_y~lme~. Urunk es,Kegy~s 
Uraink! A levf,l /olyamatjúbau. F. Csász. Kll'. Fo Hercegsege~, es 
az F. kir. llelyt-tartó magyar 1'anács. A leoél v~gén. Kegyelmeben 
és kegyességeikben ajánlottak alázatos és egész tis,zt~let_te~ v~gynnk, 
Cs.ísz. kir. Fő Herccgségednek é:; az Nagyméltósagu kiraly1 Helyt
tartó magyar Tanácsnak alázatos, eniredelmes szolgái. A levél borítélc
jcíra. Feis6ges örökö~- cscisz. kir. Fö ,Elercegn;k', Th_:a9yarország Nát~or 
Jspánjának, a F. Kll": Helyt-tarto nugymeltos~gu magyar _Tanacs 
elöllilőjének és tn.nácsmnnak, kegyelmes urunknak es kegye uramknak. 

Szekfii Oyuh.: A ma6yar i,llan,nyelv. 19 
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.Az nemes Vármegyéknek az F. K. Helyttartó Tanács e szerinl 
s,iokott í1·ni. A levél elein. Méltóságos, Fö Tisztelendő, Tekintetes, 
Nemes, Nemzetes és Vitézlő rendek . .A levél folyamatjában és végén. 
A fent titulált rendeknek jó akarója, minden készségcrel valói. Jn, 
dorso intitidatio retenta est. 

0 

A szabad k. vá1·osoknak. A levél elein. Szabad királyi városi 
érdemes tanács. .A levél folyamatjában és végén. Ezen városi 
tanácsnak jó akarói. ln, do1·so aeque 1·etenta est latina intitulatio. 
Oppido Felsőbánya. A levél elein. Becsületes mezővárosi tanács. 
A levél folyctmatjában és végén. Ezen mezővárosi tanácsnak jóakarói. 
Intitulatio in dorso latina t·etenta est. 

43. 

1807 október 26. 

Drevenyák titkos jelentése a magyar nyelv ii,qyében való ors.,ággyiUési 
tárgyalás1·ól. 

Er~cl., Pr. B., 50. csomó, a jelentéshez mellékelve a nádortól a rcutlek elé 
terJesztett szép nyomtatvány: ::\fosPum Hungaricum exeebis reani proceriuus 
et inclitis Statibus et'Ordinibus exhibitum, Bu<lae, typis r. Univ;rnitatis Rung. 

Dre~enyák Xav. Ferenc uányatanác~os, ezen az országgyi'.ílé~en Kaunitz 
herceg, :M:1ttrovsky é~ Vécsey bárók és Uollore<lo gróf távollevők követe 
volt, jelentései kizárólag csak Baldacci s a király kezébe jutottak. 

Pag. Gravaminum 63. §. 85 ist das Postulat eines zu .Pest 
zu errichtenden N ational Institutes, <les en vorli.iglicher Bcstand
teil, die Gründung de. allgemeinen Gebrauches cler huncr. 'prache 
sein soll; und so wie die fande bei der Circularsitzuncr hierüber 
zu kcinem Schluss kommen konnten, war das RinO'e~ bei der 
heutigen Dietalsitzung ungemein sfürker, als alle vo~·hercrehende. 
Die Ablegaten mehrerer Gespanschaften, vorzüglich Comorn~ Moson, 
Bars, Neutra, Zipsen verteidigten die lat. Sprache, hielten jeden 
7,wang für schadlich, glaubten das Jnstitut nur auf freiwillicre 
Beitrage einzuschdinken, fanden in dem jetzigen AntraO', von de~ 
ganzen Subsidionalbetrag 3 xr per Gulden zu diese~ Institute 
beizutragen, eine <lenen Gesetzen ganz unbekannte tributiire Auf
lage, mehrere Comitats und stidtische Ablegaten gcsellten sich 
zwar zu obigen, man überhiiufte sich wechselseitig mit beleidigcnden 
Ausdrücken, und am Ende wurde beHtimmt: diesfa.lls von de sen 
betre:ffenden Jurisdiktionen nachtógliche lnstrnktionen einzuholen. 

Ich erlaube mir hiebei nur die a. u. Hemerkuncr : dass als 
im J. 1802 von Errichtung des l1'undi pnblici die l~lc war, clie 
ganze Zahl der Ahlegaten derselben widersprechend, bei der 
gegenwartigen Bereitwilligkeit durch die Anstalt und Tendenz die 
künftigen Zwecke deutlich verrate. Und nathdem die Coronal-, 
Cameral-, • 'tudien- und Religionsfonclsgüter zu ihren bestimmten 
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Bedürfnissen kaum hinreichen und durch den gegenwartigen ub
sidionalbeitrag merklich geschwacht werden dürften, der Antrag 
viele Rücksicht verdiene. 

Külön cédulán: 

Nur mit fliehender Hand sei gesagt, dass ich vermutlich den 
31. von hier nach Wien aufbrechen und dass der Ehg. Kais. 
Hoheit mir vorangehen werde, dass heute wegen der hungarischen 
Sprache und einem N ational Institut - a la Paris zm Erziehung 
junger Jacobiner - zu welchem jeder zu contribuieren gesetz
massig verhalten werclen solle, eine sehr grosse Fehde gewesen, 
nnd dass ích wegen der gehaltenen Conferenz heute bei Sr. kais. 
lloheit nicht vorkommen konnte, und erst morgen wieder hin
gehen werde. 

Az október 27-iki ülésről így jelent, K. K. A. 1807: 524., kab. sz. 
:2HM. alatt: 

... clie heutige Sitzung .. haben tiich die Gliecler lles hohen Ra.ts 
wegen ÜC'r hung. Sprache stilrkcr als jernalH gemessen. Komorner, Wiesel
burgcr, Pressburger, Neutracr, Turóczrr, Liptauer, Arver, Saroser, Zipser 
Komitatl' nnd selbst Syrmien forrnierten sub a.uspiciis des Trentsiner 
ICoruita.tH das erste Treffen, an welches sich auch die Stadte angeschlossen 
haben. die Geistlichkcit aber schwieg. Allcin da elem Calvinismus und der 
Bocskais<;hen Vipernbrut an den Vehikcl cler H.evolution, dcr Allgemeinheit 
cler hung. Sprache sC'hr viel gelegen ist, so wircl am Ende der begünstigten 
Minoritat und ihrer beschirmten Opposition die superiore Mehrheit wie 
gewöhnli.ch dennoch weichen und das J<'elcl rii.umen rnüssen. 

44. 

1807 október 20 - november 7. 

Balclarci államtanátsos négy lcabinet,i, véleménye a rnagyar nyelv 
iigyí-ben folytatott országgyülési tárgyrilásokrúl. 

Baklacci ezen votumait nem mint államtanácsos, hanem mint kabineti 
referens, l<'crenc cHás;,,ár személyes ta11{1csaclója készítette, s egyenesen az 
uralkodó Plé terjesztette. aki azt elolvasás után kabinetjéb1'n megöriztette. 
A votumokra Csapónak és Drcveny,íknak titkos jelentései szolgáltattak 

alkalmat. 

a) 

] 807 október 29. 

Ered., K. K. A. 1807: G3,l; kab. sz. 2165. 

Eleji' eze11 darabnak a rPndelmek egy kerületi iilésben hozott hafaí
rozatám vomttkozik, mely szerint a követek kérdezzék meg küldöiket, el
vállalhatják-e a nyclvmiivelö intézet a lapfüísára kivetendő adót. 

Da die gesetzgebencle Gewalt ín Ungarn nicht bei den ein-
7.Clnen Jurisdikzionen, sondern bcí dem Könige und <len landtags-

l!J* 
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mass_ig versammelten Sfünden beruhet, so waren schon die ersten 
Schntte der Ablegaten, die sich um neue Instrukzionen von ihren 
K?m~itte?ten bewarben, ordnu_ng&widrig .. X och weit ordnungs
widnger ist es aber, duss man sich so<rar m Circulis herausnimmt 
Vorschlage an die J urisdikzionen zn ° erlassen und wollkomme~ 
gegründet sind die Einwendunu-en. welche selbst einic1e Glieder 
des Cirkels <lagegen machten. 

0 0 

Dass die Ung,trn ihre Sprache besser knlti,iren wollen 
dawider habe . ich_ niL:hts ei11znw~mlen, aher das I -olierung. ystem: 
w?rauf es lnebei abge;.;ehen 1st, würde unendliche N achteile 
s~1ften. ~ch habe mich über_ <liesen Gegenstand oft genug umstand
~1ch geaussert, und kanu mcht genug bedancrn, dass durch <len 
1. J. 1805 abgeschlossenen Artikel E. l\I. die Hiinde aebunden 
wonlen sind, all die:--en Gaukeleien mit einemmale ein r-,En<le zu 
machen. Uhrigen~ wird es mit dem projektirten Nationalinstit.ut 
wohl ~och lange rncht v_onYiirts 15eh~n, denn wenig ·ten clie kroatischen, 
sla~~msC'he1: u1:d slav1_schen f'"on111ate ,verden 8ich gewiss nicht 
beeifern, r~!cl_i~iche Be1trüge znr Emporbringung einer ilmen ganz 
fremden, durft1gen und eben darnm 1 ür üffentfü-he Geschafte kaum 
brauchbaren Sprache zu bewilligen . 

b) 

18U7 november 1. 

l~red., 11'.. K. A. 1S07 : 5:11, kab. sz. 218 t. 

Il~terjeszti Di:eyen_yák 1::;07 oktríber '!,7. jelenté~ét (1. 4;;, ·z. :tlntt) és 
v~le c~yutt k,?nHfatalp, hogy n református p{u·t, mint a nyelv terjesztésének 
surgeto,Je, gyuzött az or:,7.ággyíílésrn. · 

Hiit~e sicb _ab_e~: a1:,ch _nicht ~!os <lie scheinhare i.\In:iorifüt, 
sondern d1e Unannmt.it fur clie Antrnrre der Theisser erkl~irt so 

~ürcle .!ch_ doch. auf <lie G~nehmigung 
O 

"olcher Po:·tulata, die au~ser 
1hren ubngen v1elen und emlenchtenden Unzukiimmlichkeiten auch 
d_azu führen, das,; der t,taatskürper am Ende im zwei völlicr von 
emaml~r abgerissene und sich einanrler entcre,remvirkende '"'sohin 

~ch~m m RÍ~:h, selb~t <len Keim '.lt>r Zerstörun/ t;ugernle Ha~ptteile 
7,erfall~n wm:oe, mmmermehr emrnten können; sondern wenn es 
auch .... 1tzt nwht müglich ist, <lie ungli.icklichen Artikel

1 

von den 
J. 1190,_ 1791. und 1803. wo man list;gerweise die Bedriinrmis 
der Heg!erung und ihren ~langel an Fe,.,tigkeit henützte, 11111 ~o'?clie 
dem "·e1sen System aller früheren Zeiten ,,.anz entO'e«enstreiL,·11Je 

Beschli~s:--e llL_ird1geh~n Zll maclwn, umzusto~sen, , O ~oll wenig:iten:-
aueh mcht ern chntt ,reiter gegen diesen Ab"rund cretan. und 
Dl(.;hts h h' . r 11 fi' . n 0 me reres 1e:·1Il!a s e ectuirt wenlen, ah; wa · :--ehon wirklich 
zm Anshihnrng gebracht wonlcn ist. 
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<') 

1807 november 1. 

Ered., K. K. A. 1807: 534., kab. sz. '.l18,l. 

Részletesen kivonatolva Ü8apónak 1807 okt. 26. jelentését, s abban 
a 86. sz8kasz ttntalmát, végül megjegyzi: 

Die wegen der ung Sprache ín der Cirkularsitzung gemach
ten Antriige, deren aber einige Ablegaten sogar noch eine weitere 
Au:--dehnung geben wollten, hahe ich aus cler Ursache ihrem ganzen 
Inbalte nach hier angeführt. weil sic jeden Kommentar entbehrlich 
machen, und anschaulich darstellen, dass der Verbreitung der 
ung. Sprache bis zur A u;,,rottung aller übrigen, die itzt mehr als 
die ungarische üblich sind, und mit wahrer Harte gegen alles, was 
nicht vom Kaukasus abstammt, durchge. etzt werden will, dass die 
Ansführnng ungeheure Surnmen kosten, und es am Ende rnehr 

ung. Sprachlehrer als ung. Soldaten geben würde. 

<l) 

1807 november 7, 

Ered., K. IC A. 1807: :í34, knb. sz. '.2221. 

Die kraftvollen Massreo·eln zur Verbreitung der ung. Sprache, 

mit deren Entwerl'ung sich die Sfande clrei ganze Sitzungen hin

dnrch besclüiftigt haben, führt Csapó in seinem Berichte v. 31. 
Okt. sebr umsfürnllich an. Da sie aher ín der Hauptsache auf jenen 
Beschlüssen, welche schon früher im circulis gefas:-t und damal 
ausführlic-h angegehen worden sind (zurückgehen), f:O kann das 
Detail diescr Mas,;regeln füglich ühergangen werden, deren vor
züglichste Beförderer Joseph Vay, Emmerich Péchy, Balogh, 
Baloghy, Paul Nagy, Lánczy und Lónyay waren. Szerdahelyi, 
der gegen den literarischen 'reil dieser 1\.lassregeln sehr ver
niinftige und sehr billige Einwendnngen machte, wur<le von 

agy, IIala,y, BnJogh und Szentkirályi wütend angefallen und 
sie trieben dic ln. olenz soweit, dass sie ihn für unwür<lig 
ein ung. Bencfkium zu hesitzen erklli,rten. Es wird sich viel
leicht in der Folge schitksarne G(•legenheit geben, diesen Mü.r
tyrer ílcr Wahrheit fi.ír die ausgestandene 1\.li:-sbandlung zu ent
schfüligen und dem Publikum zu zeigen, wic wenig Gewicht E. 
M. auf das Urteil solcher clummdreisten Leutc legen. Aber auch 
einem cler Hauptkoryphiien, nemlich dem berüchtiglen Szentkirályi, 
ging es nicht viel besser, <la sein, zwar gewiss aus kein~r guten 
Absicht crcmachter V or~chlarr von der herrschenclen Partei so übel 
aufcrenon~men wurcle, dass sie ihn nicht einmal in das Landtacrs-

o 1· 0 

diarium eingetragen wif:(sen will. Als die vorzüg 1chst.en Zwecke 
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bei de:1 oberwtihn~en i\lassregeln gibt Csapó folgende an: n) die 
ver~chiedenen Nat10nen <les Lancles durch das Band einer allcre
memen Sprache naher zu verhinden, b) den Einfluss aut' tlie L;n
desgeschafte und jhre Verwal~ung den Eingeborenen zu sichern 
und dadurch e) mcht nur allem den Adel bedeuten<ler zu machen 
sondern überhaupt die Konstituzion, wclche ihrer AusseruoV" nach 
d?rc~ ~eutschen Einf!n~s allmiilig abgeandert werden könnte, und 
die sie m Gefahr zu sem glauben, mehr zu befestigen. 

A_lle <liese Zwecke lassen sich nach meinem Dafürhalten auf 
den, bema~~ a?s allen Har_idlungen der Stande resultirenden Haupt
zweck zuruckfohren, nemhch, den unentbehrlichen Zu. ammenhano
des grossen Staatskörper::i zu trennen, ihren Einflu~s und ihre :M:acht 
zu erhöhen, dag~gen ~us der Regierung ein blosses Schattenbild zu 
~ach~n. So ~ew~ss es 1st, dass wenn auch rliese ,vun~che ín Erfülluncr 
u~~rgmgen, m mchtgar langer Zeitdie Keile,die sie schrnieden aufihi~ 
~aupter zuriickfallen und sie bald unter cler Zuchtrute se/ es mm 
e1_~10s rec~tmiissig~n ~ürsten, oder eines U 'urpators clie Sünden ab
bus:'en wurden, ch~ sie begehen ; aber so gewiss ist es nicht nur 
a~lem Regentenpfhcht, sondern 1-elbst wahre W ohlfütio·keit aeO"e11 

d1e,_ welche nur aus Kurzs~chtigkeit f~_hlen, oder an d~m wa~ ge
schieht, ganz unscbuld1g smd. dem Ubel dadnrch ein Ende zu 
machen, _dass man ?ie Solonen nach Hause schickt und sie nicht 
eher :11s m solch emem Zeitpunkte zusammenhernft, wo man sie 
a~f eme nachdrücklichere Art zur Besonnenheit, wenn sie bis dahin 
mcht . elbst dazu kommen, führen kann. 

45. 

1807 október 31. 

Balclacci államtanácsos lwbineti vé{e111énye a SemiZeti ]Jf1ízmrm'.lt illet,; 
országgyül/,si tárgyalásról. 

Ered. K. K. A. 1~07 : 531,-, kabmcti száma :.!l ':.!. 

. _Soviel die Errichtung des Ung. National ln:-;titutes, oder 
w:e sie Csapó nennt, der Ungarischen Gelehrten Geselhchaft Jw~ 
t~1fft, erhellet aus dem vorliegen<len Bcricht, der sich auch über 
d1ese Sache nmsfündlicher Yerbreitet, dass vorzüglich die Thcisser, 
U?,<l darnnter anch so~~hc, wcl(·he sich sonst al • GPgner der Jem 
kon. lnteresse nachteihgen Antriige bekannt machten, wit> z. B. 
Rhédey und L6nyay, ferner selbst AhleO'atcn solchcr uncrarischer 
Gespan:schaft~n, wo die _slavische 8pra~lie die herrsch~nde ist, 
~~s . grosse ~1ferer für. d1e Gründllng dieses lnstitutes und der 
Err~chtung emes unganschen Thcaters zeigten, wiihrend die De
putn·ten anderer, uud darunter anch solchcr Komitati· wo die 
ung. Sprache praedominirt, ich wider <len Antrag Nklü~·teu. .\.Iit 
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unverkennbar richtiger Beurteilungskraft schildert Csapó die Nach
teile welche die beabsichticrte Verbreitung einer ausser Ungarn 
gan~ unbekannten Sprache ~owohl für E. M. als für die übrigen 
Erblander, und selbst auch für clie eigene Kultu: des Landes 
haben wiirde und iiussert sein Befremden, dass d1ese doch un
streititr vorzü;lichen nnd wichtü.rsten Gründe von keinem cl.erjenigen, 

t, 0 ~ 0 dAll. 
die wider den Antrag stimmten, angeführt worden s111 . em, 
die ganze Geschichte des gegenwartigen Landtags hat es _zu sehr 
o-ezeic,t wie unO"ern man gewisse '\Vahrheiten hört, und wie über-
o O' 0 ~ . 

wiecrend die Richtun()' nach dem Isolierungssysteme geworden ISt, 
um t,es nic·ht o'anz w~bl zu beareifen, dass selbst diejenigen, die 
manches Übl: verhüten wollen,t,in der Begründung ihrer Meinun
cren sehr vorsichtio- sind, und sich der Gefahr nicht leicht aus
~etzen, sehr übel h~haudelt, und als unwürJige Kinder des Vater

landes ausgerufen zu werden. 

Ugranczen tárgyról szól Baldacci ugyanezen mtpról való felte1jesztése, 
K. K. A. · 1807 : 5~ J, kab. sz. 2178, Csapónak azon jelentésére, hogy a m:3:gyar 
és latin nyelv hívei hevesen összetűztek egymással: "W: egen dem N az~onal 
Institut wird es noch mehrerc Debatton geben, und che Sache 7,u emem 
J)ifitalheschlnss spat oder gar nicht reifon. A.ber auch im letzteren l<'alle 
wird man sie noch immer beseitigen können. 

.Jemehr die ]<'ehden und Grobheiten über Hand nehmen, destomehr 
(;ewinn ist dies bci der jetzigen Lage der Dinge. Die Herren_ prostituier~n 
sich auf diese Art selhst, und am Ende wird doch selbst 1111 ~ande die 
Brkenntnis erwachen, tlass man sich in der Auswahl der A.reopag1ten sehr 

vcrgritfen lrnbe. '· 

46. 

1807 október 31. 

üapú titkos jel,ent/,se a magyar nyelv iigyében tartott október 2.9. 
30. és 81. kerületi iiléselwrJl. 

Ered., Pr. B. -Hl. csomó. 

Csrtpó Imre, itz 1807. orsz:í.ggyűléscn a távollcYÖ gr. Festetich Jó~sef 
és ,János kövctje ú.llandóan kiildött titkos jelentéseket, melyek a kalnnet 
tttj:m Bnldacci · államtnnácsosrntk osztattak ki refení.tlánt. 

N achdem der Vorschla()' über die Errichtung einer . ung. 
Gelehrten-Gesellschaft, mit d~r Bcgründung eines ö~enthchen 
l!'onds in einer um,ertrennlichen Verbindung steht, und m Betreff 
<les lctzteren noch dic Entscheiduncr der J urisdiktionen erwartet 
werden nrnss, so wmde die Aufnab.me beider Gegenstiinde einst
weilen zwar aufgeschoben, allein die Verbreitung der ung. Sprach~, 
welchc cin Ilauptzweck der crwiihnten Gesel~schait, h~ben d1e 
Stiinde mit einem beispiellosen Eifer, durc~ dre~ ganz~ S1tzungen 
abgehandelt, so dass die vorgeschlagenen M1t~_el ~1e All_~rnherrschaft 
der ung. Sprache mehr erzwingen, als allma.hlich befordern sollen. 
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. Der V_orscl~bg der Regnikolar-Deputation, welcher ohnehin 

fast„ alle H1lfomttel ~ur Au :breitu~g der National- prache er
schopft zu haben sd11en, erhielt t01ls durch nene Beisatze teils 
durch Festsetzung eine-. ausschliesseu<len Zeitfristes mehr 'Kraft 

und Verbindlichkeit als zuvor: indem die Stiinde zu einem Gesetz 
zu erheben wünschen: 

Itt részlcteRen ö~szegrzi a magyar nyelvi, 86. · (később li2.) sz,tkasr. 
tartalmát. 

. Das eifrige Bemühen der Sfünde wiire in diesem Gegenstand 

weiter gegangen,_ wenn es. der Perso~al, 1 _der Abt Zerdahelyi, ~ 
A?legat vor~1 vVai~zner Kap1tel und Pnleszk1, 3 Ablegat des 'rren
csmer Kom1tats, mcht gemüssigt hiitten. 

Der . Abt Zerdahelyi stellte in Rücksicht der vier ersten 
Pnnkten dre Unmöglichkeit vor, in einer kurzen Zeit hinliino-liche 

u~?- Lehrer bilden z~ küunen, die Unbilligkeit, verdicnstvolle 
Ma~er! deren Alter <lrn . Ernennung der ung. Sprache wo nicht 
unmoglrch, doch nngemem beschwerlich rnacht, ,·om :-:!chuldienst 

zu ents~tzen und <lie Gnzuliinglichkeit des Studienfonds, so viele 
Lehrer m der nng. Sprache unterrichten zu lassen, als die Be
stelluug des Schuldienstes erfordert. 

Durch die Aeu<;serung des,;elben, dass die weit .tiirkere á.n-
1,ahl der Jugencl an<lerer Natiouen im Lande nicht <Tezw,mo-en 

werden kön:~te, sich nac~ <len'. Ha~dvoll (manipnlus) i::, der ui::,ng. 
.J ugend zu fugen, bahen 1ch d,e Stande mwernein beleiditrt O'e

funden, 1~n\l man be:chulc!ig~e ihn ni~ht nm'." einer Unwiss;nh~it, 
~ondern ern1gc als Sz'.,ntk1raly1,' ~agy, ' Halasy,6 Baloghy,7 nannten 
1!,~1, der __ vo~ de~ N atwn_ so veriichtlich zu sprechen nnterfanget, 
for unwur<l,g, em u;1~ansches geistliches Beneficium 7,U genie,-;sen. 

~er Ablegat ,1 rileszky war zwar n.uch eingenommen t'ür die 
Ausbrerhmg und hmporkorumen der ung. Sprache, indem er den 

Vorschlag gemacht hatte, 1las,-; zn <len Kornitats-Bedienstun<Ten 

n?r solt.:he angestept wenl~n, die di~ser Sprache kundig- sind ; ~ur 

che al!zn strengen Zwa~gmrttel be~tntt er, wodnrch die lat. Sprache 
als c.he Quelle der Gelehr 'amkeit und Auf'bewahreriu der un(J' 
Hechtsg~lehrs~mkeit plötzlich in Verfall kommen könnte. i::,• 

!)ie we1t iiberlegeue Anzn.hl rler Go«ner unterlie s nicht 

~lle die:-c_e G riinde mit Bewegg:ründen und B;ispielen zu verfechten: 
1?dem sie behaupteten, das d1e lat. Sprache in de11 oberen KlassPn 

ferners auch vorgetragen wird, class unter der Hegienmg a. h. 

.'. ~cmsey A~dnís,_ kir ~zcm,:lynök, Abaúj me<>jc föispánjn. 
• Szerdahc.-ly1 AlaJo~ f;yürg_v, a váci k,íptalai~ követe 
3 Prileszky füírol,r. · 
• Szentkirályi László, Pest meaye követje. 
5 l<'elsiibiikki Nagy Pál. Sopro~ vármegye. 
0 llalasy .Márton, Hnes. 
7 Baloghy Lajos, 1\ógrád. 
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Sr. Mt. Kaisers J oseph 11. aUe diese Mittel zu V erbreitung der 

dcntschen Sprache und, wie der Ablegat Nagy sich ausserte, zur 
Einfübrung anderer Eimichtungen, die der Uoustitution und dem 

Charatter der Nation entzogen waren, mit bestem Erfolg angewandt 

worden sind. Dass die Sfünde ihre Absicht nicht anders erreichen 

könnten, als wenn sie die ung. Sprache nützlich und unentbehrlich 

machen. Die Zwangmittel müssten für die Lan<leseinwohner we
nigcr beschwerlich fallen, weil sie für das Ungarische von Natur 

aus eine Vorliebe haben. 
Mehrere Ablegaten drangen auch darauf, dass die Geschiifts

manipulation bei <le1 ung. Statthalterei und bei der kön. Tafel 

ungarisch geführt werden soll; nachdem a_ber in Rücksicht der 

ersteren <ler Personal vorgestellt batte, dass m allen Branchen der 

Statthaltcrei nicht hinliingliche lndividuen wiiren, die der ung. 
Spmche kundig sind und in Betreff des letzteren, Balogh 8 vom 

K0Jt1orner l\.omitat und Péchy '' von Sároser Gespanschaft, die 

Einfübrung der National-Sprache, wegeu noch nicht festgesetzter 

'rerminologie der juridiscben ung. 'vVörter, und hiedurch zu be

fürchtender Irrnng ia den jnri<lischen Urteilssprlichen selbst wider

raten hatten, wurden beide Dilrnstflrien in der vorigen Geschafts

führung gelassen, indem die Stanclc hoffen, dass bei einem künftigen 

Lau<lta~ die noch abgiingigen Verfügungen zur Aufnahme der 

Sprache leicbter zu ersetzen sein werden . 
Der Ablegat Szentkirályi iiusscrte endlich dcn Wunsch, dass 

das ung. Geset'l,bucl1 (Corpus -Turi." Hungarici), welcbes nach der 

Anrrabe des Archivregistranten Kovachich 1 0 mehrere tausend typo

graphische l\lii,ngel halJen soll, dmch eine Lan<ltagsdeputation 

revidiert, mit den OriginaldPkreten kollation iert, und nac:.h<lem 

auch jene I>ekretcn, die vom sclben ausgeblieben sind, boigesetzt 

wiirden, nenording,; herausgcgeben und auch in das ungarische 

übersetzt wenle. 
Dieser Vorseblag wurde aber allgemein vcrworfen, und Péchy 

vom S.iroser Komitn.t, Balogh, Halasy, Németh ·zeghy 11 und Lrinczy 12 

ausserten im Namen der Landsfünde ihr grösstes Befremden, dass 

durch den erwiihnten Ablegalen, desHen Eifor für <l'e Constitution 

so bPkannt ist, dem Lan<lesges<'tzbuch Fehler und l\bngel beigelegt 

werden könnten, nachdem clie darin enthaltenen Gesetze sowobl 

von 8eite sovieler Könige, als auch von Seite der Sfün<lc, immer 
als wahrhaft nnd beili(r an"cnommen worden sind, und durch 

mehrseitige Traktaten s;nktio~iert wur<len. Sie haben aus diesem 

Grund vom Personalen ausgeheten, dass im 'ragebuch der Stancle 

< ialantai Balogh János. 
" l'échy .János. 

111 Kovac·hich Márton Hyörgy. 
11 N émcthRzegh_y István, .Moson. 
12 Lánczy József, Torna. 
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hierüber nicht einmal eine Erwühnuug gemacht werden solle, 
umsomehr, weil die vorgeschlagene neue Redaktion nicht nur einen 
Landtag von mehreren Jahren erfordern würde, sondern die ge
meinte Verbesserung nnendlichen gefö,hrlichen Auslegungen Anlass 
geben könnte. 

Diese Gründe haben aud1 die ~föude dahin bewogen, dass 
von der beabsichtigten Übersetznng des Gesetzbuches in die ung. 
Sprache günzlich abgestanden sind. 

Bei Erwüguug des sfandi ·chen Vorschlags über die V erbrei.
tung der ung. Sprache, sc~ieinen darin hauptsüchlich folgende 
Grundsatze aufgestellt zu sem: 

l. die verschiedenen Nationen des L::mdes durch die Allge
meinheit der Sprache nliher zu verbinden, 

2. den Einfluss und die Verwaltung der Landesgeschfifte für 
die Landeseinwohner zn sichern, 

3. und hiedureh nicht nnr den Adel bedeutcnd zu machen, 
sondern überhaupt die Constitution, welche durch den (wie sie 
aussern) deutschen Einffuss allmüblig abgeiindert werden könnte, 
zu bekraftigen. Sie glauben also desto kriiftigere Gegenmittel an
wenden zu müs. en, je mehr Gefahr sie gegenwiirtig für dieselbe 
Constitution befürcllten. 

Übrigens ist es ohnstreitig, dai:,s Hofrat Vay, 13 Emmerich 
Péchy, 14 Balogh, Baloghy. Nagy, Lánczy, Lónyay 15 in Beförderung 
dieses V orschlages den wiehtig ·ten Einflii..;s gehabt hal.Jen. 

A 8zerdlthelyi kanonok beszédje alkalmával l.ürténtekröl Bal,dacci 
Sumerau rendőrfőnök eg,Y jelentésére, mely ~zerint 8zentkirályi, a pesti 
követ, a legvcRze<lelmescbh a magyM nyPlv dolgában, s hár politikai exiRz-

l temiáját a nádornak köszöni, inkilib meghal. mint.sem hogy a magyar 
nyelvet feláldozza. így n~·ilatkoúk, K. K. A .. i,H„ kal,, sz. :d:318: a tömeg 
mindig gyáva és hagyja g,tnízdúlkodni a kia hálókat. ,,Allciu <las Betrngcn 
der FeucrhriLncle gegen <l<'n Domherrn ZPrclahelyi macht es noch begreil'
licher. wie sic es chhin hringen, tlass ilrnen so leicht nieurnnd wiclerspricht. 
'N er wird aher sokh eiue Rotte, die. indem sie gegen clen ~Ionarchen die 
Stimmenfreiheit mit der grössten Ausclehnung geltend nrncht, jeden insult.frrt, 
dc•r es wagt, eine von üer ihrigen ver~chirtlenP Meinung zu iiussern, wohl 
noch Hinger hrisamrnen lassPn, und mit ihr über <las öffentliche Jleil 
deliherieren wollen :" 

A rernlek kíváns,tgát az egész monarchia szempontjából Csnp, a, követ
kezijkép ítéli meg. kelet nélküli jelent,;se 1>r. B. Hl. csomó: 

D,t die Sprache auf die , 'itten, Cultnr, Uhanu·tt•r und selhst aul' <lic 
eonstitutíonellen Gnrndsiitze der \'ölker einen wichtigtm Einfluss hat, so wiLrP 
es zur Erlei<"hterung dt>r HPgicrungsgesí'hiil'tc HPhr „n wiinschcn, dass i11 
den vereini<>ten k. k. Erhstaaten jener gaugi>arcn Spmche dl•r Vonmg ein
geraumt wiircle, di,• uuter den iihrigen am meisten gel,ildl't und elem 
grössten 'l'eil cler Stai,tst>inwohnPr eigentiimlich ist. Der En,lzwPck indPsRPn, 
vcrschiedenc Völker aucb mittel~ die,es Urgans noch niiher mi einander 
zu vcrbindcn, kann nur allmiihlicli uml vortt,ilhaft •r dun·h imlirPkte l\fa~~ 

13 Vay .József, Szabolcs. 
14 Péchy Imre, Bihar. 
1" Lónyay Ctáhor, Zemplén. 
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regel der a. h. Re„ierun<> erreicht werden, welche die einzuführende 
8prache nicht verlu~~st m~chen, noch die den Völkern eigene Vorliebt' 

beleidigen. .. . .. 
Die Bestimmung <lernnach der anverlangten Begunsbgung ha:ngt 

eigens von dem ah, ob und inwieferne a. h. S. Mt. díe Einfiihrung emer 
allgemeinen Sprache zum _Grun~satz genommen haben.... . 

Dermalen aher scbemt die lat. Spracbe sowohl tur die Gesetzgebu~g, 
als ttuch für den wissenschaftlichen Vortrag die angemessenste zu sem. 
Denn dieses Idiom crsrtzet gleichsam <len Mangel einer henschenclen 
Landessprache, zu dem sich verschiedene Nationen gleicb gerne beq~emen. 
ilei cler Gesetzgebung hat die_ lat. ~prache noch de~ Vorzug! dass dieselbe 
keiner Ver,i,nclerung unterworfen. lhe getreucste Autbcwahrenn der ~echten 
sei dahinc,cr,en dic Aus<lrücke l'iner lebenden Sprache durch clen langeren 
zeitlanf l;icht Pinrn vcrschiedenPn Sinn, den die Gesetze niclit beabsicl1-. 
tigten, erhaltrn könnten. Die a~lgrme_ine Einföhn~_ng der ung. Sprache auf 
drn Schulen wiirdP notwench„erwe1 die Umanclerung <les gesamten 
Htu<liensysterns erheischen; wrl~lie plötzl_iche -q-mstaltung mit nicht gerin
gem Hindernis der Wissenschaften begle1tet sem wiinle. 

Az ország_qyiífési 

47. 

1807 november 13. 

ktvánságok f,s sérelmek közt a magyrir nyelvre 
vo11atkoeó kí.o<íns1iy. 

~yorot., 1807-iki Ironuinyok ,12G. 1. 

Az ország<>yűlés kívánsáaait és sérelmeit egy, az 1807 május 12-iki 
iilésböl kiküldött 48 tagú bi,zoltsú,r; dolgozta, ki, m~l)'.' m~nkálatá~ a sz_eptem
ber 21-iki ülésen terjesztette be. A_ nove~be: l~-1k1 felirattal felt~r.1es~tet~ 
végleoes szöveo- ()2 . szakasza eredeLileg 81>. szamu volt, a nagy orszaggyulés1 
vitákban, melyeket a magyar nyelv kérdése_ okozott, ~ndig a 8G. sza~asz
ról van szó. Rajta kívül még magyar nyeln vomttkozásuak voltak a kovet
kezö a vé<>leoes szövegből kimaradt szakaszok: 

' 35. Optarent S:::l. et 00:, ut de tradendi_s lingua hun1.5. scientiis 
provisio fi.eret, ac ut condendae rn fnt~rum l~ges ~ml:j'ua !a~. et su~ul hun~. 
cderentur; anteriora ver0 dccretn sub mspect10ne ,eg1sla.t1v1 corpons praev1e 
revidenda :111thenticis exemplaribus conformancla supplerentur. (Az 1807. 
Irományok 2:37. 1.) . , 

84. a király bár megmutatta a nevelés ügye mint való gondoskod~: 
sát azzal, hogy lb06 uov. 4-én szétkü~dette a törvényhat?ságoknak ~z ~J 
Hatio cduc:ttiouist, a rendek mégis kénk. hogy a systematica deputatio m 
litterariis munkálatát túrgyalásra elővehessék (ugyanott 260. 1.). 

8.5. a cél a nemzeti müveltség (cultura nationie), ennek forrása (f~ntes) 
a magyar nyelv, ennek müvelésére kérik a magyar tudóstársaság felá~btását 
(ugyanott 261. 1. leközölve a Ph~u11; promoyen<l_ae et excole~d,ae Jmgua! 
patriae huug., erigendaeque bunc m finem soc1etat1s. az 1791. 01sz~ bizotts~;:, 
munkálataiból; és az 1790 november 10-én a belytartótanács~~k mar ~enyuJ
tott tagnénora; 2G8. 1. br. Prónaynak a magyar nyelv muvelésérol szóló 
memora.ndu1rnt). 

62. Postulatum SS. et 00. illud est, ut lingua hung. mag1s 
extendatur et communis rcddatur. 

Sub comitiis a. 1790 per art. 16. provisum est, ut ad propa
gan<lam et perpoiiendam nativam linguam hung. in gymnasiis, 
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academiis et universit.-.te 1 1· · 1· "' )ecu rnns rnguae et styli hun
0
0-arici 

professor constitueretur. 
Quo autem effeetu~ artit:uli ejusde~ propius assequi possit, 

a. 1792. art. 7. hunc 111 teno1·em d t t I con 1 us es . tt iuézve ez t1 

törvénycikk. 
Sub comitiis a. 180j _cond_itus art. 4. uberius perhibet, quae

nam_ ad Jl!ovehen<l~m ~mplms lrngnae prttriae culturam constituta 
f~ermt, v1gore CUJUS 1d qnoque sancitum e t. ut cum stu<lium 
lmguae hung. per art. 7. 1702 inter studia orclin:1ria relatum esset 
Sua ~pas _sma effectum art. hnjus procurare dignetur; porro ' 

. . Ordmafa per art. ~6. 1790. liternria gnoque deputatio, hanc 
m rem opernbatur, huJ?S. elahoratum generatim q uidem quoad 
01;rmes su1 J~artes! spec1aht_er at~amen_ sectionis llmae §. 192. in 
h1c adnexo chaetah substerrntur d1scnss10ni. 

Et quia nunc etiam commune SS. desiderinm eo tenderet ut 
tontes huc conducentes reserentur, e quibus usus lin()'uae h~ o
m omne_m populu~ largissime diffluat, ad scopum p~inde h~~ 
prout _eflectnm cond1t:m:1.11 l:anc in. rem legmn, media illa propo
nunt_m, qnae pro eo efficac1a omnmo sunt, ut lingua hun()', com-
mumor reddetur et propagetur. Honun mediorum 

0 

Primnm ~st. nt lingua cum ipsa juventutis eclncatione in
e!·ementum __ capmt. e~ pr~pa~etur, hunc in fi.nem in scholis norma
hbus. et alns pubhc1s mrnonbus, e quibus ad cltisses <>Tammatiees 
tra_ns1tus fit, nec non trivialibus per jurisdictiones desi•fn•rndis 
ub1qne per totum Ilungariae regnum li~gua hung. medio "1i~gm;; 
ve~naculae a? alph~lJe_to doi:e~t~r,. lrn_ncqne singulus puerorum, 
cu.1uscunque 1lle natiorns et rehg1orus sit, condiscat. 

2do: Evolu~o ab his comitii,; decennio ad <rrammaticas 
<·_lasses nemo adm1ttatur, <itii lincruam huno·. prorsus i:::.norat 
1 o- l . d · · l · a" '? r:i , cum m,,, na 1aec p1 o a m1mcn an con 1s cendae lmo-nae lat in o- .. , 
abhibeuda sit. 0 

• o.vmnasn!S 

3tio : ln gymnasiis proinde pro vehiculo institution·,s 11·n,.., 
1 t· h · 1· . • 0 Lrne 
a rnae _ung:arwa m_gua ?<mstituenda proponitur ita, ut in scholis 

grammaticalibus, ub1 apt1 professores lin'l'nae hm1o-. ,..,11„1•1· 1·am 
t t 'b' fi ·t· 1 "' 

0 0 
" praes o . ~~n , 1 1 m 1~ us comitiis nnnc statim cum initio ~nni 

scholashc1 '.lS<JUC evo~ut10nen1 etiam decennii tam vernacnla, quam 
et hnng; lmg1~a, . ub1 ~n~em prot:essr~res. apti haberi. non possunt, 
evoluto ,t moderms com1tus decenmo sic d1dae compos1tiones latinne 
:er_nacu~a et hung. primo semestri, sccund? a~tem semostri opo 
sohus lmguae !1ung. pertr~c:tentnr, suapte ahogum intellecto, quocl 
eyoluto decenmo, tam pnmo (! uam et sccundo semestri composi
bones latinae ope ~olius lin,ruae hung. tmctabuntur. 

1 Ut proin?e mo::c statim evoluto deconnio in scholis per 
totum ~-_egnum lmgua ~ung. ubiq.ue introcluci possit, illud est 
necessauum, nL ad com1tatus, nb1 usus lin 0<ruae hun0cr. non t es , 
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professores linguae hung. gnari ad scholas ibidern existentes, prae

ferenter mittantur. 
4to: Optarent equidem SS. et 00. ut in humanioribus et 

altioribus classibus omnes scientiae lingua patria traclerentur, 
interea tamen quoad banc in rem necessaria subsidia parata fuerint, 
desiderium eorum explebitnr, si evoluto quinqnennio in singula 
humanitatis classe et facultate certum studinm lingua hung. traden

dum designatum fnerit. 
1 Ad facilitandum interim, qui hoc puncto intenditur scopum, 

professores linguae hung. gnari intra etiam hoc quinquennium 
ceteris paribus praeferenter assumantur. 

~ 5to : Quod vero theologiam attinet, ad plebem in u::;u 

ejusdem conservandam, et nberius imbuendam, c1uam plurimam 
conferet, si in dioecesibus ad clerum, apud utriusque evangelicae 
confessionis antem camlidati theologiae tales, qui praeter notitiam 
linguarum vernacnlarum etiam linguae hung. ceteris paribus gnari 
erunt, praeferenter suscepti fuerint, item si dominia terrestralia 
jnre patronatus gaudentia, pro vacantibus parochiis praeferenter 
talia individua praesentaverint, qu:i.e ceteris paribus linguam hung. 
etiam calleant, non secus, sí ad loca mixtam populationem conti
nentia, <1 uornm videlicet populus linguae lrnng. et alterius linguae 
promiscuum usum focit, nonnisi talis parochus et ludimagister 
applicitus foerit, qui linguae hung. iu tantum guarus sít, ut 
of!icio lrnc lingua del'ungi pos8it, eatenusgue jnrisdictiones in 
mutua cum dioecesanis et respectivis superintendentiis cointelli
gentü1 salvis legibus de jure patronatns sonantibus. collationibus 
ítem benificiorum, necnon jurisdictione episcoporum, in sensu huju-, 
et aliarum legum exercentlis vigilent, ne huic dispositioni contra-. 
veniatur, casu in contrario, si aliter remedium ferri nequiret, diri
genti dicasterio remonstratio fiat, constat eium numerosa hungaric,t 
loca, imo integro~ districtus damnum fecisse proprii idiomatis, 
<J uod adhibitis parochis linguam hnng. non callentibu:; nulla 
occasio faciendi ejusdem usus supermanserit: ut itaque detrimentum 
lHttionis eadem via, iisdemq ue modis reparetur, quibus illatum est, 
ad prnemissum. scopum id quoqne ordi11and11m videtur, ut in 
cunctis seminariis linguae hung. professor constituatur, ~it studium 
hoc ibidem (1uoque ordinarium et <1uae ex stucliis lingna hnng. 
tradi poterunt, taliter tradantur, <[ uo sii: c·le'rici modnm condiscere 
possint, ope hnjus lingnae catechi-mndi et concion:1ndi. 

2 6to: Et quia ad plebem etiam eo reHectendum esset, ut in 
seholis nationalibus et <1uibusvis aliis pagensibus apti cluceutes 
con-.titni possinL, institutnm praep,trnndorum ludimagistrorum in 
pluribns lol'is ita foret indncendum, ut praeparn.ndi praeter linguam 
vernaculam praeferenter in lino-na hung. instituantur, et tales, qui 

0 . 

peeuliarem in lingua hung. <·ondiscenda m1vavermt operam, majo-

ribus etiam pracmiis exstimulentur. 
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1 Quapropter Sua Mtas gma exoratur, ut prout vires fundi 
studiorum admiserint, et numerus praeparandorum augeatur et 
iidem ex fundo eodem provideantur. 

1 Dispositio vero haec etiam ad Graeci uniti et non uniti 
rítus ea ratione extendatur, ut in praeexistentibus et in eorum 
usum erigendis scholis cum influxu et cooperatione cleri eorum 
primorum item communitatis per dirigens dicasterium lingua etiam 
hung. indncatur. 

1 Ceterum ea in parte, c1ua in majoribus locis et oppidis 
scholae normalis magistris Jinguae hung. gnaris quamprimum 
provideri desiderantur, dominio terrestrali et juri:dictionibus com
mittendum videretnr, ut taliuru locorum et oppidorum communitates 
disponantur, quo hac de inclivicluis pro ipsarum necessitate praepa
randis sínt sollicitae, ac pro eorum intertentione sumptus e propria 
cassa suppeditent. 

2 7mo: Cum autem comitatus a potiori usum linguae hung. 
introduxerint, et speretur, eos etiam comitatn ·, qui negotia publica 
ope linguae hung. nondum pertractarent, ad usnm . ese collocaturos : 

2 Ut autem lingua patria penes nmctas jurisdictiones, huc 
intellectis etiam L. R. civitatibus eo certius ad nsum deducatur, 
e re quidem esset talibus jurisdidionibus, quae u um linguae hujus 
nondum adoptassent, terrnim1m prae<'lusi diaetaliter constituere, 
praesertim cum ab eo tempore, quo natio, quae cunctos alterius 
idiomatis accolas fraterno complectitur affectu, iis propter commune 
emolumentum arctiori vinculo necti c11peret, desiderium suum 
publica lege manifestavit, jam 17 anni cffiuxerint. 

1 Quia nihilominus in his spontn,nea volunt:ltis indinatione 
ad propositum tinem pertingeretur, intere set tamen, ut plebs, 
cui lingua lat. perinde imo magi,; ignota est, quam hung. hac 
potius ordinationes accipiat, et omnis constitutio, quae speciem vis 
alicujus redoleret, praetavenda existimetur. 

1 Proinde SS. et 00. cujusvis jurisdictioni , quae usum 
lingnn.e hung. necdum adoptasset, arbitrio relinquunt, quenmam 
terminum pro introduC'endo usu ~jusdem pro ratione facti, progressus 
de:figere velint, spe firma freti eos, qui cum Hungaris eodem jure, 
eadem patria rebu,;qne prout secundis, ita et adversis, eodem 
denique utuutur prae~idio, sua sponle conatnro,;, ut ,incnlo etiam 
communi · linguae arctius aclhuc constringantur. 

1 Qno autem tanto majus incitamentum sit, condi~cendae 
linguae hung. expleto, quod jurisdictiones determinlLverint, tempore, 
ad publica officia ii :saltem applicabuntur, qni usum linguae hung. 
sibi familiarem reddiderint. 

2 8vo: Tn dicasteriis etiam politicis, uti cancellaria regia et 
com;ilio r. lten. hung. ii resolvantur et appliceutur, qui huug. 
linguae gnari snnt, relate ad partes aduexas provisione art. 7. 
1792. in suo esse relicta. De cetero jurisdictionibus lingu,t patria 
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utentibus consilium r. lten. hung. juxta dispositionem art. 4. 1805. 
hungarice responcleat. 

3 

1 A , megjelölt bekezclések nem voltak bennt a gravamenek 
z igy b" tt á k beterjesztett rounkálatában. összeírására kiküldött „1zo s gkna b' tt 'áO'. rounk.í.latban rövidebben voltak ! Az így megielolt része a 1zo s o1 

fogalmazva. . á . k„ 1 tba mé" a következő 3 szakasz volt, mely a a A b1zotts "'l roun <l. a n o 
felirattal elküldött~kböl kihagyatott: •stentes latino quiüem idiomate 

!) e ·. r causas nunc praeex1 . fi t no : una.. . u n artibus volentibus hungance de uen_ . pertractare potent,_ novae 1rf.I \ . P partibus hunaarice pertractatis cuna 
Praeterea. im causis a.pp~ a dis l~b 

1
.\ pro cuJ·us f~cilitatione terroinologia r. non latine sed hungance e i ere ' 

juridic~ o~~~e:ry;~oroitiis sicu t {1p~a.ese~tt~ti;:e:~r dif ~~a. a~t~~i:a!~~qt~a~:t 
acta. dia.eta.li_a lm~~'.1- hung. t. a · P? ~-~~e con~inna.ri expetunt SS. et 00. his et futuns coro1tus, ope u n~sque l~iendaro lincruam bung. roultum s_ane 

llroo: Ad excolendaro e _per1r ustus i; a.nimis linO'ua.e pubhcus 
confert theatruro_ hung. ; 0 P\ e:.;~ 

1 
;:r~ctior reddetur. Hu~c interiro in instillabitur, pohturn et vo ~ 1 1ts do subsistere non possit, desiderium finem, siquidero thea.~rum srne un cum hac conjungendum theatrum 

quoa.d erigendam so~1eta.tero ~ung. et I t roanifesta.tum hic quoque 
ejusque dotationem m pra.ev~o po~t; ~ 0uto·1; 6 szakaszt a rendek október 
reitera.ri. (lrO}IHÍnyok 27\;~ Et(r8g7

11 
Jecryzökönyv 546-556. 1.). A főrendek 31-én, a 70. ulésben ha.~y a e , · 0 

• •nust ad 5. félnek, nehogy ez töbh változást kérte~; _1gy ad ~-- ttizéves teé1f a r~ndek beszúrják a salvis k kegyún Jogot énn se, s ez I , l 6 ké 'k a sza asz '.1- •. t l' . legum exercendis részt, at . • n , legibus - rn sens~ huJUS i8,h a ;~1:i:osz nemzetbeliekre" is kiterjesztessék, 
ho_gy e renddkellbrez s_ ~zk oa/ eredeti szöv~rrbe a. {i. szakasz harmadik bekezro.ue a. ren e eszuq,t o - 9 G20 621 1 dését (Dispositio vero ... ), ugyanott 562, ->9 ' ' • • 

48. 

1807 november 28. 

m. lr.mzretlú,ria ·véleménye az orszú,ggyi'íl,ésn~k a, 1,nagyar nyelv 
• 
1 

túrgycwan /'elte>jeöztett (i2. szamH serel11ierol. -~ 
Fog. 1807 : 10.92G kanc. sz. ~lajhíth György kezétől, ered. 1807: 11.6•>•>. 

kitnc. HZ, rdntt. 

. ll . · h g-aúlica demisse cen-0 bseqnentissuna haec cance ana un . h t 
1 l' } no- cultnra ac enus seri, per leges d·e prom_ovenc a mguae e:u ~~·te administrationis 

comlitas s,ttis jam prae5tLtum esse_, quod p fl t t - quod licet . . . 1 . t . t . . antem eo re ec a ur' publicae vel desic eran f 0 ma : si_ • 1- t· l'bertate relictum . art 4 1805 eL ~- eJUS 3. m Junsc ic ionum t . • . 
:t, ut c1~m consilio· locten. r. hun~a_rice ~orres~o~d:~~ib:~~: {~:= 

.. . etiam processibusque usnm 1d1omatis ~ll.JU" •. 't c11s . . . . . _ t t h· c rn neces~1tatem rans-plures tamen JUnsd1ct1ones hber a em •111 
„ formare et respectivc setles dominales ad processu~ coram 11S ver-' .· ·t ·actandos officiaciue camern.l1a ad secum hac tentes hunaauce -pei l ' . l r d lino-ua cor~espomlendum ~tringere voluermt, un< e non a m ' quam 

0 
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n_egotiornm remora et confusio expeebtri poterat; ii praeterea con
sHleretur,_ regnum Hnngariae tot diversi idiomatis et nalionis inco
las grem10 suo complecti, quos inter praecipue o-raeei rítus homines 
moris et idi~matis sui retinenti ·simi, per mecli~ introducendae lin~ 
~uae . hu~g: m hoc_ po_stnlato proposita, his praesertim rernm ad
Junctis, fa~1le conc_1tar! pos,en~ ; ~i demnm eo retlectatnr, <1uod et 
leges regm, et r~d1cal~a q'.ia_ev1s rnst!·nmenta jn,i proprietatis regni
col~rum . tangentia latmo 1d10nrn.te indP a regni incunabulis eon
scn1_it~ smt e~ actu c?nscribantur, dum proinde linguae hung. cultura 
susc1p1tur, latmae etrnm non modo obliviscernlum non sit sed haec 

. . ' 
quoque sms non s,t nurlanda adrninicnlis, fidelissima haec cancel-
luria ~un~. aulica to!11m ~10e po,-,tulatnm, cujns 1nrncta tot alioc1nin 
et n_unntns et ambag1bus 1mplex(L sunt, rejiciendum ac Statibus 
regm responden<lum e se tlemisse opinatur: 

_Persnas_um esse ilP1 V. i:,mae legihus circa nlltnram et pro
pagat10nem lmgnae hnng. hactenns condilis, talia jam ad a<,seqnen
dnm hunc scopnm tributa esse adminieula. ut ulterior condendae 
legis necessitas haud subversetur. 

49. 

1807 december 10. 

Bald11c1'.i kabineti cotunt'L 11 mrrgyrir nyelv clo{yrílmn á{11én alrilf 
trenclri pályakh·c/f,sról. 

Ert'd .. K. K. A. I '07: ;,21. ·z. alatt. 

Alapjául 8nmera11 h,ír<í r1•11<l(írfií11ök 1 >sll7 ile1·Pmh1·r 1-ji fPltPrjesz
lése ~iolgált, melyben 1. elöadjn _! rmlm1sler ./rí1ms Mi/,,íly 11111-.· titkar j:iv,;s 
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tatát az „Osterreichische Btitter" megindításám és ebbe névleg megnevezett 
magyar tudósok bevonására. s 2. a tiibingai Cotta-könyvkereskedés által a, 

magyar nyelvnek a közigazgatásba bevezetéséről pályakérdést íratni ki (amint 
C'zeket már 1807 uovelllber l!J-iki, Stadion János Fülöp külügyminiszterhez 
írt jegy1.ékéhen is megírta, ismertetve az egész kérdéssel együtt Heinrich 
Gusztávtól, Kazinczy Ferenc tiibingai pályaműve a magyar nyelvről, Régi 
Magyar Könyvtár :37. Bpest, l!H6., bevezetés). Sumernu felteijesztésére Bal.
dacci váLtsz,L: n.d l : ezt már két év óta sürgeti maga is, üdvözli az ideát: 
,,Auf die un~. Gelehrten zu wirken und sie f'e8ter als bisber an die Regie
nrng zu ketten, ist von höchster Wichtigkeit, da dasjenige, w,ts der Hof
sekretUr Armbrnster von ihrem bedeutenden Einflusse und von ihren Verbin
dungen sagt, nuter die nnbestreitbarsten W,thrheiten gehört, ... die Vor
tPile Bind unse;hiitzb,tr, <lie mHn sich dadurch verschaffen kann, dass man 
zweckmlissig auf die öffentliche Opinion wirkt", ad 2: 

... Die Idee, unter fremden Namen im Auslande eine Preis
frage über <lie anf dem ung. Landtage o laut gewordene Absicht, 
die dentschc und alle übrigen Sprachen durch die ungarische im 
Lande zu verdriingen, veranstalten zu lassen, leuchtet mir voll
kommen ein. Denn, obwohl durch die a. h. Entschliessung auf das 
,diesföllige Postulat, deu Sfünden zu erkennen gegeben worden ist, 
dass die schon bestehenden Gesetze znr Verbreitung der ung. Sprache 
vollkommen hinreichen, und sohin die Notwendigkeit neuer gesetz
lichen Anordnnngen über diesen Gegenstand sich von selbst be
hebe, so werden doch viele von denen, welche die tempora Uladis
lai so lebhaft zurückwünschen, nicht ermangeln, obige Erledigung 
dieses Postulats für eiu neues, grosses Gravamen zu erklaren, und 
das servum pecus imitatorum wird in ihr Geschrei mit einstimmen. 
Jn ciner gelehrten J!'ehde, die man durch obige Preisfrage veran
lasst, können hundert W ahrheiten gesagt werden, <lie sonst nicht 
leicht an das Tageslieht kommen würden, und was Schriftsteller 
gelegenheitlich einer Preisfrage sagen, o<ler erweisen, macht gewiss 
mehr Eindrnck, als andere Metho<len, bei denen man sicher weit 
leichter auf die V ermutung geraten könnte, dass die Regierung 
die Ifön<le im Spiele habe. Vielleicht - und ich hoffe dies nicht 
ohne allen Grund liefert die A usfülnung dieser Idee solche 
l{esnltate, dass man sich bestimmt finclen wir<l, sie aucb noch zur 
l~rörtenmg anderer Materien zu benützen . . . 

50 . 

1807 december 19. 

Bedekovich államtanácsos kabinet-i {l'lterjesztése a magyarnyelvü 
országgyűléi,i naplók kiadása dolgában. 

Ered., Pr. B. 48. csomó. 

Alleruntertanigste .Aeusserung. Über die an den geh. Unter
zeichneten a. h. gestellte Frage, ob die Drucklegung der hung. 

Hzckfti Gy111t1: A magyar álfamnyelv. 20 



30G 1807 DECEMBER !!), 

Landtagsdiarien vermög der Gesetze ausdrücklich bewilligt, oder 
aber nur so gestattet, und daher wieder abzustellen seie? unter
fange ich mich nachstehende u, Auskunft zu erstatten. 

Von einer in Druck Auflegung des Landtagsdiariums ist 
weder in den alteren, noch neueren Zeiten eine bestimmte gesetz
liche Vorschrift vorhanden, vielmehr ist es notorisch, dass die 
Diarien v. J. 1741, 1751 und 1765 nur in geschriebenen Exem
plarien, auch nur in de1· lat. Sprache zu erhalten waren. 

Die Auflegung der Diárien datiert sich lediglich von elem 
Landtag des 1790. Jahrs, wo diese Motion, um den Landtags
verhandlungen mehr Publizitat zu verschaffen, zuerst und zwar 
noch vor der Entwerfung des Krönungsdiploms von den Standen 
gemacht, mit den Proceribus wiederholt diskutiert und endlich 
einstimmig dergestalt angenommen wurde, dass das Diarium in 
der hung. Sprache verfasst, unter der Leitung des Personals revi
diert und sohin in Druck aufg!é?legt werden soll, auch ist damalen 
festgesetzt worden, dass die Ubersetzung des Diariums ins Latei
nische stattzufinden, jedoch nur der hung. Entwurf für das Ori
ginal ?:U gelten habe. 

Uher diese V erfügung der versammelteu Stande zu einer 
Zeitperiode, wo man sich manches willkürlich erlaubte, ist weder 
eine a. h, Bestatigung angesucht, uoch weniger aber eine auf 
bestandige Zeiten ausgedehnte V orschrift in Form einer gesetz
lichen Kraft f estgesetzt worden. 

Inzwischen hat sich dieser Uebrauch sowohl wahrend des 
besagten Landtags, als auch in den nachgefolgten unter der glor
reichen Regit3rung von E. M. bis nun abgehaltenen Landta<Yen 
erhalten, ohne dass hierüber von a. h. Orten eine wesentli~he 
Abanderung eingetreten ware. 

Selbst im V erlauf des gegenwartig zn End gebrachten Land
tags ist von Anfang der V erhandlungen sogleich alles in Druck 
auf gelegt worden, und bis nun wird schon ziemlich das gesamte 
Diarium in Druck herausgekommen sein. 

Durch die seit mehreren .Jahren erfolgte Zulassun<Y scheint 
zwar dieser Gebrauch nunmehr einigermassen a. h. aut~·isiert zu 
sein, ~d in dieser Betrachtung dürfte es doch bedenklich sein, 
auf die Abstellung desselben so gerade anzutragen, obschon ich 
sonst vollends überzeugt bin, dass die erwü.hnte illa ·sre<Yel für kein 
Gesetz zu halten seie, mithin es der höchsten Exekutiven<Yewalt 
allerdings frei stehe, hierinfalls nach U mstanden wesentlich und 
wirk:,;am einzutreten. 

Die Redaktion des Diariums ist eigentlich das wesentliche, 
worauf mit aller Sorgfalt gesehen werden soll; dass jene dem 
~ahren Zweck vollkommen entspreche und die Verbreitung schiid
hcher Grundsiitze sorgfültigst verwahre, ist das vorzüglichste, 
worauf die a. h. Aufmerksamkeit geleitet werden dürfte. 

BEDEKOVICH vo•r1JMA 307 

Sollte für künftige Falle ein V erwahrungsmittel in Antrag 
gebracht werden müssen, so würde ich meine u. Meinung dahin 
beschranken dass we<Yen einer genauen Kontrolle, welche der 

, ö ~ a· 
Redaktion cles Diariums vorzuschreiben und beizugeben ware, 1e 
a. h. Fürsorge einzutreten hatte, worüber die Aeusserung der ~ng. 
Kanzlei abverlangt werden könnte. Den 19. Dez. 1807. Bedekovich. 

Bedekovich e felterjesztése nem. került a7. államtanács elé, egészen 
titkosan kezelte Ferenc király, aki úgylátszik, ,t m,tgyftr diáriumok kérdé
sének felvetésénél B:tl<lacci hatása ,tlntt állott. A fenti felterjesztés követ
kezése volt hocry Bedekovich ,L dec. 23-iki audiencián Ferenc királytól szó
beli utasítást kapott arnt, hOfsY József nádorhoz ,, következő kir. kéziratot 
fogalm,tzza, Pr. B. 48. csomó : . . 

Lieber Herr Bruder. Nachdem in Rücks1cht der ,tllgememen Wohl
fahrl; s~hr viel d,tran gelegen ist, dasa jenes, so im Druck aufgelegt und 
verbreitet wird, in jeder Hinsicht so geartet . sei~, d~mit ~s keinen Samen 
verderblicher Grun<lsatze enthalte und auf die kti.nft1ge füldung der Jugend 
keine nachteilige Folgen besorgen lnsse, vorzüglich ,tber bei_ den ,tuf das 
ung. Sfaatsrecht bezugnehmenden Fragen und Gegenstanden die wirksaill:ste 
Aufmerksamkeit dn.hin gerichtet sein müsse, dasa ,tlles, so den köD;. MaJe_s
tatsrecbten und der echten Landta"skonstitution offenbar abti.•;i,ghch sei;11 
kann, von der gleichs,1,m un~er dei: S~hutz ir~·elideiner öffentlicben A1;1ton
tat zu gest,tttenden Verbre1~ung gew1ssenh,tft e1;1-tfernt .. '~erd~, so folget 
hinaus von 8elbst, d,tss derle1 allenfalls auch be1 den oftenthchen 1:,md
tagssitzungen schriftlich vorgekommene Verh,mdlungen oder überre1chte 
Antrage dem Landtagsdiarium gar nic~t ein~eschaltet, u?-d, wenn solcbe 
etwa schon d,trin ,mfgenommen waren, die we1tere Verbre1tung derselben 
mittels des u·rucks sorgfültigst verhindert werden soll. . .. 

Diese Meine Willensmeinung mache Ich E. L. mit dem ausdruck
líchen Befehl hiemit bekannt, dftss. n[lchdem es sich wahrend des soeben 
abgeschlossenen Landtags l_eicht creignen_ konnte, d,tss unter_ anderen,~tuch 
solche Schriflen entweder m der Form emer Botscbaft an dle obere Iafel, 
oder ,1,uch in der Art Privatmeinungen der einzelnen L,mdtagsd~putierten 
zum Einsch,tlten in das L,mdtao·sdi,1rium überreicht worden se1en, deren 
Inhalt und Ten<lenz den kgl. R;chten und dem Wfthren Geist der Land
tagsverfassung offenbar derogieren dürfte,. E. L. bei ~em ~~rs_onalen ??:1ge
saumt die Verfü"Ull" treffen wollen, d,tmit a,lle tlerle1 schrifthche Aufsatze, 
welche nicht so ;iei° dem Zweck eines wohlgeordneten L,mcl_tagsdiariums 
zu entsprechen, als vielmehr den Keim und die _Irrlehre geführl~cber Grund
satze zu bcgrünclen geeignet sind, elei: gewöh;11hchcn Druckau!l~gung ohne 
weitcres entzogen, uncl wenn selbe m1ttlerweile schon zum 'Ieil _aufgele~t 
wordcn wii.ren, tlie Ausfolgung cler noch vorhandenen Exemphtnen, 80:Vie 
auch die Fortsetzung der Aufhge bis zu Meiner weiteren Anonlm~ng sogle1ch 
eingestellt wenlP. Wob(•i Ich Mich von der bekn.nnt~n. Klngh_e1t und yor
sicht E. L. mit vollem Vertraucn versehe, dass mfolge_ dieser lliemer 
erklü.rten \Villen~meiuuog auf die f'ortzusetzende ?ruckauile~ung der letz
tcren Landtugsverhandlungen <lie genaueste Aufmerksamk~1t verwendet, 
und 'f.11ls cinio-er Zwrifel dariiber entstehen sollte, wrts nemhch zum Druck 
zuzuh~ssen, od~r dn von zn entf,rncn seie? Mir bicrüber dic ums~ünfiche 
Anzeige mit beigefügtcm Gutachten ehestens vo!gelegt wenlen ~1rd: , 

A ni. kanl'ellária U,07 clccem!Jer 26-áról szmtén k,1pott, kab11;1-et1 ~ton, 
ez ügyben utasítást, mire ez L81L július 31-én tet_te meg felte9esztesé~: 
az 1808. országgyűlési jegyzőkönyv és irományok kmd~sánál Rev1?zky kir. 
táblai iilnök felügyl'lt :L kiitdfíssal megbízott . négy k?vet munkaJára, sok 
illetlen és kellnmetlPn dolgot sikerült kih,tgynrn, de mrndent nem _l~hetett, 
mert a rendi üzenetek maguk is sok ilyest fartalmazt,tk. A kancellam1 ezen 
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felterjesztése az államtamí.-s elé kerülvén, St. R. 1811: 2367. sz. a., Bedekovich 
votuma: A publicitas olyan nagy, hogy többet nem lehet elérni, a főbaj nz. 
hogy az iratoka,t a kerületi ülésekben szövegezik, nem úgy, mint l 7H0-ig 
az országos üléseken a protonotariusok, ezeknek most alig van dolguk ttz 
országgyiiléscken; a kerületi ülések lmtáskörét kellene teMt megszorfütni, 
ami :tzonban a mostani (1811) országgyiilésen nem lesz lehető, úgyis elég 
sok pénzügyi neMzség lesz. Es ha a diarium tartalmát még erős bben meg
cenzuráznák, a rendek csak annál részletesebben mondanák el, amit ttkarnak, 
a nunciumokban. Balclacci votmna: a kerületi ülések h,ttáskörét az úgyis 
veszedelmes m:li pénzügyi helyzetben nem lehet visszttszoríttrni, de gondolni 
kell arra is, mi legyen a diariummal. hn az országgyiilés rosszrti fordnlmt 
(azaz, :tkkor el kell tiltani nyomtatásátl. A resolutio fütldacci javaslata 
szerint, nem tesz konkrét intézkedést. 

Az 1811-12. orszá,g_qy1il·;s .iegy-:ökönyvél1w egyes részek csalp1gy,tn illet
lennek tnláltiittak, ezekről gr. Erdörly Jú-:scf m. kanePllár l ' 12 július 5-én 
felterjesztést tesz, köztük van a lliarimn 14!1!). Ltpjún n rPntlck megjegy
zése, melyben eajnáhttukat fc,iPzik ki az ő magy.tr nyelvi kívánságobt t:ir
talmazó fclimtukmik az 1812 április íl 1-iki kir. leiral (L .iü. sz. :t.) által 
történt visszn,utasítúsán és remélik, hogy a .jurisdictiók fPljebbvalói'· mégis 
csak lJe fogják vezetni "minden közdolgokb:i" a mngyar nyelvet; erről 

Enlőrly: "pag. 14!)9 betrrffend ,lie hung. Spraclw könnlP ,tnlf,tllPn<l scheinen, 
dnss tlie Sliinde sich das Reeht :tnmassen, für sich sclbst Ptwas zu dispo
nieren. JndessPn sei es nus tlPm Zusammenhangc zu PrsPln·n. chss dieses 
blos von jenen S,ichen gemeint ist, ,lie sehon bisher 11Pn lterichtsb,trkPiten 
in Ansehung dcr hung. Sprache 1uch dcn Gesctzt\n erlaubt waren, keines
wegs al.Jer von andcrcn, die ilnwn ,lnrí'h tlie höch,te l{psolutio,1 g,1r nicht 
zugestanden wor,lrn sind, und welehrs in Erfolg zu l.Jringen, von ihnen gar 
nicht abh~ngt, wie z. ll. was Schul:achen betritft und <las we~entlichste 
in ihrer Vorstrllung war, denn sie sagen: tlonec pditmn rPiterare potuerint, 

folglich sehcn sic eincn Gntcrnchiell zwitichen jenem, wiw noch von der 
höchHten Entschlirssnng :1 bhiingt, und jPUl'JU, was diP Behönl •n n,teh tlen 
Gesetzen zu tun olmehm l.Jefugt sill!l. ,tber noch nieht getan habPn mul 
eben darnm hiczu aufgefordnt wer,l,~n; ,h nun di,• Komibtt,;n <lieRfalls 
nicht weiter grhPn könncn, auch nirht dürfen, so wiirP aur-h iiher tliesP 
Erkliirung hinu,uszugehen, jedoch sokh<· Erklürnng för dil' Zukunft im 
Diario nicht aufnehmeu, den Obergespiincn aber auf't.ragPn zu l:issen, bei 
den Generalkongregationen <larauf zn gPhen, dn~s <liP Kun,lmachnng ötfont
licher Veronlnung<'u immer inden im Komita,tc üblichen ,'praclwn gPsehclw, 
dic in einer amlcren Spmchc einzn r •ichemlen Bitt.~chriftPn nil' zurück • 
gewie~en und clit•se Parteien vor kt•inem (;prichte gezwungeu wPrüen, in 
einer Lestimmten Sprnchc ihre fü·ehfo,:iche zu fühn•n." E ft,ltPrjPsztés az 
ál/,amkon/'ereni·ia elé került, ennek többség<• cs:ttlakozott a kanc!'llüria véle
ményéhez, Wallis gróf ndv. kamarai rlnök awnbnn a ,liariumok ezntú11i 
kinyomatását eltiltani kívánta. Ferenc 1812 angu~ztus 1-iki n•solntió,Jn 
(benne a dűlt betűvPl ~zedettek a kirú,ly ~aj,itkPzii beszúr.í.,ai): "(Jesamte 
anstössige Stellen sincl sowohl ín dem bereils fJedrut'k/en, und no h nicl1l @S[Je

teilten, als in den norh nicht gedrnrkten 1'eilen rles Diariuni~ aus711streichen, 
oder wenn e1fordcrlirh, darin :u verl1essern nrnl nnr dnnn •rst der c·rneurrt,, 
Druck derselben zu gcstattPn, und rlaher erum/Je ú·h uwh nur na,i-/1 sowohl 
in dcn geclrucktcn als ungcdrucktPn Bügl'll bewPrkstPlligt,•r CorrPetur das 
g:anzc Lan<ltags Dittrinm der frei<'n Disposition d11s Verleg1•rs zn iiherh1,sP11. 
Ubrigens h,1t dic Kanzlei bei einem künftigPn Landtag die Drui·kle[JWlq cles 
Diariums nicht mehr rn gestatten, wic auch ad pag. l !!i!l. u. í lti. n 1ch lhrem 
.Anmthen das Gehörige zu prlnssen. Franz 111. p." Conf. l 12 : l-l!. s,:., kab. 

z. 1471, minek al:tpján itdt:1 ki a kanc<'llária 181~ n11gn,d11s 10-iki ntlv. 
rendeletét, 1. 57. sz. a.; a ,liarium [.1!)!), htpján az inkrimiu:ílt kifejt•és 
megmaradt. 
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A legközelebbi, 1825. országgyűlés alkn,lmt\val herceg Koháry Fere1w 
m: kancellár az államkonferenriciban személyesen kérte, Conr. 1 25: 246. sz., 
hogy az 1812 ,tngusztus J-iki rendelet viRszttvouassék, úgyis hiálm volna 
eltiltn.ni a clittrium kinyomatását, mert ii rendek gyorsírókkr1l leímtná.k s 
censurátlannl nyom,itnák ki külföldön, ,t tilalom pedig megmérgezné az 
országgyűlés kezdetének hangulatát. Gr. Zir·hy ICáro'y Metternich és Sedl
nitzkyvel többször be~zélt már ez ügyről; ezek is szükségesnek lá~ják it 
diarium hivatalos kin_yomtatá$át, erre resolutio 1825 szeptember l-én: az 
1812. rendelet luitályon kívül helyeztetik, de it személynök ccnsoroknak 
megbízható követeket válasszon ki és nyomfatás előtt ,tz íveket titkos elnöki 
úton a k:mcellár elé terjessze, hogy Hz kij,wíthassa. Ezen utasításra Szögyény 
Z1igmond személynök kénytelen vo lt a kancellárnak jelenteni, hogy az ívek 
beküldésére nincs idő, a rendek türelmetlenül vár,iúk ,t jegyzőkönyveket, 
s ti c011sorolrnt 1wm is ő nevezi ki, ha.nem ,l rendek váh1sztják (most 8 
követet), ezért H fenti utasítás nrrn hnjtható végre, maradjon az etldigi 
mód : ő fogja ezután szigorúan felülvizsgálni a, jegyzőkönyvet, amibe az 
államkonferencia és a kfrály, Conf. 1825 : 2711. sz., bele is egyeznek. 

51. 

1809 február 11. 

Lorenz államtanácsos kabineti véleménye a német nyelvnek általá
nossá tételéről. 

Ered., K. K. A. 180H: 110. sz. 

Lorenz Mfü-ton, az államfatnác~ban az egyházi ügyek referense, mint 
kabineti referens véleményt mondott IIrdina .fózsef olmiitzi másodéves 
theologus azon kéréséről, hogy a sok szláv nyelvű lakosra való tekintettel 
az olmützi lyceumon a szláv nyelv számára tanszék állíttassék fel. 

Der Buclweiser Bischof, in elessen Sprengel ?fi Teile blos 

böhmisch verstehen und sprechrn, machte letzthin von der nem
lichen Notwendigkeit, für scine Seminaristen und Theologen einen 
böhmischen Sprachlehrer zu halten, Erwabnung, indem auch die 
von Geburt böhmischen Jünglinge nachher an den lateiniscben 
Lehranstalten in Sfödten, wo meistens nur deutsch gesprocben 
wird, ihre Muttersprache beinahe ganz verges. en, und in dieser 
Hinsicht for den grö sten Teil seiner Diözes zum Seelsorgeramte 

nur halb oder ganz unbrauchbar werden. 
Es ist allerdings zn bedauern, dass man es durch die seit 

der glorreichen Regierung weil. 1ler Kaiseriu Maria Theresia stets 
verbesscrten und mehr verbreiteten deulschen Schullehranstalten 
noch nicht weiter gehracht l1at, mit der deutschen Spracbe bei 
dem derselben unkundigen Landvolke einen geneigteren Ein-
1ran<r und mehreren Gebrauch und auf diese Weise die Erzielung 
<les bclabei a. h. beabsichtigten Emh.wecks zu bewirken, dieselbe 

nach und nach zur berrschenden allgemeinen Volkssprache zu 

machPn. 
Es würde diesem aus mehreren RUcksichten ganz heilsamen 

Endzwt eke geradezu entgegengenrheitet werden, wenn, rnm1 jetzt 
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für die slavische-böhmische-windische u. s. w. andere Sprachen an 

den öffentlichen Studienanstalten eigene Lehrer anstellte. Diejenigen 
ans den Stndíerenden, welche sich zum Beamten, Advokaten, zum 
Arzt oder Wundarzt berufen finden, werden sich zum vorans um 

ilie Kenntnis der l\fottersprache des Laude:-;, wo sie ihre Dienste 

leisten wollen, bekümmern, und folglich dieselbe nicht zu ver
gessen, oder noch zur rechten Zeit z11 erlernen tracht<'n, obgleich 
sie sich im Notl'alle auch der Deutschen bedienen können. Nnr 

der Seelsorger m11ss selbst und unmittelbar mit :-;einen Glaubigen 

von der KanzeL im Beicht.-tuhlc und beim Krankenbette, deutlich 

und verstii,ndlich zu sprechl•n wisscn. 

Ajánlja tehát, hogy Pgyeuül it theologusok számára állítta. sék fel a 
szláv nyelvnek tans1,éke, ha p;:t a cseh-morvu egyházi ható,ágok is helyeslik. 
A császári rPsolució ily értrlemhen adatott ki 1809 fphruár 13-án. 

Hasonló teudencnit mutat töbliek közt St. R. 18llí: 9-iG3. sz„ mely 

szerint a rzorlkowi (galiciai) keriilet nemesei kérték, hogy ezután ,L kormány
rendeletek latin yagy 1<,ngyel nyelven a<lassaU<tk ki, mivel néuwtül nem 
értenek. A czortkowi Krei,hauptmann és a g,di ·iai kormányzósági elnök 
szerint „Es wiirde unter der \\'iircle 1ler RrgiPrung sein, weun sie von ihren, 
schon seit drr Revindication Galiziens in dcr lkhandlung dPr politischen 
Gesclüif'te angcnonnnenen und allgemein eingeföhrten Grurnlsatzen lilos zu 
Onnsten ein odrr des a!llleren KreisPB abwcichen wollte. Diese Ahweichung 
sei ~J,er auch nicht nötig, <la PS unrichtig ist, das::1 dir dortigen <hitshe
sitzer der deutsclwn Sprache unk.nn<lig seien, vielmehr sei ihnPn diesellH' 
geHiufiger, als die lPtrini~ehe. L:henlies sei dic Kenntnis der <leutschen 
S,prachc ein vorgcschriPhenes Erfordernis der · DomPstika!-RPpr,isPntanten. 
Ubrigeng lieweise clie Regiernng schon (Üulurch ihre Lilwralíti~t, <lass siP 
Patent,>, KrPisschn,ihPn und ;,,.'achrichten, sowie da~ Kn'isarnt mehrere 
Cirknh1rien in poln. Sprache hier ausgcbP und auch die BerichtP un<l 
sonstigen .Einga.hcn cler Dominien ín dcr polu. Hprachr aunehme, da doch 
vor<lem <leren ZmückwPiHuncr ancrpordnet war." Ai egvPsÍtl'tt csch-osztní.k 
kancellária szintúgy it kérés" Pllr~: da ,1ie dPutschc Sp

0

rat:he l11•reits durch 
das a. h. l'aknt v. 1. DPz. 1785 zur Gcsch1lftssprache hPi <lPn politischen 
llehönlen GaliziPns erkliirt wurde und e~ hei cliPsl'r Bi•stimmung auch vi•r-
1,!ieu, nngeachtet es ín Bezit>hung auf' 1lil' < :erichtslwhönlen in dt>r l<'olgP 
davon ahkam. Az államtanács: Zur Verhanrllung 11er politi,ehen Grschilf'fr 
ist gPwiss mit gutPrn Vorlwilachtr un,l wohl anch um <li<'s<' , praehe un1l 
mit ihr deut~che Sitten und lll'nkart zu vPrhrriten, 1lie tlentschc ~prache 
in Galizien von iler Regii>rung g<'wiihlt wonlen. A kérés mellPtt Sl'nki s<· 

szól, Plutasíttatik. 

52. 

1809 máreins 2. 

Az 11clvari kamcwa átirata a m. krmrPlláriú.lto,:; JJlánnarosmr?:Jrtérwk oz 
1íris:,ékPk nyl!fví-t Wető határozalu ett,,n. 

Fog. udv. kam. ll:ír, Ung. CanH'r~le:, 180!1: 2~1_19 ex ;\f,irz, (•n•d.. ll:i09: ~818 
kanc. ~z. a. \. o .. ,8. s ✓•• vegJ<'g.1 zete!. 

Laut der dem 11ehenfol0 ·enden hung. Hofkammerlwricht zu
schlLissigen Determination. wekhe nicht einmal ín der General-
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kongregation des Marmarosser Komitats, sondern nur in der Sedria 

desselben gefasst wurde, haben die Magistratualen, die bei Abhal
tung der Herrenstühle pro legali te~timonio comitatus verwendet 

werden, den Anftrag erbaltrn, dass sie in dem Falle, wenn die 
Kameral-Herrenstuhls-Prozesse nicht in hung. Sprache verhandelt 

werden, die hierüber geföllten U rteile und andere Verhandlungen 
nicht unterfertigen sollen. 

Da nun hieraus eine V erwirrung und offenbare Hemmung 
der Gerechtigkeitspflege ent:.,teht und die Sedria für sich allein zu 
Erlassnng ahnlicher Verordnungen in keinem Fall berechtigt ist, 
so fin det man sich veranlasst, obigen Hofk ammerbericht in Folge 

der durch Eine löhl. kön. hung. Hofkanzlei mit verehrter Note 

von 4. Marz v. J. n. 2017 anher mitgeteilten und hierneben 

wieder rückfolgenden diesfölligen a. h. Originalentschliessung zu 

dem Ende in Freundschaft mitzuteilen, damit Eine löbl. · kön. 

hung. Hofkanzlei geföllig sein wolle sich daraus zu überzeugen, 
dass der diesfö,llige im Sim;1e gleich erwahnter a. h. Entschlies

sung ~\nzustellende Missbrauch noch nicht ganz aufgehört habe. 
Ubrigens hat man die Ehre in Acsehung der kön. freien 

Stadte zu erinnern, dass bezüglich auf die kön. Freistadt Szathmár 

Németh, welche ihre Berichte ebenfalls in hung. Sprache abznstatten 

pflegte, an die kön. bung. Hoflrnmmer der Auftrag neuerlich er
lassen worden sei, dieselbe zu Verfassnng ihrer Berichte in der 

gewöhnlichen Geschiiftssprache anzuweisen. 

53. 

1809 március 18. 

Uii!Vari rendetet a helyturtótrmárslto:: r,, magyar nyelvnek a vá1·
rnegyei i,r;azscí_qszolgáltatcísban való, az udvari kamara részéról ki

fogásolt használata dolgában. 

Ered., 1809: 28·18 kanc. sz. alatt. V. ö. 38. sz. végjegyzetét. 

Franciscus .... Oamera 1wstra Caes.- R. aulica q~aerulose 
retulit Mti Nostrae, comitatum de Marmaros eam tulisse deter
minationem, ut sedes dominales ad communiter introducendam 

linguam hung. invicntur et omnes instantiae aliaque his similia 

scripttt lingua hung. concinnentur, huc reln.tis omnium in gremio 

ejusdem comitatus constitutorum cameralium officiorum et offi.ci
alium litteris officiosis. Vernm equidem est articulo 4. cliaetae 1805. 
jurisdictionibus in s,,ho relictum haberi, ut negotia in lingua 

bung. pertractare possint, scd econtra certum est et id, omnia 

coactiva media ad exclusive introducendum linguae hujus usum 

genuino citatae legis spiritui e <liametro adversari, eodem prae
terea articulo agitur solummodo de correspondentiis inter juris-
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dictiones et cancellariam nostram regiam hung.-aulicam nec non 
Dil008 et Fidtes Vestras vigentibns, prout et de processibus, in 

quorum pertractatione jurisdictiones aeque si voluerint linguae 

hung. usum facere possunt, nemini attamen illa imponitur neces
sitas, ut literas ant recursus suos ad jurisdictiones illas, quae lingua 
hac utuntur, directos, eadem solum lingua concinnare teneatur, 
praefatum igitnr comitatum limites latae hoc ín passu legis trans
gressum esse manifestum est tanto quidem magis, quod deter
minationem suam ad camerales guoque officiales, qni tamPn juxta 
leges ín negotiis nostrae <lumtaxat camerae r. bung.-aulicae snb
jacent, extenderit, stante enim hoc sequeretur comitatum id ipsum 
ab aliis etiam juá,dictionibus pmetendere po ·se, quod ntique 
praecitatae legi haud cohaerere ín aprico est. Jam quod sedes 

dominales concernit, sedes dominales sunt font primae instantíae 

et constitutionali nexu suam existentiam specialemque jnrisdictio
nem constituentia, et quemadmodum tabula regia forum appella
torium omnium reliquorum fororum judicíarior11m est, qnin tamen 

ex eo ulla in eadem fora pofüat jnrisdictione, íta id ipsum de 

sedibus quoque dominalibus intelligendum Yenit, quae eo etiam a 

fortiori tamquam se solo sub„istentes jurisdictiones consi<lernndae 
sunt, quod dominia terrestralia ope earum in subditos suos acti
vitatem sibi lege tributam exerceant, non est igitur in activitate 

comitatuum positum, sedes dominales ad tractandos lingua hung. 
processns suos stringendi, hinc Díl•tib,,s_ et :Fi<Jtilms Vestris harum 

serie clementer committendum duximus, ut comitatui de Mar
maros, aliisque nefors comitatibus limites art. 4. diaetae 1805. 

transgressuris a1tmo nomine nostro r. injungant, tiuo praeattactam 
determinationem snam unice intra limites lege novellari defixos 
reducere, et tam correspondentia<; cameralium officiormn aut offici
alium lingua hactenus nsitata scriptas, prout hucclum porro quo
que acceptare, quam vero proces~us seu urbaríales sen alios ex 
príma distinctae jurisdictionis Ífötantia ex lecre ad sedem suam 

judiciariam appellandos ahsque coactione ut ~ngarica in lingua 

tlecurrere debeant in via appellatae reviuere teneantur. Datum ... 

Franciscus m. p. Comes Josephus Erdődy m. p. Josephus 
Wlassics m. p. 

54. 

1811 december 9. 

Gróf Wallis lwhineti véleménye az orszcíggyz'ilésnek a magym· nyelvet 
illet,; tárgyalásairól. 

Ered., K. K. A. 1 '11 : 1 ' 1. sz. 

Gróf Wallis József, €kkor az udv. kamara elnüke, 1 13-18. ií.llam- és 
Konferenzminister, Ferenc király legbizalmasabb kabineti tanácsadói közé 
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tartozoLt, 1814-18. az államtanácsban e.lnöki teendőket is végzett. Ezt a 
felterjesztését két titkos ágens, Radichevich és Vogl 1811 december 5. és 
7-iki jelentései alapján készítette. 

Die Sitzung v. 5-ten war ausschliessend der hung. Sprache 

gewidmet. Die Debatten der Kroaten in dieser Hinsicht sind interes
sant, wiewohl es bemerkenswert bleilit, dass auch sie diese Sprache 
fiir Ung();J·n gleichsam als die gesetzliche Sprache erkennen, und class 
die Deputirten der slavonischen Komitate geschwiegen haben ... 

ln elem Rapporte 1. beschaftigt sich V ogl mit den· Landtags
debatten über die hung. Sprache. Die Geistlichen haben abermal 
erst dann zu reden angefangen, wie sie glaubten, dass es sie betraf. 

Dessewffys Bemerkung wegen der Endung der N :1men in erger 
und berger ist karakteristisch. N och deutlicher geht <lie Tendenz 
der , 'tande <len Thron zu stürzeu und E. M. zu einem Schatten

könig zu machen, daraus hervor, dass bereits der Anwurf gernacht 

wurde, für die Zukunft darn.uf zu bestehen, dnss bei den ung. 

Regimentern nur Ungarn Officierstellen zu bekleiden hatten. 

Hogy miképen ítélte meg a magyarság helyzetét ,1, monarchiá.ban, 
erre vonatkozik nyilatkozata, K. K. A. 18ll: 1139. sz. alatt, amikor József 
nádor Guslamctnnnk magyar alkotmány-ellenes könyvét eltiltani kívánja: 
"\Vie kann cndlich der Palatinus in sciner Vorstellung zu wiederholten
malen von Reichstag und Reichsstanden sprechen, alswenn Ungarn ein 
cigenes Rcich wiire. Ungarn so wie Böhmen, Mahren, Österreich nur eine 
Provinz Eurer Mt. Staaten. Sowen:g als Böhmen, ebenso wenig bildet 
Ungarn ein eigenes Heich und E. Mt. können durchaus nicht gestatten, 

dass Ungarn ein eigenes Reieh auszumachen wtthne und sicb eine Losreis
sung, oder anch nur Isolierung von der i\lonarcbie erlaube." 

55. 

1811 tlecember 19. 

Az országgyütéstó7 felirattal felte1jesüP-tt magyar nyelvi sérelmek. 

Nyomt., az 1811-U. Irományok I:í5. l. 

Az rt1só lríbln eredeti növege ugyanitt 127. 1. az orszá~ eg.)'éb sérelmei 
közt, ennek 7. szakaszát, mely a borv,ttokra nézve tízéves halasztást szabott 
meg, nagy vitn, után már az 1811 decPmber 5-iki ülésen elhagyták, Jegyző
könyv :rn7. 1. A rendi szöveg a fó1nidek bú.rom üzenete folytán, a december 
llt-12. üléseken viíltoúst szemedett: ad 2, a főrendek kív,ínság-ánl tétetett 
be, hogy a törvény kettős szövegéből a hl.tin legyen az eredeti ; ad 4, a 
főrendek kérték beszúrni: in quantum curae anünarum admittit, s btír ezt 
két üzenetben iH ismételték, a rendek csak arra voltak hajlandók, hogy a 
4. art. rendelkez(,scit 8 év leforgúsához köHsék, végül a ::l. főrendi válaR,1-
iizenet kérésére beletették a szövegbe : exceptis extraonlinariis necessitatis 
easibus, qui provi~ionem curne animarum impetlirent; ad 5, a főrendek 
kérc;8l;re hitinul hagyjúk a logika, etbika és metafizika tanítását, .Jegyző
könyv 420-:32, 142, 4i'l 1. A december 11,. ülésen elhatározták, hogy a 
magyar nyelvi sé1 elmet kive~zik a többi köziil l:~ ~ülön terjesztik fel egy 
Vay József, Szabokstól készített bPvezetií résszel, amihez egy újabb üzenet
váltás után a förenll,·k is hozz,íj,irultnk. 
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A.z eddig hozott, a magyar nyelvre vomttkozó törvények hiányos 
végrehajtását elpanaszolva, a következőknek törvényben való kimondására 
kérik őfelségét : 

1. Cum illi, qui ad consilium r. locumtenentiale hung. appli
cati sunt, et ab a. 1791 officiis suis potiuntur, art. 16. 1791. et 
7. 1792. id exigentibus linguae hung. cognitionem habere clebeant, 
statuendum esset, ut in futurum omnes ordinationes et resolutiones 
ex hoc reguicolari dicasterio ad omnes regni jurisclictiones, civit~ 
tibus quoque liberis et regiis huc intellectis, lingua nationali 
h,mgarica dimittantur. 

Interna nihilominus dicasterii hnjus mauipulatio, quae 
hactenus lingua latina :fiebat, ad triennium, usque nempe primam 
Jan. 1815, et non ultra, ope hujus linguae dncenda extendatur. 

Universae tamen regni jurisdictiones correspondentias et 
protocolla hungarice d1,1cere teneantur. 

2. Ut articuli diaetales tam hujus, quam et dehinc celebran
darum diaetarum, lingua tam latina, quam hungarica, sub solitis 
formalitatibus per S. Mtem subscripti, ad corpus legum inducantur 
et ita regni jnrisdictionibus, ac iis quibus mitti solent, transmittantur 
et textus latinus 11ro originali habeatur. 

3. Ut in universis regni tlicasteriis et quibusvis judiciis, 
exceptis tamen foris spiritualibus, inde a 1. Jan. 1815 negotia 
nonnisi lingua hungarica tractari et sententiae judiciariae nonnisi 
hungarice ferri possint. 

4. Ut lingua hungarica inde a scholis jam tri vialibus et nor
malibus incipiendo, ubique per regnum in omnibus publicis scholis, 
cujuscunque religionis et in omnibus regni Hungariae cleri succres
centis seminariis, :rnt quibuscunque superstitnm religiosorum ordi
num conventibus, vel claustris utriusque sexus, verbo in quibus
cunque demum domibus ad educationem juventutis destinatis, qua 
ordinarium studium doceatur. 

Ad hunc vero SS. et 00. scopum necessarium est, ut tam 
apud Romano et Grneco Catholicos, quam et ambas Evangelicas 
confessiones ad curam animarum, exceptis extraordinuriis necessitatis 
c:asibus, qni provisionem curae animarum impedirent, illi tantum 
applicentur, qui hungaricum linguam una cum illa, quae pro loca
libus circnmstantiis adhuc neeessaria est, callent. 

Sed et beneficia ecclesiastita majora et minom, jnxta dispo
sitionem art. 16. 1 7-H. lingnae hungaricae guaris c,mferantur. 

(Juantum vero Graeci non uniti ritus animanun cnratores 
attinet: Sua l\J. Sacrma demisse exoran<la est, ut de meliori institu
tione, tum apud plehem, <1nam et ipsos animarum curatores, 
irnlucenda ad mentem art. 15. 1791. clemcnter providere, ac simul 
de eo prospicere dignetur, ut hac occasione lingua hungari<"a apud 
Graecos non unitos 11uoque propagetur et expoliatur. 

5. Posteaquam a cursu scholastico futuri a. 1812. inde a 
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scholis trivialibus et normalibus incipiendo, gradatim in omni 
classe studia linaua hungarica tradita fuerint, et haec taliter juven
tus condidicerit, 

0 

evolutis a praedefixo cursu scholastico 8 annis, 
omnia studia prout et veteres linguae, signanter latina et omnes 
proponi solitae scientíae in cujuscunque derrmm aut nominis aut 
generis scholis utriusque sexus, lingua hungarica tamquam vehiculo 
instructionis considerata, exceptis inter studia altiom, logica videlicet, 
ethica et metaphysica, necnon theologicis studiis proponantur. 

6. Cum neoerectum theatrum Pestiense ex distracbrum fun
dorum hungaricae urbis Pestiensis in Hungaria aedificatum fuerit, 
eapropter S. Mtas Sacrma demisse exor::mda est, dignetur clementer 
congrue disponere, ut eousque, donec ars dramatiea illam, quae 
sperari et debet et potest, iu lingua hungarica perfectionem atti
gerit, hungarica et germaniea opera dramatica per vices promiscue 
in theatro nationali Pestiensi lutlantur et hac etiam via nationalis 
linguae hungaricae culturae prospiciatur. 

56. 

1812 április 24. 

Kir. váluszleirat az országgyülésnelc 1811 december 19-iki, a magyar 
nyelvet illetrJ feliratára. 

Nyomt., az 11)11 - 12. Irományok lö!l. 1. 

Ezen elutasító határozatot a kanl'eliáritt 1812: J!í8.->. kanc. s~. a., refe
rente Petkovich Lajos, a következő általános meggondolással javasolta a 
királynak: ,,non existirnat ... haec cancellaria, coactionem et violenta media 
congruum esse adminiculum Pxcolendae et perüciendae cujuscunqne lingnae, 
neque haec repctenda. c~se it copia hominum unum aliudve idioma profi
tentimn, scd a paucis selectis viris, qui ín eodem cxcellunt, et deuita in 
hia ponunt fun<la.menta, quosquc subin reliqunm publicum sequitur. ln 
<piantum proinde res seu in litterariis, seu in aliis objectis eo tendit, per 
Mtem V. 'Smam rogatis etiam positivis regni legibus amplius, quam o~ni
bus retroactis temporibu · factum fuisset, reipsa praestitum . est, ut pro:nde 
SS. et 00. in eo tuto conr1uie~ccre possint, qnod Mtas V. Sma pr? bemg:na 
sua ín gentem IIung,tram propcnsionc et promovendae natio1~ahs g~onae 
studio, nltroque nihil, qnod iu bnnc scopum conferre posset, mterm1ssnra 
et conatns mLtionis sua. quoque ex parte benigne adjutura sit. Al\erum est, 
quod in his Lile temperamentum :ulhibendum videatur, ne qmd seu ex 
respeetu tliversitatis iucol:u-um regni hujus, seu ex ratione . us1;1 rece_p~ae 
negotiornm tum politicorum, cum pt juriclieorum 1iertractal10n1s, s~hd10r 
nationis cultum, recta justitiae a.dministratio et reliqnorum ncgotiorum 
publicorum manipnl:ttio detrimenti p:tliatur." A rendi felirat ebö .~?vete
lésére megjegyzi: ,,e,t semet oll'ert dit'ticultas, qnod complura cnnsiln. loc. 
re„ii individu,t possint quidem callere linguam hung .. sed promptitudo 
et.° desiclerctur, qmtm celerior negoLiormn pertractatio in d icasterio tot 
laboriu11ij <>ravato exigit; ut :wtcm tal ia inclividua dimitttintur, nec aequi
i ati rexpo1~dcat, ncc ipsiH nc'.rotiis puhliciH consuleretur." A kancelláriától 
felte1jcaztett v1ilasz-szüveget ; kir.íJy [):ll 2 április :!2-iki resol!lliój ával fogadta 
cl, változtatás nélkül. A leirat IX12 április 28-án. a 101. sz. elegyes ülésre 
érkezett meg, 1. .Jegyzőkönyv 11 :32 . 1. 
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S. Caes. et Regio- A pl. Mtis d0 i dni clem111i nomine .... Serruo 
archiduci, revermis etc. benigne intimandum: Erga humillm"111 d110r11m 

SS. et. 00. die 19. Dec. a. praeterlapso quoad culturam et pro
motionem linguae Hungaricae altissimo obtutui substratam reprae
sentationem, Eandem altefatam Mtt-m Sacrmnm, quemadmodum tenore 

benignae 1 esolutionis Oaes. Reg. die 10. Dec. a. 1 07 hoc in merito 
elargitae paternam su!lm mentem duis SS. et 00. diserte mani
festaverat, ita nunc quoque <leclarari .i ussi se, legibus circa cultu
ram et propagationem linguae Hungaricae hactenns con<litis, talia 
jam ad a<;sequendum hunc scopum tributa esse adminicula, ut ulte
rior ratenus condendae legis necessitas haud suhversetur. . . . Per 
S. Caes. et Reg. Apl. .M1•m, Viennae <lie 24. mensi:; .A.pr. 1812. 
Ludovicus Petkovich m. p. 

A rendeknek ezen leirat habba alatt készült jegyzőkönyvi nyilatkoza
tára 1. GO. sz. a. a jegyzetben az államkonferencia iratát 

57. 

1812 augn<;ztus 10. 

Udvari rendelet a magyar nyelruek, a vármegyei igazgatásbrm való· 
használatáról. 

Ered., 1812: 87G9. kanc. sz., gr. Koháry Ft>rcnc kancellár 249. sz. praesidi
alisában a m. kancelláriához. 

Ezen udvari rendelet a Conf. 1812: 111. RZ. alatti, augusztus '1-iki 
resolutio folytán készült, melyre viszont grdődy gr. m. kancellár l~l:J július 
5-iki felterje8ztése adott alkalmat. 1. ezekre :,o. sz. jegyzetét. Az udvari 
rendeletet a kancellária augusztus 1 :\-án közölte a helytartótanácesal. 

Dignata est Sua .Jltas snm meclio dementer resolutae praesi
dialis propositionis pro directione excelsi hu,ius dicasterii et facien
dis congruis expeditionibus sequentia ben. di ponere: 

l. ut cuncti supremi comites altrn° nomine regio eo invientur, 
quod, quemadmodum Mti Suae Smae grata. est linguae hung. cultura, 

ita in spiritu praeexistentium etiam eatenus legnm omnem coacti
onem in pnblica vel justitiae a<lministratione abesse demenier velit, 

hinc eis<lem tam occasione servandarum generalium congregati
onum, quam et per ternpus suae in gremio comitatus commora
tionis provi<lentiam et vigiluntiam serio incumbere, ut publicatio 

dispositionum, quae plebem respiciunt, linguis, qune in comitatu 
eorundem usu veniunt, exacte instituatur, net absimiliter instantiae 
latino vel alio etiam i<liomate exhibitae, seu illa nrbarialia, seu 
alia objecta concernunt, nec per comitatus e;ongregationem, nec per 
magistratnales ipsos rejiciantnr ut t:m<lem ri:1rtes coram judiciis 
et praesertim se<libus domina,lilms ad allegatiunes idiomate recte 
hung. institnen<las non i-,tringantur; et in quantum supremi comite.-; 
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id activitat~ eisdem competente praevertere nequirent, eosdem penes 
specificorum casuum deductionem Mti Suae smiic relationem eatenus 

praestandam habere. 

A második pont a mult országgyiilésen a követeknek és irnokaiknak 
mtpídíjáról, a harmadik az orsz.iggyülési napló kiadásáról szól. 

58. 

1813 június 15. 

Az államtanács irata a pesti kegyesrendi girnnázium ellen felmerült 
gyanúról, hogy ott a tanítási nyelv magyar volna. 

Ered., St. R. 181:l: 2201. sz. 

Vortrag des img. IIofkan,ders v. 13. Juni 1813 über nach
stehendes a. h. Hanclschreiben v. 17. Mai 1813: "Lieber etc. Es 
ist Mir angezeigt worden, dass die Piaristen im Pester Gymnasium 
sich einzig der hung. Sprache bedienen sollen, ohne Rücksicht 
auf die Zöglinge, welche dieser Sprache gar nicht mii.chtig sind; 
Sie werden . daher erheben lassen, ob dies in dem besagten, oder 
vielleicht auch an anderen Gymnasien wirklich sich so verhalte, 
und <lann in einem gnföchtlichen Vortrage Mir anzeigen, was des

wegen zu veranbssen sei." 
ln Befolg die:es höchsten Auftrages hat der ung. Hofkanzler 

S. k. k. Hoheit den E.H. Palatínus selbst angegangen, Sich hierüber 

verlassliche Auskunft zu verschaffen, und selbe sodann ihm (Hof

kanzler) mit7,uteilen. 
S. k. k. Hoheit haben hierauf dem Hofkanzler eröffnet, dass, 

vermög geheimer N achfor:;chung diese Angabe in Ansehung des 
Pester Gymnasiums dnrchaus unbegründet befnnden, und auch bei 
anderen Gyrnnasien etwas dergleichen nicht bemerkt worden sei. 
Der Hofkanzler erachtet <laher, <lass E. M. die oberwahnte .A.nzeige 
durch die vor:;tehende beruhigende Aufklarung als behoben anzu

sehen geruhen dürften. 
Votmn. Erlelligt 21. Juni 1813. Atzél.') 
Mit dem Re,-olutionsentwurfe einverstanden 22. Juni 1813. 

Wallis. 
Bes. A11g. Aczél fogalmazványa. Diese Auskunft dient mir zur 

Nachricht. 26. Juni 1813 . .Franz m. p. 

Az iskolák manyarosahb szellemével kapcsolatban a bécsi rendör
minis::tfrium szokott íl/ rémhíreket jelenteni, így Hager rendőrminiszter l>,H 
augusztus 1:l-iki felterjesztése szerint, St. R. 181-1: 2112. sz. a.: "Vermöge 
Wahrnehmungen aus Ungarn reisst unter den_ Studenten auf_ den dortigen 
üymna.síen und Akademien díe Immoralitat unm.er mebr ern, man gibt 

1 Aczél István, államtanácsos, korábban kir. személynölr. 
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Schuld den Professoren, welche nach den politisehen Grundsatzen des rauhen 

Magyarismus der Jugcnd eine ungebundene Freiheit gestatten", 11 - 12 ~v~s 
fiúk koesmázna,k, k,ívéházaznak, kártyáznak. Az álliw1tanár·s osztrá,k tagJa1 : 
Pfleger, Sehwitzer, Hauer, \Vallis gróf ez ellen cs,1k azt vélik eredményes
nek, ha az egész magyar közokt,ttásügy a bécsi udvari tanulmányi bizottság 
alá helyeztetik, amely dologról ez időben folyt h ves küzdelem a. bécsi 
osztrák hatóságok és a tervet mindenkép ellenző magyar kancell{u-i,t között. 
Az államtanáeslmn .Ae1·(,l egyedül védte a magyar ügyet: ,1 rendőr8ég jelen
téseire nem lehet építeni : ,,sir sind unrichtig, wie die Polizei ohne sich 
Mühe zu geben die ·w,1hrheit zn ergründen alll' Berichte von partheiischen 
unwissenden Menschen nur blindlings hinwirft ... Nun aber frage ich, wenn 
diese Ang,1ben wegen lmmoralitat wahr sind, ob diesem Fehler ,tbgeholfen 
wird. wenn die LPitung des Sehulwesens in Ungarn mit der hiesigen titudien
kommission vereinirrt wird ~" hisz Bécsben is fordulnak elő a tanulók közt 
excessusok, el is mo~d egy ilyent, s végiil P/le,gerrel szemben, ki Ifager jelen
tését ad acta óhajtá tétetni, követeli, hogy vizsgálat állapífaa meg, igazak-e 
Hager adatai, amit a király Erdődy kancellárhoz intezett resolutir{jdl1an el is 
rendel. Hager h,tsonló vádjaira Aczél és Bedekovich újból ~zigorúan kriti
zálják a rendőri források hitelét, St. R. 1814: 1498. sz, 

59. 

1819 december 16. 

Az államtanács irata a szabad kir. városok hivatalos nyelvéről. 

Ered .. St. R. 1'.:lHJ: 80:í J. sz. 

:Miután a kiníJy 18HI október 22 .. St. R. Hnn: li8:IL sz. alatt, ere
detiben udv. kamarai luí.r, :>-~,10. praes. sz. Chorinsky gróf általános udvari 
kanutrai elnököt utasítá, hogy :t szabad királyi városok ügy kezelésében 
ha zmilatos nyPlvet illPtőleg az érvén.ves szabályokat és ,1 való~ágos gyakor
latot állupíts11 meg, l'horin~ky lsl!l december :1-iki elnöki felterjesztésében, 
fog. Purklrnrt Norbert udvari titkártól, ugyanott 2i:i0D. praes. sz .. :t követ
kezőleg vú.htszol - az államtanú.csi irat kivonata szerint : 

Der ung. Hofl'i,:el,atizler gab dem Gr. Chorinsky hierüber 

fol<Tende Aufschllisse: die k. Freistiidte bedienten sich in amt

lichen V erhamllnngen im inneren Rate ausschliessend der lat. 

Sprache, wenn aber die erwahlte Gemeinde zu den Beratungen 

beigezogen wird, der nach der Ver,:;chiedenheit <ler Lokalitiit [1b

lichen, ungarischen, deutschen, slavischen, ja auch der raitzischen 

Sprache. Ebenso würden auch die an die Magistrate gerichteten 

Befehle und Verordnungen der höheren Behönlen in lat. Spraehe 

erlassen. Nach dem 4. L:.mdtagsartikel v. J. 1 :-;05 stehe es zwar 

den Gerichtsbarkeiteu in Ungarn frei, sich bei den Gerichten und 

in den Prozessen der ung. Sprache zu bedienen, auch ihrc Vor
stellungen an die ung. Hoíkanzlei auf einer Spalte ungari::1ch, auf 

der anderen lateinisch zu verfassen, und mit der k. ung. 
Statthalterei, wenn sie es wünschen, ungarisch zu korrespon

dieren, in welchem Falle die Statthalterei in der elben Sprache 

zu antworten hat, jedoch sei dieses Befugnis, soviel die Akten 
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zeigen, in den ung. Freistiidten, gerichtlicbe Verhandlungen aus

genommen, welche ín einigen Stadten, ín ung. Sprache gepflogen 
werden, nicht in Ausübung gebracht worden. Welcher Sprache 

sich die k. Komrnissare in den Freistadten bedienen, sei der ung. 
Hoflranzlei nicht bestimmt bekannt, wahrscheinlich bedienten sie 

sich aber mit dem Magistrate der lateinischen, mit der genannten 

Bürgerschaft aber der in der Stadt üblichen Sprache. Endlich ware 

aus~er oberwahnten Landtagsartikel keine Vorschrift bekannt, 
welche sich auf diesen Gegenstand bezöge. 

Ebenso berichtete der 1mg. Iloflcummerpriisident Gr. Mailáth: 
die öffentlichen Protokolle bei den meisten k. Freistadten, mit 
Ausnahme einiger, welche zufolge der letzthinigen die Empor

bringung und Anwendung cler ung. Sprache bezweckenden land

tagsmassige~ V erfügungen, clie ung. Sprache angenommen haben, 

würden latem verfasst, jene der erwahlten Gemeinden aber teils 

ungarisch, teils auch <leutsch, je nachdem eine oder die andere 

Sprache mehr üblich ist, und in mehreren Stadten, vorzüglich dort, 

wo das slavische vorberrschend ist, ebenfalls lateinisch. Die Be

richte würclen aber, einige seltene bei der Debrecziner Stadt vor

gekommenen Falle abgerechnet, an die ung. Hofkammer bis jetzt 
noch immer in cler lat. Sprache eingeschickt, und eben dieser 

Sprache ergingen auch die Kameralverordnungen sowohl an die 
Stadte, als die k. Kommissiire. W as clie politischen V erhandlung1m 

betrifft, würden die Berichte von den l\fao·istraten an die Statt

halterei nach Verschiedenheit der üblichen Mundarten teils latein, 

teils ungarisch eingesendet, die dann gewöhnlích in der gleichen 

Sprache und zwar bis jetzt noch haufiger latein beantwortet wür

den. (Rücksichtlich der Sprache, der sich die k. Kommissare 

in ihren Anorclnungen bedienen, sagt Gr. Mailáth nichts, die 

Akten bei der allg. Hofkammer liessen aber beinahe keinen Zweifel 

iil~rig, dass clie k. Kommissiire mit <len Stadt-Magistraten selbst 

ohne Unterschied in lat. Sprache korrespondiren.) Was die 

Frage betrifft, wns für V orschriften in dieser Sache bestehen, be

merkte Gr. Mailáth, dass der Gebrauch der lat. Sprache als Ge
schiiftssprache bei und mit den kön. Freistiidten auf einer durch 

<len V erlauf mehrerer J ahrhunderte in eine allgemeine Regel über

gangenen Gepfiogenheit sich gründe, und da~s sobin auch bei der 

ung. Hofkammer der ( !ebranch der lat. Sprache in ihrem Geschafts

betriebe mit den kön. Freistadten seit undenklicher Zeit eingeführt 

sei, ohne dass cliesfalls eine andere a. h. W eisung bestiinde, als 

<lie v. 2. April 1790, womit nnbefohlen ward, díe Manipulation 

und amtliche Korrespondenz mit den stadtischen Magü,traten auf 

den vorigen Fuss wieder herzustellen. Endlich legte Gr. Mailáth 

eine A lJschrift des oberwahnten Art. 4. 1805 mit der Bemerkung 

vor, dass nachdem unter den darin benannten Behörden die un<T. 

Hofkammer nicht ausdrücklich angeführt ist, dieselbe auch bis 
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jetzt denselben nicbt auf sich bezogen babe und bei ihrer bis
herigen Gepflogenheit, die stadtischen Angelegenbeiten latein zu 
verhandeln, geblieben sei. . . . 

Diesen Aufkliirungen füget Gr. Chor1,r1.~ky be1, daRs d1e Frage 
über die Anwendung der ung. Sprad1e hci Korrespondenzen an 
die ung. Hofkammer vor mehreren J ahren scbon auch zur Ver
bandlung gekommen sei. 

Die unO', Hofkammer habe nlimlich 1806 vorgestellt, dass 
der Marmaro~cher Komitat den Bescbluss gefosst habe, dass ni ht 
nur alle Protokolle bei Herrenstühlen, sonclern auch alle sonstigen 
l)rozessangele(l'enbeiten und alle amtlichen Korrespondenzen ohne 
Ausnahme, f~lglich auch mit Einschluss der dortigen Kameral
amter und Beamten, lediglich in ung. Sprache geführt und ange
nommen werden sollen, ferner dass einige kön. Freistiidte ihre 
Berichte an die uncr. Hofkammer in ung. Sprache zu erstatten 
beginnen. ln Anbeti~cht, dass hieraus notwendig dienstsch~dliche 
Hemmungen und Unorclnungen entsteben müss~en, un~ dass rn d~m 
einen wie dem anderen Fall der ausdrückhehe Sinn und Geist 
des Gesetzes willkürfüh überschritten werde, habe die alig. Hof
kammer dann die ung. Hofkanzlei angcgangen, diesem Missbrauch 
zu steuern. 

In Ansehun,:r des er ten Falls sei dieser Misshrauch, der im 
J. 1809 abermal ii1 Anregung kam, durch ein ,on t)eite der ung. 
Hofkanzlei an die ung. Rtatthalterei erlassencs a. h. Reskript ab
getan worden, was aber die :on einigen kön. Frei-;tiidteo unter
nommene Bericbterstattung m ung. Sprache an d1e ung. Hof
kammer betriíft, so warc, da der gerligte Fall Rich vorzüglich auf 
die kön. Freistadt Szatmár-~émeth bezog, dazumal an die ung. 
Hofkammer der Auftracr ergaogen, dicse 8tadt znr Verfassnng ihrer 
Berichte in der gewöhnliehen Gesclüiftssprac-he anzuweisen. Da 
nun seit der Zeit keiue weitere Beschwerde oder V orstellung der 
unO', Hofkammer cliesfulls vorgekommen ist, sei es wahrseheinlich, 
da~s die Jurisdictionen sich nun in den clurch das Gesetz vorge
zeichneten Gesetzen dabei halten. 

Votumok : Da dem geh. unterzeichqeten <lie Absicht der a. h. 
aufaestellten Fra<Te über clen bei den kön. freien Sfadten be
stehenden Gebrau~h <ler ( :eschiifts<iprache nieht bekannt ist, und 
in der vorlie<:renden Anzeige in dieser Hinsicht keine sokhe IJaten 
ancreführt w~rden, welche mit den a. h. V orschriften, oder den 
La~desgesetzen nicht verein barlich wiiren, i:;o scheinet dieselbe 
lediglich zur a. h. Wissenscbaft geeignet zu sein. 18. Dez. 1819 
Mikos. 

Hauer és Lederer államtanácsosok <'hhcz ínisbr>lileg. s a1. 1 L9 december 
28. osztályülé ·eu az egész ORztály hozzájárulván (Zichy bej gyzése szerint), 
a Lajos főhercegtől L.:20 július 29-én aláírt kir. elh,ttározis tudomásul 
veszi Chorinsky jelentését. 
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60. 

1820 január 27. 

Az állmnta11árs irata rtz erdélyi magyar nyelvmifoelö-társaságról. 

Ered. St. R. 1820: -ilO sz. 

Az Arnn ka Györgytől Marosvásárhelyen 1793-ban aln,pított e;,délyi 
rn:wyar nyelvmiívPlö-társaságot 1819 május 20-án, a _gubernator elozetes 
jóvÍhagyásávnl újm mc~alapították, elnökök gr. :relek1 PA és gr. Kemén.\'. 
\liklós. titkár Döbrentei ({ábor; a megalakulás Jóváhagyas:i:ért az erdélyi 
kancellária Li:i 19 augusztus l l- t'.n és szeptember 10-én feltei:iesztéseket tesz, 
de az államtanáesban ké~ziüt kir leir:ttok, ~t. R. l~l9 :_5219. és 6428. s~. 
alatt, elöl,b a társa~ág végleges szabályzattervét k1vánJák bet~rJeszt~ru. 
Az erdÍ''yi kaiu-elláritt 1819 december ~l-én l.i_eküld_vén a szervezési szaba~y
zatot és edüicri üléseknek jeo-yzökönyvét, Jelenti, hogy a társaság célJát 
dícséretesnek tnrtja. cs,tk ,tzt kívánná, mint ezt már a társasággal k~z?lte 
is, hogy egyrészt a tá.rn1.ságtól kiadandó művek a cenzura rende~ utJár~ 
kerüljenek, m{tsrészt, hogy az üléseken a, kormányzó vagy a kincstarto 
t(tvollétéhen lrga.lábh egy kormányzósági tanácsos jelen legyen. 

Vohun. Der Yorgelegte Plan der Gesellschaft hat lediglich 
die Ausbildung der ung. , 'prache zum Gegenstand? worüber schon 
i. J. 1701 die Verha11dlungen gepflogen worden smd ;_ bekann_ter
massen ist in Siebenbürgen die ung. Sprache als eme amthche 
'prache mit Ausnahme der siichsischen Stnhle anzus~hen, ~aher 

kann auch kein Bedenken dagegen obwalten, dass eme grossere 
Aushilduncr derselben durch clie hiezu geeigneten Mittel stattfande; 
man will <l.ie besten ·w erke in verschiedenen Fiichern der Geistes
kultur in da,; ungaristhe übersetzen lassen und dadurch, wie auch 
durch die Auswahl oriaineller Wörter die Aufnahme der Sprach
kenntnis in dcr Provin~ verbreiten, hiezu werden allerdingfl Fonds 
erfordert, welche zum Teil schon im W eg der freiwilligen Bei-
triige zusammengebracht wurden . . . . . . 

Res. Aug. Bedekovich fogalmazv~nya Planum oris~msat10ms 
societatis in <1uestione vertentis servit pro statu nobtiae et de
promtam cancellariae 01Jinionem approbo. 

Ezt a javasl,ttot az 1820 február ,i-iki o~zt,Hyülésben az á~amta~ács 
tagjai egyhangulag rMogarltá.k ugyan, de. a _királ[ soha n~~ 1r_ta a~a és 
nem a<ltn ki, hanem magánál tartotta. amit b1zony1t ez a, keaobb1 felJegy
zés az irat alján: oh11e Vortrag und unerledigt bentb . am 1:3: Febr. 18-19. 
V. ö. az elalrndásra Magyar Tudós Társa~ág Evkönyve1, 1, 18Hl-32, 45. 1. 

:szekfu G) nlu: A ma0yar .,11.lmnyelv. 21 
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61. 

1825. november 3. Pozsony. 

ilróf Zichy Károly kamami el,,nök titkos jelentései az aznapi kerii
leti ülésről a magyar nyelv tárgyában. 

Mindkettő ered., Pr. B. 6:1. csomó. 

a) 

Unter dem Vorwand, <len Nationalcharakter aufzurichten, dia 
Independenz des Reichs zu erlangen, und sich eine unumschrank
tere Verfassung zu verschaffen, bildet die hungarische Sprache die 
schönsten Mittel dar. 

Die Allgemeinwerdung dieser Spache gibt Gemeinge-ist, da man 
sich leichter in einer, als in acht Sprachen verstiindlich und popu
lar macht, sie zieht das Müitiir ins Interesse, vorzüglich wenn die 
stabile Miliz vermindert und die Insurrection organisiert wird, die 
mit hung. Commandowörtern befehligt werden soll, sie gibt den 
Grund und Schlüssel, die Gesetze ins hungarische zu übersetzen, 
und wenn uoch gar auf die Constitution geschworen werden soll, 
so bietet die N otwendigkeit, die Gewissen frei zu halten, dass die 
Oonstitution und Gesetze im einer Magna charta ersichtlich gemacht 
werden, hier tritt dann der Zeitpunkt ein, die bestehenden Gesetze 
zu lii.utern, auszulegen und die noch wirksamen Klauseln unwirksam 
zu machen, folglich eine neue gefii.lligere Constitution zu geben, 
dem Untertan ist dabei manch gutes zugedacht, er solle von der 
Ooutribution befreit werden, die Lasteu soll der Adel aus eigeuer 
Pflicht für die Verteidigung <les Landes übernehmen, auch in An
sehung des Urbariums wird nicht vergessen werden, hierüber wird 
Nagy Paul erst in der niichsten Zirkelsitzung sprechen. 

Die grössere Zahl der Deputirten, worunter jene der 8tiidte 
und Geistlichkeit gehört (letztere ausgenommen, wenn es die Forti
ficatorialsteuer betrifft, worüber ich selbst den Primas nicht unbe
fangen halte, da er bisher noch keinen Kreuzer bezahlt hat) sind 
von wahrhaft gemü ·sigten Gesinnungen, haben den .Mut nicht 
mehr aufzutreten, der Terrori mus hat sich aller vollkommen be
meistert. 

Wie ware es auch anders möglich, sich nur einigermassen 
jenen eingefleischten Ultra,; entgegenzustimmen, da jeder zu be
fürchten hat, öffentlich als Verrater <les Vaterlancles bezeichnet zu 
werden, was doch keinem lieb sein kann, mit clieser Anschuldigung 
zu den seinigen nach Hause zu kehren. 

Seit mehreren W ochen arbeite ich unter der Hand, die ge
massigteren unter irgend ein Haupt zu sammeln, ihnen die Gele
geuheit zu verschaffen, sich vorzubereiten, zu einigen und hier
durch jenen l\Iachthabern Opposition zu halten, es gelingt nur 
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s1:hwer, eine Vereinigungsart ihnen beizubringen, der Persona! ~a~ 
sich nur mit einer wirklich seinem Charakter ung~wohnten Mass1-
0'Ull<Y erhalten, ist daher nachgiebig, und kann be1 der ~age der 
Dinge weder selbst auf Massigung, noch durch andere 1hm und 
der auten Sache Ergebene einwirken. . 

0

Inzwischen bin ich vollkommen überzeugt, dass bei der ~e
gnikolarsitzung, wenn diese. Reprasentation zur Reife gelangen wml, 
die stürmischen Debatten s1ch ergeben ~erden: . 

Die einzelnen Gesprache der heutigen_ Z1rkul11,rs1tz1;1ng . haben 
nur das Geprage, dass sie jenes ~esser beze1chnen, was ich m Un-
tertanigkeit er1,ahlen zu dürfen nm erlaubt habe. . 

Dass Graf Stefan Széchenyi seine Revenuen von emem gan
zen Jahre, Graf Georg Károlyi eine halbjahrige Revenu_e und noch 
1 OOO f. Conv. M. jahrlich, Vay 8000 f. und Graf Andrassy 4000 f. 
O. M. zur Errichtung von gelehrten Gesellschaften darge~oten 
haben ist sehr lobenswert wird auch gewiss Dank verd1enen, 
wenn 'man den Zweck dies;r Einrichtungen naher einsehen wird; 
bisher sind es nur leere Offerte, die durch die Aufforderung des 
N aay entstanden sind cler sich lustig machte, dass Fürst Ester
há;y 4207 1 dentsche' ~eamte [hat] __ und Batthyányi und ~r~ssal
kovich ihre wirtschaftlichen Geschafte durch deutsche Indmduen 
versehen lassen, statt <len armeren hung. A.del zu gebrauchen, 
Nagy meint ferner, es stünde de~ Standen ~u,. alle ~eamte, welche 
seit 1792 anaestellt sind, durch eme Komm1ss1on prufen zu lassen, 
ob sie hinlanglich hungarisch kennen, er griff _die kön. freistii.dte 
nicht minder an ward aber von Wagner, Deputirten von Odenburg, 
in hung. Sprach~ sehr schön ~ederl~gt; auch d~r Eperjese: stad
tischer Deputirte Laczkó vers1cherte 1~m, dass drn . ~ugend m der 
dortigen Gegend weit mehr Gele~en~eit h_abe, latem1sch ~Is hU?
garisch zu lernen, und dass es folghc~ mc~t ~nd~nkbar 1hrers~1ts 
sei, wenn bei ibnen die hung. Sprache mcht hmlanghche Fortschntte 

mache. 
1 

d" 
Nicht nur, dass bei allen Dikasterien und Gerichtc;stel en . 1e 

Geschafte hungarisch werclen sollen, sondern es s?llen auch .. itzt 
schon bei den Tafeln die Nuntien und Reprasentat1011en ursprung
lich hun<Yarisch verfasst werden. 

Selbst von den Eben ward gesprochen, dass soviele Hungarn 
sich Frauen aus inkonstitutionellen Landern nehm~n, und daher 
sich auch von den Sprossen nicht viel gewartigen hesse. 

b) 

Die Generalisierung der hung. Spra~he, w~lche allgemein a~
genommen wurde, zog natürlicherweise ~1~ Erz1ehun~san~talten_ m 
den Verhandlungen ein, mit A.usnahme e1mger Neuheiten, 1st we1ter 

1 40011 kétségtelenül 1000 helyett. V. ö. 32G. l. 
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nichts vorgebracht worden, und in den gestrigen Zirkeln debattirt 
':orden, als jenes, _was die Stande i. J. 1807 Eurer Majest1it im 
62. §. der Gravamma schon vorgelegt haben, und worüber untern 
10. Dez. 1807 die a. h. Entschliessung an die Sfünde negative ín 
Hinsicht auf Zwangsmittel erfolgte. 

Als Neuheít kamen die weíblicheu Instítute und in specie 
die _Notre pamen zu _Pressb~rg vor; Jordansky Domherr, als ehe
mahger Beichtvater dieses Uonventes, versicherte, das durch Hin
gere Zeit die hung. Sprache gelehrt wurde, die jedoch einO'ehen 
musste, weil viele Eltern für ihre Kínder es überflüssiO' fo~den 
diese Sprache zu lernen. 

0 
' 

Dessewffy führte auch an, dass ích als Hofkammerprasídent 
gestatte, dass die Rate beí der Kammer deutsch reden dürften 
(was doch zum Teil geschehen muss, tla soviele EínO'aben in dieser 
Sprache vorkommen, díe in keíner anderen gelesen w:rden können) · 
Dessewffy meint, dieses führe auch zur Dec:onstitutionalisieruuO''. 

Mehrer~ wünscbten, das Theresianum nach Bnngarn verset~t 
zu sehen, we1l es aus der Berrschaft Bátorg$zegh seine Revenuen 
zi~he (diese Herren vergessen, dass das Theresianum auch in Öster
re1ch und Mahren Güter besitze). 

Nagy liess sich bítter gegen die PrivaterziehunO'en hemus, 
er spottete und schimpfte híerüber. 

0 

Beute werden sie wohl mit dem letzten Teil ihrer Grava
mina fertig werden, :1Iontag soll <ler Aufsatz vorO'elesen werden 
es wird in vielen jener Vorstellung ii,hnlich sein, dfe 1807 eino-e~ 
reicht worden ist. 0 

62. 

1825 november 3. 

Titkos y'elentés a:z eznnpi kerületi iilésrúl a magyar nyelv tárgyában. 
Ered., l'r. B. 61. cs. 

FerBtltől felterjesztve, a Tz. jegyű, Pongrátz Miklós, titkos ágens 
munkája. 

Nachtlem eben heute unter dem Vorsitze Sr. Exz. des H. Ober
ge,;pans von Klobusiczky 1 eine Deputation von der Komitats 
Ablegaten zu sitzen hatte, und der Zirkel um 9 Uhr zus:i.mmen
trat, so entstand eine Disputation, ob der Zirkel ,rehalten oder 
auseinandergehen solle ? >:> 

Yitéz,2 Abaujvárer, erklürte, das<; unter vori(rei1 Lttndtüo·en 
öfters solche Collísious Sitzungen vorkamen, aber ;an bütte der 
Deputation sagen la..;;sen, dass der Zirkel seine Sitzun,r halte und 
somit unterblieb die Deputatíon. 

0 

1 Klobusiczky Józ~ef, bor,odvármegyci főispán. -- 2 .Jáno~. 
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Almásy, 3 Zipser: wer soll das Opfer bringen? eine Deputation 
oder die zirkelmassige Versammlung der Stande? ganz natürlich 
die Deputation, in welcher nur einige, hier aber gesamte Stande 
versammelt sintl. 

Máriássy,• Gömörer wurde dann als Zirkel Prases an den 
Deputations Prasidenten mit dem Auftrage abgesandt, dass da der 
Zirkel beisammen sei, die Deputation anf Nachmittag verschoben' 
werden wolle. Máriássy brachte <lie N acbricht, die Qeputation 
considire noch nicht, denn der Prüses fehle noch, und somit wurde 
dnrch die Stande díe Abhaltung des Zirkels beschlossen. 

Man fing wie<ler bei cler ung. Sprache an. 
Földváry, 5 Heveser: es solle kein Geistlicher und keín Orts

schullehrer angenommen werden, und zwar in welch immer Glauben, 
wcnn diese der uug. Sprache unkundig sind. Die Correspondenz 
mit den Dikasterien und Jurisdiktionen hat noch nnter díesem 
Landtage ungrisch anzuf'angen. 

Rohonczy, 6 Vesprimer: unter J osef 2ten kam die deutsche 
Sprache in Ungarn auf, und die ungrische ging zu Grabe, unter 
Lcopold <len 2ten fing ~ie an ins Leben zurückzukommen, und 
Frunz der 2te war der Beförderer der National Sprache. 1790/1, 
1802 nnd 1805 wurden für diese Sprache Gesetze gebracht, aber 
síe wurden nicht gehörig beobachtet. Es ist demnach notwen<lig 
l. duss der ung. Clerus die National Sprache kraft des 16. Art. 
1741 kenne; uber leíder haben wir auch höheren Ranges Geist
liehe, selbst ín der Vesprimer Diöces, <lie kein Wort ungrisch 
sprechen, 2. in der uug. Armee sollen ungrische, der Sprache 
kundige Officiers sein; der siegreiche Hunyady und Pálffy haben 
mit ungrischer Anrede ihre Truppen dem Feinde entgegen geführt 
untl gesiegt; die ung. Sprnche íst eine heroische Sprache, welche 
zur Begeísterung geschaffou ist. 3. Das uug. Militar soll auch mit 
<len Zivil Behörden nngrisch correspondieren, denn es ist wirklich 
für die Nation tranrig, wenn ein Huszari:in Rittmeister, sowie es 
in Vesprim gescltah. mit dem ComítatP deutsch correspondiren 
will. 4. die Kinder Brzíehung soll ungrisch sein: der E. Hg. 
Palatin gibt selhst hiezu das Beispiel, ja er konnte, als er Palatin 
wurde, niehts ungrisch, und doch hat er scbon a. 1811 eine Rede 
von mir mit uug. Antwort gewürdiget. Unsere Manner bringen sich 
ans fremden Landen vVeiber, wíe kann ein Kind von einer nicht 
kou-;titutioneller ~Intter konstítntionell sein? Die 'l'afel cler Mag
naten hat schon früher clie N uncios <lcr Stancle ungrisch ange
nommen, und sie wird auch jetzo dasselbe tun, denn die Magnaten 
sind ja Ungarn. . 

Bezerédy,' Veszprimer: alles ;;pecífische über d1esen Gegen
~ta11<l gebört zu dem Depututional-Operate, hierorts können wir 

" Lajos. - 1 Istíán. - '' Ferenc. - e J:í,nos. 7 György. 
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nur in der Generalitat in Sprache, insoweit solche zum Nationa
lismus gehört, bleiben. 

Takács,8 Pressburger: rekapitulierte alles von der National 
Sprache bereits gesagte, und schlug nachstehende Mitteln zu ihrer 
Beförderung vor : 1. auf die gegenwörtige Zeit a) weil unsere 
Gesetze ohne Kraft bleiben, die Statthalterei nur dann ungrist.h 
antworte, wenn es dem Referendar gefüllig itit, und mehrere 
Komitate die lat. Sprache beibehielten, so ist notwendi\.S, dass 
sowohl beim Consilium, als auch beim Komitate keine andere, als 
offenbare, der ung. Sprache gut kundige Ungarn angestellt werden, 
b) in allen minderen Schulen sollen die Wissenschaften ungrisch 
vorgetragen, und kein Schüler in die höhere Klassen angenommen 
werden, ausser er kann ungrisch, e) die ung. Hofkanzlei hat ung. 
Correspondenz anzunehmen, und eben so zu autwoiien, die kön. 
Gerichts-Curien aber die Processe in der National-Sprache zu ver
handeln ; alle Professores müssen gut ungrisch sprechen, 2. für 
die Zukunft ist notwendig a) die ung. Hofkammer mit Einschluss 
des montanistischen hat alle Gegenstande durchau · ungrirnh zu 
peiiractieren, b) das namliche ist bei denen Stidten einzuführen, 
e) der Fond des N ational Museums ] 808. gestiftet, i'iO wie auch 
andere für die Literatur und Erziehung hestimmte Fundationen 
sollen zur Beförderung der ung. Literatur verwendet werden, d) es 
ware eine Deputation zu ernennen, welche bis zum künftigen 
Landtag das ung. Gesetzbuch in die National Sprache übersetze, 
e) ebenso soll eine Gesellschaft zusammentreten, welche alle in 
Schulen vorkommencle Wissenschaften ins ungrische zu überseb,,en 
hat. Unsere Grossen sollen diese Zwecke unterstützen, und der 
Kronerbe wolle auch die nng. Sprarhc lernen. 

Dreszmitzer,9 Raaber Domherr: seit 1790 hat die ung. Sprache 
viel gewonnen, und die Gesetze dnrüber bleiben nicht ohne guten 
Erfolg : in meinem Bezirke wjrd auch die Gramtttik ungrisch vor
getragen, und der ung. Schnl-Geist hat solche Ausdehnung erhalten, 
dass wenn anch ein geborner (statt szült sagt er aber sölt, d. i. 
gebraten) Deutsche in nnsere Schulen kömmt, er in kurzen so 
gut ungrisch lernen müsse, dass er auch mit dem Kecskeméter 
Richter sprechen köune. Zur weiteren Beförderw1g dcr National 
Sprache ist clemnach nichts anderst notwendig, als in den Schuleu 
die ung. Sprache e~_nzuführen. 

Panl Nagy, Odenburger: ansser den hiero1ts ~orgetragenen 
muss ich noch den Umstand, welcher für unsere National Sprache 
schiidlich ist, anführen, niimlich, dass unsere besser begüterte 
Herrn in ihrer Güter Verwaltung meistefü die deutsche Sprache 
einführten, c:;o habe ich z. B. vernomml"D, wofür ich jedoch nicht 
hürge, dac:;s cler Fürst E~terbázy für 1027 BeamtP und Dieners 

8 Gáspár. - " József. 
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habe, welche insgesamt, wenn auch gleich mehrere Ungarn ange
stellt sind, die V erwaltung deutsch betreiben, - das namliche ist 
beim Fürsten Batthyányi, Grassalkovich und bei mehreren Grossen. 
W elcher empfindsame Schaden erwachst hiedurch cler ung. Sprache 
und dem Nationalismus ! aber ich kann nicht verschweigen noch 
schwerere Prajudicien, u. zw. 1. das deutsche Ministerium arbeitet 
nach Kraften daran, die deutsche Sprache in alle Provinzen zu 
verpflanzen. 1807 hat man uns einen Befehl von Maria Theresia 
vorgelesen, in welchem die deutsche Sprache für alle Provinzen 
vom Minísterio projectieii wurde. Josef der Nachfolger brachte 
diese Ansicht in Wirksamkeit. Diese Ministers wollen, dass alle 
Böhmen, Miihrer, Schlesier, Polen, Ungarn, Italiener usw. Deutsche 
werden, u. zw. wegen den kleinen österreichischen deutschen Haufen. 
Was íst dies für ein verkehrtes System? ich wollte nichts sagen, 
wenn dieses nur möglich ware, aber das Ministerium braucht 
tansend Jahre, bis es die Polen, Ungarn, Italiener etc. ganz deutsch 
macht; es verdirbt nur den Nationalismus und schadet der inneren 
Kraft der Monarchie. Einen 2. Nachteil finde ich in der Nation 
selbst - ich will nicht, dass cler Croat und Schlavonier Ungar werde, 
er soll hleiben, was er war und ist, aber verwundern muss ich 
mich, wenn diese N ationen die lat. Sprache mehr lieben als die 
ungrische, dass sie mehr der Sprache des Julius anhangen, als 
jener ihrer Brüder ! Der Schlowak ist deswegen nicht Schlowak, 
dass er in den schlowakischen Komitaten wohnt, er ist ungarischer 
Eclelmann, denn viele adeligen Familien haben sich in diese 
Gegenden gezogen, es wird sicher keiner sagen, er sei ein schlo
wakischer, sondern vielmehr er sei ein ung. Edelmann. Und warum 
wollen diese Comiföter lieber lateinisch als ungrisch lernen? warum 
alles latein verhancleln :' lieber sollen sie dieses in der schlowaki
sehen National Sprache tun. Die Bürger in den Stadten, ich kann 
nicht dafür, ich muss die Wahrheit sagen, sind die Undankbarsteu 
gegen die ung. Nation. Wir wissen, wie die Sladte entstaoden si~d; 
es wanderten Fremde herein und sie wurden gastfreundschafthch 
anfgenommen ; sie liessen in ihrer Heimat keine Schatze zurück, 
sondern karnen nach Unu-arn, um zu leben, weil sie in ihrem Land 
]eben nicht konntep.. ln Ungarn bekamen sie alles, ja sehr vieles, 
sic reprasentieren einen Edelmann ; wie können sie also so '.1-n~ank
bar o-egen cine Nation sein, von der sie alles haben, dass sie heber 
die deutsche und lateini -che, als die ung. N ational Sprache culti
vieren? W enn die Bürger Miliz ausruckt, sagen sie, w_ir sind 
deutsche Bürger; wenn sie dies sein wollen, so sollen sie nach 
Deut-;chland u-ehen, wir habeu in Ungarn nngrisehe Bürgers. Die 
slowakischen °Banern waren st·hon im Lande, als wir Ungarn hieher 
kamen; warum kiinnte man lliese momlist·h nicht zwingen, ungrisch 
zn sprechen? Ich bahe mit Leinwandhall'U-Rrneru lateinisch 
gesprot·hen, wenn sie dic schwere lat. Sprache erlernen können, 
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warum nicht lieber die ungrische? ich hahe durch einen Ablerraten 
der Stadt Bartfeld vor einigen Jahren erfahren, dass alld01t die 
stadtischen Protokolle ungrisch geführt wurden. und dass übPr 150 
Dörfer im Sároscher Oomitat lauter Ungarn bewohnten. 

Ghyczy, 
1 ° Komorner: die ung. Sprache in unserern Lande ist 

sehr v~rschieden ; wir haben vier Districte, und in jedem wird 
verschieden gesprochen; schon 1807 dachte man an eine Gescll
schaft, welche diese Verschiedenheit beseitigen soll"; es ware dem
nach notwendig, eine so gelehrte Societat zu errichten welche eine 
gleichförmige ung. Redensart organisieren möchte. ' 

Marczibányi, 11 Torontáler, verlangte 1. die alten Gesetze sollen 
ín die ung. Sprache übersetzt und die neuen sogleich in der National 
~prach~ verfasst wer?en, 2. die aus ung. Metall gepragten Münzen 
smd mit ung. Inschr1ft zu ver,-.ehen, 3. die National Schaubühne 
ist zu befördern, es frügt sich um eine Gebiiude warum !sollte 
d~s in Pest erbaute Theater Haus der ung. Theater Gesellschaft 
mcht übergeben werden können? cs ist ja mit ung. Gelde erhaut 
worden. 

Graf Dessewffy, 12 Szabolcser: es ist wahr, da-;s in kurzer Zeit, 
ohngeachtet ?er vielen Hindernisse, <lie ung. Sprache müchtig 
emporkam : em Beweis, dass die N ation allen Eifer anwendet aber 
dieser Eifer wurde von <ler füwierung nicht unterstützt. Das Minis
t~rium bedarf einer doppelten° Katheder, einer für die Ökonomie, 
emer anderen für die Psychologie. Der 16. Art. 1 790/1 verordnel, 
dass keine frem<le Sprache in Ungarn eingef'lihrt werden solle, 
aber selbst unsere Grossen halten dieses Gesetz nieht ob"'leich 
einige schö1:ie Beispiele des Nationalismus gaben; so ist das Keszt
h~lyer ~nstit1;1t ganz für die ung. Sprache geschaffen, aber man 
bmdet s1ch mcht daran, sondern zieht aus der Fremde Leute herein 
und_ doch ist der Ungar natürfü:h vernünftig, denn er hat gut~ 
\Verne, welche den Ver,-.tand scharfen, aher er hat auch Gele<ren
heit, seinen Verstan<l auszubilden, hcsonder in den Oomitats {'r er-

, h_andlu!1gen und . in den Lan<lfarren. Über die Er;,iehung, oder 
e1genthch Liber die ung. S1m1ehe muss ich in Erwiilmurw brincYen 
den dnr~h Dikasterial Weg aus Wien ai1 clen verstorbe1~en J1~de~ 
Curiae Urm~(lJÍ gelangteu Befehl, kraft welchen eine neue Schul
m~th?de in o~terreic?s Prorinzen_ ange?nlr1et wurde (cr ]as selben 
~voi:th~h vo~·), demzufolge solle dre Ph1losophie in der Lombardei 
1tahemsch, m allen übrigen Provinzen aber deut-;ch vc>r"'etracren 
werde~1 und nur die Auctores dassici hu bea hei der lat. Sprn~he 
z_u bleiben. !,um Glück hat die ung. Universitat hicriiber reprüseu
tiert, und b1. nun blieb cler Befehl in Ungarn ohae Erfolg. Das 
Gesetz -v. ,J. 1792 Art. 7 ( er !as dasselbe vor) verordnet. dass nm· 
die <ler ung. Sprache lmndigen Individucn in A mtern anu·e:stellt 

1° Ferenr. - 11 Já,nos. - 12 Jóuef. 
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werden sollen; ist wohl di esem Gesetze genug getan worden? 
wenn nun eine Deputation, wozu das Land hinlangliches Recht 
hiitte verlanO't würde zu untersuchen, wie viele Beamten seit 1792 
ange~tellt w1~rden, die kein W ort ungrisch sprechen ? wi~ v_iele 
müssten aus dem Amte treten? Auch in den Oomitatern, die mcht 
uncrrisch waren fin{)' die N ational Sprache Eingang zu finden, aber 

0 
' 

0 
B d' S' h auch da kommen Hindernisse vor : so z. . hat 1e arosc er 

Gespanschaft angefangen ihre Protokolle ungrisch zn führen, aber 
der neue Obercrespan hat wieder alles auf lat. Fuss gestellt. Der 
Arvaer Ablegat Zme:skal hat mich gestern entweder schlecht v~r
standen oder aber habe ieh mich schlecht ausgedrückt - merne 
Meinung ging dahin, dass Kinder, welche nicht ungrisch kennen, 
<liese Sprache in den uuteren Schulen. erlernen müssen, ans?nsten 
werden selbe in den oberen Klassen rncht angenommen. Wie hat 
Kaiser Josef die <leutsche Sprache in Ungarn eingeführt durch den 
Befehl, dass in allen N ormalschulen der Unterricht cleutsch vor
aetracren werden müs1,e : eben auf diese Art können wii- die ung. 
Sprnche befördern. Die Magnaten Tafel hat schon vormals v:on 
den Standen die Nuncios in ung. Sprache angenommen, folgltch 
ist nicht zu zweifeln, dass dieses auch jetzo nicl~_t statt finden 
möchte. Dieser Sprachunterschie<l i:;t cin wahres Argernis; was 
würde wohl ein Amerikaner oder ein sonstiger Fremde dazu sagen, 
wenn er hören wür<le, dass eine N ation in doppelt verschiedener 
Sprache über das \Vohl des Landes und über neue Gesetze berat
schlacre? Ich bin zwar auch Ín der lat. Sprache bewandert, aber 
ich k~nn nicht beareifen, warum man mit selber soviel \Vesen 
treibt; wahrlich w~nn M. T. Cicero zwischen uns kommen w~irde, 
so wünle er nnser Latein nicht verstehen. U m also unsere N at10ual 
Sprache mit gutem Erfolg cm por _zu haben, ken~e ich kei~ andere,; 
wirksames lVIittel, als einen termmmn prueclus1 durch em Gesetz 
i-o fest zu setzen, dass his dahin die ung. Sprache allgemein, m 
dem ganzen Lande eingeführt werde. . . . 

Graf Osá.ky, '3 Zipser: unsere National Sprach wml m deu 
~chulen nur so gelehrct, wie clie französische, der Schüler muss 
sich dureh seinen cranzen Lehr-Curs mit cler lat. Sprache plagen. 

Baron Stojka~ 11 Marmaroscher: i~fol~~ ~ meiner Instruction 
habe iC'h zu verfangen, 1. damit das Consilmm gehalten w~rde, 
die Gesetze über <lie u1w. Sprache zu beobachten, und von cl1eser 
Sprache niemamlen disp~nsiere. 2. Die Gei:tlichkeit_ soll durch
gehewls ungarisch lernen, ansonsten l~ann meman~ 11; den Stand 
eintrcten. 3. U nsrre Gro scn sollen mcht nur mit h„reuzen und 
Orde11 sondoru aur·h im N atioual Geiste und <ler ung. Sprache 
gtinz~n. 4. ln deu Herrschafts-Stiihlen haben die Abh_andlungen 
samt cler ferneren Appellata ungri~ch vorzugehen. 5. Be1 rler ung. 

13 Sáuuor. - 14 Imre. 
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Hofkammer, so wie auch in alleu übri<Ten Amtern <larf uur die 
ung. Sprache die amtliche ein. 6. Uns;re Gesetze sollen, so wie 
auc_~ die anderen Landtags Verhaucllungen in der N ational Sprache 
geführt werden, und 7. auf unseren Münzen haben die luschriften 
11ngrisch zu sein. 

L~czko, 
1

" Ep_eijeser ~ta!ltlegat: die oberen Gegenden Ungarns 
hatten 1mmer _V orltebe für die ung. Sprache; aber unter Kaiser 
Josef wur<le die ung. Sprache venlrancrt, und die deutsche ein<Te
führt. Dermalen wird hauptsfü:hlich dCi lateinische in den öffe~t
lichen Schulen ausgebildet, folglich siml tlie .Mitteln solche zu er
~ernei~, viel ll'ichter_, als fiir den Unterricht der mig. prache; 
1ch hitte demnach rn Namen auch der i.ibricren meiner Landes 
Brüder, solche Mitteln zu treffen, class die unt Redemart auch in 
unseren Geg<'nclen eingeführt wer<le. 

Kricske,' 6 Ablegat der Stadt Leutsc·hau: nur dann kann Un
garn ~en "ahren_ Natfonal Geist erlano-en, und glücklich werrlen, 
wenn 1:11 Laude eme Sp~ache herrschen ,\ ird. \Y elche Sprache soll 
aber ebe h~rrsch~füle sem? Almus und Arpad waren <lie Stifter 
unseres. H.eic~s, 1hre Sprache war ungrisch, folglich soll diese die 
allgememe sem, denn auch unsere Constitution nennt man unO". 
Constitution. Folgen wir dem Josefinisthen , ystem, in unse;e 
Normalschuleu ,oll i. J. 182ö der Unterricht uncrrisch und 1827 
~n d~n- höhere11 f:lclrnl~n eb~n in dieser National Sprach~ anfongen ; 
m em1gen Jahren wml die ganze Jngernl in Ungarn nngá,ch 
. prechen. 

'V: agner, 17 Ödenbu~·ger, 'taclt Dep_~tirte, sprach diesmal'ungrisch: 
es JSt mrht a~ dem, wie der Herr .üdenburger Comitats Ablegat 
angab, dass m <len Stii<lten cler National Geist nicht herrsche 
denn auch <le1jenige kann un<Trisches Herz besitzen (ler nicht 
m:grisc-h spricht; das nahe a11g1~nzende Üsterreich ert'ordert, <lass 
mr ~uch deutsch sprechen; GPwalt in cler ung. Sprac:he würde 
<~en Zweck erschweren, aber wenn der Unterricht in clen öffent
h_chen __ Schul~n nach Angahe . des. Herrn_ ( h·. Des~ewfly ungrisch 
emgefuhrt wml, so haben w1r d1e Natio1Jal Sprnche uncremein 
befördert. 0 

. Paul Nagy, Öclenburger: mich hat der stiidti. che Ablegat 
mcht gut verstarnleu, übrigen:; hat es seine Hichti,rkeit da ·s die 
'tü.dte hanpt achlich durch das Einwandern von Fr~mde~ entstan

den u11cl _auch jetzo ihre __ Be"ölkerung clurch Fremde wiithst: ich 
sp'.:ach mcht blos v~u Ode~1hurg-, _ sonclem üLerhaupt von allen 
, tadten, denu Pest hegt nntten 1m Lancle umcreben von Jauter 
Ungarn, und wie siPht es dort au · mit 1lem N~tional Geist uucl 
n:it der ung. Sprache r' Es ist 1loch richti", da-.;s (lie Bür<rer Miliz 
s1ch 111 dents<·hP Kleider, Fra<·ks usw. klP~l1•t, wo doch ,!~· Huszar 

'~ lléla, v:íro~i jegyző. -- 10 ,Józ~ef, városi hír6. - 17 Ferenc, szcn,ítor. 
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in ganz Europa clen V orzug behauptet, denn sogar clen Csákó hat 
man den Deutschen schon auf clen Kopf 'geclrückt. Die Bürger 
Miliz marschiret auf, da heisst es, clie Csizmen-Machers und Knopf
Strickers sind ungrische Bürger, wir übrigen aber sind deutsche; 
wenn diese auf dem ungrischen Boden keine ungrische Bürger 
sein wollen, so sollen sie dahin gehen, wo sie deutsche Bürger 
sein können. 

A blegat der Stadt Maria-Theresianopel: 18 ich muss Herrn 
Paul von Na<Ty antworten, dass in unserer Stadt mehr Ungarn 
als Fremde cribt, dass die ung. Sprache im allgemeinen die herr
schende sei, ~md dass unsere Kinder ungrisch erzogen werden. Die 
ö:ffentlichen Stadt .Abhaudlungen ge)ien zwar nicht ungrisch, aber 
daran sind nicht wir Bürger schuld, - man solle ein positives 
Gesetz für die ung. Sprache bringen, und sicher werden alle 
Stadte ihre Geschlifte ungrisch verhande1n: ich meiner"eits werde 
nach Möglicbkeit veranstalten, dass auch jetzo beim Stadt 1\Iagis
trate alles ungrisch verhandelt werde. 

lüíszonyi, 19 Torontáler: um die ung. Sprache in clen Stü.dten 
all<Temeiner zu machen, i,;olle angeonlnet werden, dass kein Han<l
we~ker, welcher cler ung. Sprache unkundig ist, in eine Zecbe als 
Meister eintreten, oder Zech-1\Ieister werden könne. 

Petrovics/° Krasc howaer Oomita ts .Ablegat : wir haben in 
nnserem Comitate zur Verbreitung der ung. Sprache vieles unter
nommen so lrnben wir teils durch freiwillige Betrage, teils aus 
der Ins~rrections-Cas~a eine Kathcder für die ung. Sprache in 
Lncrosch O"estiftet, und hiezu ein eigenes Gebiiude auffübren wollen, 
ab;r wir 1:1wurden dnrch das Consilium in unserem Eifer gehemmt; 
meine Instruetion befiehlt, die Stü.nde zu hitten, sich hierwegen 
ins ::\littel beim Consilio zu legen. 

Viiy,2' Borschoder, antwortete dem .Ab]eguten Wagner, dass 
mau hierorts auf keinen phy8ischen Zwang denke, <lass aber der 
Ablrgat aus der Ursache bei seinem jetzigen schönen ung. Vor
trage keinen .Applaus erhielt, weil er statt ungrisch vormal la-
teinisch sprach. . . . 

Balogh,~~ Barscher: zu dem projectierten prae~lus1 Termm 
acceclire ich nicht, sondern ic:h verlange, dass unter diesem Land
ta,re die National Rprache fi.ír <lie allgemeine im Lande erkliirt 
tm~l gesrtzlich in alkn Amtern ohne .Ausnahme eingeführt werde. 

Pa11l Nagy, Ödeuburger: der 7 ._ Art .. 1792, w~lcher nieman
den, Jer in der ung. Spnwhe fremcl ISt, em A_mt m Ungarn g~
stattet, ist sehr klar und deutlich und hat keme Clausel, so wie 

der vom Salze, welche man nach Belieben ausclehnt, dem zufolge 
müssen wir eine Investig.1tion verlangen, um zu erfahren, wie viel 

1~ \lnkit~ Simon. ~z„Hútor. - rn Sánilor. - ~0 Vazul. - "1 Ábrahám. -
2·, .János. 
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Individuen seit dem J. 1792 \,ider den :rnsdrücklichen Sinn <les 
Gesetze,; Ámter erhielten; man braucht zu allem Geld, ohne dieses 
kann nicht einmal nnsere N ational Sprache gedeihen ; unsere 
Grossen machen nichts, sie werden demnach aufaufordern, zum 
Aufleben der National ~prache, wozu vielleicht eine Subskription 
in den Oomifütern nicht zweckwi<lrig wiire. 

Graf Széc~inyi (!) füttmeister: ich höre hier V orn ürfe gegen 
unsere Grosscn, ich úihle mich nicht in die Zahl derselben, doch 
in die Zahl der besser Begüterten; um meiiw AnMnglichkeit 
an das ,r aterland zu bezeugen, subscribire ich hier öffentlich, für 
das Aufleben des National Geistes und der Srrache mei.ne einjahri
gen Einkünfte meines ganzen Vermö~ens, aber ich verlano·e, damit 
dieses Geld nicht zwecklos angewe~det, oder aber so 

O 
wie die 

Beitrage auf die Ludovict,a behamlelt W('rde, Kenntnis und Ein
flu. s in die Verwendung zu haben. 

Vitéz, Abaújvárer: <lif>Ser edle Patrir,tismus soll in die Re
priisentatiou einge:;chaltet werden. 

Ragályi, 
03 

Borschoder: um so uwhr ist hierüber Enviihnung 
zu m:ichen, als diese Szécsényi~che J!'a.rnilie "chon das zweite edle 
Opfer für das V aterland lJringt; dem, aueh das N ational .Museum 
hat dem , 'zécsénvi sein Entstehen zu danken. 

Vay, Bors~·.hoder: ich sub'icrihire aueh zn diesen .Zweck 
20.000 oder 8000 f. 0. :\lünz. 

Gmf Andrássy 2
' Torner Ablegat: untersthrieb 12.000 f. C 

Miinz. 

Graf Károlyi 25 jiihrlich 1 OOO f Jl.fonze, und zur Brril' htung 
einer ung. Wissenschafts Akademie die Hiilfte einer einjiihrigen 
Einnahme von seinen Gntern. 

Paul Nagy, Öclenhurg: diese edlen Beispiele ll'enlen sicher 
Nachah_mung findell, daher <lie fomere S110,.;cription in der Hegni
colar S1tzung vorzntragen und w eröffnen ist. 

. Der_ Gew•u~tand der Pn·ss~ ~nrde ~nf das He6nieolar üperat 
releg1ert. m Hms1cht der gesetzw1dngen F1scal Uiiter Collation nnd 
ihres Verkanfes wird anf die sdwn bestehenden Ge,-;etze bernfen. 

lm Objeete <ler anonymen De11unciationen sprach, obtrleich 
sich einige blos auf die bestehen<len Geseb-,e berufen wolltPn~ 

Vitéz, Abanjvárer: diese Denunciationen sind ein grosse.:, Übel, 
ab~r noch ein grössen,s sind die gPheimen Aufsichten; <liese ge
henne Gesellschaft kostet <1em König 1mgemein Yit·l Geld brincrt 
Difüdeuz zwischen dem König und der Nation, ja selbst ui'1ter ll~ 
Staatsbürgern hervor: 1liese l\Ienschen sinll biíse Verliiumder, welche 
<l(,n ehrlichsten Mmsche11 m1 Hücken hei der Heo·ieruncr Yersr·lnviir-

:-, :"""I 

zen, ohne da ·s der ehrliche hiernn etwas ahrnlet; es ·i11d :.'IIenscheu 
die keiu Yermögen, kein Oharakter und kein Gewissen habeu'. 

2
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Komáromy, ab Abaujvárer: wir könne~ ü?er dieses gr?sse q-ra
vamen durch welches uusere Uardinal-Fre1heit verletzt wll'd, mcht 
::,o ob;rfföchlich verhandelu, deun wenn dreie mitsammen sprechen, 
ist man nicht sicher, ob ein Dritter nicht Verrater sei. Er wieder
holte mit Uugestli.m was Vitéz sagte. 

Rohonczy, Vesprimer: unsere vorhandenen . Gesetze haben 
diesen wichtigen Gegenstand nicht erschöpft, und w1r müssen Sorge 
darauf verwenden, damit wir gewissenlos nicht verlaumdet w~rden: 
es ist wabrlieh tranrig, dass selbst Ungar wi~er U:1garn . s1ch zu 
einem elenden Geschafte gr.brauchen lassen, d1e ~eiste1:1 smd aber 
im elendesten Z usta.nde es sollte unsere Sorge sem, diese Olnsse 
,on Menschen zu verso;·gen, damit sie nicht zu solchen Mitteln 

greife. . . . . 
Máriássy, Gömörer: stimmte mit em. 

Paul Nagy Ödenburger: die Stunde ist schon weit vorge
rückt und dieser Gecrenstand bedarf langerer Beratschlagung, daher 
wir ~och vor Abschl~ss uuserer Reprasentation einen Zirkel ab
halten mli.ssen. 

Damit wurde auf übermorgen <len 5. dieses die Zirkel Sitzung 
festgesetzt. 

Ezt ,t titkos jelentést Perstl november ,1-iki rendes összefogl~ó. fel
terjesztésével (Revisionsbericht) . k~ldötte . fel, miután, a nove_mber 8-1k1 ke
rületi ülésről már november :{-1k1 felterJe~ztésében 1gy nyilatkozott, két 
rövid, úgynevezett interirnális jelentés rtlarnán (Pr. B. u. ott): 

Die Berichte D und E zeigen an, dass in der heutigen Circular- 'itzun_g 
hlos vo; dcr ung. ~pracbe die Rede "'.ar. Bs Hi~st si~h ka1;1m _denken, mit 
welchem Feuereifer, mit welcher Bege1steru11g die Stande s1ch m Auffindung 
der .\littel und Verwahrungen zur Ausdehnung dieser Spr~che zu ~bertreffen 
suchten · billd soll nun keiu l\Jensch mehr in Ungarn sem, der eme andere 
;:,prnche 'spricht, keine t-<telle, kei:1e ~ehörde, kein _Stand, selbst. das ung. 
\lilitar nicht ausgenommen, soll m emer anderen f:iprache scl~rei_ben; hohe 
und niedere Beamten, l\Iilitlir und Geistliche, Bürger, Profess10~:nsten und 
Hauern alles soll eine N ational-Sprache, ein Nationalgeist verbrnden, und 
da~ wa~ deutsch ist, und nicht ungarisch lemen will, aus dem Lande . ver 
lJannt werdcn. f:iogar die stündiscb_en ~eput.ierten, . der Leutsc~auer Knt~:e'. 
der 1,;periesser Laczkó, der Theres10pohtaner Mu~1ts und der Öd~~buiber 
\Vao-ner lJlieLen nicht zuriick, nur war Wagner lil dem ganzen Cukel d~r 
cinzio-e beRch i(lene, der nicbt gewaltsau1e Mittel anzuwenden, sonder_n w1e 
lú8he~ allmiihlig fürzugehen riet. Auf den böc~s~e~ Grad wur_den die oh~ 
nehin schon exaltierten Gemiiter durch die frenv1lhgen _Anerbie~ung,e~ der 
<¾rafen Siéchény und Károlyi, <lie sonst bei Cirkul1t;-Sess1onen ke~ne S~imme 
haben, gesteigert, und clic heutige t-<itzung kann h1edurch -~u~ d1e. we~teren 
Verhandlungen dieses Landtags nichts anders als sehr schadhch emw1rken, 
denn grossen 'l'errnín hat die Opposition wiede_r gewonnen, und a~ F:nde 
J,at sich Paul Nagy noch eine Session aus, damit ~r ~usser der vol_lstand1~en 
Erörterung üher Denunci:itionen und geheime Pohze1 auch n~ch eme Motion 
machen könne, mittelst wekher 7 Millionen Menschen, folghc_h der Bauer_n
,t-tnd in das JntereRse der KonHtitution gezogen werden; memand we1ss 
n~ch, wnR für einc überspannte l<lee er im Schilde führen mag". 

20 István. 
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63-67. 
1826 január 20 - november 3. 

A törvényeknek kéthasábos, magyw· f,s latin nyf'lrzi, szövegére voiwt
ko.ró iratok. 

63. 

1826 január 20. 

Az országgyűlés feliratának a törvények szövegére conatkozó része. 
Nyomt. az 1825-27. Irományok 1, 146. 1., két nyelven. 

Alapjául are_ndek _1825. december 7-iki üzenete szolgált, ugyanott, 1. 
100. 1., mely szermt mmden honfinak szükséges a törvények ismerete de 
ezt _akadály_ozza az, hogy_ a törvények nincsenek magyarul, ezért kérni 
~karJák a királyt, hogy a Jelen országgyűlés törvényei columnaliter, latinul 
es magyarul adassanak ki. A december 12-iki főrendi válaszüzenet, uayanott 
~. 1013. 1. beleegyezik a kérelembe, de a motiváció, hogy a tö~ények 
1amerete szüks~ges, hagyassék el. A. végleges szövege a feliratnak december 
22-é1:1 beszéltetik meg, Horvátország és a szlavon követek, valamint Nyitra 
és Liptó megye ellene mondanak, ami jegyzclkönyvbe i~ kerül az 1825-27 . 
.Tegyzclkönyv 1, 262-268. 1. ' 

Mivel a nemzet méltóságára, díszére és boldogságára tartozik, 
s Felséged buzgó óhajtásainkra hajló akaratjánál fogva a hazai 
nyelv pallérozására fordított igyekezet 1791. esztendö ót~ minden
kor oda intéztetik, hog_y az az idö és miveltség elöhaladásával a 
közdolgok igazgatásába átaljában használtassék: mély alázatosság
gal esedezünk Felségednek, hogy azon atyai hajlandósáaához 
képPst, melylyel hív magyar népének, az ösi nemzeti lélek fen
tartására, és a hazai nyelv segítségével is leendő előmozdítására 
fordított igyekezetét, felséges országlása alatt több rendben hozatott 
törvényekkel eddig is ápolgatni me1tóztatott, méltóztassék most 
azon kívánságunkat bételjesíteni, hogy már a mostani orszáa
~p'.í.lésén hozandó tö,:Yény~k. is, a több or. zág-gyűlési irások példá
Jara egy oldalon deak, mas1kon magyar nyelven irattassanak. 

Közönséges a nemzetnek ezen óhajtása, melyet ha Felséaed 
kegyelme bé fog töltetni, kir. kegyelmének ezen díszes emlékét 
még a késö maradék is örök háládatossríggal tiszteléndi. 

64. 

1826 április 9. 

Az 1826 január 20-iki feliratra adott ki,·. vál,aszlei1·atnak a törvé1ii11•lc 
szövegére vonatkozó 1·észe. · 
Nyomt. Irományok 1, 381. l. 

. A rendi kérés.re a m. kancellária 1826 j_anuár 28-iki felte1:jegztése, 
1 26 .. 1'179. k~nc. sz., Jav_a~ol_ta: .Qu?d porro pebtum illud tatuum et 00. 
regm concern1t, ut articah sub h1s Jam comitiis condendi ad normam 
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aliorum comi~ialium actorum columnaliter lat. et hung. lingua deducantur, 
eatenus dem1sse censet cancellaria ... Statibus et 00. illud nonnisi ben. 
concedi posse: ut in corpore ceterorum hujus diaetae actorum, etiam arti
culi conde.ndi columnaliter_ lingua lat. et hung. subnecti valeant, exemplaria 
tamen articalorum solemmsanda atque ad suas competentias dimitti solita. 
item illud, quod Corpori .Juris Hung. inseritur, prout hucdum ab octingentis 
et quod excedit annis moris erat, nonnisi lat. lingua edenda venire. Neque 
~ufficiens adduci fundamentum, cujus e consideratione novitas propo8ita 
mducenda foret." Ezt a felfogást a·r, állmnkonferencia, Conf. 1826 : 137. sz.. a 
tronörök?R e1nö~lete alatt Ferenc főherceg, Zichy Károly, Nádasdy, Koháry. 
BedekoV1ch, Mikos, Nándory. Gervay, magáévá tette és a kancelláriáMl 
java~olt válaszleirats•öveget elfogadta; e szöveg azonban Jó::sef nádornak 
1s kiadatott véle~ényadá~ vége~t, aki beleegyezett abba. hogy a latin szöveg 
legyen az eredeti, de .che übngen í'.:usatze waren aus dem Grunde binweg 
zulassen, weil die Stande in ihrer Vorstellung nur die in beiden Sprachen zu 
veranlassende Abfassung der in dem Diarium vorkommenden Artikel ver
langen ~nd nach <len ín den f7aferentialien getroffenen Abanderungen 
weder_ d1e Abfassung cler Exped1tionen der hung. Hofkanzlei, zu welchen 
auch Je_ne der Landtagsartikeln sub authentico gehören, in die hung. Sprache, 
noch d1e Übersetzung des Corp. Joris und der darin vorkommenden Gesetze 
n das hung. mehr in A.nregung bringen. mithin die Notwendigkeit dieses 

Zusatzes aufgehört und weil durch llin weglassung dieser um minder 
nötigen Zusatze die a. h. Gewahrung der 8t1indischen Bitte noch unendlich 
mehr wert für die Reichsstande haben würde", a nádor kelet nélk. felter
jesztése, Conf. 1826 : ií5. sz. alatt. Az államkonfere1H'irt csatlakozik a nádor 
n_ézetéhez, Conf. id. sz., ,,obgleich cFe I{onferenz nicht behaupten zu könuen 
s1ch getraut,. dasa wen~ E. Mt. die Űbersetzung der Artikel in hung. Sprache 
gewahren, mcht vielle1cht nachtrliglich die Einscbaltung derselben in das 
Coq). Juris verlangt werden dürfte: auf jedem Falle stimmen S. kais. Ht. 
für den Schlussabsatz der Konf. la latin az eredeti), welcher demnach 
beizubehalten wli.re", viszont a nádor javaslatára kitörölték a kancelláriai 
szöveg e szavait: ,,ut exemplaria articulorum solemnisancla et ad suas 
competentias dimitti solita, nonnisi lat. lingua edantur. sicque observato 
more, inde ab incunalmlis regni Rungariae vigente, etiam Corpori Jur. 
Hung. inserantur." 

Ut porro articuli sub his jam comitiis condendi ad normam 
comitialium actorum, columnaliter latina et hung. linaua dedu
cantur, sicl1ue in volumine ceterorum hujus diaetae act~rum sub
necLantur, ad hummum petitum dnorum SS. et 00. Suam Mtem Smam 
clementer quidem accedere, id tamen per expressum declarare, ut 
textus latinus pro solo et authentico legum textu habeatur. 

65. 

[1826 június.] 
József nádor és gróf ½ichy Károly véleményei az 1826 jímius 10-iki 
feliratra adandó kir. válaszleiratról, a tör1.•ények maqyatt· szövege 

dolgában. 
Ered., Conf. ltl215 : 18!l. sz. alatt. 

Az 182G úprili8 9-iki (1. 61. sz. :1latt) resolutiót a rendek barátsáata
~annak találták, Ferntl jelentése l 821.i április l 8, Pr. B. 67. csomó s 

0

reá 
Június 10-én ily feliratban válaszoltak, Irományok. 2. 615. 1.: .Az ~rszáa-o 
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gyi'.ílési törvény-cikkelyek cránt, hogy azok ma~yar n~_e'._ve_n is foglaltatha~
•anak Felsécrednek kérésünkben tett megegyezesét, kulonoE kegyelmessége
~ek és nem~etünk eránt a késö maradékot is örökös háládatos~ágra kötelei6 
kegyes hajlandó- ltgának jeléül lcgmél~ebb tisztelett~l és di~sö Házának 
boldogságáért felajánlott ~zívvel fogadJuk, eg~·sze~smmd pedig al_ázato~an 
jelentjük. hogy mi ezen kegye, ~ngedelméne'. fogva. a mos~am orsz~g
gri'.ílése alatt Bierzendö törvény-cikkelyeket, telezett lapon irva fogJuk 
Felséged eleibe terjeszteni". 

A m. kancellária, eörsi Márkus Ignác udv . tanácsos fogctlmazására. 
foo-. li:26: 7530. kanc., ered. lb2H: 9408. kanc. sz., 182fi júniu_s l8-iki felter
je~ztésében hivatkozott janu_ár 2 '-iki_, elmellö_z?tt_ javasla0ra: "Cm!l tamen 
ín :ütm<> resolutione ~upermde edita nonu1s1 1llnd adJectum fmsset, ut 
textus lat. pro solo et authentíco legum textu habeatur, num mode_rna 
intentio Statuum et 00„ quam rehtte ad substernendos columnanter 
praesentis diaetae articulos demis,e iminnant, altmac Mtis \'. Smac menti et 
voluntati conformis sít, idiprnm ... istucl <lic:asterium aulic1;1m_ clemmac 
decisioni imil in submissione sul1bternit. clepromtae tamen pnon hummur• 
opinioni suae ultro quoque insi~tit, ~ocque sensn efforma~u~ pr~jectmu 
ben. edendi decreti reverenter sub,termt." Ezen, a kancellanától Javasolt. 
kir. válaszleirat s,.övege: ,,Qnoall articu~os snb hi~jam comitiis co~mnn_ariter 
lat. et hnng. lingua de<lucendos. sicr1ue rn volumme ceterorum huJus diaetae 
actonnn subnectendo a]tmam Suae Mti• Sm"e voluntatem dnos SS. et 00. 
in ben. re8olutione s~b praecitató dato !I. Apr. a. c. iam intellexisse, cui 
cohaerenter ben. declarari: ut exemplaria art.iculorum solemnisanda, ~tque 
ad suas competentias llimitti solita, nonnisi lat. lingua edantur, s1cque 
observato more, incle ab incunabulis regni Hungariae vigcntr, etiam Corpori 
.Turis Rung. inferantur." , , . _ . . . , .. 

A kancellár ezen javaslatat az 1826 .Jtmrns 26-iki rtllar11kon(erencim 
ülés birgyalta, Zichy Károly elnökletével jelen Mrtter~ich,_ Xádas~y, Kohár~:
Beclekovich Mikos. MárkuB, Nándory és Gervay, mmt Jl'gyzőkonyvvezeto, 
Conf. 182ti; 18!1. sz.; előttük rnlt József níulornak a kancellária javaslata 
ellen irányuló véleménye: a konferencia Zichy votnma alapján a kancel
láriai szöveg mellett döntött. 

a) 

Jóesef nádor felterjesztéséböl. 
Der §. 6. dieses Entwurfe · wiire olmmassgebigst gauz hin

wecrzulassen, und zwar aus folgenden Gründen: 
r, a) weil die Ahfassung der Artikeln in bt. und hung. i'<prache, 

durd1 die a. h. Entschliessung v. 9. Apr. blos auf .iene Artikel
Ausfertia-uncr beschriinkt worclen, welcbe zu den Reichstagsakten 
<1ehöret/' daher wenn auch die hung. Reichsstiinde bei Ausfertigung 
der Artikelu den Sinn derselben anderst deuten wollten, so könnten 
dieselben dann auf die kön. Entschlie!-,sung zurückgewie en werden. 

b) Gegenwartig würde eine weitere Anfüliirung. obge<l~chter 
Entschliessuncr in diesem l,ieblingsgegenstan<le Unzufnedenheit zm· 
Unzeit verbr~iten. Dieser Gegensbnd kömmt neuerdings in <len 
Pifü·erentialibus vor uncl kann dort zweckmüssi,rer vor Ende <les 
Reichstages erledigt werden. 

e) Ernllich geschieht die Ausfertigung der Artikeln, welchP 
an die Behörden und Parteirn expedirt wenlen, bei der hung 
Hofkanzlei, da nm1 die~e Hof,telle alle Expeditionen lateinisch 
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verfasset und die Ausferticruug in ihrer Hand stehet, so unterliegt 
es keinem Anstand und g~be keinen Anlass zu einer Beschwer<le, 
wenn diese Hofstelle clie Ausfertigung seiner Zeit nach dem bis
hericren Usus blos lateinisch veranlassen und ebenso darauf wachen 
würde dass för <las Corpus Juris, welches unter der Zensur der 
hung. 'Landesstelle stehet, die Artikeln des gegenwartigen Reichs
tacrs latein abgedruckt würden. 0 

Auf diese Art würde der vorgesetzte Zweck nicht mimler 
erreieht, alles unnötige Auf,ehen, wekhe diese weitere Aufklarung 
verursachen würde, gemieden, daher cler Sache genützt. 

b) 

Zichy votumából. 

Auch <len, ad §. 6. angeführten Satz wegen Abfassung der 
Artikel in hun<rariscber Sprnche kann ich nicbt für überfl.üssig 
halten. Wirrl gar nicht <larilber gesprochen, so wird die Folge 
darau,; crozo<ren, dass clie Lal1llta(J'sartikoln in heiden Sprachen abge
fasst und a1~ch die Kumlmachung in selben liewilligt seie, welches 
in keinem Fall zugegeben wenlen dürfte. 

Az 182/i július :ll-iki resolutio Zichy javaslatára a kancefütriai s~ö:,eg_et 
fogadta el, mely ki is adatott, vúltozatlanul, az 182li szeptember 9-1k1 kir. 
válasdeiratban, Irományok 2, ti8!J. 1. 

66. 

1820 október 6. 

, lz ors,zággyülés fetimta az 1826 s:;;eptemúer .9-iki kir. leiratra a 
törrényelc szövege dolgában. 

.Nyomt., Irományok 2, 730. 1. latin és magyar nyelven. 

Mi illeti az oldal-laponként, már ezen országgyiilésén deák 
és magyar nyelveken írarn!ó _törvény-c~kkelyeket, mint~ogy _Fels~.
ge<lnek abbéli kegyelme,; kmyilatkoztatasa, hogy a megh1tel?sitendo, 
s az illető helyekre f'Zéjjel küldö7,ni szokott törvény cikkelyek 
csupán <:!-iak de:ík nyelven adattassanak ki, az ország kezdetétől 
ólta g_\ akorlásban levű szokríst említené ~eg: a~ázatosan megje
O'Vf'zziik, hocry ha ehben a tekinteföen mas pallerozott nemzetek 
;~ldájáL eln~ellőzük is, melyeknél ha a dei:í,k ~yelvvel a ~özön
sécres icraz,ralásrn tartozó dolbcrok folytatásában szrnte úgy haJdantól 

b 
O 

n ' · l 1 bb 'l l ' k' focrva o-yakorlúsban volt elés, a hazai nye vne r a o va o 1re-
ke~ztésére eleO'endü erö-séO'ei nyuJ·thatott volna, annak kizáródnia b O . 

1
. ., 

alig lehetett s eképen a virágzásnak :t nemzeti e 1cso,;ég neveke-
dt;sével egyhonköttetett lépcsőjére is anyai n!elve~ soha fel nem 
emelkedhetett volna, a,,t azonban el nem mellozhetJük: hogy épen 
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az országnak ke7,detit bátor:,;ágosabban lehet a nemzeti nyelrnek, 
mint a deák nyelvnek védelmezésére megemlíteni, a mostani, bár 
régi azon szokás pedig, hogy a törvények a törvénykönyvbe csak 
deák nyelven iktatódjanak bé, a hozzá, hív nép legkegyelmesebb 
atyja előtt, fiai óhajtásai ellenére, nem bírhat oly erővel, hogy az 
együtt létel, mely az ország gyülési irományok csomójában a nem
zeti és deák nyelveknek kegyelmesen megengedődik, a törvényható
ságokhoz széjjelküldözenrlő törvény cikkelyeki-e nézve meo-taga<ló<l-
• 0 

.ion, s azon nyelv a törvény könyvből egyáltalj:iban kirekesztődjön. 
Mivel mi Felségednek elöbbeni kegyelmes resolutióját, a Fel

séges uralkodóház boldogságáért buzgó szívvel tígy fogadtuk, mint 
a különös kegyelmességnek t:mú-bizonys,igát, s szíveinlmek ezen 
érzéseit a követeknek kiküld6ikhez intézett tudósításaik közönsége
sekké tették, az a magyarázás, mely ebben az utóbbi kegyelmes 
resolutióban foglaltatik, minékünk ann:il sajno~abban esett, mivel 
úgy véltük, hogy az előbbeni iíltal kívánságaink l'gészen elfoga
dódtak: alázatos kéréseinket tehát Felséged előtt mély tisztelettel 
megújítjuk, s azért esedezünk, hogy azoknak is kegyelmesen figye
lembe leendő vételétől felindíttatva, melyeket különösen slirgetős 
kívánságaink ,or:iban, erre a tárgyra nézve előadtunk, hogy tudni
illik a história bizonyítása szerént minrlen ors7,,íglás a nemzet 
szívét a bizodalomnak szorosabb lánc 8ZemeiYel magához semmi 
által sem szoríthatja és kötelezheti lcgjoblJan, mint a nemzeti nyelv
nek mindenképen való pártfogrís:ival és elől mozdításával, kíván
ságainknak, mint legártatlanabbaknak, s a felségi .iussoknak semmi 
tekintet alatt sérelmet nem okozhatóknak, hegyelmes megpgyezést 
nyu,itani, és minthogy különben is jelen van az az időpont, arrn, 
hogy a deák nyelvvel tünény könyviinkhen való élésnek mást 
kirekesztő megtartása dtöröltetvén, a nemz„ti nyelv az iítet minden 
jussal illető fő helyét az ország lakosainak közöu:ségcs óhajtása 
szerént, már valahám hazájában nyerje el, kegyelmesen megengedni 
méltóztasson, hog_v az alkotarnló Wrvényeknek magyar foglu.lat,ia, 
tt deák nyelven irnudó foglalatnak, ne csak a diaetalis irom:ínyok-. 
ban, hanem a törvényeknek hiteles formáj1í kiadá,aiban is csatol
tasson melléje. 

67. 

1826 október 30. 

.iLz cíllamkonferencia irata az 1826 október 6-íJ;i orszliygy1'ilési 
feliratra adandó kir. válasz dolgában. 

Ered .. Conf. 1821.l : :l.i8. sz. 

Az október 6-iki feliratra a,lan1ló v{Llaszleirat szöveg,;t, l\Lirkus udv. 
tan. fogalma„ásá.ban, :t m. kawellária nktóLer l~•án, fog. J,s21;: J;;.:J!.)!1. kanc., 
ered. t:Ltlfi!I. sz. a. terjedztette fol. java,lat.í. nz ,í/lam.l;rmferenria október 
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30-iki ülésén, a trónörökös elnöklete alatt, jelen Ferenc Károly föhercei, 
Metternich, Nádasdy, Bedekovich, Mikos, Nándory, .Márkus és Gervay mint 
jegyzőkönyvvezető, tárgyalta. A. kancellária felterjesztését ,tz államkonfe
renciai referátumból adjuk. 

a) 

A mci,qyar kcmcellátriri választervezete. 

Erga demum illa, quae dni SS. E:t 00. scopo eo demisse ad
duxerunt, ut textus hungaricus condendarum jam sub his comitiis 
legum, textui latino non tantum in actis comitialibus, verum etiam 
in solennibus earum expeditionibus adlaterari benigne concedatur: 
siquidem sufficiens haud adsit fundamentum, cui.us e consideratione 
ab usu, in edendo corpore juris hungarici saeculorum vetustate 
consecrato, et usque praesens aevum constanter observato, recedatur, 
novitasque proposita in codice legum inducatur, Suam Mtem Smam 
d110

" SS. et 00. ad praecedentes hoc in puncto elargitas a1tmas reso
lutiones snas nunc qnoque relegari benigne jussisse. 

b) 

A magyar kancellária megokolása. 

Gegen die W eisung : dass die Artikel nur in den Akten 
1,wies1)a.ltig: lateinisch nnd ungrisch gedruckt, der lat. Text aber 
allein in der Expedition der Artikeln der authentische sein ,;ollte, 
föhren die Stii.nde an: dass bei <len gebildetsten Nationen, die lat. 
Sprache au8 dem Geschaftsleben verbannt, und eben dadurch die 
Mnttersprache desto besser ausgebildet worden sei; das~ der alteste 
Gebrauch für die ung. Sprache wl:ire und der splitere, für die la
teinische sprechende, wohl nicht von solchem Gewicht bei E ]}fi 
sein dürfte, um die Wünsche der Nation zu überwiegen und die 
uug. Spache, welche doch in den Akten erscheinen dürfe, am, dem 
Gesetzhuche ganz zu verbannen; dass sie, di.e frlihere Erklarung 
Enrer l\I. nach lhrem "\Vunsche anslegend, ihren Uommittenten ín 
dieser Uenüissheit bereits Berichte erstattet hatten; endlich dass 
der Schutz, den die Regiernng der Sprache eines Volkes ange
deihcn lasse, das fcsteste Band sei, mit dem sie dessen Herzen an 
sich ziehen könne. Au.· dic,en Gründen, und da die Gewahnmg 
ihrer Bitte <len Majestütsrechten nicht abtraglich sein könne, er
neuern sie dieselbe: dass nemlich der ung. Text nicht blos in den 
.Akten, sondern auch in der authentisehen Expeditionen <ler A.rtikel 
~ufgenommen werden dürfe. 

Aus der a. h. Entschliessnng v. 9. April 1826. worín E. M. 
d1e Aufnahme <les ung. Textes in den Alden zu gestatten, den 
lateinischen jedoch, als den allein authentischen zu erklaren ge
ruhten, konnte, wie die Kimzlei bemerkt, die der a. h. Absicht 
ganz fremde Auslcgung, welche die Ablegaten zu Hause berir-htet 

22* 
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~u haben . angaben, nicht abgeleitet werden; Ietzterer Umstand sei 

Jedoch kem Grund, von der erteilten Abweisuncr abzuweichen und 

zwar um so weniger, als die Stande nicht undeutlich ihren W u~sch 

die lat. Sprache ga11z zt.. verbannen, zn erkennen CTeben. Es dürft; 

claher, ohne übrigen~ in eine Erörterung hinsichtli<;='h des Gebrauchs 

d~r ~andessprache emzugehen, blos geantwortet werden, dass kein 

hmreichender Grnnd angeführt worden, um von dem seit Jahr

h_und~rten befestigten Berkommen abzuweichen, und eine Neuemng 
emzuführen. 

e) 

Az álla,11konferenci<t votmnáúúl. 

Der clritte Pm1kt zielt auf die Hinauscrabe der Landta,rs-

artikel zwiesp_altig i~ hungari~cher und lateinis~lier Sprache. 
0 

Auch dieser "\ or,schlag 1st nac~ der gehorsamsten Bemerknug 

de Haus-, Bof-, und Staatskanzlers mcht annehmbar: weit er O'etren 

das Berkommen seit <ler ersten Zeil der V erfassuncr streitet ti 1~eil 
die Untersuchung der Frage, was in der Urzeit be~tand sehr un

nütz ware, indem der Zweck <les bestehenden Berkom~ens dcut

lich _ge~ug d~r ist, dass _ein Reich, welches in vielen Sprachen 

g~teilt 1st, seme. Gesetze m einer gelehrten, keiuem "\Vee:hsel, wie 

di~s der Fall ~e1 lebenden _Mumlarten ist, unt('rwod:enen :,prache, 

[ die l allen Teilen der Nat10n zug~incrlich ist, abo·efasst •rbalte 

encllich zceit zwei Originalien ein Abs~1r<lum sind. 
0 

' 

Diesen A.nsichten vollkommen beistimmend <rincr dic KouferPnz 
. 1· B "' ti 
m e 1e eratung der Frage über, ob das köu. Decret, so wie es 

von der hung. Hofkanzlei im Entwurfe vorgelegt, zu Prlassen 

ware, oder ob und welche Abiinclerungen dabei einzutrcten hatteu. 

. Itt feln\erü~t, liogy a rendek egyes kívánságait jobh volna nem nyil
ván v1sszautas1tam, hanem halusztcílag v,ílaszolni. 

. Die ~onferenz war cl?mna<·~ der geh. Meinung, dass das vor-

liegende kon._ Dekret zu Ende <lteses Paragra11hcs mit dem Bei

satze zu schhessen würe, dass iiher clie übrio-en in der geo-enwür

. ti?.en_ Reprii~_entation enthaltenen Punktc die ~- h. Erledigung nach
traghch erteilt werclen würde. 

Auch Se. kais. Boheit der Herr E. lI. Palatin, höchstwelche 

durch <len Finanzminister und hnng. BofkanzlPr, Gr. v. Nádasdy, 

v_on dem Entwurfe des k. Deh·ets in die Kenntnis gesetzt worden 

sm~l, ,,aren der l\feinung, cla_ss ~li~ übrig:n Punkte der ReprasPn

tat!on vor ?er ~and noch IDit :,tillschweigen zn übergehen waren, 

weil eben Itzt d1e Verhandlungen der f:ltande mit Ancrele,renheitPn 

bPschaftigt sind, welchc ihrer Wichtigkeit wecren :~uss;hliessPnd 

?eren Tat~gkeit durch einige Zeit in Anspruch nehmen ... A magyar 

Kancelhh 1s ezen a véleményrn van é~ megjegyzi: Auch sei mit Grnnd 

.\ l'Öl:YJ;NY!cK JiÉTHAÚBOS SZÖVEGf: 841 

zn besorgen, das:-; nachdem die Puncte der Reprasentation, welche 

davun handeln, das8 am Schlusse eines jeden Landtages gleich der 

Termin des nii.chstfolgenden bestimmt, und dass gestattet werden 

solle, die Landtagsartikeln in lat. und hung. Sprache zu saukcio

niren, zur a. h. Genehmigung nicht geeignet sind, ein abweislicher 

Beschlnss, wie er ohnehin spater wird erfolgen müssen, die Gemü

ter der Stande neuerdings aufregen und ihre Aufmerksamkeit, 

zur Verzögerung auderer wichtiger Gegensfönde, dahin lenken 

wercle, abermals dagegen zu repra\wntiren ... 

Az ,íllamkonferenciáuak ezen j,lvaslatát a király 1826 novembeu 2-án 
elfogadván, a kancelláriai tervezetnek az egyes kérdésekre, így a magyar 
nyelvre is vonntkozó része a leirathól kilrngyatott s helyébe vétetett: "Quoad 
reli<Jua demum objecta, in eadem praeprovocata d00rum SS. et 00. demisse 
suhmissa repraesentatjone comprehensa, altmam Suae Mtis Smae resolutiouem 
suhsecuturam esKe". [gy is adatott ki a rendeknek a leirat 1826 november 
3-án, Irományok 2, 741. ]. A törvények szövege ezen az országgyűlésen latin 
maradt, "magytLr fordításuk" az 1827 a11gu8ztus 18-iki iilésen lett beter
jt>Hztve, kiadva Irományok 3, 173!1. l. 

68. 

1826 január 20. 

Titkos jelentés az eznapi keriileti ülésről a magyar nyelv tárgyában. 

Ered., Pr. B. 64. c~omó. 

Ferstl n·ndörbiztostól. a µoi8on_yi országgyiílésre kiküldött titkos 
rendiiri kiren(leltHég vezetöjétiíl fPlte1:jesztvc. n Tz. jegyű, Pongrátz Miklós, 
titkoH ágenstől. 1-;z eWadáH KOkkal teljewbb, mint a Guzmics Izidor napló
jálmu találhat.6, Va~wry Kolo~. A(latok az 182-5-iki országgyűlés történetéhez, 
Gyiir 1~83, l!l!í. 1., nhol cs.ik tizenegy beszér1 van felsorolva. - A ker. 
iilPsen olvassák a folimt dolgálrnn ,t nunciumot, után:t: 

W eiterhin kam cler Paragraph von der ung. Sprache iu Dis

kussion unr1 h iebei wur<1e wieder sehr vieles von den schon in 

vorigen Zirkeln gesprochenen wiederholt, weil aber im Anfange 

<lieser l\foterie auch der Erziehung <les weiblichen Geschlechts 

streng gerlacht wul'(le, ,-,o wur,le mit langerem Widersprnche be

sonders auf die sehr richtige Bemerkung des Ungvarer Abl. 

Szerentsy 1 <lieser 'l'eil des Paragraphs ausgelassen, er sagte nemlich, 

wir wenlr.n <loch dem weiblichen Geschlechte vor unser keinen 

Vorraug gestatten, wir habeu unscre Erziehung ad operata relegiert 

und von ,ler Erziehung der Frnuenzimmer wollen wir hier in 

Priiferentialihw, harnlcln ... 
Jrmlanszky, 2 Graner lJornherr: <ler citirte Art. 16:1741 hat 

in diesem Nuncio eine Aus<lehnung auf den ganzen Clerus erhalten 

nurl er spricht doch nur von den Domherrn, dieses muss ahge

antlert werden, anch lrnnn man die ungr. Sprache bei dem jün-

1 István. 2 Elek. 
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geren Clerns nicht so plötzlich allgemein machen, weil man immer 

auf das Gegenwartige denken muss; es sind zuviele verschiedene 

Natione~ i~ Lande, als dass man durch die ung. Sprache solche 
ohne geisthche Sorge lassen könnte. 

Földváry, Heyeser: wenn auch gleich cler citirte Art. zuviel 

Ausdehnungen erluelte, so werden wir <lennoch den neuen so ver

fassen, <lass der, der ung. Sprache unkündiae Geistliche nicht 

ordinirt werden könne; durch cliese aesetzliche Anordnuno- wird 
. h l C · 0 0 

sic er e er ganze lerus ungnsch lernen. 

. . Gr. Csák~, Zipser: <lie allge~eine Einfübrung <ler ung. Sprache 

1st rucht so le1eht, und selbst hP1 der Geistlichkeit ist hiezu Zeit 

notwendig, denn <ler junge Clerus muss teilweise die ung. :-lprache 
erst lernen. 

Balogh, Barser: es ist notwenclig, dass wir ein strenaes Ge

setz von der uug. ~prache brino-en, sie kaon leicht erlernt ~erclen 

weil sie nicht chinesisch ist; diese hat über 30.000 Buchstaben: 
w11· besitzen aber nur 24. 

Skerletz,3 Eisenburger: stimmte bei. 

Vay, Borso<ler: wenn auch gleich cler citirte 16. Art. 1741 

auf den_ ganzen Clerus nicht könne applicirt werden, so ist es 

doch s1cher, da<.s derselbe oft verletzt wurde, denn nicht uur 

Domherren, sondern sogar Bischöfe gibt es, welche ungrisch nicht 
sprechen. 

-, Bartal,• Press?urger: Die Geistlichkeit ist das Hauptmittel, 

t:Sprachen zu verbreiten, und wenn nuch <rleich unsere National

sprac~e seit 1790 in der Kultur grosse Fortschritte machte, so 

muss 1ch doch gestehen, dass im Pressburger Komitate auf denen 

Ortschaf~en _solche statt vermehrt, seltener wurde. Der Fehler liegt, 

u~ aufnchtig zu sagen, an der Geistlichkeit, welche die meisten 

M1ttel und G~legenheiten hat, eine Sprache zu verbreiten, aber 

man muss mich gut verstehell, welche Geistlichkeit ich beschul

dige? Nicht die pa_triotische, sondern jene, welche aus elem Aus

l~nde ohne Kenntms der ung. :::,prache iu.s Land <Yezoaeu Benefi

cien erhaltet. ln diesem 1 'tmcio möchte ich auch clie v~rs~hieclenen 

~ön. Resolution~n über die 1:ng. Sprache aufführen, <lenn obgleich 

.1ene v. 22. Juh 1792 für die National~1>rache sehr o-üusti<r war 

und nach dem Sinne derselben auch der Artikel verlasst ~vurcle: 

~o waren denn~ch die spateren kön. Resolutionen, z. B. v. J. 1807 

u. 1811 gar mcht günstig, incleme gesao-t wurrle dass für die 

Nationalsprache bereits sehr wirksame G~setze :-;a~ktioniert und 

auch zu ihrer Ausbreitung alle mögliche Mitteln in Wirksamkeit 

~esetzt wurden, folglich keine neue Gesetze notwendig waren. Es 
1st wahr, cla~s die. Sprache _an Kul~ur ausserordentlich gewr~p.nen 

hat, denn w1r hes1tze11 bere1ts ungnsche W erke, 'I,. B. eine Uber-

a József. - ' György. 
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setzung von Homer,. welche _nicht ~chöner un~ nicht vo~treffli~her 

sein können und s1cher wrnl be1 dem weiteren Steigen d1ese 

Sprache bald mit der V ~llkommenhe~t cle~ Frai:zösisehen wett

eifern, aber in cler A.usbreitung hat s1e leider mchts gew?nnen. 

Horváth, r, Veszprimer J )omherr: ich mms offenherz1g er

kHiren, dass in elem Békéser und Stuhlweissenburger Komitate 

o-anze Ortschaften ungri~ch wurden, und zwar hauptsachlich durch 

<lie Beihülfe der Gei~tlichkeit, aber Sprünge gestattet die Natur 

nicht, alles hat seine Zeit, so z. B. kann die Nationalsprache in 

dem A.rvaer ocler Trenchiner Komitat nicht so Jeicht und geschwind 

Wurzeln fassen; dorten kann clie Geistlichkeit ohne sonstige Bei

hilfe unmfüTlich mit crutem Erfolge wirken; in solchen Gegenden 

müsste dar~uf gesehe~ werclen, dass Kinder reicherer Bauern ent

wecler in ung. Schulen o<ler in Dienst in ung. Dörfer gegeben 

wünlen, und nur diese sollten das Vorrecht besitzen, die Dienste 

in <len Ortschaften, nemlich als Geschworene, oder Richter zu 

verwttlten. 
Frimm, 6 Erlauer Domherr: in der Diözes <les Erlauer Erz

bistums wurde die ung. Sprache seit 1790 so günstig verbreitet, 

dass in dem ganzen . Umkreise cler Diözes kaum zwei Pfarren 

vorfindig sind, welche nicht ungrisch waren. 

Csausz,7 Colocser Domherr: der Art. 16: 1741 muss hier im 

Nuncio seinen wahren Sinn beibehalten, doch kann man auch von 

der anderen Geistlichkeit rlas Nötige sagen. 
.Miskolczy, 8 Biharer, stimmte mit Bartal. . 

Jordanszky, Graner Domherr: erzahlte sehr . viel. von dem 

W achsen <ler ung. Sprache und brachte Ausdrücke rn semer Rede, 

die öfters durch allgemeines und anhaltencles Lachen unte_rbrochen 

wurde so saate er: ich kenne das Pressburger Kom1tat sehr 

genau,' denn ich war schon u_nter elem Primas Batthyá~yi Sekretar, 

uncl war selbst Pfarrer auf emem grossen Dorfe, wo 1ch Deutsche 

und U1warn hatte, aber ich brachte es soweit, dass ich dort die 

letzten Schwaben taufte und die Enkeln ihren cleutschen Vatem 

un<1risch fluchten. Selbst in Gran gab es viel mehr Schlovaken 

altjetzo obcrleich noch immer dorten eine schlovakische Pfarre 

bestehet,' abe~ der ~-llovak hat ja auch eine unsterblic~e ~eele. ln 
Tyrnau war vor mehreren Jahren eine ung. Schule, _sie g)ng_ aber 

ein • der jetzio-e Fürstprimas9 bezeirrte hierüber sem M1ssfallen, 

un<l' machte ei~e Fundation zu einer 
0

neuen ung. Schule, von An-

fanO" waren der Schüler nur 16, jetzt sind ihrer aber 60. . 
0 

( haf De,-sewffy, Nzabolcser: Die Geistlichkeit ist der Erzieher 

<les Volk,.; von dieser hiino-t auch clie Verbreitung der Spraehe ab ; 

sie entschuldigt sieh abe~, dass der geistliche Stand zuviel Indi-

6 János. - 0 János. - 7 István. - & István. - " Ruunay ::--ándor 

1·sztergomi érsek. 
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viduen brauche, a.Is dass hiezu fauter U1wam bei <ler Verschieden
h~it der Nationen gewahlt werden könnt~n; gut, ich lasse zu, dass 
cheser Fall ganz anders, als bei der ung. ;:,tatthalterei sPi, aber 
rnan solle das Gesetz machen, dass jeder Kleriker im Seruinario 
ungrisch lerne und bis er diese Sprache nicht Yollkommen kenne 
auch nicht ordinirt wercle. ' 

Bartal, Pr~ssbu~~er : ?ie ..ti.bnahrne der ung. Sprache im 
Pressburger Kom1tat lasst s1ch am besteu aus der Kombination 
de~ Can~ni:;chan Visitationeu erheben; diese zeigeu, dass in iilteren 
~e1ten __ v1el m~hi- ung. ~farre~ be~tanden, als jetzo, und wahrlich 
1~h wunschte m Folge d1eser Kombmation, um juridisch zu sprechen, 
mchts a°:dei:_s, ~~ eine Reposition a~f ~ie ung. Sprache. 
.. MaJtheny1, H_onter :_ unser weil!hches Geschlecht lemt jetzt 
uber Hals und Kopf ungrisch, und dieses ist sehr erwünscht <lenn 
zur Verbreitung einer Sprache können die Frauenzimmer u~d die 
G~istlic~eit das meiste beitragen, anzeigen mnss ich aher, dass 
leider 1m Honter Komitat mehrere ung. Dörfer in S!ovaken ver-
wandelt wurden. · 

Baron Stojka, Marmaroscher: was braucht man mehr r' wir 
sind jetzo hier beim Landtage versammelt, und verhandeln eben 

über die Ausbreitung, -~ler_ un~. Sp~ache; man_ gebe aber künftigen 
S~nntag u1;0 8 Uhr fruh m d1e Kirche, wo die Schuljugend Messe 
hort, so w1rd man hören, <lass dorten Gott deutsch verehrt wird 
<lieses ist ein wahres Aergernis ( das W ort botránkozás, welche~ 
er gebrauchte, bedeutet i11 echtem Sinne g<'nommcn Skamlal). 

Szegedy, 
11 

Szalader: hierüber muss man z11 S. K. B. dem 
Palatin recurriren. 

Némethszeghy, 
12 

Wieselburger und Zirkelpriisident: der un11. 
Sprache sehaden sehr viel die Grundherrn, welche das Patronat~
r~cht hah~n, weil sie Geistliche in ihn• Pfan-en aufnehmen, die 
111cht ungnsch können. 

. Graf Dessewffy, Szabolc~er: icl1 werde eine neue Idee zum 
Ane1fern der ung. Sprache vorschlagen, nemlich: alle Komitate 
sollen de~ künftigen Landtag Berichte erstatten. wie, durch 
welche ~I1tteln und durch wem die ung. Sprache ín ihrem Bezirke 
ausgebreitet oder unterdrüekt wurde. 

Földváry, Heveser: von <len l\Iittelu werden wir danu 
·prechen, wenn wir ein wirksan11•s Gesetz hnben werden. 

:.\1ukics, MariatheresioplPr Stadtablecrat: es steht im Nu11cio 
dass alle Statlte ihre Verhaudlu11gen deuts~h betreiben, tlic~es k:nu; 
ma~ _in grncre nicht sagen, denn in Teresiopel geht das meiste 
latem1sch oder ungrisch. 

N yiky, 
13 

C:sanáder: wir wissen, dass in Pest der .\Iagistrat 
keine nng. Bittschriften annimmt. 

10 Ant.tl. - 11 Ferenc. - 12 lstv:ín. 13 .N"yéky )Iib.il:. 

TITKOS JEU:NrÉ~ A Jn:HÜLETl t'LÉSRÓL 345 

Vay, Borsoder: sogar der Nachb, achter schreiet sowohl in 
Pest, wie auch hier auf <lenen Gassen deutsch. 

Boráros 1-1 Pester Stadtablecrat: alle J uridica gehen beim 
Mao-istrat lat;inisch, die Bittschriften aber erhalten immer in der 
nen~lichen Sprache, in welcher sie geschrieben sind, das Indorsat. 

Vay, Borsoder: ich bin selbst Bürger von Pest und kenne 
den Fall wo man meine ung. Bittschrift nicht annahm. 

Bo;·áros, Pe~ter ~tadtablegat: wann war das? und wie könnte 
eine J urisdiction eine Bittschrift weo-en der Sprache nicht annehmen? 

\Vao-ner Ablerrat von Ödenb
0

urger Stadt: bei nns wird sehr 
vieles ungrisch verh

0

andelt, ich ?ernfe rnich a~f das Ze~gnis ~es 
Herrn Vizeo-espans; dass aber mcht alles ungnsl'h bearbeitet wird, 
ist blo.~ da: graue Alter der beiden Stadtnotürs, welche in der 
ung. Sprache nieht hinlanglich geüht si_nd, ;;chuld. _ . 

Csorja, 1 5 Szatmárer ~tadtablegat: m unserer Stadt.weiss 1;0an 
kamn etwas deutsc:h und es wird alles dnrchgehend~ ungnsch 
verhandelt. 

Gaal, 16 Günser Stadtablegat: detto. 
Oefner, 17 Abl. der Stadt Ofen, sagte lateinisch, bei uns gehen 

die Juridica lateinisch die Indorsata aber nach der Sprache der 
Bittschrift · übrio-ens 'hat die Stadt schon vieles für die ung. 

' 
0 S d . Sprache gewirkt, denn obgleich in der 

8
oberen ta_ t emeKung. 

Schule vorhanden ist so hat dennoch die tadt aus eigener asse 
auch in der Wasse;·stadt, eine derlei Schule errichtet und is~ 
bereits auch um die Erlaubnis, ein Gebaude dazu aufauführen, bei 
der unO'. Hofkammer eingeschritten. 

Baron Stojka, Marmaroscher: die S~iidte soll~n unter jeden 
Landtao- Berichte Prstatteu, in welche Aufnahme die ung. Sprache 
bei ihn~n kommt nnd es soll in der Zulnmft kein Ablegat von 
ilmen zum Landt~g kommen, der nicht ungrisch spricht. Es ist ein 
wahres Aergernis, in ung. Stiidten die Götter de~tsch anzubeten. 

Boráros, Pester: tlass die uug. Sprache be1 uns :schwer~r 
vorkommt, ist lrnuptsachlich das deutsche Gesindel,' 8 welches die 
Magnaten und die grossen Herreu im Dienste ha_lten, U~sacl~e; 
nicht minder auch jener Umstand, dass unserc Kmder, d1e hier 
gut nno-risch lerneu wenn solche in andere ~der höhere Schulen 

b ' •• 
kommeu, in dieser Sprache keine Ubung hahen. 

Wa<rner Ödenburo-pr Rtadtableo-at: hei uns ist seit einigen 
t, ' t, !'> T I . ht t d 

Jahren auch einc eigene ung. Pred1ger h .anze ernc e wor en. 

Jn dem Nuncio wunle demnach <ler Sinn in Hinsicht der 
Stiidte dahin ahgeandert, dass nur einige derselben ihre Adminis
trntiou ,leutsch verbandeln. 

14 .János, helyettes bíró. - 16 József, bíró. - 16 József, bíró. -
1• Üffner Ferenc, szenátor. - 18 Gei;inde helyPtt, a jelentés ,zerzöje 
dialektikus, oHztrák-magyar némPbéggel ír. 
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. Somssi?h,_". Simegher: die . ung. Regimenter korrespondiren 

mit den Junsd1ct10nen deutsch, d1eses wünschte ich in Nuncio zu 

berühre? und sokhe dahin zu verhalten, dass sie die Correspon

dance m <ler N at10nalsprache fü.hren sollen (dieser Vorschlao· 

wurde ~n d~m Nuncio eingeschoben), z~1m Ter:'lline, die ung. Sprach~ 

allgemem m allen Verwaltnngszwe1gen ernzuführen, sollte auf 

3 Jahre festgesetzt werden. 

Skerletz, Eiisenburger: das Komitat hat mit dem anoTenzen

den Steiermark öfters Correspondenzen und man will n~ht ein

mal lat. Aufslitze von um, annehmen, sondern man verlano-t 
geradezu deutsche. 0 

Vay, Borsoder: ich fimle mich üherzeugt, dass der Termin 

von 3 Jahren für jene Komitate und Jurisdictionen, welche bis 

nun gar nicht-; ungrisch verhandeln, viel zu kurz sei. Unmöglich

keiten miis. en wir nicht verlangen, iclt schlao-e demnach prn 

termino praeclusi 6 ,Jahre vor. 
0 

Szegedy, Szalader: wir E'prechen in cliesem Nuncio auch 

von den Nurn:ien an die Proceres-Tafel, ich glaube, durch cliesen 

Landtag sollen wir bei dem Alten, nemlich beim lateinischen 
.erbleiben. 

Földváry, Heveser: die Ouria regia solle jetzo clahin ano-e

wiel:>en werden, Jass selbe ihre Rentenzen in der nemlichen Spracb.e 

in welcher der Prozes;; geführt wur<le, füllen solle ; es ist z~ 

~rwarten, _dass unsere jungen Arlv?katen, :oll Feuer för die ung. 

.-.prache, s1cher alle Prozesse ungnsch l,egmnen werden, woclurcb. 

auch den alteren Advokaten dcr Zwan"' anferleo-t winl auch 
. h 11 . D " 0 ' 

ungnsc zu a cg1ren. em Termin von 6 Jahren stimme ich nach 

Vay zu, aber nicht allein in clen nie<leren Nchulen soll dic m1 "'· 

Sprache <lurchgchends eingeführt wer<leu, sondern auch in alle~ 
höheren, stufenweise, 

Graf Csáky, Zipser: ich hahe von meinem Komitate die 

scbarfe W eisuug erhalten, dass so sehr dasselbe alles aufbietcn 

wird, die ung. Sprache in ihrem Bezirke zu verbreiten ich den

noch keineswegs auf einen Terminum praeclusi zustim'men l:>olle. 

Borsitzky, 
20 

Treutschiner: nach meiner Imtruction stimme ich 

für die 6 Jahr~ Fris!,. m~t d~m Beme~ken, dass dem juridischen 

Fach: wegen semer \v 1chtigke1t, :irnI w01l unserC' Procuratores wenig 

ungnsch sprecheu, 12 Jahre Ze1t gegeben wcrden. 

:Marczibányi, Toroutaler: stimmte 7,u, aber die uncien sollen 

ron nun an, an clie Magnaten-'fafel unarisch o-ehen S. K. H. 

der Palatin wir<l Rolcbe sichcr akzeptiren. 
0 0 

' 

Szegedy, Szalader: es wird ein Wiclerspruch sein, weil wir 

die Repriisentation doch latc•inisch maclien miisscn. 

Balogh, Barser: cle11 Terminen :-timrne it-h bei, in Betrcff der 

•
0 Pongr.íc. 
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Nuncien aber verlange ich solche ungrisch ei?zugeben, denn anch 

bei der :iiagnaten-Tafel wi-:d ber~its ~ft ungr1sch gesprochen. . 

Nyiky, Csanáder: w1der d1e h1~r vorg~schlagenen Tern:im~ 

behalte ich mir vor, in der Regmkolar-S1tzung nach_ mem~1 

Instruktion zu sprechen : die N uncii aber sollen columnahter, wie 

die Reprasentationen verfasst _:ver~en. . . . 

Majthényi, Honter: . dreiJahr~ge Fnst 1s~ genug, de:r:m es i~t 

nicht notwendig, dass d1e Kom1tate ungnsc~ kon s~ltiren, s_ie 

können clieses auch lateinisch tun, nur der _Kom1tatsno tau- m~~s em 

guter Ungar sein, damit er alles aufs Papier gu~ anfsetzen k~nnt~. 

Vay, Borsoder: die?es w:ire w_ohl 
1
die traungste Lag~ fur die 

Komitats-Stande, denn tliese smd lhe Censores der ~otan~ts-Auf

:-atze, wüssten demnach nicht einmal, was der Notair s?hneb .. 

Bartal, Pressburger: stimmte mit Vay und wegen die N unc1en 

mit Szegedy. . .. . . 

Graf Dessewffy, Szaholtser: 1c~ m?chte -~~rne d'.e ~rs:che 

wissen, warum man 12 Jahre Fnst fur d1~ Jm_1d1c~ verlan.ot. . 

Borsitzky, Trentschiner: die Ursache 1st wicht1g, ~emhch weil 

wir lauter lateinische Aclvokaten baben, welc~e man m der ung. 

f:,prache Ieicht verkaufen kann, dies~ bra_uch~n Zeit, :ind. das Brot will 

ich ihnen nicht nehmen, zn alleg1rcn m emem_ w1cl~tigen ~r?zes~e 

in einer f:Jprache, <lie man nicht genal~ kenut, 1st kem~ Kleimgke1t. 

Baloo-h Barser: ich setze noch hmzn, dass wer emem solchen 
b ' .. ht ') 

Aclvokaten einen Prozess anvertrauen moc e . . . 

Komúromy, Abaújvarer; ich wi)l clen Termme~ b~1treten, 

,Ioch nur für jene Komitate, wo. es rncht anders tunh~h 1~t, aber 

wo es möglich winl, da soll d1e ung. Sprache sogle1ch m Aus-

übung gesetzt werden. . . . . 

Graf Csáky, Zipser: ich kan~ w1der cl!e Inst'.·ukh?n mcht 

handeln, und ich werde nie zu T~rmmen ak~ediren, mic_h bmd_et das 

Trentschiner Komitat nicht, und 1ch werde m der Regmkolars1tzu~g 

auch widersprechen. (Vay fi.el ihm in dic Rede, wob~i der Ablegat_ m 

~rosser Hitze anfschrie: ich lasse jeclen reden,_aber <l1eses v~rl~nge ich 

anch, cler Borsocler Ablegat ist gerade so em Ablegat, WI~ 1ch.) 

'\Va,rner Ötlenbur<rei• Stadtablegat: in dem Nunc10 ste~et, 

1Ias!-, nur j~ne, 'welche n;grisch kennen, Zechmeister _:werden _dürfen i 

1lieses wiire eine Einschriinkung, wclche dem Aufbl1;1hen det Kultur 

und uns selbst schadlich ware, - wir wiss~n, w1e sehi: Un~arn 

fremcler Manufakturisten bediirftig ist, folghch glanbe 1ch diese 

Ausdrücke anszulassen. 
Der V orschlao- wurde angcnommen. 

Szmrecsányi,/? Arvaer: stimmte in Hinsicht der ung. Sprache 

uanzlich auf clíe Termine mit Borsitzky, wlin-;ch~e aber, d~ss man 

in tler föihe dieser Komitate gelehrte ung. Institute etabhre. 

11 János. 
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69. 

182G április 17. 

.Az országgy1~léstöl felirattal felterjesztett eMkeló sérelmek />s 

sagok kozt a magyar nyelvre vonatkozó rész. 

Nyomt. Irományok I, 326-331. l. 

kfoán-

Alapjául szolg,ílt a rendek I::,•J(j j·tnu·' 98 "k" .. 
melynek egyes részei főként az l_:8 ' fr I t~· ikuzene_te, ugyanott 11;:i. !., 

nek 18:36 február lli-iki vála;;züzen~lon a a ia ' legm~ább a főrendek 
ugyan_ott 190. 1.. változtatást szenvedt~tl,e1 f~gl~ltk m_~gieg,r~_ései folytán, 

februar 27-én uO'yanitt 2 l 'I l a m' od'k · .. 1~n„ e UJabl, uzenete 1826 
lJO'yanott 231 'l o u'J"abb ·e, d ... , '.l as ! _foreuch uzenet 18~6 március 4-én 

o • ., 1 n I va a~z marc ~ é ' 
ezen kívánságokkal r 1 lk . t , ·.. .. iu~ ,_ n, ugyanott 237. 1. Ugyan-

dött bizott~áO" is dP ~~ jel~~ié~é~ ku~onsége~ sérelmek összeírására kikül

az előkelő sé~·eh~ek kö t f lt .· ,,u ugy talalta. hogy e tárgy részben már 

elé tartozik, a lJizott~/g 1•:1e~ri:,seztr~}G~• _,rés~l?:1126a áregnicola:is küldöttségek 

413 l SG-59 és G'' ·k · · ' ~ .tpri 18 - 11 lromanJ·ok J 4.J J é·• 
• ·, • •>- sza a~z. ' · ., 

A__z előkelő sérelmeket kísérő felirat latin- és mao- • 
me~ szovege csakis latin, magyar fordítás tól " k„y_a.:nyel vu, a. ~éi:el-

30-ika al. nyomt Iromán ok 3 1510 l a ? a" észult, 1827 JUmus 

kézirat, 1827 júli~s 6-án ~ád titk lt A t. ~!d1iás készül~sé;11ek hírére kir. 

f ózsef nádort, hog_y mi~tán ~ júli~s . 2-itt ~~e . __ extrasenaha, n. 8fi. utasítá 

.Jeszté a magyar fordítást, az elnöklő sze~1-!z. -~~ésen ~ ker. elnök beter

hogy a magyar szöveg a latinnal össze e yno yedig_ elfogadta azzal, 

strengster Geheimhaltung" tegJen jele {~gt hasok~1ttatm, a nádor .uuter 

sérelmeket összeírni, s nem az-e n"" 8 
• ~zo s-e '.11agyar nyelven a 

mek az országban elterjesztessenek cf, h?3Y_a_ ~(ál~21. -:1sszaut~sított sérel

ugyanott n. 87, sk. fog.: 1821; feb; ,, .·1t 01 ,Ju_ ius 2,-iki felterJesztése erre, 

ban előkelőnek jelzett ~érelmeket Ut.J ,a~, mikor a ~~ndek az ut::uiításaik

személynök rávette őket hogy . "d"s ~l!fns:igok.~t os~ze nkart.ík írni, a 

ben ítjá.k össze; de kim~ndottáf ~ o ~u~~ ~ége unatt c~ak, a, latiu Urte:x:t

hozzá. Az 182(; április 'l-iki le· 't, (olg). Jkesobb magyar fonhtast készítenek 

lat. é · ira · Ü· sz a) meaeucredt t·· é 1 
m s magyar nyelven szüvegezn • • · · 'd· k . \' o e a orv uye ret 

f. d' 1, mire a ren e uira hozzá aka t k ,. • 
a magyar or itáshoz; de a személynök .Mailáth (; ... , : r a. iogm 

nak, hogy ezt töbhé nem tudj·i megakad~] . . . '} rgy, Jelenté a uádor

~z leunP. az eredmény, hogv a ;endek, e;u a, .1 ozm_, s ia i?egkísérelné. csak 

!rnának össze, de korlátozni lehet a dol ot ~~11. mrnde_n serelmet mag.;'.:iru~ 

irományok közé vétessék fel a fordít/. gE t . z,tl,, hog_'. cs~k ai országgyulés1 
··k d" k as. z ,t uador 7óv·1ha" ••-· él 

110 • pe ig özölte it ker. elnökökkel K--· b k . ' ,-,,\ wl, a szem y-

megfeledkeit~k ról'.t, de júniu8ban ~em u\:1~ a/o. egyéb t.1.:g.rb~n a re1\de~ 

tették a ford1táat, Július 2-án átadbik a sze•llél g~t dolgu_k, s igy elhszi

válaszolt nekik, mint a kir. kéziratban v·tt . A· ynJ°. neJ::, ak1 .. ~_ak11gyan úg_v 

mek közt különbség van, ez utóbbiakat'.'.~. 7. _e_ őkel~ .. é;, kozonsége~ sérel

magyarra, csak mellékletei egr-egr rövid /Y.-', ~1sfgi.o ul.~se~ se ford1tották 

dolgoztatnak ki, üzenetformából jutnak fe1.1:~ta •á~ eloblnek i)zeueteknek 

országgyűlés óta latin- és ma ·a~u elvi' , ua o::m· a, ez pedig az 180,3. 

közé, s azonkívül a követek kü7&n i/kézh~:r ~er~l ~ n_yomtatott irományok 

1807 Irományok 17. 1. Egyébként I k tPJá~. Erre példákat hoz fel, így 

tárgyal:ísra nem' kerültek pl. 1807 or!ano "~l is kmyomatn~k. _mik nyilvános 

semmi eltérés és újítás ~incs. miót:01:. 't ... ~- A mostam el.Járásban tehát 

természetes hoo- a t··bb · 1 ~ .. 1 . orv ny magyar- és latiunyelvii 

személynök' neu~yta"1ldob"t1torsz.:"6g}I·u és1 akta is magyar fordítást kap, ezt ; 
f l l . , ~ . " a meo-, gaz hoay a sé I k k t bl 
og a ása,val ,,"rell" hatá~t é t k" l ' d''ir . re me ne egy" a eau"-b:i 

" · r e e a reu e , de ezzel nem az volt ,l céljuk, 
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hogy a kisnemeseket felizgassák, hanem hogy közelebb jussanak ahhoz, 

hogy minden nyilvános iratnak magyar legyen a nyelve. Azzal, hogy a 

magyar fordítás az országgyűlési iratok közt lesz kinyomatva, és a követek 

nem kérnek külön szövegeket, úgyis eleje v,in véve a nagyobb nyilvános

ságnak. A nádor ezen magyarázatai Mailáth személynök július 7-iki, hozzá 

intézett jelentéséből, ugyanott, vannak véve. Felterjesztését az cíllamkonfe

rencia, Metternich elnökletével, tudomásul vételre ajánlotta, miután a for

dítás körülményeit „ala.posan felvilágosította", nem smba.d a dolognak több 

értéket tulajdonítani, mint amennyivel tényleg bír; ,t kir. resolulio, 1827 

augusztus l0-én utasítja n, nádort, hogy megtartassék a fordítás dolgábnn 

is azon szabály, mely szerint az országgyíílési iratokat tilo~ külön kinyom

tatni, Conf. 1827 : l ·12. sz. 

Sed q uod SS11m et ooum regni curas et providentiam majorem 

in modum provocat, est línguae nationalis efficacior culturn et 

propagatio. Agnoscunt illi q1udem saluberrimas ad assequendum 

bunc scopum leges, annis 1790/1., ] 79~. et 1805. latas fuisse, fateri 

tamen debent, se in benignis resolutionibus regiis sub datis 10. Dec. 

1807. et 24. Apr. 1812. ad comitia regni datis, ín quibus Sua M. 

Sm.~ declarare dignatur, quod relate ad culturam et propagationem 

linguae hung. talia jam adsint adminicula, ut ulteriora conden<lae 

legig necessitas haud subversetur, ronquiescere non posse, et cum 

annis 1807. et 1812. reete illud fuerit ssum regní postulatum, nt 

praeviis legibus, optatum effectum haud produrentibus, ulteriores 

adhuc hanc in rem eotum substratae, et modo etiam desideratae, 

fiant provisiones; non possunt 11unc in f-'erie praeferentialinm 

suorum desideriorum objectum tale praetergredi, quocl tam ex intima 

sua convíctione, quam e positivo regnicolarum voto, velut ad morale 

natíonis robur 1>lurirnum conferens, omni cum intensione pro1m,vere 

obligantur. 
Quemadmodnm eniro annis 1807. et 1812. SS. regni, dum 

ulteriora ad im plementum sancitarum hun e in fi.nem legum deser

vientia media proposuissent, linguam suam patriam, quae in organi

satione, ac compage sua tantopere eminens, typum nationalis spiri

tus sibi impn•ssum exhibet, non solum plebi universalem esse 

voluenmt; ita nunc c1uo<1ne tlum linguam hanc inter adversissimas 

etiam rerum temporumque vfres, novo quadamtenus fulgore redi

,ivarn eon:--urgere viderent, felic'.es hos reguieolarnm conatus, nun 

morlo ad sphaeram literariam restringi volunt, sed transactis jam 

inde ttb a. 1791. tot annif-', merito desiderant, ut nationalís eorundem 

lingua, rompetentem in patria prinripatum <1btineat, seu, postea

quam convicti essent, quod honoris et gmtitudinis sensw'l, qui cuivis 

civimn clai-i-i imponit. obligationem amandi patriam, non mínus 

<1uemque linguae patriae amantem esse .iubeat; quod item lingua 

nationalis homines in earlem patria <·onstitntos, quacunque demum 

e considerntione <lifferant, fraterne reuniat, quod illa cleniqm, certo 

in respec-tu, vulorem civilem gentis determinet, illnd nn11c jure 

postulant, nt eadem lingua acl omnes regnitolarum dassei-, et cunc

tos adminístrationis rnmos exte11datur, ac taliter nnione soeiali, et 
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charactere gentis uberius consolidatis, emu ipsa quoque natione 
hungara in omne aevum perennet. 

S~. et 00. reg~ non obs~ante haud vetere exemplo, quod 

per sub1taneam et v10lentam lmO'uae rrerm. inductionern datum 

fuerat, tarnen in propagatione linguae patriae sensim tantum et 

absque coactione processiss~, leges . etiam hoc: in objec:to conditae 

luculenter remonstrant, articulu emm 16. 1790/1. lino-nae hunrr. 

studium in . scholis iu~uct~m est, articulo 7. 1792. ja~ obligatio 

nosc~_ndae lm~uae nat10nahs ~d omnes illos extensa, qui publicis 

mum1s se add1cere volunt, articulo vero 4. 1805. non tantum Sua, 

M. Sma remonstrationes ad se dimittendas columnaliter sibi exhiberi 

admisit, sed insuper consilium r. loc. te;. comitatibus lino-ua hun"'. 

r~praesentantibus, eadem respoudere obligatur ; tandem ~ub comi

tiis annoru~n 1~07: et 1812. SS. et 00. regni, ulteriores prorno

ven~lae nationahs lrnguae modos, ope drmissi projecti, alt1110 obtutui 
reg10 substraverunt. 

Quamvis autem lenior haec procedendi methodus, majus adhuc 

calcar ad explendam connatam obligationem addere debuisset 

tantum tamen. abest, ut conditis salntaribns legibus, ac ipsi etia1; 

be?. Suae . Mtis Smae ddu. 22. J,mii 1792. enunciatae intentíoni 

fmsset satisfactum, ut potius his non obstantibus ac in obversum 

laudabilinm exemplorum, per omnes cnltas Europ~e nationes dato

rum, SS. et 00. regni multu:,s iu e,·tensioue ac propa,ratiune lin<Yuae 

patriae, quoad uonnullas regni partes, et imprimis inferiorem p;Jmli 

classem retr~grados passus 1 dulenter experiri deb11erint: - - in uno 

alterove com1tatn, protocolla et allegatioues jam lm1w. lin<Yua duci 

coepta~, ead~ru. c~nt_inuari desierunt, <Ylmma~itates n~nuulLie, 4uas 

respectivae ,1m·1~dwtio1te!'- ad du~~nda idiomate hungarico protocolla 

permovere cupiebant, ~e_r consilmm r. loc. ten. dispensatae sunt; 

1mo praeatta~tum cons1!rnm r. loc. ten., ne modo quidem erga 

corres_po~<lent~as hungar:cas. eader_n sempcr lingna respondet, Status 

ecclesiashcus m nonnnlhs d10eces1bus contra mentem art. 16 1741 

quo can~":icis _peritia ling1iae natio~alis injungitur. non pa~eos i~ 

cura spmtuah Hungarorum consti~ut?s, . linguar hung. ignaros 

numera~_; complur~s hucdum. tam _d1gn~tatibus ecclesiasticis, <prnm 

~t officus saecul~nbus ad~uoti, patriam _Imguam prorsus non callent; 

1010 s_pe~tan~o _1psam ~tiar_n_ Juventutis edncationem, praeterquam 

q~od m msüt~1tis. ecc~esiastw1s ac sa~cularibus, pro natione Hnngara 

V1en~ae constitutis, lmgua hung. ex1gno conatn foveatur et excola

tur, msuper quoque in scholis ntriusque sexus intrare,rnauis obser

vare licet, studium linguae patriae, ceterolltiin accessorialiter salteru 

tr~ctatum, paucos __ admodum fructus producere . .Accedit u<l pme

~1ssa: quo_d ~o~s1lmm r. loc. ten. con~ra spiriturn legalium provi

s10num .Jnr1s<l1chones acl corresponrlenbas cum militaribus prnefec-

•. 

1 
A :'1sszafejlődé, ezen említését a föreudek 1~·21, fül,ru:ír lfi-iki üze-

netukbeu kihagyni óhajtották (1, lL'O.). 
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turis et aliis nonnullis administrationibus intraregnanis, ger1:1. vel 

lat. lingua exclusive fovendas, prout _etin crimin~libus ad vers10?em 

actorum in praevias dialectos faciendam _strmg~t; . quod 1tem 

neglectae linguae nationalis cura in nonm._llhs com1iatibus eo pro

cesserit, ut complures tractus et coil!-Il!-umt~tes, quae antecedaueo 

tempore vel incolas Hungaros vel admm1s~rationem_ Hungaram hab~

bant, nunc jam individuis linguae patnae gnans . pror~us dec;b · 

tuantur; quae omnia triste solu~ .. in eo praebent . test1monmm, quod 

meritum querelarum sub com1t11s a. 1812. fusms deductarum, _et 

consequenter transgressio supr~ cít~tarum le~um, non mod_o hodie

dum perduret, quin potius nov1s etiam hoc m puncto enatis grava-

minibus, cumulata sit. . 

Defectus hos non tam ab ordinario linguae lat. stud10, quam 

potius ab irrestrict~ linguarum germ. et ~lav_ica~ extensione, pro~t 

et ab incompetentibus favorib~s, J?rop_agat1011~ lm~uae germ. attn. 

butis, repetunt SS. et 00. Si emm rn co~s1deratio1_1e~n l:!Ummatm . 

illud, quod praeter nonnnllas lib~ra~ re~1as<1ue_ _c1v1ta_tes, omnes 

insnper rami aerarialinm et montamsticarum admm1str~t10nu?-1: offi

ciosa sna negotia ordinarie lingua germ. tra~tent, 1mo C1V1ta~es 

aliquas consilium r. locten. ad ducencla gennam~e. prot?colla d1s

trictim obligaverit; si spectentur pleraqne dom1ma _pnvata, <1~ae 

cum derocr:tmine linguae nationalis, acta s1~a oec?nom_1ca ~ermam~e 

<lucere sol~nt, et hac ratione permultos patna~ :fiho~ <hver:;i,., aclvems 

postpositos, vitae mecliis c~r~re sinu~t; ~t s1. ad. 1d_ q~otp~e r:~e~

tatur, quod in lib. r.-que c1vita~e _Pestie?s1 e d1sti:act1s f~mhs c1v1c1s 

erectum theatrum pure germamc1s lud1s deserv1~t, societas autem 

theatralis hungaia, t:tnquam si in patria :peregnna_ foret, n~n o_b

stante SS11
"' regni a. 1812. eatenus mamfe:-b~o _.1usto _<1es1deno, 

ibi ne hodiedum ordinariam consistentiam nanc1sc1 poss1t; vel ex 

his profecto favores illi, qnibu'> lingua _genu. passim fove~ur, arleo 

in oculos incidunt, ut SS. et 00. regm summum tempoi:1s monu

mentum adesse videant, q 110 pericnloso huic alienarum hnguarum 

torrenti limes ponatur, et charactei: natio1;1al~s, advei:s?m_ flnct~s 

ejusdem :firmiter obv~tlletur;. quod 1psnm md1sp~nsab1bt_er . n:ces

sarium esse censent 1cleo, qum parte ab una convmc~mtur, lmouam 

nationalem omni eultiori populo esse sacram, consfatuer~q ne prae

<·ipuum permansionis ej11s pallaclium; parte vero ab ah~ norunt, 

q11ocl teste l!noque historia, regimen 011;1ne, nulla se D:1ag_1s, qu~m 

lin<-'uae nationalis protectione ac promot10ne, corda natioms devm

ciat, arctiorique :6.dnciae vineulo sibi adstrin~at.. . .· 

Quid amplins universalem lmguae :pat~·rne mduct10nem m?rat1 

possit, non pervirlent. S:3. et. 00., c1;1-m enun mde ah_ a. 1805 ci:11~q_ue 

regnicolarum ad 1~uma pub]J('a aspmins, le~ale~ eaten~:- o):>h~~t10-

nem nosse, multi vero ab eo temp?re,_ lmgms pereg rnus . s( m~t 

r.xcolere potuerint, nationi~ proforto d1gmtas et leg~m sancbmoma 

exigit, ut implementnm illarum, nunc tandem efficac1ter procuretur. 
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~inguam patriam ín scholis _quoque universalem reddi posse evinc:it 
1llud, quod nomendaturae scientific:ae, pro cliversitate scientiarnm 
et cognitíonum, ultra exspectationem elaboratae sint, et quotidie 
augeantur atque pFlrficiantur; qno<l item librorum scholasticorum 
parti.n~ jam . typis ex<:usorum, partim in manuscripti · existentiuU:: 
prov1s10 ads1t; qno<l autem illa nel:essario ín scholis induci debeat 
~oc ips~ rnelioris educationis ratio deposcit; íntelledus namqu~ 
,1uventutis hungarae, per tradernlas linaua vernacula necessarias 
('ogniti~nes facilius exc.ole~ur, et tempus iretiosum, quod ordinario 
~eci:s ~mguae lat. stucho msumptum erat, longe utilius aliis per
tect10m bus eomparandis, poterit impentli. Kullam in eo virlent SS. 
et 00. regni diffü:ultat(n11, quotl COJliosa nationum alian1m in reo·110 
l l , . ' b 

1oe r egentimn .1uventus sehola-; adeat, si enim haee mediis ed11-
ratío11em su~m prol'ura~di non <lestitnitur, rnrte íntra tempus illucl, 
qu~ semet lrngnae lat. 11n1 endere clebebnt. et de<:entiu~ et oppor
tumu~ linguam regní illíus cu,ius incola est, sibi propriam reddere 
poterit; n~c 1lluil obest, quod plurinrn doC'umenta 1mbli1·a, et 
multae pn:ata~ familiarum literae, irliomate lat. sint rnrn·i1111atae; 
po.t<p1am 1d 1psnm nec ín aliis regnis, (1uac paritcr leges anti
qu10~·es et. dor:_mnenta ln.tine detlncta ha brnt, obessr poterat; 
s~udmm emm lmguae lat. deince1>s quoque nel'essarium. etsi tam 
eJus, qu~m reliquarum scientiarum vehiwlum liagua bung. fuerít, 
non <lesrn~t ~mquam, ve~·nm ut ordinarium studium persistet et 

coletnr, qum _11110 a defe1:tibns quotidiani usus tanti 'l)t'r repurgabit,1r. 
~lorf'ntes demque popnh Europaei testimonio snnt, se tuuc prae
c1puum 1·nlturne, atque rnorulis sua„ potentiae jeci;,se fündamentum, 
du~ ad iierfe?tionem :inguae nationalís p( cm~ hac jundi 1•barac
tens natI0nahs evolut10nem, maxime incubnissent. 

Atque. ideo_ in nexu j~m praeexist,•ntium Jt,gurn, et iu seque
lam ac contmuat10nem clen11s~ae rernonstratíonís, e comitiis a. 1812. 
substmtae, seqnentia lege '-'lUll'ÍCnrla :-;uae ..\fii smae demisse pro
ponunt: 

1 mo. Ut 1·onsilium r. lucten. jnrisdi,·tionibns illi,, quae hung. 
repraesentatione;, s11bmíttunt, nor.1 tm.1tum PadPrn li11gua respoll(lt-re, 
,~rum ~alilms caeü:r~:,i ~tiam mtunat1ones i<liomate h nng. expedire, 2 

cm·ularia demum mbmata acl omrn•s jurisdidiones intra fines 
regni Ilungariae l'ad('m ling11a illico di111ittere; illis nihilominns, 
quae sub prneclusi tPrmino nf:'gotia puldica latina adhw· trndare 
pofa:'runt, latinam qnoque horum V('rsionem aecluclere cli>lJC'at re
liqua 3:uten~ sua ofticíosa adu, <"Volnto a eondusíone bujus rli,;etae 
,exenmo, lmgua hung. d,•dncere tenebitur. Carn„ra porro hung.-

~ A rrnd,·k ere11Ptileg rsak azt. kívánt.ík. hory n hel I'! 1rtót,ll1:Íl'" a 
hozz1_1,magyarul„t'orduló t~nt'll}'_~ .. tó,.ígo,knak mag,ran; 1 dla~zoljon (lrom,ínyok 
1, ~6->). d,.'. a _hrendel~ 11z<'net11½l11•n ~f'l'~ék azt arrn is kite1:jesztr>ni, hogy 
az ily,·n lon,•nyható~agokkal 1111111lt'n 111tnnat11n1;ít m,wj·arnl küzölJ't' (U"Y:tll· 
ott l ! 1 l. 1. J. ~ ~. 

ORSZÁGGYŰLÉS SÉREL~Jl FELIRATA 353 

aulica cum ommbus suis accessoriis, prout et residuae adhuc juris
díctiones, in quarum officiosis pertractationibus ling1;1a patria 
-0rdinarie nondum viget, adminus evolutis inde a conclus10ne prae
sentis diaetae computandis 12 annis, omnia protocolla et corres
pondentias lingua hung. perficiant; legiones vero hung. et con
:6.niariae, non ubsimiliter cunctae intraregnanae armorum praefec
turae, documenta hung. jam et nunc acceptare, conespondentías 
tamen lecriones tantum hungaricae, item banatica suprema armorum 
pracfectu;a, in quantum cum adsitis jurisdictionibus_ in casíbus 
peremptoriis inomisse correspondere deberet, evoluto mde a con
clusione prae:-:entis diaetae sexennío, cum jmisdíctionibus intra fines 
regní Hungariae lingua hung. fovere obligentur. 3 

2d0
• Ut curia regia in appellatis ad se hung. idíomate pr~ces

:sibus, prout et in íllis, qui coram tabula regia, qua foro pnmae 
instantiae, hungarice ínc:aminati fuer int, 4 illico eadem lingua deli
berare, ac consequenter etiam hos processus penes extractum hun
o-aricum sibi referri curare teneatur. Relate autem ad tabulas 
distrir-tuales et alia intra fines regni Hungariae existentia tam 
comitatensia, quam civic:a fora universim, quoad sacras aute~ s~des 
in respectu c:ausarum civilium, coram quibus in allegatiombus 
lincrua huncr. hactenus in u-;u non fuit, a dato praesentis díaetae 
lib~rum erit processus lingua hung. incaminare et continuare, in 
qnibus tamen memorata fora, apud quae _scilicet li_ngua hung. hac
tenus in usu non erat, seu hac, seu lat. lrngua dehberare poterunt; 
ceterum quoad causas seu jam d_ecurren~es, seu primum inchoanda~, 
huc intellecta tabula quoque reg1a, termmum 12 annorum praefig1, 
intra quos eaedem lat. idiomate continuari possint quidem, íl_lis 
attamen evolutis, tam allegationes omnes, quam et sententi~e 
solum idiomate huna. sunt concinnandae, exceptis duntaxat caus1s 

b , • 

tabularibus illis, in quibus meritum involventes sentent1ae Jam 
latae sunt, in his nimirum usque ad conclusionem processus, sen
tentiae btino idiomate ferri poterunt. E praemissis suapte etiam 
consequiüu, posL evolutionem triennii neminem ad censura~. ad
vocatialem aclmittendum esse, qui debita linguae hung. cogmtione 
clestitueretur. 

3tio. Ut articuli diaetales jam incle a praesentibus comitiis 

incipiendo columnaríter latine et ht1ngarice adornentur. 5 
• 

4to. Ut amodo inposterum in sensu legis nullus ad o~ficmm 
<J.uoclpiam publicum sive ecclesiasticuro, sive seculare adm1ttatur, 

3 A főrendek a magyar udvari kamarára nézve a dolgot arra kívánták 

hala.-iztani, mikor a király e hivatal utaRfül8ait revideálja; a határÖiezredek
nél a hat év behozása szintén a főrendi iizenetböl való. 

• A rendi javaslat ide bevette a szentszékeket is, melyek említése 

aztán a főrendi üzenet hatása alatt elmaradt. 
6 Az alsó tfiblától javusolt szövegben ezen pont így kezdődött: Ut 

<liaria comitiorum, non secus et nuncia SSnm, evoluto sexennio non amplius 

columnaliter, verum lingua solum hung. deducantur. 

Hzekíú Gyulu.: A magyar államnyelv. 2•) 
•J 
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qui linguae patriae ignarus esset, provisione hac relate ad interiorem 
senatum in civitatibus, et quosvis animarum curatores absque dis
crimine religionis, qui linguae hung. gnari non forent, intra fines 
regni Hungariae ad 12 annos extensa ita, ut his evolutis, omnes 
patriam li:nguam callere teneantur; actu fungentibus attamen huc 
non intellectis. 

5to. Scholae publicae intraregnanae utriusque sexus et om
niun1 in regno receptarum religionum, ita sínt docentibus linguae 
patriae peritis provisae, ut inde a 1. Novembris, a. 1829. in schola 
1-ma unice lingua nationalis, et in eadem doctrina religionis trac
tentur; anno autem altero in sehol a 2da, postmodum in 3ia, et 
sic successive in trivialibus omnia per extensum, in altioribus 
autem omnes illae scientiae, quae ad practicam vitam civilem 
spectant, tantum adminiculo linguae hung. condiscantur et nonnisi 
ea, quae ad sublimiores cognitiones conferunt, aut vero directe in 
subsidium condiscendae linguae lat. deserviunt, medio linguae lat. 
tradi possint. ln quorum sequelam e schola 2da nullus alter, quam 
linguae hung. gnarus ad altiores admitti poterit; instituta vero 
tam utriusque sexus privata, quam et militaria, per totum institu
tionis decursum, linguae etiam ac literaturae hung. doctrinam, sibi 
praecipue injunctam habebunt. Et quia relate ad plebem, eo etiam 
reflectendum esset, ut in scholis nationalibus et quibusvis aliis 
pagensibus apti docentes constitui possint, instituta praeparan
dorum ludi-magistrorum in locis artieularitet defigendis, praefetenter 
erigi debebunt. 

(3t,,. Ut in quantum libri scientifici, aliquibus nefors cog
nitionum ramis idiomate hung. edendi, adhuc clesiderarentur, talium 
redactionem, aut ex aliis linguis versionem, societas hoc fi.ne con
stituenda procuret. 

7mo. Ut in praeferentiali dramaticae societatis nationalis con
sistentia, in quibusvis regni Hungariae civitatibus, non tantum 
obex non ponatur, verum potius occasione ineun<lorum dehinc con
tractuum, peculiaris illius retlexio haberi debeat. 6 

8v0
• Ut denique moneta aurea et argentea, non absimiliter nummi, 

occasione nofa1biliorum eventuum Hungariam concernentium excudi 
soliti, inscriptiones hungaricas obtineant. 

Dum SS. et 00. regni prnemissis his linguam suam, quae 
olim magis, ac recentioribus temporibus in regno vulgata fuit, 
tandem ad illam debitam consistentiam deduci vellent, in qua 
haec caracterem gentis efficaciter firmare, atque sic constitutionis 
etiam patriae solidamen procurare valeat, multam gratulantur, se 
necessarias hanc in rem provisiones, sub gubernio Suae Mtis smae 

decernere posse, quam nt ab exemplo marrnae memoriae genitoris 
sui, qui pretiosum hnnc nationis the~mrum, sancitis providis 

0 A rendi javaslat ezt a követelést csak a pesti színházra értette, a. 
főrendi üzenet kívánta az ország többi város!Íra is kitfüje ztcni. 

• 
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leaibus, vitae quadamtenus restituit, et quae proculdubio, intensis
si~os hos regnicolarum conatus, in quorum ociori effectu, prae
cipuam praeferentia1ium desideriorum suorum partem reponunt, pro 
beniana sponsione sua, me<lio ben. resolutionis ddo 22. Junii 1792 
decl~ratae, paterno suo annutu secundare dignetu~, eo q~o<1u~ 
incitat.i ardentissime efflagitant; quod hoc facto, lmgmi nat10nah 
dignitati suae restituta, epoc~am s111nm~e felicitat~, _quae populo 
huna., susceJ_Jtis, curn npostohca protoreg1s Stephav1, e,1usque con
jugi~ Giselae principis Bavariae adjL1trice opera christifmis Sflcris, 
perpet110 veneranda obtigit., post 8 saeculorum effluxum, _al~ra 
principe Bavari 'l e Carolina Augusta, thalamo reg10 faustiss1mo 
omine inducta, votisque fidelis populi Hungarici, conservandis 
leaibus, moribus et lingua a majoribus acceptis intenti, pro tener
ri~o suo,'. vereque materno affectu propitia, sub pio, felici et jus~o 
Suae Mtis reaimine, novo maximo in gentem banc collato benefic10 
refu]aens, initium sumptura sit, per Bungaros donec mrns iu terris 
supe~stes foerit, sempiterna gratitudine et devot!one rec:~lend~. 
Dum autem haec omnia per Suam Mtem smam bemgne sanct10nan, 
et in leaum tabulas referri peterent SS. et 00., <lemissum grati
tudinis ~ensum altefatae Suae Mti, pro singulari illa benignitate 
regia depromunt, quod sermos archiduces, ta~ qu!ppe coron~e 
haeredern, quam et secun<logenitum, non modo rn leg1~us ~t _mon
bus aentis huno-arae erudiri, sed etiam in lingua hung. mstitm cura
verit plena du~ti fiducia, in tesser~m pe~·dura_ntis hujus p_aterni 
erga gentem_ bun~r,·am affectus bemg~e d1spos1turam, ut ~emceps 
quoque Serm' arclu<luces, ad mentem a!t~culorum _5. 1?50: et _<J. 1569. 
in lingua hnng. legibus et consuetudm1lms regm hu,1us mstituantur. 

Ezután előadják a rendek, a magyar nyelv terjesztését célzó esr.l;-özök 
közt a tudóstársaság és egyéb közhasznú céloknt tett adományok~t: , s 
jóváhagyás végett felterjes1/.tik, mellékle1.b~n 1. a tudóstársaság alap1~as_~t 
illető "planum "-ot, 2. a magyar nyelv terJeHztésére alkalmazttndó eszkozok 
iránti "opiniót" 1. 70. sz. alatt. 

70. 

1826 április 17. 

A magyar nyelv lc(,nyszerítés nélkiili terjesztéséről való országgyűlési 
javaslat. 

Nyomt. Irományok, 1, 263. 1. 

Készítette a két tábla elegyes országos kü1d_öttsé,gél>_en ~áró Szepe~sy Ignác 
erdélyi püHpök; ezen l,izottság a magyar_ tutlós~a~sasag mtezet~1~ck s1ett~t~se 
végett 1826 fehrnár 17-én küldetett k1, lag,Ja1 vol~n,k, hat ~oren~, koztuk 
báró Szepessy Jgnú,c, l>ár? Medny'.tnszky AlaJOS, tovahl;a '.' ket _'J:Ftnló, __ g~?f 
s7,échenyi fotván éa gróf. Károlyi György ; ,1,z ulsó tahh~tól l~-an, koztnk 
Bartal György. Nagy Pál, l'échy ImrP, Vity ~hruhán~, gróf A.mlr,ts;.Y György, 
Boráros JáJ1os, Ho,·vátornzág résr.éről O,egov1ch lstvan; clnoke Vegh lHtván 

2;.)* 
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koronaőr volt, Jegyzőkönyv, 1, 681. 1., a bizottság február 2L-iki s követ
kező üléseiről Relatio deputationi~ regnicolaris mixtae címií jelentés 
1826: ;i273. kanc. ~z. alatt; a javaslatot beterjesztette a bizottság 1826 
március 15-én Irományok l, 2ö!1. 1., v. ö. 1, 251. is, felterjesztetett az {tprilis 
17-iki felirat mellékleteként, a M. Tu<l.. Akadémiáról készített .planum"-mal 
együtt. 

Demissa opinio 
de opportunis mediis prllpa_qandae atque on111ih11s regni Hungariae et 
partium ad11e.i·nrum incolis pedete11lim citm coactionem notae reddendae 

li11g11ae lm11garicae. 

ln actis praeteritorum non minus quam praesentium comitiorum 
regni Hungariae, plus simplici vice enunciatum est ardens desiderium 
illud: ut quisquis Hungari nomine gloriatur, etiam linguam hung. 
calleat, et suavi hoc vinculo idem regnum incolentium fortior unio 
concilietur. Quid magis optandum atque omnibus ad eandem civilem 
societatem pertinentibus membris, commune sermocinandi genus, 
quo quilibet villicus ruricolam, herus famulum, bonorum possessor 
colonos, civili of'.6.cio füngens, suae sollicitndini creditos, dux mili
tes., sacer curis in ambitu parochiae clegente fi.deles, magister 
discipulos, sacrorum antistes uni versum cui praeest populum, et 
affari, et intelligere pos~it? Quis nescit, t1uam graves obices 
ponat in regno Hungariae di ver. itas lingunrum, defectui unius 
communis juncta, ficluciae subditorum erga dominos, administrationi 
publicae, institutioni scholasticae, doctrinae religionis debite tra
<lendae ? Quem latet, quam arduum sit, vel unam lin(Tuam perfecte 
addiscere, atquc ideo, vix aetatem hominis sufficere, ut linguas 
nunc in regno Hungariae vigentes: germanicam, slavicam, illyri
cam, vabchicam, vindelicam, praeter hungaricam et latinam, sibi 
familiares reddat? Qnis potest dubitare convenientissimum esse, ut 
in Bungaria lingua hung. sit communis? 

.Ahsit attarnen quam longis ·ime intentio, recensitarum lin
guarum, quae singulae in diversis loc:is a parentibus, quin memoria 
fatigetnr quoti<liano usu discuntur, e regno hoc exstirpandarum ; -
Romanam linguam, quae semper praecipuus fons eruditionis 
manebit, juventus Huno-ara in posterum etiam quam diligeutissime 
doceatur; verum dnm intellectus hnngari, aliarum peregrinarum 
linguarum notitia excolitur, hnn.~arici qno<1ne sermonis, a quo 
natio hungara nomen mutuatur, peritiarn sibi comparet est necesse. 

De propagatione et cultura l in~uae patriae sub felici rcgimine 
aug01

i imperatoris et regis Fmnc:isci I., quem Deus incolumem <1uam 
diuti,isime praestet ! conditae leges majoribus in dies fac:iendis 
progressibus campum aperuerunt. 

(Jnod culturam, aut potius amplificationem linguae hnnrraricae 
ejus incfoli consonam attinct, haec ad in titutnm praesens non 
refertur, hic solummodo de propagatione patrii sermonis agendum 
erit, ct deservientia in rem adminicula proponuntur sequentibus: 

• 
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Sectio I. Adrninicula propagandae linguae patriae. 

l. Quo ocins concinnetur grammatica. h11;ng. linguae, 
1
pro 

scholis normalibus et trivialibus, cum explicat10_ne. ger~.,. s av., 
croat., illyr., valach. et vindelica! pro quol~bet rnm1rum 1d10m~~e 
distincta: in qua synoptice, seu m ~o:mpend10. omnes r~gulae, add~tis 
brevibus exemplis reperiantur, faCiha mo~·aha parac'.1gmata adsmt, 
syllabus interpretationi thematuill: n~~ess~noru~ et ~horum frequen
tioris usus vocabulorum, cum s1gmhcat10ne m lmgna vernacula 

comprehendatur. . . . . . . . 
2 . .Ad providentiam d1rect10m~ ab mfra _designanda~ spectab1~, 

in quolibet idiomate tot exemplana gramabces hungancae typ1s 
edenda procurnre, quot pro numeto juvent'.1ti~ l_in9ruae ej~~dem 

1 . .....,,,ar·~ e in ambitu reo-ni per concernentes JUnsdict10nes, vns ac 
o'-" " , o , . . d 'd t h 

modis congruis cogno'cendo ac mdican . o desi eraren _ur _; . a~q~e 
de causa directio soeietatis, mutuam hoc m passu cum _Junsd1ctiom-
bus regni foveat cointelligentiam. . . . . . . 

3. Exernplaria haec grammaü?a~, typis urnvers1tatis, etqmdem 
erga dimidium_ l~cr_i, 9-u?d _secu:-; ex1g1tur e~e?da forent! ql~ae post
modum singuhs Junsd1ctiombus numero reqm~1to, caus~ mstituendae 
distributionis, partim erga numerandum pretmm, . parti~ pro ege?
tioribus, in quantum fundus societatis feren_do hmc onen par fuent, 
gratuito etiam subm_inistrab~n~ur. e~ transm1ttentur; pra~se~ a11;tem 
societatis per recipientcs Junsd1ct10nes supcr facta d1stnbut1one 

edocendus erit. • · b 
4. Pro ratione localium adjunctorum, quoad. mm1_rum o se~: 

vari et effectuari potuerit, in singulis oppidis et p~gis ub1q~e notarn 
hungaricac <iuoque linguae gnar~ ass'.1m~ntur, qu: dum al~1s occup~
tionibus impediti non sunt, . lud1ma~1stn, hanc hnguam 1gnorantis, 
si talis foret defectum ,iarcire possmt. . . 

5. Cu~ scopus societatis _hnjus i~oneor~m ö.ocentmm ~nstruc
tionem, et requisitum pro amb1tu regrn partmmq~e adnexarnm, ~d 
institutionem lino-uae patriae numernrn _praereqmrat, an~e omma, 
praeter praepara;dias pro scholis nation~lib~s et normah~u_s ~ctu 
existenses,praeparamliae ad formandos sufficient1 nnmero pro tnviali b~s 
scholis lincruae huno-. docentes instruendae erun!; planum coor~i
nationis et°institutio;is directio ipsa abinfra des1gn_anda ~labora?it, 
inevitabilitcr attamen neeessarium erit, ut . alumrn mus1~es e_tia1? 
institutionem recipiant, ac per id una _etiam pro lud1mag1stns 
babiles red<lantur. Capila1ia praeparaudrnrum harum loca, pro 
ratione situs regni, aliorumque aclju_n~torum. clefig~n~ur ~1uatuor? 

· · Sa1·ari·ae Oomaromii Sze<Tedm1 et Miskolczm1, ub1 alumm n1mirnm Uc , 1 , 0 , h • • 
l . -·s 1-e,....,.,i partibus convenientes ac lmguae ung. 1gnan, 

e e 1ver:s1 ö" . . . ·d· t' t 
hanc praeter normalem mstitut10nem q~oti ia,_nb? ed1lam usu, et 

. · 0 Cllffi incolis commercio propnam s1 1 re e ere possen . 
prom1scu - ' . 1-1, t h' t 
Singula praeparandia tribus professonbus, quo 1ue pro 1c e nunc 
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annuo 300 florenorum salario in moneta conventionali dotanclis 

i~st'.·uenda veniet; circa accommodationem f1uarterialem pr;1eparan~ 

~rn!m~u . harum scholarum sperare licet, ipsas respectivas locales 

Junsd1ctw?es eatenus. p~·ovoca~1das, necessitati huic prospecturas 

e~se, et 1de~ ab ultenon hac_ m . pa1:te lJrovisione isthic praescin

<~1tur. l\Iater~ae ~uteiu pro. mstitntione praestituto propagandae 
lmguae nabonahs, una et,am educationis praeprimis ru.ricolis 

acc~mmodae, et proficuae scopo deservientes, designantur sequentes: 

1. lmgua 1rnng., 2. paedagogia, 3. arithmetica, 4. historia naturalis, 
5. teclrnologia. 

In c~pitalibus his praeparandiis, post paucorum annorum 

~ffluxum smgulae jurisdictiones, in . quarum gremio lingua hung. 

mve~enna et propaganda foret, suffic1entes et accommodos docentes 

~·epenrent, quorum opera rursum in sui gremio scholas triviales 

mstruere? hocqu~ admin~culo_ intra breve temporis spatium, ad 
propagat10nem hngnae efficac1ter operari possent. 

Nunc„ interim . cum exo~·clio, P designatis quatnor capitalibns 
praeparandus praeferenter mstruendae forent binae nimirum 

Szeg~dini et_ Comar_omii, successu temporis, cum increU:ento fundi, 

erectione ~tiam_ res1duarum duarum praeparandiarnm subsecutura: 

1;1t autem. m h1s pra~parancliis ip~a etiam _.iuventus lingnae hung. 

1gnara, eJusdem cond1scendae maJorem -,tunulum reperiat, alumni 

earu~dem praepn,randiarum, qui praeclara proo-ressus sui specimina 

fid~~gna comproban<la ediderint, fnndo adaucto condigna proemi~ 
rec1p1ant. 

6._ Praecipuu~ condiscendae linguae patriae, hoc<1ue sropo 
praedes1gnatas cap1tales praeparandias adenndi incitamentmn deve

ni~t? s_i jurisdictiones regni rnras suas eo converterint, ut alumni 

t~1vialium ~arnm praeparandiarum in locis gremialibus pro docen

tibu-, a~plicentur, rntenusque patronos ecrlesiarum et respective 

commumtates loco_rum provoc~verint; non sccu1-;, si e praeparanrliis 

sch~lanun _normahum ad st~tiones vacante~ ii IJrae ceteris appliciti 

fuermt, qm clurante cursn lmguam huna. 1ta addiclicerint ut aliis 
quoque institutionem in eadem praebere

0 
possint. ' 

7. ~o~mendari ~o~sit dnis tlioecesanis episcopis, tam latini 
et graec1 ntus cathohc1s, quam gnwci ritus non unitis ut in 

seminariis _cleri junioris l_ing1:1am hung. assidue doceri jube~,1t, et 

exemplo d10e?es~s Scepus1ens1s scholam aperiant, in qua, pariter rul 

nori:n,am ~raemd1eatam _Plures _quoque_ formeutur, qui iu oppidis et 

p~g1s ludll'ectorum officmm ob1re possmt, atqne c;imul linguam lrnng. 

cl1scant, post certum annornm numerum in delio-cndis indiviclnis 

pr~ ?3Utoris a?t magistri. of~cio, eorum praeferen~ hubeatur ratio, 

qm m _tentamme e stud10 lmguae hung. primae classis cal<:Ulum 
mernermt . 

. 8. _lelem etiam August. confessioni a<l,dictorum supremo 
cons1stono suadeatur. 
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9. Parocbis, ministris, ludirectoribus et normalibus profes

soribm qui juventutem linauae hung. ignaram cum notabili fructu 

hungarice loqui docuerint, 
0

idque testimonio fidedigno com~r?ba

verint, clum fundus institnti praesentis augmentatus reqms1tam 

consistentiam nanciscetur, pro ratione meriti r. fi. 100, 50, 25 et 

10 m. e. remuneratio detur. 
10. Parochi, ministri, ludirectores populo frequentius scopum 

hornm conatuum explicent, scilicet: non esse eam intentionem, ut 

praeter hungaricam omnes aliae linguae ~ _regno eliminent~lr, 

verum id tantummodo clesiclerari, ut singuh m solo hunganco 

degentes, etiam nationis hungarae, cu,ius pars sunt, linguam addis

cant: quam utilis imam et necessariam ess~ sat superque p~tet 

inde quia mao-nus numerus incoln.rum Hunganae et Transsylvamae, 

cum' quibus i~ civili nexu constituuntur, solam ha?c lin_guam calle~; 

quia haec lino-ua sicut in Transsylvania, ita etiam m Hungana 

publicorum negotiorum tractandoru~ _mag~a parte vehiculum _est; 

quia in posterum lingua lat .. su~s1cl10_ h~gua~ h~og: doceb1tu~, 
ne supervacanea ejustlem rei, cl1vers1s lmgu~s mstituta. exph

C}ttione, tempus inaniter conteratur et juventutis progressm mora 

injiciatur. 
· 11. Secundum art. 16. 17 41. parochi catholici linguae patriae 

o-nari qui propao-atione etiam huna. linguae peculiaria sibi merita 
0 ' 0 0 ~ . 1 t· 
comparaverint, ceteris paribus per dioecesanos ep1scop?s e emen 1ae 
Smae R. Mtls sua via proponantur, ut dum canomcatus vacant, 

patriae amantium proemio donen_t~ :_ Sua ve~o M. Sma per SS. et 

00. regni demisse exoretur, ut s1m1hum cand1datorum praeferentem 

rationem clementer habere dignetur. . 
12. Sino-ulis annis facili, claro, venusto sermone hunganco 

adornetur om~ibus adjunctis vestita deductio propagationis e~ pro

o-ressuum lino-uae patriae additis laudibus illorum, quorum mdus

ti·iae optatus bsuccessus adscribi debet; attingi in eadem deductio~e 

deberent privatorum etiam conamina et instituta per_ reg_nu1?. m 

propagationem linguae patriae adhibita, _in qu~ntum directíom_ m

stituti praesentis annotuerint; haec relat10 typ1s vulgata omm_bus 

dicasteriis, jurisdictionibus, Maecenatibus, item Rcholaru?J, normahum 

inspectoribus, linguae et literaturae hungaricae profes~onbu~, _ep~eme

ridum hungaricarum scriptoribus, denique paroch1s, mm1~tns et 

ludirectoribus illis, gui premium aut lau~es _me:uerunt, m1ttantur, 

sirlO'ulis porro comitiis pet directionem mstitut1 super progressu 

eju~tlem in propagatione lingu~e patria~ a_ tempo~e postremo~um 
reo-ni comitiorum procurato c1rcumstant1ahs relat10 praestab1tur. 

0 
Demum ipsa etiam dominia terrestralia per. concernent~s 

jurisdictioues provocan<l.a t>sse vitlerentur, ut propaga~10nem cogm

tionis linguae hung. sibi cordi sumere, hocque etiam pacto de 

patria bene mereri velint. 
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Sect-io II. Fundus propagandae linguae patriae. 

Munificentia patriae amantiurn Maecenaturn, et quidem 

a) Sua Ser
188 0.-R. dnua regni palatinus impensissime exoratur. 

ut qua benevolentia cuuch ad provehendurn florern et culturam 

nationalem hucdum erecta instituta regni complexus est, pari benigni

tate huic etiam propagandae linguae hung. iustituto patrocinium suum 

largiri et qua protector ejusdem, omnes regni jurisdictiones benigne 

provocare dignetur, ut in hunc :finem pro suo in commodum pub

licum zelo conferre velint; ideoque singulis, norma instituti, prout 

per SS. et 00. regni ac Smam R. JVItem approbata fuerit, typis 
edita mittenda erit. 

b) Liberum erit cuilibet oblatam summam apud se retinere, 

et datis obligatoriis literis censum numerare, aut si ipse retinere, 

sufficientemque securitatem praestare nollet, capitale fundationale 
per se oblatum, ipsius instituti fundo inferre. 

e) Authographa literarnm obligatoriarum quae prn.evie inta

bulari debent, in arl.\hivo jurisdic:tionum deponi poterunt, et sufficiet 

solum fidedigna apographa Ruae Serti 0.-H. mittere, qnod si qua

cunque de causa hoc institutum non inchoaretur, aut intercideret, 
chyrographa legitimis heredibus restituautur. 

d) Minorum summarum oblaliones, per conrernentes jurisclic
tiones in unum collectae, sub nomine ejusdem jurisdictionis fundo 

instituti inferantur, ac exinde eadem sub nomenclatione elocentur, 

cessante vero instituto hocce, a dispositione ejusdem jurisdictionis 
dependeant. 

e) Antequam 100.000 florenorum m. e. collecta, et plena cum 

securitate foenori data fuerint, instituti hujns erectio differatur; 

tunc vero Sua Serta.s 0.-R. directioni instituti omnia obligatoriarum 

literarum apographa consignanda disponere, et functíones inchoanda-; 
benigne intimare dignabitur. 

Sectio III. Directio instituti. 

Protectione totius instituti a beuignitate Suae Sertis C.-H.. 
dni regni palatini, votis et precibns ardentissimis exoptata, ipsa 

negotiorum imitituti manipulatio, et mediorum ad propositum 

scopum obtinendum aplicatio, a cum et providentia directionis 
dependebit. 

Directio instituti communi quorumvis eminentiorum patriae 

filiorum honoris quippe et existimationis nationalis proemio gloria

bitur, ab universali quippe in provehenda lingua patria ardore 

sperare licet, viros praeclaros et conspicuos haud defuturos, qui 

banc etiam opellam cmae instituti hujus in communis partriae et 
nationis florem ultro ac luhenter <levoveant. 

Directio instituti cousi tet ex individuis novem, nunc in prin

c1p10 per primos oflerentes seu fundatores instituti Suae Serti U.-R 
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qua protectori proponendis, ~t per eandem ?uam S~rt~m denomi

nandis, subseque vero vacantibus, per superstites plmahtate voto

rum eligenclis. . . . . . . 
Ex ipso direct10ms colleg10 per commembra dehgetur praeses 

instituti pari ratione pl_uralitate. votorum. . . .. . 
Deligendus praev1a modahta~e pr~~ses, hteras m negotns. m

stituti exaratas, quarum involucro rnscnb1 deber~t: De propagati01:e 

linguae pritri,te, res_eral?it ~e re~pon~i a~ornan~~- te?orem actuan~ 
declarabit cassam mstitub saeprns moprnate v11;1tab1t, ~ense Feb 

ruario rationes de anno praeterito, si. exhibita~ non . fu1ssent, cen: 

surae subjiciendas exiget, at<;1ue. ~lil1g~nter m trutmam revoca:1 

curabit. ln congressu generah clmgentmm membror_um quotan?1s 

semel celebrando, relationem de instituto propagandae h~1guae patn~e 

per actuarium adornand~m praese1:1tabit, eoru_rn.' qm se . proem10 

dignos reddiderunt, nomma et menta re~enseb1t, ~um . a1 gument_o 

fundi proemiorum aeque a~ sum~unm ah?rum ass1gnat10_ne1:1 de~1-

dernbit; iis, quibus proemrn add1cta /uermt, f~vor~m s1gmficab1_t, 

ut de levandis a perceptore pecunns, aut hbellis ab actuano 

recipiendis solliciti sínt. 

Sectio IV. O(fi1·ialis et se-i-vitores instituti, ac ratio eos eligendi. 

Perreptor apographa_ literaru1:1 obligatoriar~m a jurisdictionibus 

mis8a, i.mt chyrographa etiam trad1ta conser~ab1t. ~:nsus suo te1:1-

pore pendi urgebit, moroso~ _clebitores, qm. rnomti ~uoque sabs

facere tergiversarentur, praes1d1 deteg~t, <leb1tores, qm post. prae

stitLüum terminum ultra annnm drlferent census numera~1onem, 

obtento praesidis con~ensu n~rnine_ instituti, oper_a conduce~d1 ad_:'"~

cati lite convenict, c1tra ass1gnat10nem gen:rahs con_gres~us mh1l 

prorsus erogabit; accu~atum_ diarium percepti et erogah aens duce~; 

semper ultimt1 Januarn rationes de praecede1:1te anno docu1:1~nt~s 

fide<ligni8 fultas congressui directionis generah fine superrev1s10ms 

exhibebit. . 
Artw:wius omnes conceptus adornab1t; acta in archivo ordi

nate custodiet; indicem et protocollum scrilwt; quota_nru~ pro c~n

gressu generali typis vulganclarn rela_tionem de mstituto htlJUS 

omnibus adjunctis dili<rentissime elaborab1t, protocollum congressuun: 

generalium; in uno q~ippe exempfari Suae S~rti 0.-R. d00 regm 

palatino, terminato quoque congressu per praes1~em pr~esentandu<Tm 

in dnplo ducet; libros distribuemlos conservab1t; ass1gnatos ert:?a 

apocham dis~rib~et; de expleta distributione semper mense Januano 

rationes exh1beb1t. . . 

Congrrssw; generalis recipi~t relatio~em de ;progr~ss1bus_ h~J~S 

· t·t t· . ass·iunabit commendat1s proem1a, et ahos erga prnes1d1s 
ms t n J ' . '-' 1 t· 1 t . 

·t· em necessarios sumtus · dabit abso u 10na es percep on 
propos1 ion ' . · · f · d b·t 
de pecuniis, actiiario cle libellis distributis rat1ocmanti; oenon a 1 
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capitales summas, instrnctioues accommodas salarisatis ordinariis 
instituti n~~mbris extr~dab_it; coordinatis praeparamliis profes
r-ores pro nsdem. denommabit, ac superinspectionem praeparandia
rum curae habeb1t; cuncta <lPmum quae ad propositum instituti 
scop~1m, propagationrm . nempe linguae hung. in ambitu totius 
regm adornandum des1derarentur, saaaci ac provido judicio et 
cleterminio decernet. 

0 

Pro. mnnere tam perceptoris quam actuarii praeses tres proponet 
<'t generalis conventus e candidatis maxime idoneum nominabit. Scri
bam perinde directio nominabit, famulum vero perceptor conducet. 

diis 

Sectio V. Eroyationes annuae stabiles acl fi11em instit11ti. 

_Hon?raria forent in ;111oneta. convention'ali: pro 4 praeparan
m smgula professonbns tnLus a ti. 300. dotandis insimul 
obvo11iunt r. fl. 3.600 
perceptoris . " " 600 
actuarii . . " ,, 400 
scribae " 200 
merces famuli " " 150 
pro hospitio . " 500 
pro prima instructione . . . . . " " 150 
pro var~isquotidianis expensis, utpote lignis, 

calefact10ne,charta etaliis ad scriptionem 
necessariis . . . . . . . . . . . . 

" 
400 

adeoque universim r. fi. 6.000 

71. 

1826 május 26. 

, I m. kancellária votwna az előkelő sérelrnek magyar nyelvi részéról. 

Ered. fog. 182G : ,i27:3. kanc. sz. a., Márkus udvari ,amicsos kezétől. 

Punctum istud duo in se complectitur membra. Primum: de 
cnltura et prop~gatione lingu~te hun~aricae. A.lterum : quoad eri
gendam et coordmandam eruchtam soc1etatem hun(J'aricam. 

Pri~um _quo~ atti~et: cen:-;et demis 'a obsequm~ ista cancellaria 
hnng.-a~ca, circa ~nten~10nem et studinm SS11m et 0011m in prove
henda lrnguae nat10nahs cultura et extensione cum funclamento 
quidpiam obverti eo minus posse, quod istud ~ationis Hun,rarae 
deco_rum et flore~ pro s~opo habeat, ad <1uem a ·sequendum cidem 
me:a concl~u':,entia negan_ n~queunt vel ideo etiam: quod vota haec 
SS et 00 tam vetu -t10nbus quam et recentioribus ab a. 1790 1. 
c?n~itis legibus ni~ntu~. Interim i_n delectu mediorum eam aequa
mmitatem atque d1scret10nem adh1bendam fore ne stu<linm exco
lendae linguae in violenfationem formalem <legeneret, similisque 
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eoactio, reflexe praeprimis ad adultiores et_ illos, 9,ui diversa~ con
ditioni vitae allicrati occasione atque medns co11d1scendae lmguae 
hujus magis dostitu~~antu~ aut actu de_stitu:intur,. just? gravior ~t 
summe damnosa, promde m respectu vmcuh rec1p~o~1, . quo patna 
communis sni aremii :filios pari affectu fovere tenetur, mJunosa evadat. 

In ~omitiis a. 1807. hoc eodem in merito SS. et 00. vota 
sna in serie postulatorum demisse propos:1erunt,_ Vestra interirn 
M. sma benicrne resolvere dicrnabatur: leg1bus c1rca culturam et 
propagatione~ linguae hung.

0

hactenus coD:d~tis talia jam ~d asse
quenclum hunc scopum tributa esse adrrnmcula, nt ultenor con
dendae legis necessitas haud subversetur. Ac postquum_ a. 1811. 
diaetaliter conrrregati SS. et 00. preces hasce suas reiterass~nt, 
M. V estra sma praeprovocatae a1tmac resolutioni suae a. 180 7. ed1tae 

porro quoque inhaeserat. . . . 
His praemissis: siquidem prov1~1ones et . media, hoc scop_o 

per S:::\. et 00. in punctis praedeductis propos1ta, non tam veh1-
eulnm excolendae et extendendae linguae hung. praebere, quam 
potius relate ad singulum administrationis publicae ramum forma~em 
coactionem sapere videantur ; hinc demisse censet obsequm"' 1sta 
cancellaria hung.-aulica: erga puncta per SS. et 00. demissa propo

sita illud rescribi. posse : , . 
Quantum ad articulos diaetale, jam inde a praesentibus regm 

comitiis columnariter latina et hung. lingua concinnandos, altmam 
Mtis V. smac resolutionem sub 9. Apr. a. c. editftm haberi. . 

Quod vero scholas publicas, libros item scientificos concermt: 
meritum istud in operato deputationis _regni~olari<,, in _conse_quen
tiam art. 67. 1790/1. elaborato, in sene ob.iectorum hteranorum 

suapte occurrere, eorsumque :·~legari. . . . . . 
Relate dernum ad prov1s10oes quoad d1ver os admm1stratioms 

publicae ramos propositas, Mt~m V. sm,~m benig~e declarare: neque 
hac vice condendae novae leCYlS necess1tatem adesse, verum prae
existentium superinde legum 

0

effecturn, qui ceteroquin Mti V. S~e 
con1i est, procurari debere .. Insuper _autem ad p_raevert~ndas ulten
ores semper quaestiones, circa coactivam extens10nem lmguae hung. 
reiteratas, Mtem V. Smam positive declarare: quod p~nes cuncta 
dicasteria regni Huogariae partiumque adnexarum,. ~mguam ~at. 
inde ab incunabulis reani optato cum effectu adh1b1tam, dehmc 
quoque pro dicasteriali pertractatione retineri velit. 

Ceterum postulatum illud, ut moneta aurea et a_rgentea, ita 
etiam nummi occasione notabiliorum eventuum Hunganam concer
nentium excndi soliti, ioscriptiones hung. obtineant, neque ad cul
turam neque ad propacrationem linauae hung., hoc puncto per
tra.ctatam pertinere, eat~nus proinde° Mtem V. Smam id, quod con
venientissimum fore videbitur, disposituram esse. 

Quantum ad planum erigendae !"ocietatis eruditae_ Hung. scop_o 
e.·colendae et propagandae linguae hung. per deputationem regm-
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col~:~ expensum,. atque aJtmae ratificationi penes hanc SSmn et 

00 iepraesentatwnem substratnm dem1·sse refi teb t f 
d · t r · · · . · ' · ec a re erens 

1a~,: ~s co~sil1arms auhcu<; .Márkus, similem intentionem SSnm et 

00 .J~:°' mde aL a. 1790/1. repetendam esse, signanter autem 

e com1t11s a. 1807. planum quoque propositum f' · · t 
. l . tu· . . . . msse, qu111 amen 

eJusc em m ttu. m specie qu1dpiam enunciatum exstitisset. 

. Nunc _promde dum S,'. et 00. planum novum, quoad omnes 

sm partes d1ges~um substernunt, atque pro hoc coordiuando fundum 

qaoque ex factis complurium reo-nicola.rurn dete. · t· t· 

bl t' ·1. . • . • o . 1 mma 1s par un 
o a 10nwus, partim mdetermmatis s1Jous1on1'bus c fi l · 1· 

t · l · • . · on ant um ml ,-

can , promc e mstitutum 1s tud absqt1e ullo se .. · · 
f d · bl' · • . · . u aerarn regn, seu 
un 1 _pu re'., s1v~ demu_m pleb1s contnbuentis aggravio erigi inten-

dunt, ms:1pe1 sub mspect,one suprema atque vigilantia publica consti

tuetur, eJusque scopus re1ate ad eulturam et extensionem linguae 

!1-un~. profi?uus esse censetur, - dum denique tam evidenter patet 

mstitutum )St~1d nationi Hungarae, eamque reprae,.:entantiLus SSbu~ 

et ~O. ~egm diaetahter congregatis in tantum cor<li, gratumque esse 

ut m nn~etranda_ a~tma approbatione r. summam consolatione~ 

atque_ glunam natioms rep_ona,nt - sollicite autem expenso plano 

substiato, m h~c, praeter 1llas, quae mox istbic <lemisse subnec

tuntur observat10nes, sensu eiusdem referent1·c• hu111mo 'h'l 
fi d . ~ · " m 1 prorsus 

re ecte_n um oc~urrer~t, 1dem, cum cautelis hisce in e<lenda ben. 

resolntione expnmend1s humme censeret piano cl · b t t 
· } maru ' . , enlJSSe Sll l:I ra O 

exp:titam a_ t aI_>prob~t10nem dene:4an<lam haucl fore, eo etiam 

ex ~~spectu: quocl ~tentio haec coordmandae soeietatis scientiarum 

pos1bvae et1_am lea-1s, articuli nempe 8. 1808. fa,ore nitatur. ' 

Heflex10nes porro qnoad plana ista per dep11tationem rea-ni

colarum e~pensa! et per S:-<. et 00. Mti V. Sman demisse snbstr~ta 

sensu clem1sso eJusclem con:,iliarii anlici <•ubsi·stu t · , ·b ' 
U . . . . . " n lll St'(lUenLl US: 

a) t ~per_a_ et_ recl'n~10nes Jnd1c10 collegii dirigentis typis 

vulganclae, praescnptis publtcae censnrae rcgulis subsint. 

b) Pro manutenendae supre1?1ae y_otestatis inspectione, proto

colla consessuurn celebrancloruru v1a d1rwentis rea- · d' , -t ... Mt' 

V Smae <l t . b „m 1ca:; en1, 1 
. e empore m ternpus exhibeantnr. 

. r:J So_cietas haec e~nrlit~ hung. n~11lam formam juris<lictionis 

C~JUSP 18:1?1 md~at; ~o _ m!n~s J~ra quaep_1~m ex mente Iegum non nisi 

dicastems regm et JUrrschcbombus pubhc1s competentia sihi vendicat. 

. d)_ Cum obsei:vetur, funclum pro erogationibus praeliminariter 

des1gnatis necessanum: necdnm sulficientem ades e, illud quod 

adhnc ho~ s_c~po des1derntur, posse quidem colligi per oblata 

sp?ntanea mchv1cluorum, sen_1ota t~men <1uavis coactione, aut repar

tit10ne et absq1~e ullo contribuenbs regnicularum classis onere. 

_e) Quod 1m~etratio pri~½egii pro admitteuda societati huic 

p~opr1~ typogr~ph1a a~que echt10 ealendarii nationalis (salvo utro

biq_ue .1ure tertn) pertmeat et reservetur ad pertractationem clicas

tenalem, dum eatenus recursus sua via factu fuerit. 
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Planum porro distinctum de opportunis mediis linguam hung. 

propagandi, in hac relatione <leputationis regnicolaris propositum, 

sive relate ad notarios in siogalis oppidis et pagis tales assumen

dos, qui linguae etiam hung. gnari sunt, qui ve ludimagistri hanc 

linguam ignorantis defectum sarcire cleberent, seu porro quoad 

introducenclas et coonlinandas praeparan<lias pro scholis nationalibus 

et normalibus, tradendasque in his scientias clesignatas, ita etiam 

in respectu cleri juuioris, cui in seminariis lingua hung. tí·adenda 

veniret, sit objectum de indole sua ad pertructationem <licasterialem 

i:;pectans, super quo consilium r. loctenentiale huog. prius audien

dum veniet, sicque postrnoclam Mti V. smae ulterior superinde 

opinio hummc ex:hibebitur. 
ln hac autem ben. resolutione posset ssbus et 00bus relate 

ad istud Jmnctum éleclarari: merito hocce ad praeviam pertracta

tionem dicasterialem pertinente, superinde ulteriorem altn""" reso

lutionem subseqne edendam fore. 
Relate <lemum ad illud ssum et ooum petitum, ut nomina 

tam praerecensitorum, quam et ceterorum otferentium seorsivo 

articulo inferantur, quantumvis ab exemplo articulornm de oblatis 

pro fundanda militari aca<lemia, item Musaeo Nationali, necnon de 

Bibliotheca Rung. Széchenyiano-regnicolari sub comitiis a. 1802., 

1807., 1808. et 1811. con<litorum pro tribuencla ex petito ben. 

assensu motívum neutiquam cleesset, cum tamen partim de summa 

numerica factorum hoc scopo obla.tornm necdum certo constaret, 

partim vero respectu aliorum, adhuc ab eventu pendentium, in 

antecessum nihil stntui valeret; alii vicissim de couferendis scopum 

in praemis um saa qnoque ex parte syrnbolis declarationes nonnisi 

eclidissent; in tali negotii situ, a condendo q uoa<l haec oblata jam 

nunc peculiari articulo praescindendum, eornndemque memoriam 

tantisper in actis praesentium regni comitiorum conservandam fore. 

Interim cetera coassidentia obsequmae cancellariae hung. 

membra, utpote procancellarius r. hung.-aulicus, item gremiales 

consiliarii aulici Kussenics, Baro Malonyai et episcopus Madarassy 

censebant: non ,olum plannm de opportunis mediis linguam hung. 

pro}lagandi, sed et aliucl planum erigendae societatis eruditae hung., 

velut omni in respectu majoris considerationis objectum, specta

toqne ,copo, et coor<linatione peculiarem aLtentionem exposcens, 

perinde ad <liscasterialem pertrnctationem, qnorsmn ex inrlole sua 

1iari sicut alia instituta protectione pu!Jlica gaudentia füulo spcctat, 

relegandnm atqne snperinde prius consilium r. locten. hung. tam 

in qne,tione an, quam de modo et praecautionibu<;, ne degenerare 

possit, audiendum venire, et sic ipsam quaestionem an nunc a<lhuc 

in suspenso esse tcnenclam, cum similes socictates praesertim reflexe 

a(l grassantia moderni aevi principia ct ~piritum lege stabilire 

snmmopere cautum csse vicleatur. Ad q w rnm opinionem etiam 

praesidium tcnens princcp~ regni cancellarius accesserat. 
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72. 

1827 január 29. 

József nádor véleménye a.:: elúlcelu" se' •·elmek l 
, magyar nye vi részéről. 

Ered., Conf. 1827: 178a. sz. mellékletében. 

ad 17, 18, 19. Der Gegensta11d der Ausbildnno- und Beför-

d~r:11ng der ___ u_ng. ::,pr~c~e, wekhe in diesen drei §° beantwortet 

wnd, beschafti0°t vorzuO"hch den O'tÖsseren Tei·l de lt 
s ·· a O o · r versarnme en 

tan e und <les u_ng. -:ldels; er bildet gegenwartig die Lieblingsidee 

derselb~n, und d_1e hierwegen :m gedrii.ckten Wünsche crehören 

W
nnter d1e Kla 'se Jener, auf deren Realisinmg sie einen vorztiglichen 

ert setzen. 

D~r _Wunsch, die Nationalsprache auszubilden, die hiezu für 

z~ec~mass1g erachteten Mittel ín V orschlag zu brino-en und dann 

w1r~wh -~ng_ewendet _zn seht-n, i_st ein billiger, jeder N at'ion, welche 

Gefuhl fur 1hre weitcr~ An~bildung hat, eigeuer und achtungs

werter W unsch, - es hegt ln der vaterlichen FürsorO'e Sr Mt , 
Beförderu d 1 · h o · zu 
U ng . er mora 1sc en und intellektuellen BildunO' seiner 

. ntertanen, die Ho~nnng der Gewabrung jener .Antrage d;r Stande 

m Betre:ff der Ausb1ldung der ung. Sprache, welche dem Zwecke 

entsprech~n, und ~ern von ,iedem demselben stets nachteiliaen 

Zwange smd,. oder m <len hisherigen Bestand d 'r GeschMte Ver

handlungon ~cht störe:1d eingreifen.0J 

~ach d1es~r Answht kann von dem Antraae der unrr Hof

k~zlei weder m dem beigestimmt wenlen, da;s denen Sianden 

§cantwortet werden_ solle,. dass bei allen Dikasterien die lat. 

prache, welche se1 t Begrnn des Reiches zn den Verhandlunae 

ders~lben verwendet wnrcle, ferners beizubehalten se1· we·l f" .. oh n 
l „ ff tr h V ' l ru er 

s? vie : o e~ 1c e erhancllnn~en, b~sonders bei Gerichten, uno-a-

n~ch statt fan~len, un~ at~ch ,Jetzt d,c politische Landesstelle ~it 

~1 Mt Genehm1~nng mit emem grossen Teile der Komitate un a-

nsch korresponchrt, noch d. arin dass der Plan zu E · ht · g 
1 h ' rnc un" erner 

g~ e rten ung._ Gcsell:scbaft an die Dikustprial Verhandlun~r ver-

wiesm u~d mc~t ~esbttet werde, darübcr einen Artikel z~ ver-

fassen, weil Lereif.s m dPm ü7. Ari. v 1791 di'e Er · ht · 
· ~- • ne lll10' emer 

gelehrten 1.; esell:;chaft S 7. zu jenen Ge,renstiinden bei~ezahlt 

wurde,_ welche durch clie Regnikolar-Deputation in Literariis aus

gearbe,tet. nncl alsdann dem nachstcn Heichstacre zur Verhandlu a 

vor~elegt wer:den sollen; weil f'erners in dem 8. A rt. v. 1808, ~~ 

~mchtung ?mes ~oJchen gelehr~•n Instituts mit <len W orten : ut 

sign~~ter c1r?a . forman~lam sc1entiarum societatem, fntnris r. 

rofitus cons~1tm potuermt, geradezu an weitere Verhandlnnaen 

au dem Re1chstage Yerwiesen wurde, weil endlich S. M. sel!)st 

a) Igy ! a főmondat igéje hiányzik. 
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sich zu Gestattung der Errichtung eines solchen Instituts nicht 

ungeneigt erkl:irt, und seit dem Monat April 1826 bis jetzt so 

viel Zeit zu Einvernehrnung der Landesstelle vorhanden gewesen 

ware, dass die Verweisun?; dieser Sache auf dem Dikasterialweg 

nicht mehr passend ist. Nebst diesen die Wesenheit betreffenden 

Bemerkungen kömmt es aber auch im gegenwartigen Augenblicke 

aus dem anfangs erwahnten Grunde darauf an, die Antwort so zu 

stellen, dass man auch in jenen Punkten, welche abgewiesen oder 

dilatorisch behandelt werden wollten, dieser Lieblingsidee der Stande 

nicht geradezu vor dem Kopf stosse, und eine Textur wahle, 

welche zu keiner Unzufriedenheit und neuen Anstanden Anlass gebe. 

Nach diesen Ansichten dürfte es am zweckmassigsten sein, 

jene Antrage, welche die Verbreitung der ung. Sprache und ihre 

Anwendung bei allen Zweigen der öffentlichen Geschii,fte zum 

Zwecke haben, nachdem dieselbe in alle Teile der öffentlichen 

Erziehung und Verwaltung eingreifen, mithin obne Erwagung der

selben nicht einseitig beurteilt werden können; nachdem ferner die 

Werke der Regnikolar-Deputationen, mit <lenen diese Autrage in 

naher Berührung stehen, einer neuen Prüfung unterzogen we~den 

sollen, an die betre:ffende Regnikolar-Depntation zu verwe,sen, 

dabei aber die Sfünde auf die Nothwendigkeit aufmerksam zu 

machen, cles Besten der Sache wegeu all jenes zu entfernen, was 

einem Zwange iihnlich sieht. Dagegen wiire der Plan der Errich

tung einer gelehrten Gesellschaft zur Ausbildung der u~g. Sprache 

und Literatur, mit V orbehalt der obersten kön. Aufs1cht, um so 

mehr zu genehmigen, als vermög derselben die Verhandlungen 

dieser Gesellschaft unter höherer Aufsicht gestellt, und alle von 

dieser (l esellschaft zum Druck zu befördernde VVerke vorlaufig der 

bestehenden Zensur zur Prüfung vorgelegt werden sollen. 

Itt beterjeszti a nádor a 74. sz. ahttti válnRztervezetet. 

73. 

1827. március 28. 

Az államlcon/erewici az előkr>lú sérelmek magyar nyelvi rés.,éroí,. 

Ered., Conf. 1827 : 17 'e,. 

Az {illamkonferencia ezen m,1rci11H 28. ülésén jelen voltak Metternich 

elnöklete alatt Kollowrat, Náda8uy, Reviczky, Bedekovich, Miko~, Nándory 

é~ Gervay mint jegyzőkönyvvezető. Az ülé~ döntött a 74. sz. a) és b) al:3-tt 

közölt kancelláriai és n,1,lori tervezrt fölött és ruegHzövegezte az ugyarntt, 

CJ alatt közölt államkonferenciai tervezetet. melyet a jegyzőkönyvre rá• 

vezetett kir. elhatározás áprili~ 4. fogadott el. 

Die Konferenz stimmte irn wesentlic·hen der Ansicht Sr. kais. 

Hoheit hei, glaubte jecloch, sowohl hinsichtlich der gelehrten Ge

sellschafi, als auch <ler Verb,-eitnug der hung. Sprache, in dem 
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kön. Dekret~entwurfe einen ~en a. h. Willen deutlicb aussprechen
den Inbalt m Vorschlag brmgen zu sollen, damit besonders wecren 
der gelehrten Gesellschaft, für die Folge keine, den Zweck ;nt
weder hemmende, oder ,elbst unterdri.'Lckende Konsequenzen abae
leitet werden könnten, deren notwendicre Abstelluna nur zu ~e
bass!g:e Debatten führen müssten, u~d nun leichter, uls cla~nn 
bese1tigt werden dürften. 

Übrigens kann die Konferenz keinen Anst:mcl finden, die 
Inartikulirung der Namen d_erjenigen Individuen zu gestatten, 
welche für die ErricbtunO' die,er gelebrten Geselhchaft zu Bei
tragen sich erkfört haben.

0 

74. 

1827 március 28-hoz. 

Az előkel6 sérelmek magt1a1· nyelvi rklizére adancló kir. válarzleirat 
három terve.'!fete. 

Conf. 1827: 178a sz. alatt. 

a) 

A niaJycir kancellária szöoege. 
A magyar kancellária 1826 május 26. felterjesztéséböl, 1. 71. sz. al:ltt. 

. 25. Quod _porro de11:1issu?1 postubtum d110rnm SS. et 00. qnoad 
lmguae hungan?ae mag1s . efficacem culttiram et proprigationem, 
pun?taque hoc fine propos1t:L concernit: siq uidem provisiones et 
med1a hoc scopo aclducta, non tam vehiculum excolendae et ex
t~ndendae lin~u~e h~m~aricae _praebeant, quam potius relate ad 
sm~ulum adrn1mstratioms publicae ramum, formalem coactionem 
~ap1_ant, hornm intuitu a1tefatam_ Su::tm j\,ftem Smam benigne declarari 
Juss1sse: con~enda~ novae ~egrn necessitatem neutiqu:1111 adesse, 
verum praeex1stentmm 1,upermde legum effectum, qui ceteroquin 
Suae Mu smae cordi est, procurari debere, una vero eandem Suam 
1ftem smam positive declamre, quod penl'S cuncta dicasteria reani 
Hungariae partiumque adnex:1rum linauam latinam iude ab in~u
n~buli-3 . r~gni optato cum effectn aclhibitam, dehinc quoque pro 
d1castenal1 pertractatione retineri Yelit. 

. _9uantum ad. articulo~ diaetales iam inde a prae. entibns regni 
com1ti1s colnmnanter latma et lrnnaarica lincrua concinnandos 
altissimam resolutionem iam ub 9. Ap~·. :1. e. e(litam haberi. ' 

Postulatnm autem illud, ut moneta aurea et araentea ita 
etiam nummi occasione notabiliorum eventuum Hunrra~iam 

1

con
cernentium excudi soliti, inscriptio~es hungaric:1-, obti~eant, neque 
ad culturam, neque ::td propag::tbonem lirn:rnae huncraricae hoc 
puncto pertractatam conferre; eatenns proi~de Suam 

0
:t1,pem , •mam 

1d, quod con veuienti:,sinum videbitur, disposituram es:;e. 
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Planum denique erigendae societatis eruditae hungaricae 
penes demissam d110rlllll SS. et 00. repraesentationem a1tmae rati
-ficationi substratum, íta etiam distinctum planum de opportunis 
mediis linguam hungaricam propagandi, ex indole et qualitate 
meriti subversantis ad praeviam pertractationem dicasterialem 
pertinere, ad.eoque superinde a1tm•m resolutionem, nulla speciali ín 
rem hanc articuli condendi necessitate subversante, subseque eden
<lum fore. 

b) 

József nádor szövege. 

József nádor 1827 január 29-iki felterjesztéséböl l. 72. sz. alatt. 

Quod vero demissum postulatum d110rum SS. et 00. quoad 
1inguae bungaricae magis efficacem culturam et propagationem, 
hocque scopo a1tmae mtificationi substrata erigendae eruditae socie
tatis Hungaricae, mediorum item linguam hungaricam propagandi, 
plana concernit, gratum fuisse Suae Mti smae e demissa hac dDOrlllll 
SS. et 00. repraesentatione intelligere, illum filialis suue pietatis 
sensum, quo' iidem circa culturam linguae hungaricae ddo. 22 
Junii 1792 editam, et in art. 7. eiusdem anni relatam ben. reso
lutionem regiam, eamque fideli genti suae, addicti animi teneri
tudinem, qua legibus moribusque eiusdem sustentandis, huicque 
studio suo, in augustos quoq_ue heredes derivando, intendit, pro
sequuntur. 

Ut vero amplius tutatum reddat semet omne id, quod 
ceterae regii sni muneris partes admittant, ad explenda d110rum 
SS. et 00. desideria, lubenter conferre, demisse propositum sibi, 
erigendae eruditae societatis Hungaricae planum, salvo supremae 
inspectionis suae regiae jure, in conservationem etiam ulterio
remque iustituti huius efflorescentiam exercendo, benignissime 
approbat. 

Pro ea tamen regii animi sui sollicitudine, iam antea medio 
superius provocatae ben. resolutionis suae, manifest:1ta, ut quippe, 
omnis in propagatione linguae huius coactio absit, eandem alte
fatam Suam Mtem sma.m d11is SS. et 00. declarari iussisse, quod 
quemadmodum, procurandum praexistentium circa culturam linguae 
huius legum effectnm, in praecipua curarum suarum parte habet, 
ita benigne una admittat, ut plunum propagandae linguae patriae, 
et in enndem fi.nem, ope praeprovocatae repraesentationis indicata 
ulteriora media, utpote quae ceteroquin rem institutionis et ad
ministrationis publicae contingunt, suapte itaque deliberationis 
super his obiectis in complexo instituend::te, partem constituunt, 
neque sine debita ad haec reflexione tuto superari possunt, ex 
ratione intimioris huius, inter media haec et obiecta, ad quae 
referuntur, nexus, una cum respectivis deputationalibus elaboratis, 

Szekfű Gyula: A magyar álla.muyolv. 24 
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ad mentem art. 67 1790/1 pertractentur, et subin altm•e resolutioni 
suae regiae substernantur. 

Ceterum eandem altefatam Suam Mtem Smam, et in eo votis 
d00~um ~S. et 00. deten:~, ut nomina illorum, qui fi.ne promo;endae 
nat10nahs culturae, varu generis oblata fecerunt leO'um tabulis 
inserantur. ' 

0 

e) 

Az államlconferencia szövege. 

Az államkonferencia 1827 március 28-iki üléséből. 

. 25. Quo~ demiss~1m . postulatum duorum SS. et 00. quoad 
lu~guae hungan~ae mag1_s efficacem culturam et propagationem, et 
engenda~ erud1tam societatem Hungaricam concernit, Suam Mtem 
Smam berugne annuere, ut societas erudita Huncrarica ericratur et 
de erigendo ~oc~e instituto ~rticulus quoque cond~tur. Scopo autem 
~o, ut hoc mstit_utum cons1stei1ti~m nancisci po sit, opportunum 
fo~e, ut quampn1;1mm m_embra emsdem couluerint fundusque suf
fic1ens e spontane1s oblatis conflatus fuerit. Eadem societa.s insti
tutionis suae planum et statuta viribus et mediis suis attemperanda 
elaboret et Suae Mti ::,mae sanc:tioni substernat. 

26. Cum on:-nis in propagatione linguae patriae coactio 
abesse debeat, altefatam Suam l\lt•m smam d0 i• SS. et 00. declarari 

b~nigne iussisse,_ quod qu~madmodum procurn.ndum praeexistentium 
circa culturam lmguae hurns leO'um effectum sibi cum.e habet ita 
?enigne una admittat, ut pla,n;m propagandae linguae patria;, et 
m e_undem ~nem ope prneprovocatae repraesentationis indieata 
ultenora media, quae ceteroquin rem institutionis et administrationis 
publicae contingunt, una cum respectivis deputationalibus elaboratis 
ad praescriptmn art. 67. 1790/1 pertractentur. 

27. 8uam Mtem Smam etiam in eo demi,-sis votis d00rum 

SS. et 00. _beni~ne deferre, ut -~omina _illorum, qui fine promo
vendae nafaonahs culturae varn genens ob]ata fecerunt leO'um 
tabuJis inserantur. ' 

0 

75. 

1827 április 7. és 10. 

Jvzsef n~do~nal~ és, az államlconfer~nri~nak_ újabb javaslatai a magyar 
nydvt, elokelu serelemre adandfJ ktr. leirat szövege tárgyában. 

Conf. 1827: 82. sz. alatt. a nádor áprili~ 7-iki sk. felterjesztése mint 
melléklet. 

.. Az államkonferencia ezen áprifü ·1_0-iki ülésén jelen voltak Metternich 
elnoklete ala~t ~ollo,'.':i:~• Nácla~d,r, Rev_1c7.kJ, Bedekovich, Mikos, Nándory 
és Gervay mmt Jegyzokonyvvezeto. A király 1827 április 11-iki elhittá.rozá
sában a konferencia jiiva~liitá.t fogadta el. 
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a) 

A nádor felterjesztéséböl. 

§ 25. Der in diesem und dem folO'enden §. verhandelte 
Gegenstand gehört unter die Lieblingsgegensllinde der versammelten 
Stande und des hung. Adels. Es wird zwar nach dem erlieO'enden 
Entw~.rfe der W unsch der _ Stande, eine gelehrte hung. Gese.ll::ichaft 
zu b1lden, und zur Ausbildung der Sprache und der Litteratur 
ferners zu wirken,_ gew~hret, doch dürfte eine weit grössere Wir
kung davon auf die Stimmung der Sfünde und auf die Nation zu 
erwarten sein, wenn diese Antwort etwas umstandlicher und mehr 
motivirt abgefasst würde, zu diesem Ende dürfte in dem 25. § nach 
dem Worte concernit, folgender Satz einO'eschaltet werden. 

Gratum fuisse Suae Mu Smae intelligere, illum filialis d00rum 

SS. et 00. pietatis sensum, quo iidem, circa culturam lin()'uae 
hungaricae 22 Junii 1792 editam, et in art. 7. 1792 relatam 

0

ben. 
resolutionem regiam prosequuntur. Ut vero amplius testatum reddat 
omne id, quod ceterae regii sui muneris partes admittunt semel

1 

ad explenda anorum Sö. et 00. vota conferre, eandem altef;tam etc~ 
Der 26. §. aber wiire mit Beziehung auf die W orte der kön. 

Entschliessung v. 22 Junius 1792 zu beO'innen und zwar auf 
folgende W eise : 

0 

Pro ea tamen regii animi sui sollicitudine, iam antea, medio 
superius provocatae benignae resolutionis suae, manifestata ut 
quippe omnis in propagatione linguae huius coactio absit, ea~dem 
altefatam etc. wie weiters in elem anliegenden Entwurfe folgt. 

Dann müssten des veranderten Anfangs wegen die W orte 
ope praeprovocatae repraesentationís ausbleiben, nach dem W orte 
r~nting_unt aber, ~i:ire um die .A.blehnung der Entscheidung über 
d~e weiteren stünd1schen Vorsc~Hi.ge annehmbarer zu machen, und 
dieselbe mehr zu begründen, em7,uschalten, ex ratione etiam inti
mioris inter media haec et obiecta, ad quae referuntur, nexus, am 
Ende des Paragraphs aber die W orte beizusetzen et subin a1tmae 
resolutioni regiae substernantur. ' 

b) 

Az államkonf erencia votuma. 

§ 25. Die Konferenz glaubt sich hier auf ihr bei dem 
Konferenzprotokolle v. 28. Marz 1827 über diese Paragraphe 
geausserte Meinung uncl darauf gegründeten Dekretsentwurf gehor
samst beziehen zu sollen. 

Die Konferenz kann keinen hinreichenden Grund finden 
warum zu Gunsten eines Lieblingsgegenstandes der Sti:inde ei~ 
a. h. Beschluss gefasst werden soll, der wecler für den Zweck 

24.* 
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selbst gedeihlich, noch dem Wirlrun<Tskreis der Behörden ent

spreehend ware. Die Konferenz gla;bte demnach mit einzi<Tei· 

~usnahme de~· dem 27. Parag1apbe beigefügten, in der Sache aber 

mcht wesenthchen Abanderungen, auf ihrer früheren Meinung 

beharren zu sollen. 

76. 

1827 április 11. 

Kfrályi válaszleirat az eló'lcelő sfrelmek magyar nyelvi rés.:ét illetríleg. 

Nyomt, Irományok 2, 1120. 1. 

. 25. Quod demissum postulatum dnorum SS. et 00. quoad 

hnguae hnng. culturam, et erigendam eruditam societatem Hun<T. 

concernit: Suam Mtem Smnm benigne annuere, ut societas erndibt 

Hui1garica erigatur et de erigen<lo hocce inf;tituto articulus quoque 

condatur. Scopo autem eo, ut hoc institutum consistentiam nancisci 

possit, . opportunum fore, ut quamprimum membra ejusdem 

coaluermt, fundusqne sufficiens e spontaneis oblaLis conflatns fnerit 

eadem societas institntionis snae planum et statnta viribus et 

mediis suis attemperanda elaboret P-t Snae Mtis S•~ae sanctioni 

substernat. 

2ü. Cum omnis in propagatione linguae patriae coactio abesse 

debeat, altefatam Suam Mtem Smam dnis SS. et 00. declarari beni<Tne 

jussisse: quod quemadmodum procurandum praeexistentium c~·cn. 

culturam liniruae hnJ·us legnm effectum sibi curae habet- ita b~ni(J'ne 

d . ~ 
' 0 

una a m1ttat,_ ut planum propagandae lingnae patriae et ulteriora 

congrua medrn, quae ceteroquin rem institntionis et administrationis 

pu~licae contingunt, una cum respectivis depntationalibns elabo

ratis ad praescriptum articuli 67. 1790/1 pertractmltur et subin 

a1tmne resolutioni r. substemantur. ' 

77. 

[1829 január.] 

A tanulnuínyi ügyben kiküldött országos bizottság forvényjlwaslatán11k 

a magyar oktatá,,ra vonatkozó része. 

Nyomt. 9p~io excelHae re_gnicolari~ d~putationis motivi~ suffulta, pro per

trn,ctandis ~ con„equentimn . arhcuh_ 67: l 7U0/ l ela lJoratis sy,tematicis 

operatis articulo 8: 1827 exm1~sae, cnca objecta rei Jit„rariar, ecl. 2. 

Po,onii 183 J. 9. l. 

. . A ~!-zottság jegyzökünyYe:. Protocollum Buhtlepnhttionis re~nicolari,, 
1n htrrarus acl mentem arhcnlt 8: 1827 exmis~ae, ered., ré"i orsz. ltár, 

~cta dep_ut:. fa.se. F. l_ad. dtld. n. 1., nyomt. Butlue 1829. szerint a <i-ik 

~ésen ke~zul_t el. A bizottság 2() ülést tartott, lö2ö január 2D-től 18~!1 

Január l0-1ké1g. · 
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7. ln scholis grammaticis ubivis iu regno Hungariae lingua 

latina adminiculo linguae hungaricae doceatur, ac ut lingua patria 

in cunctis literariis institutis in sequelam praeexistentium legum 

rite excolatur, in omni classe altiorum studiorum, huc intellectis 

et humanitatis scbolis, unum adminus studium hungarico idiomate 

proponatur, et nemo nisi in studio linguae patriae prufecerit, ad 

altior.1 insti tuta admittatur. 

78. 

183() április 4. 

As államtanács irata Vas vármegyének határo,tatá1·ól, mely szerint a 

pörök ezután rnagyar nyelven folytatandó/;, és a céhekbe csak 1nr1,gyarill 

tudó mesterek vehetők fel. 

Ered., St. R. 1830 : 1850. sz. Alapja a magyar kancelláriának 1829 október 

23. felterjesztése, 1830: 3310, kanc. sz. Ez utóbbit az államtanács irodája 

köv. kivonatban adja: 

Der .Eisenúurger Komitat hat in seinen Standeversammlungen 

unter andere auch fol<Tende zwei Verfügungen erlassen: a) dass 

den Vizegespanen, St;hlrichtern und Geschworenen _kün±:tig unter

sagt sei, Prozesse in anderer als in ung. Sprache m die Levata 

zu nehmen, und dass b) in Zukunft kein Handwerker mehr das 

Meisterrecht erlangen clürfte, der nicht der nng. ::,prache kün-

dig ist. . . . . . 
Als die Htatthalterei die, diese Determmat1011en enthaltenden 

Komitatsprotokolle zur höheren Revision an die Hofkanzlei beför

<lerte, war jene selbst <les Erachtens : dass die erste derselben un:

zustossen ware, weil, wenngleich der 4. Art. v. J. 1805 d10 

Führun<T der Prozesse in un<T. S_prache gestattet, derselbe dadurch 

den Pa~-tcien noch immer ~icbt die Führung der Prozesse in 

unO'. Sprache zur ausdrücklichen Pflicht macht. 
0 

Dieser Meinung der Statthallerei stimmte auch die Hof

lcanzlei bei, welche zugleich auch des Erachtens war,_ dass auch 

die zweite dieser Determinationen, znfolge welcher kem ~er_ u~g. 

Sprache unkündiger Handwerker künftig mehr zum Zu1!-ftm1tghed 

gewahlt werden soll, wiederrufen werden müsse, ?a eme ~olche 

Verfügung nicht nur mit d~m ~inne d~r Ges~tz~ mc~~ verembar

lich sondern auch der Nat10nalmdustne abtraghch ware. 

' lm Sinne dieser Beschlüsse liess die Hofkcmzlei demnach 

dem Eisenburo-er Komitat d ie nötige Weism1g erteilen. 

Daaeuei~ stellt nunmehr der Komitat vor, uu<l zwar ad a): 

es babe 
O 

j~cle Gerichtsbarkeit im Lande das Recht, in ihrem 

Mittel Statuten festzusetzen, die mit dem Gesetze im Einklang 

stehen und indem er seinen Besc11lnss gefa ·st, sei er nur im Sinne 

des 4.
1 

Art. v. J. 1805 fürgegangen. Ad b) sei es ganz billig, dass 
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diejenigen, die unter dem Schutze der Landesgesetze stehen, sich 
auch der Sprache desselben Lan<les bedienen, und zwar um so mehr, 

als der 7. Art. v. J. 1792 blos Fremde von der Kunde der uncr: 

Sprache dispen~ire, die -~uf .keine An.stellung im Lande AnspnH~h 
machen. Aus diesen Rucks1Chten b1ttet demnach der Komitat 
seine obigen zwei Verfügungen aufrecht zu erhalten. ' 

Ad .a) ist die Statthalterei nun - ím Gegensatze ihrer frü
heren Memung - <les Erachtens · dass die diesfállicre Verfücrung 
des Komitats sich in dem klaren W ortlaute des ber~fenen G~set

ze~ gründe. Ad b) glaubt die Statthalterei ::mch von der Modi
ficierung <ler Komitats<letermination Abstehen zu können weil sich 

diese, die schnellere Propagirung der Landessprache beziel~nde Ver

fügung, blos auf die 11:eister beziehen dürfte, und da solcher

gestalt ?en fremden Individnen der Eintritt in die Zunft als Ge
se!len. rncht verweigert ist, auch die Hemmung der N ationalindns
tne mcht mehr befürchtet werden könne. 

. _ Dass <lie ad b) zur , 'prache gebrachte Determination des 
E1senburger Komitats, nemlich wegen Ausschliessung von der Zunft 

der der ung. , 'prache unkündigen Banclwerker, ungeachtet der 

neuen Gegenvorstellung des Komitats und der von <ler t:,tatthalterei 

a~geführten Motive, dennoch abzuündern und rücksichtlich zu 
w1derrufen sei, darin haben sich sammtliche Stimmen des bera

_tend~n Gremiums der ung. Hot"km.zlei vereinigt, weil cler vom 

Komitat ?erufene 7. Art. v. J. 17!12 nur von auswiirtigen Studi
rende~, ~1cht nber von Haudwerkern spricht, weil <lie vom Komitat 

beal~s1ch~1~te Massregel der Bevölkerung sowohl, wie der Industrie 
zuw1derhefe und weil endlich der beahsichti,rte Zweck zur schnel
leren Emporbringnng der Laudessprache, bci <lerlei meist schon 
erwachsenen Leuten kaum erreicht sein dürfte. 

Was die Frage ad a) betriflt, nemlich ob die diesföllicre Deter
mination <les Komifats, zufolge welcher die ProzP st nur in 

ung. 8prache gefü11rt werden sollen, umznstossen, otler aufrecht 

zu erhalten sei, darüber haben sich jedoch die Meinuno-en bei cler 

~anzle_i geteilt, bei welcher Meinungsverschiedenheit ~ n~d <la es 

s1_ch hrnr um clie Deutnng eines Gesetzartikels zucrleich handelt -

die ung: Hofkanzlei sich nun die a. h. Weisuncr E°urer Mt. erbittet. 
Die Stimmenminclerheit erkhirte sil'h ne~lich fi.ír die U m

stossm1g jener Verfögnng, hemerkPnd: es habe der 4. .A1i. v. J. 
18?5., ohne jedoch den bet_reffenden Parteien eine stringirende 

Pfücht aufzuerlegen, den Genchten wohl erlaubt hei den Proze •s
führun!,;'en auch die nng. Spra.che zu trebrauchen' indem aber hie

du_r~h den_ (for_ichten gleíd1sam di~ 1n·ie \V ahl gelassen wnrcle, 
bez1_ehe sICh chese . Gestattung lecl1ghch anf dasjenige. was die 

G~n~hte selbst betnfft und ,Yas ans der Feder des Nofar,; fliesst, 

~uthm blos auf Sentell7,en und .Autheni.ikationen; es <rebe daher 
Jenes Gesetz clen Gerichten keineswegs das Heeht, di~ Parteien, 
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wenn sie nicht selbst wollen, zu zwingen, ihre Prozesse m ung 

Sprache föhren zu müssen.. . 
Die Majoritat der Stimmen beme~kte andrerse1ts: dass die 

gedachte Komitatsverfügung, welche d~e Führung der ~rozesse 
in ung. Spracbe 11nordnet, dem klaren Smn ~er Gesetze mcht __ zu

widerlaufe; denn im 3. § des erwahnten Art1kels werde a~sdruck

lich gestattet, sowohl bei Gerichten als bei Proz~ssen d1e un~. 
Sprache zu gebrauchen: sobald aber unter den Genchten __ blos ~e 

Authentikationen und Sentenzen verstanden werden, so konne nnt 
dem Ausdrucke Prozesse überhaupt nichts andres gemeint sein, 

als die Levata und die Allegirung der Parteien. . 
Diesen Sinn, scheinen nach der Bemerkung der Hofkanzle1: 

die meisten Komitate jenem Artikel beigelegt zu haben . 
Nachdem übricrens dieser Gebrauch, welchen der E1senbmger 

Komitat mm einzuführen gedenkt, schon seit langer Zeit bei_ vielen 

anderen Komitaten besteht so fönde die Stimmenmehrheit der 

Kanzlei besonclers bei den' jetzigen Verhaltnissen viel gemtener: 
die fracrliche Komitats Determínation nicht weiter mehr anzufechten. 

Az államtanác~osok votumai Diese zwei Determinatonen liefern 

<len Beweis de,; Strebens nach Isolirung. . . 
Man wünscht in Uncrarn nur eine Sprache, die ungansche, 

ohne zu bedenken, dass schon der Gründer des Königreichs Un
crarn der erste Könicr, heiliger Stefan, seinem Sohn, dem Kron-
ti ' 

0 
• ·1t L h 

prinzen heilicren Ernmerich im 1. Buche der 1hm erte1 en e ren 

Und ancrerate~en Recrieruncrsmaximen, u. zw. im 3. §. des 6. Haupt-
ti O O , 0 0 

stückes, wo gesagt wird, nam unius ling11ae nnws1ue moris regnum 
imbecille et fragile est, die Begünstigung mehrerer Sprachen em-

pfohlen hatte. . . . .. .. 
Glücklich sollten sich d1e E1senburger Kom1t,1tsstande schat-

zen wenn sich dort creschickte und erfahrenere fremde Handwer

ker' uncl Professionist~n ansassig machen wollen, deren Ansiedlung 

sie vielmehr becrünsticren uncl nicht erscbweren, oder gar durch 

die beabsichtigten Zwang mittel zum offenbaren Nachteil der 

Nationalindustrie zu vereiteln suchen sollten. 
Auffa.llencl ist es, wie clie Stancle eines Komitats den 7. Land

tagsartikel v. J. 1 792. welcher davon spricht, da~s die ung. Sprac~e 

im Ungarn als e~p. Studium ordinarium vorgeschne?en w~r~e, dam~t 
die öffrntlichen .Amter daselbst nach und nach mit Ind1v1du~n, d1e 

dieser Sprachc künclig sind, besetzt werclen mögen, dass ,1edoch 

fremde in Ungarn studirende, die dort eine Anstellu~g zu_ suc~en 

nicht ge<lenken, von der Erlernung der ung. Sprache ~:1spensirt se1en, 
so in konsequcnt auf die Handwerker ausdehnen zu konnen_ glaubten. 

lch bin daher, wus diesen Teil der Ei~enburger Kom1tats~eter-. 

mination betrifft, mit dem gründlichen Emr~ten der Kanzle1 auf 

<lio Abanderuncr dieser Determination ganz emverstanden. 
Belantren~l den zweiten 'l'eil diese1· Determination, welcher 

0 
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zufolge künftig_ die Prozesse nur in ung. Sprache geführt werden 
sollen, glaube 1ch vorerst den 3. §. des 4. Landtagsartikels v. J. 
1805, auf dem sich der Komitat bezieht, hier wörtlich anführen 
zu sollen: 

§. 3._ Li?erum praeterea, maneat jurisdictionibus, quae id 
facere cup1vermt, sua,s cum consilio reo-io locumtenentiali Hun
garico correspondentias nativa huno-ari~a ducere lina-ua ac in 
judiciis etiam, _proressilmsq11e usum bidiomati hungarici ~dhibere. 

W enn nun auch, wie die minderen Stimmen der Kanzlei 
nemlich de~ Vizekanzler Baron Malonyay, dann die Hofrate Kelc~ 
und Kussemch bemerken, aus dem vorerwiihnten Artikel nicht o-anz 
be timmt gefolgert werden kann, dass die streitenden Parteien 
ihre Allegationen in ung. Sprache zu führen verpflichtet seien, so 
kann doch nach meiner geringen Einsicht daraus auch ni..:ht das 
Gegenteil behanptet werden ; und ich glaube daher den mehreren 
Stimmen, 1:l-emli~h dei;i Hofkanzler, dann den Hofr~iten Géczy, 
Jakabfty, Bischof Horvath und dem Referenten, damalio-en Hofrate 
Baron Eötvös, welche aus den von ihnen an<.reführt~1 Gründen 
darauf antrageD:, dass ~ie~er Komitats~eschluss w;der zu approbiren, 
noch zu reprobiren, mithm dem Kom1tate darüber gar keine Ant
wort zu erteilen ware, auch umsomehr beistimmen zu sollen als 
in dem nicht unmöglichen Falle, wenn nach der Ausicht' <ler 
minderen Stimmen eine der streitenden Parteien ihre Alleo-ationen 
in d~r lateinischen, die andere aber in der ung. prache z~ föhren 
vorziehen sollte, dem Komitate aber die Abfassuno- der Urteile in 
der ung. Sprache ohnehin durch den obberiihrtenb Landta,rsartikel 
mithin gesetzlich gestattet ist, solche Prozesse aus einem Gemisch 
von Sprachen bestehen würden. Am 4. Mai 1830. Nándory. 

Ohne Erinnerung, 5. Lilienan. 
Gleichfalls, 6. Jos. Hauer. 
Ebenfalls, 7. Jüstel. 
Einstimmig, 8. Stifft. 

Mielőtt az államtanács B. osztályának ezen egyhangú véleménye ér
telmében készített resoluciót a felség aláírta volna, az akta tovább cir
kuláltatott az Á. osztályban, ahol az osztály tagjai a következő votumokat 
írták rá: ... 

Obwohl im Sinne des 4. Art. v. J. 1805 nur den Jurisdic
tionen freigestellt wird, im gerichtlichen Verfahren und in Fal
lung der Urteile sich der ung. Sprache zu bedienen, folo-Iich aus 
dem oberwiihnten Artikel kein solcher Zwano- abo-eleitet werden 
kann, dass auch die Parteien, oder ihre Anwalte ;'enötia-t werden 
soll~n, die In~trui:1.mg der Proze ~e in ung. prache zu ;erfassen ; 
da Jedoch! w10 d1e mehreren Stimmen <ler ung. IIofkanzlei be
~erken, ebe Anwen~ung der u_nrr. Sprache auch in Zivilprozessen 
m_ mehreren Komitaten bere1ts stattfindet der Beschlnss des 
E1senbnrger Komitats nur auf die Grenze s~ines Bezirkes ·ich er-
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streckt, und derselbe mit dem vorberührtlm Artikel nicht un
mittelbar im Widerspruche steht, so glaube ich auch in dieser 
Beziehuno- mit dem Resolutionsentwurf der Sektion B. mich ver
einigen z~ sollen. Den 9. Mai 83?. Mikos .. 

Olrne Erinnerung d. 10. Mai 1830. P1lgram. 
Mit Vorbehalt einer Bemerkung, den 11. ejusdem Münch. 
Voro-etraa-en in der Sektionssitzung der Sektion A. am 12. 

Juli 1830~ Det creh. unterzeichnete fand zu bemerken, dass der 
fragliche Komita~beschluss augenscheinlich unter die ~ahl jener 
a-ehört, welche die Tendenz haben, Ungarn von clen übngen k. k. 
Staaten immer mehr urn'l mehr zu isoliren, eine Tenclenz, deren 
schadliche Folo-en immer mehr um sich greifen, und der also in 
keinem Fall, ~m allerwenigsten aber da V orsc~ub zu leisten wiire, 
wo eine gesetzliche Anordnung derselben kemeswegs zu Statten 
kömmt. Die uno-. Ge,=etze werden bei ihrer Abfa. sung genau er
wogen, und ei~e ausdehnende, oder auch. was_ immer _für eine 
Erklarung derselben zu machen, stehe mch~ 1m ~er~1c~e . der 
Komitate. Der Art. 4. 1805. sagt aber ausdrückhch: Jur1sd1cho~nbus 
liberum maneat ek. Also rnuss auch den subalternen Kom1tats
jurisdictionen, dem , tuhlrichter, frei bleiben,_ sich ~er uug. Sprache 
zu bedienen oder nicht. Von nng. Allegationen m clen Prozessen 
ist aber in besagtem Gesetze gar keine Rede. Dem Komitat wiire 
sonach zu bedeuten. dass sein Be::1chluss hiernach nicht stattfinde 
und er sich <J'emtu nach vorbesaatem Gesetze zu richten habe. Hofrat 
v. Pilgram glaubt sich diesem Antrage anschliessen zu sollen. Münch. 

Mit Baron Münch verstanden. Franz Karl. 

A király erre a Münchtől javasolt kisebbség~ resolució Rzöve_gét,áthúzta 
és a következő, Nándorytól, illetve a B. oHztálytól Javasolt resoluc16t irta alá: 

Res. Aitg. Relate ad illam comitatus Castriferrei determina: 
tionem, nt opifices linguae hungaricae ignari pro fu~uro a_b. omm 
opifi.cum contubernio arceuntur, depromptam cance~anae opnno1:l-em 
approbo; in ordine vero ad alteram ejusdem com1tutus de_termma
tionem, qua gremialibus suis judicibus p~danei~ . causas aho_ quam 
huno-arico idiomate in levatam sumere mterchx,t, ab nltenon re
fiexi~ne praescindendum est. 1 l◄'raneiscus. Wien, 17. Miirz 1831. 

Vas vármegye a magyar kancell{,riának első, i~hib_eáló dekr,étuma 
ellen az 1830. évi orsztíggyülésen panaszt tett, s ez fel 1s. vetetett a serelmek 
közé, Lí. HZ. alatt, Trornányok 2, ,5,,0. l.: a,i l80-'í : 1-)·e b1va~kozv~ »Statut~ 
legibus ha,ud a,dvern:1, eoqu~ magis sec;1nd1~m le({e:9 m n:ed_10 _,u! c?ndend1 
et sanctione in contravementeH mumcnd1 activitate, JUnHd1ct10mbus ex 
titulo 2. 3. liuera exiHtente, gravamen hoc fine impertiendae medelae SS. 
et 00. Mti Suae f:,mne tlemis,e substernunt", amit a magy_:tr kancellária 
18:{:l szeptember 6. felterjeszté~ére, - 1832: 10.~2:l: ~s 13.24u; kanc .. Rz., ~ 
referenR, 13artal Hzerint az lbO,i: '1, 3. §. c;,ak a JUtbc1ára, a bll'ó és Jegyzo 

1 Er. utóbbi öt Rzót Ferenc király írta be a~ ándorytól javasolt: voto 
111ajoritafü Hnb~criLo helyél1e. 
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tollából folyó iratokra vonatkozik, s nem helyezi hatályon kívül az 1792: 7-et 
és az 1792 június 22. resoluciót - Conf. 11,32: 1298. sz., az 1832 november 
2-iki kir. rcsolució visszautasított. 

Hasonló esetekben a magyar kancellária a fenti 1831 márciuB 17. 
resolució szellemében j{Lrt cl, így 1 ':H: 9281. kanc. sz., mikor a helytartó
tanács leiratban figyelmeztette Arad vármegyét, hogy a magvar nyelv mű
velődésére és terjeszt6sére : cultura et promotio, hozott határozatai az J 830 : 8, 
3. §-át túllépik és coactiót foglalnak magukban, ezt a k,tncellári,i augusztus 
26-án jóvéthagyja, azzal, hogy a helytartófatnács különö~en őrködjék, nehogy 
az ily vármegyei határozatokkal az iparosok munkája megaka,ztassék; -
1831 : 10.190. kanc. sz., a helytartótanác, június 27. felterjesztése szerint 
Zala vármegyének ugyanily célból hozott határozatai coactiv jellegűek, főkép 
art. 1. és 2.: pörök ezután csak magyarul folyjanak és a vármegyéhez csak 
magyar beadványok legyenek; ezek ellenkeznek 18:-!0: 8, :l. §-sal, de mivel 
ez már több vármegyében érvényben rnn, s Zalában senki ~e tiltakozott 
ellene, a helytartólan.ics. s vele a kancellárÜL i,, megelégedett azzal a 
figyelmeztetéssel, hogy az l. articulust Zttht acc0mmod,í.lja a törvény 
értelméhez; - 18Hl: l:3.21i8. kanc. sz. BékPS vármegye ha..,onló h,ititrozatai 
közt, hogy csak magyar instantiát fogad el, udvari dekrétum decem
ber_ 3_0-án a h~lytartótanácshoz: a határozat e része ellenkezik 1792 június 
22-iki resoluc1óval, ami 1702: i-ben törvénynyé is lett; nehogy az 
adminisztr(teió menete mcgzavartas~ék, a vármegye hozza ezekkel ÖSHZ· 

~angba hat:í.rozafaít; - ltl:{~: 1,3...,_ kanc. HZ. Pest mer,ye határozatáról: 
lllHtantiát é, egyéb iratot CHak m:tgyarul fogad el; a pörök ali„pán, szolga
bíró, úriszék és vároHok elött csak magyarul folytattatnak, a Lttinul kez
dettek is; latinnyelvű vádiratra a vtt<llottnak nem kell bea<ldnvt kéHzítenie; 
a helytartótanács szerint ezek túlmennek 18:lO : 8-on; kancellái·ia januttr 5. 
'.1dv_ari dekrétumtt: a vármegye figyelmeztetendő az 1792: 7-bcn foglalt 17!)2 
Júmus 22. leiratra, mely HZerint it m 1gy,tr nyelv ápolásának az ordinata 
pul>licae adminiHtrationiH gestio ne áhl0zt:L,sék fel; - lt>!l:3: 1;)11;.·,. kanc. sz. 
ugyanezen elj{trús Bács megyével szemben. Ezen és hasonló uclv1tri ren
deletek szövegét legtöbbnyire B:ut·1l !työrgy fogalnrn,zta mint kancelláriai 
referen,. - A vármegyék ily határoz.tfai e rendes dik,iszteriális kezelés 
mellett rendőri és k:thineti el,iárámi is ad.t,ak alk ilmat, így kültli meg a 
kirá!y 1:-:;io _november rn-én Revil'::ky k1tn<:clbirnak Fm;t1 1;-;.30 ,í.prilis 27-iki 
pesti, . 'e,dlmtzkyhez intézt>tt jelenté,6t, melyben ez feljelenti Sopron me,qye 
lb~9 Júlrns 27-iki h,itározatát a magyar nyelvet illetőleg, hozzátéve: »Ím 
Staatenbu:1<le der öHterr. :'.lfouarchie, wo die Zentralverwitltung <lcutsch ist, 
nur V erwirrungen daraus ent~tehen müssten, wenn eine grosse l'rovinz 
sogar alle _hiirgerlichen Ge,ch,if'te ín einer :-lpmche verhantlelt, die im 
ganzen übngen Europa unhekannt ist". Sopron megye ezenkívül is határos 
Au8ztriával, lakosai németek. Fer8tl még Szent István l. Ii. törvénycikkét 
is idézi, 1830 : 14:30. i,raes. kanc. sz. alatt. 

79. 

18:30 november 2. 

.A m. kancellária felte,-jeszt(,se a.-:: előkelő sf,retmek 12., magyar nyelvi 
szakaszáról. 

Fog. 1830: 10.822. kanc. sz. Bartal György udvari tanticsos kezétől, eret!. 
18:lO: 10.8515. kanc. sz. 

• Az 1830 október 17-iki rövid latin és magyar felir,ittal feltc,:jesztett 
elokeló sérelmek és kívrinalol; közt, Iroru:.í.nyok 1, 170, található: ., 12. Quoniam 
eorum iu respectu, quae a l linguae patriae efficacior,;m cultumm ct propa-
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gationem promovendam in serie praeforentialium gravaminum et postula
torum, ín nexu jam praeexistentium legum, et in sequelam ac continuatio
nem demissae remonstrationis e comitiis a.. 1827. substratae, lege sancienda 
demisse proposuerunt, Sua Mt. Sma puncto 26. ben. resolutionis votis SSum 
et 00. plene deferre neutiquam dignata fuerit: ideo fundamento allatorum 
motivorum illud idem petitnm suum renovando ad obtinendam favorabilem 
ben. resolutionem tanto majori ducuntnr spe, cum alioqnin d'emisse prop~
sita media efficacioris culturae et propagationis linguae patriae jam com1-
tialiter stabilita, et taliter substrata uberiorem pertractatiouem neutiquam 
praerequirant, neque cum systematicis elaboratis deputationalibus nexum 
habeant." 

Kölcsey Ferenc szerint, Országgyűlési Napló, Budapest 18~G. 126. l. a 
magyar nyelvi üzenet, melyből ez a felírás származott, volt a kezdete 
annak, hogy az ítélőmesterek helyett a kerületbeli követek készítették az 
irományokat. A magyar nyelv a horvát-szlavon követektől benyujtott külön 
sérelmek és kívánatok közt is szerepel, Irom:inyok 2, ~29.: ,,De studio /inguae 
hung. intra ambitum quoque adnexorum regnorum intra ordinaria referenda. 
SS. et 00. adnexorum regnorum sollicitudine illa ducti, ut juventus eorun
dem exacta linguae hung. cognitione imbuatur, hocque etiam medio ad 
praeatanda summo terrae principi et patriae in negotiis cum regno Hun
garilte communibus utilia bervitia magis idonea reddatur, in his comitiis 
legem illam ferri postulant, ut studium linguae hung. hactenus intra 
ambitum adnexorum regnorum secundum dispositionem art. 7. 1792. pro 
extraortlinario consideratum, deinceps inter ordinaria in scholis publicis 
tradi solita referetur. et in futuris comitiis, dum planum propagandae et 
uberius excolondae linguae hung. in nexu cum operato re&nicolaris de_pu
tationis in literariis pertractatum fuerit, efficacia media. qmbus scopus 1ste 
obtineri que,tt, determinentur. Postulato hocce communibus regnicolarum 
votis conformi: tale suo quoque voto comitatur regnicolaris haec ueputatio." 

Puncto 12° SS. et 00. ea, quae ad linguae patriae ef:fi.caciorem 
culturam et propagationem promovendam a. 1826. proposuerunt, 
cum eo reassumunt, quod proiectata media iam comitialiter stabi
lita, et faliter substrata, uberiorem pertract:ttionem non requirant, 
nec cum systematicis elaboratis nexum habeant. 

Postquam ardor, qnem SS. et 00. regni hoc in merito quibus
vis intervallo retroactorum 40 annorum celebratis comitiis exer
cuerunt, co apud complures comitatus processit, ut medii:;, quae 
comitialiter proposita sunt, benignum Mti• yrac assensum no~ fere~
tibus - uti hoc ipsum fidelissima cancellaria haec ope adiacentis 
de a. 1811. demissae propositionis insinuare sustinuit, - ipsi non
nulla, quae ex irn1ole sua ad diactales tractatus pertinent, con
stituerent, in comitiis vero his cum fervor hic attigit gradum, ut 
tabub Statnum se in nuntia hunrrarico dehinc idiomate ad tabulam 
procerum mittencla facti via illoc~rct; ex demisse advoluta demum 
tabulae procermn declaratione pracvio ex incidenti tabuln.e Statuum 
faeta evcniret, eatenus, ut, quae ad finem percolendae et exten
dendae linCJ"uae patriae proposita iam antehac habentur, faustum 
quo ocius ~idere successum, et incrementum possint, ipsos etiam 
communi teneri desidrrio, et dc necessitate intime persu,asos esse; 
in hoc rei situ fi.delissimum dicasterium hoc aulicum obligationis 
suae esse ducit summam postulatorum, quae Status regni benigne 
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rE;!ví orab~nt, demi~se percen_sere,. et ne ea, quae per Mtem vram 
S ex ratione pubhcae prov1dentiae, et antevertendae coactionis 
hactenu~ concessa non sunt! ín mat~ri~m al~ndae díffidentíae dege
nerent, 1mo -- ut hac erad1cata amm1 fidehs populi Au()'ustae Mtis 

yr~e Smae domui arctius adstringantur, eorum intuitu q
0

uae salvis 
Mti• yrae smae · 'b ·t ' . ~un us, c1 raq.ue noxam administrationis :imblicae, 
et coacfa_o~em, 1am nunc bemgne impertiri posse videntur, humilli
mam op1monem suam substernere. 

An1;10 1790. p~r art .. 16. provisum est, ut ad propagandam 
et p_~rpohend~m 1:ati ~am _lm~uam hungaricam in gymnasiis et aca
de~1_s, ac umvers1tat'.s smentiarum peculiaris linguae et styli hun
ganc1 professor constituatur. 

Ad scopum legis huius propius as,equendum articulo 7. 1792. 
decretum est, ut studíum linguae hung. inter fines re()'ni eíusdem 
sít studvum or~linarium_, ut hac rntione, intra certam te°inporis peri
odu_m pedetentirn puúlica rnunia intrn ti mites regni nonnisi tales 
obti?'lean~'. qui pene_s cet~a cog:1-itionem lingnae patriae professorum 
testimoniis edocuerint; m part1bus tamen adnexis maneat studium 
extraordinarium. Exterigenae autem, quí ad universitatem hungari
c~m, aut academias acce~unt, neque in regno hoc sui accomoda
tionem unqumn quaerere mtendunt, a necessitate condiscendae eíus 
dispenseutur. Proximis porra comitiis concernens in coordinatione 
comilii r. locten. elaboratura deputatio opinionem suam referat 
qua ratione aUactum consilium iurisdictionibw· re()'ni ad idem hun~ 
garico idiomate scribentíbus, quoad domesticas intra fines re()'ni 
determinandae admínistrationís partes, iuxta príncípía per M'tm 
yram smam, medio b. resolutionis de 22. Junii ad SS. et 00. ema
natae expresse clefias hungarico idiomate respondere valeat. 

Praelau<lata nempe ben. resolutione declarare Mtaa V Sma 
dignabatur: se quidem in eo, 1d lingua h11ng1J,rica magis magisque 
perpoliatur, !dgue usus iltius commimior redclntiir non modo haud 
adversari; quin potius quaevís conO"rua lubenter 'arrepturam medía 
quorum ope desid~ria !::>~tuum_ regní propius expleantur; cupere 
tamen parte e_x aha ~a10re_m m mo<lum, ut omnis in pro equendo 
hoc_ scopo ab~1t coacb_o; de1~ -:- ne ~t~clio colcndae linguae hung. 
ordrnafa publ1c:ae aclm1mstrat10111s gestio 1mmoletur · - caeterum cum 
illo, qui_ animo_ eiusdem proprius est, candore 1~1anil'e tare, quod 
cuncta ilb ob1ecta, ti~ae ad a1truam suam decísionem perferenda 
sunt,_ ~on_ ~o~o per 1p~um r. locten. consilium, sed ct per ípsas 
regm mnsd1ct10nes omn1 tempore latino ídiomatc sibí exhiberi 
~esi\leratura sit; .s~d et id <leposcere, ut dum de obiectis, quorum 
mtu1tu . per cons1hum locten. responsa darí possent, supradi ta 
deputat10 suam depromptura est opinionem, non moclo ad íd refl.ectat, 
ut, 9-uae ad a~~ustam aubm pertingere debent, pra libato {latino) 
~oncmnentur 1d10mate,_ se~ in omniúus illis etimn obiectis, quae 
m<lole sua Cl(m haereditanarum germnnicarum proi:inciaru,m negotiis 
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quocunque pacto connexa sunt, __ utí obiecta commercíalia, et a~a 
plura his similia, item, quae műitarem statum c_oncernunt, prae?ise 
latini sermonis (iat usus, adeoque correspondenüae _hae hun_gancae 
unice ad ea, quae domestícas, atque íntra fines re~m determmandas 
administrationis publicae partes concernunt, restrmgantur. _Demu~ 
síbi polliceri, M"'m y,am s~am ea~1 SS. e_t 00., ?~m futuns reE/im 
comitiís hanc in rem uberms dehberatun sunt, m1turos. e~se rat10-
nem, ne ex hac linguae hung. propagatione f~a~ernae 1~111~~ ben~
volentiae sensus, qua hungarícas cum . germamc1s provmcns su1s 
connecti impensíssime desíderat, quodp1am ullo tempo~e aut. modo 
accípiat detrímentum, adeoque n~ sed"?-~ae _culturae etiam lm_gu~e 
crermanicae tot titulís regno hmc utihs, 1mo necessariae ahqmd 
b 
der-erpatur. . . 

Pleno vere paternae huius Mtis yra.o S1'.'"'0 _ spons~o~1s _effectu, 
qui de clementissima eius ment~ iam prox1m1s_ ~01;mt1~s m_ rem 
deduci debuisset, per subsequentmm bellorum v1c1ss1_tudmes mter
cepto, articulo 4. 1805_. id solum de~ret1:m est, ut liberum -n:anet~ 
iurisclictionibus, quae 1d facere cup1vennt, suas cn~ co11silio ~ • 
locten. correspondentias nativa hungari1·~ ducere ling11a, ac . in 
iucidiis etiam processiú11sque ns11m idi01~at1s lu'.r1g. adhi~ere; ci~us
mocli proin iiirisdirtionibus lingua patria nterit·1~us cons·1limn _quiélem 
r. lorten. hung. e1Jdem li1igua respondeat; curiu, tamen r. in pr?
cessibus hungarico idiomrite terminatis, a? ad ean~em appell~tis, 
nimc adhuc eadem lillgua deliberare non ?úl1getur; quia v_ero studn~m 
linguae h"?-ng. i~m _articulo 7. 1792. mtra fine!a reg~1 Hungar:ae 
inter studia ordmana relatum esset, M. V. S effectum hmus 
articuli procurare <lignabitur. . 

Restituta proinde subin alma pace, et generahbu~ regm 
comitiis anno 1807. eum ín finem, ut de confirmanda, et m omn~ 
aevum secura r ddenda regni constitutione, et provehend~ c?m~um 
publico commodo deliberetur, i_nd ictis, SS. et 00. reser3:11~1s fon~1bus, 
e quibus usus linguae hung. rn omnem populum larg1ss1me ~1fluat, 
intenti a<l scopum hunc, prout et effectum conditarum ~anc m re~ 
legum media illa proponenda duxerunt,_ quae pro eo omrnn~ ef!cacia 
censuerunt, ut lingua hnng. commumor recldatur, et propaoetur. 

Et quidem . .. . . • ·b 
1. Ut ín scholis normahbus, et alns pubhc1s ?1~n~n us, e 

quíbus ad classcs grammatices transitus fit, necnon tn_viahbus per 
iurisdictiones desígnandis, ubique per totum Hunganae regnum 
lingua hung., medio li nguae :ernacube,. ab al:rh3:beto do~e~tu~·: 
hancque singulus puerorum, cumscunque 11le nat10ms et rehg10nrn 

sít, condiscat. 
2. Evoluto ab his comítiis decennío ad gra~matícas classes 

nemo aclmittatnr, qui lingnam hungar~ca~ p~or~us 1~norat. 
3. ln gymnasiis pro vehiculo mst~tut:oms lmguae latínae 

hungarica sit ita, ut in scholis grammaticahbus, ubí apti profes-
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sores iam praesto sunt ibi :finitis hi . .. . 

evolutionem etiam dec~nnii t . ~ coml1t11s nunc statim usqu~ 

r b. am veinacu a ouam t h . 
mgua, . u l autem professores a ti h b . ' 1 e ungarrca 

moclerms comitiis decennio sic d · 1 a en !1?D poss~nt, evoluto a 

et hungarica primo semestr· ic ae cdompos1faones latmae vernacula 

1. h i, secun o autem se t . . 
mguae ungaricae pertractentur. mes n ope sohus 

4. Ut evoluto quinquennio · • tl 
facultate certum studium lin ~n sm~t a humanitatis classe et 

5. Ut ad clerum a dgu\ . unganca tradei!dum designetur. 

aut~m candidati theoldo-ia~utal u rmsquet" eva~gelicae confessionis 

panbus gnari sunt sus~i ia t es: qm e 1am !mguae hung. ceteris 

renter individua qu~e hun/ e: ur i · pro va.canfabus parochiis praefo

et cum constet nume1·0s"'a· hiam i~gualm cal~eant praesententur, -

d . uno-arica oca im · t d" . 
amnum fec1sse proprii sibi }° . . . .d. o . m egros JStnctus 

h. z · 1ungauc1 1 10matis q z l1 "b . . 
paroc is inguam hung. non callPntibus n ll ' . 1~01. ar :ii dis 

dem usus sunerman~e,·•t d h. . u ~ occr1s10 faciendi eius-

h • 'J:" • ' , e me m cuncti • · ·· 1· 
ungancae professor constituatur et s sc~ma~us mguae 

tradi poterunt taliter trad t ' q~ae ex_ ~tudrn: lingua hung. 

· ' an ur, quo sic clenc1 m d d. 
possmt ope huius lino-uae catecl . d_. t . o ~m con 1scere 

6 Ad . d . o . 11san l e cone1onand1. 

. . 1 ' ut m schohs nationalibus t "b . . . 

s1bus apti docentes constitu. . t . ' e_ gu1 usvis al11s pagen-

ludimagistrorum pÍuribus . l lpo~sm ' . mstitutum praeparandorum 

dd. • · m oc1s enaendum 1. •• 

a itis precibus ut p1·out v1·. f d.t:> . proponeuatur, m; 
' rns un 1 stud o d · · 

numerus praeparandorum a a- t . .. i rum a m1sermt, et 

7 E . uoea Ul, nque ex hoc fundo ·d t 

. . re qmdem esset talibus .. · ·d· . . prov1 ean ur. 

lmguae hung. nondum ado Jtarunt m!1s 1ct10mbus,. quae usum 

cum ab eo tempore o l t' ' tenmuum praeclus1 constituere 

fraterno coruplectens 'amqu . 1:~_ 10 cunct0s alterius idiomafü accola~ 

• . oie nsque propter co 1 
arction vinculo necti desirl, , l . mmune emo umentum 

·t· . erans, wcce r-::tudmm s bli 1 
mam estav1t, iam 27 annr· f'tl . t · . num pu ca eo-e 

e uuxerm qu ·hil · . t:> 

spontauea voluntatis inclinatione l ' ·t m Om11Im; in his 

interesset tamen ut J'Jlebs cit• {~< propols1t _um finem pertingeretur, 

· ' · " .ngua a ma per· d · • 
tgno~a est, quam h11ngari1·a, hac otiu ·d· . m e, im_o _magis 

omms constitutio quae spec1·em v· _P 1· ~ o1 mat10nes acc1p1at, ot 

• • • . ' 1s a 1cu1us redole t 
cm~s~1s mnsdictionis, quae usum linU'uae h a re ' praecaveatur, 

arb1tno relinquendum duxenmt q 'o uno. _necdum adoptassvt, 

cendo eius mm de:fio-ere velit sp' e fuu~mnaf~t~ernunu~ pro introclu-

d · t:> , ma re 1 eos <JUJ h · 
eo em mre eadem patria rebusque p t '. . cum m1gans 

e~dem denique utuntur ;raesidio suarou seeund1s, rta et ad;ersis, 

etram communis 1inQUae arctius a'dh . spontte· conaturos, ut vmculo 

8 U · . "' uc co11:,; rma-antur 
· t m d1ca teriis etiam 1 T · · t:> · 

silio r locten h . . 1 po I 1c:1s, uh canccllaria r. et con-
. · · ung. 11 reso vautur et apJ 1 · . tu . . 

gnan s~t, quoad partes adnexas pro/.~cen r'. qm hung. l~ngnae 

esse rehcta; de cetero vero iurisdict. . 1s1on~ a1 t. 7. 1792. rn suo 

consilium r. locten hun a . t d. IOlll?~S lmgua patria utentibus 

garice respondeat. . t:> · iux a zs1)os1t10nem art. 4. 1805. hun-
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Erga haec M. V. Sma de 10. decem1ris 1807. ben. resolvere 

clignabatur : ,,persuasi,m si.bi esse, legibus cfrca ci,lturcim et propa

gationem linguae hung. hactenus conditis talia iarn ad assequend1tm 

hunc scopum tribnta esse adminicula, ut ultet-ior condendae legis 

necessitas haud subversetw·". 
ln subsequis de anno 1811. comitiis res linguae patriae cum 

acriori animorum contentione acta, Mu4ue ytrae smae, ope distinctae 

de 19. decembris 1811. repraesentationis cum eo proposita habetur, 

quod SS. et 00. nonnulla in contentum dignitatis suae natior'llis 

tendentia cum dolore senti::mt, nec immerito affl.igantur, dum con

tinuum illum, aut ex ignoraHtia historiarum, aut ex contemtu 

natiollalitatis provenientem saepe tectum et repentem, quandoque 

vero apertum nisum observant, quo linguae hung. universali 

reddendae, quae olim magis, ac recentioribus temporibus in regno 

vulgata fuit, in regno obices ponuntur, atque per id manifesta intentio 

proúifar, lingurim nationalem, proin spiritum etiam nationalem, 

maximum tlwoni regii et i·egni fulcrwm pedetentim sepeliendi, - qui, 

nisus qnum iam antenatorum providos oculos ef(ugere non potueri.t, 

et his, prout litterae diplomaticae Ferdinandi I. sub 19. januarii 

1527. germnnico, aliae vero sub 17. julii 1531. latino idiomate ad 

universos status regni emanatae uberius testarentur, manutentio 

linguae hung. per eundem Ferdinandum regem appromissa fuerit, 

curam vero et sollicitudinem ruaiorum provehendae apud ipsos 

etiam princiiies regios lingnae hung. articulus quoque 5. J 550. et 

33. 1569. testarentur, iidem SS. et 00. illustribus aliarum etiam 

nationum exemplis ducti, considerato imprimis etiam eo, quod 

gemina et characteristica nationalis cultura non aliter quam natio

nalis linguae cultura et propagatione obtineri possit, lege sanciri 

desidcrent. 
1. Cum illi, qui ad consilium r. locten. appliciti sunt, ·et ab 

anno 1791. officiis potiuntnr, articulis 16. 1791. et 7. 1792. 

exigentibus, liuguae hnng. cognitionem habere debaant, in futurum 

omnes ordinationes et resolutioncs abincle ad 0IDnes regni iuris

dictiones lingua hung. dimittantur; intema dica.sterii huius mani

pul::i.tione ad triennium latina adhuc lingua ducenda; universis 

tamen iurisdictionibus correspondentias et protocolla hungarico 

idiomate ducere obligatis. 
2. Ut articuli diaetales tam huius, quam sequentium diae

tarum lingua tam latina, q nam hungarica. per Suam Mtem sub

scripti ad corpus legum inducantur, textu latino pro originali 

habendo . 
3. Ut in universis regni dicasteriis, et quibusvis iudiciis, 

exceptis tamen foris spiritualibus a 1. Januarii 1815. negotia 

nonnisi lingua hung. tractari et sententiae iudieiariae nonnisi hun

garicae ferri possint. 
4. Ut lingaa hung. inde a scholis trivialibus ubique per 
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regnum in omnibus publicis scholis, cleri seminariis, claustrisque 
utriusque sexus, domibusque ad eclucationem iuventutis <lestinatis 
qua ordinarium f--tudinm doceatur; quare tam apud romano- et 
graeco-catholicos, quam ambas evangelicas confes:iones ad curam 
animarum, exceptis extraordinariis necessitatis casibus, illi solum 
applicentur, qui una linguae hungaricae gnari r;unt, sed et bene
:ficia ecclesiastica iuxta art. 16. 17 41. linguae hung. gnaris con
ferantur; quoa<l graeci non uniti ritus animarum curatores fösis 
apud Mtem yram Smam in eo precibus, ut de meliori eorum, plebis
que institutione ad mentem articuli 15. 1791. providere, et simul 
de eo prospicere dignetur, ut hac occasione lingua hung. apud 
hos etiam propagetur et expoliatur. 

5. Postquam a cursu scholastico auni 1812. incle a scholis 
trivialibus et normalibus incipiendo, gradatim in omni clar;se studia 
lingua hung. tradita fuerint; evolutis 8 annis omnia studia, prout 
et veteres linguae signanter latina, ac omues proponi solitae scien
tiae in quibusvis scholis lingua hnng., tanquam vehiculo instrnc
tionis considerata, exceptis logica, ethica et metaphysica, nrcnon 
theologicis studiis proponantnr. 

6. Ut M. V. gma demisse exoretnr pro largiendis in eo or
dinibus, ut eousque, donec ars dramatica debitam in lingua hung. 
perfectionem attigerit, hnngarica et gennanica opera dramatica per 
vices promiscue in theatro mitionali Pestiensi ludantur. Ast 

Erga hanc quoque S. et 00. regni repraesentationem M. 
V. Sma. quemadmorlum tenore ben. resolutionis de 10. Decembris 
1807. hoc in merito clargitae, paternam suam mentem <liserte 
manifestaverat, medio decreti de 24. Aprilis 1812. declarari inbere 
dignabatur: legibus circa rulturam et propagationem linguae hung. 
hacten11s conditis, talia iam ad assequendmn hunr scopum tributa 
esse culminicula, iit ulterior eatenus condendae legis neceasitas haud 
subversetur. 

Sub proxime praeteritis regni comitiis iidem S, ' et 00. 
regni in praeprovocatis snb 10° Decembris 1807. et 24. Aprilis 1812. 
editis resolntionibus regiis se conquiescere non posse declarantes 
obiectum ctJlturae linguae patriae tam ex int-ima ~ 1ui ronrfotione, 
quam e positivo regnfrolar11m roto velut ad morale nationis robur 
plurimum conferens, in serie praeferentialium suorum desideriorum 
omni cum iutensione promovendum duxerunt. 

Convicti nimirum, q uocl honoris et gratitudinis sensus qui 
cuivis civium classi imponit obligationem amandi patriam, non 
minus quemque linguae patriaP amantem esse iubeat; quocl idem 
lingua nationalis hominf's in eadem patria constitutos, quacunque 
demum e consideratione di:fferant, frateme renniat - quod illa 
denique in certo respectu valorem civilem gentis determinet, iure 
sibi postulare videbantur, ut eadem lingua ad omnes regnicolarum 
classes, et cunctos administrationis ramos extendatur, ac taliter 
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unione sociali et charactere gentis uberins consolidatis cum ipsa 
natione hungara in omne aevnm perennet. 

Recensitis proinde casibus nonnullis ad doc~ndum id, qu_od 
tlnm non obstante clivi imperatoris Josephi II. sub1~aneam et v1?
lentam lingna(' crermanicae inductionem decernent1s pxemplo m 
propagationP linguae patriae. sens}m tantul'1;1 et absqne coactiollfl 
semet proct>ssisse, leges hoc m ob1ecto cond,ta~ luc~ile_nt~r. r~mon
strarent, t>adem qnoad nonnullas n•gni partC's t>a 1mpr,m1s rnfrnorem 
popnli classem retrogrados passus ft>ct>rit, in specit>. antem: . 

ln uno o.lterove comitatu protocolla et allegationes hunganca 
Jingua eaeptas, t•adPm eontinnari drsierint. . . . . . 

Commnnitates nonnnllae, quas respt>ctivat• rnnsd1ctiones ad 
duc(•rnla hungarica protocolla permoverr contendebant, per con-
silinm r locten. clispPnsnfae sínt; . 

ldemque consilium r. imisdictionibns erga correspornh>ntias 
hungaricas nP nunc quid<'m eadem lingt'.a n•~pond:at. . . . 

Status t>cclesiasticus in nonnullis diaPces1bns m cura spmtuah 
hungarorum non paucos nnmeret lingnae hn1:1/:s· ignaro_s;. comph~res 
ecclesiasticis dignitatibns saecularib11sqne officns admob smt patnam 
lincrnam prorsns non callPntes. . . 

b ln institutis l'Cclt>r;iasticis et saecnlaribus Viennae consbtutis 
lingua hnngarica Pxigno conatn foveatur hocqt~e ipsnm t>tiam in 
schofü utriusq1w st>xns intran•gnanii-; observar~ _s1t.. . . 

Inrisdictiones ad correSJJondentias cum m1htan bus praefectuns 
et aliis administrationibns intraregnanis g11rmanica vel latina lingna 
fovendas stringantur; Ac proin<le . . . 

Cum praeter nonnullas liberas _re~iasque uv1~a~es ~mnes 
insuper rarni aerarialimn et montams~1caru1? . adm1m~trahonum 
ofüciosa sua lingua germanica tractent, 1mo civ1ta!es . al~quas ~on
silinm r. locten. a(l ducernla germanica protocolla d1stn~tiru ?bliga
verit, pleraque demum privata. clominia cum drrogamme lm~uae 
nationalis oeconomica <rermamca ducere soleant, et hac rat10ne 
patriae filio<; advenis po:tpositos, vitae mediis carere sinant, th~a~
rum Pestiense e <listractis furn1is civicis erectum pure germamc~s 
liHlis deserviat; darum esse infernnt rationem linguae hung. stud10 
propagandi idiomatis gerrnanici subonlinari, ita9ne . . 

Summum id temporis momentum, quo pe_nculo_so hmc aharum 
linguarum torrenti moclns ponatur, adesse ~ati hab1ta ad praesen
tem cultnrae linguae patriae gradnm temponsque, ~1uod ab anno! 792 
efiuxit, longam intercapeclinem respectu seqnentia lege sanc1enda 
proposuerunt; . . . . 1 ° ut consilium r. locten. iurisdu:t10mbus, quae hungance 
repraesentant, non tantum eadem lingua respo:1dere! veru~ talibm1 
cetpras etiam intimationes idiomate hung. expechre.; c1rcula~ia demum 
intimata ad omnes iurisdictiones intra fines regrn Hunganae e_adem 
lingua illico dimittere, illis nihilominus, quae sub praeclus, ter-

...;,z •kÍ\1 t: yul.1.: A ma,,y-.ir tíllamnych. 
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mino negotia publica latine adhnc tractare poternnt, latinam quo
que honun versionPm acclndere debeat, reliqna autem sua officiosa 
acta evolutó a concln iom' huius diaetae st'xennio lingua hnngarica 
declucere tenebitur. 

Canwra hung.-aulica cum omnibus s11is acce,i:;oriis prout 
et residnae adhnc iurisrlictiones, in quarnm officio:,is pertractationi
bus lingua patria ordinarit' nonrhlm viget, adminus t>volntis 12 annis 
protocolla et corrosponrlt>ntias lingna hung. prrficiant. 

Lt>giones hungarica!' et continiariae c1mctaeqtH' intraregnanan 
armorum praefocturap documpnta hung. iam t't nunc acceptarP; 
correspondPntias tamen tantum legiones 1rnngarical, itPm banatica 
suprema armornm prat>foctnra, in quantum cum adsitis iurisdic
tionibus ín casibm; p<'rt'mptoriis inomisse em-rl'sponclere deberet, 
nolnto exPnnio e-nm cnnctis inrisrlietionibns iutra fincs rPgni 
Hnngariae hnngarieP fowre obligentnr. 

2d0 Ut curia regia in appellatis arl se hung. icliomatt' proct's
sibns, prout et in illis, qui co,·am tabula r. qua foro primaP in
stantiat' lrnngarict' incaminati fuerint, illico eadPm lingna deliberart', 
Pt conseq1wnter Ptiam hos proccssus pPnPs extradum hungaricum 
sibi rPforri curare tenratur. 

Relak autt'm arl tabulas districtnalt•s Pt alia intra finPs n•gn i 
Hungariat' comitatpu-;ia et civica fura 1mivt>rsim - qnoarl sacras 
autt•m :,edt'S in re:,pectu causarum civilium, coram qnibus ling1m 
hu11garica in allegationibns hadt'm1s non ohti11ebat, a dato praP
sPnti:s diaetat' libernm nit proeessus lingna hung. incaminan', t't 
continnare, in qnibns tamPn fora ea<lem, apnrl quaf' nernp<' lingull, 
hung. in nsn non foit, ,eu lrnc sPu latina lingna dPlihl'rare 
pott>runt; caPteru m qnoad cansas se 11 iam dct·nn·enks, Sl'll pri m11m 
inchoandas, huc intdlPcta tabula q110<1nP r. krminum 1~ annornm 
pradigi, intra qnos t'a!'rlem latino icliumate conti1111ari pos-.;int 
quidem, illi-.; attarnen t volutis tam alh,gationl'" omnes, 1p1am 
Pt SPJ1tentiat' solum icliomatl' hnng. s11nt c·oncinnarnlaP, t xePJ)fo: 
rluntaxat cansis tabnlaribns illis, in quibns mPritnm involvPnfrs 
st>nfrntiat' iam latae sunt, in his nimirnm sentt,ntiaP latino icliomab1 
ferri poternnt. 

E prat'missis cons1·r1uitur, post evolutiunem triennii nt'minPm 
ad censmam aclvo1·atialem admittPndnm ess!', qni tlebita linguat• 
lnmg. eognition<' 1kstitw•rptnr. 

3° nt articuli diat•talf's iam a praFSt'ntibns comitiis incipiell(lo 
columnalitt,r latint' Pt lrnngariee ailorn!'ntm. 

4to Ut a modo in po:;ternm in sensu lPgis mdln ad officinm 
quotlpiam publienm siw PCclP:;iastiC"um sivP s:wculart' admittatur, 
qui linguaP patriae ignarns <'s~.-t, provisio1w hac rPlate a1l intPrio
rPm sPnatum in c-ivitatih11s t•t quosvis animarum curaton s, absqnP 
discriminP rl'ligionis, t1ui li1wna(' h11ng. gnari non fon'nt, intra 
fincs rPgni II11ngariat' ad 1 ~ annos l'\·frnsa ita. ut his l'\Tolnti~ 
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omnes patrütm linguam calll're trneantur, actu fungentibus attamen 
huc non intellectis. . 

5to f:lcholac publicae intraregnanae utriusqm> St'Xll~ et 01;11111 um 
ín regno receptarum_ religionum ita sínt provisae d~centibns hng:3-ae 
patria.e gnaris, ~tt u~tle a _P NovPmbns 1829. m sch?la pnma 
•nnice lingua nationah_s aclh1?eatnr, . anno aut_em . altero _m s_c~ol_a 
sp1-11nc1a, postmodum m te'.t1a e~ ~1c suCN'ss1ve m sch?hs tnv~alt
bns omnia per pxtensum, ~n alti?r~bus autem omnes 11lae sci_e~
tiaP, quae ad practicam . v1tam civilem ~p_ectant tantum ~d~1~11-
culo ling 11ar hung. conchscantnr, e~ nonn_1s1 ea, ~1Lt_ae ad sub~~m10res 
coguitiones conforunt, aut vcro d1~ecte m s~bs1dmm ~ond1s~endae 
liwn1ae latinae dcservinnt, mcdio lrngnae latmae trad1 possmt. E 
>-Ch.,,u1a proinde sccuncla nnllus alt_er qnam linguac hru:g. gnarus a~ 
altiores dasses admittatur. Instituta porro tam utnusque . sexu:s 
privata, quam t t militaria per totum i_nstituti?njs 1ltwm:sum l_m_guae 
Ptiam et litrraturae hungaricae doctrmam s1b1 praec1p~e m~unc
tnm habeant. Insu,per instituta etiam praeparandoru_m ludimagistro-
r11 m in lor•is w·ticulm·iter clefigenc&is prae/erenter engant1rr. . . 

5to 11 t in quantum libri scientifü·i iu aliquot nefors t·?gmtio
rnim ra:is idiomatc hunCT. t>clC'ndi adhtll' desideran'ntnr, talmm r«~
tlactiom'm aut !'X aliis li~guis versionPrn societas hoc fine consti-
tuPm1a prucuret. . . . . . 

70 Ut j 11 praefPrl'ntiali dramat_1cae ~o_r,iet:1tis nat10nahs con-
-.;istt'ntia, in quibnsvis r\'gni Hnn?ariat'. cmtatibns n~n _tantum obPx 
non ponatnr, vernm poti1tS _occus10ne meund~rnm c.ehmc contrac-
tuum pec·nliaris illi u-, rpffox10 habPatur. D<'mque . 

8° ut rnoneta irnr!'a et argentPa uti _ et numm1_ occasione 
H · t m excud1 soliti in-nohtbiliorum eventnum unganam conct-rnen m 

sniptiones hungaricas obtineaut. 
Orabant proinde M1em. yram smam ?-t his ~recibus benmum ~1~-

nutum snum tribuere clementerque adm1ttere chgnPtu~, nt duplicis 
orclinis plana, unum quoad erigen<lam societatem erud1tam hunga: 
rieam. alterum cle opportunis mediis ling~am hung .. propaga~1d1 

ben. probare, et postquam r~giam ~pprobatwnem tulerrnt, s!'or5ivo 
articulo inferri bt'nigne achmttere d1gnetur. . 

Acl haec !'l1 emanavit ben M119 yra.e smae resolut10 dP_ 11. 
Aprilis 1827. ad 25. 2G""' 27,m,. ss1ms et 00. regni intimata, qmppe: 
2G. quoncl postulatum ssum et 00. quoa<l linguae ~ung. cultur;!:!1 
et <'rin·p11dam ermlitam societtitt>m bung. conc_Prmt:. Suam M · 
:-,mam lJen. tumuere, ut soeit•tas <'rudita hunganca engatur, <'t de 
eritrendo hocct' instituto articulus quoque <:ond:1tur; :,eopo autem 
eu,"ut institut1nu hoc con ·istentiam nanci~ci poss1.t, opportunu~ f?re, 
ut quamprimum n:emhra <'Ínsde_m . coaluNmt iu~dusqu:\ _s~:ii fü_-ie~s 
e spontaiwis oblatis conflatns fupr1t, __ ead.-_m sot 1etas mstituboms 
suae plamim et statnta_ vi:ibus l't medus sms attPmperanda elaboret 
pt Mti• y,-a.e \",mae sanctiom suhstcrnat; 

25* 
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26. Cum omnis in propagatione linguae patriae coactio abesse 

debeat, Mtem yram S~•m ~en. de~larari iussisse, quod quemadmodum 

procurandu_m_ praeex1 tentmm_ c,rca ~ulturnm linguae huius legum 

effectum "1b1 _curae habet! 1ta bemgne nna admittat, ut planum 

propa~an~ae. lm~ua~ p_atr~ae et u_lt?rior3: ~ongrua media, quae 

caeteroqum iem 1_n~titut10ms et ad1111mstrat10ms publicae contingunt 

un~ c~1m respectlVls deputationalibus elaboratis, ad praescriptu~ 

ai-ti~uh 67. l 79~ pertractentur, et subin altissimae resolutioni 

regiae substernantur. 
07 Mtem yram smam t· · d · . 
., · e 1am m eo em1ss1s votis <lominorum 

SS
11
m et 0~. be-?mc deferre, ut nomina illorum, qui fine promo

vend~e . nationahs ('Ulturae varii generis oblata frcerunt leanm 

tabulis m,erantur. ' "' 

. Quum in ~up~riorilms. d_e. assecuratione per divum olim 

Ferdmandum I: 1n 1p·o reg1mm1s regni Hungariae aditu, eirca 

cons_ervan~am _lmguam hung. ±:a<'ta mentio occurrat; lincruam porro 

hanc mag1s ohm, 9-uam nunc m regno vulgatam fnis;:e memordur; 

~-nt~c:ua~ ad ulteriora g1:essus_ fiat, de~isse observat ob;:ecium" haec 

ca1;1c~llalla r. hung. __ aulica m superms attacto divi Fer<linandi 

e~ictc: dt> ~9._ Ja1;111am 1527 sequentia contineri: ,Vollen auch z.u 

kun/ti~er Ze 1t die_ hnngarische Sprache und Nation {so gecrpn <ler 

chnsthche~ Gememde wohl verdient) mit allrn unsPrn l(raften 

und Vermogen handhaben. 

Usum porro 1inO'uae huius in publicis etiam trac·tatilJus 

adhibitum fuisse, tJrae
0
f"at1·0 Alb1·1·,.1· d" t C I · 11 

-: , ,ere orum o omanm co ec-

foris, §-pl~o 16. q1wm . ii~ huius pop11li li11g11aP genere mh111s 

pron~ti,s s1t errata corng1 norantis satis inclicat. Tardius tamen 

P1:~ec,pue vei:o. post acceptam ad .Mohacsium dadem, eaesis ali is' 

~llls. m capt1v:1tatem abductis, integrisque pos ·essiornuu tractibn; 

fnnd1tus evers1s, magna clcmum n'o-ni J>arte sub ÍlIO'llm t .- . 
· . t · • . o O nn:1tum 

~111ss~, e m v~sti:atem r_edacta, lmguam. c1uoque ingentem coepisse 

1ac~m_am, hancql~L per 1_~ (1~od dedu~t1s_ :mbin vost rernperatas 

pa1tes ~as extens colonns, 1mpopulat1om earum consultum sit 

penes v1gentem adhuc usque idiomatis earmn diversitatem repara~ 

tum non l'Sse res ÍJlsa loquitur. 

~n ea nihi_lorninus parte regni, quae auirustae domui parebat 

mms_ ~m~uae_ hums_ a<leo ('rat commnnis. ut ptaelati, barones aliiqu<~ 

corn;1harn. ~,vo ohm Fndinando iuramentum fülelitatis hol' mrn

cuparent 1d1~mate, rexque ipse articnlo 5. l 550 solennit<.'r spon

deret,_ s~ filmm suum Maximilia~mm in n'gno hoe ad reipublirne 

modernt~on_e~ curandam, at(1ue lmguac hungaricaP usum, et mili

tarem d1sc:1plmam perdiscendam, collocaturum. 

1 
_
6 

lelem promisit. etiam :Oiaximilianus, qui teste arfüulo 38. 

;) 9. exor~~us, ut m. casnm. longioris suae a regno a.bsentiae, 

unum e. fil11s 1oco sm, Pt s1 usqnam possibile sít, in Uuno-aria 

- ut lmguam quoque genti · addi;:cant - rPlinquere dign~tm·, 
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se huius rei pnrno quoque tempore clementem curam habi

turum obtnlit. 
Evenit tardius, ut clivus Josephus 2uus studio universalis 

reddendae in Hungaria lingun,e germanicae, usum eius in adminis

tratione publica regni Hungariae peremptorie introducendum decer

neret; quae tamen has, caeterasque augusti regis huius ordinationes, 

invita gente s:mcitas, consecuta sint, id relate ad praesens in 

spe1;ie meritum adiacens articuli divo Mtl• yrae Smac genitori propo

siti proiectum ostendit, quocl immortalis memoriae rex ille ope 

benigni rescripti sui de 21 ° Septembris 1790. ita modificandum 

iussit: quod ipse fideles SS. et 00. de non introducenda pro 

negotiis quilJuscunque lingua peregrina securos reddat; 1d autem 

nativa,e linguae hung. i,s11s lapsu temporis in i_psis etiam regni 

dicaste,·iis introduci vnleat, in omnibus publicis scholis linguae 

hungarieae fundamenta prout et in academiis et universitate regia 

ipse etiam stylus hungarii-11s curiali,, tradatur, ac denique omnia 

congrua media ad propagandam et expoUendam linguam hungm·icam 

adhiúeanticr; liberum tamen maneat iurisdictionibus interea etiam 

nsum idiomatis hung. in negotiis intra suum gremium tractandis 

adhibere, relationes tamen ad dicasteria dandae praeprimis vero 

eae. quae in conspectum suum {regis) pervenire debent, latino 

idiomate concinnanclae, atque in hoc cuncta etiam dicasterialia 

negotia mcnr adlwr pertractanda venient, specialiter in materiis 

iudicialibus. 
Cum hac augusti patris intention<' plene congruunt ea, quae 

M. V. sma per SS. t>t 00. anno 1792 comitialiter exorata medio 

superius citatae de 22. junii l 792. ben. resolutionis suae cum eo 

impertita est, quod niagna e.:c hac provisione acceptw·i sínt SS. et 00. 

ad assequendum sw,m scopum subsidia, dmn certitudinem nacturi 

sunt intra quampiam temporis periodmn pedetentim publica munia 

intra regni limites nonnisi tciles obtentw·os esse, qui penes reliqua 

rite absoluta studia cognitionem etiam linguae pat?-iae p1·ofessorum 

testimoniis eclocuet·int. 
Ab edita et in articulum 7um 1792. relata benm• resolutione 

hac itun 38 a1mi evoluti sunt. Nemo proinde eorum, qui medio 

tempore adoleverunt, omnium autem minime illi, qui ad publica 

munia ingredien<la nunc primum adspirant, legalem obligationem 

suam ignorare, et postq uam ad eam exp1endam, liberalitate Mt1• 

yrac Sm"!' in scholis publicis prompta suppetebat occasio, de coactione 

aliqua cum fundamento eonqueri potest. 
Principio hoc praemisso ut Mu yrae S111"e evidentius pateat, 

ipsos regni proceres, qui ex titulo 2u0 1 ac §. 3. consiliis potiores 

habentnr, de evidentia principii huins convictos non tantum eodem 

cum caeteris ssbus et 00. provehendae linguae patria.e studio 

teneri, se<l in scopnm hunc ulteriora etiam proposuisse media, 

obsequentissima haee cancellaria r. hnng. aulica in advoluto humme 
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mbsternit nuntium eorundem de 16. Februarii 1826. ad SS. exarn

tum, ex quo elare apparet: illud SS11m et 00. desiderinm ut 

consilium r. locten. íllico iurisdictionilms illis, quae huncraricas 

!epraesentationes submithmt, eadem lingua respondn·e debeat, 

1psos proceres, quibus 11raeses et plurima eiusdem consilii com

membra inter.sunt, nnnc iam ea ratione extendendum suasisse ut 

ide-n ronsilimn praeattadis iurisdic:tionibus uon solum h11ng~rice 
respondere, vemm talilms caeteras etiwn i11timationes id1omate 
liungarico upedi,-e teneatur. 

Singuhs proinde propositi sub praeteritis comitii:-; legis de 

rnltura_ et propagatione linguae hung. proiecti punctis sollicite 

e~pens!s, dum_ fidelm" cant(•llaria hat>c intime sihi persuasum habet, 

v1x ali51ua alia re magis, quam linguae nationalis protectione et 

, pro~ot10ne corda ~Snm et 00. devincienda csse; praeattacto porro 

pro1ect~, VPluti quod ex unamini utriusque tabnlaé consensione 

proc:es~1t, pro publico, eaque ex legitimo fonte profecta opinione, 

<:ommunibusque nationis desidcrii~ tuto 1,rommtiari <1uem1te, his 

alt~ac intentioni c~nformPm potius directionem per benignas re8o

lu1t101;1es, quae gratiae clementia<'que instar recolentur, tribui, (JUam 

11 ter1~rem obice1;11_, qui vix ac nevix quidem <liu sustineri potest, 

opi:iom praestab1lms esse existimat; dum denic1ue fideJmum dicas

tPnum ho<' eo ref!ectit, quod lingua latina loquentium in comitiis 

nu?1erus iam et nunc exilis sít, eorum autem conditio, qui linguu. 

latma loquuntur, et eapropter iam nunc adminu ín coru;ultationibus 

statuum cum aliqua resensus spec:ie audiuntur c:um tempore ma"iS 
adhuc ingravescat, ipsius proinde altmi servitii l\fti• yrae Smne maxi~i

opere intersit, ut qui benignas eius intentionc · rnram comitiis 

secundandas habent, viri sint linguam hung. callentes, et in 

propugnandis pro virili scntentiis suis hoc adeo m•cpssarii adminiculi 

defectu non impediti, aut si hac·tenus rnram linguae hnius necrle

XPnrnt, ad eam reassumendam opportuni~ quilmsvismediis tempestive 
provocentu~·- Postulato eorund_em S:-,mn et 00. regni ad punctnm 

-1''.m proposito t~mq_uam qnod m se ipso caderoquin vix quidquam 

almd, quam_ art1cuh l?. 174~. caeterarumc1ue praiwxistentium legum 

et _as<,ecurat10num regiarum 1mplementum constituit, per clemPntiam 
Mti• yra~ Smae e e 1 l fi . t t . 1 
~- um . o Jen. e e en:1 posse cense , u iam nunc t•ge 
statuatur, a modo m posterum m :,wnsu le(ris nullurn ad officium 

quodpiam publicum sivP ec:clesiastiwm ·íve ~aeculare admittendum 

:'se,. (1ui lingnae patriae ignarus Psset. Provisione hac relate ad 

mtenorem senatum in l'ÍYitatilms et quosvis animarum curatores 

~bsque discrimi~e religi~nis, qui linguac' hung. gnari non forent 

rnt:a fines regm _Hunganae ad 12 annos extensa ita, ut his evo

lutis onmes patnam linguam callere tu1eantur; actu fungentibus 
attanwn hu(' non intelledis. 

Qnae iidem ~- '. e~. 00. regni circa advocatos propommt, ut 
po t evolutioncrn tne111111 UPmo a<l stallum advocatinlP a<lmittatur. 
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qui debita lin<ruae huncraricae cognitione destitueretur, ita compa
ratnm est, nt ~lm hen'm? ea MtlA yrae smae intentione, qua nimiru1;11 

increscenti advocatorum in Hungaria numero accommoda qu_avis 

ro.tione modum poni desideret, ex asse congruat, _e~ parte promde 

fidelmae cancellariae huius r. eatenus prorsus mh1l refiectendum 

oc-currat. · · d. 
Articulo 4. 1805. sancitum est, ut liberum maneat mns 1c-

tionibus, quae id facere wpiv~rint, suas c:um consilio_ r. _loc~~~

correspondentias nativa hung_a~1ca c'.ucere lmgua_; ac m _rndwu~ 

etiam proces»ibusque usmn 1<l10matis hu~g. adh1b~r.e. Cumsmod1 

prom iurisdictionibus lingua patria u~ent1bus cons1~mm r. loc_ten. 

hung. eadem lingua. re~pondeat. Cuna tamen r .. m process1bus 

hung. i<liomate termrnabs ac a~ eanJem appellabs nunc adhuc 

eadem lincrua deliberare non ohhgetur. . 
J )um

0 

proinde c·om;ilium r. lor·ten. iu~·isdí<'tionibus suas ad ide~ 

repraesentationes lingrni_ hung. prom?ve11~1?us_ eadem non respon~;t, 
tam prae,·itatae arti<·uh 4. 1805. d1spos1t10rn, quam vero obh 0 a

tioni sibi ex art. 102. 1723. eatemts irn·umbe1:ti_, ut _diaetales. ro1:

clusiones effe,·tui maw·ipari far·iat, deest. Ha<· 1g1tur. m parte ~~sti
tiae 1i1us yme snu,e ('Ongruit, ut gravami~i hni(• per 1d, 11~ r·onsilmm 

r. locten. i11risdic·tionib11s, qnae hnngarwas repraesen~at,ones. sub

m ittunt, earlem Iingua in sensn legis resp~ndere tenen enum:1e~ur, 

medela eo (•onformiter ad vota eonmdem. S~. et. 00. :·l~mentiss1me 

addito obtingat, 1d talibw; caeteras etiam intimatwnes idwmate hung. 

e.t_pediat. . . . . · t · t 12 
Quantnm enim ad rm·ul~na mt!m~ta n.ttme '1: r3: annos, 

qui ad id, nt ,·orn·ernen_tium_ 1~ ?f~r·ws1s pertradat10mbus ~dhuc· 

lingna patria non utentmm rnr1sdH·~1o~u1:1 _protor·o~a eadem lmgua 

duei possint, ipso etiam ssum regrn rnd1:10 requirunt~r, ad an~e

verten<lam multipfüiitionem laborum, qmbus _r·a~teroqum praeex_1s

tentia individna penes dnplir·em hant' eadem mbmata et hung'.1-nce 

et latine expediendi oblig~tionerr_i vix s~~f.ficerent,. s~v1~~- e~dem 
di,•a, terio esse oportet, ut r·w·ulana hae<· 11s_ earu_m mnsd1ct1omb"'.s, 

qni hnngari<'e rum eoclem c·orrespondent, latma ~rng~1a far·ere P?ssit. 
Justum interim est ill11d S, 'nm et 00. des1derrn1?, ut legiones 

lrnngaricae et con(iniariae, non absimiliter cunctae intraregnanae 

1Jrtiere,·t11rae doc11menta lumgat·icu iam nunc acceptare tenteeanytur; 
1
' · ·t b etur per M m mm 

qu0<·irca quin positivae le0'1S ne,•ess1 as su vers , . 
, •rnam benigne providendu~, atq1'.~ in ~is relate ~cl. 1 mu pro1~(•tatae 

leO'ÍS pnrn·tum subsisternlurn, ah ns promde, quae _1b1dem de m~erna 

m~nipulatiouis negotiornm _c·?nsi_li i r. lor·ten. ra~10ne, (•amera 1te~, 

et ('Orrespondentiis ,·um m1lttanbus ~waefe<'turis. propon_u~tur,_ m 
. t·a1n b<•n r<•solL1tionis snb J)rox,me praeter1tis <·om1ti1s ('ll'C'a 

ll(>\ll e 1 
, • A ·1· 1826 

Íllstnwtionem c·amerae iuri regio reservatam de ~• pn 1s · . 

alterius item anno 1807. die 11. De<·embris_ faf'tae m e? ben. dec-l~-

t . · qtia M V '--'ma -.:emet supremnm JLts suum ('U'ea 1·oord1-ra lODlS • • 0 • • 
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n_ationem, ~1~berni\1m et <lís,·iplínam militarem irn·onc·usse per glo
nos~e ~-em1msC'~nti~e au&'ustos praedeC'essores snos tentum, prout íd 
ab 1ps1s accep1t, 1ta ebam ad su<·c·essores suos intar·te transmis
surnm, neque unquam C'Onc·essurnm, ut obíe,·tum ho1· l{í"c duntaxat 
~ti reservatum cu~ iis, quae regulamentum seu provísionem mili
bae ad tractatus cliaetales spettantem respir·íunt, <·onfundatur mani
fosta_r~. dignata est, hab!ta ~tiam ud id reflexione, quod de interna 
r·ons1ln _r. l?rten. <·oordmat10ne eotnm, dnm meritnm hoC' in seqne
lam articuh 6_7. 179?. et_ 8. 1827. ín publil·o-politicis diaetaliter 
tra<·tatum fuent, opportumor futura sit, <leliberandi o<"<·asio, nunr• 
praescindendum censetur. 

Prou~ tamen iis, qt~ae_ ad a1tm• Mtis yrae Sm•c iura pertinens, 
eo~s~rvan~1s, P:O ?Omagiah fide sua obsequmum dicasterium hoc 
rehg1ose mtend1~, 1ta muneris sui partibus ar 1·enset, et ingenno 
('UID_ candore Mt1 yrae smae demisse proponere, quae illis salvis ad 
exstirpandam exanimis regnicolarum nlteríoris dif:fidentiae rausam 
<·onsttlto tribui posse exístimat. ' 

Huius vero generis est illud, quod SS. et 00. reaní pum·to 
2do proiectatae legis in quantnm illud se ad praesens° duntaxat 
tempus refert effl.agitant. 
. "(!~ scilicet cw:ia r. in appeUatis ad se hung. idiomate proces-

síbus ilUco eadem lingua deliúerare, ac consequenter etiam hos pro 
cessus penes extractum hungaricum sibi referri cura,·e tineatur. Relate 
au~em ~ tabulas ~istríd1_1ales et al_i~ intra fines regni Hungariae 
e.cistentia tam: comitatnma, ~uam czvica fora unicersim, quoad sacras 
a_ute!11' sed~s in respecttt ca11saru1n civilium, coram (_Juibus ín allega
.fioniúus . linf?ita hu~igarica hactenus in usu non f11it, a conclusione 
.P_raesenti~ di~etae liberum sit pro('essus lingua lmng. instituere, con
tinuare, in his tamen memorata forr, nunc adh11c seu hac seu latina 
1ingua deliberare possint. 

Superius quippe cítata artieuli 4. 1805. verba expresse innuunt 
harn· processHs lingua patria instituendi faenltatem iam eotn~ 
stabilitam, int11it11 autem rnriae r. per partieulam nunc culhitr sat 
perspí1·ne sancitum haberi, quod in pnwessib11s lrnnaari<·o idiomate 
terminatis, paulo post et ip,a hnngari<·e deliberare <lebeat. 

Hae~· it~(111e_ eiiam provisio fere solum all mentem positivarum 
~egum articnh qu1ppe 16. 1790. 7. 1792. 4. 1805. explendam, non 
itaque ad novam penitns con,·e:;sionem fM·iendam diriaitur in effe<·tu 
au~em suo tanto minori ~nbest difficuliati, q1wd indivíd11;t <·miae r., 
'.fHi?11s caetProqu~u e.r lmngruicis etirunnum do,w11ent.is q notidie 
1ud1candu:11 est, _lmguam hauc 1·all~re debeant, ,·alleant<p1e, est prae
terea ad 1d, ut m qnantnm techm<·a qnaedam vocabHla iuris m 
di versi s iurisclit"tionibus diversimorle l in()'ua patria ennnt:Ía~tur 
certa ha<· etiam iu parte, suprema tribm~lis lmin-.; anr·toritatP et 
nsu confirmetur loqnendi mora, provisio haec non rationahilis moclo 
sed plane ne,·essaria. ' 
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Sed nec id <"elari potest, posteaqmuu in plurímis íam comita
tibus ad agendas, defendendacque call:sas sola hung. lingua adh1be
tnr, propositum per SS. et 00. regm causas has. penes extra?tu~ 
hungariC"um referendi proiectum, non solt~m mo~1vo c·ompend1an~1 
laboris verurn ea etiam admodum soubc·a rat10ue c·omme~dan, 
quod i~1 proC'essibus appellatis, praeci_rue tenuioris sortis hommum, 
qni ipsi rem suam proponere non se1~mt, et persae~e, ~um causa~ 
eorundem ad f•nriam r. perferuntur, m advocatos 1mpmgunt, qm 
ipsi allegationes penitius evolve~e oper~e. pretit~rn 0011: ducunt, r~s 
plena sít periculi, sí causae hmusm?cl1_ m latmarn lmguam ver
tantur; prout ením, sí fieri posset, tutissnnum foret processus omnes 
per extensum referri, ita postqua1:11 ab usu causarum app~llata~ 
ín respectu allegationum synoptice refere?d~ru1:11 reced1 neq_mt, 
língua adminus, y_uo quis sensa sua enunf'1av1t, m extractu ebam 
retinenda videtur. 

Ut autem quisqne, cui id r·ommodius accidit, caus~m _suam 
in foris adminus superius recensítis lingua etiam hung. mstituere 
possit, id benigne largiri eo magis .?onvenit ~-l_ementia_e Mti• yrac, 

quocl cum nemini r·ausantit1;m lab1_1 hu?gar1c1 negan queat, ut 
quaerelam suam coram ínchce nabva h~1gna_ sua propon~t, aut 
defensam língua eadem adornet, . suapte ~mnus _mstnm esse v1d~atnr, 
nt ideo, qnod similis ca11sans id1orna l~tmn11;1 1gnoret, na_turah hoc 
inre suo, semet personaliter defendend1, ex<·1dat, et grav1 pers_aepe 
sumptuum impendio venali advocati opera nt_i d~b_eat. ~S. qm0e_m 
et 00. regni sanciri una _petnnt, nt cur_1a r. 1_n ilhs. et1am cau~1s, 
quae roram tabula regia, qua foro. pnmae !nstantiae, hunga~H·e 
incaminatae fnerint, illic·o eadem lmgua del,berare, et hos etiam 
processns penes extractum hungar!f'nm s!bi ref~r~í <·urare teneatur; 
demissa tamen obsequmae f'ance1lanae hurns opmwne, qnoad c_ausas 
tabulares hungari1•e deeidendas provisio tutius ad id tempus d1~er~
tur dum per sententias in causis appellatis ferendas, stylus cur1ahs 
hu~garicus penitius efformatns fuerit; hoc proinde ~x obt~tu SSbus 
et 00. regni diserte declarandum c~nset :fidelmum d1ca~te~rnm h~c; 
provisionem tirc·a cam,as tabulares ferendam ab ulten?n cultm ae 
linguae patriae efflorescentia, et operatorum systematicorum revi-
sione suspemlendam esse. . . 

Caetera etiam, quae de exclus1vo lmguae hung. post lap~um 
12 annorum, in (1uibusvis tribunalibus, causarnmqne proc~ss1bus 
nsu statuenda propommtur; potiori in parte, a subsequa lmguae 
huna. evolntione, et propagationis progressn pe~1dent, nec car~nt 
r·oactione, <iun.e de benigna M1i• V""~ f)1

n<L
0 n~ente v1tanda est, :1lteno

raque horum íntuiln consilia, _ex IJ!So et~a~ _per SS. _regr_i'. anno 
1807. ad punctum 7mmn enunc1ato 11\0 prm~1p10, fJUOd m h1s spon~ 
tanea voluntatis inclinatione ad fi.nem pertmgatm, futurae aetati 
relinquere praestat. . . . . 

Obie •tum pmwt1 3tu pro1e1·tatae legis, ut artit"uli diaetales 
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colnmnaliter latine et hnngarice adornentur, iam ·ub praeteritis comitiis, et ope benignarnm de 9" Aprilis 1826, item 23" Angusti 1826. resolntivnüm eo sensll snperatnm est; qno<l ad id, ut articuli ad normam aliornm comitialinm actorum columnaliter latina et hung. lingna <ledncantnr, sicqne in volnmine caeterorum <liaetae actorum subnedantur, ~I. V. S""' accedat quidem, id tamen per expres,-nm declaret, nt textus lutinus pro solo, et authentico legum textu habeatnr. Exemplaria porro artic11lornm solemnisanda, atqne ad snas c.ompetentias dimitti solita nonni·i latina lingna edantur, $Ícque observato more, inde ab incunabnlis regni vigente, etiam corpori inris hnngari1·i inferantur. 
Quoad f>tum purn·tum ficlelma haec cancellaria r. eam füvet humm•m opinionem, quocl meritum eins ex mente ben. <le 1 }'M A11rilis 18~7. ad 26ttm, resolntionis, porra qnoque in nexn deputationalis operati in literariis pertractandnm relinqni possit, imo reflexe ad id, quod priföqnam de instituto praeparandornm pro scholis pagensibus ludirectornm l'ongrna, ex mente etiam deputationi~ regnitolari~ - cnius opus de opportnnis mecliis propagandae linguae hnng. elaboratum, ipsi 8~. regni fine a1tmac . approbationis substravenmt, constituta non fuerint, praecipm1m id propagandae lingnae aclminicnlum - nt pueri mox in trivialibns scholis lingnam hung. nbique doceantur, - optato effectui mancipari non nileat, tutissime in complexn caeterornm regni,·olaris <lepntationis elaboratorum, pertractandnm sit. 

. Hoc sensu elargiemla benlD" Mtia V"'" smae resolntio, in qua utique principia beu. resolntionis de 22<1° Jnnii l 7!J2. articnlo 7mo eius<lem anni stabilita, cliserte etiam praesalvanda forent, procnl abesset ab omni coadione, et tametsi vix r1uidquarn aliud S~hus et 00. regni tribueretur, qnam quod ex superii,s pruvocatis benignis augusti patris ~ni, proprii,que resolntiouibus, illationis instar sequitur, ferret tumen inde M. V. maximum eum, paternoque corde suo rlignissimum pretium, 11t, quem devota sibi gens h1mgara legum suarum cnstodem recolit, eundem optatissirni huius decoris, qnocl · ex hac 1ingu::w suae nationalis 11rote,·tione in SP dimanaturum exspedat, auctorem perpetua ad , eros nepotes gratitudine prosequatur. 
az elsü magyarnye/1·1i 1111uri11111ot az alsó tábla 10-ik üléséLől, 18:l0 október 5-én küldte el a förendekhcz. hosszaLh vitt után. melyben az elnöklö ~zemélynök azzal érvelt a magyarnyelvíi iizeneL ellen, hogy a másik táblát is -érdeklő ily ügyTűl nem illik előzetes rnegkénlezés nélkül hawrozni, továbbá a náJort is meg kellene kérdezni, aki :l5 év óta élete munkáját a magyarság és magyar nyelv zolgálatában üldozta; a t.lrgyalá.~ menete így is elég lasstí. a magyarn,relvií üzenetek még ink,ihb la,sítani fogják, .Jegyzőkönyv G2. 1. A fürcndek latinnyelvii válasza. Iroru.ín_rok 1. l~ 1. 1. nem helyesli formailag a magyar iizenetet, bár ök a magyar nyelv miívelését szíve8en veszik. dc a rendek ezzel nPgyvenéve, gyakorlatot egyol,lalúan változtatnak rueg; a rendi üzenetet hozó kiildött;l!g ezt ugyan szelídít~ azzal, hogy felkérte őket, csatlakozz:111ak ük is a rernlckhez; akad,íly, hogy az 

KA~Cf:Ll,,ÍHIA A SÉHEJ.,lFK l 'J. SZAKAS1/.ÁRÓL 895-

l tanul:tsára törvényes idő van engedve; míg országlakólrnak a magr: tie:ozni e'z' újíMst; a felirat. leirat és a törvén? ez le nem foly, nem„ e e . , latin maradna s így a megbesze leeredetije a .~agyark u~!tt f.e~lt~ri~s a 'rendeket. hagyják e kérdést a jövő seknél kettos nm~ a a na e ~ ' . itioruID na irenden lesz. A rendek országgyűlésre, mikor f co?rd1ttt 1%°J111 . bizalom!al fordultak a nádormagyar üzenete ene, roman)'.0 i • • • • , • lv iránti buzgalmukat; 110z és a förendekhez, mert )SmAenk a magy.tlrvnnyeern za'T ki töLb hazafit az • · k· t-'k sértem ma"yar nye - k 1ussa1kat neID a ,ir a . · . "' • 1 t i<ren kevesen értene • országgyűlés ~árg)'._~l.ás~ból, t:tpi1(7trés u\:X~má;yqs intézetek ágair~ A mult orszaggyu ese csa áb "lés ·e. 1c•o5. 4 óta maoyarnyelvu k h t-' · d "t de nem az orsz ggyu r , 0 
• • b , .. d nnbta a ,m o ? l t· .. t kből 1-cll összeszerkesztem; ezután ma,1 felírás is van. anntll a m uzen~ -~ e etekből ez nem új nehézség; a, főrendek a latin szöveget ke a magyar uz I; 'é.·t ,ne le!1'etne tehát m.í.r most 'd" k ' d ' az ecresz m1•1 · ~zerint _is „csak_ 1. 0 -er ese_ ' ,nként foo ·ni fog az ,myanyelvlöl idegenkedők behozm, ok h1sz1k, hogy "n,1i:ito tk . t· k "'toy \,,,1bh. elfoO'aclták a magyar üzene-, " n r0"renrlek nem v1 a oz ,1 ' • "' • .. t k t ~zama , - " ,, · . ., "lé~ e ,é~z icleje alatt Jatm uzene e e teket, de ők n rendeknek az o1~_z,1ggyu . :ut: ·. latinul készül. - Gr. Zichy küldtek; a törvényjavaslatok bszovltg; to;;,L B r~~s csomóban Borsiczky kérte Károly Hzeriut,_ 18:!0 s_z~p~em er·t e-,~!' ér\ eÍécrgé IDagyar~l; október l-én a. nuncium latm fo~·dita~at, _mrr 1i:!"arisch a; die obere T,tfel gcl'.rngen, ugyanott:. ,,Dass td_1~t Nunc1~~m Beispiele von früheren Landtagen; Jedoc? nehmen die Depu ll cn ,rn~ .. . d'. Feder. uun aber, wo selbe se1t hatte 

1
daz

1
uturnl dt 1Jit~fc~~~ P~~i~:ottt~·en ent,;unden ist, wird aucdh_ die elem afü ag v. · . . L t . l ZirkPln ,wscrehen, 1eHes Übertietzung dieser Nunhe1;1 ms . a c1!1 von e cn ~ a ben und ;ine unnötige winl otfenuar zu G,ramn1~t1ca~-Discu~s'.~nen tn~!~11 '"':iehen"; október v-án, Verzögeru1~g de: ~~sch'\ft~:11

~.~f,i'~u;~.., ü:,~~cetek nyelve miatt tovább vi~atugynnott, Jelenti , . gy ' . '. f . :k hocr a macry,tr üzenet eredeti, a ko~ik; esetleg fl, kmilytól ke1r .. ,i°Rl-~"~szk~xik lL feliratok latin nyelvéhez, Intin fordítás legyen, de ha a 11lt {,~ 0 eg mert a rPpraesont:itio bázisa a akkor a, magyar ür.enet ~e enget 1e o m ' . 
nuncium. , 1 k k" t ,/i'"sef nádor 18:30 novemuer U:l-iki felterjesz-Az előleges, ser~ me o~ t~i-1 extraserüilia n. 2\l, sk. ered. Conf. l RU : tésébcn, sk. fog. na<l. titk.~t., Diae ~yelv é~ a só kérdését tartotta, :1z elsőben :):li. ~Z. [\,, legfonto~ablJ~f , a roagr~r„ sá<mak cleo·ct tenni és ezzel a közönkönnyű IPsz nénn me tanyos h ivtb ; sókértlé; ahol a nagy nyomor miatt séget 111'-'lf~Yugt'.,tdni, é sok~f ~~le~:~11lítáRsiü elégdünének meg a' r_e11:d~~-. ~z csak pozit1v e1e m nn) r, '. . f lt ·esztését novemuer 2ü-1k1 ulesen itl/amko11ferewia ,L ~,1nce~l~~~~ /~n~~at[ j~~n, Kollowrat, Nállascly, Revi~zky? túrg_ynlta Mettern1c11 . e no_ e.: .. '. ' t" Conf. 1830: MO. sz., kabineb Gyulay és Gervay, mmt Jegpokö,nrv_eze o, . tévén a kancellária java~-, :i:w : itt a nador felter,1eszteset ,td _acla ' R . k•rl-o"I melecren nam 'k k"l" .. a soárat és azon ev1cz r- "' latait részletesen tárgyalta , 1·11 i~1oe\:bui or:zá"gyiilé~ Pesten. legyen, ezt pártolt 1rwnslatot, hogy a eg oz k . tt elvetették. a mao-yar nyelvre: fökéHt a' pesti itjús_ágtól vár~at~ rrnro ti.a Hofkanzlei i~ Antr;g gebrac~te ~:ul 12. gründct H1ch de_r d1esf,_tl s v~~ Ct Landta"e sowohl, als auch im Erledignngsentwurf aul d~u !11

~ 
11 tzten ... , L~o old II. als auch unter früheren, sow_ohl unter _weil. hmser u~~ K~:~:C.tzliclien Verfügungen, daher F Mt crlorre1chen Regiernng geneln:u..,ten r-: u ko··nnen erachtet hat; •• • 0 , . 1. B . · h „ mchts ermnen1 z . die Konierenz 111 < 1eser ez!e ~rn.., .. ,. r , r daH liteTarische Fach beziebt, nur ward l.,emerkt. dttHH dns,1~111

1
ge, <'\ '18 sli' a~börig dahin crewieHen wl'rclen als zu dem Letrcffenden Hcgmco ar )pera e g ' .., 

soJlc." A válasziratot l. 1,0. sz. a. 
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80. 

1830 december 2. 

Kir, 1•álaszteirat a,z 1830 október 17-iki felirat magyar nyelvi rés.zéröl. 

Nyomt. Irományok 2, 411. 1., Bartal György aláírásával. 

A leirat szövegét Bart:il készítette, az 1830 november 2. kancellária 

felterjesztésben, I. 79. sz. alatt, ezen ·zöveg az államkonferencia és a király 

álfol, Conf. 1830: '.l!O. sz., változtatásokat szenvedett, melyek itt jegyzetekben 
felsorolvák. 

Ad 12. Pergratum est 1 Suae M11 smae sub augusto revimine 

suo linguam hung. ad eum efflorescentiae gradum addnctam0 esse 

ut, dum principiis, ope ben. resolutionis suae de 22. J unii I 792 

in art. 7. ejusdem anni latae, inter cetera eatenus etiam f:'Dunciatis 

nt ~i:rmis a . delig~ndis ad. scop1:m culturae. et propagationis eju~ 

med1!s coactio_ a_bs1t, _ne~ue- st~d10. culturae lrnguae hung. ordinaria 

pubhcae adm1mstrat10n1s gestio nmnoletur. etiamnum cum eo 3 

~nberet :• q:uod relate ad a1tmum servitium illorum, qui quo plures 

1~ reg~o v1gentes linguas callent, ceteris paribus clemmaw habitura 

s1t rat10nem. His salvis ulteriorem suam in iterata d00rum SS. et 

00. vota benignitatem testari possit, 6 clemrne quippe annuere Suam 

Mt•m Smam: ut consilium r. locumtenentiale jurisdictionibus illis 

qua9 hungaricas repraesentationes submittnnt, non tantum eaden; 

lingua respondeat, verum his ceteras etiam intimationes idiomate 

hung., a puhlicatione condendae t>atenus ·ub his adhnc comitiis 

legi~ dim!ttat. Circularibus iutimatis, quae ·i duplici lingua ex

pe_~ienda foren_t, gravem negotiorum pertractationi suapte moram 

mJ1cerent," latina expediendis. 

Bandem porro altefatam Suam Mt•m Sm•m benm• una adruit

tere: ut curia regia in appellatis ad se huno-. i<liomate processibus 

illico e~dem ling1~a deliberet, processusque" hos pene ex:tractu~ 

hungancum refern curet; - relate autem ad tabulas districtuales 

e~ _intr~ fines. reg~i Rungariae existentia tam romitatensia, qua~ 

c~~c:1 fora umversrn_i, quo~d sacras autem se<les in respectu caus::i.rum 

ClVlhum, coram qu1bus lmgua hung. hactenus in usu non fuit a 

conclusione praesentis diaetae liberum sit, proces ns lingna hu~g. 

. ' Az ~llamkonferenciától e két szó, a kancellüriai „De metliis c11ltume 
hnguae putnae. Volupe 1•st'· helyett. 

1 
A konf.-tól. a kanc.-i "elein ne" helyett. 

3 
„cuui eo" l•'erenc királytól lieRzúrva. 

• Az itt kezdődő „quod relate ... rationern" Fen•nc ue~zúrása. 

• 
6 

"pos~it" Ferenctől l.ie;szúrvu, . s innen ugyanc ·ak töJe kitiirölve a 

k:nc.-1: ,,et r1uantopere dPs1deret, m cordilms devotae ::iihi genti~ hoc 

etuun clementi,~e lluae lllune!·.e perpetuum , 'ui in l'atll amoris, ~t, ad 

pruvehen~um eJus decus ~tntlu monnmenLnm superesse, amplius compro
barr poss1tu. 

6 
A konf. törölt,! itt a kanc.-i „nuue adhuc universim'· kifeje1.ést. 
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instituere, in quibus tamen memorata fora, apud qu~e s~ilicet 

Iingua hung. hactenus in usu non erat, seu bac, seu latma lmgua 

deliberare poterunt. 7 • • 

Eam denique esse benmam alte[atae St~ae ~tis Smae vol~n~at~m, 

ut amodo in posterum 8 ad muma publica mtra r~gm hm1tes 

nemini, qui linguae etiam h_ung. gr.iarus non est, ad1tus p~teat; 

actn fungentibus huc non mt~llectis. Item, ut post . evolut10n~m 

triennii, nemo intra fines regm ad . c~nsuram . advocati~lem adm1t

tatur, qui debita linguae hung. cogmti~ne destitu~retur. , 

Dum tamen haee Sua Mtae Sma Jam nunc m legum tabulas 

inferri henigne admittit, de eo vero, ut legiones ~rnng. et con-

finl· ari· ae cundae item intrareo-nanae armonpn praefecturae docu
' o t Jme t 

menta bungarica jam t't nunc acceptare tene~n ur c em s_em~ 

provisuram declar~t. -. ~is,. 1 0 quae r~l~te ad hn~u~e hun_g. msti

tutionem in schohs tnvrnhbus, adm1mculoque e.1us?~m trndenda~ 

in altioribus nonnullas scientias, proponuntur, ad rev1s1onem operatí 

recrnicolaris deputationis in re literaria, rele~atis, altefata Sua 

M?.• sma una porro reiterat eam tenore superms prov?catae. ben. 

suae de a. 1792. resolutionis manifestatam voluntatem; illa_ obJec~a, 

quae ad altmam suam det;isionem per~eru~t~r, tam. p_er d~casten~; 

quam per jurisdictiones omni tempore latmo 1_d101;Date s1b1 exb1b~nda, 

et in illis ctiam objedis, quae cum haerechtanarum Ge:·~amcaruI? 

provinciarum n~gotiis qnocunque pacto connexa sunt, latm1 sermorns 

usum porro retmendum esse. _ , , . , . 

Ezen kir. leiratra az országgyiilés 18:!0 december h-cn ~Jabb _feliratban, 

1 · k 2 524 l kérte ·1 méO' meg nem adottakat, és felteqesztette it 

romanyo , · · ·• ' 0 . 1 t, k k" · é t to 'k 
ma"var nyelvi törvényeikk ~zövegét, mmt ame y argy azo , . 07; ar, z1 , 

mcl:i-:ekhe;1 :i rendek „kívámágai teljesíttettek"; a m. kancellaria es az alla_m-

' Itt I<'erenC' törölte a kanc.-i szövegh<'il: ,,ProviBione ~lu?ad causas 

tabnL1ri>s, <le benigna Snne ,Mtis Smae mPnte: acl te~pu~ ~lt~no_n_s ~fflores

centiae lingnae patr!ae, ~rhiteque ~uh~cti eJu,clem_ m fori~ ~n_tl1c1'.lr!1s usus, 

opi•n1toru mquc regmcolaris depufotioms perlrf~t~t101.~cm thffe1;_end,1. e, t. 

s Ez n mondat innen kezdve a knncellarnn HZovegben _ 1~y h_anozot · 

"ad ol'tic·in111 puhlieum sive eecle. i:tstic-um sive sacc:i~are nemm~ qm lmr~:~ 
ctinm lrnngnricac ignaruH est, adituH pate~t. l\ov1H1one hac relate a~ 1 

teriorem senatum ín civit.-itihus ~t quosv1s ammarum c~ratore,s a _,qu~ 

discriminc religionis, qui linguae hung. gnari 110_11 forent,. mtra fineRati~~: 

Hmw:iriac ad 12 annos ea rntion_e exte~sa, ut h1s evolutis om~ei il t', " 

Jing,~am l'allerc tcneantur; actu lungentil.Jus at~amen hnc, 1~0~. ~ 1~ 1 :° 1"· 

\ Provisione ... " mondatot Ferenc törölte k1, az _egyhaz1 1v_a a o em

lítJ'.sét nintén ii tíilc való n „mnnill pnhlfra!' é~ ,,~tian1 hnngaricae gnaruH 

11011 u hetoltlá"ok: az „intra regni limites" a konl.-t_ol; . .. .. . 

P Ez után n kanc. 8zövegliől a konf. és ~1rnl_y_ á)tal ½lto~olv~ .• rn 

r O rehte ad ca ciu·te Jin"UHC bung. in schoh, tuv1ahLu, mshtutiouem, 

r~ iqu cl' · '. lo trad~nd·is in ·iltinriuus scientias nonnulla" concernnnt: 

ebJu,quel ~ lm,mecuSuani Mte'ui '-'m~m ut baec oceasione revisionis operati 
en. r C8lt crar ,-, · ' . 1 · t · 

regnil'olaris. clepu~ationiH in re liten!ria _u,~errus 1wrtractentur, 10mm m mtu 

Len reHolut10ne l-,nn. s111,serpie clarg1end,L . , , 

· ro 11· in re liternria rclevatis" n konf. bctolclasa. 
" "· · · '"' · t " h 1 't 

11 J<'erenct<'il. a kanc.-i "exhilJeri clesident ura e ye, • 
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konferencia javu81ntára . miután e felir,1than úgy sii1cs egyél, mint bogy fennt:1rtják nrnguknak, hogy az el nem intézett si•relmeket n jö1ő or8zággyülé8en újra felterjesztik. 111ni régi gyakorlat ~zerint sznhatl nekik s egyébként cs:1k szócsavará,okat tesznek. melyPkre kár volna. válaszolni. - erre a felinitra nem adatott kir. Yáht~z . Conf. 18:m: cl 1. HZ. 

A törrény<'ikkek kerületi fo,qalma:úsa a :15. ülésen lett beterjPsztve, benne ,t bevezető részben a „scopum'· után p,z állott: "eous<1ue etiarn, d11111 .de institutione linguae hung. in tri\·ialibus aduúniculoqne ejusdern trndemli8 ín altiorilrns scientiis cum revisiont' operati regnicolaris deputationis in re literaria ,te itliis operntis qnoad intlutemlum in atlminbtrntione pu blica linguae hung. magis extensurn nsum, nherior fact:L fuerit proviHio". Ez :t részlet a december l l-iki, 3(;. ülésen :t személ.ruük. Majlúth f1yörgy j,Lv:tslatárn kimarndt, mert rn·ru t.irtnúk a kir. resolució tartalmához; Trencsén követe kérte a megtartását. mert 17!1IJ: 1 :\, szerint a rcnileknPk joguk van kémi: de a személynök szerint ez a t.-c. nem po~tulatnmról. h,inem grav,nuemül szól, holott ,t szrili,lll lrvií részlet po,tnhtnm l,•nne. ~opron még jaYasolta, hogy vétessék a türvénybP, hogy ha a helytart,ít:rnác, nem engPddmeskednék a törvénynek. a vármegyék m· )pgye1wk kén,rtl'le1wk elfogadni a vele C'llenkezü intiwatumokitt. dP l'Z a .ianislat szintén az elnök küzbenj,írásárn ehettet.Ptt. J,·gyziikön,)'Y 22!1. L és [rományok ~, 1 .-,o. 1., ehliöl a szöveghiíl lett az 18:lli: 8. t .-c. A türvény,·k lll:1g')'ar fordítási1, Yersio hnng„ csak az irom,ínyok közé kPrült. 2. ~,!12. 
A kö·öns(,_qes sérelmek közt. rn<•lyeket az orsz.íggyiílé, v,:gp !',•lé, 1 s::o deef'ml,er 20-i'm terjesztPttek frl. ism,:t eliíhozták a magyar nyelV<•t, Irományok 2, ;ili-i. 1.: ,,22. :-;tutlio in<:rP111<•1lt.i lingu,w, ..t ,piritu, nation:tlis comitatus Tol nPnsis et alii cupinnt. linguam hnng. non solum in doc,!ndo, et comrnuni rdue;ntío11í ;idhihni. Vf'l'lllll Ptiam in omnibus fori, jmliciariis a suprPmo us<1ue ad infimum. íta et in consilio r. loctl'n . hung. ín onmíhus eomitatilrn,. civitatilms. et alii, .inris<lictionil,n, Pt ol'ficii, pro lingua oflicio,a. nuoptari, ut adeo cancellaria quor1ue Pt cunern r. hnng.-aulíca omní:1 cum intrn.n•gnanis jurisuictionilm,. ofliciis :I" eti,nn priv:.tis vPrtentia negotia, e,1dem lingua velut officin~a tr,tctet, ~it<JUt' l1oc eti.1m sen·itii rnilitnrí~ hungarici lahium. - ut facto hoc 1lifficultafr, simul illa,•. qnal' ín rpsp,·1·tu 1liv,•rsarnm :t1l officia tum civilia tmn rnilitarin prnmotionnm lingua,- nationalitatl'ln prnmunt. 1•va111·,c:111t. ex1•mplis aliarum , nationnm nohis in ,•o praeenntiln1,; ipsiu,quc r,·gn:111ti, domus in linguam hungaram reflexione ealcnr atldPrl' qncunt,,. ( 'omitatu, pnrro 1 ·g·o1•siensis articnlo~ quoqne diaPbilcs lingun patria l't. latíne c011,l„11ilos et imprin11•111!0,. pariqnc in utraque lingua origina litaíe Pt anthPntia g:1vi,m·os post.nl:it. PraetPre:1 t·omit:i.tn~ Har·,iPnsis ultra ea. q1rne in prioril,u~ comitiís hunc ín fin,•m iutl'r prn•:J'prentiali,t grav,1mina c<mtinentnr. leg,, st:itui ornt. ut, iu a,·,idmnia milibri Lutloücea, velnt in,tit.nto nationali shitim ,·um initio omnia lingua hung. dor1•antur; ut theatrnm nationale l'Pstini erig,1tur <·t in quantnm scopo ho,- fae;ta lilw ra oblatn i11suffi,·i,•11ti,1 1•ssent. :ilt„r fornlns J>"l' S::,. d 00. regni olfrrntnr. a1! •1uem c·oncurrNP. itl,-m l'ti:un l'nmifatns s" prnmtum off„rt. <'omitatu Ptiam z„mplini,•n~i idl'm postul:llnm fo\ 1·11le. t ·t ÜPnÍrpin institutmu soPidatis Prudifat' hung jam Prigi c0Pptu111, v>n,btl,ilintur", "·" végül töhb YlÍrm1•gy1• kéri. bog_1· Junkovieh .'.\likl6s gyüjtemény,• a .N<•lllzeti ..\] Úz<•um számánt lllt'ftyélessék. Ezen 22. ,zak,tszra a m. k(/nce/lúria 1 '::t április 2fl. feltP1-jPszb:sélwn 1 ::1 : 1,-,111 kan e. sz., en•d. 8t. H. l'i:; 1 : ::07!1. ~z. 1J1Pl11•kl..tl', j,ivnsolb \iílaszolni: "l:-uam \ l1°tlt :-,:rnam iutime p, 0 r,1WK'llll essi• d,, eo, q1101l ,l( l oliti11,•1Hlam lingnae nationalis cnltnrnm et propag;itiun,•m, usmnqne in publi<"a n·rnm ndmini,tration,, f'acir>ndnlll, in vi:t J„gislationis, butdurn <'<litis conHtitutioníhus s11fti1·i„1itPr pro,pectnm ,it: ín ri•liqno ,ilt„f. 'u:)m ]\ftern b•·n. resolutio11i snb :!. Jl,•c. J~:\o P11itae porro 'lll'"tue inh:t<'r<'n•", :3-m1t a1. ál'a mtonrícs R szek,·i,íja ,•lfog,11lotl ug,ran, ,le kir. r •,oluciór:1 U<'lll ll:erült sor. 
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81. 

1880 december 20. 

Az 1830: 8. törvénycikk. 

Art. 8. De usu linguae nationa1is. 

propius assequemlurn, cirra culturam linguae nation~t'> 
n,rticu1!1~1m Hi. 1790/1. 7. 1792 et 4. 1805 sc,,pum, SS. et · 
beniO"ne annuente r. t,rt• clecreverunt: 

°' §. 1. Ut consilium r. loct~n. jurisél.ictio~ih~s illis, quae huncruricas reprae8entationes subm1ttunl. a pnhhcatione praesentis 
arti;uli, non tantum eadem lingua respoml~at: _vernm his cet:ra: etiam intimationes suas, circularibns excephs, ultomate hung. expe 
diat et dimittat. 

~ 2 Ut ruria reiria in appellatis ad se lwng. idiomate l-i· · " 1·1 t e ta les penes processibus illico. eadem ling~a de 1 Jere , processnsqu 
extractum hung:incum, refern curet. . . ~ ° Coram tabulis districtualibus et mtra fine~ reg1~1 H~n-~- ,>. · · · f 1ve1--1m rrariae existentibns tam comitatensibus quarn r1nc1s ,i:·1~,. un s ~ 

l , . autem sedes in res1Jectu cansarum c1v1hum, co!a quofü sacr,ts · f · t 1 one < uibu:; lin<TU:1 hung. hactenus in usn n?n m , a c?nc _us1 . . 1 t· t>r t liberum erit processus lm<rna hnng. mstituere' praesen is \ iae ae, 
1 ° ·1· t r n(f 1 -i hunO' · 'b s tu,m(,m mt•rnorab fora, apm quae ;;c1 1ce 1 0 t o· ~n ltllll .us. ·n' tist1 non <'ntt sen hac seu lat. lingua deliherare na<· en11 1 • , 

poterunt. . . . ., r . t . !'\_ 4. Ut ,t moclo in posternm ,ul murna pubbca mtrn 1m1 es 
l
·e,rni ~nemim cini lino·uae etiam hung. gnarus non est, huc non ,., ' '? . t t intellectis actn fongentibus, aihtns pa ea • . , . 

~- 5. Ut a 1. Januar ii 1834 _1wm~ mt~·a . fines re~m ·o~~ Cl•nsnram a<l vorntialern a<lmittatur, <1 u 1 deh1ta lm~uae huno. e => 
nitione destitneretur. 

82. 

1832 április 1 - augusztus lli. 

1z állmntanács irata Esztergom vrírmef!!Jéwk ,a vezetrknevek magyaro-
.1. sításút ilfot,; /i,{iml/1 dolga/Jan 

Ered„ St. H. 1 t,:\2: 1--ií~. sz. 

k ·t' • 1 v-'trmecn:ei felirat útján nem A nel\'lll'lc,y•trosítíL, Jlle<' Üllll\'I .. ~e ezeJ ,. ·oJ , "lé . . 1 . ·" '· n • , I8'32-'l!i orRzarr«yn ~ s••re me1 lévén elérhető, ttz er~·e t~konfatlkozó „kélrl'Stoak~ !l l. s„ 7 ·,. i J·>~nte é, lm tok 113„ k' á á · k"· · vPte 1 - e v. o. ra · · · · ·· · / él•Rl(' tv nsa·n~tlkl mo\~O"Y. a. rP.ntl~k ,-redményt értPk volna „J vele. ). sz., ,.;,, , 0 
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Vortrag der k. 1mgarischen Hofkarizlei vom 3. Februar 83,2 
iiber den Vorschlag des Graner Komitcits, a. g. zn gestatte11, dass non ei,~r aufzustellenden Deputalio11, zur Befördenmg der Gultur der ung. Spraclie, und zur Jlebimg der Nationalitiit, die fremdartigen Nnmen der Landes-

Einwohner nmgeiindert werden diirfen. 

:Mit der a. h. Entschliessung vom 13. November 814 (P. 3163. 814) geruhten Eure M1 die willkürliche Verü.nderung der 
Geschlechts-Namen zn untersagen, und dieser Verfügung mit dem 
a. h. Cabinets-Befehl vom 13. April 815 (2613. 815.) auch die 
rückwirkende Kraft für die ehevor eingetretenen Falle zn ertheilen. 

Die Stande des Gr:mer Komitats haben jedoch in ihrer Ver
sammlung vom 21. November 831 befunden, das· es zur Verhrei
tung der Uultur der nngarischen Sprache un<l zur Hebung der 
Nationalitat durch die Anniiherung der Einwohner sehr viel hei
tragen würde, wenn die fremdartigen s]avischen n. deutscben 
Geschlechts-Nameu, angemessen „ungeü.ndert werden dürften. Zur 
Vermeidung der Verwickelungen, und N a<:hteile, welche sich 
daraus in der Folgc ergeben könnten, hü.tte die~e VPr1inderung 
nicht willkürlich zu geschehen, sondern mü. ste vor einer dazu 
beonlerten Deputation verhandelt werclen. - Diesem Vorschlage 
stehen jedoch die obigen a. h. Anor,lnungen entgegen, weshalb 
die Stande mit Berufung des 8. Art. des letzten Landtages, aus 
<liesem An]asi;e Eure Majesfüt ehrfurehtsvoll hitten, diesen ihren 
V orschlag a. h. zu genehmigen. 

Die k. ungar. Statthalterei glaubt, dass die willkürliche Ver
anderung der Ges<.:hlechts-.r amen zu vielen Verwickelungen, Umtrieben, und selbst z;u Unordnungen in der Folge föhren dlirfte, 
dieser Vorschlag daher u01so mehr zurückzuweisen ware, als 
durch die Gesetze ohnehin gehörig vorgesehen ist, wenn aus 
gegründeten Ursachen eine Namt·ns-Vcranderung vorgenommen 
werden will. 

Die k. ung. Hofkanzlei findet gleichfall.- die~en Vorschlag 
dem Geiste der Landesgesetze ('ntgegen, unzweckmü sig, und 
unangemessen. Sie glaubt daher, dass elem Komitat ein ernstlicher 
Verweis zu ertbeilen ware, zn wekhem Ende sie den Entwurf 
des zu erlassen<len Reskripts zur a h. Genehmigung unterhreitet, 
in dem sie zugleich :dem Obergespane <les Komitah aufzutragen 
gedenkt, der sfündischen Versammlung bei cler Publikazion die~e,, 
Reskripts sclhst beizuwohnen. 

Az államtanácsosok votumai : 

Es 1rnterliegt wohl keinem Zw('ifel, dass cler Vorschlag des 
Graner Komitat in jeder !Iin:;icht nnstatthaft ist. lch glaube 
daher ín der Hauptsache dem gegründPten Antrag der Kanzlei 
vollkommen beipflichten zu solle11 ; da aber der Gegenstand 
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mir nicht von der Wichtigkeit ~u sein scheint, um ein k. Reskript 
zu erheischen so erlaube ich m1r <len ehrfurchtsvollen Antr1 dzu 
ste11en, dass 'der Kanzlei aufgetragen werde, den EntW\11' e~ vorgelegten Rescripts ín eín Hofc~ekret umzustellen, und die .A.nt 
wort ín dieser Form au das Kom1tat zu erlassen. 

Am 2. A pril 832. Mayláth. 

Megjegyzés nélkül láttamozva, április 3-7 közt: 

Jüstel, Nándory, Stifft, Mikos, Purkhart, 
Nádasdy, Franz Carl m. P· 

Res. aug. Rescríptum hic ad nexum ín ~orm_am decreti r~di
g,endum, atque ín hac forma ad comitatum Stngomensem exped1en
dum erit. Franciscus m. p. Baden, 16. August 832. 

Mellékelve a vármegyéhez intézendő udv. rendelet szövege: 

Projectum ben. rescripti r. ad comitatum Strigoniensem 
dimittendi. b · · d Petitum Vestrum in substrata dd0 2 l. Novem ns anm m~ o 
labentis remonstratíone expressum, ut quippe fi.ne proHmoven _ae ' h t· 1· e ín regno unaanae cnlturae lingvae ung. na iona ism':illqu . o in T d 'OO'nominum aermamcorum aut slavicorum chonc1 ia_n um m~t:rtiones deputationibus jurisdictionum deferantur, ungancum ' , V A t· 1 8 830 p aesi non tantum nullum in provocato per os r 1cu o . . . ~ . • dium habet, verum, in quantum s~met ad extende~d?s _activ1tatis 
c:omitatibus competentis limites, mconsult~ e_xpo1:1git, ;!~egale ·!t manifeste incongruum est adeo, ut altmam ~1spl~ce1:tiam n men o ·t ·t Hanc íaitur Vobis harum sene s1gmficantes, Vos ull:a exc1 aven . o th ·t te ra Vobis distríctim hortamur et monemus, atque una_ au on a J?- -~ rI• raeci ientes, ut circa mutationem cognommum res?l:iiti~m us n ;_ v ofmet accommodare, et intra lege definitos actmtatis V estrae 
limites continere noveritis. 

83. 

1833 január 10. 

+'. d 1 t ar nyelven készítendó A rendelc iieenete, melyben a I óren e,ve rnagy 
üzenetekre szólítják fel. 

Nyomt., az u,;:l2-'5. 1rományok, 1, 7. 1. 

• 1 6 t'bl 18''0 október ~-én első magyarnyelvii üzenetét Mikor az a s a a ·> ' k „ 7U a 1 J. egyzet · . .. főrendekhez, ezek nem csatlakozta , v. ~- · sz .• · • · . .. . , ákuldte a á „1, 1 0 
.... le'són december 1 q-en a legdsu forendi uze,ul a 18''2 'l"> orsz,ggyu es e ij u,' ' ' 11 f l 61 lt d z '' ·-· ' · • D b. · , ky Pest v·'u-me"ye küvele ez e en e sz a , e lat_m volt, mire "lué 1ava1cf'őr~ndek követe,., br. Szepes~y erdélyi püspök már mPg ugyanezen u sen ' 2ü 

Szckfit Gyufa: A roo,.yar államni·elv. 
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magyar nyelven hozta át a sz6Leli üzenetet, Pr. B. 90. csomó, Jegyzőköuyv 
1, 12. 1. Az írásbeli üzenetek dolgában a förendekhez intézendő üzenet 
szövege felett, melyet Kölcsey Ferenc mint ker. jegyző fogalmazott, Kölcsey, 
Országgyűlési Napló. Budapest 1886, :-!9. 1., az 18,rn január 5-iki kerületi 
ülésen nagy vita volt. Pr. B. ugyanott, elfogadva az 18:-l:-l jnnuítr 11-iki l. 
orsz. ülésben, Jegyzőkönyv, 1, :):{. 

Azzal a bizodalommal, melylyel ugyan azon egy haza gyer
mekeinek. ugyan azon egy szent korona tagjainak eg,ymáshoz visel
tetni kell, szólítják fel a KK. és RR. a Méltóságos Förendeket, 
hogy a KK. és RR.-hez küldendő izeneteiket ezentul a hazai nyelv 
közönségesen kedvelt szavaival készíttetni méltóztassanak. 

Koronás királyai, s mindenek felett a mostan l'lralkodó felség 
atyai pártfogása alatt, negyven esztendö folytában, csendesen haladó, 
s minden kényszerítést távoztató menetellel oda jutott a nemzet, 
hogy a közelebb mult országgyűlésben a magyar nyelv a helytartói 
kormányszékre s a fő törvényszékre felemeltetvén, s tudása minden 
hivatalbélinek kötelességévé tétetvén: az egész hazában fönek és 
közönségesnek megállíttatott, s természeti jussaiba e rés7,ben vissza
helyheztetett. 

Nem lehet kétségbe vonni, hogy az ösi közös nyelv virág
zásba jötte, hazafiui örömmel töltötte bé a Méltóságos Féírendeket 
is, kik a haza és nyelv iránt vonzó hajlandóságokat ragyogó, nagy 
áldozatokkal bizonyították be; s kiknek az egész nemzet elött, 
tiszteletben és szeretetben élö előlülöjiik, országunk nádora, mind 
áldozattal, mind századokra kiteijedő következésü pártfogásával, 
nevét a nemzet évkönyveiben halhatatlanítá. 

Ily hazafiak előtt az 1830. 8. törvénycikkely hozatala, s a 
Magyar Tudós Társaságnak saját áldozataikkal is történt felállítása 
után bizonyossan sem idegennek, sem kedvetlennek nem fog tetszeni 
ez emlékeztetés, melyet a KK. és RR. magyar nemzeti egyenességgel, 
haz~jok eránt forró szeretetből, a kölcsönös bizodalom örökös meg
alapítására tesznek. A Méltóságos Főrendek a KK. é RR. szokott 
üdvözleteiket küldötteik által ember emlékezetétöl fogva magyar 
nyelven viszonozták; s e tiszteletreméltó szokástól csak egy lépés 
van ama másikig, hogy irományaikat is annak szívig ható szavai
val készíttessék. Kiknek ősei vért ontottak a hazáért, azok az 
elöttök isméretes nemzeti nyelvet kt>belökb<' bizonyosan vissza
fogadják a hazáért. 

Ezen felszólításra a f órendi rrílns::t 18:l!l január 21i-:ín hozta meg- :i 

főrendi küldöttség, gr. :Nádasdy Ferenc váci püspök vr,zetésé\'el: ,,örömest 
osztoznak amaz eszköz használatál.ian, melylyel a I{K. é~ RR. a köksönüs 
bizodalmat örök i<lőkre kívánják megállapítani", s viwmüzenetjl'iket ezuttín, 
sőt most is magyarul írják. Irományok 1, :H;. 1., Jegyz{.íkönyv I, 1:30. l. 
Hogy a förrndek ezen elhatározásáért monrl jana.k-e kö zönetet, erről l8:l3 
január 30-,ín a ker. ülésen vita folyt. Deák-Zala ker. Pluök javasolt.a ezt, 
sokan ellene, Beötby szerint elég köszönet volt a mwy éljenzés, mellyel a 
főrendi küldöttség hl'szédét fog:tdták, Pr. U. 9 l. cso1U6,"~égül nz 18:J:l fi•bruár 
, '-iki üzenetben, L Iratok. :;, ,z. a., mégis megköazönték. 

A rendek üzenete 

RENDI ÜZENET 

84. 

1833 január 10. 

a fórendekhez az egyedül magyarnyelvű 
és törvények dolgában. 

Nyomt. Irományok 1, 10. 1. 
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felimtok 

Az 18'.)3 január G-iki ker. iil(,sen elfogadott, Köl~sey Fer~nctől fogal-
, tt ,z··veo- Pr B 90. csomó és Cseremiszky udvari titkár igen részletes 

m,tzo s o "" · · · 0 , "l, · N 16 B da 
titkos jelentései, Pr. B. 13:í._cs., továb~á.Kölcsey_'. , rszagg~u es1 ap , u , ; 
pest 1K8(i, :rn. 1. szerint a Január l0-1k1 orsz. ulesen tárgyaltatott, hol a 
elnök Mérey Sándor kir. személynök megpróbálta, ho~y a dolog a syste
matic:~ operata-hoz utasíttussék; az üzenet ellen volt 'J'.ur6c, Sáros, Szepes, 
Szerém megye, Horvátország, a két r l ső elő.bb magyar 1skol~k~~ kért, hogy 
a nyelv ismerete jobban terjedjen; Árva,, Lipt~, Szabolcs, Gomor, Pest stL. 
mellette. s elfogadtatott ; Jegyzőkönyv l, 18-:i2. L 

Amiért az ecrész nemzet nerryvenkét esztendö folytában buzgó 
igyekezettel fáradott, és ő cs. ki/ felségének, atyai pártf~gása által 

sok részben ugyan, mégsem egészen van, elerve: a h,a~a1 ~ye~v_v,el 
minden mecrszorítás, és kivétel nélkiil valo szabadon elest ohaJtJa~ 
a KK. és RR. ő csász. kir. felsége igazságszeret~tétől .?1e?nyern;. 

Nyelvöket a hazában főhdyre emelv?,. s If;ID~e~ 1?rve.~y~ató
sácrokbau tiszteletbe tétetve örömmel szemlehk; ohaJtasa1k tokelete~ 

tenesedésének mindazáltal híja van; mert _felírásai,kat.a ~emzet atyai 
kü:ályához és a törvénycikkel_yeket er~<:.eblcg a romai nep ~o~t ny~l-

e, nem pedicr ősi öröksé<rül nyert elo magyar nyelven kesz1thetik. 
v n, o o k 'l" 1 b l 'l k 

Valamint csak élő testben, úgy csa e o nye v en v~n e e, ; 
az anyai ajakról tanult h~ngok,k~l }ehet„ eg!felől_ ~ cs .. lm. felseg 
előtt a szív való érzelmeit, masfelol a torveny k1tetele1ben a leg-

tisztább, legegyenesebb értelmet kifetzni. ,, . , 
A KK. és RR. azon a ponton allanak, 1:11el_yen, ~. e,<;: k1_r., felse

gének atyai gondoskodásánál fogva, közk1terJede~u . ,1avitásokat 
kezdhetvén, a jövendő kor számára fognak mu~kálm., Most ha 
valaha itt az idií, hogy 11 nemzeti nyelv a terme~zet. ~ltal ad?tt 
jussaiba egészen visszatétessék, s e küvetkezéssel telJes 1do elm~v~n, 
félő, hogy a. nagy számban megállapít.ott ~ holt, nyel~en keszult 
törvények a nemzetit rgész századra k1 fogJák zarhatn!. 

Ezeknél fo<Tva fini bizodalommal vagynak a KK. es RR., ho9y 
ö cs. kir. felsége

0 

az országosan egybegyült nemzet), s ~z ors~ 
törvényhatósúgai által eg_vedül magyar ;1yelven teendo al~zatos fel
ídsokat atyailag elfogadni, s ezen . h1v net~:"etet hazai. nyelven 
k'"ld r1 lö kegyelmes királvi v:'tlasziuval megorvencleztetm, s egy-

u e e - · 'lt , tat'l l t „ 
szersmind abba kegydmesen megegyezm me oz 1 r, 10gy a or-
vénycikkelyek egyedül mag,var uyelvl'n alkottassanak., , , . 

Amit midőn ö cs. kir. felsé<Tétől alázatos fehrassal kerm 
t>. "\,l"l , 't M'lt, 

szándékoznak, egyszersmind i.í cs. k!r. J.' e~ ~crcegsege , s a r e o-
ságos Főrt•ndeket a közügy segedelmen: kenk. 

26' 
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A főrendi válaszüzenet, 183~ január 26-án, Irományok 1, ~6. 1. a fel
iratok és törvények magyar nyelvét "fennálló törvényeknél és az orszáo
Rendeinek ismert kinyilatkoztatásainál fogva még ezuttal elérhetőnek lenrri 
nem vélik", az 180,5: 4. t.-cikkel ellenkezik, s ezért későbbre, ,t rendszeres 
munkálatok tárgyalására utasítantló. Az elnöklő l\Iérey személynök Reviczky 
kancellárnak ajánlta, hogy a magyar üzenetek, feliratok és törvények kérdése 
az 1790 óta hozott törvényekre hivatkozással elufasíttassék, de .kann auch 
in der oberen Tafel noch vielseitig bestritten werden", Conf. 1833 : 24. sz. 
Ehhez képest a főrendeknél gr. Eszterházy Mihály, gr. Károlyi György, br. 
Wesselényi :Miklós és gr. Széchenyi István csakugyan hiában fáradoztak a 
rendi kívánság mellett, Kölcsey, Napló 9(i. l. 

85. 

1833 február 8. 

A rendek elsó vis.eonüzenete a rnagyarnyelv-z'i, feliratok és törvények 
ügyében adott f órendi válaszra. 

Nyomt. Irományok 1, 61. l. 

Válasz a főrendek 1833 január 26-i~ üzenetére, Kölcsey Ferenc fogalmazása, 
NaplóJ,t 113. 1. 

Köszönetet mondanak a főrendeknek, hogy üzenetükre magyarul 
válaszoltak. 

Azonban, amely öröm volt a legelsö magyar förendi választ 
olvasniok, oly szomorúsággal bor:íttattak el, midőn értették, miképen 
a feliratok, kir. válaszok és törvénycikkelyek magyarul szerkesz
tésére nézve a kívánt egyetértést meg nem nyerhették. 

Hazai nyelvvel szabad, meg nem korlátolt élhetés, és így a 
természeti jogok egyik legfontosabbika forocr fenn; s erre töre
kedni, ezt szüntelen el nem fordított tekintettel kísérni, a hazafiú
ságnak, a nemzetiségnek elengedhetetlen kívánata ; mert réO'i 
lalrjaiból s földéről ki lehet űzni a nemzetet, s eO'y más földön 
megtelepedve mégis nemzet maradhat: de a nyel vétő! megfosztott 
nép többé nem él. A mi őseink elébbi hazájokat elhagyván, itt 
alkottak újat magoknak, mert nyelveket ide hozván, idehozták a 
hazát is, és a nemzetet. 

A kincs, mely már egyszer végveszély örvényétöl szabadíta
ték meg, kétszeresen kedves, mert miatta rettegtünk : jól emle'kez
nek a mélt. Főrendek, midőn az idegen nyelv kényszerített behoza
tala a nemzetit elsülyedéssel fenyegette, s nem termé ·zetes-é, ha a 
nemzet azólta forró szerelemmel függ e kincsén? atyáinak ez örök
ségén, mely annyi századok szélveszeiből isteni csudálatos gond
viselés által tartatik meg ~zámára ! 

E természetes indulatból erednek mindazon törekedések, 
melyek az 1790., 1805., 1825. és 1830. orszácrgyüléseken a KK. 
és RR. részéről a nyelv Íf-•lemelésére tétettek. A szerencse néme
lyekben megkoronázá törekedéseiket; de a tető még nincs elérve; 
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még a jog, amit ~ természet ~d, s. a~in~k, az alkotmányi szab~d~ 
sággal együtt járm kellene, egesz k1terJedeseben nem gyakoroltat1k, 
s azért tovább lépni kötelesség és természet egyaránt parancsol. 

És mint kezdik a KK. és RR. e továbblépést? alázatos fel
írással. Minélfogva azt, amire különben minden nemzetet a termé
szet hatalmaz fel, a kir. felség atyai p~rtfogásától,, s !ga~;.á?.sze~e
tetétől kívánják megnyerni. Törvé~yho~o nem1:et kep,v1selo1tol ;ar
nak-é a mélt. Főrendek több szerenyseget? varnak-e szebb bodo
lást a koronás fö előtt, s e szerénység és hódolás vajjo? a mélt. 
Főrendek részvételét, e velek közügyre nézve, nem fog;ia-é meg-
nyerni? , .. 

De azt mondják ő cs. kir. ~őhercegsége, s a melt. For:n?ek, 
hogy e célt elérhetőnek nem vélik: mei:t az _1805 : 4; a fe~~a~ok 
szerkesztését nyilván kiköti, mert a kir. valaszokrol, a torveny 
cikkelyekről határozás nincs, mert e tárgy a törvénykönyvek _és 
iratok fordítását vonván maga után, külön véve el_ nem _döntetheti~, 
sem a rendszeres munkáktól el nem választathatik: mivel azoktol 
el választatván, a jövő tanácskozásokban ,sér~lmes csorba oko~tatnék, 
s az 1826 június 10-én, október 6-an es nove~ber 30~an tett 
íO'éretekkel és óvásokkal öszveütközés lenne: s mmdezeknel fog~a 
eö tárcrybéli felírást csak majd az illető egész munkálat tanácskozas 
alá vételekor kívánják felterjesztetni. . , , 

De vajjon az 1805: 4. törvénycikkely hasonlo-e azon sar~a-
latos törvényekhez, miket megváltoztatn~, ne;11 ~e~e~? vagy azert 
bozta-é a nemzet azon cikkelyt, hogy saJat ohaJtasamak, s nyelve 
fel;melkedésének örök korlátot vonjon? a megelőző kedvetlen 
időkre nézve nyereség volt a kérdéses tör;én!; de ha tú~épni soha 
sem lehetne, akkor az valóságos veszteseg es egy po1gan szaba~ 
alkotmányban, egy tö;vényh?z.ó. nemzetben oly, rend elle_~_ !alo 
történet, mely a törvenyhozasi J?gga1. elle~kez_~~~- M~rt torve;1rt 
hozhatni, macryarázhatni s m6dos1thatm, el is torolhetm, - meg1s 
a szorító, s előmenetelt akadályoztató törvényt más jobbal fel nem 
válthatni, az egymás mellett meg nem fér; . " .. , 

Hogy a kir. válaszokról, s a tör~enyc1kkelyekrol t?rvenyes 
határozás nincs az mire mutat ecryébre, mmt arra: hogy mmdene~
elött törvényes

1

hattirozás tétessélr; ~ azért_ ~indenek előtt,_ me~t krr. 
válaszok és törvén_vcikkelyek k1adatm es sz~rkezt~tm Jognak 

• jóval előbb, mintsem a polgári köztárgyak,, hokva a melt. Forendek 
a nyelv ügyét utasítani látszana~, elővét.etn~n,e ; . . . 

A törvényes könyvek, s iratok ford1tá~at. ami illeti,. azon 
munkára bizonyosan lesz idő is, munkáló kez is~ s ~ t~kmtetre 
nézve vacry örökre meg kell a magyar nyelvvel eg~sz krteIJedésben 
élést tag~dni, vagy most mindjárt ren,delést t~nn;, hogy a ren~
Hzeres munkákból alkottatni fogó szamos, t~rve?yek , m~gyarul 
szerkeztcssenek; mert deákúl lévén, a forditmvn1ok sz~mat ~sak 
szaporítaná, s ha a mostani kívánat, a rendszeres munkak soraban 



406 18:l:l FEBRUÁR 8. 

isrrtt~l,tt~tnék is, ő cs. kir. Főhercegségc, s a mélt. Főrendek azt 

a orc 1 as megnagyobbúlt terhe miatt ismét foghatnák akadá~ 
lyoztatni. 

A_~t . pedig: hogy a rendszeres munkáktól elválasztás az 

;s26. Jumus 10., október 6., november 30. tett ÍO'éretekkel és 

ovásokkal ösz.!e~tköz~ék, a KK. és RR. meg nem foghatják. A no

vembe; 30. kolt 1romanyt .~1gran ne~ is esmérik, de a júniusiban 

nem la~na~r e~yebet .~zo~ o .:els. eleibe te1jesztett forró óhajtásnál: 
hogy_ torve~ye1k a torven:ykonyvbe ne csak dfüik, de magyar nvl'l

v~u is fel vetessenek, s 1mdőn ezt azon évi augu~ztus 23~ költ ·kir. 

valasz , m~gtag~dt~, az _október 6. felírás az orszáO'g"yűlési test 

l_)anaszat Jelent~ k1, s m1 következik ebből? az talán, hogy a KK. 

es RR. 182?. ~vbe~ nem egyedül, hanem deákkal párosítva kérvén 

a magyar torvenyc1kkelyeket, tovább ne is mehessenek? De hn. a 

~emz,et ~kkor cs~k ann?it kíván_t, és annyit sem nyerhetett meg, -

k_ell-e me~ most 1s ott allapodma meg, midőn az 18:t<). 8. törvény

c1kk~ly mar hozva van? senki sem viselhet az orsz:iO'ban hivatalt 

senki nem lehet rt:ég üg!~i-iz i : ha nem tud magyarul, és miért 

~ m~_gy~r _nyel~ h1vatalb~lm_ek es ügyésznek, ha nekünk magyaní.l 

~:i to~:e~~t, meg csak ke~m !:i~m lehet? vagy ezen feljebb említett 

osszveut~?zes :t felhozott 1romanyokkal csak az esetre úllíttatik, ha 

a, nyelv ugy_e a rendszeres munkáktól el lesz választva r A főrendi 
valas~ szava~ ug!an ~zt rr:ondják, - de ha az öszveütközés az elv:í

lasz:as _es7tere alf allarn fog az el nem vúla~zhts e-.;etére is, _ 

mer ~mc, az em itet,t felírások, az 1826. iromúnyok közt, mincl a 

nyelv ugy~ben t~tt k1vanat, akkor is ugyanazok maradnak. 

.. Emlekeztetik a KK. és RR. ő ts. k. Herceg;:égét, s a mélt. 

Fore~deket, h~gy ~ nemzet 1790 ólta mindig elölegesnek nézte a 

hazai nyelv targyat, s nem várván semmi rendszl•res nnmkákat 

t~bb, ország~yülése~en mindég tovább törekedő szándékkal hozott 

t~rvenyt felole. Id_eJe miír egyszer odajutni, hol állani el~jétől fogva 

k~llett volna. I_'.leJ.~, ,hogy a 1:endszeres munkák a rl'ájok 11talással 

~mdeut el?elo ?r~e1:Y, lenm rueg:-i~iínj •nek. Annál fogva a KK. 

~? R~. e t~1~yb~:~1. fe~1rasok mellett ,Lllhatatosan nHtraclván, kívá,n

Jak o felse~~t ~u1 bizodalommal megkérni, kívánnak őfelségének 
alka~at nyuJtan1, hogy ezen, a J,ir. jogoknak semllli sérelmet nem 

o~ozo, de ~ nemzet fltal közbuzgósággal szeretett ügyben kedYezö 

v~las~t ~elvan, az egesz magyar nrp szívét a bizoclalom h•gszorosabb 
kotelekeive1 magához lán<'olja. 

, A fö~endek újabb yis:onií::enete erre, We~sPlenyi és ::lz,!chenyi javaslata 

zllenere:, Kö)csey_ NaplóJa, 12!: l. szerint, 183:l fobrnár ll2, Irományok 1, 

~3. l._ lnzonyitgatJa, hogy a foremlek a magyar nyelv mellett áldozatokra 
15_ haJland~~. l3 év e_lőtt kezdődöt~ :' magyar nyelv ápolá~a. , akkor ;lő~zö~ 
~e, e s7:ernugyre az alla~ot'.it. c~br~n_Yosnak látszott az oly előléph;, lllt'iy 
cs~nde~J 1ueggon<lol:Lsal e, 1llö knnele~sel tiirténjék. ezért óliajtj,\k ho"r a 

n1yel~ ugye a rcnclszei·ps munkálatok kfüé mc111·en. - Erre a J. ren;li ,i:;;
1
et 

rom·myok 1 111 l 18"3 ' · l I ' · ' 
' • . • ·•· marcrn, 1., (ülcsey t>zt "lelke füjdalmálian, 
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keményen éH keserűn" írta meg, Naplója lli5. 1., benne: "A KK. és RR. ez 

oldalról nem ismernek más érdeket, mint a nemzeti önállásnak, s a nem7eti 

ön{tllás fennmaradásának érdekét, s erőHen, visszavonhatatlanul elhiteték 

mauoklrnl, hogy nemzeti önállások a nemzeti nyelv sorsával válhat,1tlan 

ka1~ ·ohttban áll. Ez az érdek. mi előtt minden másnak el kell tűnnie, s 

minden, ami ennek ellene van, álénlek. Ezen érdekből jön ,t kívánat 

erellete; e szerént kell annak kite1jedését iH meghatározni . mely a nemzet\ 

elet és kormány mimlen ágaim1,k kiterjedésénél kisebb nem lehet. Ami 

pedig it lehetőséget illeti: rnel_fik magyar kételkedi~ abban'?". A szöve;sböl 

11 március 10-iki ker. ülésen kitörölték ÉRzak-Amenkának, mmt példanak 

említését, mert ez 1. (lemokráciai ízű volna,, s '!.. ott épen több nyelv ura\

kodik; kitörölve továbbá nzon fordulat, hogy Isten i~ a magyar nycl~ve\ 

együtt tcrcJl\té a magyart; mikor azonban a szövegben. még grammatikai 

hibákat iH próbáltak felfedezni, ez ellen Kölcser azzal tiltakozott, ~1ogy az 

egész rnagyar tudós Akadémia nevében röstelh a dolgot, titko, Jelentéx, 

Pr. B. 93. cHornó; az üzenet a március 11-iki orsz. [ilésen elfogadva. Horvát

or~z,íg, 1.\íróc megye és Trencsén város Hzóltak ellene, ez utóhbi a latin 

me"tartáHa mellett érvelt, mert 1. sa,rkalatos é~ tennéHzeteH jogainkkal nem 

t-<gyezik, bárkit is nyelvtanu]áHni, szorítani, 2. 800 év ótii _latin a ~liploma

tikai nyelv, ;L ,t nem-latinnyelvű törvények nem védhetik oly biztoHan ,, 

királyi jogok:Lt. mint a latinok, 4. marndékaink időv~l nem ért_enék a régi 

privilégiumokttt, H így jognik iH elv~Hrnének, 5. az impopulat~o 1~~gyré~zt 

vegyes népekből áll, kik it magyart rnmt anyanyelvet „most mmdJart elrn

merni H magokévá tenni nem kívánják", Jegyzőkönyv 1, 313. l. A főrendek 

ezen üzenetre abbahagyt{tk e!lenkezésüket, v. ö. Kölcsey, Napló 170. l. 

86. 

1833 március 30. 

A.e országgyi'ilés felirata egyedül magyarnyelvii felim,tok, klir. 
váladeiratok és törvénye/e érdekében. 

Nyomt. Irományok 1. 157. 1. 

Kölcsey Ferenc fogalmazványa, ar. 18!rn január 10-iki (1. 84. sz. alatt) 

üz,•net értelmelien. 

Felséges Császár sth. 
A miért az egész nemzet negyvenkét esztendő folytában buzgó 

j,n·ekezettd föradott, és Us,ísz. Kir. Felségednek atyai pártfogása 
bJ h . 
által, sok r<-szben ugyan, még sem egészen van elérve : a aza1 

nyelvvel a kormány minden ágaira nézve megszorítás nélkül, szaba_

don élést óhajtjuk Csász. Kir. Felséged igazságszeretetétől megnyerm 

Nyelvünket ugyan a haza határain b~löl f?helyre e1:11elve, 

örömmel szemléljük: óhajtásaink tökéletes tel,iesedesének mmdaz

által híja van; mert fehrásainkat és a törvén_ycikkelyeket erecle

till•g a· római nép holt nyelvén, nem pedig ősi örökségül nyert 

élö magyar nyelven készíthetjük. 
Valamint csak <'lő testben, úgy csak élő nyelvben ,an lélek; az 

anyai ajakról tanult han~okkal lehet egyfelől Csász. Kir. Felséged 

előtt a szív való énelrneit, más felől a. törvény kitételeiben a leg

tisztább, legegyenesebb értelnwt kifr'.jezni. 
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, O~y útra akarunk lépni, melyet Csász. Kir. Felséo-ed keo-ves-

rge tyito~t fel; oly nagy név vezérlete alatt előre ható törvé~{yek 

~gna, ' .. mmt a kegyelme kir. levélben mondatik alkottatn. . k 't-

seg k1vül azon céllal hoo-y a , b ld , , ' , , 1 
' 6 

t d "k. ~ ' . o z orszag o ogsagaval paros1tva sok 
esz en o ig 1ennmaradJanak . .Azért ha a t·· . , k , ' 
h , · 1 h , .. 01 ven_ve mar most nem 

aza1 nye ven ozatnak, felo neho<ry a J·o··veudo" h I d, l 
d '1 t t , . ' o a a as mega m-

h~tyoz a vad~• ta nemzet_i nyelv, s vele együtt a nemzeti míveltséo
a ramara as szenvedJen. 0 

K
. FEz

1
e½nél

1 
fogva fiúi bizodalom lelkesít bennünket hoay Csász 

ir. e segec az orszáo-osan eo-ybe o- "lt ' "' . 

t .. , h t, , • , 0 o 11oJU nemzet s az orszáa 
orvmy a O<sao-a1 altal e a··1 ' 0 

fel ,., k t · to •r gye 1:1 magyar nyelven teenclö alázatos 
11 aso a a ya1 ao- elfoo-ad 1 . h, 

külden<l „ k a- o. . o _1 i, s . ezen l v nemzetet hazai nyelven 

. d ib eoyelmes k!l'. valasza1val megörvendeztetni s e,rvszer

;%~ 1 \ an kkegyelmesen megegyezni méltóztatik, ho,r~ a t6;vénv-

e ye csa magyar nyelven alkottassanak. " • 

87. 

1833 augusztus 20. 

3.fetternich votuma a.e orszánnyülé8 18.~3 ·ina' .. c1·1,, 
;;;:; , , v 30-iki /elirala 
dolgában. 

Ered., St. R. 183:-! : 21-11 Í;onf. 623, sz. al. 

Az l '33 március ::O-iki fel'. t ·1 (1 N6 
áprifü 30-án tett felter:i·esztést 18'"~r~J:~7 k. ' . sz. alatt) •~ m. kmu·ellárin 18:J;) 

k . , ~-• · ·>0 • auc. sz. ala.tt Jelenlec. 183". 1707 
praes. anc. 8z., szermte '\ vármegyék t.. . . 'k k' . " ·> . • 

országgyíílésen már a )r;cerum ' . orvenysze. e •. kir. küria. s{it az 

gyiílés csak most kéri a l rn r~uuntia nyelvr is magyar. s az orsz,í "· 

sorolja: L Perdinánd l-í27 j~~~- fe}~r~t~t és }öré,nyt. A kérés ni ellett fel
tiger Zeit clie uno- s )ra ·h ar . · · 1 1 ren e etet (,'l'ollen auch zu künf~ 

handhaben), II. Jó;sef' 1/._1e r!~~je~:~\allen
1 

uuser~n Kriiften uud Vermögl'n 

nyagolt volta a nemzet alacsonyf~k·ú rn~·) ~f~ru1td~ :nagya_r nyelv elh,t-

1790 szeptember 21 és ·í1Jrilis 7 i·k· l . e ;_~ t,1gosho lasanak Jele. II. Lipót 

"di J • ' - 1 eirn."'t a e ytartótanácsl ( 1 
l om,t rnug. per omne reguum Jr0 acrari Vl'l.t). . 10:r. quo, 

már nem tartóztatható f'··1 1
1 p "' . 1 

' a latm nyelv desuetudóJ·a 
, • 0 , ez o yanoknak 1s vélemé . , · t , .. 

Ignac második alkancelláré, aki szerint Jeu.i . 11
} e. _mm . lir. l~o_trij~ 

alkotmányra ,;poly vészthozó a latin } ·el! ;~l. i~o.:1arcl11c:Mln,tokrabkus 

katonakö~elez~ttséget a nemesek a nem-u~rnese[ :t,{~~a, mmt. az, ho~-Y: n 
más n~pe_1~el is anyanyelvükön kö.di rPndeldét A k!1_r:t tetté~ at: n kmt!Y 

az l 79~ JUn. 22-iki resolucióval, ezért javasolj·t. ·1 -!)•>. ~es l ~~g1sl e~lenkemek 

resoluc1óra utalva szólítsa fel a k. ..,1 · '. · ' J • 
1 

·• '' : • • es az 1711'.t 

nrelvet illető clícsérete, iparkod.ísuk~:u ";~;k~1c: .:·1t11eke\ lá?gy t mag~ar 

venyeket mag.l'.ar és httin nyelven terje~zthetik 'el~; mazd o Jalnat· ; a __ tor-
marad authent1kua. · ,e, e a a rn ~zoveg 

Ezen kancell:íriai felterje „ t · ·'ll k f . 
1833: 6~:l. , 't. R. 2lll . 1 ~z ~s a~ ;t a~ 011 ere)tna elé keriilvén, Conf. 

állam- és konferenctaná·c~zo~.'1aa,tte,dcl1~t. irt~sLeh vélemenyek: ll!ailátli György 

·· 11 ' 0 
·'· ,, 

1"1 orvények és re l · 'k l ·, 
aJan 1atja ugyan a kancellária jav.~Iat.U cl k·· so ~c!~ a ap.J,Ul nem 

ahbau hoo-y a latin 1 1 ' e a ancellananak igaza van 
többé .. 1 ~- ' . ' nye v ura ma nem tartható fenn továl,b. ali,, liea q· 

va a 1, az egész orsz,l.al,au a 1wwyar r· • f d't. t ,.., ze 1 

a kormány közueujötte i;éÍkiil létesiil'( A·., ;irv_euy ~r i, a használják, ami 
J<111 Ja. lntm Urtext. de a magyar 
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fordítás is terjesztessék kir. sankció alá. Purkhart Norbert, úllamtanácsos .: 

az egész monarchiában legjobb volna a latin diplomatikai nyelv. ez örökre 

elejét venné :1 népek versengésének; prnktice az a kérdés, konveniál-e a 

kormány éru.ekeinek a magyar nyelvkérés'? nem; a magyar nyelv bármily 

magas fokon vau id, a lakoss.ig egy része és a melléktartományok uem 

értik; ellenmondás volmt, hogy a latin legyen CTrtext és (t magy,tr is szen

tesítve legyen; egészheu csatlakozik l\foiláthoz Revicd,:!J m. kancellár: az 

országgyiilés a készüW úrbéri törvényjavaslatot két nyelven terjeszti fel, 

s a magyarnak mindeniitt elöuyt ad, a címekben ,t latin elé, o:;zloposan az 

eredeti latin mellé teszi; a nyelvi resolució kiadása az úrbéri felirat dol

gával függ össze. Az államkonferencia utasíttisára érdeklődött az osztrák 

örökös tartományokl,eli gyakorlat iránt: a pátensek A usztri.ihan a lakosság 

nyelvén és németül, mindkét nyelven való cs.ísz. 111.iírással itdatnak ki, 

csak az eredeti példányt, ,t ,..\lutterpatent"-et írja alá a csá~zár németül; 

,Die Landtagsexpeditionen fiir Böhmen nnd ..\la,hren werden von E. 11t . 

Löhmisch. die Postula.te fiir alle iiLrigen Provinzen aher in deutscher 

8prache unterzeichnet", alig lehet tehát kikeriilni a törvény és felirat 

magyar nyelvét; de ez csak ezen alkalomnt, a jelen, mint organikus ország

gyiílésre adandó meg; egyes stiláris javításoknt ajánl. ;\letternich: 

Die .Frage des offiziellen Gebrauches der hung. Spmche ist 

von hoher Wichtigkeit und ich erfülle eine Gewissenspflicht, indem 

ich nebst meiner Unterfertigung des Protokolls die folgende Er

ktirung abgebe. 
Ich teile clie Frage in zwei 'l'eile, in den moralischen und 

faktisdien Gesichtspunkt. 
ln allen Zeiteu ist <lPr Gebrauch einer ~prach<:' die erste Be

<lingung ihrer Ausbildung. Wurde die hung. Spracbe im Verla.ufe 

so vieler Ja}nhundert<l nicht mehr ausgebildet, ah; sie dies noch 

vor wenigen Jahren war, so lag die Ursache in <ler Tatsache, da :i 

<lie ausgedehnte Liuderstrecke, welche <len Namen des Königreichs 

Hungarn tragt und clnrch hung. Gesetze regiert wird, ein Oomplex 

vieler Völkerstamme ist, in dert>n Minderzahl der Magyarsche steht. 

"\Vare die ganze Oberfia1·he <les Königreichs von Ma~yaren allein 

bewohnt gewesen, so würde deren Sprnche ohne künstliche Bei

hilfe die usuelle und demnach auch jene, in <ler die Gesetze ab

gefasst worden sein wünlen, gewesen sein. Ware Hungarn blos 

durch Slaven, ·w allachen oder Deutsche bevölkert, so würde derselbe 

Fall mit <leren Mundarten gewesen sein. U nter dem bestehenden 

Verhaltnisse hat die Natur der Dinge auch hier <len rechten Weg 

g(•zeigt. Damit <lie Gesetze, weleh(' für so nrnnnigfaltig<:' Völker

schaftl•n dt•n Wert eines Gemeingut<:'s haben, falsch<:'r Auslegung 

und AJ1wt'ndu11g entrückt W('rden konuten, wurde eine dritt<:', u. zw. 

die im l\Iittl'lalkr in dem ganzen civilisierten Europa als die 

Gt,bildetst(-1 und die Gesl'hiiftsspracht> gelt<:'n<le, die lateinische gewahlt. 

Da!:is unser Woltteil S('ÍnPn hohen Gracl von Civilisation 

eben dit'ser Sprache verdankt, dass in demselben die Wissen

schaften nicht auf Pinzehw, <l.urch den Gebrauch eines Dialekt-., ' 

b('schranktL, Teile eingeengt wurdrn, sondt'rn sich allgemt>in ver

breitcn konnten, t1ass eine im Sinne l'Chter Afkförung genonunene 
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europiiisehe gelehrte Rep11blik (•ntstancl, dies alle sind Folgen des 

Gebrauches der vollkommen ausgebildeten, rrescblo senen und a1s 

eine tote, keinem Wechst-1 mebr unterworfene; lateinischf'n Sprache, 

zu allen legislativen und diplomati chen Zwecken, sowie zum 

Gebrauche der wissenschaftlich-t>n Vorlesungen auf den holwn 
Schulen, in früht>n'n ZPiten. 

ln unsen~m, in schalen Tht'orien und leidenschaftliclwm 
Treiben sich versteckenden Jahrhundrrt, in einer unbPsonnPnen 

Stimmung, in dn· da.· praktische Gutr mit gleichgültigem Vl'ral
teten Quarke znglPich auf dc-n öffentliclwn Platzt•n unter dem 

Treíben einiger Verführer und dem Jubelrreschreí einer unwissen

den und verführten Menge dem Scheiterliaufen überliefert wird, 

geht die W elt durch die Verdrangung der klassischen Spraehe 
abermals einer Verfin:terung entg('gPn DiPs wird elwnfa.11s der 

Fali ín Hungarn 3ein, nicht wt•il <lasselbe bereits auf eiMr hohen 

Stufe dt•r Cnltur : tündt>, sondern Wt>il dasst,Jhe, mu <-'Ín<-' solche 

:::itufe su rrreichen, sich eines drr <rrosscn }fittt•l znrn ZwPekP 

beraubt. Bis die hung. 1'prache dit> Ansbilduno- der lateinischen 
·1 0 

erreic t haben wird ( ·ollte sie selbe twch err. ichen können), 

müssen Jahrhunderte verfl.iessen. 1Venn rnan b(•denkt, dass <lie 

höhere Ausbildnng dPr franzöf:isehen ~prache noeh kaum mehr als 

150 Jahre und J·ene dn deutschrn nicht mehr als einirre achtziO' 
b 0 

zahlt, und dass dcr G( brauch der hung. 'prache in der höheren 

Klasse der Population 11icht W<'it über cin Jahrze}wnd kommt, so 

lasst sic:h dit> Abstraktion anf den Xachteil leicht 1;iehrn welcher 
. ' 

für che edtte Cultur cliese;; Königreich< s nicht allrin aus drr VPr-

drangung der altklassischen, durc:h die irn Wachsen erst bPgrifü,nc 

hung. Sprachr, sondern durch dit s1•lmetle VerdranO'ung dPr 

ersteren unbedingt nwach~en mus«, nnd also auc:h PnvachsPn wird. 

Freilicl1 driingen sich hier sogPnanufa• patrioti:,;chP Gefühle 
hervor. Was von cfü•~em WortP in manchPr BPzirhunrr d(1 · Tacr1•s 

zn haltrn ist, h, darf ich nicht zu enviihrn n. Zwi:;c11en patriotisc}~en 

Gdühlen U11d 8chwindel, liegt eine Kluft, wPlc:he helh• und o·praclt> 

Köpfr n·kennPn, in <lPr aber 1( icht ganzr GPD<'ration('ll r,ihrrn 
Untergang finden. 

In faktisrher BrziPhung sind dit' folgendPn 1'citsal'hen zu ho
riic:ksichtigon. 

Ganz<', inD<·r dmi politischt n GrPTIZ('ll Hmwarns liPrrt•rnle 
Land<•rstreckrn sirnl cler hung. Sprach(• fn md. b 0 

Die für allt Teile Hungarn,; geltendPn Gesetze sind im lat. 
Texte. Dir Gí'setzP in Zukunft in hung. 81,rache abfassen hiessi> 

ZWt'Í Dritteih• der Bevölh•rung des Könign•ic:hs der autht•~tí chL•n 

KPnntnis drr GPsetze hNauhn1 und zuglPieh einen Abscbnitt in 

dt'r Gi>schichti und dt>r L<'gislation <lPs Landes machen, ein ungi>
rPchtt'., gpwagtPs, durch nichts zu Pntschuldi<ri>ndes nternehrnen, 

dt-un PÍilt'r í\.IPinung, siP S<'Íf-' auch noch so ~ielköpfig, welc1w in 
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einer schiefen Richtung geht, huldigen, ist rm nicht zu recbt-

fertirremles Handeln. . . 
b Der Dranrr nach der hung. Sprache (ich rede hier mc~t von 

dem natürlicbenJ,obenswerten, und sonach zu unterstützenden, Jed?c~ 
zu re(J'elnden Drange) i1:,t durch <len Versnch des h. seel. Kaiser 

Josefbnar·h Einführung der deutschen Sprach~ _zuerst g~weckt und 

durch dar,; sich ín alle Adern des . gesell chaf~hchen Korpers v~r
breitende rcvolutionüre Treihen 1m V erlaufe _der ~etzten v1er 

Dezrnnicn hervorgerufrn worclen. Dieser Drang !st kem gesunder, 

er ist vielmeh.r ein krankbafter und_ ein ill: semen Zwecken von 

den V olksbewegern tiefberecbncter. Die fü•g!erung ~at demselb~n 

·Pcloch bereits so vielföltig nachgegebrn,. s1e h~~ 1hm. selbst , o 

1aufiu s Jbst di(' Hand geboten, dass heute Jeder Rucksc~r1tt schwer, 

wo nicht gera<lPzu unmöglich ware; das, was _der. Regie~ung he~te 

jl doeh noch zu Gebote steht, und solange _s1e d1e Reg~enrng. JSt, 

zu Gebote stchPn rnuss, ist diP obere Le1tung der Sache, 1hre 

O'emesst ne Regelung. . .. 
0 

Ich stimme hier vollkommen clen Vot1s d~r H. Sta~~sra~e 

Frh. v. Mailath und v. Purkhardt bei, erkla~e n:ich aber ±ur <he 

von rnir als mwrHi ·slich ancrkanntt' Notwcnd1g~eit, dass: .. 
1. sich ausdtück]ich auf die früheren kim. Ausspruche, (!) 

und da s . 11 z ·t t, dr 
2. der lateinische Text dcr GPsl•tze für a e ei en a ~ e 

ei11,;ig attthentische erkliirt und erl1alten werde. 

. Reric:kynek ,\I etternichhez írt levele szerint, H:,:l3 s;ept~~ber 13. a, 
ma ar n ·elvi és egyéb „separatiós" felin~tok {az o~szaggynles ~esti e 
hel~~zése) y<lolgáhan minél inkább halasztando a valaszle1ra~, hogy a re1~d~f 

·tz•thtt mind mélyebben elmeriiljenek a rendRzeres munkala~~k~a~, Co • 
'1s\:'i: 990. sz. De a király végre i~ _elf'?gadvftn a _k:ince~lánatol JaV~solt 
1 · t. ·· •t e· t 1834 •mgusztu8 2:1-1k1 kr,ziralliral kiadatm 1emlelle, _azzal, 
e1ra szovege , z ' l "tt • 1 té t olna e JÓ •tzt 

hogy H.éviC'zky tegyPn neki a kiadatás e o Je en 8 '. nei~i v_ ' - l"~es 
az ürbl·ri tárgy,tlás nyugalma érdekél1en elhalasztam, 1 35. 1707. P ' · 

kanc. sz. alatt. " 1 t 2·• ]' •tal forral-
lierú-:.k11 kaneellár jelentése erre, 18v augusz UH .,., ,ar ' l"t't. 

' · ·• k •ed 18''5 · 1707. praes. kanc. sz. a a • mazvanya 1831 : 1.,7!1. praes. anc., er · ., · k k l'kálná 
't lPiratnak köszönet hPlyett tíjabh felírás lenne eredm~nye, csa 0ft ~ I . 

~z ürhéri tárgyalást; a r~n~ek az tírbéri t_örvé1?-!~iLVfst::r~1Ji!1!szta~1ró~ 
te~zik a mngyar szöveget; télo, hogy ~z ~1~us~á váhl,' a _e nni Az állam
egyf's részei megváltoztat,isára annak 1deJcn_ JRV~slatot fog te . · 

1 
. r' el

konf'erenciál1an, Conf. 183-J: llí2 . .\letterm~h ,J avaslatára a 11~80 uci > 

fogadbt eit: Reviczky jt•len!se az al~alm~s p1ll~natot. . . . . t előkelő 
Közben a rendek siirgették n kir. n1l:1szt ugy e f~Ji_rnt mu: az ltak 

8,:relmek (,1. 91. Hz. alatt) dolgál>an. s ez értelemben fehraótlot.akJava~ol . ik~ 
13 · [ ' k 2 l l pz ut 1u1, v,L aszi 

J'iirendeknek U,!}8 _1
1ovembe\ :_l -aii'-k rom'.tnyotést' a·ki~ál~ megneheztelhetne, 

lJan. ngynuott 2, "· 1. nem 18 yes 1 a surgc '. . l i fo ·a nem sza\,ad 

hisz kegyesen megígérte, .. hogy ~ -~er~l1'.1eket or;~~o ;zt'ne~á-ltás, össze~en 
kételkedni ~znv.íhan; el,hol rendklrnl izgat_ott '.ia "'- ' .. ,., 27 ''4 ,13 ·17 
· · , ott J • 111a'nyok 2 ::i-1.1 l.J l ', "'L, , ,, , , , 

tiz-e11/iaroms:.m·o~. Rza.rmaz • ro ' , ' ' á t k' ·'k ·e »ek-
5•~ '',08 3')0 '.l!):.! 3!.ll, ::!18; 3. l. :i. l. a vegén már egym ds ker! ' rfs,..l. t 

"'·. · ' · : .. ' , · · · · · , . f" · lek enge ne • es a e 1ra 
tálJúk egyn1as torvenyhozo1 Jogait, 1~1rc ,t orell( . N k. 1 b fá'dalom-
l 84 m.í,ius ~8-,ín elmegy, ugyanott .3, fl. 1., benne. ,,1 em 1,;e > J 
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mal érzik a hazafiak annak súl át . b . s annak előmenetele egy holt ; el~s, k og{/ nemzeti nyelvvel való élhetés, 
ta~·tatván, a magyar nemzettől :e"r: , J~ t!f gyakorlott ha~almával zárva 
mmden kívánatit e"yediil anyai 

1
~.el!~ a __ 

1 
ti azon k~oldog~ag, hogy szíve 

atyai keblébe, hogy honni nyelven kiad: d~n ~~~se ,1
1 

szeretett fejedelme 
hogy ugyanazon nemzeti nve·lven hozand ~ ! .. u. va aszokat nyerhessen, s 
l\Ieg vagynak afelől tökéletesen .. ,. d. °Ji torvényeknek enge<lelmeskedjék. köréből már számkivetett és a fyozi ~e, o:y rgy holt, _a. világ diplomatikai 
s inkább enyésző nyelv a köz d ~zaka _g)'t or atában is naponként inkább 
hogy annak a két n elven f ~ go v1se ésére többé nem alkalmas, sőt, 
használata annál kevé ·hé egye 0i;\atott munkák késedelmeztetésével járó 
sarkon alapul mind Felségedne~ e . mf~- a száz~d lelkével, mentől erösb 
a nemzeti test alkotmánya "Ond'osr:~n\ ~1

•
1magun __ nak azon szándéka, hogy 

kötelékével is me"erősíteu<lo~ nem et· é1oz~lntadló __ torvények. s a honni nyelv 
A k

. 0 z 18 cr a orökre ··k t 'k 1r. válaszleiratot és kia lá "'t „11 . .. gyo ·er~z es~e · me"." e sa ova > n turténetét 1. !1-1. sz. al:tt. 

88. 

1833 augusztus 27. 

Reviczky kancellár Mér S , d 7 . főigazgatójához a szege~f /n ortz, a m. lm·. tartományi bizottság , ire~tm ~n a magyar tannyelv megaka-
dól,yozasa erdekében. 

Fog. 1833: 909. praes. kanc. sz. alatt. 

Ezen ügyre nézve: Revic•ky . ._,. 1· október 9 a Jele k . b 
1 

• pt aeSiuia isa :1 m. kaneelláriához 11.1•
1
3 ,w nor-anovastahoy d'l' u•>• végi nyilvános vizsc,ák ma ·. 

1
' t f a szege 1 iceumban a mult tauév-

~észét magyarul ta
1
~'ítják· k~idé~t t ~t at~a~ :s hogy ott a _tantárgyak nagy 

igazgatójához, Laitsák F;renc eá · etira~ a nagyváral.h tankerület fő· 
Laitsúk szeptember 28. jelent~:gy~ rat ~ ~uspö~höz, Y'?J: 120;i8 kanc. sz. 
tárgyakat latinul tanítják mé; ~ gii~<ltt ~ szegedi hceumban a,z összes 
c~akis _a haladóknál ma" a~ul a O m ":z . ~ a magyar ~Y';lvet is_ latinul, 
a thes1sekat latinul és ;:'a yarul v~y~r uodahuat; a uy~lvanos v1zsgá.kou 
magyarul. Ami a gimnúzi!i·uot i1l t'. t,Já\ meg,. a ,magyar irochtlomból c~ak 
és archaeológiát magyarul ma a:á~~·ít uman~oraban a !1,1agyar történetet 
hun magyar n}'.elv_ü a magyar é;LibliaÚö~-t~e .\at~~:

1 
/_ai:iul.iak, '.1 ~rammatikú.

és a .w·ammat1ka1 osztályok ma<7y,tr ll 1 é~( ' \ ol< ta)Z- A nyüva:nos Vtzsgák 
kényuleg, a Ratio educationis ~llenéi;!nv h ~zt ~zen~t a pro<hrektor ön· 
rótta, ~ elrendelte az ecrész tankerület 1 o ta,_ be. uné t öt Laitsák megle k t o re . a vizsgák ezut: k' 1 t· l gyene . mer a magyar vizsaa nacry el "'ké .. 1 t · . m csa 1s a mu 
készülnek jól elő, a hallgató~g ne;et" o2 ~zt e et ~esz i~énybe, s ha nem 
oszt~lyban a vallás, magyar történet é;, föÍd~a. u1~t1ora }'B ~- grammat\kai 
osztalyban a vallás é~ sz·imta JZ a mul. ·•· a .l. grammatikai 
taníttassék, 1. a~ alsó két 'gram~n:Llt~

8\~\Jt ~-örténet. és ["öhlrajz latinul 
nyelv legyen, mert a, gyermeki•k n f I Y ,rn ezután. 1s magyar tan
magyarul tanulják. Revii·zkl Pzt tuu. e1_11 u, nnk még latinul, a latint is 
a rendele~ végrehajtására ii:yeljen; 1°~;;:t~u112,:::ti s ,utasít.~ Laitsúkot, hogy 

JJ.f.ereynek elpauaszolva ezt az e é~z --~ . anc. ~s.lOvO pme,. kanc. sz. 
salk?<ló N<'mzeti cseppek cím alatt } I~t i~,.,-:et._ e1:11tti még. hogf a 'l'iír
megJegyzéseket közöl, továbLá: 1gya1 11} elv énlekébeu gunyolo,ló 

Schliesslich kann ich nic:ht umhir E · r aufmerksam zu machrn welchc . ·1 i, u. •1.~t dm:1 l ?wesen 
artikeln zufolo·e b . l, , sd~IC 1 <len vorenrnlmten Zeitnn•r,;-

o e1 e en :Sze~e mer Schulen eingeschlichen h~t 
' 
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und vie11eicht auch schon bei anderen Lehranstalten wahrgenommen 
wor<len sein dürfte, wenigstens erinnere ich mich gehört zu haben, 
dass selbst ein Professor auf der Universitat, um sich Popularitat 
zu verschaffen, irgend einen Gegenstand, oder doch weniD'stens 
einen Teil ders_elber_i ín. ung. Sprache vorgetragen habe; es° ware 
daher erforderhch, m dieser S:1che uahere Erhebungen einzuleiten 
und das Zweckdienliche zu veranlassen. 

89. 

1833 augusztus 28. 

Reviczky Metternichhez, Kintzl f óhaclnagy magyar nyelv elleni be· 
adványával kapcsolatúan, részletesen kifejti, a magyar nyelv iigyében 

eddig folytatott politilcát. 
Ered., Conf. 1833 : 985. sz. alatt. 

Kintzl Leopold, a 12. vadászzászlóaljban főhadnagy, az olmützi kadet
~zázadnál tanító beadványa Conf. 1833: 47G sz. alatt: a magyarnak hiva
talossá tétele ellen szól, egyrészt mert a magyar csak Scheinnationalitat, 
kisebbségben van, másrészt ft kérdés politikai: "Es liegt in diesem A.kte 
zugleich der Triumph, oder wenigstcn~ cler erste Schritt zu dem Triumphe 
jener Partei, welche unter dem Vorwande, Ungarns Nationalitat aus der 
Unterclrückung früherer Zeiten zu erheben, darauf hina.rbeitet, dieses Laud 
den übrigen Provinzen immer mehr zu entfremden uncl endlich den be
wunu.erungswürdigen Stantsverband der österr. Lancler zn lösen." Javasolja, 
hogy a rendeletek latinul és az orsúgban használatos nyelveken adassanak 
ki; nyelvkutató tár~aHág alapíttassék minden nyelvre; a nagyobb városokban tanítóképzők, llhol a tanítók németül megtanuljanak. A.z államkonferencia 
kiadja véleményezéH végett Reviczkynek. 

ln dem an E. Durchlaucht gerichteten, mir mitgeteilten und 
hier angeschlossenen Promemoria schlágt der Oberlieut. Leopold 
Kintzel mehrere Mittel vor, um das Unheil zu beschwören, welches 
na.ch seiner Ansicht dem Staatensystem der öst. Monarchie, durch 
die, seiner Behauptung nach gesetzlich angeordnete Erhebung der 
ung. Sprache zur herrschenden Landessprache in Ungarn, droht. 

Wiewenig diese Eingabe überdacht und gegründet sei, ergibt 
sich schon daraus: dass der V erfas:-;er derselben jenes Gesetz, 
gegen welches er zu Felde zog, gar nicht zu bezeichnen wusste, 
und sich lediglich auf die Bemerkung beschrankte: dass dte Er
hebung der magyarischen zur herrschenden Landessprache auf elem 
Heichstag 18 .. .- durcbgeführt worden sei. Um jedoch E. Dlt. eine 
vollstandige Ubersicbt samtlicher, hinsichtlich der Beförderung der 
mtg. Sprache im Laude, seit dem Jahre 1790. getroffenen gesetz
lirhen Besti:gimungen zu verschaffen, habe ich eíne Zusammenstel
lung und Ubersetzung aller, seit jener Epoche in dieser Sache 
gegebentm Gesetze, und insofern es zur Sache gehört, cler den
selben zum Grunde )iegenden a. h. Entschliessungen verfassen 
lassen, und gebe mir clie J<.Jhre, clieselbe E. Dlt. im Anschlusse zu 
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übersenden. Ich hitte Hochdieselben diese Darstellung einer naheren Einsicht unterziehen zu wollen, da dieser Gegenstand in der letzteren 7'eit viel besprochen und gehassig enstellt worden ist. E. Dlt werden sich hierans überzeugen: dass obgleich schon mit a. h. Entschliessung v. 22. Juni 1792 <len Stiinden eine Begünstigung, welche sie gar nicht angesucht hatten, nemlich die vom Reichstag an S. Mt. zu richtenden a. u. Vorstellungen, in lat. und ung. Sprache ein enden zu dürfen, aus a. h. eigenem Antriebe, zugestanden, obgleich ferner, in dem 1. §. <les Gesetzes v. J. 1805 der ung. Sprache zur Aufklarung des etwa zweifelhaften Sinnes <les lat. Textes indirekt eine inter_pretative Kraft eingeraumt, endlich sogar im Reichstage 1825 vor meiner Amtsleitung gestattet wurcle, class selbst die Gesetze in clas Diarium auch in ungarischer Sprache eingerückt werden, wodurch die cliplomatische Stellung der lat. Sprache geführdet wurde, ich demnach jecle Gelegenheit benützte, in <len letzten Reichstagen die , ache auf das rechte Geleis zu leiten, was jedoch bei solchen Pramissen kamn möglich. jedenfalls im WeO'e reichstaglieher V rrhandluug höchst schwierig ist. Dass ín dem 8. Gesetz 1830 enthalten ist, die , 'tatthalterei habe jenen Jurisdictionen, welehe nngarisch schreiben, in derselben Sprache 2,u antworten, dics ward bereit· im 4. §. <les 4. Art. 1805 bestimmt; die Einföhrung dieser Npra(·he bei der Curia konnte um so minder hintangehalten werden, ah; schon in dem obbernfenen 4. Gesetz <les Jahres 1805 bedeutet wurde, dass die kön. Curia nur nunr adhuc nil'lit rerp/lichtet sei, in den, in ung. Sprache geführten und an sic appellierten Prozessen das Urteil in ung. Sprache zu schöpfen, und ein solches ohnehin blos anf Prozesse, welche in ung. Sprache geführt werden, bt>schranktes Begehren nach 25 Jahren, wo die ung. Sprache mehr verbreitet wurde, unmöglich beanstandet werclen konnte, ohne durch solche Reaktion der Regierung die ung. Sprache noch mehr zum Gegenstande der Exaltation zu erheben. Da-, Erfordernis der ung. Sprache bei jenen, die eine Anstellung im Lande suchen, fl.iesst aus dén, in dem 7. Art. v. J. 1792. und der diesem zu Grunde liegenden a. h. Resolution nur zu oft und zu bestimmt ausgesprochenen Grundsatzen, welche übrigens ,,'. Mt. hekanntlich auch in den übrigen Erblandern, wo die Volkssprache nicht die deutscbe ist, beobachtet wissen wollen. Doch war ich besorgt in der diesfalls an die Reichsl:ltande unterm 2. Dt·z. 1830. erlassenen a. h. Entschliessung den versfündigen Leitfaden in dieser von 8. kais. Hoheit elem Herrn Erzherzoge Reichspalatinu-; von jPher als der Liebling-;gegenstaud der Nation geschilJertcn Sa(:he, klar und deutlich auszusprechen und fest7,uhalten: class nemlich bei der Wa.hl der zur Beförclerung der ung. Sprathe führenden olittel jeder Zwang entfernt, die ordentliche GeschüftsvPrwnltung ÜPm tndium dieser f-\prache nicht aufgeopfert, die 'r. ;\lt. vorzulPgen-
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<len Gerrenstande, von den Dikasterien sowo~l al
8
s vonhden J~ri~-. · 0 

· 1 t S rache verfasst und diese prac e auc m ~;~::
0
1~•rr:l~rge:hei~e~ Jeibehalten werde, welche 1?-it der G:es~haftsJ O 

• 1 t ·h-erblandischen Provmzen w1e 1mmer verhandlung __ ml. dden < ed': s\tatthalterei die Cirkularien lateini. ch verbunden sm< , ass ie ' · R·· k · ht hmen 1 l . S Mt ín den Anstellun,r<•n auf .1ene uc sic ne er asse, la s . . . . . Lande cinheimischen Sprachen kennen. " ·er<leA.:t~~~;:err:~~~:e~i:t~nmassigen Darstellu~g ist es k~ar, da~s 
die wohlgemeinte~ A1:1sichten des Oberlieut .. Ki:1t!l au:c:~~:~ete~ soluten Unkenntnis nut dn wabren Lage der Dmoe zuo 
werde~~:ns~~l~~s~ kaun ich den grellsten Widerspruc~ nic~t un
hemerkt lassen, welcher in der Eingabe de~tVderfmass,~ros11 he1_hgmt, isne~~: · A t ·· f· • Unrrarn m1 e tlie Tendenz se mer n rnge LU . 0 G 1 t· k ·t u . Mt die clie G d t . d s • d1e erec 1 1rr e1 ,,r. ·• aufgestellten run . sa ze · " a s 1 • R ht für jedes ihrer Völker Erhaltung der N ationalsprac_be a sd un l e~ t :· ht"gt werden darf, ht 1 h s dnrch rneman en )eem rac i betrac e, we e e .. · h a· elben berufen sind" in dem und zu <lessen Beschuhung a. · ies 
offrnbar:-.ten Gegensatze steht. 

k „ t·· é kés rendeletek német fordítása: A mellékletlien a ½_övet. ~z? orv n~ir. leirat, 9. (A.cta com. 110 és lí90/1:lti; 1790:7, az .ldl~ ,1umus 2~ .. ár 20-ánazl825november26. 11 l L)· 1805; •I; a rendek tebrnta 182ü Janlutt ki. Jei1··it, 182G á1)rilis 9. · ' 11r J)· •1z errr aco r. · . kir. leirn,tra (Acta, coin. , '· · R' · .' k k . ét"l · Durcb dieR!' Entschhessung, ''81 l) ,hbez beszurvn ev1cz y ez o . d d" l t (Acta ., . • , 1 
• • . • 

0 GeschMte Einftu~~ hntte, wur e ie a • erflosKen . be_vor 1cl: ~n. ~1\t ~1Z;- diplomatische HChr geführde~: cli~her be· Spra.chc rn 1hrer Eigcnsc 3:, '1 h d ncr I eitnncr ~ogle1ch die erste . h h . ·h der Cbcrna me er u o· , o . ht . d niitztP lC UllC n,:C , .. l r, ncr 8prache für den Unternc m en GPlecrenheit. ab d1e Stan< e i ic u o· ... 1·c11 tle11 Grundsutz klar aus· 
0 

· • {""1 wol1ten votzucr 1 ::--chulen allgerocrn ~m II H~~ . 'd . u~cr Sprache jeder Zwang ver· zusprechen, dnss be1 dn ]ordeE1uutgl 1·e1. go·v 11 April V-27.; továbbá l .. a h n se 1 1 essun • · t· micden wert en mussc, J . , 6. 18"'0 tlPcember 2. kir. leirat 12. pon ua !8:10: ; az. ezt meg,t apoz ·• 
(Acta ,Jll. L). , t 1 5 levelének mellékleteként Ezt a levelet Reviczky 181,l SZPP e_m cer f · 18'''3. <)!-;'I sz alatt van küldte meg Metternichnek, mt>ly utóbt~\ót on,- föké~t -~ nádor politiká· meg és a magyar korn:iányszéke k: hdy „11 " anac,, j:ínak kritikáját foglnl,1a mngál,an. 

90. 

1834 január 3. 

k 1 • t 't 's 'r1 ak kiter,ie,,ztéséröl. A kabinetiroda -iratci n cseh nyrl-v i:- o~m ani a " . " ✓ • 
. , . , •' ll• mt·mácB 1 ' :14: lt-6.sz. nhltt 1, . K. K. A. 1 ·:1.1 : lU~;i. ~z., a r('solu(·10 nH•gv,111 ,1z ,1 ,l ' 

d Ob K l,. Gr v Mittrowsky v. 19. Préisiclialvortrag es , · l~nf~ ~~s, 28 Áurr. 183;{: dass -Dez 1833 über den a. 11. Uah. Je e v. . ' o f" 11 I -
n ~v;il die grlü111clli(•~~h l\t:tn:,:is~~:h~:hstan~1~ra~~:r (Z:m a S~aa~-drnduen, ,\ e e ie sic < o 
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dien?te ~n _Böh~en un~l :Mahren widmen wollten, ein unertissliches 
B_~durfms 1st, d1e Stud1enhofkommission nach Einvernehmuno- der 
bohm. Lande~stelle_ das Gutachten über die Mittel erstatte, den böhm. 

prachunterncht ~1cht nur an allen Hauptschulen in Böhmen auch in 
<len dentschen Kre1sen, sondern anch an allen Gymnasien einzuführen ". 

_ :MittrowHky Antal gr .. cseh-osztrák föknncellár részletesen meo-m•io-y•i-
razzll, hogy Cseh- éH .Morva?rsz:ígb,in nagy hőség van csehül tudó hiv~tal~ok
é, papban éH nem kell raszorulm csehiil nem tudókra· mindenütt ahol 
~ cseh nyelv legaláhh _is . túlnyomóan használatban van,' a triviális i~kolák 
t.tn;1yelye cseh; a praga'. egyetemen éH az ÖSBzeH teológiai intézetekhP.n 
tnmttabk a c~eh nyelv · ismételten kiadott legf rendeletek b"ák , 
hoo-y exckut' J 'l tb' k ' • · sza ~ meg, 

o .. _ 1v HZO g.i ~. an csa olyan luvatalnok alkalmaztassék, ki a cseh 
nyelvet tokéles~se~ bn:ia; e rendeletek 1mi is megtartatnak, s valóban Cseh
or~zágba? aun!1 luya!alno~ 1S. pap képeztetik ki, hogy velük a monarchiá
n~k egy:b terulete1, 1gy (,ahc1a is ellátlrntók; ezért Hemmi ÚJ. rendelkezésrr
nrncs Hzuk~ég. · · 

Br. Stifft AndráH, kahineti tanácsos votuma: 

Der ob. ~ander hat es durch eiue umstandliche Auseinander
s,etzung grü~dl1c_h ,n~~hcYewiese~, dass sowohl für den geistlichen 
Stand, als fur <~1~ Zml-Stuatsd1enste eine den Bedarf übersteio-ende 
~nzahl __ von_ Indmdu~n vorhanden sei, welche die böhmische Sp~ache 
SJCh grundhch angee1gnet haben, dass es daher nicht nötig sei mit 

l)ecleut~nd~u Auslagen an den bestehenden Unterrichtsanstalteo 
neu~ ~mnch~ungen zu treffen, damit eine noch grös ere Zahl von 

!ndmdue~ ~ie böhm!scbe ~pracbr erlerne. Solcbe Einrichtungen 
m der Je~z1gen Zeit ~etroffen dürften auch die Kammern des 
ungar. Reichstages m 1hren Betreibungen zur Verbreituno- der 

~ng. Spracl-1:e bestürken und dieselben noch höher zu steige~ ver
,m1assen. Die Anskunft dürfte daher zur a. h. Wissenschaf't o-e-
nommen werden. 5. Janner 1834. 0 

. A. lt. Entschtiess1111g. Dirnt zur \Vissenschaft und 1 ist sich 
m Ansehung weg~n ~er Sprachkenntnis der Beamten ancYeordneten 
genauer als es b1s Jetzt geschehen sein dürfte, an das von mir 
befohlene zu halten. Franz. 

91. 

1835 július 5. 

A magyar nyelvriil szóló sfrdem- és kívánságnak alsó táblai javaslata. 

Nyomt.. Iromfoyok 4, 291. 1. 

.. A~ t>liikelií ~érPlmek és kív.ín,.ígok Ö8szcírására kiküldött Lizotts·í mk 
szovegezese. melyrt az alsó t.ihbt az lt:-:::; jülius 8-iki or,z ülésbe, f '·gd 'tt 
~l és _kiilclött ;it, a J'ön•11d1•kh\·z. lut!l"_yohli vita a végb ·1.- k t n . .- ogé,l o 
1stenti . t',let I k"• .. 1 . 1 J . e 1 a onas,l" ~ az 
· ,z e ny~ ve -.,rn te,\"[. Pgvzi,könrv 11 9() ·•,· ] A f " r" ál t 

l. 92. sz. alatt. A ~zöve" letr,'.J· örtér;, l 11 :, •z 'a~l-1t-t ., J., . ct,::ené1 I tv asi 
~ ~ • • •· , h , a. ,eveze o r Ki . 

1 
Ett,il kezdve Ferenc aJátkezti L..tol<lása. 
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A magyar nyelvrol. 

A KK. és RR. a magyar nyelv ügyét, mint a nemzetiség 
legfőbb támaszát, újra újra folfogván, kívánságaik az 1830. eszt. 
8. t.-cz. tökéletes sikeresítésén túl a következőkben állanak: 

1. Tekintetbe vévén azon szoros viszonyokat, melyekkel a 
nemzet és az uralkodó ház egymáshoz kapcsoltatnak, megvannak 
a KK. és RR. győződve, hogy a magyar nyelv teljes diplomatikai 
méltóságra és így rendeltetésének magas helyére csak akkor jutand, 
ha annak tudományát a felséges uralkodó ház is sajátjává teszi; 
ennélfogva megkérik a KK. és RR. őfelségét: állíttatna meg . a fel
séges uralkodó 4ázra nézve nevelési rendszerűl az: hogy annak 
fenséges tagjai, kivált a korona örökösök és azok, kik törvényes 
örökösödésnél fogva a magyar koronához legközelebb állanak, a 
magyar nyelvnek tökéletes tudományába még serdülő korukba be
avattassanak. Ezen forró és köz óbajtásnak, mely már minden nem
zeteknél sikerült, teljesedését a KK. és RR. őfelségétől annál biz
tosabban reménylik, minthogy a kív,inat igazsága nemcsak a népek 
természeti igazain alapúl, de a korona örökösökre nézve hazai 
törvényekben is,jelesen 1550: 5, 1569: 33 és 1572: 2. törvényekben 
gyökerezik. 

2. A magyar nyelv az onmígos tn,náeskozásokban már tettleg 
minden korhítolás nélkül behozatván, rés7,ént azon nehéz-;égek 

elkerülése végett, melyek a két nyelven hozandó törvények szer
keztetést'.ből eredhetnek, de leginkább a nemzeti nyelv előmozdí
tásának sürgető szüksé~ét tekintvén, kívánják a KK és RR, hogy 
ezentúl a felírások és törvények egyedül magyar nyelven szerkez

tessen~k, úgy a törvénykönyvnek is hiteles magyar fordítása egy e 
végre kiküldött vála"ztmány által eszközöltessék. 

A törvényhozás magyar nyelven való gyakorlása után a honi 
nyelv tová+ihi előmozdítására leghathatósabb eszköz az, ha a tör
vények végrehitjlása is, vagyis a kormányozás szinte magyar nyelven 
megy, ehhez képest tehát, 

3. szükséges, hogy az országnak minden kormány és itélö
székei hivitfailokat magyaníl folytassák, minél fogva: 

a) a kir. helytartó tamícs az ország minden törvényható

srígaihoz ma,gyarúl küldje intézőleveleit, annál inkább tehát a 
magyar intézöleveleit magyar, nem pedig mint némely esetekben 
tapasztaltatott, deák borítékban bocsássa a törvényhatóságokhoz. 

b) Ezentúl minden itélőszékeknél a törvényhozás egész kiter
jedésében egyedül magyar nyelven vites~ék; a hiteles iromáPyok 
minden honi hiteles helyeknél magyarúl készíttessenek. Ar, eddig deák 

nyelven kezdett perek a fc3 t0rvényszéknél, úgy egyéb itélöszékeknél 
is mind :i bírúk, mind a felek által magyarúl folytattassanak. 

e) A magy. kir. udv-. kama,rn, mely eddig a deák és német 
nyelvhez raga,azkodik, minden úgairn. nézv!' az 1830. t.-cikkelyben 

Szekfú Gyula: A ma~yar :íllamnyclv. 27 
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foglaltassék, és mivel csak a teljes kiterjedésű sikeresítés élteti a. 
törvényt: 

d) mind a ni. kir. udv. kamara, mind pedig a kir. helytartó
tanács alattvalóira a törvény rendszabását sziO'orúan foO'anatba veaye. 

e) Méltó aggodalmat geije. zt, hogy° a magyar végh~lyi 
katona ág egészen német lábra állíttatván, s az austriai törvény
~önyv rendsza?ásai_ által kormányoztatván, már oly helyhezetben 
all, hogy magat mmtegy magyarnak sem tartja többé, a további 
rossz következések megelőzése tekintetéből kívánják a KK. és RR., 
hogy a magyar törvények tüsténti béhozatalán felül a véO'helyekre 
is egyáltaljában kiterjesztessék a magyar nyelv. 

0 

f) A magyar ezeredeknél a kormányszavak maO'yarosíttassanak, 
s az örökösödési háborúig dívatozó szokás szerint 

O 

maayarúl adat
tassanak; a magyarországi várak és ezeredek kormány~inak pedia 
és min~:n katonai int~zetnek kötelességül téte sék, hogy ne csak 
elf?gadJa~ a J?agyar irományokat az ország törvényhatóságaitól 
(mire t. 1. a kir. helytartó tanács Békés és Gömör vármeo-yéknek 
intézett levelében az 1830. . t. cikkelyt szorítani akarta),

0 

hanem 
a törvényhatóságokkal egyáltaljában magyarúl is levelezzenek, sőt 
az egész magyar katonaságnál a magyar nyelv béhozattassék, és 
a fő hadi kormányozótól kezdve csak azok alkalmaztassanak, akik 
az 1830. e zt. 7. és 8. t. cikkely következésében, neme ak marryarúl 
tudnak, de születésekre is magyarok. - A többi örökös tartományok 
törvényhatóságaira nézve pedig azon rendszabás állíttnssék fel hoay . d ' o vagy mm . a két részről deákúl legyen a levelezés, vagy pedig ha 
azok eredeti nyelvekhez ragaszkodnak, viszont a maO'yar törvényható
ságoknak is hazai nyelven irhatni tökéletes szab~clságokba álljon. 

g) A matriculák minden vallásbelieknél mngyarúl szerkesz
tessenek; úgyszinte 

, h) a sz~nt n:isék mondás~, ~zen~ségek _kiszolgáltatása, egy
szoval az eddig deak nyelven vitt IStem szolO'alat ezután mao-yarúl 

1. 'tt 'k O 
' 

0 
te Jes1 esse . 

Mivel pedig a honi nyelv csak úay emeltethetik forranatosan 
valódi hivatalos nyelv me1tóságára, ha ~z ,t lehető éo-iO' kii~iveltetik 
a kipallérozás a Nemzeti Tudós Tár~aság mentül 

0

narryobb elő~ 
menetelétől és virágzásától függvén leginkább, arra p~cliO' a cél-
erányos eszközök benyujtása is vezérelvén, 

0 

4. minthogy a fennálló rendszabások szerént l\faayarorzáO"brtn 
a s~jtó alól kijött egy példány a nemzeti Muzeumnak~ más példány 
pedig a Magyar Kir. Tudomány Egyetemnek szokott adatni, szük
séges, hogy ez a rendelés törvény által a M,tO"yar Tudós 'l'ársaságm 
is kiterjesztessék. 

0 

De továbbá arra, hogy a magyar nyelv az errész mao-yar 
hazáb;m, ura~kodjé_k, annak nemcsak kipallérozása, de terjes2,té~e is 
megk1vantatik, mi:el c:;a~ úgf k01:m~nyo,,~thatik az egész magyar 
nyelven, ha azt mmdenki tnhtJdonava teszi. Ennél fogva 
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5. Tanítás iíltal kell minden hazafinak módot nyújtani, hogy 
a hazának nyelvét megtanulhassák; mire ~~zve . . , 

a) a magyar nyelv tudománya tamtasa mmden ISkolakban 
haladék nélkül hozattassék be, egyszersmind, a ~eák ~yelv hel~ett 
a magyar mint köz~nség_es tanu_~? ny~lv allap!ttassek meg~ ugy 
hoO"y mind az :tlso, mmd a fo1skolakban mmden tudomanyok 
magyar nyelven taníttassanak. . , , , .. 

b) Mind a lelkipásztoroknak, mn~d e~yeb t_~mtokn,;1k kote-
telességűl tétessék a, magyar nyelv terJe~~tese;, ~ovet~ez~leg :z~~ 
egy részről jutalmak alta1 serkentessenek kotelessegekre, :11~s rés~r?,l 
pedig hasonló hivatal bétöltésével _a magyar ;1yel: tu~asara kulo
nösen figyeltessen, úgy hogy ,mmden ~allasb~h~knel „ csak oly 
plébánusok, lelkipásztorok, káplanok, segedek es Jegyzok rendel-
tessenek, kik magyarúl tudnak. , . , . , 

e) Az ó-aradi oláh mester es pap1 nevendek mtezet~kben, a 
magyar nyelvet tanító szék, felállít~sá;·a szükség,es, e~ztendei, fizetes, 
melyet a kir. helytartó tanacs az mte_~e~ ahtl: ertekenek elegtelen
ségét vetvén ellen, megtagadott, eszkozoltessek. 

d) Az eO'ész hazára kite1jedő úgy nevezett magyar praeparan
diák vaO'yis t~nítókat a maO'yar nyelv tanítására készítő intézetek 
állíttassa~ak f~l. - A hoci nyelv tanítása elrendeltetvén, ennek 
tanulására legbizonyosabb ösztönül szolgál: . . 

6. hit minden hazafinak kötelességül tétetik a hom nyelv 
tudása. - Ennél fogva kívinják a KK. és RR. az 1830. 8. t.-cz. 
4. §-át a jelen törvény kib~·de~ésé~ől 10 ~sztendő múlv?' a ~íagya:
országhoz kapcsolt részekre ~s kiterJesztetm. A s~aba~ kir. var?.~o½ra 
nézve pedig azt elrendeltetm, hogy 10 e~zten?o „ mul va, ?~lfold1 a 
szabad kir. városokban magyar nyelv tudasa nelkul polgan igazakat 
ne nyerhessen. , 

7. Azon kivül hoO'y a honi nyelv az egész orszagb~n ural-
kodjék meO'kívántató a 

O 
nemzetiség tekintetéből is, hogy hivatalos 

voltát 
1
és o~szágos hitelességét minden külső nemzeti jelek szembe-

tünöképen mubtssrík; ugyan azért: . , 
a) minden Magyarországban vert pénzek magyar Jelekkel es 

körülirásokkal készüljenek. , , 
ú) Minden köz és kamarabeli épületek ~agy~i:. ~imekk~ ?s 

felírásokkal ékesíttcssenek, it magyar kereskedo~ haJoua, de e!='ye,b 
magyar hajókra is magyar címer tétessék, _úgyszm~e '.~ ~,tt~nasagnal 
is az orszfÍ,O' színei hozattassanak be és minden n~mu mtezetek?en 
az ország ~ímcre és pem,étje használtassél\ A hivatalos ~ecsetek 
szinte magyar felírással legyenek. EJTe nezve ~z!i~olcs varmegye 

an·tsz·ít adJ·a elő: horry pecsétJ·e deák fehra"anak magyarra azon P< ' ' 0 
' 'l 83 z · l '-'0 ' leendő v:iltoztat:faát a mngy. kir. helytartótanacsna 1 ;., JU . ._, . -an 

béjelentvén, eninti mind eddig semmi választ nem ,nyert. . 
· e) Eszközöltetne az által is a magyar~sodas, ha az 1deg~n 

nyelvű vezeték nevek mentül kevesebb akadalyokkal magyarosit-
27* 
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tathat~ának, és e végre minden ezt célzó legfelsöbb helyen beadandó 

esedezo le!elek a taksák fizetésétöl felmeDtetnének. Ezeken felül: 

, 8. Mmth_o~y a, nemzet m~ltán„ m~gkívánhatja, hogy a törvényei 

a_~ta} adott ki~altsagokban reszesulm akarók a nemzeti nyelvet 

tok~lete~e~ tud,1,ík, a KK. és RR. a nyelv hathatósabb terjesztése 

tekmtetebol_ célarányosnak látják öfelségét arra megkérni, hogy 

azokn~k, kik a ma_gyar nyelvet nem tudják, nemesi vacry királyi 

adomanylevelet. adm ne méltóztassék. Egy szóval: 0 

, . 9. A_ hom nyelv érdemében részenkint előadott buzcró óhaj

tasaikat mintegy összesítve abban kívánják a KK és RR kifejezni: 

hog~ a ma~yar nyel_v országos nyelvvé tétetvén, a ~tatus rend

sz~ren:k fi;mden ágam erldig a honi nyelv számkiüzé~ével divatozó 

deak es nemet nyelvek helyett a magyar állíttassék vissza. 

A s~rel'.~'. ~i:ottság jele_:itése után is több magyar nyelvi kívánság ér

k~zett. Le ,t ki~. ulésekh?z. koztuk nevezetesebb Tiíró<" vármegyéé az 18:J0: 8. 

t . . ?· s1kereltete_~e érdekel.Jen: nmmthogy a hazának több részén úgy az 

eloadó megye 18, a magyar nyelv h,dományának hirínya miatt m1incladdi ' 

még al ·m nyelven nemcsak a nemesi kiváltságo-al élő rendek' u· cr · tg. 

közi o-azaat·' • b·t b f ] ók · , t k O , oY min a 

. 'o' ,-,, <1s , ✓, ~ o Y , Jar _a~o nem lesznek, de egyszersmind a közné 
18 

annak tu~omasat -~·l nem eri, abban sem az igazság kiszolgáltatása, ann/i 

~e;ésbé pedig m,b koz_tárgy_aknak elrendeltetése, ameghatározoLtaknakésmeg

h 
8

f,:1't!~1:11~k el 1;e,~ l'rh';tese miatt, k4r~s következések nélkül nem gyakorol-

a ? ,' oiv~nyt kivan arrol. hogy a lelln1Jasztorok okfatssák magrarra a né rnt 

ta:11tokat Jobh~n fiz~ssék, magyar nyelvet bíró tanító válas;tassék, je!yző 

SZl~~én, S „a~~lig pe<l1~, még ezen mó~ok . által a magyar nyelv az e0 ész 

orszagban kí,ant eltP9edést el nem en, mmden közigazgatásoknál és ~o . 

l~!;-tiskodások;1ál ed~ig szokott deák nyelvnek hasznáhísa, országbeli hatf 

k~o.? 11,ak to.~alihru 1~ tetszésére szabad ma.radjon": a rendek ~zerint e 

~~\nsag elso rész_e már a sérelmek közt úgyis fel van véve. it másodiknak 

IP g;, hogy a latm nyelv megmaradjon, nem adhatnak hel:,·et 1835 J·u·1 1
·us 5 

romanyok '1, ~18. 1. ' · 

92. 

1835 augusztus 2. 

A (őrendek válasza a magyarnyr:loi sérelemnek július 5-i!ci alsó 

tá&lai s.zöoe!)ére. 

Nyomt., Irományok 5, 1. 1. 

. A közönséges sérelmek és kívánatok 2. pontjában foglalt 

horn nyelv er;íut m,egegyeznek ö ?s. és k. föhen·eg ége és a fö

rendek, hogy_ ezen .. ~rd,ekes nemzeti ügy tontbbi elömozdíMsúa ez 

ulkalo~~m_al is elolepesek tétessenek. Amint azonban rzt buzcró 

hazafiu1 rndulatlal forrón óhajtják és készsé1res hozzáJ. •írul' J,J"' 1 
tett! . l " 't . k , . ,, " , , asu '- ra 

eg 1s P o eg1 cm nem esnek: úgy más részröl ha ·onló ha afi, · 

mulaszthatatlan köteles~é•:reknek iírzik a tek e1\.· e'. l)R t fiz llll 
t , . r, . ll. • S \; L' <'fye • 

lll~ esse tenni, hogy oly hazáb1n, melyben töhb ajkú fcleke;ete]-

s~_a:a<lo~ ólta egy törvény oltalmtt és kötelezései alatt minde1~ 

kulonb·eg n!Hkül polgúi bol<logstígokat feltalálják, akkor, rnidön 
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az orszácr honi, nem minden polgáraira nézve anyai nyelvének 

közönséo-;c;ítéséröl van szó, épen a cél annál bi,.tosabb elérése tekin

tetéből, "'minden erőltetést, mely úgyis csak visszavonulást, ellenzést 

és utoljára valóságos visszalépést vonz maga után, távoztatni, és 

jónak talált eszközöket úgy szükséges erányozni, hogy az eddig 

sokakra szokatlan hang behozatalával a köz igazgatásnak és mind 

a közönséges, mind házi éltitnek, mind1m polgári lét föbb céljainak, 

bármely csekély ágazatja is hátramaradást ne szenvedjen. EgJ:éb

eránt a honni nyelv nem elfü,zör lépvén most a törvényhozás eleibe, 

a jó rend és a törvényhozásnál leginkább megkívántató össze

hangzás hoz7,ák magokkal, hogy az eddig történtekre is ügyel

tessen. Ezen vezérelveket tehát követve: 

Az 1. §-rn. Méltó és díszes nemzeti óh3:jtás, hogy a ,:zeretett 

honni nyelv a dicsösécr lecrfel:<öbb pontjára maga~ztaltasrnn nzzal, 

hocry a macryar előtt ~nindenek felett tisztelve szeretett fejedelem 

és 
9 

annak felséges háza valódi tulajdonává váljon. De hogy nem 

is valának az eddigi buzgó óhajtások siker nélkül, tanuskodnak az 

1826 11prili,-, 17-én felterjesztett elöleges sérelmek és kívánatok 

sorai, hol az ország rendjei hódoló hálás buzgósággal említették: 

hogy a boldogult felejthetetlen fejedelem nemcsa~ korona. ör~kösét, 

mostani dicsőségesen országló felségét, de második szülöttJét 1s, fel

sécres Ferenc Károl v föherce<Tségét macryarul taníttatni méltóztatott. 
0 

A 2. §-na.k kettö az á;azatja: egy a honni nyelv alkalmaz

tatása a törvényhozásra; a másika a fennálló törvények, vagyis az 

ecrész törvénykönyv fordífaísa. Az elsöbbre, amennyiben az ország

gyűlési értekezéseket illeti, a mult és jelen_ országg~ülési á}l~podá

sok után tisztában áll a dolog; amennyiben perhg a k1vanat a 

felírásokra és hozandó törvényekre kiterjed, minthogy az ország 

ren~jeinek óhajtásai már ezen országgyűlésén a többi közt 18_30 

március 3O-fo és 1834 május 28-án ö felsége kegyes színe eleibe 

te1jesztetvén, legfelsöbb f. évi április ~-én m~gígért , kir._ válas~tól 

fücrQ'Ilek elegendönek látszik a:z.okra h1vatkozm. A masod1kra nezve 
00 l 

ö cs. k. föhercegségének és a förendeknek magára a dologra semmi 

ellen vetések. 
A 3. §-ra. Bevezető szakaszában kimondott közön~éges elv, 

az abban zárt következő egyes pontok eldöntés~töl függve~, , 

az a) pontra: Elörebocsátván, hogy a kir. ~~lytarto ta~ac_s 

magyar intézö~~vele~t II;ár valóságo~a~1 ma~~r ~or:1tek alatt kuld1, 

és az ellenkezo lea-mk abb az epemmgy duhoskodese alatt, szorgos 

környülállásokban,
0 

csak addig történt, rn_íg a ;11ár el~re ~!omtatott 

példányok kifogytak: ö cs. k. föher~~gsege es a __ D?,~lt. forend:½, a 

fentebb érdeklett általános elvböl knndulva, a kozJOra nem latJak 

tanácsmrnak a kizárólag parancsoló törvényt é~. a hon~! nyelv ter

jesztésére és közönséges behozatalára elegendonek vel~~ ~z 183?. 

8. t.-c. 1. §-ának szabályát! ~ely szerént az .. e~yes, torv~nyhato: 

sácrok hatalmába adott mmó nyelv legyen koztok es az 1gazgato 
0 
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dicasterium között hivatalos ; ha pedio- mao-a a törvén_\ hatóság ezen 
l "l' ' 't 1 h t, 0 

• 
0 

e o epesre maga e nem a arozza, bizonyára vannak körébe oly 

akadályok, melyeket a közjó hátramaradása nélkül el nem háríthat. 

A ú) pon~ra: Ne_m ellenkezik ö cs. k. föhercegsége és a fő
rendek, hogy mmden hiteles helyek mao-yarul készítsék hiteles iro

mányaikat, magába értetődvén, hogy ez° csnk a szokott hitelesséo-i 

bevezetést és befejezést illetheti, mert a szerződő felektől az 1687°: 

13. t.-c. rendeleténél fogva is, a szerkesztetésére nézve, melynek 

egész foglalatja a hiteles levél soraiba mindéo- iktatandó meg

tag~dni nem lehet a nékiek tetsző nyelvvel ~aló élheté~t. Ami 

pedig magát a törvénykezést illeti, jóllehet az 1830. t.-c. 4. és 5. 

§-ai mi~d a bírá~ra, mind a~ ügyvédekre (ide nem értvén a kap

csolt reszeket) kimondotta Jövendőre a honni nyelv tudásfoak 

kötelességét, és a kiszabott határidő már elmult: ez úttal sem lá~j,ík 

hasznosn,a~ a p~rancsoló szabályt. Ha, el is mellőztetnék, hogy a 

kényszentes szamos esetekben, a hazat a leggyakorlottabb bírák 

használásától, az egyes polgárokat pedig épen azoknak, kikben bizo

dalmokat kirekesztőleg helyheztetik, tanácsától és seQ"Ítséo-ektöl az 

egésznek kipótolhatattan kárával megfosztaná; fö ::_ s~mmi ~nás 

nézetnek fel nem áldozható tekintet az: hoo-y eo-y részről a kevés 

idő __ ól~a ~e_r?ül? honni nyelv a törvényes, 
0
annyi polgárok sorsát 

eldonto, k1feJezesekre mulhatatlanul meo-kívántató meo-határozottsá<T 
l , .,., , 0 b o 

epcsoJere meg nem hathatott: másrészről pedio- neme ak a tör-

vé~:y:ek, é~ a II. rész 52 .. címj~ szerént _törvény 
0erejű fötörvény

szek1 hatarozatok, <le maJd mmden, a birtokot és tulajdont elvá

lasztó, :-mrkalatos és alapos oklevelek, és az említett perekben o·yöke

:ezett adatok, az e'.ldig divatozó deák nyelven léteznek; mely~knek 

1s Il;ag7arrn v~ló forclítás?k (ha_ a törvénykönyv ki is vétetik) nagy 

nehezsegeket foglal magaba. Most tehát e pontra is ö cs. k. fő
hercegsége és a főrendek elegendőnek vélik az 1830 : 8. t.-c. nao-y 

gon?~ss:íggal és e!örelátás_sal készült ren<lelésébe megnyugodni, és 

legfe1Jebb arra terJeszhdm, hogy a 3. §.-ban érintett kerületi táblák 

péld~jára a főtörvényszéki perekre is, azoknak, kiknek tetszik, meg

e~gedtessen a magyar nyelvvel való élhetés; és az ilyetén perekre 

kifogás nélkül, elrendeltethetik a honni nyelven való elítélés köte~ 
lessége is. 

. . _ .Az összefüggé~be lévő e) és d) pontokra: a d) pont azon 

k1fe1ezése "alattvalóira" "quoad subalternos" io-en kiterjedt lévén 

célerányosabb azon kifejezés. el élni "alattvaló tisztviselőire" sub~ 

alternos officiales suo:-: ". " 

Az e) 1iont tárgya ki van merítve az elöleues sérelmek és 

kívánatokb~n; h~l is az o~sz,íg rendjei kívánságok~t bjelentették, 

hogy a veghely1 katona:-:ag az orsz.ígo-al szoro a.bb kapcsolatba 

~étessen. Ezen feljül a véghelyi bíróság~któ1 a t. KK. által külön 

Javallat hozatott indítványba a bírósá,rokat elrendelő rendszeres 

munkálatban. Míg teMt az előbbiekre 0 k. kir. nila-.;z érkezend, az 
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utóbbi tárgyról pedig az országos értekezések b~ nem fejeztetne~, ő cs. k. 

föhercegiiége és a. före~d~k ;éleked_éséhez kepest ~ ~ost el~adotta~ 

'd" előttiek annyival 1s mkabb: mivel a magyar torvenyek es honm 

~y~lv bebo~atala a véghelyi katonaság rendsze1:éb~ mél!e~~en ... bé,hat, 

mintsem hoo-y e részben is, az egésznek általtekmtese nelku1, fokepen 

rögtön, rendelkezni lehetséges ;agy ~a~ácsos v~lna. . . . , .. 

Az /) pontra, melynek targyall'ol az orszag r~~dJ_e1, mar t~bb

ször ö felségének felterjesztették óhajtásaikat, az elobbi ertekezesek 

értelmében, nincs további é~zrevétel. .. . , , , 

A g) ponthoz nem Járulhatnak o cs. k. föhercegsege es .~ 

főrendek, mert a köz érdek azt hozza magáva~, hog7 a k~reszt?l?, 

házassági és halotti könyvek, melyekre a szarmazas beb1zo~y1~

sára, ha valahol, bizonyára a magyar hazába legnagyobb szukseg 

van a szokott nyelven készíttessenek. .. 

' A 4. §. célerányos voltát ő cs. k. föhercegsége és a_ ,foren~ek 

is elesmérik a táro-yat azonban sokkal csekélyebbnek tartJak~ mmt

sem hoo-y a~ról törvényt alkotni szükséges lenne ; és ennelfogva 

elégség~snek vélik, hogy e szerkesztetésbe emlí~ett f~lsőb~ rendelet 

kiterjesztése a magyar nemzeti T~dós Társ~sagr~ IS, ~erette!sen. 

· Az 5. § a) pontjiíra: tántonthatatlan igazsag leven, ho0 y a 

nyelv, mely által a tanítás gyakoroltatik; elvála?zthatatlanul be van 

szőve magának a tanításnak rendszerebe: mu~tho~! .. a rendsz~rs 

munkálatok sorába, a tudományos tárgyakról 1s ~ulon .:munka at 

készül, elegendőnek látnák ö cs. kir. föherc~gsége es, ~ forende~, a 

tek. KK. és RR-et e pont foglalatja oda valo halaszt~s~ra f~lszoht

tatni, ha a hazának mostani környü_lállásokban seJd1t~et~ sorsa 

nem intené őket arra, hogy e helyen 1s aggodalmokat k1?yilatkoz

tassák: tudniillik az lévén a legbuzgóbb, legsze°:tebb rn~ulatból 

eredő törekedés, hogy minden köz dolgokra a hon~1 nyelv kire~es~

töleg teijesztessen, féltő, hogy a deák nyelv tudo?1~n!~• mely, nelk~l 

azonban, deákok lévén a törvények, oklevelek, b1ró1 1tel~tek es maJd 

minden réa-ihb köz adatok, az ősi intézetek egész épsegek~e __ fe~ 

nem állhatnak ha az az oskolákból is és így mindenünnen k1k~szo-

' k ' agy hatra-
böltetik a magyar hazában csak kevese re, az egesz n , . ..

1 
. 

maradá~ával szoríttasson, midőn az más kimí velt nemzeteknel is bo cs 

<rondosság<Tal hasonló módon, oskoláikba egy részbe meg t~rtato~~ 
0 

A b) pontba foglaltakra mint valóságos c~lra vezero sze .. 

módokra reá állanak ö cs. k. föhercegsége és a forendek! egy~dül 

a vallásbéli oktatás föcéljára figyelmezve, nehogy e~ a~ldikig, ~egd a 
' b k" .. ' s e va mm a 

magyar nyelv egész haziiba, egesz en ozonsege s : 

haza, mind a hívek kipótolhatatlan kárával há~ram~radast sz:~
vedjen, a szerkeztetés végén a "csak" "dumtaxat szo helyett vebk 

előlegesen" "praeferenter" kifejezést iktatandónak. 

" e) és d) pontokra nincs észrevétel. , . 

A 6. §-ra mindazonáltal sem a kapcso~t resze~1;e, sem pedig 

a királyi városokra nézve nem állhatn11,k mmt valosagos kénysze-
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r!tő és ~ ,ka_pcs?lt részekre ~érni.nemű idegenkedést a honni nyelv

től, a kiraly1 varosokra pedig az ipar és nemzeti előmenetel o-át-

1~ át ~agf val vonzó e,-~k~zökre, m~lyek_ egyszersmind a köz polgári 

tarsasag oltalma alatt allo szabadsagot 1s nagy részént korlátolnák. 

7. §. bé vezetésére nem lévén észrevétel, annak 

a) pontja már az előleges sérelmekbe és kívánatokba kimerít

tetvén, az azokra kiadandó k. kir. választól függ. 

A. b) és e) pontok úgyis kérelem alakba lévén szerkeztetve 
erántok nincs észrevétel. ' 

A. 8. §. érdemét ő cs. k. föhercegsége és a főrendek sem a 

kir. adomány?k rendszerével, sem pedig a valódi haza érdemével 

megegyeztetm nem tudják. l\lind a kettő azt kívánja, hoo-y ezen tör

vényes úton egyedül cst.1,k az érdem a fejedelem belátása és elha

t~;o~ása szerént jufailmaztasson, azt tehát bármi más feltételekhez 

kotm: vagy az érdemeket tevőket, kik sokszor önhibájok nélkül a 

~onm ~yelv tudományával nem bírnak, a törvény jótékonysáo-ától 

es a feJedelem kegyelmétől megfos7,tani nem lehet. 0 

„ A. 9. ,§, az, előadot~ak. értelmében ő cs. k. föhercegsége és a 

forendek velekedese ~zerent 1s mecrállhat kivévén azt hoO'y a macry"r 
k „ o ' , o< ou, 

szer eztetesnek a deákhoz való alkalmaztatása a vissza" szó kiha-
gyását megkívánná. " ' 

_ Az erre a<l.ott ll_: rendi ii.,enet 18~,i szeptember 22-én. Irományok 5, 

2;il. L. meg:m~ra<l.t az osszes pontokra nezve az eredeti kívánsi1g mellett. -

A ll:_forendi :·al,?sz, október 22-én, ugyanott ,JIJ 1. 1. elfogadja a..1 1 .. 2,, :3. a), b), 

(a porlekedesrol szóló részt), e), 1., :;. a), 6. (kir. városokról szóló részt) 7 

9. szakasz?kat, 3. b), hiteles helyi kiadványoknál csak a bevezető és befo5ező 
részt akarJa. különösen ellene van :;_ IJ)-nek. mert a vallás tekintete mi~

deneknél nagyobb, tovítbbá 6. és 8.-nak. - A III. rendi üzenet november 

2_~-~. ugyanott, 6., l. !· ho~uí.i.~rul a főrendi hiteles helyi kíviínsághoz, a 

tobb1hez nem. :-- IIL forel/lh va ~ :. november 2i-én, ugyanott, G., :;6_ ]. 3. b) 

és 8.-at e~fogadJa, -, A IV. !.·e11ch 1ce11el december 22-én, ugyanott, 6., 10!). J., 

az anyakonyvek doJgaban a f?rendektiíl felhozott nehézségeket azok magyar 

nyelven le~ndő szerkeztetésenek felettébb egyszerűsége tekintetéb,iH ált 1 

nem láthat,Ják", __ ~eg~antcln~k szövegüknél. - December 28-án, ugyanott, ,t 
11~. 1., a ker. ulesbol beterJesztve a magyar nyelvi törvénycikkely szövege 

ammt az végleg Lekerült az 18:l6 március lü-iki feliratba, l. 1 n sz. a. ' 

93. 

1835 szeptember 8., Bécs. 

Revir:zlcy ~ancellár_ lJletternirhnek: ct magyar nyelv iigyében kiadott 

kir. kirat pubi1kálásának ellialosztásáért József nádort okolja. 

~red. Conf. 18'.1,3: 18-J9. sz. alatt, Reviczky kezétől „Geheim und zum Hoch

eigenen Gebrauche" feliratt:.11 "e!látva. V. ö. az J 8:J,j október -3-iki leirat 
bevezeto Jegyzetét !JJ. sz. a. 

Ich bin in der La~e, E._ Dlt. in der A.nlage zwei Vortrage 

vorzulegen, wovon der eme die verzögorte Vollstreckung des vou 
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der siebenbg. Gerichtstafel gegen B. Wesselényi ~e~állten Erkennt

nisses, der andere die noch nicht erfolgte Publizierung der a. h. 

Resolution über die ung. Sprache betrifft. 

Ich fühle mich verpflichtet, diese beiden V or~rage darum ~u 

erstatten, weil die unterlassene Vollstreckung des s!ebe~bg. Urteils 

gegen Wesselényi jetzt schon hiiu_fig der. Mutlos1gkei_t ~er ung. 

Hofkanzlei und mir selbst zuo-eschneben w1rd; und weil d1e unter

lassene Kundmachuncr der a. 
0

h. Resolntion rücksichtlich der ung. 

Sprache nicht nur gegen d~s a. h. Kabinetsschreibe°: v. 7. Aug. 

I. J. anstösst, sondern meiner Uberzeugung nach darum msbeson~ers 

notwendig gewesen ware, um die Verhandlungen über das Urbanum 

und die Titelfrage zu fördern. . . 

Dn. aber in beiden Fallen die Unterlassung unm1ttelbar S. Ka1s. 

Hoheit <len dlchto-. Erzherzocr Reichspalatin tri:fft, so kann ich nicht 

umhin, es ganz 
0

dem weise~ten Ermessen E. Dlt. zu überlass~n, 

ob diese Vortracre in Verhandlung zu nehmen, oder, wenn ~1es 

nicht der W uns~h E. Dlt. ware, mir zurückzustellen waren. Da rnh 

auch den Fall möglich denke, dass S. Kais. Hoheit die Ursachen 

der unterlassenen Kundmachnng des Hofdekretes Sr. M~. oder E. 

Dlt. unmittelbar angezeigt hatten. Wenn aber Entsc~l_1essungen, 

welche der Mencre unmöo-lich crefallen können, stet-, e1ligst kund-
0 O b G b h" .. d 

gemacht werden, jene aber, welche die emü_ter eru _igen _wt~r en, 

entweder gar nicht, oder zur un~echten Zeit, und mcht m Jene_r, 

ín welcher es a. h. anbefoblen wrrd, kundgemacht werden, ob em 

solcher Zustand gedeihlich sein könnte, überlasse ich dem höheren 

Urteile E. Dlt. 

Mellette Wirknernek 18% szeptember !'l-iki levele Reviczkyhez, melyet 

ez utóbbi azért csatolt, hogy bizonyítsa vele, hogy_ :t nádo1; kézhez v~tte a 

magyar nyelvi kézirat publikálására vonatkozó kn·: elhatarozást: Wirkner 

jelenli, hogy Reviczky levelét, melyhez ez az elhat~;rozás mell~kelve. volt, 

augusztus 2 l-én reO'gel b 1 2 órakor kapta kézhez Grunbergl_)en es nyuJtotta 

át ugyanott 21/2 ó1~kor a nádornak, aki következő nap visszatért Bécsbe. 

94. 

18J5 október 5-én. 

Kir. válaszleirat az 1833 március 30-iki feliratra. 

Nyomt., Irományok ,>, ;lt2. 1., Bartal György aláírásával. 

Az előzményekre nézve 1. 87. sz. ; R,evi,czky kiincellár 1834 novem,b~r 

22-iki felterjesztésében, 18,l:í: lí07. pracs. kan~. sz._ a. elérkezettnek latJ~ 

a leirat kiadását, mert a rendek újabb_ úrbén fehratukban _panaszkotlm 

ké , ··1 k hogy a kir. válaszok az úrbén törvények magyar szovegére nem 

. Jz~t~f ~k s kérik ezután a mao-ya.rnyelvű törvényszöveg megbeszélését. 
1
E~te, ?llam'konfierencia csak 18:J;j ;'ugusztusban tárgyalja, Conf. 1834: 1722. 

z az ct · · - · 2- .k. k " lt . t ' 
sz., a kir. resolut~o augi:sztus __ 7-én az 18_;l5 JUillU~ _;~-1. 1 a.ne. 1~. _erJesz. esre 

adott válaszm b1vatkoz1k. Kozben Reviczky 183,> JUm:is 4-én UJra kérte a. 

leirat kiadását, 183-í: 12:í8. praes. kanc. sz., Conf. 183;): Ul87. sz. a., de erre 
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sem kapott választ. A m. kancellríria 18;).j június 2,i-én beterjesztette a 12 
előkelő sérelemmel kapcsolatban a leirat újabb, javított szövegét, az ál/amkon(M"eruia, Conf. 1835 : llü9. sz., külön leiratban, az úrbéri kérdéstől függetlenül véli kiadatni, amint a kancellária is; szerinte bár a nádor nem helyez súlyt a válaszra, mert kedvezőtlennek tartja, a válasz a mag_yaroknak mégis csak ad valamit, megengedve nekik a magyar szövegnek törvénykönyvbe vételét; a kancelláriai "non aliud hactenus hungarici idiomatis ad praesentem efflorescentiae gradum adducendi efficacius erat medium" 
kifejezésből „ad praesentem" és ,,gradum adducenui"-t törli és jóv{Lhagyja az utolsó mondatnak „in casu nihilominus ... " végleges szerkezetét, melyet a Conf. 1833: 623. sz. a. jóváhagyott szöveg ezen része helyébe tett a kancellária: ,,eo ceteroquin suapte intellecto, quod textus latinus porro quoque pro solo authentico habendus sit", mivel az új kifejezés szelídebben, de ugyanazt mondja, mint a régi. Res. augusztus 7-én: a kancellá,·ia adja ki ezt a szöveget a harmadik úrbéri feliratra adandó kir. vála z előtt ; a resolutio 1835 : Iö82. praes. kanc. sz. a., Reviczky erről levéllJen, ugyanott, augusztus 11-én értesíti a nádort. 

A rendek tárgyalásaiban a felirat késedelme valóban több zavart okozott, így 1833 augusztus 7-én vifa folyt arról, hogy az úrbéri törvényjavaslat tárgyalásánál a magyar vagy latin szöveg tekintendő-e eredetinek, Trencsén szerint már a nuncium, renuncium, felírás javallata is egyedül magyar, s ha őfelsége még nem is egyezett bele a törvény magyar szövegébe, a legkevesebb, ami tehető, hogy legalább fordításnak ne tekintsük többé a magyart. Hosszú vita után határozat nincsen, Jegyzőkönyv 8, 113. 1. - 18!:l l augusztus 28-iki kir. válasz ú1 béri tárgyban latinul jön, Irományok 3, 29. 1., erre október lü-án ü::enetJarnslat: ,,nem titkolhatják el érzékeny fájdalmukat: midőn az úrbéri törvények alkotásában legújabban költ kir. kegy. leírásban foglalt fejedelmi v{daszt ismét egy holt, s nem az anyai a,jaktól tanult nyelven S:i.erkeztve, a felterjeHztett törvény cikkelyek magyar foglalatját pedig figyelem nélkül hagyatva látván ... " Irományok 3, 116. 1., erről Mgy vita, Pfannschmied-Szepes, Justh -Turóc (nem tudott jól magyarul), Busán-Ilorvátország az üzenet ellen. vita arról is, vajjon „kegyelme~en megengedni" haHználható-e a rendi tekintély sérelme nélkül, vag_y pedig Balogh-Bar, javaslata: "kegyelmesen megegyezni", - ez utóbbi mellett Kölcsey is, Pr. B. 12-1. c,omó, október lü-án, végül lesz: "kegyelmesen elfogadni méltóztassék", .Jegyzőkönyv 8, 278. s köv. 11. 
A m. kancellária ~zeptember 7-én jelenti a királ_ynak Conf. rn3;;: 18,i:l. sz. a., fog. 18:l;; : 189:í. praes. kanc. sz., hogy a nádor a feliratot nem publikálta az úrbéri válasz előtt, ezt az augn~ztuA 26-iki ülésen augusztus 23-iki kelettel kiadta, s a magyar nyelvit neki. a kancellárnak. augusztus 31l-án azzal küldte vissza, hogy azt Bécsbe elutaúsa pilLmatában kapta kézhez. már nem volt ideje publikálni. állítsa ki a kancellária új dátum alatt, s majd a kir. cím dolgában vll1ú leirattal együtt fogja publikálni. Ennek a kancellárüt rögtön eleget tett, a nádor szeptember :1-án caakug_yan publikálta is a cím-leiratot és a régebbi sérelmekre adott választ. de ezt megint nem. Reviczky az országgyíilésen jelen l!'vő Wirkner jelentéséből konstatálja. hogy a nádornak már augusztus ::ll-én kezében volt a leirnt; most ennek késedelme nagy izgalmat „gehii~Higste Aufregunf:(" (Reviczky sk. betoltlítsa) szül. Ugyanerről Reviczky levele :Metternichnek 18:l,'i szeptember 8-án, 1. f):l. sz. a., továbbá a kancellária 18:l:í ~zeptember 2::l-iki felterjesztése, Conf. l,':\5: 1778. sz., mellékli a nádor úrbéri fel terjesztéséből azt, hogy a magyar nyelvi leirat publikálása elhala,ztandó. a magyar szövegnek a tönénykönyvbe vételét már Ferenc császár is hajlandó volt megengedni, ,t leiratból baj lesz. ,, weil bei der allgemeinen Exaltation, welche in Hiusicht der ung. Sprnchi• und ihrer allgemein vorberrschenden Anwendung im Lande 1,ei;tehet, durch diese Kundmachung der Erfolg der Urbarialresolution untl der claselbst 

KIR, V ÁLASZLEIRAT 427 

· s Mt d R · hstacr bald zu enden, hatte ausgespro_ch~nen Absicht .. r. " . · n~dor ~: en ~dményt az úrbéri válaszba 
~:?riii:~~!t~it é~e~d:;e~~~;~ ~ :öbbi sé~l;,m!e n~~:d~ze"!~~~z:ak:!~~~ tani ; a kancellá,na kérdi, mit tegyen, ne ?'OY a Mailáth Kollo-· ttáltassék A konferencia (Purkhart, Reviczky, Nádasdy, .k' . mi . t. • bé ·től ku··1o··n adandó ki mert ha nem lenne si ere, az at) szenn az ur 1 ' • · f · lé 'te · ;;béri tárgyat is veszély~~tctné, viszont __ különkkif~.v~ k~ö~gJyvcr tee v~el;{ ~ deket mert megkapJak a magyar szovegne orv ~y . . , 
:;; látják ,,~ats E._ !It~

11
~e:d:i!~ 

8
1~::~~~- jl~e o~t~\~~s~~~g;es~!:ti~\i\~fC: ~:::ti ~r:i:y:f vt8 lleirti~ótt, eRzeeVln_ ci:ytu:kt~i~~~, 8~::\~!t 1!3e~: !l!~ai:::: kanc. sz., ezen reso u 

ugyanoit. ö méo- Conf. 18Wí: 1781. sz., hol az újabb úrbéri v~laszb~ a kan
cellár ja~asl.atár~ belevétetik eg)'.", a. már kiadlot~, néylekl:'li ree:l~lt:t/~~tt~f t hát ay újabb úrbéri leuat a nye vi n u n passus A nlzor ~któber 30-án közli Reviczkyvel, hogy tegnap az elegyes 
ülésen publikálta a leiratot, 1835: 22ü6. praes. kanc. sz. 

.. benigne intimandum: iis, quae ~ni SS. et 00. in negotio 
1. h de 30 Martii 1833 dem1sse repraesentarunt, alte-mo-uae ung. · · t 11· · 
f to s Mtí' smac relatis. Eandem perlubenter m e lXISSe, quo a ae uae · .. S Mt· sma, 

t . ·m· sensu dni SS et 00 paternam d1v1 uae 1s o-ra 1 am 1 · · · • d · ~enitoris benignitatem recolant, per quam_ locupletiss1ma. m~ ~o 
~ugusti regiminis sui tempore provehendae _linguae hung. piaes1

~
1~ 

bt. . t Quemadmodum tamen non alrnd hactenus hunganc1 o 1gernn · a· d d pro-idiomatis efflorescentiae effi.cacius erat me mm,. quam_ q~~- a d' 
se uendum fi.nem hunc adminicula delecta smt p~mCJpus ~e 1_0 q 1 t· · d 29 Junii 1792. expresse defbus, et articuhs ben reso u 10ms e "'· • · ·t 7 . i 71)2 f;f;_is item l. et 2. art. 4 : 1805. sanc1~1s consona; 1 a 
1. t . ),;, 11 altefatam Suam Mtcm smam, ut dDl SS. et 00. hoc e emcn er ve e . · ·· .. d t· · 1· ain huncr studium ad eam, quae prmc1pns ns em con m~-1n 1no-u, • o· d · · d tur n~n tantum Jegum praeprovocatarum, se 1psms a e_o prov_i; 

de~tiae, s,ne qua negotium illud opt~to. c1;1m successu gen n~qu~; reo-ulam cui altefata Sua M. sma msistit, accommod~mt,_ e~ 0 ' S am Mtem smam ut diaetales art1culi latma tamen una annuere u , . . . tis et huncrarica lincrua concinnentur, in casu mhilommus emergen 
dubii, textus latinus pro dirimente habeatur. 

95. 

1835 november 24. 

1·0•1-e·-;ielc1•e" az 1835 október 5-iki kir. válc.i,sr:-A rendek iisenete a nu, '" "' 
leiratot illetőleg. 

Nyom.t., Irományok 6, 18. L 
b r- y J ·. t (1 94 sz alatt) miként .József nádor előre , Az októ r -~-~ i1 n o1~a . elk~ser~dést keltett, Deák Feren~ is igen 

h~~t~, .. a ~e~f~~t!~; har~;<lfél évi fontolgatás után, mikor fél_évcn át ~~l~~o~~fro íg~rik'. mikor végre megérkezik, alig marad egyéb szatiráná.l a 
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kir. leiratban, me1t „valóságos insultáció azt megen_Q'edni, amit nern kértünk, 

<le anélkül, hogy magunkat nevetségessé tegyük, nem fa kérhetnénk, t. i. 

hogy szabad legyen a törvényt magyarra fordítanunk ; s ezen nem kért 

engedelemhez még az csatoltatvfo, hogy nyelv legyen a másik nyelvnek 

bírája, következésképen a szegény jobbágy, ha az 1. rész 10. címére való 

hivatkozást, vagy az írtásokról szóló törvényt nem érti, a latin textus 

megolvasására utasíttassék: valóban, valóban nemcsak keve~ebb az 1805. 

törvénynél, de azzal egyenest is ellenkező, mert akkor korántsem mondatott, 

hogy a latin szerkezet a ~?,gyarnak ura legyen", beszéde a november 2. 

ker. ülésben, ahol Beöthy Ü<lön indítv-ányozta, hogy ezután felírás és tör

vény via facti tisitán magyar legyen, Kónyi, Deák beszédei 1, 17 ,5. l. 

A kerületben elkészült üzenet november 23-án és ~4-én tárgyaltatott or

szágosan, Jegyzőkönyv 12, 44tí. 1 

A nemzeti függetlenség - szabads,íg - szoros kapcsolatú 

egyesület - és a társas életnek mindezekből kifejlődő boldogsága 

a nemzeti nyelvnek virágzó divatkozásából veszik tápJálásokat, s e 

nélkül a nemzetiségnek éltető gyökerei, kiszáradváu, maga a nem

zeti lét is végtére sírjába roskad. ]Dllenben élni kezel minden nemzet, 

elevenedve virúl boldogsága, mihelyt törvényei hozásában és köz 

igazgatásában önn nyelvét használja. E cáfolhatatlan igazság és 

legszorosabb nemzeti kötelesség vezeték a Karokat és Rendeket, 

midőn 1833 márc. 30-án tett és azólta is többször ismételt fel

írásaikban az édes honi nyelvet méltán illető elsőbbségre, már 

egyszer valahára felemeltetni sürgeték. De reményeik közepette, 

stílyos csapásként érte őket a f. esztendei okt. 5-én kiadott kegy. 

kir. vála z, mely pusztán megtagadja azt, ami legszentebb természeti 

jus, s amit egy szabad nemzetnek törvényes fejedelmétől kérni is 

keserű - el nem érni pedig oly füjdalmat okoz, melyet szavakkal 

kifejezni nem lehet. 

Hálával tisztelik igenis a KK. és RR. mindazt, amit a néhai 

felség hosszas országlása ideje alatt a nemzeti nyelv ügyében tett 

vala, atyai jóságától még többet is biztosan vártanak, s épen azért 

midőn őfelsége folyó esztendő márc. 2-án az or:-;zág ren<leihez 

elbocsátott kegy. levelében azt méltóztatott kijelenteni, hogy 

elhünyt felséges atyjának f~jedelmi erényeit és atyai jóságát fogja 

példáúl választani, a KK. és HR. a nemzeti nyelv ügyében is méltán 

előre haladást reménylettenek, de a f. esztendő okt. 5-én költ 

kegy. kir. válasz, mely azt mondja, hogy mivel a nemzeti nyelv 

virágoztatá„át leghathatósabban az 1793 jun. 22-én költ kir. kegy. 

válasznak, s az l 792. 7. és 1805. 4. t.-cikkelyeknek elveire leendő 
visszamenetel eszközölheti, minden további intéáedéseknek alapos 

szabályaitíl csak azon elvek szolgáljanak, s a nemzeti nyelv feletti 

elsőbbség a deák nyelvet illesse, nem hogy a reménylett előre
haladást eszközlené, sőt a felhívott 1792. és 1805. kegy. kir. 

válaszoknak és törvényeknek szellemével s valóságos arányával is 

ellenkezik. Ugyanis: 

Az 1792 jun. 20-án tett orsz. felinfsban feljelentett nemzeti 

kívánatokat, az 1792 jun. 22-én költ kir. kegy. válasz még nem-
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dt h nao-y részint mindjárt akkor meg-

csdatk m~gt nae~ét!a fe~~éo-an;:~ szivének akaratjából, ~aga vkette 

a a, so 
O 

f, 1. , k h · elven 1s szer ·esz

javallatba a~t, hogy, az ~rsz. e ln.LSt akk~~r~a:y kért, még többet 

tessenek, s igy annal, _ar_mt a nem~e ·o- n m a deák nyelvnek 

adott, s azon fejedelmi J~_valla~ ~eghi::~0 ol e célból, s azon nyil

tulajdonított valamely elsobbséogek, k l"f J Iható kétes értelme 

, kfi · , l hoo-y a szava na e o or u k 

vanos, 1 eJez~sse_, .o d tt, dható homály felvilágosítathassé , 

elhánttathassek ~s mi~ e\ a1:1a 'kt thatott semmi kérdést tehát 

az 1805: 4. t.-cikkely e . e 1 ;
s
9
d. 7a ,

8 
1805: 4. t. -cikkelyeknek 

nem szenvedhet, hogy az . . eh. 't ·ale'pe's hanem az előre-
, k. t.. .. tt r ya nem a a r ' 

szelleme es 
1 

uz~ eran k 1830 . 8 t -c is melyben nyilván 

haladás volt, példaJa enne az , · · : t· n' elv tudása nélkül 

kijelentik, hogy hivati:lokra ~~01:t~\ ~ n~:hZ:t 1 mlr akkor a dolgot 

senki se ~lkal~a,z~assek, a .n: ~
1 

a~ \jálta, hoo-y a nemzeti nyelv

azon megerlelodesi po~tra Ju„o ,0 

1 
k 'n sz~rítö módokhoz is 

nek virágoztntására nezve t~rvenynke t;. válasz nem az 1830. 

:::.1°:,::~1:~~~l '1'.j~:r,:itt ;;:é;k,;;j;'~k , f ~nalát ?riú< ::::;~ 
hanem 43 esztendőkkel ismét v1sszame~v~n ~ .. ea es „ é ~t a 

nyelven alkotand? , t~rvénye~d s~r~eszt~teseiittko~ul~,~~sáe;~:s fátra-

deák nyelvnek kivanJa tulaJ om am, s igy o 

lépést ~~glal rn;'lg~banR k . hoO' az 5. októberi kegy. kir. 

F3:J a Kh.. e,s R ne az i:: deákyn elven hozandó törvényeket 

válasz, azt enge~ ven m~~• h?gf h e : doloo- érdemére nézve 

honni nyelvre rn leforc ~ttam K~r es: nRR nem ois kértek, és kérni 

k t ''ad1·a me(J' ami a J..\.., es . 1 'cl 't . 
c~a az . o, 1 . t -'bbá a deák nyelvnek t.u aJ om am 
szükségesnek sem tartana e ' ova b k , o- , ért is 

. 'nde'kozott elsőbbséo- fájdalmas érzést okoz enne m:
1
o faz , ' 

sza o "l k 't , t' d épen arro oroO'van 

mert ha a törvény értelme fel~ , e sbeg ama; 'k elhatározó me~fej-

k , d, h . van a torveny en, enne '? ,. 

a er ei-, ogy mi 1 , 's pediO' élő nyelv b1raJa 

tésében, egy idegen holt nye ve a mas, ~- , o orszáo- ren-

nem lehe\ különben pedig minlh~gy a torve;Ii~:~i a:zokott izene

deinek egymással egyed~l nemzeti ~y~lven • , d ák ~ elvre csak 

teikuöl, eredetileg honm nyelven kes7:1tte~m es tból Izármaznak, 

fordíttatni szokott ~elíi:,ásokbót és _t~r?nk }~.:j~la~o hazai nyelv, az 

s így az alkotott tor.;e~ye~~e , 81
~ e 1 • u természetesen illető, de 

ezt a dolog egyszeru allasanal . íogv'~bb1s, t az 5 októberi kegy. 

ék. , cr em adott eredeti elso sege · . k' , . 

n 1 meg meo n . t f d't-',mak tulajdonítam ivanJa. 

kir. válasz a deák nyelvi,rmsz, a /r -itllátván nemzeti legszentebb 

A maO'yar nemzet erezven es a a k. , 1" 

, o , , , .. "dv arról is hoo-y nyelve a 1m1ve o-

érdekeit, s meg ~even ~.yozo e ' . , ''11 °ho törvényei hozásá-

désnek már kétsegtelenül azon ~ont.J~\: ', · h~~ználtatnia kelletik 

ban és köz igazgatás~ban haskz'~lal~at, at1ucloe!áoyi pallérozódás is a 

• z értelmi er o cs1 es 
1:-., maga a · l , l" e kettő mindenkor egy 

ny~lvnek ~lilmívell~iK~ésee:vselRtal:~;::el e ~~;ilatkoztatják, hogy az 5. 
aranyban a , a \. • • · • 
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október kegy. kir. válaszhoz és k 1 . fognak, s abban, hogy törvén hozezne ,e ve_~e~ soha járúlni nem holt nyelvnek, ennek a közé yk . so~l es koz, igazgatások a deák avúlt maradványának továbbp ~:msz~~e ho:°-a~ros ~zázadok meganyai nyelvek az europai és , iselhe~o .. J~rmat hordozza, s törvényhozásból és köz io-a o-me? ~ cs_. k. ~rokós tartományokbeli illendő helyet már csak o Zi:,a~a~b?l is mmdenütt számüzött s szobáikban található deák n ~ rerse~ek t_udó~ búvárjainak ta~ító egyáltaljában meo- nem e!yeezvnPk mHeg tovabb is szolgálója legyen -M 1 . , o o ne . anem eg even cryőződve arról · · t f 1 · hogy t. i. az 1792: 7. és 1805. 41s,t a1!1~k 1 e Jebb megjegyzettek. nemzet[et] nem hátra ha · 
1
· ... -ci e yek szellemének is, a 

S 
, ·kb ' nem e ore vezetö k 1 · . z1vei en megöröklött hitt 1 o-o- .. .. ,n~ enme kelletik. hogy hazai nyelveknek e meooYo~odve leven továbbá arról is, lésével és viráo-zásának ezen nemzeti legbecsesebb kincsnek védjesztésével önn ° mao-okna:ieg~an~.a~tb~tatlan bi~zgólkodássali terbirálandó maradékaiknak ' az3:~o na s tetteiket egykor megabbeli eltökéllett akaratiokaetl~elhlozhetetlenül tartoz~ak, kijelentik , z6l . ;, is, oo-y az 1833 m 'r 30 , ~s a ta is megújított több rendb~li f r ., "k , a cm~ -an tett, I ragaszkodnak, söt miotho . e nasai erdemehez továbbá egyedül a felirásoknak de gy az 1805

-. 4- t.-c. rendelete is, két nyelven leendő kés~ítését::e:l,ysze:i;!mmd _i_t t~rvényeknek is nyelven való szerkesztése t" , . ' sd IoY a torvenyeknek deák az ideje, itt van a belye h~:vefi ,[:n eleten, ne;° alapúl, itt van Magyarországnak rendei ' m ~y iva , mo~t ~s epen most, midön vényekben jótékony cél~at, agyar /~gar tarsaiknak az úrbéri törgedmények adását is ne: en1se m nyeket adtanak, magát az entassák tudomásokra a' KK z~ti B,Ítlven al~otott törvényekkel jut~zentúl is mindenkor fel~é!ses k: ,ralammt. most _mindjárt, úgy Javallatokat eo-yedül nemzet· o tra yok eleibe mmden törvény fel s abban° ho 1 ?Yel-:.en szerkesztetve te1jesztendenek ' gy az orszag torvényk" ébe · ezentúl is nem eo-yedül t· 1 onyv n szmte most és . "h o nemze 1 nye ven alkota d , t·· , JO essenek be, soha meo- nem k „ n o orvenyek 
k

.. t· o eo-yezne o cs k .e"'h é oz ISztelEittel arra kérvén a m 9lt ~.. 'd k · · _10 ercegs gét dalommal felszólítván az erlnt h ! · -~r~n ,e ·et pedig teljes bizobuzo-ólkodásokbo'l 'd k 't 00Y kozos edes hazánkhoz viseltető . o ' J e re esz ve kö l"tt t lír' . . Járulásokkal, a KK. és RRkel „1z.o ,1 ~ asi Javallatokhozi egyeSu m me toztassanak. 

96. 

1835 december 1. 

novem er 24-iki iizenetére. 
A főrendek viszoniizenete a rendek 1835 b . 

Nyomt., Irományok o, o7. 1. 

Honi törvényeink ekkoráio- · d nk és a kir. válaszokból sze ·k \ t ~n .: ·or az országos felírásokból l esz e ven oss7,e, kétséget nem szenved, 
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hogy az 1805. eszt. egybegyűlt ország rendei súnte ily szellemben és erány'ban alkották az akkori 4. t. cikkelyt, melynek útmutatása szerént elindulván a jelen országgyűlése is, miután 1833. eszt. márc. 30-án tett felírásával a szokott értekezést elkezdette, most ezen ösvénytől, az országos tanácskozási rendszernek felforgatása 
nélkül nem távozhat el. 

Minél fogva ö cs. k. föhercegsége és a mélt. főrendek a világos és alapos törvények, jelesül a Hármas könyv IT. részének 3. címje, s az 17'J0/ l : 12. t. e. által vezéreltetve, egyszersmind pedig szemek előtt tartván ama veszélyeket, melyek a régi tapasztalás szerént is, egy alkotványnyal biró nemzetnél egyoldalú tettleges változásokból eredhetnek, azon üzenetbeh javallathoz, hogy a törvénycikkelyek egyedül magyar nyelven terjesztődjenek fel, nem járulhatnak ugyan, a1. izenet érdemére nézve mindazáltal megegyeznek abban, hogy a nemzeti nyelv tárgya előbbi felírások értelmében ismét őfelsége eleibe terjesztessék s az úgy elkészítendő 
ujabb felírás java,llatát készek elfogadni. 

Az erre adott, 18:35 december 12-iki II. reridi ii.renet, Irományok 6, 7li. 1. sajnálja, hogy a javasolt, a „nemzet létéből következö módot" a förendek „egyoldalú, tettleges és veszedelmes változtatásnak" tekintik, s jelenti, hogy új felirat helyett a nádor közbenjárását kérik ki. A nádori „intermedialio" kikérését a december !l. ker. ülésben Nagy Pál indítványozta, Deák Ferenc formális és elvi okokból ellene volt; Kónyi, Deák beszédei 1, 178. l., a gondolat maga a nádor köréböl származott, József nádor már november végén láttli a bonyodalmakat, melyek a 1nagya,r nyelvű törvény és felirat megtagaMtsából származnak, november 30. Reviczkyhez írt levelében óhajtja "dass die Hegierung in dieser Angelegenheit intervenieren und die Stande an ihre gesetzliche Pfiicht erinnern müsste, um diesem Streite ein Ende zu m<1.chen"; Reviczky erre készült december l. felterjesztésében meg akarja várni, mit fognak szólni a rendek a főrendi (december 1-i) renunciumra, de az úllamkonferencia (Mailáth György, Reviczky, Nádasdy, Kollowrat, Metternich) javaslatára a kir. resolució december 4-én utasítja a n.í.dort, hogy a nyelvügyhen hallgassa. meg az országbíró, tárnokmester, személynök és más hozzáértők, köztük gr. Mailáth Antal főispán véleményét is, Conf. 
1835: 2186. sz. A nádor még ezen tesolució vétele elött, december !l-án közölte Reviczkyvel (levele, sk. fog . nád. titk. lt. Diaet. extraser. 18%. n. 114.), hogy a nyelvügyben a két tábla éles ellentéte az országgyiilés feloszlatását ÍH előidézheti. Az izgatottság oka az október 5. leirat vége, mely szerint a latin törvény~zöveg lesz továbbra is authentikus; a leirat célja nem lehetett izgatottság keltése, még a meghalt császár írta alá. Az osztrák példa itt nem alkalmazható, mert l. az osztrák tartományokban a Landesfürst a törvényhozó és - magyar{izó hatalom, Magyarországon nem egyedül ö; 2. ott nem hivatalos nyelv, Gescbaftsspra.che a latin, :-;. itt már alig tud valaki latinul. Két módot javasol: 1. ba a rendek nem engednek a főrendeknek, kérjék !'el öt, a nádort törvényes közvetítésre a királynál; a felkérés a rendektől függ, akik azóta, hogy ö, a nádor, nem vállalta a közvetítést a Wesselényi-ügyben, kedvetlenek, 2. mód: kir. rendelet adassék a rendekhez, hogy terjesszék a király elé nyelvbeli álláspontjukat, s ö resolucióval fog dönteni, addig maradjon meg a régi gyakorlat a törvények szerkesztéséhen. A m. kancellária december 7. felterjesr.té ében helyesli a nádor érveit, s az interv nciót, ajánlja; az október :í-iki kir. leirat illetö mondata 
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nem olyan fontos, hogy· a király attól a konve . . , 

tér1:etn~. Ez a felteijes;,:tés Conf'. 18:Ís. 29• menc1a f'enntar~asával, el n~ 

183.J: 2-3?7.- sz. alat~ l: Iratok lO.i-108. S7,.· al;ii;_ sz. alatt, elintézve Cont. 

.Á.7, mtermed1ac1ó-kérés J't· · .. tté 1 . 
18:15: 2187. praes. kan<>. sz. ala~tre!~v r\ ·. Wirkner jelentéseit Reviczkyhez, 

Pázm:índy-féJe közvetítő indítván~ " ,g:i e; :é(fén ren~.énr volt, hogy e/ly 

az autbentikus), de az októbPr 5 r~} , ,· o" . étnyelvu torvény, a magyar 

a naponként érkező újabb ut·tsíÚsoko)ucif mrn,tt oly n~gy az elkeseredés, 

deket visszatéríthetné y 1·,·zont' a' , 1 
18 ko_yanok_, hogt mncs erő, mi a ren-

. ~ mt( or JJele t h · · • 
magyar nyelvi felirathoz a fel,ő tábl b · n 1• ogy via faeb készített 

nem jön 'Impuls vom ,a h O ·t '" a so a se!n fog hozzúj.írului, ~ így ha 

nem akarn~k semmi tára-. al-ist r !d: nag1 bitJok . lesznek. December 5-én: 

el nincs intézve erre a h..,y1·1.re' 1 éat ig. mi.lg a magyar törvényszöveg kérdése 

k • ' - n a n·tc or két J1 ék" 
eretett, 8 megkérdezett mit !eh ,t t' . . e enz 1 vezért magához 

szolni, a nádor nyíltan' •tz . t ~ ne . e1!rn, amire ezek nem tudván vála

audencia után tíz ell~nzékí ~~;~.
1~tt:1~1ó1;a utalt .. .A két vezér rögtön az 

kérte Wirknert o" 12 lf" k .,,_áe iz _os1tott az mtermediació melleit s 

k ' - ' orm· nyp·írt1 ét ' 
ér, megtecrye-e amit me k .,• d ' 0 

megy ~:erezzen erre; utasítást 

konferenciában 'mondta kg1· ac1natln,k eác ;t>-én már lü k r, rn1.ínvpárti meo-ye 

D b · sa a ·oz s:1 A uádo · h · p· , " 
u rav1czkyval táro-yal De-ík F . . · r omss1c -, azmancly-

" ' ' Prenc visszavonult a dolgoktól már két hét óta'. 

97. 

18:J5 <lec-emLer 13. Bécs. 

G·' 111 ·1 'J 1 odr ai~at i .An_ tatnak JJ,fetternil'h +-_ e{s,,ótí.táscíra ,.1,
8
„1,tett 

ran uma 'd . k , , /.r ~ · 11U'lltO-

a na o111u • a magyar , nvelv ügyében ralú kö.r:brmjár/Ísa 
tar!Jyalinn. 

Ered., Conf. l '35 : 22Gli ,z. alatt. 

F 'l ' l 
2225. s,:enar:tt~:~rr~o,ltlÍtasraf_111/etiern,id1 l\failúlhot_ It;;).j december 8-tín Conf. 

K 11 · e , a en-na<ryobh titol·ba • · · • 1 h ' · 
o owrnton és l\Iailútb •'11• -·. k "'f " . . ,' 'n. ,tzza , ogy erről 

tud. Mailáth két kérclésr~ ;~;{~-tt:él~::~l':icrni_, :~n,tc$o,on .½hül senki sem 

az or~ztíggyüléH mccrhosniibbítást ki-:re1 J}• :!<>lzo~ a~-ra, vaJ.)On a rendeknek 

f'ele!ni,_ ho;sy a ki~·Jly semmi, eRetre i n~m L} ;~aga~·a nen! ke,)l~ne-e azt 

bezarm, nug az úrbéri-ü"J' el ninc 1· t, ?gJ,i az orszaggyu lest addig 

k .. t't , k "' n ezvc. ma.~odszor arn . . . 
ozve I esne - arra nézve bo"J' a törvé . 1 ' · • • •, \HJ,Jon ::i 11ádon 

le k h l ., ' ,.., n}e e mao-yar szövege ' ·a1·t· ék 1 ·te 
snc -:. e y auandó-e. A szö,·eget l\laii&th l t"" 1 , . ,' "' , ,1ss . 11 -

unokaocc~c, Melczer lstv-ín fordítotúí.k é a mu ll ta, s te~tvere .József és 

országgyiílés történetébe: Haiánk 188111 ~m~tr;•, r Á_felczer htv.ín, A'/, rn::i;_ 

t~~a ,után ~lelczcrnek állítólag ezeket n:on'uta· . . " , memoran_clum bcn_vuj

torveuyh?zas n•!Or!llja mostantól veenclí kr,zdeté'/1'}e'1,d .rn~g ~ól, a magyar 

habár m111drnk1vel közö,~é tehető 8P"édn ·el' . z any,ln:ehnek egy holt, 

::i magyar fajnak rt többi foi,-.tti el,ht,.,·ét 'i- ,:- h~!-:'ett, való .,ulkalmazíisa 

nyelvpt tudnia kell mind„nk' ,k k" . ,\ k .. __ n..,_Ja credmen3ezn1 ', a magyar 

biirókl.,a is be fo" hatol111· ame .. It:t. ozngyekbe. be akar folyni. a bécsi 

k 
o , , nem'l,e 1 1rod·tlom ón·i •"l f l f 1 · 

s az al otm;íny átalakul, mert az ari~ztok .. t·k lk' s1 ag e og endüln1, 

nyelv mellett lebetst;o-l's. · 1
'1 1 us a otmány egyedül a latin 

'.1-fintán l\faihttl~ mcmormdu 'l l „ 

a, r~ndekn'.•k idő hag_,,m,ló ;17, tí:.;:~:.t\~~\ ~ Ro kér~/~:e/?n-ne! vfütszo_lt: 

k1rnnatos 1S az orsz,ícmyiilé8 mieWbbi széto .. fáuy ';ltlt,~>ZltlSe:e, )mrmenny1re 
""· , s7, ' ,a, a er a ma od1k kérdésre : 

. . . ~rössern Schwit>rigk< it< n als diP <'rstPrP uutt>rlieo-t <lie 1·· . . 

Jener rag<': oL der grndzlichen Vermittlung dc r kais. H~."~:~ 
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<dltgst. Ehg. Palatin, rücksichtlich der Bitte, dass der authentische 

Text <ler Gesetze der ungarische sein soll, Folge zu geben sei . 

Die Landessprache in Ungarn, wie es auch bei andern Völ

kern geschah, ist ein National-Interesse geworden, und wird fü.r 

einen erganzenden Teil der Nationalitat selbst gehalten, es ist 

daher kcin Wunder, dass diesem Gegenstand ein so hoher W ert 

bt>igelegt wird. Dieses Intnes e ward durch die Verfügungen der 

Gesetzgebung selbst genahrt, der selbst als durch den 16. Art. v. J. 

1 790 das Studium dN· ung. Sprache eingeführt ward, ist ausdrück

lich hinzugefügt worden "dass bei den Dikasterien für itzt noch 

die Verhandlungen in lat. Sprache gepflogen werden müssen •, dies 

enthielt schweigend die Verfügung, dass ein Zeitpunkt zu kommen 

habe, wo statt dieser die ung. einzuführen sei. Den nemlichen 

Weg verfolgte die Gesetzgebung i. J. 1792 im 7., und 1805 im 

4. Art. Viel weitcr ging aber die Gesetzgebung im J. 1830, wo 

die Kunde der ung. Sprache unurnganglich notwendig erheischt 

und auch in die Verwaltung eingeführt wird. lm 8. Art. nemlich 

dieses Reichstags wird ausdrücklich verfügt, dass hinfüro niemand 

innnhalb der Grenzen des Königreiches zu einem Amte zugelassen 

werden soll, der der ung. Sprache nicht machtig ist, - ferner 

dass vom 1. Janner 1834 niemand die Advokaten-Prüfung ablegen 

könne, dom die gehörige Kenntnis der ung. Sprache mangelt; es 

wird weiter verordnet, dass die kön. ung. Statthalterei, dieses 

Hauptorgan der Verwaltung, jenen Gerichtsbarkeiten, die ihr ung. 

Berichte einsenden, in der nemlichen Sprache antworte, selbst der 

kön. Gerichtshof in dem in ung. Sprache appellierten Prozesse 

ungarische Urteile fülle; endlich ward auch erlaubt, sowohl vor 

den kön. Di·,triktual-Tafeln, als auch Komitats- und Stadtgerichten, 

dann heiligen Stüblen ungarisch zu allegieren. Diese durch die 

Hegierung im gesetzlichen Wege zugestandenen Begünstigllngen 

baben das Verlangen rege gemacht, die ung. Sprache, nachdem sie 

bereits in der Verwaltung besteht, auch in die Gesetzgebuug ein

zuführen. Dies Verlangen liegt in der Volksentwicklung, die Er

fahrung lehrt nemlich, da s Völker, wenn sie Rechte erlangen oder 

an sich reissen, diese schr selten mehr schmalern lassen und darum, 

wenn irgendwo, so haben bei den clen Völkern zu bewilligenden 

Zugestündnissen ernste Beachtung und die Bezeichnung jener 

Grenze, welche die Regierung nicht überschritten wissen wolle, 

Platz zu greifen. 
Das Ansuchen der Reichsstande ist daher so beschaffen, dass 

die BewilligunO" die Zeit selbst reifen und auch herbeiführen wird, 

dcnn es stoht :u befürchten, dass in Ungarn sehr bald nur wenige 

cler lat. Sprat;he macbtig sein werd('D; hiezu tragt das Schul

:--ystem nicht wenig bei, nach welchem durch sechs Jahre kaum 

<lie ersten Griinde dieser Sprache beigebracht werden. Hinsichtlich 

solcher BegLinstigungen aber, welche spater selbst die Zeit und 

Szekfű Oytl111: A magyar államnyelv, 28 
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' 
gebieterische Notwendigkeit abdringen können, bin ich des un

massgebl. Erachtens, dass sie damals zu bewilligen seien, wenn sie 

um den besten Preis veraussert werden können, hierin bietet die 

Geschichte der ung. Gesetzgebung die vorzüglichsten Beispiele. 

U nsere Vorfahren beobachteten dieses System und erlangten so die 

meisten Rechte. Es fragt sich daher nur, ob das Ansuchen der 

Stande ein reines Postnlat und im bejahenden Fall, um welchen 

Preis es zu bewilligen sei ? Die Art, wie die Gesetze bis nun 

gebracht worden sind, beweist hinlanglich, dass hier ein reines 

Po~tulat vorhanden sei, die Gesetze sind nemlich aus lat. Reso

lutionen und Reprasentationen gescha:ff en worden, folglich war der 

authentische Text der lateini~che; wenn nun da von abgegangen 

wird, so ist dies eine Begünstigung; diese, glaube ich, sei den 

Reichsstanden gegen den Preis der Rekrutenstellung zu bewilligen. 

Um jedoch hierin ein glückliches Ziel zu erreichen, ware es un

umganglich notwendig, Se. kais. Ht. den Ehg. Reichspalatin für 

diese Ideen zug~_nglich zu machen, denn von seinem Wirken hangt 

das meiste ab. Uberhaupt, wenn die Frage <ler Rekrutenstellung 

den Reichsstanden vorzulegen ware, so müssten alle Organe der 

V erwaltung angewiesen werden, zur Erlangung dieses Ziele!l tatig 

und aufrichtig mitzuwirken, hierin könnten auch manche der ein

:flussreicheren Diözesanbischöfe durch ihre Stellung als grosse 

Güterbesitzer hilfreiche Hand bieten. 

W enn jedoch rücksichtlich der ung. Sprache eine verneinende 

a. h. Entschliessung zu geben ware, so dürfte man sich füglich 

darauf berufen, dass die Reichsstande selbst den Komitaten, bei 

welchen die ung. Sprache his nun nicht heimisch war, eine hingere 

Zeitfrist zur Einführung dieser Sprache gönnen wollen, diese aber 

ein Recht authentischer Gesetze ansprechen können, folglich S. Mt. 

<len Bitten der Reichsstaude für itzt nicht nachgeben könne. 

98. 

1836 január 18. 

József nádor levele Revic::ky kancellárhoz, a rnagycwnyelvi törekví,

seknek ríllitólag moncirrhia-ellenes jellegér&. 

Sk. fog., nád. titk. ltár, Diaetalia extraserialia n. 1. 

. . . Die Bemerkung, dass das Streben zur Ausdehnung des 

Gebrauches der hung. Sprache mit dem Zwecke der Trennung 

Hungarns von dem Körper der Monarchie in engster Verbindung 

stehe, konnte nur durch Leidenschaftlichkeit cingegeben werden; 

denn die Geschichte lehrt uus, da ·s iu allen Landern Europas 

das Latein als Geschaftssprache gegen die Landessprache vertauscht 

wurde, ohne Störung oder Veranderung ihrer V erhii.ltnisse vor sich 
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: (') nd 1'ch wenigstens finde keinen hinlanglichen Grund, um 
gmcr · u d 1 h f "'h 
den° Standen Hungarns einen W unsch a~szure en, we e er ru. er 

oder spater doch in Erfüllung gehen_ w~rd, sondern glaube viel-

h . auch ferners dass es in der We1sheit unserer Staatsverwal-
me t , h ·t ·· G "'h g 
tung Iiecren dürfte, diesen W unsch durc ~ei gemasse ewa run 

der darcit verbundenen Antrage zu Erre1chung anderer Staats

zwecke zu benützen. 

99-104. 

1836 január 29 - február 12. 

A nádori intermediáció a magyar ny~lv, ügyében: ? ózsef nádor és 

Metternich levelezése s gr. Mailath Antal kuldetese. 

Az intermediáció fontossáo-áról már 1835 december 7-én értesít: 

Revic•ki Metternichet levele Co1~f. 183ií : 2221J. sz. a., melyben a ná~_or1:1a 

d ·-; 3-iki levelét, a rendek hangulata rosszabbodásáról megkuldi, s 

. ece~ er a kancellária máris titkos tárgyalásba vette e ~érdést, .s ~ozzá

{ele~t1. ~ofy. allcn bisheri<ren Schwierigkeiten ist diese dle schw1enil'ste, 

eszi: " ne e~ kein A uskunft~mittel erfunden wircl, zur Auflösung des Re~chs

wtagelchef, .. lwtn auf \"Clche sowohl J·ene. die sich Aristokraten nennen, als ~ene, 
aes u 1r , • • . d h s kt' des Urbanums 

welche Anarchie wiinschen, losarbeiten un o ne an_ ion Beisatze 

r:ist:~:i;·e:: !;!:: ~;:b;~;.teSpr~:~:e :e~-Zi1~Jf~ =:!:{~l: di; ~~:~z~: 
die a1tlhentisc!1e sem s?ll ~n .F;llTI1~rr::: =~!: ~~:err. bürgerlichen Gesetz

entste~en. Di~_ser -~eisa ·i :ts~:dnuncr~ im Criminalcodex enthalten. Auch ist 

but: ~n t der _osted; ~e~~e1be Gesetz.;'eber, der dasselbe Gese~z _seinen Unter

er oc_ s weise? d S ·a hen ;'orschreibt, ín jeder Rms1cht klug und 

tanen m vertcln~ ene~lcch~ e bandelt wenn er o:ffen erklart, welche Sprache 

off~n,~a~_nac t:e:1:he halten und g~halten haben will. Ob aber die~ dort 

er ~u ie au, e ·e-, nd zweckmassicr ist, wo die Gesetzgebung zwISchen 

~unhch,. nohdeSti~d~n rrcteilt ist w/: die Inlerpretation des Gesetzes una;b-

~uv?ram ~~r dem PÍn~n noch' dem anderen Teile gebührt, sond~rn im 

~~~!;fste:e Sinnc Gcg~1:1st~i~cl der Gesetzgebung ist, stelle ich dem we1sesten 

Ermessen E. Dlt. anheim · . . ád t 'd t'tk lt Diaet. extra-
Utryanczen napon értesíti 1-lenczky a n or ' na . i_ . Í el eselte az 

ser. n. llfi, hogy a kancellária december 7~_én egyha_ngtul_ag d;áclót a latin 
· t a··'c'ót -(16 ">77 k~•ic sz)• ha a ker. ulésen az m e,me 1 

1 
d 

m ermc 14 1 ·· · = · · • lá "k d oo- ren ez-
n elv au thentikus voltát kimondó klauzu1,ára kor . !ozza,, a o bkormán 

h!tő lesz, ezen túlmenőleg a nádor se v~llalha~. k~ve_ti:tst, e~ a no-yanotl, 

se mehet tovább. pecember lO-én a ~wdtre~d1 ü;:~~1 ~ak' általános

hogy a ker. ülésbe1: Jól :cnt a hdolog~/~:szátrc,yfüés megbosszal,bítására is 

ságban szól, de mncs . enne, , ~gy We elén°'Í-Ü"yet is bele akarta hozni, 
közvetítést kérnének ; az ellenzek a ss ) t O A f" dek már utolsó 

k tí k fio-yclme mecrakadályoz a. oren . 
de ezt a onzerva vo o bb h ok ábbi feliratbeli kéréseiket baJlan

üzenetük_ben bel~egy~ztc~. a ~ cl~gy vilalja a dolgot, nem mint a W es

dók mcg1smételm, 8 igy O nyu,.,o an „ f ·it tárO" Örül, hogy a kan

selényi ügyben,. mert a magyar 1:yclv ugye ~;oklein sf!'scheint, hemmt alle 

cellária is OSZ~Ja véleményét .. ,,Diesc Frare, R . hstags Sie würde von bös

Fortschritte un<l das ~c>setzhche Encle < es_ e1c in A~freo-uno- zu bringen 

willi~cn ~;nsc?r :~tl~~\t'm~::~ic~
1t!0

:t:t:Iebrbeit fü~ df:i Ansicht cler 

und_ m se cr is e , ubrinrre~ " Ila a kormány kinyilatkoztatná, hogy a 
Reo-ierung zusammenz o • 

b 
28* 
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magy:ir az originális szöveg, ez minden nebézséo-et eloszlatn • · rr 

napk ota nátha és nwghiilés miatt a szobát őrzi. - December l l~é' Rtize~nék"'y 

ne frva urrvanott 1 117 k "·b' , , n ev1cz y-
h ·1 ' "· J.. ·•, on,u J orszaggyúlési rryakorlatból l ·. T· 

kif[és~ ~ !~es\b~: :;ó~tt~:lls módja vag,r k~_r. leirat vagy lll1 elnö~zo~{b~f{ 

írásban 'nem leh~t k"kp ··1 • _enr, .. hogy kikerul)iess~ oly~uok említését, miket 

18:fö d , L 1. -~~ 1:1 ' ,e so e~etben kén a_ku-. leirat előzPtes közlését. 

358 sz a ·k ecf,cm e\ l t:etkn ir a ri_wior Mettermchne_ k. ered. Conf. 1836 : 

. . ' .. 8 . Q<Y. ll,LI l - lt D1aet e t 1s·i-
közvetítést 1 . '"'. ; : • • • x rascr. · ·1• n. 118 : elvállalta a 

a konzerv, .. tí;~ck t ::~e;~~lsi:1tz ,írfeq:én.v_ meg~z~rzésével állandósíthatja 

kövecek köit ismét t··ub < enze„ sz~vetseget. s ezzel a. vármegyei 

Reviczky de~ember 7-é~ k:1~öt;~~-~?~{ttt ,i ~r~ataJoks fellerjes:l~SÍ'/Jen (amit 

vény m,w ar sz·· '" , é . 1 '"' • e, ermc rne , 1. fent) kerte 1. a tör

;{. kir. ltt:1tok ~:c,.,r~-~:Jef~--~k· amr~t:~,~aerk e~ l.i~tristlictiók magyar f'elimtait, 

,. ·t , "" ",-, n ye ve . A ma"var n l · 
iavon targy, hoay a kouzervatí ·ok··. -11 tt 1 1 '"· , , ye v annyira 

séaet ... ,b .. "· . v_ is me e e, e ietetlenseo- ellene több-

ad~i x~s~rt~zk~n\ l:tm ny_clv lS!Ucretr vis,zafrjlődött. a kérést mecr kell 

t .. • ' . r P venn1, s ez az volna, ho,rr az ors .- "" "! 1 . nlb 

orvény szerint le"yen bez·trh·1t6 t··. é ·t 1 ,-,. . t' •• ~-l,_i-:.vu es ren< en, 

élk··1 " ' ' , orv 11 } e en t' orvenvcrkkek •tik tá 

~n re~ -/~
6 ; zét~e_néij -~iasy ves7:edr;e_1n le1~ne. Pozitív java,·1,tta : a kir. J~i·r~~ 

g .
1
J k. co, hn,.,J a torveny origurnhs ~züve"e m~o-,,,11. J~.,,·en A m· · 

ecrv o )' rr ·1, tk . t 1 . .., ,.,.,," e-..,, . numum 
nJ • • • n_yi ,t oza enne. mely szerint S .Mt ,l,, , · 11 

Vater dre llefördernn" l . " '-' . " · · l t n,o wie 1r Herr 

crestatt d . tl .., ,< e1 un,.,. oprnche swh :tll'relegt>u sein hssen mid 

" en. ass 1n ell 111 2 'pracl J , ,. l .., · ' 

der üricr1·naltext e·" E- l' ien a Jz11iassen( en Gesetzen der un". 'J.\,xt 
o ' s 1 • 'z e ecr arra eo"y l o kt t„b1. é " 

az úrbéri törvényt befPjezz; és •~ had· {6t
pa • .. o ~s g tthl~uljon, mely 

problematikusak A · · l "b . . ta( megszavazz.t. amik mn, mé" 
' · mai H o en l"Cll fontos ho" , •, d k l' 'l 0 

nádor eredményesen járt közben "e·. 1 •· . . .,,y ,t ren, e_ a ·~a r, hogy a 

luci6 hozzá intéztessék s .. ·. 61 ·1·1zze k~' k_,r. .Jogok nem errntetnek; a reso-

18,3" 1 1 
' , 0 sz. Je 1 eg ozulne a rendekkel. 

, •> t ecem >er ILl á ' ·· t· M 
358. sz. a A ··o- h '. 1- n u,i;·;~ snrg<' l . etterni_chnél a dnlgot, Conf. 183G: 

· z u..,y u✓,6c ott, b,u azt ltevu--'k11 h1vata I f Jt · t' J • 

MetternichhPz írt rn.ig.ínlovéllien is sür"Ptt~ J.831· . o~ LP 't'rJeCsz efsse i,, 

20, sz„ személ · · ; . .., .. > Jan_uar -eu, on . 18:l6: 

nádorétól elté _.f.eseénl isé erbmtkezett ez ugyben az allrm1krwcellárral aki n, 

. 10 v em nv en volt Mi t{ tóbb. l"b ' 
hivatkozva, de taktikai okokb 'l . . u tnk ez u l e o b meg-hülésére 

•. "t . . o 1s nem a art Poz~onyh6l Bécsb, · 
amun o llfetlennc-h Janmír ~8-án kiil .. 1 ·éli f 1 , -, , e menni, 

érkezéséig: nem fogják táro-yalni a dol~~t e; t{en . \ 8ZOéhta, azz,tl. ?~gy meg

zemplénmerryei főispán a. obéc . d ,.. . • k e Prmc v ire ,r;r . .1lai/nth Antal, 

járását vette Í<rén be ' k" Sl u van amara udvan t,imícsosa közben-

láthra v. ö. Melcze~ I~t:á~. ~~~oh. ~t~(o~?ebu:11k1 .. vl '1>lttéa\1or~~ággy(í_l~s('n. Mai-
' ' u le sro mncs ta.1ekozvt1. 

99. 

1836 január 29., Po7,sony. 

József nádor Metternichnek. 

Sk. ered., Conf. Hs:3(i : IGS. sz. a. 

.lövő hét elején talán meo-enged é é é . 1, 

tárgynlásra Bécsbe fel1Uenjen, d~ az út . .- cf szs ~~ all~pota,_ hogy szóbPli 

eredménye. rnn zve azzal fugg össze, leune-L' 

. h ~ollte ?-iimlich die Ansicht, welche 'ie Jieber Fürst M ,tt 
mc , uber die Bewillicr cr • . 'l' ·1 d ' .. . e er-
. H. . ,,uno emes ei es er sti.tnd1schen w·· h 

:~fas~fs~:ht _we!cherd ichC di; Intermediation übe~nommen ll~~~b!' 

o . ' wie Jene er Oillerenz, und der darauf sich gründend; 
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Entscbluss Sr. Mt.., jene ,ein, dass es bei der früheren a. h. Ent

~chliessung zu verblei ben babe, da.nn glaube ich ware es besser, 

wenn ich hier verbleiben, keinen Teil an <len Verbandlungen 

nehmen, und die a. h. Entscheidung mir schriftlirh mitgeteilt 

würde. Denn obgleich ich der wahrscheinlichen Folgen <lie. es 

Beschlusses wegen bedauern müsste, dass es mir nicht g-elungen 

konnte, einen günstigeren zu erwirken, so würde mein Hierver

blciben, welcbes durch meine noch nicht hinHinglich gestarkte 

Gesundheit vollkommen entschuldigt werclen könnte, wenigstens 

eine Schmülerung des für <len a. h. Dienst so notwendigen Ein

fiusses des kön. Stellvertreters in Hungarn vermieden werden, 

welche in den gegenwürtigen aufgeregten Zeiten Anln,~s zu neuen 

Verlegenheiten geben könnte. Aus Anbetracht daher cles a. h. 

Dienstcs, und blos aus diesem Anbetracht, und nicht aus persön

lichen Rücksichten, würde ich in dem Fall, wenn es eine unwider

rufüche Absicht ware, einzig und allein bei der früheren Resolu

tion zu verbleiben, hitten müssen. mich von der Hinaufreise zu 

dispensieren, welche zum vVohl <les ganzen niehts wirken und 

nur das Ansehen meine:; Amtes compromittieren würde. Der gegen

"~artige Augenblick ist nach meiner Meinung ein ernste-r:. und 

wichtiger A ugen blick, es ist daher Pflicb t alles daranf be,,ügliche 

mit aller Offenheit zu besprechen, und ich wahle diesen W eg 

eines vertraulic:hen Schreibens, um die hier angefi.ihrte Ansicht 

Ihnen, lieber Fürst Metternich, mitzuteilen, da ich selbe 11ur einem 

so erfahrenen und aufgeklarten Stuatsmann, wie Sie sind, eröffnen 

zu können gl:.wbe. 

100. 

1836 január 30. 

JJ.Ietternich József nádornak. 

Ilivatalos mús. Conf. 183G: lfi8. sz. a„ a gr. Mailá,th Antaltól kézbesített 

sk. eredeti ut,;_u. 

Ew. Kais. Hoheit gnüdige SC"hreiben vom gestrigen Tage sind 

mir im Laufe des abends zugekommen. 

So erfreulich uns die Aus-icht auf die Möglichkeit ist, dass 

der Gcsundl,ei tszustand E. lrni,;. lit. keine Hindernisse in den \Yeg 

legen dürftc, die Ilieherreise mit der künftigen W oche zu beginnen, 

so habe ich jedgch aus dem lnhalte Höebstdero confi.dentiellen 

Schrcibens dio Uberzeugung geschöpft, da,.s Höchstdieselben vor 

lhrem Hieherkommen nühere Kenntnis von der 8timmung und 

dem Entsch1usse des hiesigen Centrums über den Gegenstancl der 

lutermediation zu erlangen wünschen. Stets bereit Ew. kais. Rt. 

das zur Leitung wichtigcr Geschü,ftc so nötige Licht darzubieten, 

glaube ich, da~s es in dem vorliegenJen Falle nur der eintachen 

Aufslellung der nachfolgenden Tatsachen bedarf. 
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S. Mt. haben am 12. Aug. 1835 einen Ausspruch getan, 

dem die versammelten Stande Wünsche ausgedehnterer Art ent

gegenstellen. ln Beziehung auf letztere haben E. kais. Ht. die 
Intermecliation übemommen. 

Von elem Momente an, als dies ge. chah, hat die Oonferenz 

jede Beratung über <len Gegenstand der Intervenierung E. kais. 
Ht. in suspenso gestellt. 

E. kais. Ht. gernhten nun den Wunsch auszu<lrücken, von 

dem kön. Beschlusse unterrichtet zu werden; ein solcher besteht 

bis heute nicht, <lenn es wurde, wie ich e: eben zu sagen die Ehre 
hatte, keine Beratung gepflogen. 

Um de_r Sache jedoch in _jedem Falle niiher zu treten, wage 

ich es E. ka1S. Ht. foJgende Bitte zu stellen. Die Oonferenz kann 

nicht im dnnklen deliberieren, sie bedarf Licht. Dies könnte auf 

dem kürzesten W ege erreicht werden, wenn E. kais. Ht. mir auf 

confidentiellem W ege höchstihre Gefühle über den N utzen welche 

für die gemeinsame Sache aus der Nachgiebigkeit <les' Königs 

ergehen würde, und ebenso über die Bürgschaft, dass solcher 

N utzen wirklich gesichert sei, auszusprechen geruhten. In der 

Voraussetzung, dass E. kais. Ht. es besch werlich und zeitraubencl 

finden könnten, die Lösung so wichtiger Gesichtspunkte schriftlich 

zu redigieren, so trage ich Höchstderselben an, den Gr. Anton 

Mailáth vorrufen zu lassen und ihn ganz in geheim d. h. unter 

der Form, als reise er hieher in Privat oder Hofkammero-eschaften 

mit Höchsti~ren Ansichten wohl ausgerüstet, anher ~enden z~ 

wollen, und 1hm Höchstdero W orte zur Entledigung directe an mich 
anzuvertrauen. 

E. kais. Ht. wie wir hier, haben einen und denselben Zweck 

die Beförderung des Staatswohles. Je mehr VerstündiO'uno- unte; 

so Gesinnten stattfindet, je mehr gedeihen die Gesehaf~. Geruhen 
E. kais. Ilt .... 

101. 

1836 február 1., Pozsony. 

József nádor Metternichnek. 

Sk. ereu., Conf. 183G : 2:30. !Z. a. 

Lieber Fürst Metternich! Der Űberbringer dieses Gr. Anton 

MaiLith, welchen schon unser verewigter Herr mit seinem Zutrauen 

beehrte, verdient auch jenes a!ler wohl denkenden durch seine 

rechtliche J?.enkungs-Art, 1'iitigkeit und strenge U~parteilichkeit. 

~ern v_on Ubertreibung Jeder Art, wird er Sie in die genaueste 

Ke?ntms der Lage der Dmge, des Standes der Parteien auf dem 

Re1chstage sctzen, da er es sich zum Geschafte gemacht hat, sie 

genau kennen zu lernen; daher kann er auch hinliincYlichen Auf-
o 
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schluss über den Stand des Gegen;-;tandes der _hu?g· Sprache, <lessen 

Einfluss auf aie weiteren Verhandlungen, m1thm auch von dem, 

was von einer günstigen Resolution in diesem Gegenstande zu 

erwarten sei informieren. Ich habe den V orschlag, denselben ~ach 

Wien abzus~nden, welchen Sie mir in lhrem le~zten Sc?reiben 

machten, umso bereitwilliger angenommen, als d1eses kem. Auf
sehen erregt, und die zwischen uns. verha1;1-delte Sache _so . dehcater 

Natur ist dass ich O'anz Ihre Ansicht teile, welche S1e m lhre1:° 

Schreibe~ mit dem Ihnen so richtigen Blicke aufstell_ten, dass die 

besprochene V orfrage einzig z"'.'ischen _!hnen u!1d mi~ ve~· ha1;1delt 

werden solle. Mein letztes Schreiben grundete s1ch, w1e Sie lie?er 

Fürst Metternich aus dessen Jnhalt vermuten konnten, vorzügl1ch 

auf die Voraussetzung, dass jene Sache, welche den Gegenstand 

der Jntermediation bildet, in dem Verlauf von ~ Wo:hen? welche 

seit dem 20. Dez. 1835 verflossen, in Wien bere1ts d1scutiert und 

ein wenn auch nicht definitiver Entschluss darüber gefasst worde1;1. 

ln dieser V oraussetzung (in welcher auch die W orte l~rer offiz1-

ellen N ote, dass über die Sache bereits an S. Mt. e~n Vor~rag 

erstattet worden, besfatigten) fand ich mic~ vor Antntt m~~ner 

Reise nach Wien zu der Bemerkung verpfüchtet, class falls uber 

clen, in Frage stehenden Gegenstand bereits ein Beschluss _gefasst, 

oder die Tendenz der Regierung sich ausgesproche1;1 ui:d d1ese von 

der früheren Resolution nicht abzugehen befunden, 1ch un Interesse 

der hohen Stuats-V erwaltung, von der R_eise. nach Wien ~nd der 

Teilnahme an den weiteren Beratungen m dieser Sache_ m1ch ent

hoben zu sehen wünsche. Nun hat clie in ihrem Schr01ben v. 30. 

enthaltene Erklarung, die Umichtigkeit meiner V oraussetzu°:~ dar

getan, mithin in_ diesem Anb~tracht die ~age de~· Sache geander_t'. 

nichts destowemger glaube 1ch doch merne ~ns1cht, den vo°: IDJI 

geausserten Wunsch nich_t ga~z aufgeb_en zu konnen. Dazu ~estimmt 

mi,·h keine Privat-Rücksicht irgend emer Art, denn isehe 1cb nach 

Wien und komme ich mit einer einfachen abschlag1gen ~ntwort, 

oder einer nicht entsprechenden Antwort zurü:k, so ,~n-d _man 

dieses mir mer nicht zumuten, wogegen wenn dieses bei mernem 

Zurückbleiben in Pressburg entschieden wird, die ~rösse1:e ~enge 

mir es übel nehmen wird, dass ich nicht persönbch ~he Sache 

betrieb. Allein das Land und clie Menschen, mit ~~nen 1~·h ~u tun 

habe kennencl bin ieh überzeugt, dass die nachteihge Emwn-k~ng 

einer' abschfa;io-en Resolution, wenn sie erfolgt, ohne_ dass . 1Ch 
früher ni:i.ch Wi~n gereiset, auf dic Staatsverwaltung we1t wemger 

rückwirken wird, nJs im entgegengesetzten Falle, und dass es d:r 

Dinge wegen, clic nach geendetem Reichstag~ folgen w~rd~n, fur 

das Wohl des ganzeu notwendig ist, meine unm1~telbare Emwirkung 

· c1·e VerhandlunO' soviel möglich aus dem Sp1ele zu lassen, wenn 
111 i o c1· H' . ht t 
von derselben kein Erfolg zu hoífen ist. ln 1eser ms1c ~rwar e 

frh von Ihnen, lieber Fürst Metternich, den besten Auísc-hluss 
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indem Sie sicher wahrend der ver.flossenen 6 W ochen dieser der 

Folgen wegen höchstwichtigen Sache, indem davon der gesetzliche 

Au5gang des Re1chstags und das Heil des mir anvertrauten Landes 

abhangen dürfte, Ihre ganze .Aufmerbamkeit creschenkt und darüber 

einen Plan sich gemacht haben werden. Gla;ben ie, class sich in 

der S:1ehe der hung. Sprache, aus .Anbetracht cler dadurch zu 

bewirkenden Erfolge auf dem Reicbstage, eine den Wünschen der 

S~and~ sic~ na~ernde_ günstigere Resolution erwirken Ia~se, dann 

b1tte 1ch S1e nm gleich zu schreiben und ich werde mich unO'e

siiumt na<·h Wien verfügen, um mit Ihnen das weitere zu be~prech~n. 

lm entgegengesetzten Falle, der, wie ich hoffe und sehnlichst 

wünsche, nicht eintreten wird, müsste ich bei meinrr früheren 

Bitte beharren und mir vorbehalten, meine .Ansichten über <len 

fraglichen Gegenstand neuerdings ausführlicher schriftlich auseinan

derzusetzen und der a. h. Beurteilung zu unterbreiten ... 

102. 

1836 februúr 4. Bécs. 

Gróf Mailáth Antal jelentése kiildetésérőt J.liettemichhez. 

Ered., Conf. 18:)6 : 23 l. sz. alatt. 

~s ~vard m_ir clur~h S. kais. Ht. <len dltgsten Ehg. Reicbs-Palatin 

der gnadige .Auftrag, Jenen Aufüchluss, <len die Verhiiltoisse des 

ge~en w~r:tigen Rei~h;tags ~ber den Gegenstand der_ ung. Sprache _und 

elessen Em~u. s auf die weiteren Verhandlungen b1eten, zu ertetlen. 

S. ka1.~. Ht. wurde unter dem 30. Jiinner 1. J. ancreO'anO'en 

Höchst lhre Gefi.iblo über folgende zwei Punkte auszu~p~echen ; 

. . a). wekh~:, ~ut~en für ~i( gemeinsame Sache aus der Nach

g1eb1gke1t de., Komgs m Betrefi der ung. Spraehe ercrehen würde und 

. bJ welche Bürgschaft, dass solcher Nutzen ~irklich cresi~hert 

sei, zu erlangen wiire ? t> 

~i~gedenk Eur. Dlt. hoher Wei ·ung, clie .A11ftriige so deuélich 

als moglich entgegen .m nehmen, gab mir alle Mühe, die karcr aus

gesprochenen Höchsten Ansichten aufzufa<;sen und nehme m~ clie 

ehrfu.rchtsvolle Freiheit, diese Eur. Dlt. höberem Ermessen zu 

unrerziehen. 

Den vorzüglichsten Nutzen <ler NaellO'iebiakeit in Betreff der 

ung. S.pr~che glauben S. kais. Ht. in einf't: gecleihlichen Erule des 

gegenwarttgm _und lang~ 1:·iihrenclm Lnncltages /indni z,1 wollen. 

Unter emem gedetlilu·hen Ende wird ein Schluss des Reichs

.~~~ a. h. verstande!i, _ 1co die U~·barial Gesetz-Vorsrhtiig11 narh 

ublicher _Fo:1n sa~iktiontfrt_ und ll1e ~te11er-Q11ote óewilligt werJe. 

Be1 d1e,·er Gelegenhe1t glaubte 1ch der aufbabendeu P.flicht 

gemiiss bemerken zu sollen, dass mir ein Komitatsdeputierter <ler 
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Opposition, der über die Lage der Dinge vor all~m gut unter:ichtet 

zu sein pflegt, die Nachricht mitgeteilt ha~e, die a. _h. Reg1~r~ng 

wolle noch wahrend des aeaenwartiO'en Re1chstags em Subsidium 
ti 

O 
ti 1,._ h . 1· h .. d 

ín Rekruten verlanO'en · nachdem es nur waw·sc em 1c ware, ass 

mir hierüber FraO'e~ O'~setzt würden, so erkühne ich mich hierüber 

clie höchste W ei;uno-
0 

mir zu erbitten, um auf eine solche Frage 
t, . 

mit einer Antwort bewaffnet zu sem. 

S. kais. Ht. erlclii.rten cliese Nachricht fiir erdichtet und erachteten 

iiber diese E'rage gal' keine néihere Weisuny geben rm solten. _. 

Höchstdieselben O'eruhten ferner noch zu bemerken, dass die 

Ste,1er-BewilUgung riit'ksichtlich del'_ Qnote ma1:chen fn~tanden 

unterliegen dürfte; ich glaubte d1~se Besorgms. vorzughch ~us 

dem Grunde teilen zu sollen, wetl der günst1ge .Augenbhck 

eine solche in elem jetzigen JJlas~e zu e:langen, v_or dreizeh?

Monaten vers1Lumt wurde, zu emer Zeit, wo d1e Mehrhe1t 

der Instruktionen für dir jetzige Quotr vorhanden war, und wo 

der AntraO' von einem Opposition~komitate ausgegangen ware. ~ie 

Sache set nun durch die Natural-Reluitions-Frage nocb viel 

schlimmer gl'stellt, weil die meisten nachtraglichen Instruktionen 

die Deputierten dahin weisen, die bestehende ~teuerqu?t_e nur auf 

den Fall zu bewilligcn, wenn eine böehst rn_assige Re!mt10nss~me 

angenommen würde. S. kais. Ht. traten dieser Ans1cht grn1~1gst 

bei, glanbten jedoch zu bemerken, dass. es wohl_ sehr schhmm 

ware wenn dicser Landtag ohne gesetzhehe Best1mmungen aus

eina~der ginge; wenn dics jedoch wider ~lles Erwar_te1: geschehen 

sollte so , chien es Höchstdemselben mincler schwieng, wemi es 

wegen' der St1·e111<l'(i·age, at.~ icenn es wegen einer wngiinstigen Ent

schUr>sswu7 •ín Bet?·e/f' der ung. !:i1n·arhe geschehen soltte, denn es 

sei jedl'rr'nann einleuchtend, da~s ~!n stehendes ~eer ohne Steuern 

nicht bestehen könne, und sonut che Steuerverwe1gerung dem Lan<le 

zur Last fallen würde, wo hingl'gen die ung. Spra~he höchst 

popular und fost zu einer nationellen Frage geworden is~. . 

\,Y as nun die Frage der zu stellenden Brtrgschaft betnff~, 

darüber glan ben S. kai,.:. Ht., dass einc vollstandige Bür~?c_haft 

in dieser AnO'e]e<reuhoit bei den Verhaltnissen des gegenwart1gen 

Reicbslao-s k~umt, möglich sei, der Missbrauch der nachtraglichrn 

Instrukti~nen babe <len frl'ien Willen der Deputierten ganz ge-

1ahmt, und sie blos zu Instrumenten ihrer Ko~mittenten ~era~

gewli.rdigt; es sei daher unmöglich, it~t auJ_ eme ~ehrheit _mit 

Bestimmtbeit zu schli ssen, bis die Kom1tale ihrr M.emung mcl:t 

aussprachen, diese sei aber auch höchst ~ankenc~, nachdem d1e 

Erfahrung dieses Reicbstags lebrte, dass d1e_ Kom1t~te nach den 

verschiedern n Einfllissrn, die sie erhalten, 1hre Memungen ver

ii.ndern und oft in sehr kurzen Fristl'n sich ganz widersprechende 

Instruktionen erteil!'D. 
Endlich gcruhten S. kais. IIt. gniidigst auszusprechen, sich 
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unverzüglich hieher verfügen zu wollen, wenn sic:h in der Sache 

der ung. ~prache, ~us Anbetracht der dadurch zu bewirkenden 

~~folge auf dem Re1ch~tage eine den Wünschen der Stande sich 
nahernde a. h. Entschhessung erwirken lasse. 

, .. \ 36 _február 5-én Pozso~:yból k~.ri a nádor Metternichet, levele Conf. 
18.lG · 3v8. sz. alatt, hogf a Ma1,~th elott kifejezett kérésének minél előbb 
f!e~et tegyen_; a ke~vező res?luc1ó lehP~ővé tenné az úrbéri Ü!?y letárgya

a~_át és az or~zággyulés befeJezé:•ét, .~1 a mai európai helyzetben Riirgősen 
tu~stg~s, mert nem leh~t tudm, unt fog még csinálni az orszá,myűlés ha 

hovab 18 tart. - _1830 február G., Poz~ony Ílja Lajos föhercegnek"ugya~ott 

ogy ?ár M~ttermchtől nem ka,pott levelet, ma este Bécsbe ér mert ~ 
Duna Jege miatt ez az utolsó alkalom; leányá.t Ilenuinát is maaá~al viszi 

Ug.,~~ezen mipon, n~.ranott é_r~esíti holnapi érkezéséről Afetterni;het is, aki 
ezekrol nem tudva, UJLól l\failath közbenJ,íráRát vette igénybe. 

103. 

1836 február 7. Bécs. 

lJ,.feUemfrh ,ló.%ef nádornak. 

Ilivatalos mns., Conf. J 836 : 2:30 sz. alatt. 

. Megköszöni_ t:ebruár 1-i levelét és az abban kif Pjezett kf'o-yes indulatot 

va_lar1:mt gróf Mailath An~lt<?,l küldött üzeneteket· ő a m;cryar üayeket 

k
~.n~1g _Pártatlanul szemléli. Oszintén aka1ja a kö;etkezőkbe~· vélciriényét 

1feJezn1: 

.. Höchstdero Autwort und die gleichzeiticren mündlichen uf

kl_arungen ~es Gr. Anton MaiUth haben leider nieht das nöti()'e 

L1cht und _die vollsfündigen Aufschlüsse, welche zu einer Beschlus~

n~hme erfordert werden, dargeboten. Aufschllisse, welche Höchst

cheselben vermöge l_hrer hohen Stl'llung, Ihrer lang:jiihrio-en Erfah

ru~g,. Ihre~ Kenntms des Landes und Ihres persönlichen Einflusses 

auf. dH~ Stande, zu: Yollen Befriedigung d('l" Re,rieruncr zu erteilen 
allem 1m Standc smd. 0 

. Die natürlicbe Folge eines solchen Verhiiltnisses ist dass 

J~der „Auss~rnch über den Geg< nstand der Intt>rmediation slch in 

ch<> Lange z1~hen muss, <lenn ich nehme nur dit Freiheit zu wieder

holen, da~s 1m Centrum keine Delibemtion libcr diesen Gegt'nstand 

~t~tt gefun~en hat, noch statt finden konnte, solange das quid 

±ac,endum si?h. nnr auf troekene Frap;e selh"t beschriinken musste. 

Das, was ~e1 em~r mimler wich_tigt ~ Entscheidung beriicksichtigt 

'".'erden musste, g,lt umsomehr fiir emen höchst einfiussreichen in 
d,e Zukunft tief einwirkenden Ent~chluss. ' 

Obne ei~er morali chen Gewahrleistuno- über <len Erfolcr l'ines 

vo~ der .. ~eg'.ernng zn füllendi>n Au sprnches, bleibt dit' ~tztere 

gl01?h~a~s1g u~~ ~unk~ln iib~r di_~ ~e;en~lichste Vorfrage in jeder 
Del~bei,tfa'.m,_ namhch ub 0 r d1e l\foghchke,t, die Folgen einer Kon

zesswn wie Jene des Beharrcn5 auf dt'lll dermal gesetdicben Stande 
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der Dinge, einen gewissenhaften Ausspruch zu tun. In dieser 

Tatsache liegt keine Willkür, Willkür würde in einem Entschlusse 

liegen, welcher nicht auf der reinen Erkenntnis dessen, wodurch 

der Beschluss zu rechtfertigen ware, beruhte? W as hier von einem 

Ausspruche gilt, gilt nicht minder von den zu selbem führenden 

Hate, denn welcher treue Diener wird einen Rat erteilen, bevor 

sein Gewissen nicht zur Genüge aufgeklart ist? 
E. kais. Ht. geruhen aus dem Gesagten zu entnehmen, dass 

hier nicht die Wichtigkeit des Gegenstandes, sondern jene der Ent

scheidung in Betracht kommt. 
Eben weil der Gegenstand wichtig ist, bedarf es nüchterner 

Blicke in das, was aus einer Entscheidung ergehen wird. Ich hitte 

E. lmis. Ht. meine Stellung in dem Geschafte so aufzufassen, wie 

sie ist. Es liegt nicht allein in meinem Gefüble der Notwendigkeit, 

dass Licht in mein Inneres dringe, sondern dass dasselbe in einem 

sehr verwickolten Gegenstande, mittelst der Möglichkeit die Erfolge 

zu berechnen, auf sammtliche Ratgeber verbreitet werde. 

104. 

1836 február 7. Bécs . 

Metternich titkos utasítása gr. Mailáth Antal számára. 

Hivatalos más., Conf. 1836 : 231. sz. alatt. 

Infolge der Kenntnis, welche ~w. Hgeb. von dem Schreiben 

an den H. Ehg. Palatin, dessen Uberbringer sie sein wel'den, 

genommcn haben, bleibt mir noch demselben den folgenden kon

:fidentiellon Auftrag zu erteilen. 
Im vollen Gefühle <les Rechts und einer ganz gewöhnlichen 

Klugheit können die Ratgeber Sr. Mt. keine andere Aeusserung in 

der Fmge des Tages abgeben, als diejenige, welche mein Schrei~en 

an S. kais. Ht. in meinem Namen t>nthalt. Wenn dasselbe eme 

N uance mehr als mein Schreiben, v. 30. Janner darbietet, so 

besteht dieselbe darin, dass ich das Feld der Fragen ausdehnte 

und indem die ersk Aufforderung an S. kais. Ht. sich blos auf 

die Folgen einer Concession von Seite der Regierung beschrankte, 

in dem heutigen von einom Beschlusse im iceiten Sinne des Wortes 

die Rede ist. 
Wir würden unter andcren Verhaltnissen, als es die gegen

wartigen sind, keinen Anstand gonommon haben, die Fragen an 

S. kais. Ht. gemdezu auf die F1ille der Aufnahme oder der Ver

tcerfung der von den ung. Stiinden in Antrag gebrac~ten neuen 

Bostimmungen über die ung. Sprache zu stellen .. WU" haben. es 

für an(J'omessener erachtet, dies nicht zu tun, weil es noch eme 

dritte l◄"orm gibt, das Geschaft zu leiten und zu einem wünschens

werten .l!Jnde zuzuführen. 



444 1836 JANUÁR 20-·FEBRUÁR 12. 

Wir sind namlich weit entfernt, die Frage wegen der Sprache 
nicht als eine von der öffentlichen Meinung in Ungarn lebendig 
aufgegri:ffene zu erkennen, und wir gehören nicht zu denjenigen, 
welche sich Illusionen über den W ert einmal so ge tellter Fragen 
überlassen. Aber eben weil die Sache steht, wie dim der Fall ist, 
so ergeht aus der Natur der Dinge, dass die wichtige Frage für 
die Regierung ebenfalls den Wert eines Mittels haben muss, der 
wünschenswerten Beendigung des Landtags V orschub zu leisten. 
Je lebendiger niimlich der Wunsch der Stande ist, um so füglicher 
kann die Regierung denselben zum besten der gemeinsamen Sache 
verwenden. 

E. Hg. sind sonach eigens beauftragt, indem Sie lhre Er
klarung gegen dem H. Ehg. ganz in dem vYortlaute meines Schrei
bens bezeichnet finden, als eine infolge Ibrer Gesprache mit den 
das hiesige Centrum bildenden Geschaftsmannern, in Ihnen ent
standene ldee, jene gegen S. kais. Ht. vorzubringen, ob sich nicht 
im conciliatorischen Mittelwege in der Form eines V orgehens 
finden liesse, in welchem, die von den Standen gewünschten und 
von der Regierung als möglich erkannten Aussprüche auf das 
Ende des Landtages verschoben würden, d. h. auf einen Zeitpunkt, 
an welchem die gedeihliche Bcendigung des, clhen bekannt und 
nicht rein problematisch sein werde? vY enn Verhandlungen zwischen 
der Rcgierung und drn Stiinden dcn Charakter eines Handeh,ge
schaftes tragen, so liegt in einer solchen Tatsache allerdings und 
in allen Zeiten ein Beweis, wie sehr die Stellungen verschoben 
sind; weit arger und selbst zu <len absurdesten Lagen würde aber 
jene einer Regierung gehören, welche Alles um Nfrhts geben mü,ste, 
und dies zwar nicht als eine ausgesprochene Forderung von Seite 
der Stande, sondern als ein ihnen zustebendes Recht. Einer so 
gestellten oder sich in einer solchen Lage erkennenden Regieruno
wür<len nur zwci W ege zu Gebote steben: entweder ibr Recht z~ 
leben auf dem offenen Kampfplatze zu wabren, oder sich als 
erloschen zu erkennen, und die Zügel der Regierung fahren zu lassen. 

Da es zu clen möglicht'n Cbancen gehört, da,:s der Herr 11]bg. 
ebensowenig clic Idee eines Mittelwcges auffassen dii.rite, als der
selbe bísher Jie an ihn gestellten sehr einfö.chen Fragen auf eine 
geniigencle Weise 1,u beantworten sich herbeiliess, so ditrften E. Hg. 
sich in einem solchen :Falle bewogen finden, an 8. kais. Bt. eben
falls in Ilwem Namen clie ganz natürliche Frage zu richten, welches 
nach dessen Ansirht die Folgen scin 1cii1·cle11, 1ccnn clie Regierurig 
in let.zter Instanz, wul dw·ch die Unu1.öglichlc1,it anclers zu hrmdeln, 
sirh zu einem, das Ansinnen der Sti.indc kathegorisch vencerfenden 
Ai,ss)Yl·whe genöthigt sehen soltte? 

Als eine wahrscheinlicbe Bemerkung des Herrn Ehg. könnte 
man <lessen Einwendung vor:;ehen, das8 das Wort Umnöglichkeit 
hier nicht am recbten Orte stehe. Es genüge mir, E. Hg. zu be-
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· solche Behauptun
0
0- in der Grundlage falsch merken, dass eine 

sein würde. d t 1' h 
Die .Frao-e einer der ung. Sprache zu ge?en en ~ese z 1c _en 

Ausd~hnung, i.st' entweder, w~e S. Kais. _ Ht. _ d1es ve:·sichern, .. eme 
Lebensf, age, oder sie ist es rncht. Ist s1e ~1~ ers~ere, so musse~ 
die Sfande för das, was im Willen des Komgs ~1eg~ ~_nd ausse1 
<lessen Willen nie ein Gesetz werden kan?, d1e . Erfu:lung der 
innen obliegenden P.B.ichte~, eb~nfalls als __ eme Pflrnht geg~~ i-~~ 
KöniO' erkennen. Tun sie d1es mcht, so wurde au: der Na_cho~e 1

00-

k ·t 0S Mt in der Sache nichts ero-ehen, als eme Ermednguno 
e1 r. · 0 U t h. d f"• das Land d Krone deren Folo-en mit einem n ersc 1e e ur . 

df;selben 'sein müsste~, mit dem Unterschiede n~mlich, dass 1m 
Falle des würdigeren Ganges. die Ehre der R:eg1erung_ aui~wt 
erhalten und dass dieses Klernod der Krone 1m ande_r en a e 
verloren gehen müsste. Zwischen solchen Chancen besteht kerne W ahl. 

105-108. 

1836 február 12-- 17. 

Az áltamlconferencia iratai a nádori intermediációról. 

A államkonferencia elé ez az ügy a m. kancellária 18:JS december 
· · fe~ter·esztése alapján került, melyet Conf. 18~5: 2307. sz. ~- tárgyal

!5k:1kl-leviczk// december 22-én kérte Metternichet, 9onf. 1~_85: 2-'l~O. Cs~·-t·• 
a · •· · fontossácrára való tekintettel „<lessen re1fe Erwagung 1m u u~ 

hogy az ugy "'· tr ch erscheint" a kancellária irata mellékletét képezo 
latdion~wfelgte ~n;teérsmde1etc;mber 12-eről '(L 99-101. sz. bevezetésében) leírandó 
ná on e erJesz . .. , 
és az államtanács tagjainak megkuldenclő. . . á 

' , A kanallária fenti felterjesztése ré~zletesen adJ~ az eg:i:es udvari t~n -

k t ait a nádor idézett iratáról. Bartal mmt referens : a ~ador 
csoso vo um, b, t f" d k em focradtak el· 
ellen van; a rendek _via fac~ira ,léI_>tek, ar ~z a or~n ~- bb .. kén re biz'. 
most az engedmény igazolna előttuk a v1a factit: sot _uJa " on . y di lo 
tatná őket mert az engedmény kevés volna nek~k, ~.1kor ~~ ~el.ies _P -
matikai ny~lvvé aka1ják tenni a magyart. Az, orszasgyuléds elorel~tl~.ató ro}s~ 
véO'ének nem is a macryar nyelv az oka, mar a c1mkér és, a .J?VO orszag 

"'l' k ·t··. é e az 17'lÜ • 13 macryarázata dolcrában iR fenyegetőztek, hogy gyu es 1 uz s , · · · o . 0 á "lé t A Hármas
törvények készítése nélkül fogják elhagyni az orsz ggyu ; . fi ·matio 
kön v art 11. tit. fi . § 5. szerint a törvényhez C?ns~nsus s , con r 
kel; iörvény dolaát nem lehet elvála8ztani a kir. J?váhagyaastól, ta cont-

' h"'' t t„ ényszövea gyen0'1tené a ecre umo . 
fü-matio latin, te .t a magyar orv · 01 · á "t ·· ... k .. lt szeretetét 

!n!ft}á·~!1~!~!sat~ \!~i~ly::;y aféh::fft:\t;;e é: ~~~ata~~ú 
O 

útr~ tér:ek; 
tekintettil azonban a nádor közbenjárására, meg~ngedi, hohgy egyedu\~3;.o!:r 

1 en a törvény, de hogy a s1,öveg_ világ?s le __ essen, a.z il ... , 

?e:ve: lk:~~se (kéthasábos felira,tokról) kiter.iesztetik a_ torvénysz?vegekre 1s. 

J,• {C:tt· e Sinwn: a rendek eljárása nem egyéb pressz1ónál,, az ~s kétség_~s, 
a e Y k , e edményben. mivel azonban az orsza.ggyulésnek tor-

megnyugszana -e az r ' l : d · 
vén ntilkül való szétmenése a legnagyobb ~otrá1;1-y vo n_a, -~ na or Javas-
latÍt pártolja. KusselJich József: szomorúan lá~Ja, mu~t tteszl to1;-kri a nrelv
beli se aratio az országot, ugyanoly hatással v,m, mm __ az ozm~~o. ura ma~ 
L 1 r.c,0t is nyelvének túlságos szeretete tette tonkre; o soha se fo 0 

b
e
1
ngye ors~a"'h y a latin helyén a i:n~O'yar legyen a diplomatikai nyelv; e eegyezn1, og 0 
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a törvény kétbas~bo_s legyen, s mindkét fél autbentiku . Gr. Teleki József. 

a fádork az „egye~ul 1ll?tékes annak megítélésére, lesz-e eredménye az en"'ed~ 
m _nyne ; o a _nador Javaslata mellett; Barfallal szemben: i az, hoi a 

!atm confirmat10 és 3: magyar szöveg némi ellenmondás lesz, deg il en tbbb 

is vad : Corpus JunsbaD:, lényegtelen dolog. Br. ,lüdnyánszky ,/zajos . az 

eng_e m ~y sikere ~em lJiztos ; valószínii, hogy belőle az orsz:ig"'yülés · azt 

fogJa ~?vet~eztetm, hogy zsarolni hasznos ; a referenshez c~atlakozik. 

Br. __ Jósi~~ 8_amuel: ~ ~-agy v~szedelem csak a nádori javaslat elfogadásával 
kerulheto ki. Br. Eotvos Ignac, II. alkancellár: a meritumot illető le"'. el "bb 

utób~ ieg kell adni a_ magyar nyelvnek az őt megillető helyet ;z· ne~ i; 

yesz~ e mes a I?ragmat1ca sanctióra sem, ebben nincs szó a Íatin n elv 

Jog;:'1'1yól. Formailag_ rosszul áll a dolog, a rendek el akarják hacr ni az ors{áo-

g.yu~est; a nádor Javaslata elfogadandó, de itt kerülni kell i nu c adh 0 

k1feJezést. A szótöbbség fa-y a nádor mellett van. Rev,-h-ky ka nll·' _uc 
g··t ·· k · ~ . , ...... nce u,r 1s · 

o !osne igaz~ van, a separatio-törekvés nem a magyar nyelvből vezet~ 

he_to le, az o:szagban a latin nyelv tudása mind kisebb, így is már a ma~· ar 

szo1:eget tartJá~ _;,1orm~n~k, a nádor java lata csak it meglevőt szentesít;!é . 

a V1Szonyok raJzabaz: 1s igaza van neki; a megitdással a királyi tekintél' 

;e. csorbul?-a; de masrészt az eredmény épenséggel nem biztos, így olyaii 

eu-atot, aJánl, n:_ely a rendek helytelen véleményével szemben a vitás 

klauzulu,t _az 180:J: 4. _értel?-11ben interpretálná, a törvények magyarázata 

~ l 790zl . 12. _szermt IS a_ ku-aly és a rendek joga, nem tisztán ez utóbbiaké. 

vl1:, fadcth1-t a király nem ismer el soha; utolsó esetben a nádor J·avaslata i; 
e 1oga ató. ' 

105. 

1836 február 12. 

Mailáth György államtanácsos votuma. 

Ered. Conf. 1835: 2307. sz. a, 

. Die Frage, ob und was den Reichsstiinden in Hinsicht auf 

die ung. Sprache gewahrt :v,er<len soll, liisst sich aus einem dop
pelten Gesichtspunkte würd1gen ; es fra,rt sich namlich • 

1. Können ~ie Reichsstiin_de mit Rü~ksicht auf die b.estehanden 
Gesetze und aut das cresetzhche Herkommen ei·ne w ·t B 

•· t' d . , 0 . ei ere e-
gun~ 1gung e JUre fordern, als 1h11en bereits durch die a. h. Ent-
schhessung v. 5. Okt. 1835 bewilligt wor<len ist? 

.... 2. W elc~er . Gang wird _der Regierung unter den gegen
wa1fagen Verhaltmssen durch die IGugheit und Vorsirht creboten ? 

.. ad_ 1. Nach ~trengem ~echte is_t die Regierung zu 
0weiteren 

Begun~tigung~n mcht verpfüchtet. Die Ansicht der Reichsstiinde 

d.ass ~ie Regierung durch die erwahnte a. h. Eutschliessung hin~ 

s1chthch_ de~ ung. S~rache Rückschritte beabsichtigt habe, ist offen

bar unr1cht~g und w1derlegt sich selbst, - diese a. h. Entschlies

s1;111g hat vielmehr zur Förderung und Ausbreitung der ung. Sprache 

emen neuen und wesentlichen Schritt dadurch cretau dass sie die 

n~g. Sp~ache zur Geset::essprache erhoben hat~ wa~ die Stiinde 

bisher me erlangen konnten. Da nach dem uncr. Staatsrechte die 

Ge~etze aus den standischen Repra entationen u~d <len kön. Reso

lut10nen entstehen, da forner die Reprüsentationen der Stiinde seit 
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den altesten Zeiten teils blos in lateinischer, teils in den letzten 

30 J ahren in lat. und ung. Sprache vorgelegt, die kön. Resolutionen 

aber stets in der lat. Sprache erteilt worden sind, da endlich dem 

Könige verfassungsmassig der eminentere Teil des Gesetzgebungs

rechtes zusteht, so war es konsequent, darauf zu bestehen, dass 

in zweifelh.aften Fallen der lat. Text der entscheidende sein soll. 

Der König hat nach meiner Überzeugung das volle Recht, hierauf 

solange zu bestehen, bis die a. h. Entschliessungen an die Reichs-

tande, welche wie gesagt, die Hauptgrundlage der Gesetze bilden, 

in der lat. Sprache erlassen werden, und für das von den Standen 

beabsichtigte faktische Verfahren, wodurch sie die Gesetzesent

würfe blos in ung. Sprache der a. h. Sanktion unterbreiten wollten, 

vermag ich keinen Entschuldigungsgrund aufzufinden. 
ad 2. Mit Rücksicht auf die gegenwartigen Verhaltnisse alles 

genau erwogen, glaube ich, dass es im Interesse der Regierung 

liegt, bei dem Ausspruch v. 5. Okt. 1835 nicht stehen zu bleiben, 

und ich nehme keinen Anstand, mich für den Antrag Sr. kais. 

Ht. <les dhltgst. Herrn Erzherzc;>gs Palatin auszusprechen, dass 

nti.mlich die Gesetze in beiden Sprachen sanktioniert, und zugleich 

erklürt werde, dass künftig in zweifelhaften Fallen der ung. Text 

entscheidend sein s.olle. Meine Gründe sind folgende: 
a) Die lat. Sprache ats Geschiiftssp'rarhe geht ihrem ganz

lichen Verfalle im Laude so schnell entgegen, dass wir heute sehr 

wenige Geschaftsmiinner haben, die in dieser Sprache gut schreiben 

können, in kurzer Zeit aber sehr wenige habeu werden, die sie 

auch nur verstehen. Dieses Resultat wurde durch die Zeit, durch 

<len Lauf der Ereignis~e und durch alle die Ursachen, welche auch 

in anderen Liindern die tote Sprache aus den GescMften verbannt 

haben, herbeigeführt, man darf' sich es aber nicht verhehlen, dass 

hieran die Staatsverwaltung selbst einen nicht geringen Anteil 

hat, - wer den gegenwartigen Stand der lat. Schule in Ungarn 

nur einigermassen kennt, wird sich leicht überzeugen, dass s~e 

durchaus niGht im Stande sind, lateinische Geschaftsmanner, wie 

wir sie einst gehabt haben, heranzubilden. Die aus den höheren 

Schulen hernustretenden jungen Leute, wenn sie sich der Civil

Praxis widmen, sind grösstenteils nicht im Stande, lateinische Auf

siitze von Papier zu Papier gut abzuschreiben, wie ich es leider 

oft selbst erfahren habe. Unter den Komitatsbeamten gehört es 

heute zu den grössten Seltenheiten, lVfanner zu finden, welche der 

lat. Sprache nur hnlbwegs kundig sind, - in dem meiner Leitung 

unterstehenden Honther Komitat, wo noch vor 40 Jahren alles 

lateinisch verhandelt ward, kann sich unter 40 bis 50 Beamten 

kaum zwei aufweisen, die nur mittelmüssige lat. Aufsatze zu liefern 

im Stande wiiren, von klassischer Latinifat kann wohl auch hei 

den höheren Behörden, einige wenige ehrenvolle Ausnahmen abge

rechnet, keine Itede sein. 
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b) Der klare und deublich u.usgesprochene Zweck der seit 
dem J. 1791 über die ung. Sprache gegebenen Gesetze war nicht 
nur die Förderung und Ausbildung, sondern auch die Ausbreitung 
u~d die aUmiihlige Ein(iihmng in die Verwaltung, der ung. Sprache. 
D1ese Gesetze haben 1hre Frücbte in vollem Masse O'etraO'en sie 
mussten aber auch im Lande, und insbesondere bei den Reichs:ta~den 
die Ho:ffnung niihreu, dass die Zeit kommen werde wo die unCT, 
S~rache d_ie alleinige Ge~etze~- u_nd Verwaltungs ~rache werde~ 
w1rd. ln dieser Lage der Dmge 1st mcht nur der Rückschritt, sondern 
nicht einmal das Stehenbleiben mehr mö()'lich die Aufo-abe der 
Regierung kann nicht die sein, das was un~ufh~ltsam gew~rden ist, 
aufzuhalten, sondern nur die: sich an die Spitze der El'eianisse zu 
stellen un~ sie so zu leiten, dass, wie Se. k. k. Ht. weise b°emerken, 
dadurch mc_ht Rechte verkürzt, oder irgend ein Druck ausgeübt werde. 

e) Seit dem J. 1827 werden die Gesetze, infolO'e der an d.ie 
Reichsstande unter dem 9. A pril 1826 erlassenen a. h. Entschlies
sung, in das Ungarische übersetzt, und diese Über etzunO' auch 
besonders „abgedruckt, - bei ~em ganzli_chen Verfall der lat. Sprache 
als Ge~chaftssprache, und be1 der taghch fühlbareren Unkenntnis 
ders~lben wird bei <len Gerichtsbarkeiten der ung. Text fast aus
scbliessend benützt, obschon derselbe bis itzt nicht der authen
tische Text der Gesetze ist, - es scheint mir für die RecrierunO' 
nicht gleichgültig zu sein, dass die bisher ohne allen Einfl~ss de~ 
Regierung durch die Reichsstande selbst veranstaltete ung. Über
setzung der Geseb:e, durch das Volk fakti~ch als Verhaltungs
massregel angesehen werden soll; dieser U nzukömmlichkeit kann 
dadurch am ~virksamsten be~egnet werden, wenn der ung. Text 
d_er ~- h. Sankt10n vorgelegt, _mit de~ lateimschen gleichzeitig sank
t10mert, kundgemacht und m zweifelhaften Fallen für <len Ent
scheidenden durch die Reo-ieruno- selbst erklart wird. 

d) Die Einführung der ung. Sprache in die V erwaltunO' und 
die Gesetzgebung lasst sich nach meiner innia ten Überze~O'UnO' 
in die Lange durchaus nicht aufhalten, das was heute noch O'e;ahrt 
werden kann, und gewiss mit Dank empfangen werden wird dürfte 
in sehr kurzer Zeit durch die Gewalt der Ereignisse selbst 'herbei
geführt _werden, ohne ~ass man. dafür der Regierung irgend einen 
Dank Wissen werde, die Klughe1t und die Vorsicht crebietet das
jenige in tempore utili zu bewilligen, was nicht vermieden werden 
kann. W ollte man gegen <len unaufhaltbaren Strom der EreiD"nisse 
hartnackig ankampfon, so würde nicht nur der Zweck nicht er~icht 
sondern eine noch starkere Reaktion erzeugt werden, - diese~ 
Erfolg hatten die Josephinischen Massregeln crehabt und zwar in 
einer Zeit, wo die ung. Sprache noch D"anz braeh lacr und von dem 
heutigen Grad ihrer Ausbildung no~h weit entfe~t war sie hat 
eben infolge dieser J\Iassregeln seit <len letzten 5 Dezennien 'crrösserE> 
Fortschritte gemacht, als früher seit ,Jahrhunderten. 

0 
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e) Die Sache der ung. Sprache ist im Lande zur National
sache geworden, und findet einen so allgemeinen Anklang, dass 
darüber heute fast gar keine abweichende Meinungen bestehen. 
Bei diesem so o:ffenbar und unzweideutig ausgesprochenen Geiste 
lac;st sich die Beibehaltung der lat. Sprache als alleinige und ent
scheidende Gesetzessprache um so weniger erzwingen, als sie auch 
in den Librigen k. k. Erblanden (Galizien etwa allein in Beziehung 
auf die Justizpflege ausgenommen) aus <len Geschaften verbannt ist, 
wobei ich nicht unbemerkt lassen kann, dass ich meiner früheren 
amtlichen Stellung, als Prasident der unterén standischen Tafel, 
bei Verhandlung der Sprachsache oft die Einwendung hören musste, 
dass die an die böhmischen Stande gerichteten Postulate in deutscher 
und böhmischer Sprache abgefasst und in beiden Sprachen durch 
den Landesförsten unterfertigt werden. 

f} Es ist hier kein Recht der Krone in der Frage, und es 
ka1m in keiner Sache dem allgemeinen W uru;che, ohne alle Ge
föhrdung der kön. Rechte, so leicht willfahrt werden, als hier. 

g) Unter den einzelnen Nationen des Landes, als da sind die 
Ungarn, die Slaven, Vallachen, Illyrier, Deutschen, ist unstreitig 
der Stamm der eigentlicben Ungarn der zahlreichste, wiewohl 
demselben d.ie übrigen N ationen atle ins_qe:;amt an Zahl überlegen 
sind, - in derjenigen Klasse der Einwohner, welche verfö.ssungs
massig zur Gesetzgebung, Verwaltung und überhaupt zur Teilnahme 
an den öffentlichen Angelegenheiten berufen ist, bilden aber die 
Ungarn ausser allem Zweifel die eminente Mehrheit und auch 
unter den wenigen, die diesem St::nnme nicht angehören, dürfte es 
kaum mehr jemanden geben, der der ung. Sprache nicht, mehr 
oder weniger, kundig ware, wobei ich bemerken muss, dass unter 
<len MutLersprachen des Landes die ungarische, mit alleiniger 
A usnahme der cleutschen, die Ausgebildeteste ist. Von der Ein
führung der deutschen Sprache in die Geschafte kann deshalb 
nicht die Rede sein, weil die deutsche Population im Verhaltnisse 
zur Gesamtheit, so gering ist, dass sie hier nicht wohl in Anschlag 
gebracht werden kann, wie dies auch die Erfolglosigkeit der 
Josephinischen Massregel bewiesen hat. Die übrigen Muttersprachen 
sind dagegen in der Ausbildung auch viel weiter binter der un
garischen, als es diese letztere im Verhaltnisse zur deutschen ist. 

h) In Hinsicht auf die Nebenlander und auf die wenigen 
Gerichtslmrkeiten, wö die ung. Sprache noch nicht die alleinige 
Geschaftssprache ist, wird es meines geh. Erachtens genügen, wenn 
der lat. Text mít dem ungarischen zugleich sanktioniert und die 
Gesetze in beiden Sprachen kundgemacht werden. Die wenigen 
Falle, wo bei Gegenhaltung der beiden Texte Zweifel über den 
Sinn einzelner W orte entstehen können, werden keine unüber
windliche Schwierigkeiten darbieten, wenn auch der ung. Text 
for den Entsch idenden erklart werden wird, <lenn heute bestehet 

Hzekfii Gyula: A magyar i\llamnyc!v. 2n 
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weder in Ungarn, noch in den Nebenliindern irgendeine Gerichts
barkeit mehr, wo der ung. Sprache vollkommen kundige lndividuen 
nicht vorzufinden waren. 

106. 

[1836 február 12.] 

Pm·khart Norbert államtanácsos votuma. 

Ered., Conf. 183-i: 2307. sz. a. 

Die Stande haben Unrecht, wenn sie sagen, die Regierung
mache Rückschritte ín der Sache der ung. Sprache. Durch die 
Entschliessung v. 5. Okt. 1835 ist vielmehr ein wesentlicher und 
bedeutender Schritt vorwarts geschehen. Die ung. Sprache ist 
namlich dadurch, obschon sie nicht einmal noch bei den politischen 
und gerichtlichen Behörden innerhalb der Grenzen des Reiches 
gesetzlich allgemein al:,; Geschaftssprache eingeführt ist, zwar nicht 
ausschliesslich allein, sondern ín Gemeinschaft mit der lat. Sprache, 
aber denn doch zum erstenmal zur Gesetzessprache erhoben worden, 
nachdem vor wenigen Jahren, namentlich i. J. 1826 (a. h. Ent
schliessung v. 9. Aprít und 23. Aug. 1826) ausdrücklich nur die 
Beilegung einer ung. Ubersetzung der Gesetzartikel zu den übrigen 
Diaetalakten zugestanden, zugleich jedoc·h erklart wurde, da:-is blos 
der lat. Text für den authentischen und für den Gesetzestext zu 
gelten habe, und nur die in lat. Sprache verfassten Artikel zur 
Solennisierung vorzulegen, ebenso in das Ge:;etzbuch aufzunehmen 
und sodann kundzumachen seien. 

Die Stande haben kein Recht mehr zu fordern, als was be
steht. Weder vermöge eines positi ven Gesetze , noch vermöge des 
bisherigen Herkommens. 

Alles, was in der Sache über das dermal bestehende geschieht, 
ist ein reines Zugesfündnis, ein neues Zugestlindnis. 

Zugestandnisse sind im allgemeinen nicht angezei<Yt. 
Seit 46 Jahren geht die Regierung den Weg <ler Nach

giebigkeit. vVohin er bis jetzt gefülut hat, sieht man, wohin er 
weiter fortgesetzt fübren wird, fübren mu~s, ist leicht zu ermessen. 

ln Bezug auf die besondere Angelegenbeit der Interme<liation 
liegt weder in der Sache, noch in der Art, wie sie gefordert wird, 
ein Grund, der geeignet wiire, die Regierung zu neuen Konzessioncn 
zu bewegen. Nicht in der Sache, denn, wenn die V er<lriingung der 
lat. Sprache und die Universalisierung der ung. prache mit der 
pragmatischen Sanktion und mit der Verfassung auch in keiner 
unmittelba.ren Beziehung steht, so liegt es do ·h sicher ni<·ht im 
Interesse dcr Regierung, ein Mittel mit Hast zu befördern, da:{ 
Ungarn von den übrigen Landern der Monarchie isoliert. Nicht in 
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der Art, denn die Stande wollen nicht hitten, nicht postulieren, 
wie es sonst geschah, nein - sie schlugen zu~rs_t ger~dezn den 
faktischen W eg, dann zwar jenen der Intermed1ation em, gehen 
indes auch seitdem ím eigentlichen Sinne den faktischen Weg fort, 
indem sie seither alle Gesetzesentwürfe aussehlie slich in ung. 
Sprache redio-ieren. Sie wollen das, worauf sie kein Recht ha.ben, 
offenbar ertr~tzen und dachten sogar. wenn ihnen nicht gewiihrt 
würde, was sie verlangen; obne Gesetz davon zu ~ehen. . 

Gelano-t man einmal auf diese Art zum Z1ele, so wird es 
schwerlicb bei diesem einen Versuche bleiben. Wer steht daför, 
<lass man nicht bei einer oder anderen Urbarialfrage, hei der 
Titelfrao-e und bei so manchem anderen im Zuge stehenden Gegen
stande dasselbe Mittel gegen die Regierung gebrauc·ben wi:d. 

Die Lösuno- der Frage, quid fa(•iendum? und wie weit kann 
die Recrieruncr cr~hen, ist demnach ausserst schwierig. 

Dass die Gesetze schon dermal blos in ung. :::lpracbe abge
fasst sein sollen da.rauf wird von keiner Seite angetragen, und 
davon kann wohl auch nicht <lie Rede sein, besonders da die 
Gesetze aurh für die Nebenlander, Croatien und Slavonien, zu 
gelten haben, wo die Gescbafte noch ausscbliessl~ch und durch
o-ehends in lat. Sprache gefübrt werden, und d1e ung. Sprache 
überhaupt noch wenig bekannt ist. . 

Die Abfassung der Gesetze in der lat. und ung. Sprache 1st 
bereits zucreo-eben · allein zu erklürcn, dass der ung. Text cler 
authentische 

O 

sei, 
1

dagegen treten folgende Schwierigkeiten und 
Bedenklichkeiten ein : 

1. ware diese Erklarung schnurstracks derjenigen entgegen
cresetzt welche die Reo-ienmg vor wenigen Monaten enunziert hat, 
~as de~n doch in boh~m Grade compromittirend ware. 

2. würue auf cliese vVeise der lat. Text zum nicht authentischen 
und somit gerade der Text in jener Sprache, ín welc·her seit acht 
Jabrhunderten alle Gesetze abgefasst wurden, als deren Fortsetzung 
die <lerrnaligen, sowie alle künftigen G~setze. um_somehr zu be
tra<'hten sind, als ja mit dem J. 1836 mcht d1e b1sher best~ndene 
V erfassung aufgehoben und einc neuc begonnen, und scho~ m ~ef 
jetzigen Urbarialgesttze auf mehrere frlihere. Ges?tze beru1en wir , 
wa wie natrtrlich auch klinfticr der Fa]l sem wud. 

' 3. wi.irde cr~o-en ein nicht unwich tiges Prinzip verstossen. 
Die Gesetze we;d;n ans deu stiindiseheu Repra-;entationen 1:nd 
den kön. Resolutionen gebildet tmd so wie der König, ,~·enn gle~ch 
<lie gcsetzgebende Gewalt. von ihm und_ den Standen gememschafthch 
aus<Yel.'tbt wird den emmentt•ren Te1l der Ges0tzgebungsgewalt 
ausmaeht: so 'ruüssen doch au<'h die kön. Resolutionen als die 
vorziiglichere und eminentere Grun<lla~e der Gesetz~ _angesehen 
werden. Mit diesem Prinzipe tisst es s1ch 1whwer verem1gen, dass, 
obschon bis jetr.t die Heprü.sentattonen in lat. und ung. Spru.che 

29' 
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vorgelegt, die kön. Resolutionen aber ausschliesslich und allein in 

lat. Sprache, und sog~r unter speciellen Andeutungen der Redaktion 

ergehen, dennoch bei dem Endresultate. der beiderseitiO'en Traktate 

dem ung. Texte der Vorzug der Authenticitat beiO'~leO"t werde. 

4. endlich ware dies ein Saltus der in keiner Sach~ mithin 

auc~. h~er njcht, stattfiuden sollte. Al; Geschaftssprache ist' sie nur 

allmahhg emgeführt worden, ohne noí•h allo-emein zu sein. Im 

J. 1826 erkannten die _Stande . <'lbst, class. der ~llgemeine Gebrauch 

cum progressu temporis et culturae Platz zu O'reifen hatte. In der 

Sphare _der Gesetze hat die ung. Spraí•he bisher noch o-::u· keine 

Stelle emgenommen. Jetzt wird sie zuerst in dieses Gebiet eino-e

führt und beim_ ersten Erscheinen soll sie schon der lat. Spraihe 

!ortre~en, und SH'h auf den ersten Platz hinstellen. Da>i steht nicht 

im Emklange mit dem Gange, den die Regierung bisher einge

halten hat. 

. Di~ Erklarung, dass der lat. und der ung. Text authentisch 

sei, sorrut der eine wie der andere gleiche Rechte habe scheint 

zwar par3:dox, ~llein _sie ist es ?ei ll:aherer Erwiigung do
1

ch nicbt, 

und sie hegt eigenthch scbon un Smne der a. h. Entsr·hliessung 

v. ?· O~t. 18?5. Denn sobald zugestanden wird, da~s die Gesetz

artikel m beiden Sprachen abgefasst und der kön. Sanktion vor

gelegt werden können,. woraus von >ielbst folgt, class sie ebenso in 

das ung. Gese_tzbuch eu:~zu_schalten und kundzumfü•hen kommen, so 

kann ohne d1e ungedeihhchsten FolO'erunO'CU weder dom einen 

noch dem anderen 'rexte die Eigensf'haft cler A.uthentizifat meh; 

abgespror·hen werclen. Allein es kann der Fall eine· Zweifels sich 

ergeben, nicht eines Zweifels über einen wesentlic:hen Punkt des 

Gesetzes, denn die [.,ösung solcher Zweifel O'ehört auf <len Reirbs

tag, sondern eine~ Zweiföls über clen riehtigtn Sinn eines einzelnen 

Wort~s und Au_sdruc•ks, es fragt sic-h nun, wPleht'r Text von beiden 

soll, 1cb sage mcht der authentisí•he, denn beide sind authentisrh 

sondern der ent ·che~d~nde sein P Die a. h. Ents,·hlie-sung v. 5. 0kt'. 

1835. sagt: der latem1sche, und <las scheint auf einem vollO"ültio-en 

Grunde zu beruhen. 
0 0 

Die ung. Sprache er,wheint zum erstenmal auf dem Felde 

der Gesetze. Sic ist die- in diesem Farhe bisher unO"ewohnte un

geü~te .. Sie schreit~t in ihrer A.u~bildung allerdiugs r~sch vor;arts, 

allem s1e musste sich doch erst rn den neuesten ZeitPn mit vielen 

neuen Wörtern bereichern, die . rlbst nicht jedem UnO"arn voll-

komme~ und genau bekannt und gelüufig sind. 
0 

Dm lat. Sprar·he ist dagegen scit 800 Jahren die alleinio·e 

Gesetzessprar·h<'. Alle Ausdriir·ke sind in ihr bestimmt und der~n 

Wert. beka~nt, und s~it hnge~: Zeit herkömmlich. Als tote Sprache 

unterliegt sie auch kerner Veranrlerung. 

. Es i:wheint <laher wohl natiirlith zn sein, dass man in Fallen 

obiger Art an die letztere uncl nieht an die er,-tere sich halte. 
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Dies vorausgelassen geht nun der Antrag dahin, dass nicht 

schroff auf der früheren Entschliessung zu bebarren, sondern vor 

allem den Standen das Unwahre ihrer Behauptung vorzuhalten, 

sodann aber der wahre Sinn dcr früheren Entschliessung, den 

man entweder nicht versteht, ocler absichtlich nicht verstehen 

will, :mgemessen zu erlautern ware, und zwar mit der Erklarung, 

dass auch die Klau,:el wegen des textus dirimentis lediglich im 

Sinne des 4. Art. 1805, namlich ad antevertendos dubios nefors 

verborum sensus zu verstehen sei und auch nur in eben diesem 

Sinne beabsichtet war. 

107. 

1836 február 12. 

Reviczky m. kancellár votuma. 

Ered., Conf. 18%: 2307 sz. alatt. 

Vor allem übrigen scheint es mir zur naheren A.ufklü.rung 

des Tatbestancles und der Entstehung dcr Palatinal-Intermediation 

in der vorliegendm Frage unvermeicllich zu sein, sich genau 

gegenwartig zu halten, was die Standr schon in ihrer Reprascn

tation v. 30. Mlirz 1833. deren Erlcclignng sie oft und stets mit 

zunehmenclt>r Aufregung betrieben, begehrt haben, was ihnen mit 

der a. h. Entschliessung v. 5. Okt. 1835 gewahrt, was ver

weigert wurd<-', zu welchen Umtrieben die dieser a. h. Entschlies

sung beigefüote Clausel : ut in casu emergentis dubii textus latinus 

pro dir-imentt' habeatur, missbraucht wurde, und welche vermessene 

Reprlisentation die Stande dt'r unkren Tafel dagegen vorzulegen 

beschlosson, U mtriebe, deren Vollziehung nur durcb clie von den 

Sfündon fürgewahfü, Palatinal-Intermt'diation verhindert werden 

konntc, nachdem über die vorgehende Anmeldung des clltgst. Ehg. 

Reichspalatins der von Sr. Kais. Ht. vorgeschlagene A.usweg : ?~s 
die fü,gierung unmittelbar einschreite, von der Hofkanzle1 rn 

ibrem Vortrag v. 7. Dez. v. J. 16517/1657 einstimmig für unan

nehmhar, hingegen die Palatinal-Intermediation einstimmig als 

gesetzlich anerkannt wurde, worüber eine a. h. Entschlie s~g 

wahrschcinlich darum nicht erfolgte, weil von den Stanclen sogleich 

darauf den 12. desselben Monats <ler W eg der Intermediation 

angetreten wurde. 
Der hier beiliO'ende Auszug der Vorstellung v. 10. Mlirz 

1833, cler a. h. Ent~hliessung v. 5. Okt. 1835 und des von der 

unteren Tufel beschlossenen höchst vermessenen Reprasentations

eutwurfes lirfert hierüber vollsfündige Aufklarung. 

Betreffend das Meritum der Intermecliationsfragc halte ich es 

für Pilicht, Wiederhohmgen möglichst zu meiden und beschranke 

mich auf folgencle Betrachtungon. 
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Díe durch die Verfügungen Kai;;er J osef zu Gunsten der 
deu_tschen Spr~che in Ungarn aufgeregte Exaltation für die un
garrnche h_at sich zuerst in dem 16. Art. 1790/ 1 au gesprochen. 
Das damalige Gesetz hat schon die Aussicht, dass einst elbst die 
Dikasterial-V erhandlungen ungarísch gepf!ogen werden sollen, 
eröffnet, <lenn das Gesetz schlíesst mit <len W orten: dicasterialia 
negotia autem idiomate latino nunr adhuc pertractanda venient. 

lm J. 1792 hat der nun verklarte Kaiser zur Beförderuno
der ung. Sprache Grundsatze ausgesprochen, welche in dem f 
G.-A. <les J. 1792 als Basis zu allmahliger Einfuhrung der ung. 
Sprache selbst als Geschaftssprache festo-esetzt worden sind. Der 
Kaiser ist sogar soweit gegangen, dass e~ ohne dass PS die Stiinde 
begehrten, aus eígenem Antriebe bewilligt hat, dass die Reichstao-s-
vorstellungen in beiden Sprachen verfasst wenlen können. 

0 

"\\
7 as seither rücksichtlich der mw. Sprache in die Gesetze 

+:-. 0 
au,genommen wurde, überstieg die Grenzen jener <Yesetzlichen 
Grund iitze nicht. Sie sind also keine neuerlichen K~nzessionen. 
Sie sind eigentlich das, was man W ort halten nennt · und weil 
seíther. 44 J ahre ver.flo,:sen sind, kann man nícht beha~pten, dass 
man mit dem Worthalten voreilicr war. 

Mittlerweile aber hat sich 
O 

- und das ist Tatsache - der 
Gebrauch der ung. Sprache uncremein verbreitet . ie hat sich 
wissenschaftlich vervollkommnet u~d steht ím Bereiche der öffent
lichen Verhandlungen heinahe ausschlif,ssend oben an. 

Die Sache ist in ihrer Entwickluno- soweit reif geworden 
d . l o , 

a.5s man mit t er a. h. Entschliessung v. :í. Okt. v. J. nach Er-
wagung aller Umsliinde keinen Anstand nehmen zu können beschloss 
zu bewillig~n, da s künftig die Gesetze iu beiden Sprachen verfasst 
werden. Die lat. und ung. Sprache sincl also beicle gleil'hmiissig 
Gtsetzessprar·he. 

Schon arn; dieser einzigen Ursache, welche <lie vori<Te Gestalt 
der Dinge ganz umgeschaffen hat, wiire es erwünscht crewesen, 
d~e mit di?ser Qu_ali(ikatfon bPide~ Spr~chen für die Ge,.;etze~sprache 
mcht veremb:ne,Ja damit i-ogar 1m W1derspruche stehende Olausel 
da.c;s clie lateinische die entscheidende Sprache ei, nmsomehr wecr~ 
zula sen, als man sich ín rlt>r5elben a. h. Enb;cheirluno· ausdrückli~h 
auf die Grundsiitze des J. 1792 und 1805 berief ,..,na h welchen 
die Prosedria der Int. Spracbe ichergestellt war. ' 

Ich berufe mich diesfalls auf all das, was ich in meiuem 
Y otum bei der flofkanzlei erörtert habe und muss ruich zu <ler 
Uberzeugung bekennen, dass auf diese Olausel nicht hartnackig 
bestanden werden kann. 

.. Es hn,ndelt sich aber wesentlich darum, wie dies geschehen 
konne, ohne der kön. Rechten zu vergeben und olme das kön. 
Ansehen durch e\nen förmlic~en vViderruf zu kompromittiren ~ 

Ich habe m1ch nach reifer Erwiio-ung aller Umsfün<le in 0 , 
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meinem Gewissen darüber ganz beruhigt, dass der unschiiiflichstf' 
Ausgang in der Annahme de_s vo:r_i Sr. K~is. Rt. angerate1;1en 
M:inimums bestebe; wenn nemhch mit Vermeidung aller The~me1;1, 
mit Umsicht und Würde, ín möglichster Kürze und Bünd1gkeit 
erklart wird, dass in den Gesetzen, welche künftig in beid~n 
Sprachen verfasst ~nd sa~zio~i_er~ werden, ?ie ung. Sprac~e die_ 
Originalspra~he (mcht die d;i.rimier~nde) se1: denn nur h1erauf 
beschrankt sich der Wunsch Sr. Kais. Ht. 

Auf diese Art kann erstens eine förmliche Widerrufung der 
fra<Tlichen Olausel der a. h. Entscbliessung v. 5. Okt. 1835, dru s 
in ~asu dubii der lat. Text der dirimierende sei, ver:rn:ieden werde1;1, 
zweitens wird hiedurch nur ein Satz aufgestellt, <lessen Wa~r~~~t 
unwiderruflich feststeht. Denn abgesehen von der A!'t~ent!cítat, 
wozu die kön. Bestimmung das wesentlichste Erforderms ISt, ISt es, 
wenn man sich auf das Feld der Originalitat stellt, vollkommen 
wahr dass die Grund-MctteriaUen der Gesetze .aus Verhandlungen 
in u~g. Spracbe hervorgehen; die .Verhandlunge1;1 in den ~irkeln, 
in der unteren Tafel zwischen beiden Tafeln . md ausschliessend 
ungarisch; in d~r u~g. Sprache werde~. die Nunc~~n ~eider T~feln., 
die Reprasentations- und Gesetz-Entwurfe ursprunghch verfas~t, 
aus clieser werden sie erst in die lat. Sprache übersetzt. W lJ.hr ist 
es also dass die ung. clie Original.'prache ist; an dieser Origin~litat 
kann <lie lat. Hesolution, welche sie zur ailthenti~then erhebt, mchts 
andern · und clie kön. Re olution kann clie lat. Ubersetzung contm 
factum 'et veritatem für die Originalsprache unmöglich u~s~ha~e~, 
wohin()'ec,en uncreachtet der von Sr. Kais. Ht. verlangten Originalitat 
der uig.

0 
Sprache, die lateinische dirimierend, beide aber authentisch 

sein können. 
Meiner Ansicht nach kann man sich wirklich Glück wünschen, 

class man in der Lage ist, durch einen Satz, der apodiktisch wahr 
i-t allen diesfallícren Umtrieben Grenzen zu setzen. 

' Es föigt si~h aber, wann und wie dies~ Erklarung der un-
o-arischen für die O?·iginalsprache zu gehen se1. . 
0 

Es ist bekannt, dass die Sfünde, als sie unter dem mch~ 
minder <Teha.ssi(Ten als leeren Vorwande, die fragliche Olausel se1 
-0in ret~ograd~· Schritt, die v~a facti ergriffen, beschlossen 
haben, alle Gesetzentwürfe nur m ung. Sprache zu verfassen. 
mitten clie Stiincle, nachdem die Stande (!) dennoch den I~_ter
mediationsweg eingeschlagen, logisch und würdig gehandelt, w_aren 
sie auch in schul<liger Berücksichtigung, dass der Interme_di~tor 
crkrankt war, und in Erwartung der Resultate der Inter~ediat101;1, 
von der ein(Te chlagenen via facti abgestanden und hatten s1e 
demnach in d~r Zwischenzeit auch Gesetzentwürfe in beiden SI_>rachen 
vorgelegt, so wiire kein Anstand íhnen eine a. g. Entschliessung 
in Betreff der nng. Sprache ohne Ver~ug zukommen ~u _ lassen. 
Nachdem sie áher ungeachtet der ergnffenen Intermed1ation auf 
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der Via facti verharrt sind, ohne a. h. Gefahr aber elem Souverain 
nichts abgetrotzt werden und Er sich zu einem clen Standen 
gefalligen Entschluss und in keinem Fall zwingen lassen darf, so 
bin ich der unmassgebigsten Meinung, dass dermalen an S. Kais. 
Ht. nur ein Kabinetschreiben etwa folgenden Inhaltes zu erlassen 
ware: S. Mt. hatteu das Gefühl, durch die Erhebung auch der 
ungarischen zur Gesetzessprache, einen Beweis ihrer Hulcl und 
Gnade gegeben zu haben, der alles übertrifft, was bisher zu Gunsten 
der ung. Sprache gewahrt worclen ist. S. Mt. seien überdies uoch 
entschlossen, in Würdigung der Paln.tinal Intermediation fernere 
Begli.nstigung zu bewilligen; nachdem aber die Sfünde mit uner
setzlichem, höchst unverantwortlichem Zeitverlust die konstitutions
widrige und ihrem Vaterlande Gefahr drohende Bahn faktischer 
Eigenmachtigkeiten betreten, die Gesetzentwürfe unter nichtigen 
Vorwanden nur ungarisch verfa"sen, und keine Repüisento.tionen 
vorlegen, S. Mt. aber anarchische Via facti 1úe dulden, ihr nun 
und nimmermehr nachgeben werden, so möge . Kais. Ht. den 
Standen den kais. Befehl überbringen, dass S. Mt. der Palatinal 
Intermediation dann gnacligstes Gehör geben werden, wenn die 
Stande ihrer Pfiicht gemass sich beeilen werden, Reprasentationen 
und Ge, etzentwürfe in beiden Sprachen vorzulegen und so zum 
allgemein ersehnten Schluss des Reichstages mitzuwirken. 

Ich zweifle nicht, dass es auf dieser Art Sr. Kais. Ht. ge
lingen wird, die Stande zu vermögen, diesem kön. Befehle zu 
entsprecben. Dann erst, wenn dies gelingt, wird es an der Zeit 
sein, die von Sr. Kais. Ht. angetragene Begünstigung zu gewahren. 

Betreffend die Frage; u:ie, in welcher Form die diesfüllige 
huldreichste Entschliessnng den Stiínden zu berleuten ware, kann 
ich, solange die Titelfrage nicht entschieden ist, nur einverstiindlich 
mit Sr. Kais. Ht. und cler ung. Hofkanzlei dahin stimmen, das'! es 
durch ein Kabinetschreiben in lat. Sprache geschehe. 

Sollte aber in der Zwischeuzeit wieclerholt und zuletzt in 
dem noch nicht erledigten Vortrag der Hofkanzlei v. 30. Dez. 
v. J. Z. 145 l 7/1587 ge(iusserte i\foinung genehmigt werdeu, da~s 
nemlich in Urkunden, welche lediglich nur Ungarn betrelfen, der 
Titel: "Ferd. I. Anst. In:p, Hungariae Rex hoc nomine V." ge
braucht werde, so würde 1ch des a. u, Erachtens sein, class an die 
Stancle ein a. h. Reskript zu erlassen wiire, und dies zwar früher 
nocb, als über ihre cliesfüllige Reprasentation die a. h. Entschlies
sung intimiert wird. 

A.z ir_at mellett Kollowrattól nincs votum, Conf. 1836: 35S. sz. a. van Kollowrat írnoka kezétől egy aláírás nélküli memorandum: ez áttekinti a magyarnyelvi törekvéseket, l ':.l.í-ig csak a nyelv kiműveléséről volt szó, 
csak ekkor került szóba az adminisztráció nyelve ; az október 5-iki leiratban helyes, hogy a latin dirimens, mert a magyar még változik, új szavakat is kell hozzá csinálni, míg a latin 800 év óta állandó. Meine innerste Über
zeugung sagt mir, das~ der \Veg der Concessionen noch weiter fortgesetzt 
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· Ver·derben führt, az orszáO'gyűlés rendes vége közömbös a zum o-ew1ssen , , 0 • •6 · h 1 · t t korimí~ ra, sem az úrbériségböl, sem a kontnbuc1 ból 1;1mcs aszna; e1ra o 
a\inl, ~ely szerint mindkét szö:'eg legális és autenti13:us, kétség esetén a litin zu entscheiden hat über d1e wa,hre Bedeutung emzelner Worte und Ausdrücke", ez a rendeknek nem sz.í.raz szavakkal, hanem részletesen 
írandó meg. • • r · · · té t t tt el J·cgyzo·· k ·· y véo-lecr a február 1!3-1k1 kon1erenrian m z e e , , · kön e 

7c~!f. 183li :°2n. sz., jelen voltak a nádor, . Met~erni~h, __ Kollowr~.t, 
Ntvksd Reviczky Mailáth, Purkhart és Gervay mmt Jegyzőkonyvvezeto; ~ tá y, ár febr~ár 11-én előzetesen bizalmas tanácskozás volt, e~en az 
ill~~enn J:Zsef nádor többszörös szóbeli felvilágosításai után Metternich két 
alternatívát terjeszt elő: k. ál 1 alternativa: közölni, leirattal, a rendek~e~, hogy ~- a_ ir. { nr,i akar a ~yelvkérdésben reakciót, 2. az október :;-1k:i _ _resoluc~? ugy er en o, ho a két szöveg egyformán szankcionálva lesz, torvé~ykonyvbe _felvéve 
és thirdetve 3 mivel mindkét szöveg egyformán autentikus, a lati~ csak azért van ki;m~lve október :;-én, mert 800 éves g.fakorlat fol~án mmd_en · · é t l "" ez a klauzula eayébként 1s csak 180::> : 4. szermt szava JO'az1 r e mu , ' 0 11 k f · é ·t dő .0 ad evertendos dubios nefors verborum sensus. Az_ á am on erencia 
e~e:n alt~rnatív,L mellett van, de ha nem volna keresztülv1he~ő, a .. 2. alternatíva, megadni azt, ltmi ,a kor~ány kompro_m1~tálá~a nélkul 
le na obb enO'edmi:ny, ez volna a na,dor Javaslata szennt. mm~ a k1,t sz~ve!Yszan kció O alá, kerül, de kétség esetén a magyar lesz „entsche1dend, • 0 A, nádor az 1. alternatívát raisonnable-nak és ~lfogadhatónak tartana, 
ha az orszáo-gytílési többség raison iránt, f~ként e ta.r~yba~.' mégk f~gékon;r volna Öket° csak a 2. alternatíva nyugtatrnt meg; t_ovabb o se a ~t menm, könn · elmiiség volna továblli eng dményeket te~m- _Az országgyulés vége Í"Y {ékében elérhető, r,tjzolja, az úrbériség, kon~nbuc1ó stb._ esélyeit; d h 0 A konferenl'ia erre a ~- alternat.ívát fog:aclJa el:_ A leua~. a na o: oz 
fo intéztetni mivel ,tz országg_yiiléstől nem ,Jött ez upben u.13:bb feh~at. A g á.do .' vé„iil jónak látná me()'állapítnini az országg-yulés bezá,rasa napJát, 
de na k;nfe~nciit szerint előbb 0 meg kell várni, minő hatása lesz az enged
ménynek. A konferenciától javasolt leiratot a király február 17-én fogadta el. 

108. 

1836 február 17. 

Kir. kézirat Jó.zsef nádorhoz, a uiagyar nyelv ügyében való nádori 
közbei~járás tárgyában. 

Fog., Conf. lS~G: 2n. sz. alatt, ered. nád. titk. ltár, Diaet. extraser. 1836, n. 5. 

Lieber etc. Mit fü,fremden habe _ich a1:1s den Verhandlungen 
der Reichsstande entnommen, da s s1e ;11e1?er a~ 5. Okt. 1835 
erteilten Entschliessung den offenbar unnchtige:l- Snm unterlegen, 
als hatte ich bei der:-;elben in der Angele~enhe~t ~er ung. Sprache 
rücko-anO'iO'e Schritte beabsichtigt, .. oder sie wirkbch getan. le~ 
fühl; ~i~h von der innigsten Uberzeug~ng ,durch~·ungen, un 
hatte mit Recht erwartet, es werde auch Jed:r Unbefangene und 
rechtlich Gesinnte anerkennen, dass durch merne obgedachte Ent-

·hl. , <T ei·n bedeutender Schritt .eu Gunsten der hung. Sprache
1 

,;e 1essun0 

1 Metternich betoldása. 
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geschehen ist, indem ich namlich zugestanden habe, dass diese 
tlprache auch zur Gesetzes-Sprache erhoben werde, was bis dahin 
aus Ánúetracht der nur erst im Vors1·hreiten liegriffenen Ansbild1mg 
der ung. zur Geschüftssprache 2 nicht nur nicht zu<Yecreben son
dei:n durch wiederholte frühere Entschliessungen ausdriicklich ver
weigert wurde. 

Zum mehreren Beweis rneiner landesvaterlichen Gesinnun,:ren 
und meiner Geneigtheit, der Beförderuncr und Aufnahme der be
nannten Sprache jeden mit den Rück.<iichten der auf das wirkliche 
Gedeihen <les Zweckes gerichteten unumcrancrlich notwendicren Um
sicht vereinbarlichen Vorschub zu leisten,

0 
und, um au~h E. L. 

einen Beweis zu geben, welch' besonderen Wert ich auf Ihre 
Vermittlung lege, will ich, dass von mm an die Gesetz-Artikel 
mir in dem ung., wie im lat. Texte vorgelecrt werden, wo sodann 
nach der von mir <len beiden Texten erteilte~ Sanktion die solcher~ 
gestalt zur Gesetzeskraft erhobenen Artikel in beiden Sprachen in 
das Gesetzbuch aufzunehmen und ebenso kund zu machen sind. 

Zugleicb bestirnme ich, dass in Fiillen, wo bei Anwendunff 
der Gesetze über den Sinn und die Bedeutuncr einzelner Worte

0 

l . T b ' 
e en emen ext dem an<leren gegenübergehalten, sich Zweifel 
erheben sollten, der ung. Text für den Ent:'icheidenden zu gelten habe. 

Ich erwarte von Ihrem bewahrten Eifer für das von dem 
Besten meines Dienstes unzertrennliche wahre \V ohl des Landes 
und von Ihrem erprobten Streben, beide Zwecke zu befördern, 
dass E. 1. sich es auf jedr möglich<' Art werden ancrcleo-en ~ein 
lass_~n, da_hin mit Erfolg_ zu wirken, dass die reichsHiglichen G('
schafte mcht nur sogleich in gehörigen Gancr Cf( setzt, sondern 
auch ein gedeihliches EndP cles Rcichstao-es in °de~ tunlichst kür-
zesten Zeit herbeigeführt werden. 

0 

. A _lege~-~ő fogalm~zványlian a második bekezdésben még ez is üllt : 
somit b_e1de fur authentisch, azt azonban az államkonferencia József nú.dor
nak külön benyújtott kíván~,ig,ira (18:rn: 27:J. áll. konf. sz. alatt) törölte. 

Az intermediáció ezen eredményéről Jó~sef 11ádor valódi öröm és 
hál'.1 _érzésből eredett többszöri hangos éljen kiáltások" közt 1 :l(j február 
19-iki elegyes ülésen, Jegyzőkönyv J 3, J6.í. 1. e szavakkal tett közlést: 
nA magyar nyelv tá~gyában, való közb~nj.u:~snak sikeréről óhajtottam volna, 
hogy az o:sz. RR. b1zodalm,mak mentol elobb megfelelhettem volna. azon
ban ebbéli szándékomtól változó egészségem hátráltatott s ez annak oka 
hogy tudósításomat a reám bízott tárgyban csak ma és n;m eléb tehette~ 
meg. Én ő cs. kir. felségének az országosan egybegyűlt RR. ,i maoyar nyel
ven alkotand~ törvények iránti kívánságát előterjesztettem ; Felséges Urunk 
atyáskodó .. haJlandóság~nál fogva ,~zt méltóztatott kinyilatkoztatni, hogy a 
hozandó torvények mar a mostam ország "yiílése alatt magyar és deák 
nJ:elven őfelsége kegyelmes helybenhagyás~ (sanctio) alá t;rjesztessenek, 
mindazáltal a támad~,itó kétség_ ese_tében az eredeti magyar szerkeztetés 
légyen az elhatározó (a.z eredeti btm beszéd hivatalos fordítása). 

2 Metternich betoldá~a. 
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109. 

1836 február 17. 

JJietternich gróf Mailáth Antalnak : a magyar nyelv ügyében kiadandó 
ki1·. kézirat értelméről és a kapcsolt részeknek ez ügyben ál,lásf ogla

lá1wa indításáról. 

Hivatalos más., Conf. 18:JG: 297. sz. a. 

A kir. kézirat (108. sz. a.) kimondja, hogy 1. a törvények mindkét 
nyelven készíttessenek és mindkét szöveget szentesíteni fogja a király. 

2. hierdurch werden die beiden Texte authentisch und gesetz
lich. Da zwei dem Anscheine nach so gleichlautende Texte dennoch 
zu Anstanden über die Interpretation der Worte <larbieten können, 
so rnfü;ste einer der zwei authentischen Texte das Recht behaupten, 
die dirimente Auslegung zu liefern. S. Mt. hatten hiezu den lat. 
Text vor(l'ezocren, weil er im Zusammenhange m:t dem seit dem 
Becrinne des 

0

ung. Staates bestehenden Sprachgebrauche ist, und 
in ganz Ungarn nebst <lessen adnexen Teilen der inden Geschaften 
verstandene und eingeübte ist. Wir haben jedoch geglaubt, den 
Herrn Ehg. Palatin den Ausspruch fallen zu lassen, ob er sich 
traue, das Geschaft unter dieser Bedingung zu beendigen. S. Kais. 
Ht. haben sich gegen diese Möglichkeit bestimmt erklart, und 
deshalb wurde dem ung. Texte in den bezeichneten Falle~ . die 
Entscheidung gewahrt. Die a. h. Reskripte werden fortan lateunsch 
bleiben. 

Als Bemerkung in Beúehung auf die gewahlte Form, genüge 
PS rnir E. Hcr. auf den Unterschied aufmerksam zu machen, welcher 
aus einem Iiandschreiben an den Ehg. und einem kön. Reskripte 
an di,e Reichsstünde ergeht. Das er te beweist, dass der König so 
und nicht anders handeln werde ; das zweite ist die vollbrachte Tat. 
ln dem vorliegenden Fall galt es zu entscheiden, ob man sich 
damit begnügen wolle, die Verhandlung im Reichstage wied~r in 
Zug zu bringen, oder ob man nicht vielmehr das Ende des Re1ch~
tages ins Auge fassen müsse. Zn dem letzteren konnte nur d1e 
O'ewahlte li"orm dienen. 

Die Sache genau betrachtet, so reduciert sich rler Bescbluss 
auf die Confection der Gesetze in <len Sprachen und auf den Aus
spruch der Interpretation in der ung. Sprache. Hiervon werden 
~- Mt., geschehe was immer wolle, nicht mehr abgehen. Nichts 
am Schlusse des .Reichstages davon zurücknehmen, noch m der 
Zwischenzeit ferneres zugestehen. 

Aus dem a. h. Au.;;spruche ergeht für die Jurisdictionen das 
Recht, sich des einen, oder des anderen Textes zu bedienen. 
Den adnexen Teilen ist sonach keine Beschrankung des Herkommens 
auf gdegt. Es bleibt ihnen überlassen, vom Gebrauche der lat. Sprache 
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nicht abzugehen, und es liegt in ihrem wo hl verstandenen lnteresse 
auf selben zu beharren. Ich glaube, dass es gut sein wird, diese 
Wahrheit denselben verstandlich zu machen. Sie zu einem Aus
spruche von Regierungswegen zu excitieren, würde uns nicht o-ut 
scheinen, je mehr sie hier im eigenen Gefühle handeln werd~n 

. d ' um so besser w1r es sein. Können E. Hg. hiezu beittagen, so 
müsste es in jedem Falle auf eine W eise geschehen, welche dem 
Zwecke entsprechen könnte und die Regiernng aus dem Spiele liesse. 
Die Auffindung der Art überlasse ich Ihnen vertrauensvoll. 

Der Ehg. scheint gutes Mutes und von der baldigen gesetz
massigen Beendigung des Reichstages überzeugt zu sein. ln mehreren 
vertrauten Gesprachen habe ich ihn Worte der Wahrheit hören 
lasse_n, wie er deren von seiner Pressburger Umgebung sicher nicht 
vermmmt. 

110. 

1836 március 4. 

Kir. kézirat József nádorhoz, mellyel neki az országgyűlés 1886 
március 3-ilci felirata visszcilciitdetilc azért, lwgy u.zt latinul is írja alá.. 

Hivat. fog., Conf. 1836: 416. sz. a. 

József nádor az 1836 március 3-iki, úrbéri tárgyú felírást csak a 
magyar hasábon és magyarul írta alá az országgyűlés nevében, Irományok 
6, 306. 1., ugyanezen napon levélben kérte Metternichet fü,; úrbéri ügy 
sürgős elintéz_ésére. Levele az államkonfemu:icíba11 t:írgyaltatván ( circulatio, 
Purkhart, Mailáth, ádasdy, Kollowrnt, Metternich közt), fennakadtak a cs,tk 
magyar aláíráson, s a feliratot a következő kir. kézirattal küld.ették visdz,1, 
a nádornak: 

Lieber etc. Die über das U rbarium mir eingesendete Repra
sentation der reichstaalich versammelten Stande meines Könio-
reichs Ungarn v. 3. Marz 1836 erhalten E. L. amt allen derselb;n 
angeschlossenen Entwürfen der Gesetze:;-Artikel über die Excerpte 
in der Anlage zurück. Da meine Erklarung bei der letzthiuigcn 
Intermediationsfrnge sich lediglich auf die Gesetzes-.A.rtikel bezog 
und der ausdrückliche Sinn dernelben dahin gegangen ist, dass, 
nachdem künftig die beiden Texte, namlich der lat. und der uno-. 
von mir sanktioniert, ebenso in das Gesetzbuch aufgenomme~ 
werden, und nur in zweifelhaften Fallen der ung. Text für ent
scheidend zu gelten habe, so kann ich mein grosses Befrem<leu 
darüber nicht bergen, dass E. L. in der rückfolgenden Reprasen
tation nur den ung. Text mit Ihrer Unterschrift ver ·ehen haben, 
welches einen von mir nicht beabsichtigten Unter chied im Werte 
der beiden Texte bezeichnen müsste. 

E. L. werden, bevor ich diese Reprasentation einer Ver
handlung zuweise, und darüber meine Entscheidung erteile, dafür 
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,;orgen, dass sowohl diese, als auch die künftigen ~eprasentatio°:en 
meinem obcredacbten Sinne und Ausspruche gemass ausgefertigt 
und mir :orgelegt werden. _ Zuglei~h aber auC'1: _veranlasse1:, d_~ss 
der Druck derselben, wenn 1hnen die Unterschnf~ E. L. _be1ge~ugt 
werden sollte, ebenso nur mit Ihrer Unterfertigung m be1den 
Sprachen gestattet werde . 

A. nádor sietett a rendeletnek engedelmeskedni, már március 5-én 
felterjesztette az immár l:i,tinul is aláír~ feliratot azzal,_ h?gY a ~sak _m~gyar 
aláírás okát külön felterJesztésben fogJa megmagyarázni, Conf. 1836 • 4.31. 
sz., v. ö. március 8-iki felterjesztését lratok, 111. sz. a. 

1836 március 8. Pozsony. 

József nádor a királyhoz: megolwlja, miért Irta alá a rendek fel
iratát csalc magyar nyelven. 

Sk. ered., Conf. 18:l6 : 4.65. sz. a. 

V. ö. az 1836 má.rcius 4. leiratot, 110. sz. a. 

A f. hó 4.-iki rosszaló kéziratot megkapta, s bár sajnálja a lép~st, 
mellyel a rosszalást magára vonta, leírja az indítóokokat, melyek szerint 
ő nem hitte, hogy a király akanttával ellentétben cselekszik. 

Die Reprasentationen cler hl:ng. Stan~e wurden bis z. J. 
1805 in der lat. Sprache verfertigt: m d1~sem J a~_re ge!uhte 
Eur. Mt. verewigter Vater zu ge~tatten, ~ass diese Rep~·asentat10~en 
in Hiukunft latein und hunaansch verfasst werden durften. Diese 
Verfügung wurcle _dem A~t. 4: 180;, _u. ~:"· _dessen 4. Paragr;h 
eingeschaltet. Seit cheser ~e1t wurden d1e stand1schen Vorstellun,,,e:n 
stets latein und hungansch verfasst u. zw. ~erge~talt,_ dass b1s 
zum J. 18:rn der lat. Text der Reprasentation die hnke, der 
hungarische aber die rec~te ~eite ei°:na~m, seit 1830 a~er . das 
entaeaengesetzte Verhaltrns emtrat, m1thm der ung. Text die h:1ke 
Seite,0 der lateiniscbe aber die rechte einnahm, ohne dass h~_er
wegen eine Erinnerung vom a. _ h. Orte gemacht worden war_e. 

Die standischen Reprasentat10nen werden durch den Pal_atm 
und den Primas solchergestalt unterfertigt, dass erstere semen 
Namen am Ende derselben links, der letztere aber re_chter. Hand 
beisetzt; ist die Primn.tie erledigt, dann unterschre1?t d1e Re
prii •entationen blo cler Palrrtin, indem er auch dann semen Namen 
der linken Seite beisetzt. Die Verfügung des . 4. Ar~. v. 1805. 
anderte nicht diese Ordnung und die Unter chr~ften bheben _fortan 
latein, weil die lat. prache jene Sprache _war, m welcher d1e A~t. 
abgefos t wurden und in denen Repriise~tationen der lat. T~xt ~llem 
als Originaltext betrachtet wurcle, obgle1ch son~t der gewohnhchen 
Geschiiftsordnung nach seit dem J. 1830 die unter dem hung. 
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Texte stehende Unterschrift des Palatins hungarisch zu verfassen 
gewesen ware. 

Als nun E. Mt. in der über die IntermediationsfraO'e er
lassenen Resolution a. g. erklarten, dass in Hinkunft A. h. der
selben die ~u verfa~sende~ G:esetze in hung. und lat. Sprache vorzulegen smd und dass sie d1eselben auf die namliche Art sank
tioniere:?- werden, . dass endlich in zweifelhaften Fallen der hung. 
Text fur entsche1dend zu gelten habe, anderte sich die Sache 
wesentlich und ich glaubte umsoweniger dieser a. h. Willens
meinung entgegen, vielmehr derselben O'emass zu handeln indem 
ich unaufgefordert meine seit jeher auf' der linken Seite d~r Vor
s~ellung, mithin jetzt, nur unter dem die linke Spalte derselben 
emnehmenden hung. Text sich befindende Unterschrift auch 
hungarisch abfasste, als E. Mt. in dem am 17. Febr. a~ mich 
erla~s~nen ~andschreiben ausdrücklich die hung. Sprache der 
latem1schen m der Fügung der W orte vorsetzten, - ferners bei 
der von E. Mt. aus

0
0"esprochenen vVillensmeinunO' über die VorluO'e 

d
. S k. . o o , ie an twmerung und das relatíve Verh(i.ltnis der in beiden 

Sprachen abzufas enden .Artikel, die gleiche Authenticitat des 
hung. Reprasentationstextes mit dem lateinischen nicht in FraO'e 
gestellt werden kann, - endlich die gewöhnliche Geschaftsordnu~O' 
es mit sich bringt, dass die Unterschrift stets in der namliche~ 
Sprac?e erfolge, in welcher die V orstellung abgefasst ist, daher der 
Palatm, dessen Unterschrift unter dem hung. Texte steht, sich 
hungarisch zu unterschreiben hatte, indes der Primas <lessen 
Unterschrift sich unter dem lat. Texte zu befinden pfl'e<Tt sich 
auch jetzo lateinisch unterschreiben sollte. 

0 

' 
Aus dem da bisher Gesagten hoffe ich, werden sich E. Mt. 

zu überzeugen geruhen, dass indem ich der anfaiws erwahnten 
Reprasentation meine Unterferticrung nur unter <le~ hunCT. Texte 
beifügte, einzig dem bisher beob~chteten Herkommen fohrte daf:>s 
ich ferners aus den vorangeführten Gründen hinlano-liche~ Anlass 
batte zu glauben, dass <lie Unterschrift der Repra,·entationen in der 
hung. Sprache der n. h. Absicht nicht nur nicht ent,:i-e<Ten, sondern 
vielmebr derselhen gemass ware und in der bestehende; Geschiifts
ordnung begründet sei. 

\Vas nun ferners die von E. Mt. weiters <Yemachte Bemerkunc
betrifft, dass mein Verfahren in dieser , 'ach~ einen von E. Mt. 
nicht beabsichtigten Unterschie<l im W erte beider Texte bezcichnen 
müsste, beziehe ich mich in Kürze auf jenes, was ich frühcr er
wahnte, dass namlich der Reic·hspalatiu seine Unterschrift stets 
auf der linken Seite der Reprasentation beisetze, ohne das::; dieses 
einen Unterschiecl im \Verte oder Vorzug bezeichnete, - dass es 
nach meiner ohnm. g. ;,Jeinung der Or<lnU11<T der Din<Ye cremüss sei, 
dass sobald beide Texte eineu gleichen We~t, <rleil'h~ Ori<rinalitiit 
besitzen, die Unterschrift in jener Sprache erfolgen müs e, in °welcher 
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die palte der B,esprasentation oder der Text abgefasst i~t, unter 
1 h ·e steht Es dürfte daher <les endesunterzeichneten we e em s1 • . A 1 „ deten V erfahren in dieser Sache um so wemger n ass zu ger·01; 

Besorgnissen geben, als in Rinsicht der Texte der standischen 
Reprasentationen der Art. 4. v. 1805. 

Ha a rendek az elnök aláírásából következtetést akarnának vonni, 
az 1 %. októberi kéziratra utalandók. 

Hatte ich nur im mindesten solches besorgen_ zu müssen 
<Yeglaubt dann hatte ich den von E. Mt. missföllig aufgeno~men~n 
Schritt ~icbt CTetan, da er nun aber gescheh~n, nehme _1ch die 
Verantwortlichkeit Hinsicht derselben, so wie auc~ die VerpflichtunCTen auf mich, wenn (was nicht zu vermuten 1st) derselbe 
von Seite° dor Sfönde zu weiteren Anforder~mgen oder !olgerungen 
benützt werden wollte, letztere zurtickzuwe1sen und mcht zu ge
statten, <lass sie Eur. Mt. vorgelegt werden. . .CT O' ln der vollen Zuversic·ht, dass E. Mt. d1ese Rechtferh0 un0 

meines Benehmens in Gnaden aufnehmen und f~r g~gründet ~er
kennen werden, und dass es mir gelungen sei, d1e Beso:_gmsse 

f. kl" welche A h dieselbe aus den Folo-erungen schopften, au zu aren, · · . . .. h ·ft CT _ welche vielleicht aus der Art und We1se m~mer Un~~rsc n "'e zo<Yen werden könnten, wage ich die a. u. B1tte, es mochten E. Mt. 
a. n CT. O"estatten, da~s ich micb auch fe~ners dem ~erko~men 

~- 0 
• f der linken Spalte der stand1schen H,eprasentationen <Yem,Lss au . · · l 1 d ~nd zwar da jetzt der hung. Text nicht 1~mder ?ngma a s er 

laleinische ist, in hung. 8prache unterzeH'h~e, mdes nach dem 
bisherigen Usns die Beisetzung der Unterschnft u'?ter der rechten 
Spalte in lat. Sprache dem zn ernennenden Pnmas vorbehalten 
bleibe. d · A Eur. Mt. W eisheit wird es nicht entgeben_, ass eme „ en-
derunCT in dieser Ordnung, indem die Unterschnft der Repraser~
tation~n in den gernischten Sitzungen erfolg~, der„ Au~merks~mkeit 
der Stande nicht entgehen würde und d:1ss diese fur <l1e Reg1er1:1:g 
an sich unwichtige Saebe leicht Aufsehen erreg~n 1:ffid !lac~teih~ auf <lie alinsLiCTen Resultate und die grössere Emst1rnm1~lrnit __ der 
SF de ~olche0 

man ein2,ia und allein Eur. Mt. Re~?lut10n uber 
di:\u~g. Sprache verdankt, einwirken ~nd das zu. ~mem ~esetzlichen Ende de::; Reichi-itags so notwenchge gegenseibge Vertrauen 
iindern könnte. 

A 'llam'konf'erewia votuma e levélről l8:lll má~cius 10-én: ,,J?a die z a h 'b 17 '•'eb·· 1s·w über dic Angelegenhe1t der mit a h Uan<!sc rei en v. • L L• • kli , f lntrr~t ,diation Sr. Kais. Ht. des II. Ehg. Palatin(!) ú~h ausdrüc cn ~ur au die Abfassun"' und S.tnktionierung dcr Ge_setzcs-Art1~e~ bezo~. ~nd b1ern_ach b · 1 'l' te "der ungttrische nainlich sow1e der latem1sch~ iur authent1sch eH elt ex 
1 

'b 
80 

f'olge ouch nach der Meinu11g der Konferenz, von selbst, zu "e en ia en, " ' . .. ft· · ·7 t d d 
" 1· · 1 t:·glichen J>eIJ'·a",·entat10nen auch kun 1g 1e1 1 s von em ass t 1e reic 1s a " ' 0 

' • • • d h · E' · e~veili ,en Rcichsprim,ts und 1:nks ~on dem He1chsp~latrn, _JC oc 1m ~-l1ange gmit tler über tlie [ntermcdiation ergangenen Entschhessung, wodurch 
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der bisherige Zustand cler Sache eine teilweise wesentliche Veranclerung erlitten bat, auf beiden Spalten, mithin sowohl unter dem lat., als unter dem ung. Texte von beiden in dpn damit übereintitimmenden Sprachen unterfertigt werden müssen. 
Die Gründe, welche S. K:i.is. Ht. der H. Ehg. Palatin dafür angeben, da:;s es gestattet werden möge, dass den einen Text der Heichspalatin, u. zw. den ungarischen auf der linken Spalte und den anderen der Reichsprimas, den lateinischen, auf der rechten Spalte, allein unterfertigen, könne die Konferenz von ihrer vorgedachten Meinung nicht abbringen, vielmehr würden sie einen hohen Wert darauf legen, dass E. Mt. derselben a. 11. ihre Genehmigung zu erteilen geruhen, weil sie sehr besorO'en müsste dass gar balcl nur die ung Reprasentationen für die anthentis~hen auge~ehen und am Ende sie auch nur in dieser Sprache allein vorgelegt werden würden, somit das via facti eintreten könnte, was unter allen Verhaltnissen vermieden werden muss." Az ily értelemben meg,zöveaezett s a n(tdornak kiadott kir. kézirat március 1IJ., nád. titk. lt. Diaet. ext;aser. 18%, n. 17. a. 

Az aláírás kérdése összefüggött az intermediátióra létrejött február 17-iki (1. 108. sz. a.) kir. kézirat interpretálá~ával. Reric:ky 18:lfi március lU-én kir. utasításra közli a nádorral, Diaet. extraser. n. 19., hogy az február 17-iki kézirat a két nyelvet csak a Vorlegen és 8anktionieren e~etére szabja meg; ha a király nem fogadja el, vagy rektifikálja a felterje~ztett törvényjava latot, leiratában csak a latin törvényszöyeget idézi, mert ha it magyart 1s idézné, ezze1 lassanként ma!!'yarnyelvüvé lenne a leirat is. A nádor március 11-iki válaszában, ugyanitt, cáfoljit Reviczky felfogáút, s hangoztatja, hogy úgy az idézéseknél, mint az aláir{L~okban ,t magyar szöveg tekintetbe veendő: ,,Nur dann steht die Authenticitü.t der Leiden Texte und der Einfluss der Regierung auf dieselbe fest, wenn beide auf eine gleiche Art behandelt werden" ; március 13-án, ugyanitt n. 22, ,\1 etternicliet is kéri ugyanerre; az aláírásoknál leghelyesebb - ellentét.hen a március 10. kézirattal -ha a nádor és prímás egyszer hják alá nevüket, mindegyik külön hasábon ; err_e llletternil'h március ~O-án válaszolja, ugyanitt n. 2.;, hogy a konferencia a latm leiratok fenntartása érdekében úgy határozott, hogy a törvényjavaslat szövegén a leirat ezután úgy fog változtatni, hogy a szöveg szavait sem magyarul, sem latinul nem fogja idézni. A konferenciában a nádor mellett Jfailálh György szólott, ennek március 17. levele a nádorho1., ugya,nott n. 22 : az aláírás clolg:iban „princeps }letternid1 a primitiva idea. sua dimovibilis non est"; a törvényszöveg leiratheli idézéséről \laihtth úgy informálta a konferenciát, hogy a magyar szöveg lévén elhatúro1.ó, azt kell idézni, de Reviczky nagyon ellene volt: ,,nullatenns accedi po ·se, ut linguae hung. in resolntionibus reg. qualisc:unque tandem usus fiat", a nádor érvPit részletesen cáfolni akart:t, amit Mailáth a7.zal vágott el, hogy az ügy nrm oly fontos, hogy ennyit kellene róla tárgyalni s j,tvasolta, ami el is fogadtatott, hogy a leirat ne szó szerint, hanem cs,tk saját szavaival idézze a törvényszövegeket. 
Az országgyűlés végén még két, esetben okozott a nyelvkértlés nehézséget. Az egyik V. F rdimínd hitleveJ(;nek törvénybeiktaws.ínál történt: az lt::10 szeptember 2:í-iki hitledl szövegét magyar és latin nyelven terjesztette fel az április \!4-iki felirat (Irományok 7, .-,.10. 1.), amire az április 28. kir. leirat, ugyanott i;:\!I. 1.. megálhtpítja, hogy az egés7. úgy van csinálva, mmtha a hitlevél valóságban két nyelven adatott volna ki, s ezért vagy tüntessék fel, hogy latinul van az rredeti, s akkor a magyar fordítás, a ~ancelláriával leendő conceifatió ut:ín, megmaradhat. vagy csak latinul martikulálják. Erről }(,eric:ky '.\-1 ettemichhcz, Pozsony, április 2íl. ,,zum persönlichen Gebrauch gehei,11 ". Conf. 18:lti: 8;>:l. sz. a., ez az ellenzék fogása, melyet a nádor pártfog,ísa hizl.tl. "So viel ist aber gewi~H, dass wenn S. Ji:ais. llt. sich aLennal in dic er ung. Frene·ie <ler ,'Uincle annehmen und dies bekannt wird, nicht nur dti.s Ende <les Reichstags, sondPrn 
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auch die höchsten Interessen des Hauses compromittiert :w-erden können .. • Es geht hier so ganz unverhohlen zu, dass auch der bhnd_este . hellsehend werden und mit blutendem Herzen bedauern muss, dass d~es mcht 3:llenthalben der Fall ist", a nádor a nye~vi leirat _Publikálását 1s halogatJa. -Az országgyűlés bezárásakor a rendi deputáció _ma~yar nyelv_en akarta a királyt üdvözölni, s felkérték a nádort, eszközölJe ki erre_ a ~1r. engedélyt. A nádor kelet nélkül (május 1.) kél-te a döntést Mettermchtol_, azzal, hogy ő ez ügyben közvetítést. nem válla~t, csak 3:z idő rövidsége 1;rnatt megy a kérés felirat helyett raJta keresztul; meg 1s akarta mondani 8: rendek~ek, hogy ily kérésre nincs alkalmas idő, de a ma uralkodó "hunganS1;11-us" ~matt ilyen válasz heves támadásokra aclna alkalmat; az államkonf~renc1á~an }Íetternich röviden megtagadta, s ily értelemben m~nt a ~ll'. kéz~r3:t május ~-án a nádorhoz, amelynek ~~solatát. MetterJ?,ICh Rev1czkynek 1s megkül<l.te, azon célból, hogy ez ellen~nzze, m1ké;1t h_aJtotta végre a nád~.r az utasítást, Conf. 183U: 872. sz., Reviczky beterJeszti a, nádor_ beszédérol a jegyzőkönyvet, melyből kiderül, hogy csakug:y~n nem ugy haJt?tta végr_e, mint kellett volna: azt mondta, hogy a k1raly mo~~ f noch Jetzt) .. latm beszédet kíván, mit a rendek arra értettek, hogy a JOVO or~zágg:y:ulésen már magyar beszédet engedélyez, holott a nádor l~vélben azt Jelenti Metternichnek, hogy végrehajtotta az utasítást. Bew·zky az err?, vo~atkozó iratokat mikor a kancellári állást elhagyta, meg akarta semm1S1tem, m~rt ily "odi~sa" nem hagyhatók levélt~rban, de ~z iratok közt tal_ál~a Me;ternich egy feljegyzését, megküldte neki, s azok Je~enleg Conf. 18~9 . 1086., sz. _a. találhatók. }letternich e feljegyzése: "S. Ka1s. Ilt. haben ~1: den li all m den folgenden W orten mitgeteilt : "N un die Sache ist,. w1e 1ch e~ vorsah, gam, nach Wunsch abgelaufen. Ich habe den Standen 1~- cler M1xta . den \\'illen 8r. Mt. in den mir vorgeschTiebeJ?,en WorteJ?, erkla.r~. [Itt Rev:i,czky széljegyzete : mit elem Bei atze modo (Jetzt), sowie es. d1ese ~elationen beweisen was crerade das Entgegengesetzte von dem 1st, :was 1m Ha~dbillet ge~agt wu':'d.] Sie hahen sich hiemit v?llko11:men .. zufn_eden _bezeigt. Ein Deputierter hat nur beigefügt, dass sic~ d1e Stan~e 1hre Bit~e auf andere Geleaenheiten vorbehalten würden." H1érauf habe 1~h Sr. K~1s. Ht. e widert d:Ss den Standen dies allerdings nicht zu verb1ete;1 se!, da~s s~ Mt. j~doch bei der neuen, wie bei der früheren Gelegenhe1t mit nem 
antworten würden". 

112. 

1836. március 9. 
Verőce vármegye kérése az o~szággyű~si s_ér~!me!c és 7.ívánatok közt a magyar nyelv bőve/Jb ismerete es kimuvelese tárgyában. 
Nyomt. az 1832-36. országgyiílés sérelmei és kí:'ánata~ közt? az J~ományok 6. kötetéhez kötve, III. osztály "Ilorv~t, D~lJ?,~ati,a és Slavon~a országoknak közönsé es és egyes sérelmei és k1vánat~a1 . C sorozat, 2.). l. tov~~bá e sérelmefet felteijesztő 1836 március 28. felirat mellett, Irományok 7, ioO. 1. 

Veröcze várme<Yye a maO"yar nyelv bővebb ösméretét és ~i-
, lését kebelében° sikerese~ előmozdítani kívánván, valammt 

mi;~n.1, nézve melyeket a cél elérésére szolgálhatóknak vélt, 1~32 
:~zt. március' 12-én s következett napjain tart?tt köz9Y?l~séböl ~d öfolségének, mind pedig a helytartó tanácsnak alazatos keres~t felterJ~S~tette úgy hasonlóan mindazokat a végre, hogy az orsza~ rende1tol is pártoltatván, minél előbb foganatot nyerhessenek, a kovetkezen-
dökben előterjeszti: 

Sze'úú Gyula: A. magyar államnyelv. 30 
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a) V erőcze vármegyében anyai nyelv lévén az illyriai, ezzel 
az isteni vallásos elvek és erkölcsiség ösmérete tekintetéből fel
hagyni ugyan nem lehet, s ezt valóban a vallás és erkölcsiség 
megtanulása kedvéért az alsóbb oskolákban tovább is meg kt>lletik 
tartani, azonban, hogy a magyar nyelv ösmérete is a gyermekekbe 
már gyenge korokban be csepegtethessék, kívánja hogy minden 
alsó, s felsőbb oskoláiban a magyar olvasás, írás és nyelvtudomány 
oly móddal ta1útta5sék, hogy a normális oskolákból a grammatica
lisokba lépő gyermekek legalább a helyes írás és nyelvtudomány 
elveit jól tudják. Ennek okáért a tanítók é,; mesterekrP nézve 
megállapítatni óhajtja: hogy a tudományi igazgatás @al ezután 
csak olyanok, kik a magyar nyelvrt tudják, tartassanak meg és 
alkalmaztathassanak a tanítóságra; amennyire prdig azokllak, kik 
a tanítói pályán magoknak sok érdemeket szerzrttek, bátor a magyar 
nyelv tudományában kt>Vésbé jártasok, további megtartásokat az 
okosság és igazság javallaná, azok mellé a magyar nyelvet tökéle
tessen tudó segédek adassanak és a stL1diorum fundusból fizettessenek. 

b) Tótországban következendő oskolák találtatnak: a diakovári 
püspöki lyceum, az eszéki nagyobb, a verőczei, vukovári és illoki 
kisebb gymnasiumok; ezl'k közül Verő,·ze vármegyében vannak: 
a diakovári püspöki lyceum, az eszéki nagyobb s. az eszéki és 
verőczei kisebb gymnasinmok, és mindezekben (a posegait kivéve 
hol az illyriai nyelv uralkodik) a deák nyfÜv elrmei mindenütt 
német nyelven taníttatnak. Kivánatos volna ugyan, hogy miuden a 
haza reményére nevek dö tanulók a magyar nyelv megtanulásában 
egyenlő eszközökkel s egyaránt híttatnánuk el, de Veröcze vármegye 
kérését egyedül a kebelében találhat6 gymnasiumokra szorítván, 
különösen aí',t kívánja elérni : hogy grammaticális oskoláiban a 
deák rlyeh, vafamint a vallás, földleírás, történetek és a szú.mvetés 
is ennekutána magyar nyelven taiúttassanak, és pedig annyival 
inkább, mivel azok között, kik az érintett tudományokat most 
németül tanulni kénytelenek, sokan vannak, kik németül sem tudnak, 
- hogy az eleinte támadó nehézségek esztendők mulva is elő
fordulnak, azokat egyszer bá.r mikor legyőzni kelletik; - de a 
tanítókra is fenforog azon környülállás, hogy a Sz. Ferenc szer
zetű capistranus atyáknak, kikre az említett és némely Magyar
országi gymnasiumokban is az ifjúság tanítása jelenleg bízva van, 
szerzetiben, sőt magában az eszéki gymnasiumban is, magyarul 
tud6 tagok vannak. 

r) .A. felsőbb oskolákra nézve azt kívánja, hogy ezekben a 
deák, magyar poesis és e1rnsenszóllás fő helyet foglaljon, és hogy 
a többi tudományok, leO'inkább pedig a mesterszavak bővebb ösmé
rete tekéntetéből, a természet historiája változtatva magyarúl és 
deákúl tn.níttassanak. 

d) Előrebocsátván abbéli óhajtását, hogy a 7,ágrábi akadémia 
is töke1letessen a magyar akadémiák formájára alkottasson, ameny-
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11yire ezen akadémiához kir. convictus is, melybe bi~onyo~ -~zám: 
mal tótországi if:iak is vétetnek fel, csatol_va volna, k1eszko,zo~!etm 
kéri, hogy azon helybeli ifjakra nézve, kik_ magyar. akad_emiakb~ 
menni szándékoznak, a convictusi beneficmmok st1pendrnmokka 
változtassanak által. 

Ezen kívánságot Szerém vármegye is p~rtolj~., . , 
E kivánatot, mely a magyar nyelv terJesztesenek ~1cs_ere~es 

igyekezetét foglalja, őfel~ég~ el_e,ibe_,, a magyar, nydv eranti koz
kívánat szerint felterjesztik es aJanlJak a KK. es RR. 

Verőce megye 1836 augusztus 22~én la~iD;, felira;tban„ kért~, ho!:p' ezen magyarnyelvi kivánságait vegyék be a JOVO orsz_aggyulés .. ~1r. eloteijesztései közé, hogy így .Magyarországgal_ nyelvu,en 1s egyesul_1enek; a m. kancellária Bartal György mint referens ;3:va~Ja_tára _v~lasz nélkul hagyta 
e feliratot, mivel a kir. előterjeszté8ek 'készitese k1~:ál)'.1 Jog:, me_lyb? a_ vár:me"ye nem szólhat bele• a korábbi magyornyelvu felterJesztes ugyis el 
lesi intézve. 1836: 13.882. és 14.273. kanc. sz. Az üg~ 18~6 novemberben beküldve a helytartótanácshoz, de még 1838-ban 1s elintézetlen, Conf. 
1838 : 185 J. sz. 

113. 

1836 március 16. 

~ lz országgyűlés felirata a magyar nyelv ügyében. 
Nyomt. Irományok 7, 44. 1., magyar és latin nyelven. 

A f r . t yacrát a sérelmek és kívánatok megszerkesztésére br. Eötvös 
I , 1 -~;11:te a:latt működő o:ildz. bizottság állította ~ssze, melynek 1834 gJa~ e nf5_.ki jelentése Irományok 2., 67. 1. felsorolJa a mult ország:~~~~rsől eli~tézetlenül 'maradt sérelmeket, köztük 2. a rnagyar nyelvrljl, az 
1~30 : 8. t.-c. sikeresítésén túl Fehér, Tolna, Somogy, H?.nt_,_ Pest, Komarom, Nó rád, Győr, Veszprém, Trencsén, Túróc, Szabolcs, Gomor, ~r'.td, Borsod, Béfés Zemplén, Bereg, Csanád, Ugocsa, Krassó, Torontál varmegyék és 
Szeged város kívánságait : • k h áb 1 f r at és törvény magyarul le"yen ; Csanád szermt ét as os~n, 
latinul és \:tagyarul, de mind a kettő :eredetiképpen" s „egyforma, telJe~ kötelező erővel és hitelességgel bírjon" ; Vesz~rém, Borsod, Kr~ss\!:mplén · 
tt Corpus Juris még érv~nyben levő törvényei m~~yan~a _fordtt1nyt ·tót nács 2 a kormányzás 1s magyar legyen; <i) 'Irencs~n • a e .. ar a a ar · intézöleveleket 8 ne deák borítékban küld.Jön ; _b) torvénykezés m gy' . 1 1 yen főtö~vényszékek, kir. tábla pörfelvétele 1s ; e) ,i kamara magy,irn 830e_g~ s;erint. d) a kamara és helytartótanács alárendelt hatón?el-y-e_ 1 .: · . cikk ~zerint. e) Győr. határőrvidéken német nyelv akasa_ga1 ~s e torvényar te;• ~sztendö . f) vár;k és ezredek magyar hatóságokkal dalyoz,mdól, mlagy k . J Gyo"r . a katonaságnál is a magyar nyelv hozattasson macryarul eve ezzene , · ' G .. · t t· , t 1 t , e t 
b 

0 kö k maayarul vezetve• 71) yor: az 1s en 1sz e e , sz n -e. g) anya nyve 0 • ' 1 mi~e és szentségek kiszolgáltatása ma~ya; egyen ; . 1 „ k„ k egy pél-3. a nemzeti tudós társaság szam,~ra a megJe eno onyve 

dánya :d~ss;;eiv pallérozása mellett terjesztése is „szükséges, a) a falusi és 
kisebb istolákban a magyar nyelv tanítandó, ?yor: ~--~t~y als! gy0na~iumi osztál ban csak a latin nyelv legyen deakul, a o ~ ~a„yaru , az 5 -től fel'~b/ mttradjon deák tannyelv; b) plébános, lelkipaaztor, segéd, 
káplán {erjessze a magyar nyelvet, s ilyen csak magyarul tudó legyen; ez 

30* 
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utóbbihoz Turóc nem járul hozzá; e) Arad: az óaradi preparandián tanítsák 
a magyart; d) Szeged : magyar proparandiák állítandók fel ; 

5. minden hazafinak kötelességévé teendő a honi nyelv tudás,i, Győr 
ezt alsó-szlavon vármegyékre és Horvátországra is ki akarja terjeszteni; 
Veszprém: kir. városokban magyar nyelvhez legyen kötve a polgárjog; 

6. ,,a honi nyelvnek nemcsak divatozni és az egész oi-szágban ural
kodni kell", hanem külsőleg is a) az országban vert pénzek magyar felirat
tal legyenek; b) a köz- és kamarai épületeken, magyar hajókon magyar 
címer, a katonaságnál az ország színei; Szabolcs panasza: pecsétje meg
újítására nem kap választ; e) Komárom : taksa nélküli névmagyarosítás. 

Ezekre a bizottság ja1•as!atai: l. nem helyesli az érvényben levő tör
vények kiválogatását; 2. a), b), e), dJ, f), g) helyes; 2. e) már az előleges 
sérelmekben van, 2. h) nem tárgya a polgári törvényhozásnak ; !3. helyes; 
4. a) tanítási rendszeres munkáJatok közé tartozik; megdícséri a HessE'n
Homburg-ezredet, hogy Székesfejérvárott tanítja a magyar nyelvet; 4. b), <') 
felterjeszthető; 5. nem helyesli a társországokra és kir. városokra vonat
kozó kívánságot, ez utóbbi "való ágos erőltetést magában foglaló", nem 
célerányos ; 6. helyes. 

Erre a rendek észrevételei, Irományok 4, 260. 1 ':l:5 július 0-én: a 
magyar nyelv csak akkor éri el teljes diplomatikai méltósá:;át. ha annak 
tudását a felséges uralkodó-ház is sajátjává teszi; 1:5-50: -i., 156!1 : :J:l., 1072: 2. 
alapján kérik főként a trónörökösre nézve ezt; 2. b) a fötörvényszéken a 
deákul kezdett perek is . magyarul menjenek ; 2. fJ a katonaságnál nem
csak magyarul tudó, de magyar születésií tiszt legyen; ~- 11) a <logmákat 
kivéve a vallás terén minden a polgári törvényhozás elé tartozik; 1. a) 
minden felső és alsó iskolában minden tárgy magyarul menjen; 5. társ
országokra és városokra 10 évi határidő legyen, ue csak bennszülöttekre, 
idegenekre nem; nemesi vagy kir. adománylevél a magyar nyelv tudúsához 
legyen kötve. 

A rendek ezen észrevételeihez képest készült el a jtílius ,i-iki alsó
táblai javaslat, 1. 91. sz. a., a végleges felirat 1. szahsza, vabmint az 5. 
pont végleges szövege is ekkor került be. 

A két tábla üzenetváltására 1. az 1835 július 5. és augusztus 2-iki 
92. sz. a. A tö~vények nyelvéről folyó küzdelem alatt pihent ez az üg_v, 
míg végre a nádori intermediatio eredményére a rendek lö:36 március 9-én 
üzenetükben, Irományok 6. 344. 1., örömüket fejezve ki az intermediatio 
sikere felett, kérik a feliratnak, a törvénycikk-javaslattal együtt való expe
diálását; a felirat szövegébe ez alkalommal vették be az intermedi,ttióra 
való hivatkozást. 

Felséges ... 
Hazánkat forrón szerető szíveink mennél erősebb hittel 

vagynak meggyőződve arról, hogy hazánknak boldogsága a nrm
zeti önállásbau, szabadságban és függetlenséglwn h~tározódik, s 
mind ezeknek úgy éltető gyökerei, mint legbizto abb támaszai a 
nemzeti nyelvnek virágzó divatozásából állanak, mennél kétséCY
telenebb továbbá az, hogy a nemzetiség, s maga a nemzeti lét i-;, 
hogy ha a törvények hozásában és a köz igazgatú ban nem a nem
zeti nyelv haszná.ltatik, nyomorgó sorvadozások között végre elenyé
szik, az 1835 október 5-én kiadott kir. vála-;zból származott súlyos 
aggodalmunkat annál édesebb öröm enyhítés, és kedvezőbb jöven
dökkel bíztató nemzeti reményeknek annál kt11lemete ebb évszaka
szát tartánk hazánkra derülni, midőn ő cs. k. Herc<'gségének, 
az ország nádorának a nemzeti nyelv ügyében magára vállalt 
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közbenjárói tiszte gyakorlatának kimeneteléröl tett jel~mtés_éböl 
Felségednek abbeli kir. válasza juto_tt értésünkre, hogy mar~ ,1el~n 
országgyülésén alkotandó_ törvény r•1kk~lyek ug~~1; ,magy~r es, deak 
nyelven szerkesztetve terJesztessenek kir. meger?s1tese ala, a tamad
ható kétség esetében mindazáltal az eredeti magyar szerkezet 
légyen elhatc-irozó. 

Hálás érzésekkel tiszteljük Felséged atyai szívének hív 
magyarjaihoz viseltet? jósága azon . dicső J?éldáját, s k_öz örön_i és 
hála gerjesztéssel terJe~ e}, s -~angz1k az .:issza, a~ egesz haz~~~u 
is ennélfo(Yva alattvalo1 es fim kedves kotelessegunknek esmelJük 
a;t: hogy 

0
forr6 köszönet~nket _és tiszta h~lánkat Felség~d elö_tt 

mély tisztelettel öntsük ki, s alazatosan nyilatkoztassuk k1 azt 1s, 
hogy a fens. Főherc('g nád~r által ki~szközl_~tt keg7~:_mes !ála~zt 
a fejedelem és nemzet köztt egyeí',kedesek kovetkezeseul tekmtven, 
e tárgyban készített törvény javallatunkat még a folyó or~zág
gyüléséböl mulhatatlanul felte;jeszszük, oly formá1:, ho?y a Jelen 
orszácrcryülésén alkotandó törvenyek meg magyar es deak nyelven 

Ob E 'b , t szerkcztessenek. gye eran 
Miután kivált a nemzet reményei emelöd ve elevenednek 

azáltal, hogy ezen k. kir. válasz a nemzeti nyelv vjrágo,ztatása, 
és előre haladása tekintetéből épen azon szellemmel es ernnynyal 
adatott ki melvek az 1790/1: lü, 1792: 7, 1805: 4, é~ 1830: 8. 
tv.-c:ikkelyben ki ·vagynak tűzve, _hazánk ~ránti szent kött,le~ségünkböl 
nem mulaszthatjuk el egysí',ersmmd_ azt 1s,, hogy a, ne1:1zeb n~e~vnek 
mind a törvényhozásban. mind a köz~g~zgat~-iban ~1eg ?ov~b~ ~irag?z
tatását tárctyazó igaz ágos több k1vanatamkat 1~ eleb?1 feliras~mk 
mectújítás,í;al Felséged kir. jóváhaizyása alá szmte fel ne te1Jesz
szük, s azoknak teljesítését ez úttal is mély tisztelettel ne szorgal
mazzuk. Ennélfogva 

Nyelvünk ügyét újra felfogván, igazságos kivánataink az 1830: 8. 
t.-c. tökéletes sikeresítésén túl következendökben határozódnak: 

1. Tekintetbe vévén azon szoros viszonyokat, melyekkel a 
nem7,et és az uralkodó ház egymáshoz kapc·solta~na.k, m:g ,v~gyun~ 
győződve, hogy a magyar uyelv teljes diplomah_ka1 meltosagra es 
így rendeltetésének magas h~lyé1:e c_sak ~~~~r , Jutan~, ha , a~nak 
tudományát a Fels. uralkodo baz 1s s:\Ja~1ava teszi, ennelfogv~ 
k ' .... k Felse'uedct :íllíttatna meo- az uralkodó házra nézve nevelési etJU r:, , b k .. "k" "k re11 dszerül az, hogy annak fens. tagjai, . kiv,ílt a -orona oro ?so 
' , ok ki'k to"1·ve'nyes örökösö<lésnél ÍO<YV:1 a magyar koronahoz es az o , t d , , b , legközelébb állanak, a magyar nyelvnek tökel~te;' u -~ma~y.1_ ~ meg 

·d"l" korokban béavattuss:mak ezen förro es koz ohaJtasnak, sei u O 
, ' · •· 1· d' 'L F 1' dt"l mely már minden nemzeteknel ~1kerult, te J_es~ ese. ~ sege o 

annál biztossabban remén.vljük, mmthogy a k1vanat 1gaz~u~a .. ~~m
.. k a népek természeti icrazain alapúl, de a korona orokosokre csa , b. . 1~~0.r 1560.33, nézve batai törvenyckhen is, Jelesen az üü • ü, .; • , es 
1572: 2. tv.-cikkelyekben gyökerezik. 
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2. Miután országos tanácskozásainkban a nemzeti nyelv chva
tozik, és törvényeinkre nézve Felségednek megegyezése szerént is 
az eredeti magyar szerkezet az elhatározó - teljes igazságon sar
kallónak hisszük azon kivánatunkat, hogy törvényeink jövendőben 
egyedül magyar nyelven szerkeztessenek, sőt ebből természetesen ' 
foly abbeli kivánatunknak nyilvános igazsága is, hogy felírásaink 
és az országgyűléséhez intézni t--zokott fejedelmi előadások. a kir. 
mindennémű levelek és válaszok is, mint az alkotandó törvényeknek 
országgyülési szokott kútfejei és alapjai, szinte 1 egyedül magyar 
nyelven készíttessrnek s adattassanak ki; törvény könyvünknek hiteles 
magyar fordítása pedig !:'gy e végre rendelendő választmány által 
eszközöltessék. Ezeken felül a honi nyelv további előmozdítására 
leghathatósabb eszköz az, ha a törvények végrehajtása is, vagyis a 
kormányzás szinte magyar nyelven megy. - Ehhez képest 

3. Szükséges, hogy az országnak minden kormány- és itélö
székei hivatalukat magyarúl folytassák; minél fogva 

a) a mélt. kir. helytartó-tamics az ország minden törvény
hatóságaihoz magyarul küldje intéző-leveleit, s magyar, nem pedig 
mint némel_y esetl'kben tapasztaltatott, deák borítékban, bocsássa 
is a törvényhatós:ígokhoz. 

b) Ez(•ntúl minden ítélő zékeknél a törvénykezés egész ki
terjedésében egye1hil magyar nyelven vitessék, a hiteles helyeknek 
kiadásaiban a kiadott' oklevelek ugyau eredeti nyelvökben, melyben 
t. i. szerkeztettnk, lemásolva, mindazáltal honi nvelven szerkezendő 
bévezetés, és béfrjezés mellett adassanak ki. Az eddig deák nyelven 
kezdett perek a fötörvény:;zékeknél mind a birák, mind a felek 
által magyarúl folytattassanak. 

e) A méH. kir. ndv. kamara, mely eddig a deák és német 
nyelvhez ragasz~odik, minden ágaira nézve az 1830: 8. tv.-c. ren
delése alá vettessék, és mivel csak a teljes kiterjedésű sikeresítés 
élteti a törvénvt, 

d) mincl 'a magy. kir. ndv. kamara mind pedig a kir. hel.v
tartó tanács alattvalóim, a törvény rendszabását szigorúan foga
natba vegye. 

e) Méltó aggodalmat ger:jeszt bennünk, hogy a magyar vég
helyi katonaság egészen német lá.bra állíttatván, az austriai tör
vénykönyv rend ·zabásai által kormányoztatván, már oly helyzetben 
áll, hogy magát minteg_y magyarnak sem ütrtja tvbbé: a további 
rossz következések megelözé e tekintetéből kivánjnk, hogy a magyar 
törvények tüsténti beho„atalán felül a véghelyekre is eg,v~iltaljában 
kiterjesztessék a magyar n)·el v. 

f) A. magyar ezeretleknél a kormányszavak magyaro íttassanak, 
s az örökösödési Mboníig divatozó szokás szerént magyarúl adas
sanak, a mag_varor,-zági hadi kormányszékeknek, nemkiilönben a 

' s;int{-11 értelmében ; latin . zövrgben : verindc idiomatc solum 
hung-arico. 

\ 

1 
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várak és ezeredek kormányainak és minden honi katonai intézetnek 
kötelesséaül tétessék : hogy ne csak elfogadják a magyar irományokat 
az orsziig törvényhat6ságaitól (mire t. i. a kir. helytartótan~cs 
Békés és Gömör vármegyékhez intézett levelében az 1830: 8. cik
kelyt szorítani akarta), hanem a törvényhatóságokkal egyátaljában 
magyarúl levelezzenek, sőt az egész katonaságnál a magyar nyelv 
béhozattassék, és a fö hadi kormányzótól kezdve, csak azok alkal
maztassanak, kik az 1830 : 7. és 8. tv.-cikkelyek következésében 
nemcsak maayarúl tudnak, de születésökre nézve is magyarok; 
a többi örök:°ös tartományok törvényhatóságaira nézve azon rend
szabás állíttassék fel, hogy vagy mind a két részről deák nyelven 
légyen a levelezés, vagy pedig ha azok eredeti ny~lvükh~z ragasz
kodnak, viszont a magyar törvényhatóságoknak 1s hazai nyelven 
frhatni tökéletes szabadságokban álljon. 

g) Az anyakönyvek minden vallásbélieknél magyarúl sz~r
keztessenek. 

A honi nyelv kimívelésére nézve a Nemzeti Tudós Társaság
nak mentől nag_yobb előmenetelétől é:; virúgzásától is so~ függvén, 
arra pedig a célerányos eszközök bényújtása is vezérelven, 

4. minthogy a fennálló rendszabások szerént Magyarors~ágb~n 
a sajtó alól k~jött egy példány a Nemzeti Museumnak, mas pel: 
dány pedio- a magy. kir. tudomány egyetemnek szokott atlatm, 
szükséges, 

0
hogy ez a rendelés törvény által a Magy. Tudós Tár-

saságra is kiterjeszte:sse1r. , , 
De tovlÍibbá arra; hogy a m::i,gyar nyelv az egesz hazaban 

uralkodjék, annak nemcsak kipallérozása, de t~rjesztése i_s meg: 
kivántatik, s szükség lévén arra, hogy a nemzeti nyelvet mmdenki 
tulajdonává tegye, - ennélf?gva , ,. . 

5. tanítás által kell mmden hazafinak modot nyuJtam, hogy 
a hazának nyelvét megtanulhassa, mire nézve 

a} a rnao·yar nyelv tudománya tanulása minden oskolákba 
haladék nélkül" hozattassék bé, egyszersmind a deák nyelv helyett 
a maayar mint közönséges tanuló nyelv állapíttassék meg, úgy, 
hogy 

O 
mi~d az alsó, mind a fö oskoliíkban minden tudományok 

magyar nyelven taní~tassanak. . ' , , .. 
b) .Mind a lelln pásztoroknak, mmd egyéb tamtoknak kote-

lességül tétessék a ,magyar nyelv te1:jesz~ése, kö:.etkezöl~g , ez~~ 
egy:észröl jutal~ok altal -~e~k~ntessenek kotelességokre,_, ~asres~r~l 
pedig hasonló hivatal betoltesevel a ~agyar n~el ~ . tud~sara külo
nösen figyelmeztess ik, úgy hogy m111den vallasbebeknel csak oly 
plébánusok, lelki ptísztorok, káplánok, segédek és jegyzők rendel
tessen ek, kik magyarúl tudnak. 

r) Az ó-aradi oláh mester és papi nevendék intézetekben 
maaya~ nyelvet tanító szék felállítására szükséges esztendei fizetés, 
melyet 11 kir. helytartótanács az intézet alap értékének elégtelen
ségét vetvén ellen, megtagadott - eszközöltessék. 
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d) Az egész hazára kitei:jedő ú. n. magyar praeparandiák, 
vagyis tanítókat a magyar nyelv tanítására készítő intézetek állít
tassanak fel. 

A honi nyelv tanítása elrendeltetvén, ennek tanulására leg
bizonyosabb ösztönül szolgál, 

6. ha minden hazafinak kötelességül tétetik a honi nyelv 
tudása. Ennélfogva kívánjuk az 1830 : 8. tv.-c. 4. §-át a jelen 
törvény, kihird~tésé_től _ l O esztendő múlva a Magyarországhoz kap
csolt reszekre _ is k1terJesztetni, a szab. kir. városokra nézve pedig 
azt rendeltetm, hogy 10 esztendő mulva belföldi a sz. kir. városok
ban magyar nyelv tu_dása nélkül polgári igazokat ne nyerhessen. 

. 7. Hogy a hom nyelv az egész országban uralkodjék, meg
kívántató a nemzetiség tekintetéből, hoay bivutalos voltát és 
országos hitelességét minden külső nemzeti jelek szembetünőképen 
mutassák, - ugyanazért 

a) Minden Magyarországban vert pénzek, magyar jelekkel 
és körülírásokkal készüljenek. 

b) Minden köz és kamarabeli épületek muayar címekkel és 
felirá,okkal ékesíttessenek,a magyar kereskedők h~jóikra, <le egyéb 
magyar hajókra is magyar címer tétessék; úgyszinte a katouasáauál 
is az ország színei hozattassanak be, és mindennemű orsz~aos 
intézetekbei~ az ország címere és pecsétje használta sék; a hivatJos 
pecsétek szmte magyar felírással legyenek. 

e) E&zközöltetnék azáltal is a magyaro odús, ha az idegen 
nyelvű vezeték nevek mentől kevesebb akadályokkal macryarosít
tathatnának, és e végre minden ezt célzó, s legfebőbb

0 

helyen 
beadandó esedező levelek a taksák fizetésétől felmentetnének. 
Ezeken felül 
, 8. Mint~ogy a nemzet méltán megkivtíuhatja, hogy törvényei 
altal adott kiváltságokban részesülni akarók a nemzeti nyelvet 
tökéletesen tudják, a nyelv hathatósabb terjesztése tekintetéből 
célerányosnak látjuk Felségedet arra kérni, hogy azolrn,1k kik a 
magyar nyelvet nem tudják, neme:;;i vagy királyi adománylevelet · 
adni ne méltózta&sék. Egyszóval 

9. A honi nyelv érdemében részenként előadott buzrró óhaj
tásainkat m~ntegy összesítve abban kivánjuk kifejezni, hogy abmagyar 
nyelv orszagos nyelvvé tétetvén, a köz állomfoy rendszerének 
minden ágain eddig a honi nyelv számkiüzésével divatozó deák és 
német nyelvek helyett a magyar állíttassék vissza. 

, Ezekbe? foglalta~ván nemzeti nyelvünknek mind a törvény
hozasban, mmd a közigazgatásban bövebb viníaoztatására irányzott 
~gazságo~ kiv~n~taink, a foljebbiek folytában készített törvény 
Javallatamkat 1s 1de rekesztve alázato an, icraz,:áa szeretetébe vetett 
fiúi te~j~s bizodalommal Fels~ged kir. jóviihagy(tSa alá terjc 'z~jük. 

Kik egyébaránt csús1, kir. ke0,ryelmeibe J. obbáayi alázato sáO'Cral ., 1 k o oo aJan otta maradunk ... 
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Melléklet: 

Törvénycikkely a rnagyar nyelonJl. 
A honi nyelvnek a köz iaazaatás minden ágaiban egyedüli 

0 b 1 'k használása és általános divatozá~·a eszközlésére rende tefa ~: 
1. §.'Ezentúl az országgyülési felirások, kir. előadások, válaszok 

és törvények eayedül magyar nyelven szerkeztessenek. . 
2. §. Az 

O 
ország minden kormány és itélőszékeiuek, úgysz~n~ 

a m. kir. udv. kamara minden ágainak hivatalos foglalatossagai 
egyedül magyar nyelver_i folyjan~k; mi~den honi hiteles _helyeknél 
kiadandó oklevelek ped1a eredeti nyelvokben, melyben t. 1. szerkez
tettek, lemásolva ugya:, mindazonáltal honi ~yelven sz~rl~ezen~ő 
bévezetés és béfejezés mellett adatta"sana~ k1; az edd1g1 ~e~k 
nyelven kezdett perek a felek állal magyarnl folytassanak, a birak 
pedig azonban ítéleteket magyar nfelven hozzanak; magyar katon~ 
ságnál, ide értvén a véghelyeket 1s, a magyar_ nyelv hozattassek 
be; a magyar ezeredeknél a. kor~ánysz~vak , 1s magyar ny~l:7.en 
adattassanak; a magyarországi hadi kormanyszekekne~, nem ~~lo~
ben várak és ezeredek kormányainak és minden hom katonai ~nté
zetnek kötelességül tétetik, hogy az ország tönényhatóságarnak 
irományaira magyarúl válaszoljanak, sőt az egész magrar kat~na
sácrnál az 1830: 8. tv.-cikkely következésében a hadi kormany
székekbeli, és egyéb fő, s al tisztségekre egyedül a

1
zo~ aklkal~az

tas~anak kik nemcsak macryarúl tudnak, hanem szü etese re nezve 
is magyarok ; az anyakfü~yvek minden vallásbelieknél magyarúl 
szerkeztessenek. 

3. §. Minden magyar,,rszági sajtó alól kijött munkából egy 
példány a Magyar 'födós Társaságnak a<lattassé,k., . 

4. §. A magyar nyelv tudománynak tamtasa mmden osko
lákban bala<lék nélkül hozattassék be; a deák nyelv helyett a 
magyar nyelv, mint közönséges tanuló nyelv ~llapíttassék , meg, 
úay hoay mind az alsó, mind a fö oskolákban mmden tudomanyok 
mbagya/ nyelven taníttassanak. Minden vallásbeliek_nél ~sak oly 
plébánnsok, lelkipá,dorok, k:íplfoyok, segédek és .iegyzok alkal-
maztassanak, kik magvurúl tudnak. . .. , . . 5. §. Az 1830: 8. tv.-cikkely 4. §.-a a ,Jelen _torveny kihir-
detésétől fogva 10 esztendö mulva a. Mag!arorszagho~ kapcso_lt 
részekre is kitei~jesztetik; a szabad kir. var~s~kra nezve pechg 
rendeltetik, hogy 10 esztendő mulva a belföldi a magyar nyelv 
tudása nélkül a7.ükban polgári igazokat 

1 
ne uyerhe se~: .. . , 

6. B· Miu<len magyarorwígi pénzek 1:1~gyar, koruhr3:so~k~l 
vercttessenek és minden eayéb akár polgan, akar katonai mte
zeteknél is a'7 orsztíg címere~ színei és magyar körülirású· pecsétje 
használtassék. 

1 A la.lin ~.:üvegben: jura civilitatis. 
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Minthogy pedig méltán megkivánhat6 ho"V a honi törvények 

á_~ta~ adott kiv_~ltságokb~n részesülni akar6k ~ nemzeti nyeivet 

tokeletesen tudJak:. a _KK. és RR. hálás érzéssel fo<Yadják Öfelsé<Yé

n~k azon kegyes kinyilatkoztatását, mely szerént e~után csak az~k 

kik ~ magyar nyelvet tudjrík, nyerhetnek nemesi vaO'y királyi 
adomanylevelet. 0 

114. 

1836 április 17., Pozsony. 

József 1uídor JJ[etternichnek a törve'nye1.• ~nagya•· ·· , 1 d , ,, , , szote9ene,c ere eti 
voltáról. 

Sk. ered., Conf. 183G: 7,íS. sz. a. 

d U~a n_ach Erledig_ung der. stiindischen Repriisentationen über 

as rbarmm und die Contnbution (welche letztere ich O'leich 

nach lh~·er Ankunft .. in clie Verh~ndlung zu nehmen Jenk~) es 

notwe~dig_ werden durfte, auch che Resolution iiber die Repra

se~tat10n m_ Betreff d_er hung. Sprar·he I zu erlassen, so fühlte i<'h 

m1eh v:rpfüchtet anhegende Vorstellung mit der Bitte um Be

sr-hl~um~_ung d~1· Entschei,lung hierüber, und mit Beisetzung meiner 

Ans~cht u~er ~:~ Art ___ cler Erledigung clerselben und über den Text, 

wek_he? die Stande fur de~1 aus der Resolution über die Inter

med~ationsfrage zu machenden Artikel wahlen diirften, an S. Mt. 

zu nchten und ersur•he Sie, lieber .Fiirst 1Ietternich diese Vor

stellung . der __ ordnung~massigen V erhancllung zuführen und die am 

Ende bergefugt~ Ans1cht ln-iiftigst unterstützen zu wollen. JnfolO'e 

~er g. ~n~sebl iessung _S. Mt. in __ der IntermediatioJJ:-;frage, welrhe 

ich v~r~ughch lhrem nchtigen Uberblicke der Dinge und Ihrer 

Untei_s_tutz~n~ verc)anke, \lll~ nur allein infolge ,lerselben wurde 

es mu moghch eme M3:1ontiit zu Gunsten der He<Yierun" wieder 

zu sammeln, das -~utran_en im Lande wieder zu mehren ; ~lle auf

gehaltenen Reprasentatwnen O"elan<1ten an S 1\/ft ,1as fr···h 
e t "b . Q t, ,... • ., cl u ere 

on n utions- uantum wurde bewilli,rt der· Ai·t T · w 1-h,. 
W

. . . ti , . ., e r ei von 
so grosser 1<·ht1gkeit für die Regierung ist, wird wahrscheinlich 

erhalten werden, nnd die ~em Con~ributionsoffert beigefügte 

~lausel na~h erfolgter _Hesolution ausbheben, dies alles siud die 

l olge~ . obiger Resolut10n und meine seitdem auf clie Reichsta,rs

~esehafte venvendete Bernühungen wünlen ohne denselben kein°,u 

Brfolg gehabt haben. Bei dieser Lage der Sacheu glanbe i<·h umso-
mehr auf Vertrauen a f V · 1 · C · · 

, u ermeH nng erner ompromitfaerun<r 

A1;1spruch machen. zu können, als sonst noch in <liesem Angen1: 

blicke de~. gesetzhche Ausgang ,les Reichstugs <la,hmh ge±lilm!et 

wer<len konnte, wenn man z. B. für den Fall, als die 8tüude das 

1 
Az 13:w márcim; l1i-iki feliratról va.n szó 1 11'' • • . • • •>. s,,. 11 , 

JÓZSEF NADOR MET1'ERNIC!INEJC 4.75 

Hesultat der Interruediation in einem Artikel fassen wollten, welcher 

blos die W orte enthielte, in welchen ich ihnen dieses Resultat 

ankündigte, dieses verweigern wollte. ln einem früheren Brief 

scheinen Sie, lieber Fürst Metternich, einen Anstand bei dem 

W orte originalis zu finden, welches dem hung. Texte -vorge!'etzt 

wurde, und dies~m Worte die Folgerung der Stande, dass der lat. 

Text blos eine Ubersetzung sei, zuznschreiben. Allein waren Sie 

hier bei unseren Verhandlungen gewesen, so würden Sie erfahren 

haben, dass diese Ansicht schon zu Anfang des Reichstags in den 

Köpfen der Stiinde gewesen, und wiederholt von ihnen vorgetragen 

wurde. Die Originalitat des hung. Textes lasst sich von dem 

Augenblicke an nicht laugnen, al:; die Verhandlungen und die 

~rsten Redaklionen der ersten Gesetzentwürfe durchaus hungarísch 

sind, in dieser Sprache werden sie verfasst und debattiert. 

Wenn Sie, lieber Fürst Metternieh, die \Vorte erwagen, 

welche die Stande zu Anfang ihres V ortrag-s wahrscheinlich als 

den Text des vorzulegenden A.rtikels anführen, so werden Sie 

darin nirgends finden, dass der hung. Text der einzig originelle 

sei, sonclern blos jenes, da.ss der originelle hung, Text der ent

scheidende sei und nach meinem Erachten ganz im Sinne der 

<'onf erentiellen Beratungen und <les Beschlusses Sr. Mt. ist. Die 

Stande setzen auf dieses W ort einen weit grösseren W ert als es 

vielleicht verdient, es dürfte daher in der W eisheit der Regierung 

liegen, zu Ende des Reichstags und naehclern er eine W endung 

genommen, welche man vor 3 Monaten kaum erwarten konnte, 

rlieses W ort nicht zu beanstanden und dadurch die Gemüter 

wieder anfzuregen uud manche det· wenigen moralischen Vorteile, 

besonders jenen des verruinderten Misstrauens in clie Absichten 

der Hegierung neuerdings einzubüssen. 

Ezen levél vétele után, április 19-én Metternich nézeteit következő

ként foglalta össze, sk., ugyanott: 

Die höchstwichtige Sprachfrage steht folgendermassen: 
Díe laut ausgesprochene Tendenz der Stantle ist, díe hung. Sprache 

als díe ín der Uesetzgebung und jeder Art von Geschaftsführuug aussrl1liessenil, 

zu bcnützende zu erklaren. So wurde auch díe Anforderung an S. Mt. gestellt. 
Als Rcsultat der lntermediatíon hat der König erklart, tlass er die 

AbfasHung der Gesetze ín dcr hung. und. in der lat. Sprache baben wo~le, 

dass íhm die beirlen Texte zur Sanktion unterlegt und von íhm besfühgt 

werden sollen, dass im streitigen Wortlaute der hung. Text jedoch als der 

Interpreticrende zu gelten habe. 
Aus diescm Au,spruchc ergeht, da~s tlie (lesetze inden /Jeiden Spraclum 

abzufassen und in dtts Ge~etzbueh a11fzunehmen sind. 
EH gibt also :-1/'e; Orir1itudte.rte cbenso wie H11ngarnin zwei Teile geteilt 

iRt: in eínem, wrlchPr die hung. Sprache, und ín einen andern, welcher 

diese Bprache nicht gebraucbt und für welcben tlaher der lat. Text der 

anwendl>are bleibt. 
'agcn. cl.asa der ung. Text ei11 Originaltext seí, hiergegen lasst sicb 

nichts einwcil(len. lJcuselben als clen Oríginaltext bezeichnen, ist dem Text

bestande entgegen. 
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115. 

1836 április 24., Pozsony. 

Reviczky Metternichnek a feliratoknak n nádor cütal történt csak 
magywrnyelvű aláírásáról. 

Sk. ered., Conf. 183G : 783. sz. a. 

V. ö .. az _183G. áp_ri_lis 26-iki leirat bevezető jegyzetét 116. sz. a.; a magyar
nyelvi leirat Jav1tasa dolgába°: egyetért Reviczky a kancellária és József 

nádor Javaslatával, továbbá : 

. . .: . füge aber a1s ein Gehe·imnis im strengsten Sinn bei: dass 
die_ Stande aus der Ursache, weil der Palatin die Reprasen
tat10nen nu,r itngariscl! unt~rschreibt, verlanaen werden, dass 
auch S. Mt .. das Sankt10ns-D1plom nur ungarisch unterschreiben. 
!n der T_at 1st es w_ahr, das~ S. Kais. Ht. die Reprasentntion, welche 
m der S1tzung vers1egelt wird, nur nngarise:h unters<·hreiben. Da 
nun an . S. Mt. die Diatal-Heprasentati0nen in beideu Sprachen 
unterferbgt -~elangen, so is~ es offenbar, dass S. K. Ht., einerseits 
um ~en Standen zu huld1gen, öffentlich nur ungarisch unter
schre1ben, andrerseits aber, um Sr. Mt. Befehlen zu ,rehorchen 
an A.. h. dieselben die Reprasentationen mit beiden Unt:rschrifte~ 
gelangen lasse~. S. Kais. Ht. haben mich daher ersU<·ht, dafür zu 
sorg~~• das~ memand von den i::itanden diese so unterzeiC'hneten 
~eprasentationen zu Gesicht bekömmt. So wie es mir anaenehm 
1st, dafür zu sorgen, ~ass cliesem Wunsche getreulich entsprochen 
w~:1"de, ebenso ~uss 1ch gestehen, dass ich dieses Spiel mit den 
Stan_clen und mit Sr._ Mt. für aus erst geführlich halte, weil es 
endhch: ';~~n sonst mcht, do<'h clann ans Tageslicht kommen muss, 
wenn die S~ande aus dem Gruncle, weil. S. K. Ht. öffentlieh nur ungrisC'h 
untersc·hre1bt,_ ~erlan~en ;werden, __ dass _auc~ S. Mt. nur den ung. 
Text unterfe1tigen. t>. l\. Ht. konnen m cheser Sache die sie ans 
Falsum grenzt, unmöo-lích kompromittiert werclen n' ie Folae · t 
d s 1\"t . . 0 lS , -~ss_ . '.I. • n~r nngnsch werden unterschreiben müssen, wo sodann 
fughch auch S: K. ~t. ~asselbe tun können. Dies mus ich Eur. Dlt. 
~nvert!·auen, te1ls we1l füese l\Ianipulation an und für sich unerhört 
1st, teils um aut:~ukl_~ire~. warum in der_ Hesolution tiber die ung. 
Sprache sehr getahrlwh 1~t, von der Sankt10n Melclung 7,n machen ... 

116. 

183G április 2G. 
Kú-. válaszleirnt az országgyíllé 18.','(1' ~1•r;1·c;11s 16 · 1 • , • , • J-i,.i magyarnyelvi 

/'eliratúra. 
Nyomt., Irományok 7, :;7 . 1., Bartal Uyörgy aláírúsán1,l. 

té 'b Az l8:l.6 m_{u:ci:1~ lG-iki fe)irit~ra ,ló.:sef nridor március 22. felterJesz
se en, Conf. lb,{v : ,; 19. sz. a. 8JánlJa, hogy ai intermediátió eredményéről, 
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a rendek kívánsága szerint, törvénycikk készüljön; a feliratban levő adhuc 
szóra nézve (adhuc sub his comitiis, a magyar szövegben: ,,a jelen ország
ayűlésen alkotandó törvények még magyar és deák nyelven szerkeztessenek") 
jelenti, hogy ez nem helyesen adja vissza a kir. leirat értelmét, ahol „már" 
van: .már ezen az országgyűlésen", nem pedig „még"; ezen eltérésre lehet 
figyelmeztetni a rendeket, de jobb lesz a koncertációra hagyni, amikor fel
írások és leiratok nélkül intézhető el; a felirat egyes kívánságaira nézve 
ajánlja, hogy ami megadható, adja meg a király, a többit utalja a rend
szeres munkálatokra. A konferencia ezt a m. kancellária felterjesztésével 
együtt intézte el. 

A m. kancellária március 28. feltei:jesztése, Conf. 1836: 613. sz. alatt 
az intermediáció eredményének törvénybe iktatásáról és adhuc-ról mint 
a nádor szól; az egyes kívánságoknál elve a magyar nyelv elősegítése, de 
"absit cofl.ctio", mi másnyelvü lakosságnál reakciót szülne; ad 1. az I. Fer
dinánu-féle törvények bizonyítják, hogy ez régi kívánsá.g, 1826-ban a ren
dekre jó hatá. t tett, hogy a mostani király és testvére magyarul tanulnak, 
megadandó a kérés; ad 2. a törvény nyelve az intermediátió által már 
meguabva, a kir. előterjesztések, leiratok és feliratok nyelvénél eddigi 
gyakorlat maradjon; a Corpus Juris fordítására kiküldhető egy bizottság, 
de az authentikua szöveg a latin maradjon; Bartal, é~ gr. Teleki különvéle
ménye: a törvény esszenciáját a kir. előteijesztések és leiratok adják meg, s ha 
a törvény magyar, akkor annak hitelessége érdekében az előterjesztések és 
leiratok is magyarul adassanak, nehogy a rendek sajátmaguk ké,zítette, 
szabad fordítást használjanak a törvények készítésénél; ad 8. a) a főrendi 
álláspont m llett, mely szerint minden hatóság maga határozza meg kiad
ványai nyelvét; b) imperatív rendelkezés, a főrendek csak permisszívet 
akartak, de tekintettel, hogy a kúria bírái tudnak magyarul, egészben véve 
a rendi javaslat mellett; e) és dJ-re 1. az a panasz, hogy a m. kamaránál 
latin és német a tárgyalási nyelv, alaptalan, mert latin; 2. megadható, hogy 
a m. kamara ügyágazataiu(,1 magyar legyen a tárgyalási nyelv, a kamarai 
hivatalnokok m1tjd minden tudnak magyctrul, jó hatást fog tenni ez, mert 
a kamara .sozuHagen Privatstelle Sr. Mt", s az eredmény egyenesen kir. 
kegy volna, S. a kamara alárendelt hivatalaira is megadható, 1830: 8. 
szerint; e) végvidéki katonaság magyar nyelve, megadható, csak kisebbség 
van ellene: Reviczky, br. Malonyay Já,nos I. alkancellár, gr. Nádasdy Ferenc, 
Kussevich és Szerencsy István referens; f) nem ajánlja 1792: 9, 1807: 1, 
1880: 7-ep. túl a hadseregben a magyar nyelv alkalmazását, a .Ruhm der 
Watren Österreichs" eddig állandó volt, maradjon ezután is meg; a született 
magyarok alkalmazására sem kell új törvény; az örökös tartományokkal 
latinul lev lezzenek a magyar hatóságok, de a német átiratot is fogadják 
el, mert hisz tudm,k németül; a kisebbség: br. Eötvös alkancellár, Géczy 
[stván, .Jakabffy, Bartal, Teleki szerint az örökös tartományok írjanak 
latinul, s ha németül, ezt a tlikasztériumoknak küldjék, s azok továbbítsák 
magyar fordítással a címzett magyar hatóságnak; g) az anyakönyv nemesség 
és ösiség miatt fontos lévén, pontosan kell vezetni, tehát csak ott legyen 
magyar, hol a prédikáció nyelve is magyar; ad 4. hogy a Nemz. Múzeum 
és Egyet. Könyvtár mellett a Tud. Akadémia is kapjon kötelespéldányt: 
a többség mellette; a kisebbs(,g: a két alkancellár, .Jakabffy, Nádasdy, 
Kussevich, Mednyán zky a királyra bízza; ad 5. a) bizonyos, hogy az ok
tatás az anyanyelven a legsikeresebb, de a törvények és birtokjogi oklevelek 
latinul vanmik, s ez a nyelv köti össze az ország különböző nyelvű népeit, 
ne legyen kényszer, elhalasztancló addigra, míg a magyar nyelv további 
kifejlésével a többi nép is szívesen fogadja; leiratban rendszeres mun
kálatokra utasítandó, de ott aztán meg kell enged.ni, hogy az örökös tar
tományok példájára egyetem, akadémia, líceum, gimnáziumban egyes tár
gyak hazai nyelven taníttassanak; ad b) ellene van, a görög vallásúak szegények, 
hogyan tanuljanak meg magyarul! e) a király tartsa fenn, auditis audiendis, 
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magán3:~ e!hatá_rozását_, d) p~vl']é~i operaturnhoz utalandó; acl G. kényszer 
vol~a kiolm _a va~?R?k 1paruzo lakosság-át, mely német és szláv, elutasítantló, 
a1mt Kussevu·h kulou _me?ok~l az_ 18U-í november 2c. horvát statutummal 
melyet az !80_6 februar <,. leirat .Jóváhag_yott; a három király,;ágban a lati~ 
a ~iplomat~kar nyelv; n~agyar nyelv uralma esetén Dalmácia nem volna 
haJlan~ó VIRSZ'.1,C_satfakozm: acl 7. n) külföl<lön is latin felírásúak a pénzek 
maradJ_on edd1g1 g:yakorlat. b) nem tárgya a törvényhozásnak; a várme"rék' 
h:i, kénk, megk~p.Ják a ma_gyar köriratú pecsétet, e) névmagyarosítá;mlk 
ru!cs neh~zs_ége, d_e gener~1hter nem kell elengedni :t t3:ksát, többnyire gaz
~.,ok kérik, ad 8._ cluta itandó, a magyar nemzet evszazadokon ,í.t csak az 
erdemet nézte, mikor a nemességbe felvett valakit; ad !I. korábbi pontok 
után ez tárgytalan. 

. .A kO!lferen::ia csekély változtatással elfogadásra ajánlta a kancelláriút61 
Java;iolt leuatszovegct. melyet az ,íprilis Hl-iki re~olució el is fogadott. 

JJlettemich állásfoglalá~ára 1. 114. ~z. alatt. A leiratban lingu·1 hnng 
~t lat." h~ly~tt erede~ileg ·"g~nuino textn '· ~olt, a~int ugyan/;t a kifejezést 
±oislalta m,1.~aban az u:Lén torvények turgyaban kiadott április 18-iki kir. 
leirat, Iromanyok 7. 4.,2. 1.: "ad conciliamlam crenuino Jpo-is textui quorum 
ute~·-q~~ al~ant sa~cti~nP~ r. deposcit. cont·ormitaten~\ pz ,/ passzus 
Rei icJ,y szennt, 18H6 apnlis 1. levele Pozsonyból Metternichnek Conf 
183ü: 7ü4. sz. alatt az országgyűlésen ro,~z vért ~zült S~mssic!J· 
He:teleud.,:, Pázmít_mly úgy . magyarázzák, hogy a kormány ~égi~ csak ~ 
I_atmt tartJa ered;tr,nek; R~viczky maga kérte a nádort, hogy e sajnáhttos 
félreértés closzlatasara lépe~e½et teg_ven! J[etternich válasza április 22. uo-yan
ott "Dass das "!'1 ?i-t _geuur~11 durch die Benennung <ler Leiden Spr~chcu 
~rsetzt we_r~c. hierm heB"t n~~J:ts:-, _József nádor ~prilis 21-én ily irányban 
i~t Mette,_mchnek, Cont. l~-,fi: 1iih. sz. alatt, s felteqesztést is tett. náil. 

, tit~. lt. J?ract. extrase1;·. 1 :11;. ~- 4:3., -1:l., Conf. 18:1(j : 76fJ. és 7 :;, sz., javas
latat ~z c~!la~~~nfe1:e111ta ~e~yeslr. s m~gkül~i v_é~eményezés végett Reviczky
ne~, Conf_. 18,%: 7ü9. és 17,3. sz.; Renczk_11 apnhs 21. válaszában Metternich 
elő~t a na<lor ellen panaszkodva (l. 11,i. sz. alatt), ezt a javítást helyesli 
amit. a konferencia_ 2.j-én végkép el is fogad, Conf. I8:,1j: 7 ·:i. ~z. alatt. ~ 
~ 11_ddr_n·, egyéb_ e targyú nagyszámú felterjcsztései kfüül a március 2:l-iki 
facsi~mleben ½ra~va a millenniumi :.\fag-y. Nemzet Története !>, :l88. 1. mell. _ 
.A. leircit az elobbiek értelmében csak április 2ti-án adatott ki . 

. . . benigne intimandum: Suam Mtem Smam e demissa dnor. 
SS. et 0~. d~o .. 16. Martii u. e. repraesentatione lubenter intellexisse, 
quo grati amm1 sensu erga legalem Suae Scrti• C. Wae archiducis 
~m regni palatini intermediationem, circa leges, jam sub his comitiis 
~mgua hung. et ~at. al~~ae sandioni R. substernen<las, atque ex his 
m _casu emergentis ?ubn, textum huug: pro derimente haben<lum, 
ed1tam ben: re~olub_onem su~1:1 accep~rmt, cupcreque, ut condendi 
eatenus arbculi, proJectum s1b1 quo ocms suhsternatur. Quoad reliqua 
vero per d0

~• SS. et 00. repraesentatione hac demisse proposita 
excolendae lmguae huno-. adminicula: altefatam Snam Mtcm smam' 
• • . • 0 ' 

mpn_m1s m eo, ut Augustae domus principes in lino-ua etiam huntt. 
erucliantur, vota dnor. S . et 00. jam praevenisse. C~terum Eanue~ 
por~o quoq~e ?enme de eo persuas~m, quod ad progressivum itlio
mab_s patru 11;1cre11:1entum non almd certius, quam ea in delectu 
m~d10rum prov~denb~ conferat, ne 9-ui~ inde in quamcunque publicae 
rei partem detnmenti aut perplexitahs enascatur huic cohaerenter 
benme largiri: ut a conclusione praesentis diaetae, causas etiam 
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tabulares lingua hung. levare, promovere, in illis curiae regiae 
eodem idiomate cleliberare, solennes praeterea authenticarum expe
ditionum ingressus et conclusiones lingua patria adornare liberum 
sít ; in illis porra locis, in quibus sacri ad concionem sermones 
lingua hung. dicuntur, etiam matriculae eadem lingua ducantur. 
Ad haec penes exactam legum quoad monetas cum insignibus et 
imaginibus veteri Hungariae more cudendas; dispositionis item §.-i 
4. art. 8. 1830. relate ad quosvis officiales publicos, artrum porra 
9: 1792., 1: 1807. et 7: 1830. quoad officiales nativos Hungaros 
legionibus hungaricis et confiniariis praeficiendos, observantiam 
summefatam Suam Mtcm Smam clemm• una disposituram esse, ut 
legiones hungaricae, cunctae item intraregnanae praefecturae mili
tares, in quantum per adjuncta licuerit, cum jurisdictionibus hun
garice correspondeant; ceterum cathedra linguae et literaturae 
hungaricae, velut studii ordinarii, in omnilms scholis jam effective 
introducta, relate ad eandem in instituto praeparandorum ludi
magistrorum et animae curatorum valachorum Vetero-Aradiensi 
erigendam, auditis audiendi~, summefatam Suam Mtem smam clementer 
provisuram, et pro eadem benignitate Sua disposituram esse, ut 
ex omnibus operibus in Hungaria im1iressis, unum exemplar Eruditae 
Societati Hungaricae obtingat. Qnae dum in nexu praemissormn 
semet recunmum etiam pro cognominum extraneorum in hungarica 
commutatione demisse substernenclorum congruam reflexionem 
habituram esse Lenm• decla1 at. ln reliquo ... 

117. 

1836. április 30 . 

.A.z országgyúlés felirata az 1836 április .'24-iki kir. válaszleiratra. 

Nyomt., Irományok 8, ü7 J. 1. 

A rendi szöveg 18:lü ápr. ~9-én ment át a főreudekhez, akik azt elfogadták. 
Irományok 8, 519. 1. 

Nemzeti közös ügyünknek kétségtelen igazságába, a nemzet 
legszentebb természeti jussaiba, s a fejedelem igazság szeretetébe 
vetett reménnyel mennél biztosabban vártuk azt, hogy legbecsesebb 
kincsünknek, nemzeti létünk: és nemzetiségünk legbiztosabb támaszá
nál úgy mint a hazai nyelvnek, mind a törvények hozásába, mind 
a közigazgatásba még bővebb virágoztatását tárgyazó igazságos azon 
kívánatainkat, melyeket mnlt március 16-iki felírásunkban ismételve 
előterjesztettünk, Felséged kegyelmesen teljesíteni fogja forró óhaj
tásainkat, annál kevésbbé elégítették ki azok, mik a f. ápr. 26-án 
költ kir. v:ílaszban foglaltatnak, s annál keseri:i.bb fájdalmat okozott 
bennünk az, hogy a méltán kért, méltán várt öröm és vigasztalás 
helyett a k. kir. válaszban nagyobb részént az újabb elszomorodás-
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nak, azon .-úlyos aggodalomnak további okait és adatait találjuk 
fe~, ~elyet a nemzet_ méltó. ágát, s önállái-mnk alapos jusait esmérő 
sz1vemkben, híven tisztelt törvényes királyunk iaaz,.;áo-szeretete és 
jósága csak egy "légyen szava kimondás,íval hatrirtala~ örömre és 
hálára fordíthat által, és a mely nemzeti aggodalmat a felterjeRztett 
igazság~s kívá:r_iatok általános telj~sítés~n kívül semmi egyéb meg 
nem sz_untetheh_, a nemzetnek pedig telJes örömöt és megnyugtatást 
szerezn} nem kepes. 

Edes hazánknak s ennek nyelvének forró :;zeretetétől lelkesült 
kebellel tehát, s bár mely összehalmozott gátlások miatt is mecr 
7:em lankasztható buzgólkodással, s?ha le nem t~hetüp.k arról, hogy 
~llhatato;an szorgalmazzuk, s kmvJuk a nemzeti nyelvet illető azon 
JUSo~at ~s gyakorl,atot, mel,ret annak az igazság és egyenesség nyilván 
tula3domt, a termeszet pedig meg,.;zentelt, ezúttal is arra hatá
rozánk el magunkat, hogy mivel a márc. 16-i orsz. felírásban 
f?glalt igazságos kí_vánataink nagyobb részént teljesítve most 
smcsenek, szeretett feJedelmünk előtt alattvalói tisztelettel és fiúi 
bizodalommal továbbá is azért esedezzünk, hogy többször és jelesen 
u~ó~bszor múlt márc. 16-~n tett fel_írásunkban ismételt forró óhaj
tasamkat kegyelmeR tekintete eleibe terjesztett kívánatainknak 
általános teljesítésével, a nemzet örök hálája zálocrául eaész mérték-
ben kielégíteni méltóztassék. 

0 0 

Melléklik a hat §-ba foglalt törvény.javaslatot azzal, hogy a kir. 
válaszba1: éri~tett _oly tárg,rakat, melyekre már vagy van külön törvény, 
vagy telJesedeae bizonyos fenntartásoktól függ, nem l'ették fel a javaslatba. 

118. 

183(3 áprili,; 30. 

Kir. 71zirat Revic~ky m. kancellárhoz az 1836 április 30-iki fel-
irattal felterJesztett magycw nyelvi töri-énycikk dolgában. 

Fog., Conf. 18~G: 8•11. sz. a., melynek tárgyát a magy. kancelláriának a tör
vényjavaslat elfogadását ajánló 1!3:lü. április 29-iki felterjesztése szolgáltatta. 
. Az ápril~s :30-iki feliratra, melynek szövege már a kerületi üléseken 
1s tudom~ára Jutot~ a m: kancelláriának, ez április 2!l-én felte1:jesztést tett, 
mely az allamkonterenc1ában tárgyalva, ezen .komoly" megjeayzésekre 
adott alkalmat : 0 

Lieb_er etc. Der Ge,s~tzarti~el in Betreff der ung. Sprnche 
kann, sowie er von den Standen m Antrag gebracht wurde, nicht 
angenommen werden. I~ ~. §. wird alles dasjenige, was auf die 
Verfassung_ und Sankt10merung der Gesetze sowohl in der ung. 
als a~ch m der lat. Sprac~e Bezug hat, mit ganzlichem Still
schwe1gen übergangen. Da 1ch in dieser Beziehuncr bei meiner 
bereits erteilen Entschliessung unabanderlich beharre° so ist den 
'fü:nden zu_ b~deuten, dass der l. §. genau im Sinne m~iner Willens

memung, die 1ch denselben über die Intermediaton bekannt geben 
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licss, dahin abzuan<lern komme: ,, nt his jam sub (;úmitiis condendi 
legnm articuli lingua hungarica et latina a1tmne ;.:am·tioni regiae 
substernantur, in casu tamen dubii originalis textus huncr:1ricus pro 
dirimente babeatur". 

0 

Der 3. §. spricht im allgemeinen und ohne alle Ausnahme 
von allen solemnen und authentischen Expeditionen. Da :1uf diese 
W eise das Ge,;etz nicht uur für das Königreich Kroatien und für 
diejenigen Jurisdiktionen in Ungarn, bei welcheu bisher der Ge
brauch der uug. Sprache noch nicht üblich ist, sondern auch 1-elbst 
in Betreff aller solenmen Ausfertigungen bei der uncr. Kanzlei ver
bindlich ware, in Angelegenheiten aber, in welchen keinem Zwanae 
Raum gegeben werden kann, permissive Gesetze, vollkommen a~
ge<leutet und notwendig erscheinen, und dieses auch selbst im 
8. Art. v. J. 1830 stattgefunden hat, so will lch, dass in dem an 
die Sfön<l.e í\U erlassenden Dekrete ausdriicklicb auf meiner früheren 
Entschliessung heharrt werde. 

Indem ich es übrigens bei der Kürze der Zeit Ihnen über
lasse, <lass in Gemass~eit des V ornusgelasse1wn das Dekret ve1fasst 
und ungcsiinmt an rhe Stünde erlasseu werde haben Sie zucrleich ] f' ' 0 oa iir zu sorgen, das~ mich der 6. §. im Wege der Concertation mit 
meiner friiheren Ent:--chliessung mehr iu Einklang gebracht werde. 

119. 

183G május 1. 

Kir. válas.zleimt az or.~zúgg!J11lés 1886 április 80-ilci magyar nyPlvi 
felimtára. 

Nyomt., Irományok 8, 728. 1., Bartal György a,láírásával. 
Létrejövésére 1. 118. s,.. Levezetését. . 

... benigne intimandum altefatam Suam Mtcm smam quoad pro
jectnm articuli, mediante d110r- SS. et 00. demissa repraesentatione 
ddo. 30. Apr. a. 1. de lingua huncr. suhstraturn, benigne velle: ut 
m cohaerentia altm~c ~uae, crga i~termediationem Scrmi archiducis 
,lni regni Palatini editae re:--olutionis ~- primus eo reducatur: ut 
his jam sub comitiis condendi legum articuli lingua hung. et lat. 
altm•e f:anctioni R. substernantnr, in casu tamen clubii originalis 
textus hungaricus pr,i dirimente habeatur; 1 §.-i autem 3. dispositio 
beniguae ddo. 26. Apr. editae resolutioni conformiter, ad modum 
§.-i 3. art. 8: 1830. permissive enuncietur,2 ac in reliquo textura, 
• 1 A rendektől az 18:lG április 30-iki felirattal felterjesztett törvéuy
Javaslatl.Jan ez 1. ~- így hangzott: ,,A törvények magyar szerkezete eredeti
nek és a támadható kétséges értelem eKeteibrn elhatározónak rendeltetik." 
(Irományok 8, ti77. 1.). 

2 A törvényjavaslatban a, :l. §. így hangzott: ,,J>Iiuden hiteles ki
adásoknak szokott hévezetése és béfejezése hazai nyelven készíttessék " 
eunek a rendek a végleges 11zövegl.Jcn eleget is tettek: ott „készíttethetik" áll. 

SzctJü Gyula: A magyar d.llamnych. 31 
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articuli in solita mutua cum cancellaria sua R. concertatione in 
convenientem formam redigatur. ln reliquo ... 

Az április 30-iki szövegből a concertatiónál kimaradt a (L §.: .A sajtó 
alól Magyarországban kíjövendö minden munkákból a magyar tudós Tár
saságnak egy példány adassék". 

120. 

1836 május 2. 

Az 1832-36: 3. törvénycikk. 

A magyar nyelvről. 

1. §. Hálás érzéssel tisztelik a KK. és RR. Őfelsége atyai 
szívének hív magya1jaihoz viseltető jóságának azon dicső példáját, 
melynél fogva kegyelmesen kinyilatkoztatni méltóztatott : hogy a 
törvények magyar szerkezete eredeti, és a két szerkezet közt támad
ható kétséges értelem eseteiben elhatározó légyen. 

Egyéberánt a nemzeti nyelv előhaladási gyarapodásiinak esz
közlésére meghatároztatik : hogy 

2. §. A jelen törvény kihirdetésétől a perlekedők a kir. ítélő 
tábla előtt pereiket magyar nyelven kezdhetik, folytathatják, a kir. 
udvari fötörvényszék 1 pedig azokban ítéletet ugyan magyar nyel
ven hozzon. 

3. §. Minden hiteles kiadásoknak szokott bevezetése és be
fejezése hazai nyelven készíttethetik. 

4. §. Azon helyeken, hol a gyülekezethez magyar nyelven 
mondatnak szent beszédek, az anyakönyvek is m~cryarul írassanak. 

5. ~- Az ó-aradi oláh mesteri é1> papi ~főkészületi intézetben 
magyar nyelvet tanító szrk felállítá,;áról Of'elsége kegyelmesen 
rendelkezni fog. 

121. 

1836 augusztus 31., Pest. 

Gróf Cz-iráky Antal országbíró11ak az országgy1íl!,s után aik<.dmazandó 
kormányzási elvekről sz!Jló memornndwnából r, magyar 11yelvlcérclést 

illető rése. 

Ered., Conf. 1836: 729. sz. a., .\Ietternichnek a fenti dátum ahttt benyujtva 
Ansíchten über die derrnalige Stimmung in Ungam, ihre Ursachen untl 

" Heilmittel" címen. 

5tens. An die vernachHbsigte Erziehung reihet sich der Hyper
hungarismus, worunter icb wahrlich keineswegs jenen lobens
werten, gerechten Eifor verslehe, welcher Ausdehnung und Ver-

1 A latin szöve;:ben: cnria rcgia. 

GR. CZIRÁKY ANTAL MEMORANDUM.A. 483 

vollkommnung der N'ational-Sprache zu dem Ende beabsichti!rl um 
d~ss . sie blü~e~der, geschatzter, gemein~!itziger werde, ~ittelst 
n~tzhcher o:1gmal W_erke, ode~ echter Ubersetzungen in jedem 
mssenschafthchen Zweige günsfage Fortschritte mache ; aber man 
müsste blind sein, um nicht einzusehen, zu welcher ÜbertreibunO' 
m~n d~esfalls g~stiegen, und wie ununterbrochen dahin gestrebt 
mrd, em ordenthches Sprach-Monopolium zu beO'ründen. Auffallend 
sind in der Tat die ganz entgegengesetzten Ansichten über die 
lat. Sprache, welche dermal bei der Mehrzahl des unO'. Adels 
obwalte_n, gegen jene, die ~ierüber einstens allgemein w~ren. -
Als Kaiser J oseph das Latem von den Geschaften ganzlich zu ent
fernen beschloss, da gab es kein einziges Komitat das nicht mit 
den kraftigsten Vorstellungen dagegen auf(J'etreten 'und sich darauf 
nicht berufen hatte: wie selbes von Anbeginn de~ Reichs unaus
gesetzt als Gesehü.fts-Sprache mit der ReichsverfassunO' inniO' ver
bunden, in clen Urkunden, PrivileO'ien, und Gesetzen fo~tlebe deren 
w~h1:er Sjnn, _und Voll½ra~t ohne ihr nicht bestehen würde. Gegen
wartig wird s1e als Femdm der Nationalitat verschrien und mit 
unbandiger Gehlissigkeit verfolgt. Doch die Ursache hi~ran steht 
jedem, der sie nur sehen will, kl::tr vor Auo-en. Calvinismus lieo-t 
hier viel zum G runde, weil die AnhlinO'er dieser Lehre in der 1:t. 
Sprache sich viel weniger gewandt, 

0
und machtio- fühlen, aber 

dennoch Ítl,t schlau, und vorsichtig (J'enuo- daraul' bedacht sind 
die lat. Sprache, die sie ö:ffentlich hintans:tzen, in ihren Schule~ 
sorgfültig zu heben. - Merklicher noch zeigt sich das Befleissen 
<lurch Ausrotten der lat. Sprache auf Untero-rabuno- des Catholi
cismus, und der damit stets innig verwebten~ altenb Staats-Verfas
sung hinzuarbeiten, indem so lange beide in Uncrarn feststehen 
und wechselseitig sich hülfreiche Hand bieten der b Thron mit de; 
ihm z~stehenden ober~ten Gewalt, die Praer~gativen der Stande 
und die Unantastbarkeit des Eigenthums nicht leicht im W esent
lichen geführdet werden können. N un aber ist, und war die lat. 
Sprache stets eine der machtigsten Triebfeder um die reine Lehre 
und Einigkeit in der Cathofo,chen Religion aufrecht zu erhalten'. 
ln lat. Sprache leitet <lai sichtbare Oberhaupt der Kirche die 
Glaubigen durch alle vier Weltteile; in derselben wird der wich
tigste Teil cles cntliolischen Gottesdienstes ven:ichtet; die Mysterien 
ge&pendet, und alles was zur legitimen Hierarchia der Kirche 
gehört, besorgt, und vollführt. Aber nicht minder war diese Sprache 
auch tlitiges Hülfsmittel zur Erhaltuno-, und Förderuno- der heimi
schen Verfassung, der ihre Urquelleb nnr im Geiste

0 
des Mittel

alters, wo durchaus blos latein geschrieben wurde, aufzufinclen ist. 
Ich meines Teils bin fest überzeugt, dass der in der Latinitü.t 
~ehr n~c~ von jener Zeit, als in der classischen Römer Sprache: 
mcht em1germas 'eil bewandert ist, weder die UDO'. VerfassunO' 
richtig aufaufassen, noch als Staatsmann, Richter od~r Teilnehme~ 

31* 
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an der Gesetzgebung mit Erfolg in U11garn aufzutretb•n föhig se1. 
Daher es wohl sehr \\'Ünschenswerth o-ewesen wart' diese lecrale 

0 ' ,,., 

Sprnche hiitte bei der Ge,-,etr.gebung sowohl. als bei den 'l'ribu-
nalien auch in Zukunft ihren achtlrnndertjiilu·i(J'en Rancr umer-
sehrt behauptet. . · 

0 

" 

. Die .;r~te Ahweichung, wekhe _die Regierung zugege_?en,_ fand 
auf <lem hernhs-Tage von 1805 nnm1ttelbar nach drn un,rlucklwhen 
Kriegs-Ereignissen vou Ulm statt, um die bewilligte l1~s11rrection, 
und das Ende des Landtags zn beschleunigen. Damals wurde fest
gesetzt, tlass die Vortrüge nach Hof columnaliter in der un,r. und 
lat. Sprache, um_ auch zweifelhaften Dcutnngen w begegntn, (ad 
antevertemlos etiam duf)ios verbornm nefors occurrnntes sensus) 
unterbreitet werden dürfen. Ferners: duss es den Behörden frei 
stehen_ soll an die k. ung. Staathalterei in ung. Sprache z11 schreibe11, 
und d,ese für den Fall in der nümlichen zu antworten habe. End
lich die Gerichtsbehönlen hefugt seien ihre Urtheile in <ler Mutter
sprache zu führen, mit Ammahme für diesmal noch tles kön. Gerichts
hofes (Ouria regia). Dieses wiewohl im Grun,le blos permissive 
Gesetz öffnete zuerst einen immer weiter um sich crreifemlen 

0 

Schwall, drn alle Urnsicht, Festigkeit und Energie kamu mehr 
aufzuhalten im Stande sein wird. 

Denn nicht zufrieden mit <len bereits r.ucresa•rten, wurden 
zwar so ziemlich mit jedem naehkommenden L~nd~g Versuch0 

zur Erhaltung neuer Conce:::sionen gemacht, doeh blieb die Recrie
rnng bei Jen einmal zugelassenen fest stehen bis zu dem vorlet;,ten 
Ln.ndtag von Jahr 1 30, wo man aus mir nnhekanntcn U-ründen 
den Starnlcn hierinfalls narh<1ebe11 zu müssen für trut fand und 
. fil d V · 

0 
'"' ' m o gen e erleihungen einwilligte: dass nümlich die clirio-irende 

Land~s StE:lle verpfüchtet sein sol! Behör~en, die ungarisch 
O 

an sie 
schreiben, rn dersellwn Sprache mcht allem zu antworten, sondern 
auch alle Verordnungen an selbe - mit Ausnahme <ler Oirr.ularien -
ergehen zu lassen, die Curie wurde verwiesen uncrarisch <Teführte 
nnd im Wege <ler A ppellation zugekommene Pi·ozessc 

0
eben s~ 

rnittelst nngarisc•her Auszüge aufzunehmen, und abzuurtheilen. 
Jedem wurde freigestellt auch bei jenen Gerichtsstellen, wo bisher 
<l)e ungarische Sprache uicht im Gehrauch war. ungarisch zu alle
g1ren, ohne hinlanglicher Kenntniss clieser Sprache dürfe niemaud 
innerhalb Ungarn zur Advocatial-Oensur zugelasscn wrrden. 

Ich hatte mir die Freiheit genommen o-egeu diese Oon('es
sionen am Schlusse <les Lan<ltags, kun: bevor ~elbe ertheilt wor<len 
den seeligen Kaiser zu warnen, <lie von mir ohen o-erüoten An~ 
sichten offenherzig vorzutragen, und Höchst Dens~lbe~ darauf 
aufmerksam zu machen, wie unter den Deckmantel der Nationalitüt 
und Sprar·hbeför<le~ung bei vielen schaale Volk tümlichkeit, nnd 
Hang zum Separatismus von den übrigen österr. Staaten sich ver
berge; und wie <lie lat. S1irache giinzlich rerworfen sein wiinle. 
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Dieses letztere ist leider ~chnell ein<Tetroffen, in <len meisten Komi
taten ni,_nmt man Anstand Prozes;e, Bittschriften, Pupillar, und 
sogar pnvat Herrschafts-Rechnungen, die uicht u1warisch verfasst 
SÍil(l, in Verhandlung zu nehmen, eine lat. Rede° oder Vortrarr 
wir<l in den meisten Komitats-Versammluno-en nicht mehr ,reduldet"'. 
. 0 t, , 

m deu Pel:iter war<l der Entschluss (J'efasst, auch die iimtlichen 
Schreiben der Reichs Baronen zurückzu~veisen, wenn nach erfolrrter 
Erinnerung selbe latein erfolgen sollten. 

0 

Ja <lie Vernachliissigung dieser in Ungarn unentbehrlichen 
Spr_ache geht schon so weit, dass die Schuljugend au.- den Gym
nas1en <lerselben fost ganzlich unkundia und im höchsten Gra<le 
abgeneigt in <lie aca<lemische Stu<lien übertritt und manrhe die 
Jarinn gehaltene Vorlesungen kaum mehr zu v~rstehen vermöo-end 
ist. Erst kUrzlich als am Geburtsfeste Sr. Mt. <les Kaiser.s 

0

man 
indem Pester i>iaristen Gymnasium - der Gepfloaenheit cremass -
<lie Re<le latein hielt, wurden daranf dem Or<leis-Provir~ialen die 
Fenster eingeworfen. 

Mit welcher Exaltation in lctztcn Landtag Uher <liesen Ge6ei1-

stand gesprochen, welche neue unstaUhafte Fordernncren vorge
bracht wurden, ist ohnchin bekaunt genug. Dessen °ungeachtet 
smd <lennoeh Concessionen erfolgt, <lie diese Exaltation noch mehr 
anfachen, nur r.och dreister mac hen wer<len. Ich will red1t ,rern 
hierinnfalls in meiner Meinuno- geirrt haben aber leider binb ich ,,., , 
YOllkommen überzeugt, dass mit tlem in uncr. Sprac·he zurrelassenen 
original Text der Gesetze <lie lat. Sprache,

0 

und mit ihr 
0

die mon
arebiseh-aristokrati!:iche Stimmung in Uno-arn ,ielleicht auf irnmer 
zu Grnhe gegangen sei, und dass von n~n an jecle Verweicreruncr 
:ihnlicher Begehren J~rbitterung hervorbringen, und als ei11e° Hint= 
ansetwng <ler National-Hechte hetrachtet wer<len wird. 

122. 

1836. 

.Névtelen (eVefo11tí-s Henic::ky lcnnreffor, továbbá, Bartal é8 lw. J[ed-
11ycíns.:ky 11Clv. fciiui,1·sosok ellen, magyar érzelmeik miatt. 

Ered., Conf. 18:16: 290. sz., elintézés nélkiil ad acta került. 

A magy,~r 111m1e,i t,•stiírség súmadásai dolg{tban tartott Utrgyalások. 
llll'l.) eket a fclJt>h·nlés t•mlít, a s1.{u11atlásoknak az országgyiiléstől kövdelt 
magyar nyr•lven l,•,•ndií v1·1.eté.,e dolgában folytak, v. ö. St. H. J8:l1;: üli7., 
2ö17 .. ('onf. 1 ':Ili: liüll. sz .. rnrlyPkhöl a jrlenrrlstcvi5 neve nem ÜPrtil ki. 

U raf Revier.ky i-,t ge,onnen rn der zu Pressburg mit einer 
Deputation der S tünde ahznbal1 enden l'oncertation liber die Ab
fassung der l{eichstags-Artikeln, 11icht wie er anfüng]ich gesonnen 
war. dil' HofrfühP Bartal u11d Kus;-;e\"Ích, sonclt>rn ,._ ' att dem 
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Leztern Hofrath Baron Mednyánszky mitzunehmen ; folglich gerade 
den geföhrhchstcn unter allen Oppositions 1\fannern, aus welchem 
dermal das Raths-Gremium der ungarischen Hofkanzlei - auch 
ein W erk des Grafen Reviczky - zusammeno-esetzt ist ! 

Es ist schon ein Unglück für die öster~eichische Monarchie, 
da-s die .Ankündi~ung der allgemeinen Zeitung, Graf Reviczky 
werde von der Le1tung der ung. .Angelegenheiten entfernt und 
als Gesandter1nach Florenz - besser noch nacb Rio Janeiro -
gesendet werden, nicht in Erfüllung gegangen ist, <lenn wiire an 
seiner Stelle der Tavernicus Graf Fidel Pálffy zuru uno-ar. Hofkanzler 
e~·nannt worden, so hatte man wenigsten erwarten können, dfiss 
mcht auch der Schatten kön. Würde und Macht, welchen Grat' 
Reviczky dem Könige von Ungarn noch übrig gelasseu hat, geopfert 
werde; nun aber da man dem Grafen Reviczky, ungeachtet aller 
gemachteu traurigen Erfahrungen, noch immer blindes Zutrauen 
schenkt, und zur Abf::i.ssung der Reichs-Artikeln nach Pressburg 
sendet und gestattet, das;; er den geführlichsten seiner Withe, 
Baron Mednyánszky, als Ratbgeber mitnimmt, so ist f'iir das kön. 
Interesse, das Graf ReviczkJ wahrend seiner Cancellariat unziihlige
male verraten hat, d::i.s Schlimmste zu hesorgen, in jedem Falle 
ware es dringend noth,:endig ihn nn die BeJingungen, welche 
von der unter dem Vors1tze des Herrn Grafon Nádasdy abo-ehal
tenen Konferenz hinsichtlich rler abzufassenden Reichs-A1tikeln 
Seiner Majestat vorgeschlagen wurden, fest zu binden, uml ibm nicht 
zu gestatten, dass er ,len Baron Mednyán1;zky rnitnehme; es ist 
~chon ge:nug, dass Hofrath Bartal, ein ver,;chlagener Mann, der 
1m Geheim noch immer seinen schadlichen Grunckitzen, die er 
frü~er als einer der heftigsten Üpposition.~ i\fanner im Lande ver
breitete, anbangt, pro Oonsilio mitgeht. 

Ich babe als Reprasentant <les General-H.echnmws Din'e
torium einer Ooncertation beigewuhnt, welr-he vor 14 Ta<Yell hei 
der ungarischen Hofkanzlei - über die I?ra,re: .oh clie Uech~m1wen 
d . h N ° .-, er ungansc en oble Garde in lateini~cher o<ler ungarischer 
Sprache künftig abgefasst. und ob sie der k. ungarisch~n Statt
halterei zur Oensur eingesen<let Wl'rden ,ollen ~" - unter dem 
V orsitze cles Grafen Rev.iczky ahgehalten worden ist. 

E' ist mir nun klar geworrlen, wie es !lem Grafon Reviczky 
durch seiue Svada bisher gelungen ist, nicht nur den höchstsoelio-en 
Kaiser sondern auch allt', die kcine gründlicbe Kenntnisse von ~ler 
ungrischen Kom;titution uncl von den Landta,rs-V erharnlluno-eu vom 
Kaiser Ferdinand den Ersten bis auf unser; Zeiten besit~en für 
sei!1e Ansichten einzunehmen. IJer heftigste Ultni-Royalist kann 
keme grössere .Anhünglichkeit an das kön. Interesse le(J'en, als 
Graf Reviczky hei <lieser Gelegenheit heuchelte. 

0 

Indess verrieth sich tloch der Wolf im chafpelze ! Er sagte 
nnter Anderem, - ,das.· er au;; seinen Grundsatzen kein Ge-
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heimnis machen wolle, und daher offen gestehe, dass nach seiner 
Überzeuo-un(J' der Könio- von Ungarn nicht allein zeigen müsse, das er 
Herr so~de~~ dass er° auch ein ehrlicher Mann sei, der die Gesetze 
beob~chten und auf dem constitutionellem Felde bleiben wolle" • -

Da diese .Ausserungen ausser dem Objec~m Deliberationis 
lagen, so musste ich, obschon nur mit vieler Uberwindung_ dazu 
schweio-en: allein man hatte dem Herrn Hofkanzler erwiedem 
könne:: dass seitdem derselbe die ung. Landtage leitet, der König 
sich nicht mehr auf dem constitutionellen Felde befinde, denn 
stande er auf demselben so müssten ihm alle königl. Rechte zu
rückgegeben werden, w;lche die un_garische ~onstitution ~~m 
Könio-e zusteht und welche alle auf die verderblichen Ratbschlage 
des Grafen Reviczky und ~er ebe~so gesinnten u~ga~ischen Hof
kanzlei, von dem höchstseehgen Kaiser de~ unconstitu~10n_ellen For
deruno-en des Adels o-eopfert worden smd, und d1e 1hm n~ch 
übrig 

0
gebliebenen wenige~ Re?hte s\nd so ges~~malert und beem

trachtigt worden, dass sie mcbt emmal genugen, den Schatten 
einer königl. Macht aufrecht zu erhalten. Wenn der ungar . .A.del: 
unterstützt vom Grafen Reviczky und von der uu~ar. Hofkanzl?1 
- deren Ifathe bezahlte Feinde Seiner Majestat smd -, auf d1e 
fütio-ste .Art, Jen König aller seiner ccmstitutionellen Re~hte he
raubte, so ist es ein lappischer Rath, wenn m~n den Kömg _daher 
bewegen will, als ehrlicber Mann, die . zu :-elnem N achthe1l. ge
gebenen Gesetze wörtlich und pünkthch zu. halten, das he1sst: 
da:-s er mit gebundenen Handen den anarchischen Zustand, un_d 
d.ie grauelvollen taglich . sich vermehrenden gesetz- und consh
tutionswiclrigen Vorfülle rn Ungarn fortd::i.uern lasse, ~adurch aber 
das ·wohl von 9 Millionen uno-. Unterthanen, dem Pnvat-Interesse 
von 400.000 Edelleuten aufo~fere ! nicht dies ist die .Aufgabe) 
Die Aufo-abe <les ung. Hofkanzlers und der ungar. Hofkanzlei 
bestebt darin: die unter der Mitwirkung des Grafen Reviczky auf
geopferten constitutionellen Rechte des ;önigs von Ungarn zu 
revindiciren ! dazu gehören aber andere Manner ! 

123. 

1838 június 13. 

Gróf Pálffy Fidél ni. kanrellárnak és az államkonferenciána:k ~éle
ményei az országgyűlés előkészítése allwl,mával, a magyar nyelvet illetoleg. 

Ered., Conf. 1838: 74 7. sz. 

a) Pálffy rnemoranditmából. 
Noch zu neu sind <lie Verleo-enheiten, in welche die Regierung 

beim Schlusse des letzten Landt;O'S rücksichtlich der Forderungen 
der Stande über die ung. Spracl~e gekommen ist; und wer den 
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jetzigen Zeitgeist nnr von ferne richtig betrachtet, dem wird clie 
\Vahrscheinlichkeit dunkel vorsehweben, dass 1ihnliche, wenn nicht 
noch ungereimtere Fonlerungen gleich beím beginnenden Landtage 
statt haben dürften ; und wahrlich bei dem Stande der Dinge, in 
dem wir nach dem letzt611 Landtage ~:ücksichtlich der ung. Sprache 
uns befinden, kann nur <lie innerste Uherzeugung, dass die He~)mg 
der noch letzten Lebenskrafte der lat. Sprache in Ungarn der Uhel 
U11zahl lierheirnfen müsste. den rechtlich denken<len da:zu bewegen, 
Sr. Mt. <len Antrag zu stellen, die via facti auch in dieser Ange
legenheit auf keine Art und Weise zu clulden; übrigens aber von 
Gepflogenheiten, als z. B. bei Anreden, die bisher an S. lllt. nur 
latein gerichtet wenlen <lürften, auf ansfamliges Bitten <ler Stiinde 
ungehindert abzustehen; <lagegen den nnveriinderlíchen Willen 
klar und deutlich anszusprechen, von clen rücksíchtlich Jer Spra('.he 
bestehenden gesetzlichen Verfügungen in keiner \Vei-e ab;,,ugehen. 

b) ,Lz államkonferencia votm,icíbó{. 

Dass der Vía fncti in jeder, rnithin auch in der vorberührten 
Beziehung entgegengewirkt' werden müsse. daríiher ist man mit 
der Ansicht des Urafen Pálffy vollkommen einig. Ob indessen nnd 
welche Grenzen dem rnii.chtigen Y orschreiten der ungarischen, so 
wie ge<Yenseitig dem Verfalle der lat. Spracht> ge-etzt werden 
können ° und sollen :' dariiber glaulit das t. g. Comité sich jetzt 
enthalten und dieses auf jene Zeitepoche vorbehalten zu sollen, 
wenn die Sache zur meritorischen Verhandlung kommen wird. 
Dagegen darf das,:e]be nir-ht 11nbemerkt lassen: dass die dnreh den 
Gr. Pálffy eingern.tene Bewilligung, an E. l\It. Anreden in ung. 
Sprache zu halten, eine weit grössere nnd gewichtigere Corn:ession 
ware, als die Erlanbnis, ungarische Reprlisentationen zu erstatten, 
welche Gr. Pálffy anf keiner WPise zutissig- firnlet; denn im ersten 
Falle würde den f-ifü11den gestattet, unmittelbar mit der a. h. P~rsou 
Eur. Mt. ín der Landessprache zu verkehren, ·was nach dcr Uber
zeugung des t. g. Comités weit mehr ist, als die Verfassnnc5 solcher 
schriftlichen Eiugahen in der:-:elbe11, die Eur. i\lt. olinehin erst im 
W ege der Dikasterien zum Vortrag gebracht werclen. 

124. 

1839 június 5. 

A w. lcancellária felterjeszthe az orszúggy1Ués azon kéréséről, hogy 
a királyt és " királynéi mog_11ar nyelven iidrözölhess(k. 

Ered., 183:1: 727::. kanc. sz.. fog. Bartal kez~töl J S:l!l: 7272. kant·. ""· a. 
Az országgyillés 1. iilé ,,n, 1..;:111 jtínin~ 5-én Srí,·1:,i::y. Kríz111h_. , Fejér 

vm., kifog.ísolta a királyt foga<ló rPndszab:ísbnn, hogy e zennt a kiralyt u, 
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prímás latinul üdvözölné. S:ereucsy L,t1,rín személynök, elnök nem kídnt 
orsz.íggyűlési vitát erröl, a nádor közbenj.írús{urn.k kikéréset ajfolta, miután 
tudva van, hogy nuís nemzetek is (c~ehek é~ ola~zo~,, Palócz,1 L(tszló, Borsod vm., adatai ,zerint) anyanyelvükön üclvözhk a kn=alyt, sot ezen nyelven 
kapnak <lekrét11nwkat is. , Derík Fereuc sz:rint ;1ádori k~~b_enj~r~s~ak, csak akkor va11 helye , ha a kiraly é~ nemzet kozt „er<lekes kulonbozes tám,1d, 
ez nem ,íll a jelen eset,re, H mivel nz üdvözlés a két tábla nevében meg-y 
végbe, nwg krll kérni a főrP~~eket _is, s_ az?kka~, e_gyüt~ it ná~ort a;r~, hogy ,l kérést tcr,1esszP ,L kmily ele, aim mas el,1:trns, mm~lut ~ozbenJt~ra~ lenne. Deúk j.ivaslata elfogadva, Jr>g_yzökönyv 1, .9. 1., Kónyi. Deak besze<lP1 
l, 2H2. l. Az rí/lamkrmf"ereutia Mailúth AntnJ gr. :,zon szóbrli elöte1jesztésére, 
hogy a kir:íly elvb!'ll .m,ír belecg;yezését a~ta, szó nél½ül belePgyez~tt, c~a~ Kollowrat és :\1 et.termch voltak ,1elen. pedig ez ntóhln a nrnlt orszaggynles ve«én határozottan ,•llenezte a dolgot, Uonf. 18;3!): liíU. sz., a kir. engedélyt 
:\l~lúth jú11iu~ .·,-én e~zközöltc ki, s erréíl ug_v,rnezt•n 11:1pon értesíti a nádort, rníd. titk. lt. Diad. extraser. 18:l!I, n. ~7;,_ 

SS. et 00. regni, non ii tantum, qui eorum appellatam 
nomi11e iabulam constituunt, venun et proteres, nee aliqui ~olum, 
sed univer:-;im omnes in liodierna <liaetali sessione illud commune 
enixissimumtiue ::,uum petitum per Suam Sertcm 0. Hi"m, archiducem 
d"""' regni palatinum ucl M10u, V. Smam perferri de.siderarunt. ut 
qui ex homagiali 1,ietate, nomineque suo ad l\Jtem V. su,am, aut 
vero augmam suam t·onjugom, demmam anam nostram hubentur 
sermones, jum crastina etiam die patria dici idiomate possint. Quo<l 
ii,sum Sua Sel'ta• 0. H,ia rnm clemisse infra~cripto cancellario eo 
a<ldito communicavit, quod de c<lenda super hoc eorum postulato 
ben. resolutio11c concernentes orntores hoclie adhuc etloccri, cras 
vero ip!:iOtJ etiam SS. et 00. ternpestive informari intersit. 

Votiim. Cum proinde universale hoc, et uti ex praemissis 
patet, flagrantissimum ssum et 00. regni desideriurr_i in ~orma 
homacrialis snpplicationis proponatur, restrictum porro 1llud s1t, ad 
solos 

O 
duntaxat, qui pietatis causa ad Mtem V. Smam, Augmam que 

t1nam habentur salutatorios aut graliarum actorios sermones; fidelis
~ima haec M<i• V. Smao cancellaria ab ea, quam M. V. Sma in hoc 
sermonuru, nomine recrui aut provinciae universae, habendorum 
crenere aliis q11oque alterius labii fidelibus suis subditis praestare 
dicrnatur, gratia alienum esse nou reputat huic etiam hummo ssum et 00. regni Hungariae petito clemme deferri tanto magis, quod 
dubitare nequeat, hoc r. benignitatis munere ge~te_m _hanc, a~gu~t~e 
domui haereclitata a majorilms fi.de devotam, arction etmm gratitudm1s 
vinculo adstrin•Yendam esse. Quosuper pro elargienda hodie adhuc 
ben. resolution~ ex allatis per Suam Sertcm C. Rfarn motivis haec 
quoque demissmc supplex e~t ... cancellaria ... Antonius comes 
Mailáth m. p. Georgius Bartal m. p. . 

Res. Aug. Placet, praecise tamen relate ad sennones m hac 
propositione cancellariae attacto:-;. Ferdinandus m. p. 

Az eredményről Nailáth kancellár levele a nádorhoz, Diaet. ex~raeer. 
'l,7:,. cs., 18:l!J jtínius f1.: "unice tamen, quoad praeattactos salutator1os et 
respective gratiarum actorios sermones lingua hung. habenclos". 
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125. 

1839 június 20. 

Rendi üzenet a f ö,·endekhez, a feliratoknak egyediil magyar nyelven 
szerkesztése dolgában. 

Nyomt., Irományok 1, 9. l. 

.A. június 20-iki, !í. orsz. ülésböl elküklve, ellene szólnak Pozse~a, 
Szerém és Horvátorsz.í.g követei. mellette többek közt Zrueskál Móric, 
Árva vm., Jegyzőkönyv 1. 7!1. l. 

A KK. és RR. a nemzetiségből, melynek egyik leglényegesebh 
kiegészíti) része a honi nyelv, és a nemzeti önállásból eredő igaz
ságos közkívánatnak ismerik azt, hogy a nemzet honni nyelven 
jriruljon törvényes feje(lelméhez, és valamint felséges urunk az 
ország közkívánatához képest honni nyelven történt rnegtiszteltetésé
ben megegyezni kegyeskedett, úg_v abban sem kételkednek a KK. 
és RR., hogy egyedül magyar nyelven feltei;je>17,tend6 alázatos fel
írlísaikat is kegyelmesen elfogadni méltóztatik; atyafis,ígos bizo
dalommal felszólítják tehát a mélt. Féírendeket, hogy e részben 
velők kezet fogva, ő cs. és k. föhercegsége ors7.Ctgunk núdora 
tisztelettel megkéressék, mi szerént az országos felínísolmak egyedül 
magyar nyelven leendő felterjesztése iránt, a nemzet közkívftnatát 
felséges urunk eleibe terjeszteni és annak keg 'elmes elfoga<lását oly 
módon, mint ez a tisztelkedő szóuoklatoknál rnecrtörtént, hathatós:111 
eszközleni méltóztassék: mire a KK. és RR. cs. k. fő hercegségét a 
maguk részérül is ezennel tisztelettel és bizodalommal megkérik. 

A főrendi válasz, szeptember 18., Trományok 2, 40. 1. közli, hogy a nádort 
a rendek óhajtáHa nerint megkérték, ~s ez a királr elé fogja terje,zteni 
az ügyet. Jó.,sef nátlor már szeptemher 12-én közölte gr. l\lailá.th Antal 
kancellárral, hogy az ahó tábla kéréséhez ezen a napon a főrendek is 
hozdjárulván, ő elvállalta a dolgot; annál ink,íbh ajánlja a kérés tekintetbe
"iltelét, mert már •t rnult országg_yüJ,;seú a magyar törv+•n~·sitiveg lett C'redeti, 
jelen országgyűlésen magyar üdYözlö beszéd is volt már. s a jelen kérés 
megadása az országgyiílé,; menetére jó natással lesz. Conf. 18::!l: 12-'i0. sz., 
a nádor ez ügyben töbli levelet írt a kancellárntik. ai Pgyikben. szeptember 21., 
n,\d. titk. lt. Diaet. extraser. 27,í. cs„ mellékli Deák Ferencnek a ker. 
ülésben körbeadott céduláját. melyen ez állott : ,,A mng-yar nyelv úgy luillom 
ro~szúl áll Béc,ben, - ebböl nagy zavar lesz. s meg-történhetik. hog-y ezen 
fog hajótörést szenvedni az orsz:ig gyűlése. mert alig- hiszem, hogy a KK. 
ils RR. más nyelven felírást készítsenek. mint magyarnl". 

Az elintézésre 1. 127. sz. 

126. 

1839 október 17. 

Az országgyülés rnagy11r 11yrlvi törvényjava.lola. 
Nyomt.. Irományok, 2, 1 S. 1. 

Elkészült a fenti kelet a1att. az 1 :\!1 ,iúliu· l+i rl'ndi ü1,enet. Iro
mányok 2, 8. I., a szeptt:!mbl'r 28. f+3renrli ,jqzonüzene . u~rnuott I:l:?. 1., 
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s a ~I. ~·endi_ üzenet, október 17. ugyanott, 185. l. alapj,ín, miután a II. fő
rendi v1szonüzenet október ~0., ugyanott 19!1. 1. v,íltoztatásait a rendek 
'.~ovem~er 27., ugyanott :w81., ne1U fogadták el; a főrendek 1840 január 11;'. 
1;Izenetukben nyugodtak bele, ugyanott 388. 1., s felterje,ztetett az 1810 
Január 31. felirattal (1. 128. sz. a.). 

A honi nyelv óhajtva várt közönsé,:res"'é tétele köz igazO"atás 
minden ágaiban egyedüli használása és b általános divatozása b esz
közlésére rendeltetik: 

1. Az Hi50: 5, 1569: 33 és 1572: 2. tv.-cikkelyben O'yöke
reze~t nemze~i k_özóh,ajtá~ folytában ő. cs. kir. apo!-,t. · Felsége az 
orszag rendeit b1ztos1tam méltóztatott arról, horr, a korona örö
kösöknek, valamint a fels. uralkodó házból ~~árrnazandó töbhi 
föberc~ge½nek és, herceg asszonyoknak a magyar nyelv tökélete:s 
tndomanyaban meg serdülő korukban heavatása - részéről nevelési 
rendszerül megállapíttatott légyen. 

2. Az 1 832/6: 3. t.-c. l. és 2. szakaszának rendelete kiter
je,zte~ik oda, hogy ezentúl az alkotandó t.-cikkelyek, valamint kir. 
megh1vó levelek és előadások, úg_y akár az or,;zácrnyülése, akár az 
egyes törvényhatóságok által tett felírások, és ";iszont azokhoz 
kiildött kir. mindennémü levelek, s v:ilaszok egyedül magyar nyelven 
szerkeztessenek. 
, , .. ~- 1?- k~r. udv. camellária, úgy az orsziíg minden kormány és-
1tel~~zel~e1, lnr. udv. kamara, úgy azoknak minden ágnatjai :s alatt
valoi, vegre az a!Jadalomnak bárminémü eo·\'éb köz hivatalai és 
törvén!h:;1-tós:igai, oalamint :i,z egyházi hatósl;jolc is, ide nem értvén 
e.; utobbiaknak <t .~.,·oros ertelemben vett vallásos s.~olgál,ntailw.t 1 

egyé!1leé11l hivatalos fnglalatosságaikat, levele7,éseiket, a törvén.}'._ 
~~ze~t s szám'.1cltisokat, egye_dül magyar 11yelven fol_vta~sák, ezen 
torvenynek ere.ie a nrng,rnos töldes urnclalmaira is, amennyiben :-;zám
adásaik ~ivatalos títon elöfordulnának, kitei:je~zteivén, a;, 1832/6: 3. 
~.-e. 2._ es 3. :,;zakas;1,ú11ak_ engedménye már most kötelezöleg kiter
Je:--7,te,ti~ o~n. hogy edtl1_is latm nyelven kezdett perek mind a7, 

egyhaz1, :nmd, a, P?lg:in tiirv~nyszékek előtt magyarúl fol_ytat
t,assan_ak,, es a_ b1rnk 1s _az~kban 1téleteket magyar nyelven hozzanak„ 
ugy:szmten mmden horn hiteles hel velmél kiadandó oklevelek eredeti 
nyelvökben t. i. melybe szerke„teÜek lemásolva uayan mindazon
:íltal ho~i nyelven "'"erkezendő heve✓,etés s béfejez•~ m~llett adas
sanak lo. - A magyar katonaságnál, ide értvén a véghel:veket is, 
a magyi:r nyelv ho;,;atta ·sék be; a nrngyar ezredeknél a kormány 
s✓,avak JS magyar nyelven adattassanak; a rnagyarorsúgi hadi 
~orm~nyszékek?ek, neri: ~<ü~önben várak és ezredek kormányainak, 
es mmden horn katonai mtezeteknek lrötelességül tétetik, hoc„y az 
ors7,ág törvényhatóságaiuak irományair,t magyarúl válaszoljanak, sőt 

1 Tde a főr<'ndek októl,er :{(). betohlnni kérték „és a kormányuk alá. 
tartozó személ~,ekkeli lev~lezé~eiket", amit a rendek nem fogadtak el, mert 
n<;m eng,·dhetik, hogy hm1talos elj:írásában bárki is a tönény által mái 
mint magyar nyelvre jogo~íttassék. november 27. üzenetükben. 



492 1>3~ Oli: r<ÍBER 1:1. 

az egész magyar katonaságnál az 1830: 8. t.-c. következésében a 
hadi kormányszékekbeli és egyéb fö s altisztségekre egyedül azok 
alkalmaztassanak, kik nemcsak magyarul tudnak, hanem születésökre 
nézve is magyarok, - végre 1832/6: 3. t.-c. 4. szakasza akkép m6dosít
tatik, hogy jelen törvénynek kihirdetésétúl sz1ímUawló három évek után" 
az anyakönyvek minden ,allásbelieknél magyarul szerkeztessenek. 

4. Minden rnagyarorsz,ígi sajtó alól kijött munkából l'gy 
példány a magyar tudós tár.0aságnak ada~sék. 

5. A magyar nyelv tudomfoyának tanítása minden oskolában 
h~ladék nélkül hozattassék be, s a latin nyelv helyett a magyar, 
1.nmt közöni=íéu-es tanul<Í 11,elv álla1iíttassék meo· úcn hoCTy mind • • .., . t".'I 'O.J' t, 

az a
1
1só, rnmd a fel,ő oskoliíkban minden tndomfoyuk, még a latin 

nye v is, magyar nyelven taníttassanak, szinte aképen a mao-yar 
ezredek, fl katonai nevendékek, ügy néposkolákhan is a ta~11ló 
nyelv egyáltalján a magyar leg_\'en, minden vallásbelieknél csak 
olyan plebánn,-;ok, ~elkipásztorok, káplányok, ,egédek és jegyzők 
:tlkalmaztas~am1k, kik magyarnl tudnak. 
. 6. Az 1830: 8. t.-c. 4. szaku~za a jelen törvény kihirdetésétől 

íogva 10 esztendő mnlva a }fagyar,>rszúghoz kapesolt r6szekre is 
kiteijesztetik; e régrP. ű(Plsége !JOnrlo~·koclni (oy arról is, hog!) a 
JJ.Iagyarországlwz ka1u·solt ré11zek lakosinak 1t magyar nyrlo mrg
tanulcísrira e teki11tetMl felálfíta11dó e!egen<M to II ítói s;.Jkek által 
mó~ és alka7om uy1íjtassék. 1 A swb. kir. városokra pedig rendel
tetik, hogy 10 esztendő mulva belföldi a magyar nyelv tudása 
nélkül azokban polgúri jogokat ne nyerhessen. 
, 7. l\linden magyarországi pénzek magyar jelekkel és körül
~rással verettessenek, és minden egyéb, akár polgtíri, akár katonai 
mtézetelrnél is, az orsz:ig címere, színei és magyar körülírású 
pecsétje haszmílta<;.~ék. 

Minthogy pedig mélbín megkív:ínható, hoay a honi törvények 
llltal adott kiváltsiígokban részesiílni akarók a ne~1zeti nyelvet töké
letesen tuc\j:ík, a· KK. és RR. bálás érzé~sel fo.~a<lják őfels~(l'ének 
azon kegyes kinyilatkoztatását, mely szerént ezut.in csak azok, 

0

kik a 
magyar nyelvet tudják, nyerhetnek nemesi, vagy kir. adománylevelet. 

127. 

1839 október 19. 

JJietternich i-otumct a 11ú.clornak az egyedül mr1gyarnyelm, ország
gyűlési felirntok érdekében való közbenjárásci tárgyában. 

Ered., Conf. 1 ·:)!) : 1250. sz. a. 

. A nádor e közbenjárásáról (1. l25. sz. a.) a m. kancellúria országgyülési 
b1wttsága 183!1 szeptemLer 14-én tett felterjesztést, fog. Bartaltól 18311: 

2 A díilt betüvel nedettek a förPndi, szeptember 28. üzenet folytán 
kerültek a szövegbe. 
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10~1. praes. kanc., ered. a re,;olncióval 18!:lD: 1186. praes. kanc. sz. a.: a 
nádor már ,Ulást foglalt a megadás mellett, az ő félszázados tapasztalata 
és tekintélyével szemben nehéz az állásfoglalás ; a beszédek nyelve nem 
alapult törvényen, csak gyakorlat volt. s mcgváltoztatá~ából nem lehet a 
feliratok nyelvére következtetni; a rendek kívánsága az l 7! 12 június 22-iki 
res. megszüntetését, az 180:í : 4., 2. § elejtését és az 1836 : 3, kibővítését 
foglalja magábrtn; félő, hogy a rendek via facti-val csak magyar nyelven 
terjesztik fel felirataikat, ami ellen lledekovich alkancellár már most tilta
kozik a melléktartományok érdekében, A többség javaslata: külön felirat
ban kérjék a rendek az engedélyt, s ttcldig is eddigi szokás szerint két
hasábos feliratokat hjanak ; az ügy fontossága miatt megkér<lezendők az 
ország főméltóságai. Az ríllamkonferencia (Somssich, Purkhart, Mailáth, Nácfasdy . 
Kollowrat, Metternich, Lajos és J<'erenc Károly főhercegek) Conf. 1839: 1250. 
sz. a. a, formát eleve is helytelennek tartjit: az 1805. törvény megváltozta
tása csak <liaetalis trnct>ttus Alhtl lehetAéges: felirat, kir. válasz, az új tör
vénycikk felterjeszt,,Re és szankciója után, nádori közvetítésnek itt nincs 
helye, mert nincs ellentét a kir,íly és rendek kö7.t. Tárgyilag: a kérés meg
adása után az 1805. törvény töbl1i részét is nehéz volna fenntartani, a latin 
nyelv egészen kipusztulna, tehát az ország érdeke az 1805: 4-et fenntartani. 
De az ellenkezőre is vannak érvek: 1790 óta állandóan koncessziók; az 
1836: 3. a magyar nyelvet türvénynyclvvé tévén, azt diplomatikai magas
latra emelte, ehhez képest a felirnt nyelve kevésbé fontos; a maiust meg
adva nehéz a minnst megtaga<lni; a kérés 1nellett vannak a főrendek is, 
s az összes törvényhat.óságok, melyek már úgysem küldenek többé két
nyelvft feliratokat; Mailáth kancdlár kikémlelte a.z embereket, s még a 
gutgesinnt-ek közt sincs egy sem, aki az elutasító határozatot hajlandó 
volna megvédeni. A rendek az elutasításba nem nyugodnának bele, a ker. 
üléseken 1ígyis már via facti-t terveznek, s ha csakugyan felterjesztenének 
egy csak magyarnyelvii feliratot, erre az Ol'8zággyűlés feloszlatása lenne 
az egyetlen lehető válasz, ami ilyen csekély ok miatt kellemetlen volna, 
az erdélyi orsziíggyiílés feloszlatása sem hozott nyugalmat, pedig ott tovább 
lehet a<lminisztrálni. a hivatalnokok szegények és tovább dolgoznak, holott 
a magyar vármegyék a feloszlatás esetén lemondatnák hivatalnokaikat, kik 
vagyonos emberek és még a vármegyei közigazgatáH is megakadDa; a fel
oszlatás a rekruta-kérdés tárgyalása alatt külpolitikailag is kellemetlen 
volna, ezért a konferencia jaYaslata: a rendek ké1jék a rendes felirati úton, 
s akkor meg.iclan<ló nekik, de mir most kimondandó, hogy a¼ 1792 június 
22-iki res. értelmólJen a kir. leirat csakis latin marad, R 1836: 3. szerint a 
törvények kétnyelvüek. A feliratot a már elkészített, tehát latin feliratokkal 
együtt küldjék el, hogy így ,t via facti elkerülhető legyen; a nádor álta
lános kifejezésPkben nyngfats8a meg őket a király hajlandóságáról; a kir. 
leiratban pedig jó lesz a latin nyelv fontosságát, ennek a magyar állam
ügyekben nélkülözhetetlen voltát kiemelni. Metternich külön votuma: 

In Bcziehung auf die heute erhobene lnzidenzfrage des ung. 
Reichstuges, ist meine unmassgebliche Meinung die folgende : 

Ich teile <lie Sacbe in die Gn,1,ndft·age und die Form. 
W as ich über die erstere denke, habe ich in früheren G elegen

heiten ausgesprochen. Ich betrachte die .Frage der Sprache als eine 
011 s-ich selbst ganz natürliche; das Böse in ihr ist das, was der 
Geist der Opposition in selbe gebracht hat. J e<les Volk halt an 
seiner Sprache; diese sei gut oder schlecht, dies kümmert die, 
welche keine andere keunen, nur wenig oc1er gar nichts. Vor 1790 
war die ung. Sprache nicht die der gebildeteren Stande, sie war 
dem ung. Volke, also der Minoritat in der Bevölkerung des Landes, 
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welches das Königreich UnO'arn b"ld t ··b 
deren Gebrnuch war die F~ d 1 e ' u e~-I~. sen. Der Trieb nach 
sinniO' ano-ewendet P . . ge es germanisierenden höchst leicht-

0 o en rmz1ps unte d J h' • 
Unter derselben wurde zu w· . r er ~s~p imschen Epoche. 
in Deutschland das deutsche ;n. 

1°: Hu~r1v1s germanisiert und 

Auf solchem Wege O'ehen die f:
1~!1t ~1 

t e~tchtung behandelt. 
.Als die Sache o einmal in s oe au es en taaten zu Grunde. 

war, hatte sich die Reo-ierun()' Ungarn zur_ Spra~_he gekommen 

a?i die S_pitze deren Bejorder~n~eg:;~ll~~be 11::;t ef klaren, oder sich 
eme, noch das andere O'eschah s b „ s? en. . ndem weder das 
Oppositionen, früher d;r konsÚ ~ e1~mSbgte si~- das Treiben der 

Meine .Aussprüche am EJ ~ one en, und spa_ter der radikalen. 
dahin : die Sache durch N ach:i:b~~ _letzten R~1chstages gingen 
fallen zu lassen lch fincl . do lobl,e1t. von Seite der Regieruncr 

W t 
· e m erse en 1m abstr kt s· 0 

or s, keine Konzession . . a en mne des 
drungene KluO"heits-~1a ·s ,e1lwe,Vfücher :lrt, sondern eine notO'e-
S hb o . s rege . on Seite der . . o 

prac eför<lerer ist die ::3ache e t d . u~gansierenden 
blosser Wahn. lm ersten wie im n we :r em U~tneb, o<ler ein 
gendste di~ Erfullung ded W unscht

1t! e~ FalJe 1st das totschla
des Wegz1ehens eines Brettes unte/" ' ie i -~t etwas. vo_n der N atur 
das elbe als einen festen Punkt b t dehnt Ft ussen de1Jemgen, welche 

.All 
e rac e en 

es was O'eo-en die .A . ht . . 
~uch würde ich ~nder.~ d:!ke:Sic sp~icht! weiss_ ich recht gut. 
emer ReihenfoJo-e bis 1790 .. htems ebe honze~s10nen nicht in 
so, so verandert i--ich ihre N~~1c en_. i~het aber emmal eine Sache 

falls de_: Fall ist. Das Gewö{~~ :;:h~ 
118

. <lenn_ aueh heute ebe_n· 
man hatte es nie aufführen 11 _>is auf <len Schlnssstem, 
wird der Schlussstein früher sideen, .. 1st es aber aufgeführt, -;o 

Ich. i-ehe sonach in der G e:ah!.-~:ter a_uch ~eboten werden. 
das, was ich Opportunitüt in B . h g <les .A~smnens nur mehr 

und R.i:icksic~t auf die Form ne:~:n u~~~c:r: Zeit und Umstande 

.. . Ub~r die erstere bin ich kein kom e · . . 
namhch rn ihr nicht so helle ,· d" P tenteI fücbter. Ich sehe 
Komités. lch spreche m1·ch '1 "ie Ie bewanderten Herren des 

• h a so nur über · \ • l . 
zie ung auf den Grundsatz aus. merne i ns1c it m Be-

ln Betreff der Form bin ich anz . h . . 
wenn ich die Intervention cles P l f sic er m1ch mcht zu inen, 
haupt gut, "enn man solchen la a ~~~us verldamme. :E-; wiire ühcr-
setzen könnte und ich .. ·ht md~ei 

1
1~en nterventionen ein Ziel 

d 
' moc e ie i l"'l<•e stelle b . 

,~:un ene Erklüruug dass S Mt d G , o n,. o eme unum-
Mecliation geeignet 'bet1·ar1,te.1 .1 • ,en ~genstand mrlit c_ils zu einer 

,. • 1- sonc ern s1ch h n · . 
spruc!i rorbehalteu, nicht ein~ ll!ÖO'liche· F . a. ;. iren /rezen Á'.1s-
als. eme Lektion gelten könnte p o Ich fi od1 m w.ire, __ welche zuglt•ich 
Ne-m besser im \Iunde de . .M h n e das kon. ,fa oder das 
mittlers, zu de-se·n Gu ·t s l onarc en, als in jenem eines Ver-

. ·'· ns en ( as ,J, fr llt 
mcht zugesd1rieben wird. Eine so r, ti ~ults ,tl> u~d _dem das Nein 

oesp1e e artlue bietPt der Krone 
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nm· die Chance des Verlustes uhne derselben auch nur eine Aus
sicht des Gewinnstes zu ö:ffnen. 

W enn ich in cler Sache rund stehe, so bleibt mir dennoch 
die Bemerkung, ob der König nicht geradezu auf der doppetten 
Eingabe in ung. uncl ín lat. Sprache úestehen sollte und diesen .Aus
spruch auf die vollkommen logische Betrachtung stützte, dass S. Mt. 
keinen Abschnitt in der gesetzlichen Geschichte Ungarns gestatten 
können, wie dies der l!,all sein würde, wenn die authentische Inter
pretation in der neueren und der alteren Reihe der Reprasenta
tionen und deren Erledigung unterbrochen würde? Man stelle das 
ungarische als den Urtext und den lateinischen als den subsidiari
schen, hieran liegt weniger als an der vollkommenen Suppression 

des letzteren. 
Wird die Entscheidung des Gegenstandes bis zur Wieder-

vereinignng der Konferenzglieder aufgehoben, so werde ich mich 
an der Fachkenntnis an<lerer unterrichten. Sollte man diesen Zeit
punkt nicht abwarten, so hitte ich die vorliegende .Ansicht in meinem 
N amen vorzubringen und der besseren Meinung zu unterziehen. 

A konferencia egyhangú javaslata szerint október 21-én kiadatott a 
kir. kézirat József nádornak, mely a rendeket a felirat útjára utasítja, bár 
"nicht abgeneigt" a kérés teljesítésétől, s az 1790: 13. és 1805: 4. fenn
tartását hangsúlyozza, ered. nád. titk. lt. Diaet. extraser. 275. cs. 

A nádor közlése értelmében a rendek a felirat szövegét október 30-án 
küldték át a főrendekhez, Irományok 2, 193. 1., miután a tisztán magyar
nyelvű felirat eshetüségének kikerülésére a kancellár Mailáth György ország
bíróval és Szerencsy személynökkel tárgyalást folytatott, Diaet. extraser. 
275. cs. a n(tdor és kancellár október-november havi levelezése szerint; 
az október ;n-iki felirat egyéb sérelmek és kívánságok közt kéri a feliratok 
csak magyar nyelvét, aláírva két hasábon, az első, magyar félen József 
nádortól magyarul, a másik, latin félen Kopácsy József prímástól latinul, 
ezt a kancellária november U-án, 1839 : 14.548. kanc. sz. a.., Bartal fog., pár
tolólag terjesztette fel: az október 21-iki, nádorhoz intézett kézirat már 
megígérte a dolgot, a kézirat ismeretes az országgyűlési körökben, a rendek 
szerint a kedvező decizió meg lévén ígérve, sanctimonia verbi regii-t hány
torgatnák elutasítás esetén; az ál/,a,mkonferencia szerint az október 21-iki 
resolúció értelme csak az volt, hogy a király rendes diaetalis tractatus 
lefolytatás(ival, tehát csak a törvénycikkek szentesítésével, az országgyűlés 
végén adja meg, a nádor tehát túllépte felhatalmazását, mikor a rendek 
rögtöni, már ez országgyülés alatti feliratokra való kérésére válaszolta : 
"quo<l Mt. S. Smo. ad praebendum communi huic desiderio clemmum annu
tum promt sit", ha azonban ez már így megtörtént, nem lehet változtatni 
rajta, s el kell fogadni a kancellária választervezetét, melyen a konferencia 
csak a végső, túlságos meleg részletet változtassa meg. A kir. resolúció 
ugyanitt, november 7-én: jóindulatának jeléül megengedi kérésükre, ut dernis
sas repraellentltiones suas jam ex his comitiis lingua aolum hung. ador
nari, cademque uobis suhsterni indulgeremus, a november 9-iki udvari ren
delet megérkezett az országgyűléshez november 11-én, Irományok 2, 237. 1. 
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128. 

1840 január 31. 

Az ors.:rí,r1_11_111ilé.; (Plirata n 11u,gyar nyelvrríZ. 
.·yomt., lrorn.ínyok :i. 1. J. 

ügyanawn üzenetekbi>l állott elő, mint a vele felkülclütt törvény, 
java~lat, 1. Uli. sz. alatt. A rendi, igen l1eve, tárgyalú8okra 1. .Tegyziíköny1· 
l, 161- 171, 1),J:t l. Latin szövegét utóla" fordított;ík a maayarb61 és az 
PI küldés napján hitelesítették. ugyanott 1, n:J:-; 1. 1. ,., 

Egy szebb jövernlr>nek bi„odalmasa11 várt reményével pliro~ult 
hálás érzéssel fogadta a nemzet az ltl32/6: 3. tv.-cikkelyt, mert 
:.myai nyelvéhez a természet, úgy mint nemzeti független önállás 
sziilte jogának meg nem szorított cliadalmaskod.ísát haMr rnPg el
halasztva, de nem megtagadva, sőt a forrón várt sikerbe;,, ismét 
egy fokozattal közelítve szemlélte ahban: amidőn awnban a meg
nyerteket a törvény iránti tis;.,,telettel swrituná kebléhez : igaz,;ág11s 
k1vánatának teljes mértékbeni kielégíté.-;ét a jelen on;zággyii.lésén 
ö,;zvejött törvényhozástól csak a várakozás élesztette ré:,:zvéttel 
reményli. 

ÜgJ is va~yunk meggy,jzőtlve, hogy az 17!}0. esztendőtől 
majd fél sz,ízadnak lefolyása alatt valóban elegendő idő engedtetett 
a közigazgatás rendes folyama~jából sok:;zor kölcsönöz/itt, habár 
általunk soha teljesen el nem esmért akadályoknak valahárai el
en_vészésére, sőt némi dlenmondást látunk abban, hogy midőn 11z 
egyes pol.i:sár ;-;zemélyes vi,zonyainak ügy, mint az alkotmányos 
nemzeti és f~jedelmi legfelsőbb jogoknak egyedüli őrei, a hazai 
törvények önmaguk az eredhető kétség eseteiben c:sak az anyanyelv 
szerkezetének értelm,itöl nyerhetnék ezentúl magyaráza~jukat, 
akkoron még a közigazgat.ís némely kisebb érdekű ácrazatjaiba11 
idegen nyelvnek alkalmaztaMsa célszerűbbnek láttassét ,L u'iacryar 
szózatmll. 0 

Három éveknek leforgása alatt njabban és ujabban erősödött 
meggyőződéssel fogjuk fel tehát anyai nyelvünk érdekéhen még az 
1836. esztendei március 16-án felterje:;ztett kivánatainkat, és azokat 
a következendőkben fej~ji.ik ki: 

1. H:ílás érzéssel emlékezünk vissza az 183G. esztendő :íprilis 
24-én költ kPg_relmes kir. válasz azon szavaira, melrekkel cs. é. 
kir. Apostoli Felséged benünket megnyugtatni mélt<5ztatott afelől, 
hogy a fel"éges uralkodó házból származott föhercegeknek a magyar 
nyelvben tökéletes beave.ttatása eránt felterje<:ztett óhajtásainkat 
részérül m,ir előbb kiadott rendelete által megelőzte légyen ; ennek 
folytában további óhajtásniukat abban terje:-ztjük fel: hogy minek
utána legutóbb az 1 723: 1. és 2. tv.-cikkcly erejénél fogvást az 
örökösödés joga a felséges uralkodó házból születendő mindakét 
nemen levő magos ivadékra általadva találtatnék - cs. és kir. 
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apost. Felséged a korona örökösökről szóló 15?? : ti. 1569 :. 33: és 
1572 : 2. tv.-cikkely szellemében azon neveles1 rendet_ a felseges 
hercegasszonyokra is kiterjesztetni ~egyes~ednék: v~l~_m_~ut, ~og7 e 
n;szbeni óhajtásainknak teljesülése Jövendore egy kulonos torveny-
cikkel y ben b iztosíttassék. . . 

2 Mintán az orszácros tanál'.skozásokban a nemzeti nyelv diva
tozik, és törvényeinkre ;ézve az 1832/~. : 3. tv.-~. erejénél fo~v~st 
a macryar szerkezet az eredeti, következoleg, a ket szerkezet kozott 
előfordulható kétség eseteiben, a latin elhatározó erővel úgy sem 
bírna; telje,; igazságon sarkalónak hi:;szi.ik azon kivánatunkat, hogy 
a törvények jövendőben egyedül magyar nyelven s~er~eszt~ssen?k; 
süt ebből természetesen foly abbeli kivánatunknak nyilv,'.nos 1gazs,as:a 
is, hocry nemcsak a felírások, hanem a kegyelmes kir. m~gh1vo: 
levelek is, valamint az országgyüléséhez intézni szok~tt feJedelm1 
előadások a kir. minclennémű levelek és válaszok, mmt az ~lko
tandó tör~ények országgyülési szokott kútfejei_ és .. alapjai:_ sz1~tén 
macryar nyelven készíttessenek és adassanak ki; torvénykonyvunk
nek hiteles magyar fordítása pedig egy avégre renc~elendő vála,szt~ 
miiny által eszközöltessék. -- Ezeken felül a horn nyelv tovabb1 
előmozdítására leghathatósabb eszköz az, ha a törvények végre
hajtása is, vagyis a kormányzás szinte magyar nyelven meg_Y. 
Ehliez képest , . , , , , .. 

3. szükséges, hogy az orszagnak . m11;1den korm_any- es 1te~o
székei, valamint az egyh:ízi hatóságok, 1~ (ide n;lm _ertve az , ut~b
hiaknak a szoros értelembe vett vallas1 szolgalata1kat) egyebkent 
hivatalukat magyarul folytas;sák; minél f'ogva_ .. , , 

a) a kir. helytartótanacs az. o~s:ag mmden to~veny~_ató-;a
<Taihoz rnacryarnl küldje nemcsak mtezo, de egyszernmmd 1-orleve
leit is, és ~a,ryar, nem pedig mint némely esetekben tapasztalta
tott latin cíd; alatt bocsássa azokat a törvényhatóságokhoz; ~zen 
szabály pedig a kir. udv. c:ancellariárn, is egyiránt te1:iesz-
tessék ki. , 

fi) Az 1836 : 3. tv.-c. 2. és 3. szakaszának r~ndelete m,a1: 
most kötelezőleg te1jeszte-sék ki oda, hogy ezentúl mmden polgan 
avagy egyházi ítélöszéknél a törvénykezés egyedül magyar nye~ven 
nemcsak vitethessék, hanem határozottan csak a_zon nyel_ven v1tet
tess<~k; - szintén a hiteles helyeknek kiaclása1ba? a kiadott ok
le,elek U"yan eredeti nyelvükben, melyben t. ~- szerkesztettek, 
lemásolva,"mindazonáltal kizárólag és egyedül hom ?yelven szerk~
zendö bévezetés és héfejezés mellett adassanak ki. -:- Az e?~1g 
latin nyelven kezdett perek is_ a fötörvényf-zékeknél, mmd a birak, 
mind n. felek által magyarul folytattassa_nak. . , , 

e) A kir. udv. kamara, mely eddig a latm es nemet nye;v
bez ragaszkodik, minclen ágaira nézye. az _ 18~?,: ~- tv.-?., re~del~se 
alá vétesssék, és mivel csak a teljes k1ter.1eclesn s1keresites eltet1 a 
törvényt -

szckf(1 (i yu]u: .\ magyar ,\11.mmyelv. 32 
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d) mind a helytartó tanács, mind pedig a kir. udv. kamara 
a maga alattvalóira, különösen pedig a bányászi, só, harmincad, 
posta, erdőszeti, s más gazdasági, úgy zálogházi hivatalokra is egy
iránt a törvény szabását szigorúan foganatba vegye; valamint 
hogy mind a két főkormányszék hivatalos köre alá tartozó bármi
nemű számadá,;ok is, úgy az országos pénztár kezeléséről készít
tettek, csak magyar nyelven vezettessenek ; ezen rendelet a magános 
földesúrakra is, ameimyiben számadásaik hivatalos úton elöfordul
nának, kiterjesztetvén. 

e) Méltó aggodalmat gerjeszt bennünk, hogy a mngy. vég
helyi katonaság egészben német lábra állíttatván és az ausztriai 
törvénykönyv rendszabásai által kormányoztatviin, már oly hely
zetben áll, hogy magát mintegy magyarnak sem tartja többé: a 
további rossz következések megelőzésére kívánjuk, hogy a magyar 
törvények tüsténti béhozatalán felül a véghelyekre is egyíránt ki
terjesztessék a magyar nyelv. 

f) A magyar ezredeknél a kormányszavak nrngyarosíttassanak, 
s az örökösödési háborüig divatozó szokás szerént magyarul adas
sanak, - továbbá amint már cs. és kir. apost. Felséged az 1832 /H 
eszt. ápr. 24-én költ kir. válaszban a szükséges rendeléseknek 
meghagyását megígérni méltóztatott, a magyarországi hadi 
kormiínyszékeknek, nem különben a várak és ezredek kormányainak 
és minden boni katonai intézeteknek kötelességül tétessék: hogy 
ne csak elfogadják a magyar irományokat az ország törvénybató
ságaitól (mire t. i. a kir. helytartótaná<'S Békés és Gömör vár
megyékhez intézett levelében, az 1830 : 8. cikket szorítani akarta), 
hanem a törvényhatóságokkal egyátaljában magyarul levelezzenek, 
sőt az egész katonaságnál a magyar nyelv behozattassék és a fö
hadikormányzótól kezdve <'sak azok alkalmaztassanak, kik az 1830: 7. 
és 8. tv.-c. következésében nemesak magyarul tudnak, <le szüle
tésükre nézve is magyarok; egyébként pedig a többi örökös tarto
mányok törvényhatóságaira nézve azon rendszabás :íllíttassék fel, 
hogy vagy minrhtkét részriil deák nyelven légyen a levelezés, vagy 
pedig, ha azok eredeti nyelvükhöz ragaszkodnak, viszont a magyar 
törvényhatóság-oknak is hazai nyelven írott leYelezé ,eiket és úti 
leveleiket elfogadni tartozzanak. 

g) Az 1832/6: 3. tv.-c. 4. szakaszának ereje terjesztes'ék ki 
oda, hogy az anyakönyvek nemcsak azon helyeken, melyekben a 
gyülekezethez magyar nyelven mondatnak a szentbeszédek, hanem 
a most alkotand6 tv.-cikknek kihírdetésétől számítandó három évek 
lefolyása ntán általján, és kivétel nélkül minden helyeken magyarúl 
szerkeztessenek. 

h) Végre az előre bo<'stítottakb61 önkényt foly, hogy önmaguk 
az országnak bárminémü törvényhatóságai is levelezéseiket magyar 
nyelven ~<,Jlytatni köteleztessenek. 

4. Üröm érzéssel fo<Yadtuk az 1806. eszt. április 24-én kiadott 
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ke<Yy. kir. válasznak, a nemzeti tudós társaság könyvtára gyarapo
dá~át ápoló szavait is, és azokat most már az alkotandó tv.-c·ik
kelyben befoglalni óhajtjuk. 

Továbbá arra, hogy a magyar nyelv az egész hazában ural
kodjék, annak nemcsak kipallérozása, de a még idegen ajkú népség 
.közt terjesztése is meg ki vántatik, s szükség lévén arra, hogy a nem
zeti nyelvet mindenki tulajdonává tegye, ennélfogva . . 

5. Tanítás által kell minden hazafinak módot nyuJtam, hogy 
a hazai nyelvet megtanulhassa, mire nézve , .. 

a) Hálás érzésst'l ismerjük el ug_yan az 1836. eszt. apnhs 
24-én kelt kegy. kir. válasz azon szavait, hogy a magyar nyelvnek 
tanítószéke minden oskolába már tettleg behozattatott: azonban 
az 1792: 7. tv.-cikkelynek ezen rendeletén túl, kívánságunkat oda 
is kite1jesztjük, hogy egyszersmind a latin nyelv helyett a 11:agyar, 
mint közönséges tanuló nyelv állapítassék meg úgy, hogy mmd az 
alsó mind a föoskolákban minden tudományok, még a latin nyelv 
is ~a<Yyar nyelven taníttassanak, - azon felül pedig a 3. pont 
f) szakaszában foglalt kivánataink létesülés?_nek _elösegél~é.·ére a 
niagyar ezredek és katona~ nevendékek osk~lmb~n ~s tanu!o nyelv 
szintakképen a ,magyar legyen; ugyanaz ertetodven a nep osko
lákró1 is. 

b) l\] ind a lelkipásztoroknak, mind egyéb tanítóknak köteles
béiri.i.l tétessék a ma<Yyar nyelv teijesztése; következőleg ezek egy
ré~zről jutalmak által serkentessenek kötelességükre, , 1:1ásrés.?-.?l 
pedi<Y hasonló hivatal betöltésével a magyar nyelv tudasara kulo
DÜSl'~ :fic.ryelmeztessék, úgy, hogy minden vallásbélieknél csak oly 
plébánu;ok, lelkipásztorok, káplánok, segédek és jegyzők rendel
tessenek, kik magyarul tudnak. 

e) Az e<Yész hazára kiterjedő úgynevezett magyar preparau
düík, vagyis t~nít6kat a magyar nyelv tanítá-ára k?szítő intézetek 
állíttassanak fel; a honi nyelv tanítása elrendeltetven, ennek tanu-
lására lt•gbizonyosabb ösztünül i'zolgál, . . 

6. ha minden hazafinak kötelességlil tétetik a hom nyelv 
tudása - ennélfoava kivánJ·uk az 1830: 8. tv.-c. 4. §-át a jelen 

' ,., 'h k törvény kihirdetésétől 10 esztendő mnl va a Magyarorsza? oz a~-
<:solt részekre is kiteijesztetni, a szab. kir. váro~okra nez~e Pl;dig 
azt rendeltetni: hogy 10 esztendő mulva belföldi a szab. kir. varo
sokban magyar nydv tudása nélkül pol?ári ig~zokat ~~nyerhessen.,
Ho(ry pedi,r a ma<Yyar nyelv általanos d1vatozasanak ne talan
tani akadál;ai annfl bizto abban elháríttassanak, az?n alázatos ké
résünket nyilvánítjuk, hogy Felséged a Masy~rorszagh?z k~pcsolt 
részek lakosinak a magyar nyelv megtanulasara e tekmtetbo~. fel: 
állítandó ele<Yendő tanítói székek által módot s alkalmat nyuJtam b 

kegyesket\jen. , . , 
7. Hogy a honi nyelv az egész orszag?an uralkodJ~k, , meg

kívántató a nemzetiség fa1kintetéből, hogy hivatalos voltat es or-
:;~* 



500 18411 MÁRClt:S 14. 

szágos hitelességét minden külső nemzeti jelek 1s szembetünőképen 
mutassák, - ugyanazért; 

a) minden ::\Iagyarországban vert pénzek magyar jelekkel és 
körülírásokkal készüljenek. 

b) Minden köz- és kamarabeli épületek magyar színekkel és 
felírásokkal ékesíttessenek, a magyar kereskedők hajóikra, de egyéb 
magyar hajókra is magyar címer tétessék; úgyszinte a katonaságnál 
is az ország színei hozattassanak be, és a formaruhán levő dísz
jeleken a „Ferdinandus I-us" cím helyett "V. Ferdinand" című 
tüntessék ki, úgyszinte mindennémű országos intézetekben az or:-zág 
címere és pecsétje használtassék, és a hivatalos pecsétek szinte 
magyar felírással legyenek. 

e) Eszközöltetnék azáltal is a magyaro:-;od,ís, ha az idegen
nyelvű vezetéknevek mentül kevesebb akadiilyokkal magyarosíttat
hatnának, és evégre minden ezt célzó, s legfelsőbb helyen beadandó 
esedező levelek a taksák fizetésétül felmentetnének, - ezeken felül 

8. Minthogy a nemzet méltán megkivánhatja, hogy törvé
nyeink által adott kiváltságokban részesülni akarók a nemzeti nyel
vet tökéletesen tudják, a nyelv hathatósabb tnjesztése tekintetéből 
célirányosnak látjuk Felségedet arra kérni, hogy azoknak, kik a 
magyar nyelvet nem tudják, nemesi vagy kir. adománylevelet adni 
ne méltóztassék, - egyszóval 

9. A honi nyelv értelmében részenként előadott buzgó óhaj
tásainkat mintegy összesítve abban kívánjuk kifejezni, hogy a magyar 
nyelv országos nyelvvé tétetvén, a köz állomány rendszerének 
minden ágain, eddig a honi nyelv számkiiizésével divatozó latin és 
német ,nyelvek helyett a magyar állíttassék vissza. 

Es ezek azok, miket a nemzeti nyelvnek - mind a törvény
hozásban, mind a közigazgafaísban - nagyobb virágoztatására, élő 
törvény szavaival biztosítani szükségesnek látunk ; melyeket is az 
ide rekesztett törvény javallatba foglalva igazság szeretetébe vetett 
fiúi teljes bizodalommal ezennel Felséged kir. jóváhagyása alá ter
jesztjük. 

129. 

1840 március 14. 

Kit·. válaszleirat as 1840 január /31-iki országgyzU11si, felircdm. 

Nyomt., Irományok 3, 125. l., Bartal György aláírásával. 

Az 18-10 január 31-iki országgyűlési feliratról a m. kancellária orszdggy1i 1Psi 
bizottsága (Mailáth kancellár, Bedekovich alkancellár, Bartal mint referens, 
Stettner Mátyás, Platthy Mihály,Beöthy Sándor ndv. tanácsosok tagjai, a bizott
ság kinevezésére 1. 1839: 8. praes. kanc. sz.) 1840 február 17-én tett felterjesz
tést, fog.1810: 1950. kanc. sz. Villecz Ignác, Bartal 8egétlje kezétől, Bartal javí
tásaival, a javasolt leirat fogalmazványa Bartal tó! 37\.i t. kanc. sz., az eredeti fel
irnt !1984-. k.tnc. sz. a.: áttekinti 1 í!lO óta a nyelv kérdést; jelenben félős, hogy 
az ódium egyedül u kormiínyra száll, a rendek avicfüsime kívánják , 
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nyelvügy haladáaát; ajánlja 1836. állásfoglalása szerint minden lehetsé
gest megadni: ad 1, az 183() április 26-iki kir. leirat (1. 1 rn. sz. a., ezt a. 
renu.Pk 2,1-ki kelet alatt idézik, v. ö. 498., 505. 1.) már úgyis megadta, mert 
az ott említett principes alatt a hercegnők is értendők; ad 2., a törvény
hatósá(l'ok már úgysem írnak latinul, megengedendő nekik a. magyar fel
irat; (; törvény maradjon két nyelven, mert sokan nem értenek az ország
ban magyarul ; a kir. leirat magyar nyelve mellett volt a kancellária. egy 
része már 1836 március 28-iki felterjesztésében (1. ugya.ncsa.k l Hi. sz. a. a 
bevezető részben), a. Tripart. 2, tit. :1. §. ,:;. szerint leges principis sunt, s ha 
már magyar törvény van, a kir. resolució is magyar lehetne, de ez esetben 
a törvényba.tóságok is magyar leiratokat követelnének, maradjon tehát a 
felirat latin; lt Corpus Jurist bizottság fordítsa le, de a dirimens szöveg 
a latin legyen; ad 3, elvben 17H2 június 22. resolució maradjon; enged
tessék meg a kir. jog, 1723: lG. fenntart.'Ísával, hogy a m. udv. kamara 
magyarul író hatóságoknak magyarul válaszoljon, de ai udv. kamarával 
latinul levelezzen; egyháú levelezés, anyakönyvekre nincs nehézség; a 
magyar ezredek magyar levelezése is elfogadható, de a többi katonai és a 
'7 alatti pénzverési kérések elutasíta.mlók; a magánosok számadásairól nem 
lehet rendelkezni, lli87 : Vl. éa 172:l : 5!). védik a magánjogokat; külföldi 
levelezés és útlevél nyelve, viszonosság mellett, latin legyen, a pecsét
köriratokra 16IJ0 : 2,). van érvényben; ad 4, megadandó; a.d :i, méltányos, 
hogy a. papok tudjanak magyarul, ,,nemo spectato temporis ab a.. 1790 
usque praesens intervallo, justam ig-norantiae adforrc excusationem potest" ; 
a mftgycir tannyelv nem lehet általános, erről a helytartótanács meghallga.- • 
tandó ; a preparandia-ügy az 1827 április 11-iki rcsolució által a rendszeres 
munkálatok közé utalva, most megadható ; ad G, a horvátok: bán és a báni 
konferencia tiltakoztak ellene, mindkét fél kielégítendő olykép, hogy a 
kir. leirat ígé1je meg, a király törekedni fog a társországokban a.z 1741: 61, 
1790 : 58, 17()2 : 18. önkéntes megvalósítására; szab. kir. városokra helyes a 
tízJvi határidő. 

A.z államkonfemu·ia (Purkhart, Somssich, Mailáth, Uziráky, Nádasdy 
Kollowrat, Metternich), Conf. 18-10: 278. sz., elvként kimondja, hogy új 
jogot nem kell adni, de ami a már meglevő törvényből következik, annak 
corollariuma, vagy tényleg gyalrnrlatban van, nem tagadható meg; óvatos
ságra van szükség, mindkét tábla kívánja, s így vissz,iutasítás esetén az 
ótl.ium egyeu.ül a kormányé volna: 1, elfogadható, az 183\.i április 2G. le
iratra hivatkozással, mi elejét veszi a rendek titkolt tendenciájának (hogy 
a kir. családtagok nevelésére befolyjanak), ad 2, amint a kancellária java
solj,,: a Corpus Juris fordítása nehéz dolog, a kiküldendő bizottság a 
munkát biztosan a kir. jogok megszorításával végezné, cenzura. kivihetetlen ; 
a l,ttin végkép kimenne a divatból, ha a fordítás elkészülne, ezért meg ~ell 
tagadni; ad 3, mint a kancellária, de a ru. kamar.í.lrn, a rendeknek mncs 
beleszólásuk; mivel azonban az országban magyar már a. ,,Geschi:iftssprnche", 
a kamarához magyarul tudók vétessenek fel. A hatá.rőrvidékről hallgatni 
kell ; magyar hatóságokkal csak a magy:ir ezre~ek, nem a Ma~yar?rszágra 
helyezett ide„enek levelezzenek magyarul, ad. 4, mmt a kanc., ad :), szmtén, a. 
prepara.ntl.iák11t meg kell ígérni, mert már a pécsi és _veszp1;émi püspök 
~zemináriuma mellett preparandiát csinált, s így lassankmt k1síklanék ez 
ügy a király kezéből; ad lí, a társországokra helyes a ~ancellária dilatóri.kus 
javaslata, a városokra nem fogadható el; a,d 7, elutas1tandó. 

Ezen rne..,jegyzé~ek értelmében a kancellária átdolgozta a leirat szö
vegét, s az új7.t mtircins 8., :1199. kanc. sz. a. te1jesztette fel,. az állam
konferencia, Conf. 18!0: :{1;~. sz. a. újlJól átvizsgálta, a Corpus Juns fordítá
sánál: Cziráky és Nádasdy az originalitas említését nem találták elegendő
nek, s Purkhart, Somssich és a 111. kancelláriai tagokkal szemben bevétették 
a leiratba: ,,cum ceteroqnin origint,lis latinus textus legum, complexum 
ejus cf'Jici.entium nullo non tempore solum pro autbentico haberi possit" ; 
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-vita támadt akörül, kell-e a regni jurisdictiones mellé "Hungariae" betoldás, 
ezt elhagyták, mert ez, valamint az intra limites regni, intra fines regni 
kifejezések régi gyakorlat szerint félreérthetlenül jelentik Magyarországot 
a társországok nélkül; végül felmerült nob nicht ím Entwurfe alle über
flüssigen, der m_oralischen Stellun~ und Würde des Regenten nicht ange
messenen schme1chelnden W orte hmweg zu lassen waren i'", csak két mondat 
látszott ilyennek, de meghagyták, mert „ein zwar ernster u. würdevoller, 
aber auch milder u. gnadiger Styl ist in den Erlassen an die Reichsstande 
im allgemeinen umso unerlasslicher, weil sie dadurch in ihren Vortragen 
bei der jedenfalls zu erhaltenden submissen und den Untertanen geziemenden 
Sprache am wirksamsten festgebalten werden", amire Metternich széljegy
zetben különvéleményt írt: a király szava würdig és pracis legyen, akaratot 
áruljon el, udvariasság és szelídségről nem lehet szó, ez utóbbit az alatt
valók hamisságra. magyaráznák. 

A resolució március 14-én elrendeli a kancelláriának, hogy a leiratot 
kiadja. 

... benigne intimandum: altefatam Suam Mteru Smam de mediis 
ad progressivum idiomatis patrii incrementum facientibus, substmtam 
per d00

" SS. et 00. de 31. Januarii a. e. repraesentationem eadem, 
quam pluribus antehac argumentis comprobatam ipsi quoque d 01 

SS. et 00. grato animo recolunt, benignitate, ad justas simul 
~ebitae providentiae rationes, modumque in iis sanciendis, ex 
salutari mente articuli 7 : 1 792 tenendnm comparata expendisse, 
hocque ipsum dni• SS. et 00. cum eo significanclum beniane 
jussisse: Eandem imprimis, quantnm ad principes augustae do~us 
cognitione etiam linguae hung. imbuendos: e ad ben. resolutionem 
suam de 26. Apr. a. 1836. provocatiR, per d00

• SS. et 00. legibus 
penitus congruam referre ; una vero id, quod relate ad repraesen
tationes jam ex comitiis his Sibi substernenclas benigne concessit, 
largiri jurisdictionibus etiam, ut nimirum repraesentationes suas 
altm0 loco submittendas dehinc sola etiam apparare lingua hung. 
possint. ln uberius porro tcstimonium praedeclaratae Suae in vota 
d00rnm SS. et 00. benignitatis, altefatam Suam Mtem gmam annuere, 
ut consilium r. lten. non tantum intimata, sed etiam circulares 
suas ad cunctas regni juris<lictiones lingua hung. dimittat; ut item 
jurisdictiones ecclesiasticae cum jurisdictionibuR secnlaribus, et hae 
inter se perinde intra fines regni lingua tantum hung. correspondere 
teneantur. - Quod nihilominus ad legmn attinet textum: post
quam auctoritati textus hungarici per ea, quae articulo 3: 1832-6. 
constituta sunt, ubertim prospectnm, et in casum etiam emergentis 
inter duplicem textum dubii debite provisum haberetur, summe
fatam Suam Af!.em smam dispositioni articuli hujus et praevigenti 
adhibendae in ben. rescriptis, resolutionibusque Suis r. linguae 
latinae usui ben. insistere. Rogandarum itaqne legum articulos, ad 
modum uti id postremi, comitiis factmn est, utraque lingua sub
stemendos, ac per Eandem quoque in utroque textu benigna 
sanctione r. donandos esse. Quoad versionem corporis Juris, cum 
c~teroquin originalis lat. textus legum, complexum eju efficientium, 
nullo non tempore solum pro authentico haberi possit, exmittendae 
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praevium in fi.nem regnicolaris dt'putationis necessitate non sub
versante; quantum ad rt'lic1ua: summefatam Suam Mtem Smam altmis 
juribus suis in nexu articuli 16: 1723. salvis, henigne disposituram 
esse, ut camera r. hung.-aulica cum juris<lictíonibuR patria scri
bentibus lingua, eaclem correspondeat, ad haec : ut expeditionum 
capitularium ingressus et conclusio lingua lrnng. adornari debeat, 
matriculae vero etiam in locis, ubi sacri ad concionem sermones 
idiomate hung. non habei1tur, post triennium a conclusione prae
sentium comitiorum computandnm lingua hung. ducantur, ac demum, 
ut dehinc sine discrimine religionis parochi, verbi divini ministri, 
capelluni, cooperatorest1ue tales applicentur, qui cognitione linguat' 
hung. imbuti sunt, ben. probare Suam Mtem Smam. Propositione 
<1nar. SS. et 00. relate ad corrrspondentias inter hungaricas et 
aliarum aug. domus ditionum jurisdictiones in eo facta, ut hae 
utrinque lingua lat. foveantur, ,wque ben. rati habita, tum hunc 
in finem, tum ,ero de eo quoque, ut salvis principiis in art. 
7: 1792. attr,ctis linguae hung. cognitio etiam in confiniis 
provehatur; praefrcturae demum legionariae hung. cum juris
dictionibus hung. lingua eadem correspondrant, Suam Mtem Smam 
hen. provisurmn esse. Neque renuere E.indem, ut rationes super 
manipulatione casrnrum regnicolarium, hung. ducantur lingua; id 
tamen, ut rationeR etiam privatormn non alias, quam si hoc ador
natae idiomate fuerint, in judiciariam sumi pertractationem valeant, 
quia dispositionem cum securitate jurium privatorum, spirituque 
articulorum 13: 1687, 58: 1723. aliarumque regni legum concilia.ri 
nequeuntem praesrfert, aclmittere altefatam Suam Mtem smam non 
1iosse, Eandemque etimn relate ad provisiones, quoacl processus 
causarum projectatas dispositioni articuli 3: 1836. tanto magis 
im;istere, quod nulla dubitet, d" 0

~ SS. et 00. idiomati patrio ita 
consulere velle, nt debitam simul culturae linguae lat. regno huic 
multiplici sane titulo utilis, et in iis quam maxime, quae ad fora 
judiciaria attinent, ductu rtiam articuli 4. §. 14. Maximiliani ~e
creti V., articuli item 16. §. 3. decreti VI. prorsus necessanae 
curam non <limittant. Inscriptiones sigillorum hungaricas expetenti
bus via :nticuli 25: 1600. jurisdictionibus, uti hactenus, ita dehinc 
<iuoque altefatam Suam l\f lem smam ben. delaturam. ln respectu 
vero ben. rPsolutionis sub postremis comitiis elargitae, vigore cujus 
('X omnibus operibus in Hungaria impressis exemplar unum eruditae 
societati HllllO', ohtingit, annuere Eandem, ut haec tabulis legum 
inferatur. Qu~d eam tlesiderii dnor. SS. et 00. partem, qua linguam 
hunO'. pro vehiculari in tradendis scÍt'ntiis idiomate stabiliri cupiunt; 
quu~m hoc ipsum salvis pro varietate i;cientianun debitae institutionis 
rationibus, nec u11iversim, uec secus, nisi re uberius deliberata decerni 
tuto possit, Suam i\ltem Smam hoc super merito con~ilium r. lten. 
ben. andituram, et ad propius explendum, <1uoad ejus fieri potest, 
hoc c1nor. SS. et 00. dPsiderium congrna disposituram esse. De 
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erigendis i~ regno praepararnliis p~opo:-;itnm 11110"· S8. t't 00. postu
!atum. altf'fatam Snam ~pem S111 am Jam praevenisse: q uip11e nt hae 
~n loc1s ad ~cop~m ac-comm?dis q t!o ocius ~on~nrgant, per Eandem 
Ja~ ben. d1spos1tum haben. Demque dnb1tan non pos::;e, partes 
etiam adnexas congruam articnli 61: 1741, 58: 1700. et 18: 1792. 
rationem sua ::;ponte habituras, 1-1nibns, ut modns addiscendae 
l~nguae hu~g. amplior sn1ipetat, pPr erectionem plurinm cathedrarum 
lmguae, huJns ben .. pro~i?endum, a proposita proinJe legis circa 
easdem f~rendae, d1spo,;1fao?e abstrahend11m venire. Atque haec Psse, 
quae altefata Sna Mta• Sma m nexu praeprovocatae repraesentationis 
cl

110
~- ~S .. e~ 00. ben. resolvit, et intuitn relit1uorum repraesen

ta~10ms 1~lms t~norum,_ ad. art. 10 _: 1 7HO '1. ac in nexu hnjus 
ed1tas be?1gnas d1plomaticas assecuratwnes, lege,11ue, et de 26. Apr. 
1836. aliasqne semel atque iternm ben. declaratam mentem Suaiu 
prov~ca~d

8
o, in conrlenclae legis rPdigi formam, altm""que suhin 

sanctiom uae :--nbsterni ben. annuit. 

A ~ancellúriához1 C?nf. 1841J: :.l7~. Hz., kiilön kézirat ment, hogy 
,,zur Begrundnng der nchbgen Volkserz1ehnng" a preparancliák felállít.ásá
ról a hely~artótanáccsal tárgyaljon, s a regnicoLtr,iti küldöttségi munkálatobt 
felhasznál.Ja e tárgynál. · 

130. 

1840 május -1. 

Ors:iággyülési felirat a magyar 1iyelcroí. válasz11l a mrí,·ci11s U-iki 
l,ir. leiratra. 

Xyomt., Irományok 4, 117. 1. 

Első szövegét u. rendek április 14-iki üzenetükkt-1 küldték el ,i Wren
deknek, Iromúnyok 8. 2ti:.l. I;, aki~ _viszo~Uzenetükben, úprilis !30-án, ngyu,n
ott 4, 79. 1. azon passzus k1h:tgya~at kerték. hog_,. a nemzetet nem lelJPt 
kényszeríteni törvényei deák fonlítására, ez ellenkeznék az 188G: ;J-mal. 
.országbeli" helyébe „ország hntárábani" kifejezést kértek, amikbe a rern.lel~ 
l>eleegyeztek. 

A közös haza polgárainak szoros kapcsolatú euve:--ülete nem
zeti élet, törvényes szabadság, függetlenséo·, s a társatéletnek 'rniml
ezekböl kifejlödö boldogsága, mindenhol,

0 
fökép a nemzeti nyelv 

azon teijedésének és virágzásának eredményei, mely nélkiil a nemzet 
nem él, hanem c,ak :--orvadoz, s utoljára is sírba roskad ; - szám
dokig tartotta bilincsei alatt a nemzetek boldo<YsáO'tÍnak s tu<lo-
,., .,,. l k 00 ' 

many1 es muvesz1 gyarapodásu ma? elöhaladúsát a megholt latin 
nyelv, mígnem Európának, s a mívelt vilá,rnak esméretes minden 
népei, lerázván azon holt nyelvnek bilincseit ma<rukról előhaladási 
példáik tettleg tüntetik ki azt, hogy a nemzetek ~1etén~k és boldo<r
~ágának éltető gyökere a nemzeti nyelvnek bnzO'Ó szeretete, s tii~
vényeik hozásában é,; a közi0 ·azctat:í~bau ön melviiknek s eO'Yerliil 
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ön nyelvüknek használata, maguknak az Ausztriai birodalom 
errvesi.üetéhez tartozó minden más örökös tartományoknak kehelük
b~n réO'ebben száműzve van a közig,tzgatásból a latin nyelv, s c;;ak a 
magya~ nemzet maga még az Eurépában, mely [e] nyelvnek nyo
masztó súlyát magáról mindeddig le nem rázhatá. 

Buzgó tisztelettel fogadta a magyar nemzet a nyelve gyar~
podását elősegéllő mindazon intézkedéseket, melyek az 1790. ev 
óta, Felsérrednek dici-iÜ emlékezetű nagyatyja és atyja uralkodásuk 
alatt förté°ntek és töl'Vénybe iktattattak; forró hálával adózik a hív 
ma(J'yar nemzet Felsérrednek is mindazokért, miket az 1832/6. évi 

0 
i:;, d. 1 ·t 3. tv.-cikkelyhen a magyar nyelv dolgában mega m, va ~mm 

azokért i:-;, miket mnlt évi nov. 9-ről s f. é. márc. 14-ről lnadott 
kir. kegy. válaszaiban megadandóknak nyilvánítani ke~yeskedett. 
s ezeket keO'yelmes me(J'erö:-:íté;;ének ahí.zatos kérésével ide rekesz
tett törvényjavaslatunkb.'l foglalva szinte törvénybe iktatnj szá,nd~
kozunk; nem titkolhatjuk el mindazáltal, hogy a nemzet edes oha,1-
tásai és icrazsátros kív

0

ánatai, azokkal, mik eddig történtek, s meg
adattak, kielégítve épen nincsenek; de ne~ titkolh_atjuk el abból 
eredő f~j<lalmunkat i,;, hogy sok megadva nmcs, amit, a nemzetnek 
kívánni természetes jussa van, s amit egy szabad és h1v nemzeti:ek! 
törvénye.., fejedelmétől kérni i:--, keserü swmorkodást, el nem ern1 
pedig szívet nyomasztó fájdalmat okoz. . 

U"yan azért me(J' lévén tel1·esen győződve arról, hogy horn 
o. o . k 

nyelviink mint nemzeti legbecse,ebb kincsünk virágzásána meg-
l~n kaszthatatlan buzgólkodássali terjeszté:--ével, magunknak, hazánk
nak, s tetteinket egykor hírálandó u_tódainkn~k is, szoro~a~ ta~to
znnk, s Pnnélfogva e faírgyban felterJesztett 1gazsagos k1vanatamk 
teljesítésének szorgalmaz:ísával -;oha fel nem hagyhatunk; azoknak 
is~étlésével, miket f. é. jan. 30-ról tett felíri--mnkban foglalva ter: 
jesztettünk, kir. Felségedet hódoló tis7,telettel továbbá is an-a kérm 
kényteleníttetiink, hogy , 

1. Febéged mult 1836. évi ápr. 24-ről költ kegy. vflaszaban 
akkép méltóztatv:í.n nyilatkozni, hogy abban, hogy a Fel~eges __ u~al
kodó házból származott fiihercegek a magyar nyelv tudásab,a t?~el~
tesen beavattas:--anak, kegyelmes intézkedéseivel a nemzet oha:1tásait 
megelőzte, ezen fejedelmi nyilatkozisnak, s_ eké~ a~ ,1~50: ?.• 1_569: 
33. és 1572: 2. tv.-c. rendeletének tettleg1 telJe,;1teset fim tiszte
lettel és bizodalommal el Yárjuk, a7,t a fenséges föhercegnökre i" 
viláO'osan kiterjesztetni, s mindezekről a nemzetet egy különö · 
törvénycikkelyben biztosíttatni kívánjuk. , . , , 

2. Felha,~yunk urryan ez1íttal annak tovabb1 szorgalmaza.'>aval, 
0 

,.., · l t· d't' ' hogy a törvénykönyvnek 1utr l':-- magyar or 1 ~sa,, egy a v?gre 
rendelendő v:ílasztm:ínv által eszközöltessék, de rnmtan az orszago 
tarnícskozii~okhan a ne

0

mzeti nyelv divatozik, a két biblák napló
könyveik, s a köztök külcsönö:--en Y:íltaní szokott izenetek, magyar 
nyelven iratnn.k, s maguk az or,;zágos felírások is már egyedül 
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~a~7a,r ~yelv-en s~er~eztetnek; továbbá az 1832/6: 3. tv.-cikkely 
ereJenel . iogva, a torvenynek magyar szerkezete az eredeti: mind 
az elébb~ felírásban kifeJtet~ okoknál, mind pedig annál fogva is, 
hogy mmden esetre a -Wrvenyeknek két nyelven írásuk miatt a 
perlekedő felek és ügyvédjeik előtt, a homály és zavar oko~ás 
mely részekről néha még szántszándékosan kikere~ett mód és csel~ 
szö-;,ény is -, a bír~k el,őtt pec~ig a kéfaég és abból könnyen ered
he~o, ~<'gbot]as, el~arassek, a kll'. kegy. meghívó levelek, az ország
g~űl~sehe1, mt~zm, szokott, feje~lelmi elöadá~ok, a királyi minden
nemu __ levelek es valaszok es mmdezekből keletkező törvények is 
~gy;dul m_agyar nyelven „adassanak ki és kéf'zíttessenek annyival 
i~ka?b, _mivel, a i:em~ett~l azt, hogy magyar nyelven készített 
t~r~en}'.'eit meg mas. es Jelesen deák nyelvre is fordfüa, többé 
kivanm sem lehet, efelett önmagukra azon lehető, de minden esetre 
kev~s számú t?rvényhatóságokra, nem pedig az összes törvény
h~~as~a , tar~oz~an az, h?g! ?a a törvények fordítá~ának valamely 
szu~seget velnek, abbeli :ühtott szükségeknek pótlár,:áról gondos
kodJa~-~k, n_em mell~zhetjUk el annak is világos megemlíté-:ét, hogy 
~I?a fo teki,ntetet er~e~lő körülményre való :6.gyelmezés, hogy a 
~eJe,delem h1~- mag~a1Jm~ ön nyelvükön szólítsa meg, ön nyelvükön 
mtezze _ho~za3~k, vala~za1,t, ö~ nyelvükön adja érté. ükre kegyelmes 
~karata1t es kivanata1t, es mmdezekkel bennök édesebb hatást ger
jesszen. nemcsak a nemzetnek, hanem a kir. felsé"nek is valódi 
érdekében áll. 0 

, , , ~- ~z_ü~sé~es lévén -~z, bo%y. az országnak minden kormfoy 
es 1~eloszekei hivatalos kotelessege1ket magyar nyelven folytass~ík, 
ennel fogva 

, a) a_zon szabály, melyet a kir. helytartó-tanácsra nézve már 
Fel~e?ed is _megállapítani méltóztatott, a kir. udv. cancellariára is 
egyirant ter3esztessék ki . 

. ?) Minden polgári és egyházi ítélőszékeknél a törvénykezés 
egyedul magyar nyelven, ezentul ne csak vitethes,élr, hanem hatá
rozottan _csak ~zon nyelven vitessék. Az eddig latin nyelven kezdett 
perek, mmt szamosabb megyékben jó foo-anattal s minden felakadás 
nélkül ~ettleg gyakor?l~atik, min~en ítélőszékek előtt magyarul 
folytattassanak, de az iteletlevelek 1s, melyeket a tárnokszék a kir. 
tábla ál1:3,l is már divatba hozott gyakorlatot sem követve, mind 
csak lat_m nyelven adogat ki, általánosan magyar nyelven adas
sanak ki. 

e) Az elébbi felírásban kife1·tett okoknál foo-va a maayar 
d kn 'l · o o e~re e e a kormányszavak magyarosíttas,anak, s a törvényható-

'-'a9okkal ne csak a _magyar, hane~ az országban tanyázó minden 
~as e~re~ek,, ka~na1 osztályok és i~tézetek s maguk az országbeli 
fo hadi es varbeh kormányszékek is általában mao-yarul levelez
zen_ek; sőt az egész katona ágnál a magyar nyelv hozattasf-:ék be 
s tiszteknek a. fő hadi kormányzótól kezdve c,ak azok alkalmaz~ 
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tassanak kik az 1830: 7. és 8. t.-c. következésében nemcsak magyarul 
tudnak, banem születésükre nézve is m~gyarok~ 'füvább~ . 

Arra, hogy a magyar nyelv az e~esz h~zaban. ter.1,ed_ve d1va
tozzék, szükséges lévén, hogy azt mmdenki tulaJdonava tegye, 
ennélfogva , . . 

4. Tanítás által kelletvén a magyar honban modot nyuJtam, 
hogy a hazai nyelvet mindenki megtanulhassa, ősúnte;ségge! meg
valljuk, hogy abbeli igazságos és az egész. hazára nezve er~e~es 
kívánsáaunlrnak meg nem adása, hogy a latm nyelv helyett kozon
séges t~nuló nyelvnek a magy~r 3:-yelv állapít~~s.s~k me~,, b_ennünk 
súlyos fájdalmat okozott, s mmtan a neveles1 es tamt~s1 ~end_
szernek megállapítása kétségtelenül az öszves törvé~yho~as~ _il~eti, 
annak, hogy feljebbi kívánatunknak mely mód~ah __ telJes1teRe~ a 
kir. helytartó-tanács meghallgatásától fe~f~ggesztem_ m1er! kellessek? 
sem helyét, sem tör~ényes okát ;1~m latJ~k. ~egk1sebbe_ sem vesz
-.:zük kérdésbe a latm nyelv tudas::mak tobbfele hasznait, de azon 
nyelvet a tudósok, s azokká lenni szándékozók :IY~lvén,él egy~~~ek 
nem tekinthetjUk s annak meatanulására senkit 1s kenyszentoleg 
köte]ezhetőnek n~m tartunk; °mely sok kimenthetetlen és káros 
hátra maradásokat okoz az, hogy a gyermekek, s a már fel~e~dült 
és érettebb korú i±jak ahelyett, hogy a közöns~ges. ,életben celJu~ra 
hasznülható tudományokat anyai nyelvükön IDl~dJart ~anulhatnak, 
sok évekig a latin nyelvnek, tökéletességre különben 1s soha, ser;i 
vihető tanulásával gyötörtetnek, csak azért, hogy azt az ~skolakbol 
kilépve elfelejt'iék, vagy a fel:-:öbb tudományo~~t egy~or lat_m nyelve~ 
hallgatha.ssák. De a nemzeti ,n_yelv terjedesere . nezve 1s tespe~o 
veszteo-lést okoz az, ha tanulas1 nyelvnek a latm nyel:v hasznal
tatik. 

0 
mert a nevelés és tanítás az, melyen a nemzeti nyelvnek 

terje;ztése leaszelídebb úton érethetik el, - a magyarúl tanított s 
magyar gyer~ekekkel és ifjakkal ,egyUtt tanu:ó más aj~kú gyer
mekek és ifjak, legkönnyebben es leghamarabb tanulJak meg a 
magyar nyelvet, s ennek, ha a tudósi és hivatalos pál!ára n~m 
lépnek is, már mint földmívelők, mest~r~mberek, ke;eskedok s mi~t 
az országnak bármely helyz~tü lak?,:a1 is egy~o: lenyeges hasznat 
veszik, s a latin nyelv kenyszentett tanu_lasaba~ ~lves,zt,e~etett 
idejükre vissza nem sóhajtoznak. Ugyan~zert elebb1 ~eres~~ket 
ismételve azt a maayar ezredek és katonai nevendékek 1Skola1kra, 
és főkép' a nép osk~lá.kra is kiterjesztetni kívánj~k. . 

5. Hálás érzéssel vettük Felségednek abbeh kegyelmes Jelen
tését, hogy az ú. n. mag1ar praepa:a~d~ák,, vagyis a, m,a~yar ny~lv 
tanítására alkalmatos tamtókat kesz1to mtezetek felalhtasa tekm
tetében, megelőzvén az_ orsz~g rende~. }ri~á~a,tát, azok~ak, arra 
alkalmatos helyeken és mmél elebb leendo fela~1tasuk:ól mar kegyel~ 
mesen intézkedni is méltóztatott, hogy tehat Felsegedne~ ab.?eh 
kegy. intézkedéseit, melyek az egész: nemze,tre o~y nagy, erdekuek, 
részünkröl is teljes buzgólkoclással elöseg1thessuk, arrol, hogy e 



508 1 !tl MÁJU~ i. 

részben minő rendelkezések r s hol? s mely móddal tétettek? 
magunkat még a jelen országgyiílése alatt körülményesen értesít
tetni kérjük. 

6. A honi nyelvnek tudása, kötelessége lévén mindenkinek 
ki a közös haza kebelében, s ennek javaival él, az 1830: 8. t.-c'. 
4. §-nak rendelete a most alkotandó törvény kihirdetésétől számí
tan_dó 10 ,évek_ mnlva, a. 11a9yarországho~ kapcsolt részekre is 
terJe~ztessek k1, a sza~. _kir. varoso~ra p_ed1g az rendeltessék, hogy 
10 evek mulva, b~lfold1, a szab. kir. rnrosokban a marryar nyelv 
tudása nélkül polgári jussokat ne nyerhessen. 0 

7. A nemzetiség éledése és te1jedése tekintetéből: 
.... , a} mind~m ~agyarországban vert pénzek, magyar jelekkel és 

koruhrassal keszül.1enek. 
• , , 11) i\Iin~en ,köz és kamarabeli épületek magyar színekkel és 

felírasokkal ekesittessenek, a macrvar kereskedők haJ"óikra <le e<Yyéb 
o~ , o 

magyar, ha,lók_ra is ma9yai· ,cí~er tétessék, úg_vszintP a magyar 
katonasagnal 1s az or,-zao- szme1 hozassanak be és a formaruhán 
levő dís~jeleken a „ Ferdinandus I." cím helyett „ V. Ferdinánd" 
cím tüntessék ki, ezeken felül mindenuémií orszá<YOs intézetekben 
az ország címere és pecsétje használtassék. 

0 

e) Az idegen nyelvű vezetéknevek mao-varosítbssauak s az 
ezt tárgyazó fol_yamodások legfel--öbb helyen ~;inden tak. ák fizeté
sétől !"elmentes~enek, s _azoknak, kik \lrntgyar nyelvet nem tudják, 
nemesi vagy kir. adomanyos levelek Fel ·6gcd által ne adassanak. 

: .· . ~-111. kan~ellriria o_rsz~gg_~ ~ ½izottsága már a felirat expedi(tl~sa e!őtt, 
apr!hs wl•én,_ l8•IO: 550:3. PS 68li>. kanc., Ilnrtal fog., megtettt, felte1:1esz
te~e~: . a felirat kí~á1~ságnin~k. átt~kintése ubin j~vasolja, hogy a kid.ly 
m.tr,t~Jon Jl!,eg ,. marcrns U-1k1 leirat engedményemél, egye<liil a tárnoki 
~zék. 1télet~1 dolgá~~u adjon helyet a rendek kérésének e egyúttal beter
Jeszti a f_elirnt alapJan 10 *·bau összeállított törvénytervezetet: az dllam
konfere1u-ia Conf. 1840: G63. n., a túrnoki szék dolo-áb,i, belee„yezik 111er·t a k' · , , · e e , 

ur~a mar ug;}'.1S ~agyar~! ítél: a türvényjamslatot fa elfogadhatónak tartja; 
a. kir. re'. ~aJus .,-án k1adatm rendeli a Bartal tói fogalmazott leimtot, ez 
kiadva máJUS 5-1n, Irományo½. 4-, l t.i9. 1.,: elfogadja ~ törv(nyjavaslatot, 
§-o secundo exm1sso (azaz a torveny hataly,t nem tei:1e,itet.ik ki a társ
orozágokra), s a rendes eoncertatióra uta~ítja. 

131. 

1840 május 8. 

Országgyúlési fdirat a magya,· t1yelvrőt, válaszul n május 5-ilci kir. 
leiratra. 

Nyomt., Irományok 4, 206. 1. 

. A május 7-iki üzenettel, Irományok 4, 182. 1. átküldve a fören<lekhez 
akik szó nélkiil elfogadják. ' ' 

, Öszintén megesmérvén azt, hogy a f. május 4-én költ or
·zagos utóbbi felírás mellett folte1jesztve volt törvénycikkelynek 
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2. §-a a f. évi márc. 14-röl érkezett kir. elébbi válaszban Felséged 
által me<Yadva nem volt, a f. május 5-ről érkezett kir. újabb válasz 
folytába;, azon 2. §.-t a többiek sorából ezúttal ugyan kihagyju~, 
ehelyen is mind~onáltal ,nyilván fentartjuk, sőt vi~ágos ~vást ~s 
teszünk egyszersmmd az erant, hogy a volt 2. §.-nak ezuttalt k1hagya
sából, s az ország határaibani szavaknak, az 1. §.-ban történt be
iktatásából azon 1. §.-beli rendelkezéseknek, reájuk ezentúl sem 
lehető kite~:iesztésére nézve, az országhoz kapcsolt részek, jövenclő
be11 is legkisebb következést ne huzbassanak. 

Ami továbbá a kir. újabb válaszban, a tárnokszék ítélet
leveleire nézve előfordul, azt legalkalmatosabban a tv.-c. 5. §.-ába 
véljük beszövendönek, s a mondott §.-nak szerkezetét ekkép ter-
jesztjük elő : . 

5, §. A káptalani kiadásoknak kezdő és befejező szakaszait, 
valamint a tárnoki széknek ítéletleveleit is, magyar nyelven szer
keztetni kelletik. 

És ennyiben határoz6dván azok, miket az 5. májusi legfelsőbb 
vála.sz következésében, a tv.-cikkely elébbi szerkezetét módosítani 
kelletett, fájdalmas tünődéssel látjuk, hogy azokból, miket ~- május 
4-röl tett utóbbi felírásunkban, nemzeti nyelvünk előhaladás1 gyara
podásának eszközlésére, Felségedtöl kértünk, s oly bizodalmasan 
reménylettünk, semmi új megadva nincs; nincs jelesen megadva az, 
mit oly szívest'n kértünk, s ~ly édes és_ erős reménynyel vár_~U,~, 
hoay t. i. az alkotandó tv.-c1kkelyek, kll", kegyelmes megeros1tes 
alá~ egyediil magyar szerkPzetben terjesztessenek. Ezen reménytelen 
megtagad4s s a jelen ország gyűlésének berekesztésére Felséged 
által kitűzött hattiridőnek közelítése tehát azon szükségnek esetét 
állítván elő, hogy miufaín Felséged mind csak amellett maradni 
méltóztatik hocry az 1832/6. ország00-yülésén követett módnak ez 

' 
0 k "k alkalommal is megtartásáYal, a törvénycikkelyeknek szer ezetei 

magyar és deák nyelven készíttessenek, s mind a ?1-agy., udv. c~n
celláriávttl felettök tartandó értekezés akkép menJen vegbe, mmd 
pedig a törvények kegy. kir. megerősítés alá az. eredeti mag!ar 
szerkezet mellé rekesztt,ndö deák fordításban is te1:icsztessenek fel; 
a KK. és RR ezt ugyan a felebb érdeklett környülmények miatt, 
még a jelen országgyűlésén teljesítik ugyan, mindam~llett azo1:ban, 
azonfelül, hogy az 1832/6-iki 3. tv.-c. 1. §.-nak abbeli ren_deletehe~, 
miszerént a törvényeknek mao-yar szerkezete az eredeti, s a ket 
szerkezet közt támadható két~ég<•s értelem eseteiben a magyar 
c;zerkezet elhatározó, szorosan és állhatatosa:µ ragaszkodunk, nem
zeti ny<::lvünk igazságos ügyének meglanka~ztbatatla1_1 buzgósággali 
elővitelével, sem most, sem jövendőben 1s soha. fel nem , hag1-
hatunk, s igazságos kíváuafainknak teljesül~sök irá~t annal ,?1z: 
to~abb remény emeli fel hazafiúi keblünket, mivel Felseged 5. maJus1 
utóbbi válas1,ában is arról biztosítja a nemzetet, hogy atyai szívé
nek a magyar nyelv teljes virágoztatása, s ennek eszközei eh·ende-
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lésük iránt hajlandóságát ezentúl is kitüntetni fooja; Febécredet a 
jelen országgyűlésének még mostani végnapjaibban is, al~ttvalói 
tisztelettel_ és fiúi bizodalommal ismételve arra kéi;jük: hogy mind
azokat, miket f. május 4-ről tett utóbbi felírásunkban a macryar 
nyelv dolgára, s jelesen, s mindenek felett a törvényeknek eze~túl 
egyedül magyar nyelven leendő szerkeztésére és felterjesztésére 
nézve megadni kértek az orszácr rendei, Felsécred, a nemzet forró 
és örökös hálájinak lekötelezé~ével, azon felirásban kifejtett tör
vényes és igazságos tekinteteken felül, még annál fogva is, mivel 
a nemzeti nyelv elidegeníthetetlen, s tőle el sem vonható tulaj
dona a nemzetnek, s legszentebb érdeke és kincse, nyelve és 
nemzetisége megörökítésében határozódik, kegyelmesen és általá
nosan megadni méHóztassék. 

_ Erröl a kanrelfária_országgy. bizottHágának m,í.jus 8. felterjesztése 18·10: 
699;>. ~anc. sz., rövi<l leuat szövegét csatolja: a király az 1840 május 5-iki 
resoluc1ó értelmében a törvénys1.öveget concertatióra utalja; az államkrm
ferencia, Conf. 1810: 731. sz., elfogadásra ajánlja. res. május 9-én, a leirat kiadva 
19-én, Irományok, 1, 245. 1. V. ö. még Conf. 18-10: 7G8. sz. A törvény
cikkeket az országgyűlés végén fordították latinra, s mivel a latintudá.3 
már igen ritka volt az országgyűlési körökben, a nádor áprifü l-én Mailáth gr. 
k~ncellárt volt kénytelen kérni, hogy a latinfordításra kölcsönözze oda a 
kir. személynöknek a kancelláriának némelr, Pozsonyban tartózkodó hivatal-
nokát, 18.J.O: 287. praea. kanc. az. · 

132. 

1840 május 13. 

Az 1839-40: 6. töt·vény1·ilck. 

VI. törvénycikkely. A magyar nyelvről. 

~ Fe_lsé~e „aty~i ~~ívének hív ruagyarjaíhoz viseltető jósága 
azon UJabb1 d1cso pelda1t, melyeket a nemzeti nyelv gyarapítása 
eszközlése Vl'gett a jelen országgyülés alatt is adott, a KK. rs RR. 
mélyen tisztelik, és 
• 1. §. Annak kegyelme„ meaegyezésé,·el az or:;zácros felírások 
~ eleibe már e jelen országgyűlésből egyedül magyar bnyeh-en ter
Jesztetvén fel - valamint azt, úgy 

2. §. Abbeli kívánságukmk kegyes elfogadását is, hogy ezentúl 
~z ?r,szág hat~raibani köztörvényhatóságok ill legfelsőbb helyre teendő 
fehrasukat szrnte egyediil magyar nyelven szerkeztessék, hálás érzés
sel törvénybe i½tatják, - egyszersmind pe<lig határozzák: hogy 

3. §. A kir. helytartótanács nemcsak intéző, hanem körleveleit 
is a: országbeli minden törvényhatóságokhoz magyar nyelven 
boc,.;assa el. 

4. §. Az egyházi törvényhatóságok a világi Wrvényhatóságok
kal, s ezek egymással, az or,;zág határain belöl levelezést egyedül 
magyar nyelven folytatni tartoznak. 
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5. §. A m. kir. udv. kamara a hozzá magyar nyelven író 
törvényhatóságokkal ugyanazon nyelven levelezzék. 

6. §. A káptalani kiadásoknak kezdő é;; befejező szakaszait, 
valamint a tárnoki széknek ítélőleveleit is magyar nyelven szer
keztetni kelletik. 

7. §. Oly helyeken is, hol a gyülekezethez szent beszédek 
magyar nyelven nem tartatnak, a jelen országgyűlésének berekesz
tésétől számítandó három évek mnlva az anyakönyvek magyar 
nyelven írassanak. 

8. §. Ezentúl minden vallásbeli különbség nélkül plébánusoknak, 
egyházi szónokoknak, káplánoknak és segédeknek olyak alkalmaz
tassanak, ki}.( a magyar nyelvet tudják. 

9. §. 0 Felsége kegyelmesen rendelkezni fog, hogy a magyar 
nyelvnek tudása a katonai véghelyeken is gyarapíttassék, s a magyar 
ezredeknek kormányai a magyarországi törvényható;,:ágokkal magyar 
nyelven levelezzenek. 

10. §. Az országos pénztárak kezeléséröli számadások magyar 
nyelven folyta,ttassanak. 

11. §. 0 Felségének megegyező kegyelmes akaratjával a 
Magyarországban é~ ahhoz kapcsolt részekben kinyomtatott minden 
munkákból a mo.gyar tudós társaságot egy példány illeti. 

133. 

184:0 június 28 - jtílius 9. 

Sedlnitzky és 1Jletternir·h jegy.:ékvúltúso egy csPh munka kapcsán r;, 
cseh-rnorva-tót nyelvi és nemzetiségi, IIWZfl'tlomnak 11, magyarral 

szemben való 1iártolásáról. 

a) 

1840 júni1,s 28. Sedlnitzky jegy:-éke Metternichhez. 

Fogalmazvány, az osztrák belügyminisztérium levéltárában, Polizeihofstelle 
1840: 5796. az. a. Expediált eredetije nincs meg az államka.ncellána levél

tárában. 

Kampelik Ferenc Cyrill (1006-1872) cseh író. it „cechoslav" nyelvnek 
egyik elöharcosa, aki e;:en nyelv segítségével a _tóto_kat a csehekkel egye
síteni akarta, eieu csel1-tót egységet szolgáló c1kke1t egy kötetben ös,ze
gvüjtötte „Dulczitost - narodnjho gazyka w Czechách, na Morawc we Slezku 
a· na Slowensku w uwotl do ucenj téhoz g,,zylm" c. alatt, amely müvét a 
prágai cenzor, politikai vonatkozú.aa miatt beküldte Sedlnitzkyt1ek, hogy ez 
határozza el, kiadható-e; Sc<l.lnitzky bírálat végett a bécsi cenzornak adta, 
akinek vélrménye ~zerint 

... bezielt der Herausgeber des mehrerw1i.hnten l\ianuskriptes, 
die Unter,-;chiede der :--liwischen Dialekte in Böhmen, lltihren, 
Schlesien und Oberungarn unter den Slowaken an,zugleichen, und 
eine gem<'inschaftliche Rchrifü,prache herznstellen, zugleich aber bei 
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diesen Nationen mehr Liebe zu ihrer )Iuttersprache zu erwecken, 
und die Notwendicrkeit der Kenntnis derselben zur Volksbildung 
darzntun wobei :r cre<ren die Vernachlassigung des Unterrichts 
der böh~. Spracht>, da;n hauptsachlich gegen die gewaltige Ver
drancruncr der slawischen und gegen die allgemeine Einführung 
der ~acr

0

yarischen Sprache in Ungaru eifert. 
D~r o-edachte hierortige Uensor findet hiernach in dem Manu

skripte we~iITcr eine politisch-nationa1e, ab vielmehr eine uational
literarische 'renden½, und glaubt daher die Drucklegung des::-elben 
unter der Bedingung: da~s mehrere von ibm bezeichnete, mit der 
zuletzterwahnten Tendenz nid1t vereinLare Stellen weggelassen 
wer<len, bcantragen zu dürfon, wobei er dem höheren Ermessen 
anheimstellt, ob die, S. 83-86, vorkommenden, in der Nehenlage 
<leutsch üher::;et7,ten Beziebnngen auf <lie dureh die 1\litglieder des 
a. h. Kaiserhause:; zu 'l'eil gewordenen Auszei~bnung~n der slavi
::;chen ' prnche uncl NationaliUit beibclasscn oder gestnchen wenlen 
sollen. 

::\leines Erachtens dürfte bei der Entscheidung übcr die Druck
zulassigkeit die:;es Manuskriptes die darin, so "ie üherha1;1pt in der 
neueren Zeit sich haufiger kundgebende 'I'endenz nach emer, wenn 
auch bisher nur n:üional-literarischen Vereinigung aller slavischen 
Völkerstümme in samtlichen Provinzen der Monarchíe um. omehr 
Beachtuncr verdienen, als die Tctiome und Tnteres,en der vermöge 
ihrer politischen Verfassnntr bisher davon ,retrennten Nationalifüten ~ 0 . leicht darein ,erschmolzen werden kiinnten und andererseits der 
in Kroatien lllyrien und unter den slavi:-chen Stiimmen in Un~arn 
gecren die 11acryarisieruncr sich striiubende Gei"t clarin einen , 'tütz-o r., 0 

punkt für seine Opp9sition finden dürfte. 

Kérdi Metternich véleményét, engedélyezze-e a könyv kiadását. 

ú) 

T<ampel,ik 111111:ének <l prágai ceiizl(ra 1ílt11l kitörölt azon ,·észe, mely 11 
d inct:dicínak a szláv nyelv iránt való szeretetét bizonyítja. 

.\felléklete az a) alatti je!l'yzéknck. 

Cnser a. h. Kaiserlmus ehrt wisere Xlltionalitiit. 
Der a. h. k. k. Hof geruhte schon vielmal Unade und Schntz 

un~erer Nationalsprnche mit "\\' ort nnd Tat zu erweü,en. Weiland 
S. 11. Kaiser Josef war, obwohl a. h. cler elbe alle Untertauen 
vaterlich geliebt hat, den , laven insbe-:ondere gniidig g~weseu, 
wohl wissend, dass ihm dieselbcn treu ergebeu, sehr betnebsam, 
im Kriege fröhlich siegend und tapfer, im Umgange und Gesprache 
,ehr gutherzig sind, ja dass ihre Zahl die Gesamtzahl aller iibrig1·n 
1-'ntertanen ühn teigt; daber unsere angenelmw und 11a1:hdruck-
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volle Sprache wohl kennend, pflegte a. h. derselbe auf <len ö~m 
Reisen in seinem Reiche mit unsern Leuten gem schön und rem (!) 
zn sprechen. So fragte a. h. derselbe einmal in ~r~nn den Dire~tor 
der dortigen Ritterakademie, welche Sprachen _die JU?ge? ~avahere 
lernen. Der Direktor antwortete, dass französ1sch, 1tahemsch und 
englisch. "Und warum nicht slovenisch ?" war die zweite Frage 
des Monarchen. "Ich habe ja mehr Slawen, als Franzosen, Eng
lander und Italiener unter meinen Untertanen." So hat es Alex. 
Hanke, erster Custos der Brünner Bibliothek in Brüim angemerkt. 

Von a. h. demselben ist auch angeordnet, dass alle durch 
die Appellationsgerichte kund zumachenden Anordnunge~ auf der 
einen Seite böhmisch, auf der anderen deutsch geclruckt w~rden, 
wíe es auch seit 1782 clort befolgt wurde, wo zur Vermeidung 
der Schreibereien die Anordnungen godruckt wurden, beson~ers ín 
Mahren. So sollen nach a. h. seiner Anordnung v. 22. Jum 1789 
alle Urkunden und andere Schriften, die in die Landtafeln in Böhmen 
und Mahren einverleibt werden sollen, cleutsch und böhmisch sein. 
A. h. derselbe gab immer den Inlandern vor den Fremden den Vor
zuIT. Als das französische Theater in Wien aufgehoben wurde, und 
de~ französische Gesandte Breteuil sich dagegen mit den W orten 
beschwerte: "Nun habe ich keine Erholung mehr, was soll ich 
machen ?" sagte ihm der Kaiser: ,,Das was mein Gesandter in 
Frankreich, der französisch gelernt hat." . 

W eiland S. Mt. seligen Andenkens Kaiser und K~nig _Fra1:IB I. 
kannte crut böhmisch sprechen und schreiben; sprach oft mit :;emen 
Untertaien und crernhte ihre Beschwerden in dieser Sprache anzu
hören. Unter a. 

0

h. seiner Regierung und unter seinem hohen 
, 'chutze begann unsere Literatur von Neuem an sich zum erfreu
lichen Leben 1,u entfalten. 

A. h. derselbe geruhte das r,n~ Unterstützun~ der N_ational
bildung in Böhmen gegründete Nat10nalmufieum. mcht allem a. ~
zu besfatigen, sondern auch zu unter:;tützen, sow1~ auch den dam1t 
verbundenen Fond zur Heraus<rabe cruter böhm1:;cher, besonders 
wissenschaftlicher Bücher und d~n Au~chuss zur wissenschaftlichen 
Bilduncr der böhm. Sprache und Litcratur; und wir k~nnten noch 
mehrer~ Beweise a. h. seiner Gunst zu unserer N at10nalsprache 
anführen. 

Sein erhabener Sohn und 'rhronfolger S. k. k. Mt. unser nun 
recriereuder a. g. König von Böhmen Ferdinand dieses N amens der 
V~ ín allem dem Beispiele seines mit Ruhm gekrönten, von allen 
:--einen Untertanen in gleichem Masse geliebten Vaters Franz 
folgend, hegt gleiche ~unst für unsere ~ation, für ~nse1·e Sp~ache 
und Literatur. A. h. dieselben geruhten 1. J. 1835 bei dem Besuche 
des bühm. N ationalmi!seums in Prag in Gegenwart aller A~wesen
<len a. h. ihre l!'rende über das Aufkeimen der böhm, L1terat1?-· 
zu erkennen zu geben, und die böhm. Bewillkommnungsgedichte m 

Szekfi1 Oyufa: A ma~ynr úllnmuyelv. 
.,., ..,., 
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Prag durch den Ausschuss des böhm. Natioualmuseums iiberreicht, 
sowie auch das Nationalwörterbuch unseres Jungmann und Palacky's 
Übersicht aller Würdentrager des Kgreichs Böhmen a. g. zu 
übernehmen. 

Als S. Mt. im J. 1836 die Militar-Akademie zu Wiener
Neustadt besuchten, richteten a. h. dieselben eine besondere Auf
merksamkeit auf die Prüfung der Zöglinge aus der böhm. Sprache 
und Literatur und geruhten nach derselben dem Op. Ltnt. Burian, 
Professor der böhm. Sprncbe über die so ausgezeichneten Fort
schritte seiner Schiller in der böhm. Sprache die a. h. Zufrieden
heit erkennen zu geben, mit dem Winke, damit er mit gleiehem 
Eifer in seinem Amte weiter fortschreite. 

Nicht allein der a. h. Regent, sondern auch alle anderen 
Glieder der k. k. Familie sind der böhm. Sprache günstig. Ins
besondere S. Kais. Hoheit der Ehg. Franz Karl, Bruder uusers 
Kaisers und Herren, sind, wie allgemein bekannt, ein Kenner tmd 
hoher Gönner der böhm. Sprache, sowie auch hochdero erhabene 
Gattin Jhre K. Rt. die Ehgi11 Sophie, geb. Kgl. Prinzessin von 
Bayern, unserer Sprache wohlgewogeo, dieselbe mit Hilfe des 
Abbé Fischer, eines ausgezeichneten und vollkommenen Böhmen, 
vollkommen erlernt haben. Dieses erhabene Ehepaar hat wohlweise, 
um die jungen Prinzen besorgt, eine diese Sprnche rein und lieb
lich sprechende Dienerschaft aus Böhmen und Miihren zu dem 
Ende gewahlt, damit die hoffnungsvollen Prinzen schon iu der 
zartesten Jugend in der böhm. Sprache so fortschreiten, als ob 
selbe ihre Muttersprache würe. Eine gewisse Freiin aus Dacic in 
Mahren, in ihrer Nationalsprache woh1 unterrichtet, führt die 
Oberaufsicht. Die jungen Prinzen sprechen so, als ob sie in Böhmen 
oder l\,folu·en unter unseren Landsleuten geboren und erzogen waren. 

1 J. 1836 den 5. und 6. Sept. haben mit anderen hohen 
Gasten lhre K. K. Hten der Ehg. Franz Karl mit der dltgsten 
Gemahlin, der Ehgin tlophie, die Ehge Johann und Ludwig, Vettem 
Sr. K. K. Mt., die Ehge Albrecht und Karl, Söhne des Ehgs Karl, 
dann <lie Ehgin Maria Clementine mit ihrem Gemahle dem Hg. 
Leopold v. Salerno und die Ehge Ferdinand und .\Iaximilian v. Este 
das böhm. National-Museum besucht, und über das Aufkommen 
und Gedeihen dieser Anstalt eine besonrlere I!'reude und \\r ohl
gefallen geaussert. Die ehrwürdigen Überreste der rratenmerkmale 
der Literatur und der schönen Künste nnsers Vaterlundes habt•n 
die Aufmerksamkeit clieser erhabenen Gaste an sich gezogen. Bei 
der Einsicht der selteuen böhm. Bücher hat auch die 1!:hgin ophie 
die Kenntnis im bölun. Lesen und dass ihre Kinder, insbesondere 
der Ehg. Franz immer, ja auch aus dem Schlafe böhmisch sprech1~, 
mit einer be.sondereu Fremle erzahlt. lhre Rt. verweilte bei den 
Manuskripten u. zw. bei dem Köni,rinhofer am Hingsten, dessen Ah
druck mit einem Facsimile iiberreicht, znm Andenken gnüdi<Y,.;t 
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übernommen wurde. Auch unter der Münzsammlung wurde eme 
Miinze mit einer böhm. Umschrift der Belobung teilhaftig. 

Hasonlókép leírja még, hogy Károly, József és János főhercegek 
ís tudják és becsülik a cseh nyelvet. 

Und solcher Beispiele haben wir mehrere, wie die _a. h. K. 
Familie unsere Sprache achtet und beschützet und kemeswegs 
erlaubt dass selbe in ihren alten Rechten verkürzt werde .. So 
haben ~el. Andenkens weil. Kaiser Franz mit einem Machtspruche 
angeordnet, damit auf dem b~hm. ~andtage in der Nationalsprache 
sowie von Altersher auch weiterhm verhandelt werde. 

C) 

1840 július 9. Metternirh válaszjegyzéke Sealnitzkyhez. 
Az eredeti az a) alatti jegyzéknek melléklete most; Menshenge!l 

kezétől való fogalmazványa a házi, udv. és áll. levéltárban, Staatskanzle1, 
N oten an die Polizei, 22. csomó. 

A Kampelik-könyv ügyében hozzá. intézett jegyzéket kézhez vévén, 
megjegyzi: 

ln dieser N ote scheint eine löbl. KK. oberste Polizei- u. Zensur
hofstelle in BerücksichtiCYung <les Umstandes, dass jenem Werke 
die Tendenz einer natioial-literarischen Vereinigung aller s!avischen 
Völkerstamme m siimtlichen Provinzen der Mon~rch1e_ zug~
schrieben wird, der Besorgnis Raum zu geben, dass emerseits. rrut 
der VereinbarunCY der Idioma auch eine Verschmelzung der b1sher 
rretrennlen Nati~nalinteressen leicht statthaben könnte, und_ dass 
~ndererseits der in Kroatien, Illyrien und nnter den slav1schen 
Stammen in Uugarn gegen die M~gyarisieru~~ sich strau~_ende 
Geist <larin einen Stützpnnkt für seme Oppos1t10n_ fin~en dürfte, 
und demnach m~hr geger~ und fiir d~e pn~ckzulass1g~eit des ge= 
dachten 11anusknptes gestimmt 7,U sem. D1e geh. Hof- un~ S~aats 
kanzlei kann gleich wohl nicht umhin zu bekennen, dass ~1e 1hrer
seits jene Besorgnisse nicht zu teil~n vermöge. Ihre1: Amncht nach 
la st sich, was <len 1. Punkt betnfft, von der vorhegenden, na~_h 
dem Urteile <les h. o. Censors system-, und daher an und für 
sich schon wertlosen Kompilation kaum die oben . ang~deutete, 
allenlinas bedenkliche Wirkung erwarten ; rückstehthch des 
2. Punktes aber dürfte die Frage ents.tehen, ol> , es dem lnter~sse 
des österr. 8taates, in seiner Gesamthe1t betra?h:tet, gera~e n!cht 
zutrliglicher ware, wenn. den in politischer Bezie_hung gew1ss m~ht 
minder bedenklichen Ubergriffen des Magyar1smus clurch eme 

1 Mint ez a) alatti jegyzék mutatja, Se~lnitzky is a kiadás _mellett 
volt, épen az említett két okból, melyek else;ét az államkancellária nem 
helyesli. 
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ebenmiissige indirekte Begünstigung <les Slavismus gleichsam di& 
Wage gehalten, und auf diese Art das so wünschenswerte Gleich
gewicht hergestellt würde. 

Zudem kommt in .Anbetracht, dass der grösste Teil der im 
fraglichen W erke enthaltenen Aufsatze schon gedruckt ist, und dass 
die Versagung der dafür nachgesuchten Druckbewilligung den .An
schein haben würde, als wollte die Staatsverwaltung der Beför
derung der slav. Literatur hinderlich sein, was doch sicher nicht 
der Fall ist. 

A könyv engedélyezhető tehát, a dinasztiára vonatkozó b) alatti 
részlet is, mert ennek nyilvánosságra hozatala csak növelheti a császári ház 
iránti hálát és ragaszkodást. 

V. ö. Kollowrat felfogását, M. K. A. 18H : 1635. sz., amikor arról ,an 
szó, hogy a prágai klinikai tanszékre egy c-sehül nem tudó neveztessék ki: 
"Der Professor der Klinik ist zugleich Primararzt im Krankenhause, der 
grösste Teil der Kranken ist rein böhmisch, wie soll der Kranke zutrauen 
zu dem Arzte haben, der nicht seine Sprache versteht '? Volles Vertrauen 
hat der Böhm nur zu jenem, der ihn versteht und mit ihm sprechen kann. 
Über dies Spracherfordernis lasst sich nach meiner a. u. Meinung gar kein 
Zweifel erheben", olasz kórházba nem tesznek német orvost; a resolució 
Kollowrat javaslata szerint rendelkezik. 

134. 

1841 január 15 - február 23. 

...4.z államtanács irata az egyesített csel1rosztt-ák udv. kancellária 
1840 decernber 18-iki, a magyar vármegyék és az osztrák lwtóságok 

latinnyelvii levelezése clotgában tett felte1-jesztésfmJl. 

Ered., St. R. 1841 : 221. sz. 

Vo,trag 
der rer. Hofkaneki 1·om 18. Dez. 1840 über die Oeschii(lssprache hei der Corres

powlenz der ung. Gomitate und de,- kk. Kreisiimter. 

Unterm 18. Febr. 1840 erklarte der Marmaroscher Comitat 
den Kreisamtern zu Czernowitz, Stry, Kolomija und Stanislawow: -
dass, wenn sie in Zukunft ihre .Amtszuschriften an diesen Comitat 
nicht in lateinischer, sondern wie bisher in deutscher Sprache 
abfassen wollten, er seinerseits auch nicht rnehr lateinisch, sondern 
ungrisch antworten werde. 

Diese Erklarun()' haben die Kreisiimter dem galiz. Lan<les
prasidium vorgelegt. Seine k. Rt. <les H. Ehg. General Gouverneur 1 

leiten dieselbe an die ver. Hofb.nzlei mit dem Bemerken: dasst 
wenn es nicht o gewendet werden könnte, den bisher üblichen 

1 Fenlinántl föherceg galiciai kormfoyzó. 

ÁLLAMTANÁCS A VÁRMEGl~:K LE\'ELEZÉSÉRÓL 517 

Gebrauch der - in der Regel als Geschaftssprache eingeführten -
deutschen Sprache in den Zuschriften an die Comitate aufrecht 
zu erhalten, die galiz. Kreisamter zu ermacbtigen waren, sich dér 
lateinischen Sprache zu bedienen, weil - wenn diese auch den 
polit. Beamten manche Schwierigkeit bereiten mag - doch die 
~alisirung der angedrohten ungrischen Correspondenz das gr_össere 
Ubel seie, und bei dem völligen Mangel ::m der ungnschen 
Sprache machtigen lndividuen der Kreisamter nur noch mehr 
Verlegenheit bereiten würde. 

Die ver. Hofkanzlei leitete sofort unterm 6. Aug. 1840 
die Verhandlung un die ung. Hofkanzlei mit dem Ersuchen, den 
Marmaroscher Comitat anzuweisen, seine Correspondenz - in so 
lange über eine Anderung der Geschtiftssprache bei der Amts
conespondenz mit deutsch-erbfünd. Behörden nicht von höheren 
Orten allgemein verfügt wird, da diese nicht nach dem Beschlusse 
einzelner Comitate willkürlich geschelwn kam1t in der lat. Sprache 
fortzufü hren. 

Die ungur. Hofkanzlei erwiderte jedoch, dass, nachde~ 
in Ungarn jetzt die ung. Sprache als Gesch1iftssprache allgem~m 
ge etzlich angenommen sei, daher nicht zu . hoffen wiire, _den b1s
hnicren Gebrauch der deutschen Sprache m den Zuschnften der 
Kre~iimter an die Comitate - und der lat. in jenen der Comitate 
an die KreiRiimtt:>r noch langer aufrecht zu erho.lten, der Antrag 
Sr. k. Hoheit, die Corres11ondenz beiderseits lateinisch zu führen, 
"ehr zwl'ckm1i sicr und zur Entfernung jeder in die Dienstverhalt
ni. se der beider;eitigen Landerbehörden eingreifenden Hemmungen 
und Rtönuwen gedeihlich erschein(:', 

Bei <ler hierauf von der ver. Hofkanzlei vorgenommenen 
nenerlichen Berathnncr dieses GPgenstandPs entwickelte der Referont, 
Hofrath B. Münch ~eine Ansichten mit folgendem: - Die his
herige Correspondenz, wornach die ~omitate an c~ie Kreisiimter 
lateinis~_h, <liese an jene deut ch schreiben, beruht mcht bloss auf 
(:'iner Ubuncr, sondern auf einem a. h. Befehle von 1784 und 
dem damahligen Bestande der beiderseitigen Geschaftssprachen. ln 
altern Zeiten war nümlich n ur der W e<r der Hofstellen zur Cor
respondenz offen: spiiter erschien eine 

0

VPrordnung, wornach die 
ge.ammten Liin<lerstellen des Königreichs Ungarn den Weg der 
umnittelbaren Correspondenz mit den Landesstellen der deut.schen 
Erbstaaten einschlagen sollten, und (Beilage 4) unterm 7. Oct. 1784 
eröffnete die unO'. Hofkanzlei der vereinigten, dass Ew. Majestat 
diese Verordnung ( deren Datum aher nic~t ~ng~ge ben. ist), d~hin 
zu erstrecken befunden haben: rlass küufüghm die Com1tate gle1ch
falls mit <len Kreisiimtern der deutschen Erbstaaten sich in ge
meinschaftlichcn Einversfündnis zu setzen hlitten. - Hierdurch 
also ward erst eine nnmittelhare Corre. pondenz zwischen Kreis
iimtern und Comitaten eingeführt, somit auch der Gebrauch der 
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wechselseitigen Geschaftssprache, wie er damals bestand und dann 
seit mebr als einem halben Jahrhun<lerte dauerte. ' 

Hierfür kann nun wohl eine Anclerung nur von höchsten 
Orten ausgehen, nicht aber durch Willkür einzelner Oomitate oder 
durch wechselseitiges Einverstandnis zwi chen einzelnen Oomitaten 
und Kreisamtern. Denn so gut wie Marmarosch mit der uncr. 
Sprache als einer Retorsions Massregel droht, um die lateinische 
bei den Kreisamtern zu erzwingen, konnte ein anderes Oomitat· 
mit der slowakischen drohen, oder mit einer anderen Prii.teusion 
auftreten. Um nun die deutschen Behörden vor solcheu Willkür
lichkeiten zu bewahren, erschiene es am zweckmii ·sicrsten weun 

0 ' 
yerordnet würde: dass, obschon für Ungarn die ung. Sprache 
1m Innern als Geschüftssprach<-' gesetzlich ano-enommen worden 

d h 
. ~ 0 ' es oc m der Oorrespondenz mit den auswiirtigen Behörde11 in 

den erbliindischen Staaten bei der bisherigen lateinischen zu blei
ben habe. 

Es könnte zwar die unmittelLare Oorrespondenz wieder auf
gehoben,. und auf jene. durch die Liinderstellen zurückgegangen 
werden, m deren Amtss1tzen Translatoren leichter zu finden oder 
zu bestellen wiiren. Allein, wenn schon anno 1784 cla~ Bedürfnis~ 
geflihlt wurde, die vielfachen Nachtt,ile zu beseiti,Yei1 welche mit 

. 0 ' emem so weiten Umwege durch die Lii.nderstellen unvermeicllich 
Vf'l'bunden sind, so erscheint es anno 1840, nachdem die Geschiifts
berührungen und <lienstlichen Anforderungen im Laufo eines halben 
Jahrhunderts einen solchen Aufschwuno- <Yenommen haben dem 
E . l o o ' ntw1ck ungsgange derselben ganz widerstrebend, <lie en Rücktritt 
zu machen. - Durch eine solche Hemmung der unmittelbaren 
Correspondenz würden nebst den dienstlichen Interessen in Polizei
und Oriminalfüllen, anch jene der ung. Parteien eb(•Jl so leiden, 
als jene der cleutschen. Es ist zu bedauern, dass <lie einfache Er
wagung: ,, wienach innere Geschiiftsdispo~itionen die bestandenen 
wechsPlseitigen Beziehungen zum Auslande nicht andern sollten" 
den 1Iarmaroscher Oomitat nicht von einem Ansinnen wie das 
"!orli<-'gende, abhalt. Von andren Oomitaten ist dermal ~och nivhts 
Ahnliches der ver. llofkanzlei bekannt geworden. 

Ob überhaupt diP Correspondenz zwischen Comitaten und 
Kreisamtern hiiufig vorkommt, darüber liegen keine Nachweisunu;en 
yor. Nach elem, was aus dem Ges~hi.i.fte im Allgemeinen bekannt 
ISt, dürften ausser den Griinzkre1 iimteru und auch bei die:;en . ' mcht sehr haufig, die Falle nur selten, also ausnahmswcise 
vorkommen, wo eine solche Correspondenz mit Ungarn eintritt; 
am öftesten vielleicht mit den k. Freistadten wegen Vermö<Yens
verhaltnissen, Übersiedlungen etc. - Um sich hierüber zu orientin·n, 
könnte allenfalls ein Ausweis, z. B. der letzten 5 J ahre von dPn 
L_ande.:stellen gefördert werden. Dadnrch würde man nun zwar 
eme Ubersicht der mehreren ocler mindere11 praklischen BeclPutend-
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heit der Frage erhalten, die Sache selbst aber würde sich immer 
gleich bleiben, namlich, dass die einseitig beliebte Ánderung in 
jedem specifüchen Falle eine widrig fühlbare unnöthige und ver
ziigernde Geschaftserschwerung für die diesseitigen Behörden bleibt, 
also <lienstesnachteilig erscheint, und die Translatur aus der uno·
rischen in die deufa,che Sprache eine ganz neue Aufwand Rubrik 
biklen wiirde, die in dem Masse kostspieliger wird, als sich die 
Zahl der Puncte, wo solche offiziö:;e Translatoren bestellt wurden, 
~.ermehrt; und dass selbst, wenn die lat. Sprache (ab das mindere 
l, bel Sr. k. IIoheit bemerken) gewiihlt würde, die Kreisiimter gar
nicht in der Lage sind, in der ihnen fremden (bei den galizischen, 
in~besondere tlurch §. 21. des Hofdecrets v. 11. Dezemb~r 1783 
ausdrücklich abgestellten) lateinischen Sprache Ge,chaftsaufsatze zu 
liefem, und überhaupt, wie S. k. Hoheit mit überzeugendem 
\harfblick hervorheben, die politische Gesch~ifts,:phúre c.rewiss 

eine :.\lenge Am,tlrücke und Gegensfande begreift, die <ler° toten 
latt·in. Sprache fremd sind, daher in der,elben oft gar nicht gegeben 
werden können. - Bei der Justiz, clie aus dem römischen Oorpns 
jnris hervorgegangen, ist diess lange nicht in elem Mas e der Fall; 
dieselbe wird anch diesmal noch in Galizieu latein behandelt. ,v ollte man übrigens schon <lie deutschen Entwiirfe der kreis
amtlichcn Noten und cleren Beilagen ins Lateinische überi-;etzen 
lassen, so i-;tünclen wenn man bei der Provinz stehen bleibt, 
woher die Frnge kommt, - in Galizien noch einigermassen die 
~IagiRtratsbeamtcn der Kreisstüdte zu Gebote, wo ein Geeigneter, 
etwa gegen Remuneration dazu verwendet werden könnte, sofern 
nicht beirn Kreisamte 1,elbst ein Beamter damit sich bPfassen 
könnte. - IIiermit wiire aber nur in einzelnen Fallen und nur 
in Galizien ein Ausweg gefunden, nicht so bei ancleren Kreislcimtern. 
Weil 1rnn die ung. Hoílrnnzlei <len bisher noch einzigen Fall beim 
Marmaroscher Oomitate nicht zu besPitigen sich geneigt fand, viel
mehr sich für das Begehren des Uomitats und für die lat. Sprach 
erklart hat, so schPint clie ver. Hofkanzlei hierdurch <Yezwungen 
zu sein, die l!'rngc zu generalisiren, und, obwohl es si;h vor der 
Hand nur nm die Kreisamter handelt, doch, weil die Comitate 
auch in criminalibus correspondiren und auch mit deutschen Ge
richtsbehörden tommunizire11 können, sowohl mit der obersten 
Ju~tizstelle, als auch der Trauslatur-Auslagen wegen - mit der 
allg. Hofkammer Rüchprache zu pflegen. 

Dieser Meinung und dem Antrage des Referenten, dass nach 
gepflogenn Rücksprache mit <liesen Hofstellen der Ac-t Ew. Mt. mit 
der Bitte vorgel< gt werde, es hPi <ler bisherigen Oorrespondenz
sprache zu belassen, haben sid1 drei Stimme11 angeschlossen. 

Vier \' otanten waren der Meinung, dass dem Marmaroscher 
Comitate ohne weiters erwidern zu lassPn ware, dass, wenn es 
anf ~einer Fordenmg bestünde, statt der bisherigt>n unmittelbaren 
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Correspondenz der vor 1 789 bestandene Correspondenzweg durch die 
Landerstellen wieder geuommen werden müsste. 

Der Kanzler Bar. Pillersdorf glaubte jedoch: es ware sich 
bloss dem Antrage S. K. Hohe1t anzuschliessen, und sohin den 
galiz. Kreisamtern mit Beschrankung auf díe vorkommenden Falle 
die Ermachtigung zu erteilen, an die ung. Comitate auch lateínisch 
zu schreiben. - Die Stimrnenmehrheit (7 Stimmen) ist daCYeO'en 
der Meinung gewesen, dass eine Rücksprache mit der ob~r~en 
Justizstelle nicht nothwendig sei, denn es ist vor der Hand nur 
von Galizien die Rede, und dort SC'hreiben clie Gerichtsstellen 
ohnehin lateinisch. - Aber auch eine EinvernehmunO" der al10'. 
Hofkammer ist nirht angezeigt, <lenn es liecrt nicht ;'or dass ;s 
bei den Finanzbehörden Anstan<le in der Co;·espondenz gibt, und 
von Auslagen fúr Translatoren kann keine Rede sein weil in 
allen einzelnen Abstimmungen kein Anlass vorhanden i;t, Trans
latoren zu bestellen. 

Überhaupt dürfte es hf'clenklích sein, diesen Gecrenstawl 
Zl~ generalisiren. Durch Erhebungen bei dt'r Landes-Rücksprache 
m1~ Ho!-Stellen dürfte der Gegenstand so c·omplicirt werden, dass, 
weil be1 solchen Anlassen immer eine Mencre neuer Icleen her
vortritt,. die Regi~rung in Verlegenheit küm~ was zu verfügen ei. 

Die Sache 1st an und für sic·h einfach. Die Comitate haben 
~~sher latein,_ die Kr~isrimter <leutsch correspondirt. Wenn gleic·h 
fur Ungarn die ungansche Geschaftssprache ein()'rführt wurde so i-;t 
nirgends festgesetzt worden, dass die Comitate ~1,n fremde Bei1örden 
nicht mehr lateinisch schreiben dürfen, für die Kreisümter crilt 
~ndererseits nur die deut,che Spra<·he; wie kann eine ung. Behö~de 
±o~dern, dass das Kreisamt lateinisch zu rorrespondieren hahe ? -
Die Geschaftssprac·he überhaupt können nur Eure Mt. regeln. 

Geruhen daher Ew. Mt. d<'r ung. Hofkanzlei und dnrch die::ie 
den Landesbehörden zu erklaren, dass a. h. dieselben an der his
herigen Correspondenz der Kreisiimter in deutscher Sprac·he niehts 
zu anclern finden. 

Daraus folgt, dass, ohne der nng. Behörden hesonders zu 
erwahnen, Alles in status quo bleibt. Es ist ein nicht zu recht
fertigendes Vorgreifen der ung. Behördeu, zu erkliiren dass sie 
deutsc·he Zuschriften unbeantwortet lassen. Dürfen die 'deutschen 
Behörden, wenn Zuschriften in ung. Sprarlw vorkommen, dieselben 
aurh 1;mbea<·htet lassen, so wird die Re<·iproC'itat hergestellt sein, 
und die ung Behörden würden gewiss balcl nar•hrreben. Denn cleutsch 
spricht . oder versteht gewiss jeder Comitatsbea~te, und er muss 
auch cl1ese Spra(•he kennen, weil Zuschriften aus elem Auslande in 
dieser Sprathe unvermeidli<"h sirnl. Den Ge-chüftsrrancr von den 
Kreisiimtern uncl Comitaten abziehen, und an clie

0 

L?iuderstellen 
weisen, hiesse den schnellen Geschiiftsverkehr Hihmen der zwischen 
Griinzbehönlen unerlii.ssli<·h ist. ' 
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Az államtanácsosok votumn.i : 
Wo sind die Zeiten, in welchen man es in Ungarn mit Dank 

;annahm, wenn vom a. h. Throne ausgeschrieben wurde: man habe 
die Correspondenz mit den Kreis4auptleuten so zu ordnen, ut hae~ 
negotia, via longe breviori et amicamliori inter eos, quorum exequi 
est utpote fratres, et unum servitiorum finem habentes, compo
na.:itur ! (a. h. Entschl. v. 5. Okt. 1784. Pr. 3945.) - Je_tzt 
sehen sich diese fratres als .Auslander an, und behandeln s1ch 
als solrhe, bedrohen sich mit Retorsions-Massregeln, und die 
Hofstellen sehen sich ausser Stande, dem Unwesen abzuhelfen ! 

Seit mehr als einem halben J ahrhundert hat man in der M armaros 
teutsche Zuschriften verstanden - ich kann nicht glauben, dass 
clie dortigen Geschaftsmanner solche Zusc·hriften jetzt nicht mehr 
verstehen - alle Welt weiss aber, dass die teuts<"hen und gali
zis(·hen Beamten der politischen Aclruinistration entwed_ei: gar nic-h~, 
oder nur mit vieler Mühe, und dazu noch schleeht lateimsch schre1-
ben, au<·h: da~s die lat. Sprac·he eine Menge neuer Begriffe und 
Gegensfönde der politis~hen Spbare 1~ch! ei!1mal re<·h~ auszu -
clrücken vermao- - es 1st also wohl kem Zwe1fel, dass d1e ganze 0 • vorliecrende V erhandlung ohne N oth hervorgerufen worden se1, 
und d~ss lat. Zuschriften nac·h Ungarn wohl nirht sehr zweck
cl ienlich zur Fördcrung des politisehen Detail-Dienstes sein dürften. 
Indes1,en kann man es si<'h ohnebin nicht verhehlen, dass pat
riotisehes Zusammenwirken znm Besten der M.onarc-hie in jenen 
Gerrenden immer mehr sc·hwindet ! 0 

ln einem sokhen Zustande, wie es sich wii.hrend der letzten 
Zeiten in Uno-arn entwiekelt hat, mn~s man mm hezüglich des 
vorlierrenclen Gegenstan<les znerst frarren: ob die Regierung jenen 

"' 
0 

• 1 h k. Gehorsam crerren ihre Anordnunrren flnden u;wd, we e er ·eme 
Compromittir~ng besorgen lasst, w~nn sie die Beibehaltung der bis
berigeu Geschüftssprache bei d<'n galizisc-hen Kreisümtern den ung. 
Jurisrlir·tionen intimiren lasst? 

l<-h erlaube mir nicht diese Frarre mit vollkomnll'ner Uher-' n . zeugung zn beantworten, weil der tr. g. Staatsratl.t ~'űr .iene ung. 
Geschüfte die i.iber diese Frarre vollkommPnen Auíschluss geben ' "' b 1· . t könnten, seit langcr Zeit nicht mehr zur Beratlrnng eru en 1s ; 
so viel ich aber durch N otiz<:'n, welche Notoriefüt erhalten hab~11, 
oder mir mit Verlasslichkcit speciell mitgetheilt wurden, m1ch 
einige1111asscn für in~truirt halte, gla,.,n_be ic~ besorg~~ zu n~üs en, 
cla."s jenr Folgsamke1t, welche zum Z,ele iuh1:en ~-~d~; ?wht zu 
erwarten sei - ich halte es clemnach n.nrh mf'ht fur rathch dem 
vorliegenden Gegpnstande irgend eine Allgemeinheit zu geben, 
weder <lurch ents1·hieclene Vn·weigPrung der aus dem Marmaroser 
Comitate verlangten lateinischPn Zuschriften (was sogleich ühnliche 
Sr·hritte in anderen Comitaten hervorrufen dürfte), noch durch 
Fm(rage bei den Hofstellen über die Menge solcher Correspou-
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clenzen, nod1 ,tuch nnr <lur<·h Inti11wtio11en des Verfügten an <lie 
ung. Jnrisdiktionen. Solche Gegensfönde, weL·he den Faktionen und 
ihren Leidens<·hafteu Zlllll Missbranche diPnen können, müssen unter 
den gegenwiirtigen Umsfünden so wenig als möglic·h, znr Sprac·he 
kommen, und niemals eine mehrerc Wirhtigkeit erhalten, als ·ie 
bei ihren ersten Anfiingen haben, wenn man es ni<'ht vermag, sie 
soglei<·h ganz zn ersticken. Ich bin daher der Meinung, da. s man 
vor des Hand blos jene Kreishauptlente, welr·he <leshalb Anfrage 
stellten oder noch spiiter anfragen wPnlen, ohne Anfsehen, (ailen
falls im Priisidialwege) ermiichtigen soll, einstweilen lateinis<·h dahin 
zu schreiben, wo man es ausdrlkklir·h vnlangen wird. 

lndesst>n überlassr ich die niihere Beurtheilung der Sathe, urnl 
clen Erledigungs-Entwurf den mit <len einschlügigen Sach-Y erhaltnis
sen nach ihrer sonstigen Stellung mehr vertranten Stimrnfühl'ern. 

Am 18. Jii.nner 1841. Weiss. 

Da Euer :.\It. huldreir·hst 11nter 14. :\lürz 1 40 in Heziehnng der 
Correspondenz zwischen den J urisdictionen der ungrisr•hen und cler 
übrigen Provinzen dPr l\fon11r<·hie, an die beiden letzten Larn!tage ,er
sammelten Refrh-; -Sfönde folgende a. h. Ji;ntsdilie-;snng :.r,u erlassen aller
gnüdigst geruhet hatten „Propositione d110rum, 'S. et 00. relate ad <'OITPS
pondentias inter hungaricas, et aliarnm aug. domus rlitionum juris
dic·tiones, in eo f:wta, ut hae ntrinque lingua latina foveantur, 
aeque benigne ratihabita; eum hunt in firn'm, tnm vero etc. pre
fectura.e demum legionariae hung. cum jurisdictionibns hung. linp:ua 
eadem correspondent Suam ,Mtem f:,mam benigne provisuram esse" 
so sr·heint der Wnnsch cles Marmaro-,er Comitats, dass <lie Corr~:-
pondenzen rler gallizischen und ung. Jurii;dir·tionen, nümlich rler 
Kreisamter nnd Comitate hierführo lateinis,·h gepfiogen wenlen 
sollen, in der vorbt'nannten a. h. Ent-,chlie ·s1mg begrün<let, und so
mit mwh der Antrag Seim'r k. Hoheit des Ehgs General-Gouvrr
neurs demselhen entspreclwl)(l z11 sein; clemzufolge dürften die 
gallizisdicn K rcÍ,;:ímter ern1Ü<· hliget werdc11 , i11 der Uor rt•>'Jmml ,•nz 
1m clie ung. ComitMr ~irh drr lnt. , 'prai·he 'l,ll bedie11cn. D11n 21i. 
J ,inner l l54] . , otns!li,•11 . 

OhnP Erinnernug bcmcrke ich lPcligli, ·h, dass eine Bernfong 
auf eine vom Kaiser Joseph 11. erla ~ene VorsC'hriJ't in Ungo.rn 
als auf ein gelternles Gesctz, nach dt>n bekannten Verhandlungen 
vom ,fahre 1790 ohne Wirkung ·ein wiirde. 27. Jiinner . .JiisteL 

Gleichfall„ ohne Erinnt'rnng gpgen daH Votum <le,- 2t Stimm
föhrer.,; am 2, . H nner 184 1. Ntindory. 

Bei dem geg<•nwlirtigeu, nieht erfreuli<·hen , 'tande dt>r Ver
hiiltnisse dürfte wohl nicht andPres erübrigP,11 als zu der Korres
pondrnz mit Ungarn die lntt>inis"11e Sprai·he zn wiihlen. Am 29. 
Janner 1841. Krtitzka. 
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N achdem der zweite Stimmführer den ~r. g. Sta~trath von 
der a. h. Ents<·hliessung vom ~4. Marz 1~40_ m Ken1;1tmss .. ~esetzt 
hat so bleibt nach derselben mcht mehr ubng! als d1e gahz~schen 
Kr;isiimter zur lateinischen Correspondenz mit den ungaWc~e~ 
Jurisdif'tionen z,u ermiichtigen. Am 3. Februar 1841. eis,;. 

Einstimmig 4./2. Hartip;. 
Gesehen ohne Erinnerung den 5. Februar 1841. Purkhart. 

Ebenfalls den 7. Febr. 1841. Kussenits. 

Gesehen 13/2. Nádasdy. 

Gesehen. Franz Carl. 

A. h. Entschliessung. Die galizisc·he~ .Kreisamte~ sind zu ~-r.
mlic·hticren, ~ich ín i1Hcr Corrcspondenz mit deu ungans~hen Juus
di~tion:n <ler lateinischen Sprarhe zu bedienen, uncl es 1st deshalb 
weiters Nöthige zn veranlassrn. Wien, den 23. FebruFar d_184ld. 

er man . 

135. 

1842 március 16. 

~ erdélyi országgyi'ilésnek felirattal felterjesztett rnagyarnyelvi tör
vényjavaslata. 

Nyomt., Irományok b2. l. 

,\ l 'lyi rendek már az 1837. ors:ág_qyt'íl.éiien via facti m~gyarnyelvü 
· z en e .. . ·"l " vita Beszédek tára zaradékul az 

feliratot akar~~~. f_elkul~e:11• tno 1 8.f4Yl t .. \;1 · között Zeyk József (Doboka) 
1 E,;:í · obrszág2~Y tt!~z~i!~zot~~l;tstk 'Európ~ ~i~<len nemzetei előttünk. ~1~6 
novcm er "· · " U 1 b , .. f os Izlandtól Smlrn, példáját Portugál partjaitól az rn erce1g, a agy t . l e 
V)·1·.-1nyos part1'áia vnn-P vahlhol kivülünk csak egy nemzel is, I?-e ye nv('. 

• , o • . · , " r án e van 1sm r bonni nyelven alkotná törvényeit; ezen igaz8ag eoy orm.. . 1/a ·,zt 
ot t hol n<•pjog 11 tö rvényL (tl~otni . r~ itt, _hol auto_kn1t~ onké~-~~ít~'.~ .i;w•,.~: 
lr i • i< b rr tl1' ün k fe l véi;re m, ' " Rzaw,d os «! 11 ,unkb ol , kl.~ ltv ti, .d"l ] l "l 
e' . ! ' '\ l '' e ll\ 'tl't1<l j llttk 0(l·y11 ll ltl 1,' hnllldÚ Eunípa minden llü lll Z('U' l pe ( lLjlL, ll_ . ' t · elvi1 l,(yi.korl>Ltm 
hnlndj unk ut:\nnk" , a vit.íha.n hi vatko ,.ial~ •~ ; ·eg, 1n:igy\1"~ 1 " . . tkozik · 
· . 17'11 . " 1 csak 'LZ udv . l'XpNlie1okra éH l<•ve 01/,eSlC \Ofi<t · , ~i1::,<~g~r.óÍ C~<:l'l'J· • Mik.Jós: 'u~.m, Jp]wt ~ty~~aan béerbto7;~i ·1l L s:~k~CsJ:~·crn:t~;~ 

1 · · , • · nyeJ,,et "8111" lt·tk m 1 o sem , "'· ' o mert . u.1 m,\gy,u . V w ' ' , • • i facti-tól ~G8. 1., mire 
mellrtt van. A-; kormmiy13~ék k?11

:
01Ytn °~~•~ ~~:t 1:i/1:tételéröl 

1

jclentésüket, 
a december. 6. fel_ir~tbm1, _le}terJe8ztven a „ 1 .~ ,k marr ar n elven legyenPk, 
egpzersnund kenk a, kir~Llyt_, ho~y a l~;~_CllY;., nuiCt 21G.yl. ene nézve a.-: 
l17·~nl1:~1l1ylok; 11;\ 1. t~iit~ iit~t,:r J~;,t :u::1ire o{7, 1838 március :;o. felirat, 
1 ,l • · ~s ,, · · ' ' . ' két h ' tk • U t -e nem vona.t-. tt "li9 1 megismétli a kérést: a 1va ozo . · : ~~;it~1 tü~vé~y~k nyelvére, a régi gyakorlat és a l_copold1 <hp_loma 4. ~za: 
kasza e eddigi szokások fenntartásáról) nekjk ~té '.gftzat; ·ad UJ;~le~ts1~ 
felirat folytán az ügy a következő , orszagg~u s1 e . -~ai :. • b' . , _ 

á' . 1·: 1022 ercl. k<mc. fclterjesztes: a törvényszovege~, kom_mácw ~~b1~s ne·
1
; 1 viláio,, vonatkoznak-" a törvények nyelvére 1s, de 1nzonyos, 

J 
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hogy a törvén~ , csak az~lta~ lesz törvénynyé, ha a király udv. dekré
tumban meg~roa1tve. lektild1, az udv. dekrétum nyelve azonban az 

ko
l 791 : 31._ szermt latm, tehát el kell utasítani a kérést ezt az álla 

nferencia, Conf. 1841': 499. sz 1 tt 1D d' , ' . , 111
: 

kancelláriát a lei_rat elkészítésév~l, a a a leir~ts~i~e~a, azsonb!!b~i;l~s!::~delyr 
hogy a konfere11cu1, 1841 : 7~4. sz. alatt Bartallal átdolgoztatj·1 ez a ~ .':1-1as, 
hl~gy. le 1841 október 2~-én br. Jósilca János titk. tan., az 'drszággyü\~:!! 

· ,biztoshoz, azon ut~srtással, hogy ha, a rendek külön nyelvi feliratot 

~és:rt:~1~!~~y:;th~1y~~~~:p r~ folgt~dj~- el; megnyítóbeszédét latinul tart,a, 
n . . ve 18 a m ueszédet tartasson, ott azonban, hol 
k em mmt a király személye beszél, magyarul is szólhat, 1841: 475\). erd. 

anc. sz. alatt ment le az elfogadott leiratszöveg. Jósika 1842 február 7 
megk_érdezte, . magy~r beszéddel vezetheti-e l.Je gr. Teleki Józsefet, az ú: 

f~lt:~~tok~ hrb~t:lab:, Condf. 1842: 145. szerint más eset, hogy a főispánoka1 
sar· rr. rz 0 ~0 ren esen magyarul beszélnek, itt .Jósika commis-

l t
!us

1 
n
1 

ost~1
1
·h plen1potentiarius personam nostram repraesentan;" c -~k 

a 1nu Jesze et. ' '" 

dítván Az 1~41. országgy~lés elej_én Kozma Déne8, Zaránd, december 9. in
és csahzta. l 1AJ -~ 7~1 : Hl. tv.-c~kknek szélesebbre terjesztésével, az ide~en 
·1 törvén;ho 1 e , g .e duentblal~m nyelv helyett édesanyai nyelvünk mind 
'.· z sra, m1~ a e igazgatás minden ágaira mind pedi" kül-
11szo1tkra, nézve diplomatikai állásra, emeltessék" J~o-yzökönyv 51 1 

esz~ e .~ara 22?. 1., ~zt m,e?tíJítja gr. Gyulay Lajos,' Zaránd, december ·21:• 
!!n az elnokat'g azon brzto.~1tasara, hogy a lejövendö kir. leiratok közt úgyi~ 
októ~![ ~4 maf~r ?Yelvi:ol szóló, n~m tárgyalják, Beszédek tára 241. 1."' Az 
74 1 . : . e u as1tó leirat . 1842 Január -1-én érkezik me<>, .fegyzökönw 
a ~zá~zJa:1uai 27-én „megkezdik a magya,rnyelvi felirat tárgyalását, melyben 
Jó· f okkal nagy kuzdelmek, a két szászvárosi követ, Lészay Antal és Löréni 

:5e t 11agyar nyelv mellett ~évén, visszahívatnak. A· sz.b különvéle
~-ii-el r.~ · 142- sz. A tárgy~las?k menetéről Jósika jelentései Conf. 

. t _!•>., 148-! 191. sz. alatt. Mrntán a kormányszék beleeo-yeúk a felirat 

1:~n onné_~etfüyel me~egyezö" elküldéséhe, JegyzökönjT 179. 1., március 
b n feltkeéi:ie

1
sztrk a f~!rratot! melyl.Jen a bn~z szá~z követtel polemizálnak 

enne a re mezett torvényJavaslat: ' 

Art. 2. De lingua hungarica. 

M e, §. l. Ut ling:1a P:1blica~ a~ministrationi~ et diplomatica' in 
a0 no hoc Transstlvamae Prmc1patu hunc,anca sit Sma R 111us 

1 t ·t p · o , , , ua u 
,c emen er annm . romde 

i· 2. Leges ?ehinc hungarico recligentur idiomate. 
. ~- 3. Gu~ermu~ r,-, tabula r., the,;aurariatus r. et his sub

rd1?at_a qu~evi~ otfi~ia 1_n correspondentiis inter se, et cum juris-
1ct10mbus md1scr1mmatim hung. utentur lingua. protocolla ·ua 

e~ respecti:e delib~ra~a, ratiocinia et qnaevis "generaliter ~~ta: 
simul cum ~ntroduct_1001bus ~~ condusionilms eorundem hung. idio
m~te exp_edien~, panter _com1tia non solnm in adornandis protocollis, 
veru1:1 ?bam m tractatibus, cum commis.-arii. rec,is fovendis et 
relat10mbus ad Smam S Mtem b ·tt · 0 

' 
litt . ; . y_am su mi _enchs hung. utentur lin~ua; 

ei_ae reo~le~, propo 1t10nes r. et rescnpta r. necnon allocutiones 
nuncia et msmuata comruissarii r. ad comitia directa, }Jrout et 

itt „k~z~lo1~!~y!a~~!í)l·ké'1; ~elf~gtadhoU e(sl·ö, mé_? , ma&"yntny~lvű tenezet 
ki . t· . . 1 e,J zes as:r.u.i , ez uli:s hiteles Jegyzökön ·vi 

vona a az eredeti felirat mellett, erd. kanc. l !2. 11-1v „ 1 tt j 
. "· '"· a a. . 
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mandata r., litterae donationales, armales et privilegiales, cuncta 
denique quocunque sub nomine --renientia scripta, ab augusta aula 
aut praefatis dicasteriis emanantia, hung. concinnabuntur lingua, 
omnia item sigilla officiosa, ut et monetae in hoc regno cudendae, 
hungaricis providebuntur inscriptionibus. 

§. 4. Omnes congregationes, omnia fora et officia civilia in 
gremio nationum Hungaricae et Siculicae, tam in pertractationibus 
et concinnandis protocollis, quarn in repraesentationibus Smae Suae 
l\Iu humme substernendis, aliisque quibusvis expeditionibus hun
garicam indiscrimina.tim adhibebunt linguam. 

§. 5. N atio Saxonica in „ s tatu quo~ articulo 31. a. 1791 innixo, 
relinquitur. 

§. 6. Suprema in Magno hoc Principatu armorum praefectura, 
ut et praefecturae legionum cum gubernio r. et qu.ibusvis officiis 
in gremio nationum Hung. et Sicul. existentibus hungarice corres
pondebunt, et eodem terrnini etiam militares imperatorii exprimen
tur idiomate. 

§. 7. Omnes jurisdictiones ecclesiasticae Rom. Oatholicorurn, 
Reformatorum, Unitariorum, Graeci ritus Unitorum et non unito
rnm, quarum in gremio hung. viget lingua, inter se, promulgato 
articulo illico, ubi vero sacri ad concionem sermones idiomate 
hung. non habeniur, post 10 annos, a conclusione praesentium 
comitiorum computandos, hungarice conespondebunt, et matriculas, 
aliaque qu.aevis scripta officiosa lingua hung. concinnabunt; et 
eadem lingua in correspondentiis etiam quibusvis cum jurisdictionibus 
civilibus, statim post publicationem hujus articuli indiscriminatim 
obtinebit; munera etiam quaevis ecclesiastica post decem itidem 
annos, linguae hung. gnaris duntaxat conferentur; talibus eousque 
etiam, ceteris paribus, praeferenter applicandis. J urisdictionibus 
ecclesiasticis, nationi Sax:onicae ingremiatis, Lutheranorum verna
culae suae linguae usu porro quoque in gremio liber erit, et hoc 
idem de correspondentia verbi divini ministrorum, qui ecclesias 
luthernnas in gremio nationis hung. constitutas tenent, cum prae
positis suis, in gremio nationis Saxon. residentibns ducenda, in
telligendum. Extradandarum e capitu.lo et conventu literarum 
praefütiones et conclusiones, statim post publicationem hujus arti
culi, stylo hung. expedi~ntur. 

§. 8. Exceptis scholis Saxonum, in gremio ejusdern nationis 
existentibus, in quibusvis institutis, educandae juventuti destinatis, 
militaribus quoque huc intcllectis, omnes scientiae indiscriminatim 
hung. clocebuntur lingua. Dispositio tamen isthaec, respectu 
scholarum graeci r. unit. et disunit. post <lecem tantum annos 
obligandi vim obtinebit. Ad scopum hunc prornovendnm, de eo, ut 
in schola graeci ritus unitorum Balásfalvensi, prout et in ceteris 
scholis, quarum proventus supportandae huic expensae pares sunt, 
professor linguae hung. constituatur; nec non <le eo, ut non-uniti 
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etiam clerici adolesceutes lingua quoque hung. instruantur, S,na 
Sua M'""eousque ~tiam cleme1:1ter providere dignabitur; donec super 
hoc, ut et super 1mbuenda lingua huno-. plebe Valachica occasione 
coordinationis scholarum inferiorum vi~ legislationis uberius pro
spectum fueri t. 

A feliratot e törvényjavaslattal együtt a konferencia kiadta Nopcsa 
erd. kancellárnak. ennek _felterjesztése 1812 április 15. 14,18. és 29,>9. erd. 
kanc. sz. alatt: helyesli, hogy a rendek via le<>alis-ra léptek és az üo-y 
országgyűlési tractatu~ tárgyává lett; a szászok 

0

különvéleményét a feli~t 
helyesen cáfolja, őket magyar királyok transplantálták maayar földre hisz 
Erdély l\lagyaroi:s~ág~oz tartozott, így aequalita~ juriuru-ról nem lehet szó, 
csak ~rról, hogy ,;1oga1kban ~egvédes_~e~~ek; kü,)ön t~rvényjavaslatot terjeszt 
be, az • országgyulésénél szu_kebb koi:ut .• belole kihagyván 1. a hivatali 
p~csétek dolgát, ezért fordul.Janak a.z 1lleto hatóságok külön-külön a guber
mum~oz, 2. a magyar tannyelv dolgiit, ez a rendszeres munkálatok közé 
tartozik, 3. a gör?g. kl~ri~u~o~ dolgát, •1. a hite~eshelyi kiad ványokét, ami 
a system. deputaho 1n JU~ic1ahbus körébe tartozik. Az államkonferencia, Conf. 
1~42: -101. sz. alatt, áttekmtve a kérdés történetét 1837-től kezdve, :) kér
dest tesz fel: l. kell Erdély11ek engedményt adni i' kell annyit, amennyit 
már Magyarország kapott, többet nem, de az erd. viszonyok tekintetbe 
veendők; a magyarnyelvü törvényt már az 18:l8 január l!I. leirat me«adta 
tulaJdonképen azzal, hogy diaetalis tractatusra utasítá az ügyet; 2. mi 
le~yen_ a sz~sz kívánat,okkal?, a szász. ne1;11zet, a három tanácsos é$ Nopcsa 
nezetemek osszehasonhtása utan Hartig kivételével a konferencia megeayezik 
abban, hogy kizárt dolog a ~émet törvén}'.:s~övege a mai erdélyi és ~agyar 
hangul~t mellett elfogad~atm az oi;sz~ggyulessel, ez csak kompromittálná 
a korm_anyt; h1: megadnak, a horvat 1s ho1Tátnyelvü törvényt kérne, pedig 
ez eddig nem JUt5>tt eszébe, ,n!_e~elégedett latinnal, a horvát törvény köve
telés~ !fagyaror~zag~n rendklvuh nehézségeket okozna. A szászok érdekében 
an~Jit kell tenm, :mmt a borv~tokéban: latin törvény a magyar mellett. 
Jósik~ és Nopcsa Java~lata szermt a konferencia se helyesli, h•>gy a szász 
batósago~ a magyarokkal nrmetül levelezzenek, a két nemzet magyar leve
lezése mar 1791 : :i 1-hen meg van adva, nem új jog, a szászok eddirr se 
leveleztek. németül, csak magyarul és latinul; :L mi enge,lbető általáb~rn? 
a _r~nde~ :!a:.aslata über,pa~nt, a konf~r~ncia c~ak .Nopcsa ~zövP~ét vizs-

.g~lJa, kulono9.e11 a k:1-ton_as:_tg ,és PJ5yhazi ható~úgok dolg,íhan tartja túl
sagos~ak ezt 1s. Harbg kul~11vele1nen.yt ad be, 1. 1-lt>. sz. alntt, ehhez csat
la~oz1k Kollowrat; ,Metternich: a nern~t nyelv ú,iítá~ volna, a magyar és 
latin már az 17H 1 : -ll-ben megvan. enne] kell mar,ulm, a konforencia töhb
sége vele együtt a német ellen nól; az ily Prtelmií július J J. re •olucióra 
az erd. kancellríria IÍjra felterjes„ti a javított leirntszü.veget, jülius l;l., :l;:3 J .;. 

erd. kanc. az .. ezt a konferencia újból tárgyalja, Conf. 184:J: ·,;21. sz., n.,l 1. a 
ko~ferencia _t_öbbsége ~j,)nlja kihagyni e kifejezést.: ,,te:x:tu eorum lat. ín 
cas1bus ~ub1rn pro d1nmente declarato'·, n1er.t ez a magyar helyzethez 
képest nsszaesés volna és ro~sz v_ért. szülne, Hartig a megliagyiís mellett: 
a magyar ~yel!nek m_ár úgy.is sa.imilato_s preponderan<;iája van, ez ellen j6 
lesz a korlatotas; a cirkulác1ónáJ mellé.1e K ollowrat. }fotternic!t é~ a kt~t. 
főherceg, s így. megmarad: ad ,,. Hartig attól tart, hogy a,;,, ott említett 
uzust _a guhermum arra magyarázná, hogy a magyarnyelvü rendeleteket 
engedi meg; Kollowrat egész új ~züveget ajánl; Illettemich és a két föher
ceg votumára mar~tl az eredeti. A resolt_,ció így jlÍlius :ll-én, a leirat kiaJva 
angu ztus l., Iromunyok 182. 1., mcllékh a törvényszöveget, 1. 141. sz. a.Jatt, 
a p~csét~kre közli, hogy a hatóságok ~z ir.i11yú kéréseiket a gnberniumniíl 
adJak elo, a magyar tannyelvnek útJiíbau ezÍllö,1.erint még nehéz,é,,ek 
vannak, rzek elbí.Yoztatása után ,,audit.is praevi,• :rndiendis congrna Nos 

IHD~LV! 1ílHViNlJAVASL~I 527 

disposituros esse", s gondoskodni fog, hogy a gör. egy. és n. egy. kispapok 
tanuljanak magyarul. 

A július 31-iki resolucióval együtt kir. kézirat is adatott Nopcsához, 
Conf. 1842: G27. sz. a., közölje gr. Teleki kormányzóval, hogy „es mein aus
drücklicher Wille sei, dass die siichsische Nation im Sinne des 5. § des 
von mir genehmigten neuen Ges.-Artikels rücksichtlich ihrer Amtskorres
pondenz auch bezüglich auf die (,u\Jernialerlasse in dem, nach gebrachten 
:ll. Art. 1791 beobachteten Usus ungeschmiLle rt aufrechterhalte11 werde, 
Gr. Teleki daher darüber zu wachen habe, damit iiber die lat. Vorstellungen 
und Berichte der sachs. Gericht,barkeiten von Seite des Guberniums die 
lntimate an dieselben ebenfalls iu lat. Sprache verfasst und erlassen werden", 
s mikor 184:3-ban Nagyszel!en város és szék panaszt tesz, hogy a gub~rnium 
nem latinul levelez vele, Conf. 184:3: 173. sz., a konferencin úg,Y veszi észre, 
hogy '!'eleki nem hajtotta végre ez utasítltsl, ezért a közvetítőt, Nopcsa 
kancellárt felelősségre akarja vonni, de tőle egyesek csak Gutachtent kér
nének, Hartig Rechtfertigung-ot, Uziráky küzvetítőleg „vom Gouverneur 
abzufordernde AeusRerung"-ot. mire Kollowmt: Hartig mellé áll, ,,da aber
mals die in i::liebenbürgen und Ungarn so lüiufig vorkommende Unfolg
samkeit gegen die a. h. Anordnungen vorliegt Man ist nur zu geneigt die 
gro~se }Iilde der Regierung für Schwache zu halten, eine Meinung, die 
durch das iingstliche Abwiigen der Ausdrücke in den a. h_. Resolutionen, 
welche selbst nicbt wagen, <len Gegenstand der Rüge mit dem_ wahren 
Ausdruck zu bezeichnen, nur bestiirkt werden muss '', a res. eszermt adva 
ki : ez az ügy még soká húzódott. 

Az erdélyi rmdek az augusztus 1-i leiratra szeptember 12-én újabb 
feliratot adtak, Irományok 204. l : a törvények csak mag.Yar szövegét kérik 
történeti és diplomatikai érvekkel, mint már előbb is, Jósika kir. biztos, a 
feliratot felterjesztö kísérő iraUban, Conf. 1842 : 8;:;8. az. ennek megadását 
ajánlja, tekintve a magy:.i.rországi törvényt, ez nagy kegy volna, s ennek 
fejében a rentlek további kéréseire nem is kellene reflektálni; a továbbiak: 
ad 3. § a the~amariatusrníl magyar nyelY, ad 7. ~ mag.)'ar ezredek magyar 
levelezése, P.z utóbbit Jósika megadhat.ónak véli. A felirathoz csatolt szász 
kii/ih11·PlemÍ'nyt l. l l'.!. sz. a .. mindkettőről az erd. kancellária október 8-iki 
és Noprsn október 16-iki felterjesztése, 1812: 4084., •1!.i2(j., :í2G·,. erd. kanc. 
az., a szász ne1met az nnió értelmében nem egyenjogú, nincs tehá.t oka 
panas1.ra, a felirat kérései közti! a knncellária szrrint a magyar mint origi
nális és dirimens törvényszöveg megadluttó, Nopcsa szerint ~ihagyni az 
eredeti fogahnazásból a latin dirimens voltát, de helyébe semmit se tenni; 
a thesaurariatusL és egyházi hatóságokat illetőleg nem adható meg, az ezre
dekre nézve igen; a konferewin szerint, Conf. 1842: 8'17., 898. sz. a szász 
kérdés már 40 l . sz. a. el van intézve ; a thesaur. és egyh{tzi ha~óság dolga 
nem adható meg, az ezre<leké igen, mert m:ír l\.Iagyarországon 1s megvan; 
a törvPny nyelvére nézve Nopcsa mellett Pil_gram és J:'nrkhart, a __ ka~cel
lária javaslata mellett Teleki, Jósikit és Somssich; Jir!rtig :' ,,der s~and~sche 
Artikel sei einer Verhühnung tlf>r k. ilestimmung ahnl1ch, mdem <lie Stande 
nicht einmal die lat. i::lprache mehr dem Könige, bei der Gesetzgebung 
als zweiten 'l'ext zugesteheu wollcn ", rngy magyar és_ német legyen a tör
vény, vagy maradjon a korábbi leirat szöveg~; Metterm~h: n~agyar é~ _né1:1et, 
Lajos föhg.: maradjon a korábhi, a resoluc1ó .ez utóbbi szenI?t,. az 11.J leir~t 
decemLer 22-én ragaszkodik az ttugu~ztus 1-mek rendelke:.1ese1hez, Iroma
nrnk 297. 1., a konferencia hat.írozatából flletternich magyiu-ázó levelet írt 
Jósikának, miért maradt a latin a dirimens, 1. 143. sz. a. 

A rendek erre 1843 január 31-iki feliralukban, Irományok 100. l., újra 
kérték a korföbiakat, ennek alapján az erd. kancellária 1813: 067. sz. a. 
11,15 november 11-iki felterjesztéHében újabb törvényszöveget dolgozott ki, 
melyről br. J1isik11 S<Ímllel enl. alkancellár is véleményt ad november 29-én, 
Cori'f. 1~45 : 107:1. 87.., a leglh1_yegese\Jh pont, 1. ~ a. tünény csak mag~·arul 



528 1~42 MA RCJl'.S 16. 

legyen, ezt a kancellária elfogadhatónak tartja. Conrad udvari tan. külön
Y~leményt j~lent b~ ,,e legali aeq~alitatis jure" a német szöveg mellett;. 
Josika: ~.eszelt Erdel_yb~n belátó férfiak~al, ezek azt ajánlták, hogy a jövő 
orszá~gyulésen ne ha~yJa a. kormány az izgalmas kérdéseket szabadon tár
gyal1:1, _hl!-nem maga mt~zze _el az országgyiílés elején leirat által, a nyelv
kérdes 1s ilyen, remélheto, mmdkét fél megnyugszik abban, hogy 1. magyar
:iyelv{í törvény legyen, de a súszok számára hiteles német fordítás készül
Jön _(ez_ Conf. 1846: 73. sz. szerint Bedeu_s tanác~a volt), 2. a szászok diplo
m_~tik1;1 nrelve néme~ legyen: ·" Wenn_ em_mal eme Sprache allgemein ver
standbch 1st, sollte die sprachhche Emheit in <len Beschlüssen und Erliis
sen von oben hemb im Interesse der öffentlichen Administration aufrecht 
~rhalten werd~n', é)? így - l"l)n. nnten_ hinau( der Gebra~ch jener Sprache, 
m wel_che: der (,eschaftsverkehr 1111 l\f1ttel emer aesetzhch konstituierten 
Munic1pahtat geführt wird, billigerweise nicht ve~hindert werclen kann" 
a szászok a gubern_iu~nak ie _németül írjanak. Ezt a konfere111:ia elhalasztja: 
1845 decem~er 22-1k1 resoluc1óval, mert a mult országgytílés óta a szászok 
és ~ gubermum közt nyelvügyekben lé.trejött iratok egyrészét még nem 
terJesztette fel a kancellária. 

Jósika, eze~ _utas\~árna~ ele~et téve, 18-15 decem~er 29-én újra kéri 
még az orszaggyules elott elmtézm :. nyelYkérdést, Conf. 1845: 1Ui5., amit 
azonban a konferencia csak 1847 január l-én vett elő közben Jósika 1846 
február, 9-ik,! levelében bejelentette. lemondását, Conf. 1846: 73. sz., mivel 
az orszaggyulés békés lefolyását biztosító javaslatai múio- sinc. enek elin
tézve, az úrbér, hivatalnokválasztás és nyelvtörvény dolgában, az utóbbit 
~- Jos. ~e~eus ".· ~cha1:berg: legfö_bb tartom. biztos ~nács~ a~apján dol_gozta 
k1, hog,; mm.dket !élt ~1elégitse, ket hón_ap ót_a: nem tudJa el~rm, hogy e ,1avas
latot a konferencia tilrgyalná; a ko11ferenn11han erre felmtlulás. Kollowrat 
Jósika me_llett van, Hart~g ellene: a jel~n tárgyalás nem egyéb, mint 
"Rechtf~rtigung: der Confe,renz ge~en Jósika,", ezután ha Jósika i jelen 
van az ulésen, JÓ lesz gyors1rót hozm, hogy a favollevő macras tao-ok Kollo
wrattól felfelé, pontosan értesüljenek a dolgokról; a tarniwi vé~es' esemé
nyekből az a tanulság, hogy Erdélyben Jósikával szemben a kormánv a 
tömegre támaszkodhatik, előbb-utóbb „könnte ttuch dort tler Pflu,rführer 
z11;II: Fechter für die Regicrung berufen werden müsseu ", február,., ~3-án. 
~osika és az ml. km1ceUárüi még többször sürgették a nyelvügy tárgyalását: 
C~nf. l84G: 124 ., 1817: 12 ., 129. sz.; végre az 1847 január 4-i ülés Lud
wig Carl v. Rosenfeld, a konferenciúhoz szolgálattrtelre beosztott udvari 
kamarai tanácsos refe11thu:~1a alapján e!ővette az ügyet: Rosenfeld ~zerint 
~- 18~2: 401., ~ht~t1 ~e8olucióval ma egyik fél sem elégednék meg, a szász 
kovetek uta~itasa1 mmd a német nyelv mellett vannak, a nacryszcbeni értP
kez~eten meg~llapított s e!fog~dott ut.nsí_tás Fzerint _ndie verfhssungsmüssige 
Gle1chherechtigung der sachsi~chen unt <len be1den anderen Nationen 
und ihre Hauptpalladien: deutsche Sprache, deutsches Hccht deutsche 
Nationalitiit mit voller Kraft zu schützt'n" ; ,lósik<t is a ré"i szö,:e„ ki nem 
adása mellett van : a gubernium, segédhivatalok, rnagya;' és székeh· ható
~ágok be] ő nyelve magyar, a sz.íszokó néUJet legyen. A konferencia ez ülésén 
.ielen Feyes Antal udvari tan., gr. Somssich Pon"rác, l'ilgram. Czirák 1· és 
.N'áda.sdy, előttük van Jósika és a szászok eo-y aláírásn(-lküli memorantl~ma 
hosszas. tárgyal,\s után; a la.tin nyelv eltávolítása nem szükséglet., mint 
n_~utráhs nrelv JÓ szo_l_g:1latokat tesz, s_ nem eng<•cl rgyik nemzetnek sem a 
torvény_bo1.a~Lan, és koz1?_nzgatásban tulhatalmas úllást; eléggé tanítják is. 
protesta1_1s 1sko~akhan ll.Jabban nagy ~zorgalommal ; jogilag fonto~, hogy 
l. nem igaz, mmtlrn 200 év óta, magyar tőrvénr lett volna: az első nut"rar 
tör,:ény 156,-; után, Báthory alatt, Rutlolf alatt· latin és uémet Bocska';:tól 
vé,;pg a _török_ fennha~óság ~Jatt magy~r 1'.g,rnn, de a fejedelmi' konfirmáció 
latm. chplomak, ~a~~1ók: hitt:lcs hel_.n kiadványok is P két nyeh·en; Hi90 
óta az udvarral énntkezes l:i.trn, T. Lipót és VI. Károly alatt a törvényeket 

ERD~:L\'l TÖRYÉNYJA\"ASLAT 529 

uo-ya.n a o-ubernium mag_yarul erősítette meg, de ezek nem is törvény
jellegűek '°(erről részletesen szó~ a mellékelt .II:ém?ire); II. Apaffy Mihály 
lemondása óta a törvények latmok; a mumc1páhs nyelv a magyaroknál 
magyar és latin, később csak magyar, a szászoknál. német; a nyelv tehát 
~ dinasztiákhoz alkalmazkodik, előbb magyar 125 év1g, azután 150 éven át, 
Habsburaok alatt, latin ; a központi adminisztráció egy része, a militare, 
camerale

0 

és montanistica pedig német; 2. nem lehet szó analogiáró~ a 
:Magyarországnak adott koncessziók ~olgában, Erdély önálló s !1-em r_em
corporálható propriam habcns conshtutionem az 179 l : 2. és 6. alapJán ; 
a három ne~zet egyenjogú, rendi államban nem lehet szám szerint rnajori
zálni. s ha lehetne, akkor (az oláhval szemben) a magyar és szász egykép 
kisebbség volna. Jósika értesüléee. hogy javaslatával a szászok megeléged
nének, téves, l:ledeus, kivel tárgyalt, hivatalánál fogv~ neII: érintkezik a 
néppel, s nem tudja, hogy a szász nemzet, beadványai szennt, nem elé
"etlnék meo- vele ; a szászok dinasztikus érzelműek, utasításba is vették : 
'"me sachsi~che Nation muss entschíeden und einig auf der Seite der 
Re(J'ieruno- stehen"; vis1.ont Jósika sem tudja garantábii, hogy javasolt 
szö~ecre ; ma"yttrokat kielégítené, hiábavaló engedmény volna, mint Jiartig 
már Conf. 181.'í: 1018. a. jól montlta: _az oppozíció nem e~észé_ben fogadJa 
el vagy veti el a leiratot, hanem anu kellemes benne, k1v~sz1, s a m~1k 
részt továblii petíciók túgyává teszi. Az_okkal szembe~, kik Erdé~yt nlm 
Zustande einer absolutcn si;,1,atlichen Isoherung" képzelik, a kormany fel
adata: ,,tlie in cler Natur der Verhaltnisse liegenden isolierenden Bestre
bungen, soweit sie von Seite der adminis_trativ getre:inte!l L~nderkomplexe 
hervortreten, zurückzuweísen. im allgememen a.ber d1e Emhe1t des grossen 
Ganzun, tlort, wo sie bedroht, oder liereits gelockert ware, aufrechtzuhalte~, 
otler von neuem auf dauernden Grundlagen wiederherzustellen"; a latm 
volt eddig az összekötőkapocs, mo, t „die Gönner der Konzessionen nehmen 
auf dic Genesis der jetzigen Einrichtungen keiuen B:zu_g, sí_e_ besch~an_ken 
sich vielmehr dara.uf, natürliche angeborene Rechte m .1ewe1hg beheb1ger 
Ausdehnuna ocler Ueschrankung auf tlie eíne otler anclere Nationalitat vor
zustellen" í<>érnek köszönetPt és jó hatást, de üres ígéretért feladni a latint, 
Mfria Te/ézia egykori sikeres egységesítésének eszközét, nem helyes, főként 
jelen esetben nem, mikor tt cél Erdély és Magyarország egyesítése, mit 
Kollowrat Conf. 1842: 401. helyesen nevezett „geführliches Projekt"-nek. 
A konferencia .ittvaslata : 1. § hasábosan magyar és német törvén:y, a magyar 
a dirimens, - Somssirlt esak magyltr szöveget akart! 2. § fol_1rat nyelve 
Pilgram és Nádasdy szerint magyar és német, a többi tag szermt magyar; 
a jP"yzőkönyv nm"yar; a kir. biztossal érintkezés nem lehet magyar (csak 
Son~~sich e mellett), mert akkor német kir. biztos nem lehetne többé, 
holott I. Lipót óta 1761 és 1812 kivételével csupa német volt;_ 3 .. § thesau
i:ari,ttus, kamarai hivatalok, a guhernium belső berende✓,ése kir. JOg, eluta
sítandó a kérés; 4. § a gubernium magyarnak és székelynek magyar?l 
írjon · azt, hoo-y szásznak németül nem kell törvénybe venm, hogy ezt kir. 
rénde'icttel lel1essen megadni, kii-: teljhatalomból, kiemelv_e a rencl~k befo
lyása alól; 5. § elbag_yandó; G. § anyakönyvekről, {ttalakitva,; 7. ~ ezred
nyelv, kihagyandó. A konferencia reméli, hogy ez a szöveg ki fogJa e~égí
teni a rendeket, Jósika tulzó hazafiainak véleményére nem kell adm. -
A resolució kia(lása idejére nézve: Piloram és Nádasdy: legjobb volna semmi 
resoluciót ki nem adni, s az ügyet o~zággyiilés folyamán alkalmilag enged
ményként ha.~ználni; J>il_rjl-arn nyomatékosan „dass diese Sprachft:agen unb~
zweif'elt der böseste Feintl der österr. l\fonarchie seien, clenn, w1e balcl d1e 
Jprachfrage in dcr H.ichtung, wie in Ungarn, in allcn Provinzen der M_on~chi~ 
durch"uführt würtle müsste die Monarchie selbst auseinantlergehen. Iliem1t sei 
aber <lie Aufgabe dahin gestellt, die Entwicklung di?ser F1:age a?f das ihr 
lJereit: eingeriiumte Gebiet zu beschranken, da½ We1tergre1fen dieser Ten
dcnzPn auf ,lie anderen Lander aber mit allen Kraften hintanzuhalten" ; 

Szck fit Gyula; A ruagy,w allamuyel v. 31 
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végül 1;11egegyeznek !J:bban,. ~ogy a nyelvkérdés az országgyiílés úrbéri tár
gyalásait zavarná, pedig Gahc1ában és Erdélyben J·obbáO'ymozo-almak ·· - .. ·é 
t i.k • bé · t·· é t t h, . o o' su1gos, 
esz az ur n_ or~ ny , e at a nyelvi leirat csak az úrbériség letár _ 

lása után adassek k1. gya 

_, . Kollowrat __ ~-em volt_jelen, az ügy tovább nem tárgyaltatott, 8 ő 184.7 
JUlrns 17-én kulonvélemenyt ad be uo-yanc.ak Conf 184~ -115-

f t' . 1 ' "' . . • . ;:, sz a . 
a en 1 Javaso t szöveget a rendek semmikép se fogJ"ák eltogad ·. b·-· · ,: 

a h l 1 , h d' · M" n1, ar o 
m ga e yese ne, a „ ie 1m ittelpunkte der Zentralverwaltung de 1' · 
tu b • ht s h " h d \ a1ser-

ms ge ~auc e prac e a atárterületeken is jobban érvényesülne - me _ 
kérte Jós1kát, készítsen törv~nyjavaslatot. mely a szászoknak a lehető le;
na~yob? engedményt adná __ ugy, hogy az orzággyűlés is elfogadná; Jósika 
e _Javasiata mellékE;lve: ~ torvények magyarul, de a szászok számára a királ 
hiteles J?-émet ford1tást fog készí~tetr.i.i, a szászok belső nyelve német; Kolld
wrat a Javaslatot, elfoga~ásra aJánlJa, Metternich és Ferenc 'Károl t"ho
csa~lako~nak hozza, s az ily szellemű resol,ució kiadatott 184 7 július y25~én..,: 
J?s1ka -~avaslatá~ól ,k_észült az erdélyi 1847: 1. t.-c. (1. 1G9. sz. alatt); 
kir. lenat 1847 • 36Jü. erd. kanc sz a Conf 1847 • 7:;3 Jó "k · l 
té b p h • . · · ·-, · • u• • sz. s1 a Je en-

se, . r. uc ner kir. 1?1zt~s és Hajnik gyorsíró jelentései alapján : a rendek 
augusz~us 2-án a nyelvi le1rat szövegét szünni nem akaró viharos ' I · _ 

z~_ssel fogadták. A k_i!iii:detésról l. az 1846-47. erdélyi országgyűlés Je~i:~
konyvét, ~94. 1., a 7.,. _ulésE;n; ugyanezen országgyűlés Irományainak nyom
tat~tt ívei a Nemzett ~uz~um könyvtárában ép e 73. üléssel szakadnak 
meo, s a ~~ér~ez~tt nyelvi letrat már nincs kinyomatva. 
h , , ~ torv~nyJ~vasl~t ellen nyilatkozott, m{t;· első kezdetében is, a katonai 
atosag • az e~dél!,1 parn~_csnokló táborn?k ez minyban informálta Hardei 

grófot, a haditanacs elnoké_t, ~z u~óbbmak felterjesztése 1842 szeptemb·:~ 
t\é~\ Conf. r,8 13. sz. a. ,,w1e 1ch nu Interesse des militarischen Dienst-

e ne es au s l~bhafteste_ ,~ünscben muss, dass der neuerdings o-estellten 
Forderung, wom;t auch d1~ 1_nH~ndischen Regimenter zur Korrespondenz ín 
u~g. Sp~ac~e mit den Jun~_d1ktionen verpflichtet werden sollen, a. h. Orts 
ruc_ht ynllfahrt werden moge", Conf. 1812: 240. sz. ,t. az ohíhok érdekeit 
}á;Ja se1v~. 18~2: 1800. erd. kanc. sz. a. Lemh1y János fogarasi pü.~pök felség-
o ya~~o-V,lll}a • védel1;11et kér az oláh nemzet természetes joga érdekében: 

az orszao&"Yulés bár k1mo~Jt~. hogy nem akai:ja az oláh nemzetet a mag ar 
nyelv ~am~ására kényszentem, törvényjavaslatában mégis azt kívánja hrgy 
a b0 r~1si0r11~ok a vármegyékkel magyarul levelezzenek és tíz é~ ~ulvu, 
a 8: azs a_vi s más iskolákban a magyar nyelvet bevezessék - mellette 
Krapuk S_wz~n !rÍ'post és. !·ikári_us ~ns?nló kérvénye; mindkettő a k~ncellária 
konferencia es kir. resolucw szermt, Július 11-én lb42 - 2<J(i0 erd ka · e; f, 
1842 · 403 tá t l · · · - ne. es on . 

• • _sz . a., rgy a anná vált, mert a törvényjavaslatból ' · k' _ 
radtak a serelmesnek tartott szakaszok. ugyia mia 

136. 

1842 március 27. 

Királyi kézir~t a, n:iag'!!lflt• királyi udvari tanulmányi bizottsághoz 
a gimnaziumi magyar tanítási nyelv dolgában. 

Fog. Conf. 1841: 948. sz. alatt Kollowrattól, M. K. A. 1812: 260. sz. alatt is. 

. A m. kancellária, mint udvari tanulmányi bizottság 1841 októbe lő 
felte9esztéséb~n, fog. 1811 : H.613. kanc. sz., jelentette hogy az ~8.JO 
már~rns 14. leir~_t (1. 129. sz. a.) értelm~ben a helytartótar;ái:s megkérdezte 
hz 1 uly~ en az osszes ±:a,~ltás?kat s kir: főigazgatókat, s ezek válaszáról a 

e Y ar ótanács (1841 Jumus 30. felterJesztése, ered. a kanc. sz. mell.; 
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helytt. ltára, Lit. pol. fons 9, 37a, 16.163. sz., itt a bölcsészeti kar. ered. 
jelentése is Tersztyánszky Imre püspök aláírásával) jelentette : 

A pesti jogi fakultáson: a váltó- és kereskedelmi jog már magyarul 
tanítva. a magyar polgári jog tanára ígéri, hogy két év alatt magyar tan
könyvet fog írni, s akkor ő is magyarul; büntető- és bányajog csak akkor 
magyarul, ha e tárgyakra rendszeres törvénykönyv létrejön; közjog sziszte
mizálására nincs remény, s így latinul marad, római és egyházjog szintén; 
a statisztika a középiskolai és bölcsészeti történet és földrajztanítástól 
függ; természet- és népjogra még korai volna a magyar; politika tanára 
két év alatt tankönyvvel elkészül. 

A pesti orvosi karon: anatómia, sebészet gyakorlata és elmélete, tör
vényszéki orvostan, szülészet és állatorvosság már 30 éve magyarul, 
1841/2. tanévben szemészet magyar lett, 1812t3-ban magyar lesz zoologia, 
botanika, orvosi rendészet, chemia. Mivel a physiologia, pathológia, gyóg_y
szertan, speciális therapia az osztrák egyetemeken is latin, maradjon itt is. 

Bölcsészeti kar : a latin tartá fenn az alkotmányt 800 éven át, az 
egyház nyelve is, nélküle irodalmi chaos lenne, Magyarország elszakítva 
Európától; magyar technikai nyelv, tankönyv és magyarul tudó tanár sincs; 
maradjon minden latinul, octroi esetén legalsó évfolyamban és csak foko
zatosan vezettessék be a magyar. 

A pozsonyi tanker. fóigar:gató: a főiskolák, po7.sonyi kir. akadémia, 
nagyszombati és váci lyceum tanárai mind tudnak magyarul, de kevés 
terminus és tankönyv, ezért fokozatosan vezettessék be, s latin is meg
maradjon az alkotmány, theológia és orvostan érdekében; 18-11/2. tanévben 
a legalsó folyamban a hittan, magyar nyelv és irodalom, általános történet 
legyenek magyarul, a bölcsészet alsó évfolyamán lb44/fí -re ez egészen 
magyar legyen; jogon ép így; prédikációk már jövő évben latinul ; a gim
náziumokban J 832. helytt. rendelet szerint a magyar nyelv, bibliai és magyar 
történet m:ir magyarul; budai fögium., Korpona, Kalocsa, Kecskemét, Léva, 
Pest, Selmec, Esztergom, Nagyszomuat, Vácott gimnáziumban nincs nehéz
ség; a többiben: Pozsony, Körmöc-, Bakabánya, Szentgyörgy, Nyitra, 
Privigye, Rózsahegy, Zsolna, Szakolca, Trencsén csak a syntaxis, rhetorica 
és poesis tanítható magyarul, ezért lassanként csak. 

Kassai fóigwgató: négy év alatt fokozatosan magyar lehet a tan
nyelv, kivéve logikát, metaphysikát, ~s bányajogot: Miskolc, Eger, Kassa, 
Gyöngyös, Jászberény, Félegyháza, UJhely, Ungvár, Rozsnyón, hat év alatt 
Eperjes. Kisszeben, Lőcse, Podolin. 

Gyóri főiga:gató: a győri akadémián, pécsi püspöki lyceum, szombat
helyi philosophián néhány év alatt, a gimnáziumokuan, ha tankönyv volna, 
akár rögtön. 

Nagyváradi fóiga:gató: szegedi és szatmári lyceumban fokozatosan ; 
a gimnáziumokban rögtön, kivéve Belényest és Temesvárt, hol nemzeti 
iskoláknál kell kezdeni.' 

A budai tanulmányi bi:otlság szerint, ezek alapján 44 gimnáziumban 
rögtön be lehet vezetni, 17-ben (ll a pozsonyi, l a kassai, 2 nagyváradi 
kerületben) hat év alatt fokozatosan; a nemzeti iskolákban is tanítani kell. 
Tankönyvekre nagy szükség ; Verseghy grammatikája elavult; a philosophiai 
iskolákban szintén fokozatosan, nem törődve a pesti bölcsészet állásfog
lalású.val; a theologia nyelvét a prímás és püspökök határozzák meg . 

.A. lielytt . ezt elfogadná, csak a 17-ből li-ot a másik kategóriába tenne: 
Pozsony, Nyitra, Trencsén, Eperjes. Lőcse, Temesvárt. 

A kir . tanulmányi bi:oltság az 1840 március 14. leirat rendelkezése 
szerint azt nézi, mely tudományágakra nem jár kárral a magyar tannyelv, 
s újra átvizsgálja az egész tanrendet; Bedekovich különvéleményt jelent bP 
a magyar magánjog latin tanítása mellett; a fö, hogy új tankönyvek legye
nek; társországokra e rendelkezések nem terjednek ki, l8ll3 óta a zágrábi 
föigazgatóságban a magyar nyelv rende~ tantárgy, ez elég ezután is. 

34,* 
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Az államkonferencia helyesli a főszernpontokat: hogy 1. latin ne 
hanyagoltassék el, 2. a tudomány ne áldoztaRsék fel a nyelvnek, 3. theore
tikus tárgyak latinul, gyakorlatiak magyarul taníttassanak, 1. tanító és 
tanítvány tudjon magyarul, ahol be lesz vezetve a magy. tannyelv. ~agyobh 
vita csak Bedekovich különvéleményéről van; mellette Pilgram. Jüstel, 
Hartig, Cziráky, Nádasdy, ellene Somssich és 1lailáth kancellár, Somxsich 
szerint a magánjogLan a protestánsok erősebbek a katholikusoknál, mert 
magyarul tanítják. A G gimnáziumról a kancellária állapítsa meg, melyik 
kategóriába tétessék. Hogy a horvátokra mindez nem vonatkozik, Purkhart 
és. Hartig külön kiemelik. Kollowrat külön votuma: rendkívül fontos ügy, 
a szociális viszonyokat képes átalakítani; Terstyánszky Imre pesti bölcsészeti 
direktor dícséretet énlemel bátorságáért, a többi hatóság nem mer szólni, 
· minél magasabb, annál inkább a magyar mellett van (kancellária): a 
magyar idióma úgyis túlságosan pártolva, a közigazgatás és törvénykezés 
nyelve má,r; bölcsészetbe lehetetlen behozni, nem elég kiművelt még; 
gimnáziumban igazságtalan kényszer volna, 9500 községből csak :wuo a 
magyar. Klasszikus tanításból nyelviskola lesz, a magyar arisztokrácia le
sülyed a lengyel színvonal{Lra, mely angolt jellemző klasszikus műveltség 
híjján a francia enciklopédisták áldozata lőn. Kollowrat ezen votuma meg
van M. K. A. 1812 : 260. sz. a., benne még egy s?.akasz : a magyar nyelv 
terjedése református érdek, ezeknek nem kell a magyar nyrlvvel az iskoláb,tn 
küzdeni, mint a kath. németeknek és szlávoknak, így többet fognak tanulni, 
mint ezek, s elárasztják a közigazgatási ágakat, sőt még a kath. papjelöltek 
is református szellemet fognak magukba zívni a magyar tannyelvű iskolák
ban. A kir. resolució a Kollowrattól javasolt szöveg szerint adatott ki: 

Designata per cancellariam in rebus studiorum aulicam objecta 
in juridico studiorum cursu districtuum Iiterariorum regni Hungariae, 
excepto Zagrabiensi literario districtu, quin tamen praeexistentibus 
jam professoribus necessitas eatenus imponatur, idiomate hungarico 
tradenda adrnitto; jus tamen patrium ultro quoqne in lingua latina 
tradendum est. Quod vero reliquas propositiones circa introducendam 
in variis etiam gymnasiis aliisque imtitutis literariis linguam hung. 
attinet, eatenu , a successu dispositionum, quae circa concinnandos 
idiomate hung. congruos libros scholasticos factae sunt, praesto
landum est, postmodum autem habita ref!exione ad sut;cessum 
harum dispositionum, habitoque respectu partium et re(J'ionum 
regni Hungariae, nbi major juvenum scholasticornm n~merus 
cognitionem linguae hung. in scholis primum addiscere debet, 
ulteriores, suis rationibus snffultae congruae propo-,itiones sinCTillatim 
mihi exhibendae sunt. Ferdinandu . 0 

137. 

1842 május 3. 

József nádor gr. Mailáth Antal kancellárho,:;: sii1·geti a gimnáziumi 
magyarnyelvii oktatás érdekébm a leír. elhatározást. 

Ered .. 1812: 350. praes. kanc. sz. alatt. m llctte az előadói íven az elintézés: 
Dieaes hohe Schreiben wird einstweilen ad notam genommen. Wirkner. 

.Alia inter objecta, quae ociorem Suae Mtis Smn, resolutionem 
exposcunt, merito censetur quaestio illa: qnunam ratione quave in 
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extensione usus lino-uae huncr. in tradendis studiis scholasticis 
obtinere de beat? t~m ideo, 

0

q uod pertractatio huj us _qu_aesti~nis 
oriCTinem trahat a ben. resolutione r. ad SS. et 00. regm d1aetahter 
coigregatos edita, tum ~1uia optabile est, u~ a1t111a~ . hoc_ in merito 
dispositiones ante prox1me affutura regm com1tia m effectum 
deducantur ad hunc vero casum imminente cum 1 a 0ct. a. e. novo 
anno schol~stico dehinc observandum in proponendis variis studiis 
ordinem introducere oporteret. E t;onsideratione por_ro ante~at~e 
ben. resolutionis r. ad comitia editae, et excitatae per 1d attentioms 
publicae, quod circa memoratam quaestionem univ_ersi _studior~ 
directoratus et via horum cuncta in regno corpora hteraha pecuba
riter audita füerint, nihil maCTis optandum restat, quam ut ben. 
Suae Mtis f)mae pmevio in obje~to resolut~o e~ votis re~_nicol~rum 
intuitu ampliandi linguae patriae usus _1dentide~ mamíestatis, et 
vero exicrentiis administrationis publicae, m gua lmguae hung. usus 
de die in dies majora capit incrementa, q Lmntum _fieri potest, 
respondeat. Interpellando itaque Ex<·til>m yr~m, ut ad 1mpeti:anda~ 
quo prius attarto in sensu alt'~"m res?l~t10nem cooperan veht, 
ulteriora hanc in rem coram conferre m1h1 reservo ad meum ad
ventum Viennam, quorsum circa fi.nem hujns septimanae movere 
intendo. 

József nádor ez ügyben való egyéb lépéseire 1. 139. sz. A vármeg}'.ék 
ez esztendőben folyvást sürgették felirataikuan a magyar ny~lv1:ek, mmt 
"vehicularis" nyelvnek a törvény értel~é~cn v~l_ó . bevezet_éset, 1g;y ;812: 
8lí2!'l. Sopron, !1512. Vas, D!íl~. Bereg, 10.:,8(>. Abau.1 (m schohs supenonbus), 
10.%7 Lng (szintén), 10.:rns. Sáros (szintén), 10.-_100. 'l!g~c~R, 10.32_1. Nóg~~d, 
10.827. Pest, 10.82\J. Teme8, 1 l.!i41. Esztergom (rn alt1onbus scbohs1, 1 l.!i,)l. 
Baranya (Horvátországra i8), ll.ti-'iG. Gömör, 12.760. Trencsén, 12.12.,. :Nyitra. 
12.12'3. Árva (ott, ahol n~agyarul tudó _tanárok_ VR.nnak), 12,12-1. _9son&'rád, 
13.lí:.!l. 'I'olna, l;'í.710. FeJér, 15.:303. Liptó, lb.681. Torna, l 7.2lí(J. Bihar, 
mind kanc. sz. 

138. 

1842 jtí.nius 16. 

Gr. Hartig os:dályfiJnölc lw11f'erew·iai kiiliin~éle~~ny: ci, 1;iagyar és 
nhnet nyelmek, Erdélyl;en diplomatilcawa, tetelerul. 

ErNl., Conf. 1842 : l04. sz., részben llartig saját kezétől. 

V. ö. a 135. sz. zárójegyzetét. 

Der Sektionschef Graf IIarticr -hat sich jedoch, wie bereits 
erwiihnt wurde, von diesen .Antriig~n, insoweit s_ie die s:ichsische 
N ation hetreffen, getrennt; er ging von der ~n~1cht aus, das~ es 
sich hier um eine Veriíndenmg dP-r ger1emva.rtigen, du'.ch emen 
us11m sae1•ularrmi rrlwiligten Zi1stand handle und_ daher die Frage, 
wie die f-,at;hsen in Siebenbürgen urspriinglich aufgenommen worden 
seien und w1e sic sich damals zu der ung. Bcvölkerung verhalten 



534 1842 JÚNIUS 16. 

haben, ganz müssig, und umsoweniger zu berühren sei, als daraus 
nur gehassige und zu keinem Ziele führende Diskussionen ent
stehen würden ; denn nicht das Verhaltnis, unter welchem sie 
nach Siebenbürgen gekommen sind, sondern nur jenes kann be
rücksichtigt werden, unter welchen sie sich gegenwiilJ·tig, cl1trch 
Gesetz und Herkommen geregelt, dort befinden. 

Dermal habe keine der drei Nationen, welche in Siebenbüro-en 
diplomatisch anerkannt sind, das Recht auf Gesetzo-ebuncr und 
Geschiiftsbehandlung in ihrer Mutter prache; alle drei ;ussten 
sich zu der toten lateinischen Sprache bequemen. ln Zukunft ~ollen 
zwei :X ationen ihre 1\fottersprache an die Stelle der lateinischen 
treten sehen. Dass dies eine Begiinstigung sei, sei nicht zu be
zweifeln, und werde durch den Eifer, womit diese Aenderuncr 
betrieben w~d, vollko~men kla~. Wenn aber unter drei gleichge°.. 
stellten Nat10nen zwei begünsticrt werden, und die dritte unbe
günstigt lileibt, so höre bezüglich auf diese dritte der voria-e Stand 
auf, und es trete eine relatíve Zurücksetzung ein, um son°ach den 
sta~um quo, den doch der Landtag selbst für die Sachsen andeutet, 
,iwisrhen ci1ten dreien zu erhalten. bliebe nichts übricr, als auch die 
dritte auf gleiche W eise zu begünstigen. N ach dies~r wohl nicht 
zu bestreitenden Thesis miisse also die Muttersprache der Sachsen 
auf gleiche Linie, wie jene der Ungarn und Szekler gestellt werden. 
Ge etzgebung tmd Geschaftsbehandlung müsse daher bei den Sachsen 
deutsch sein. Graf Hartig würde es für höchst unpolitisch halten, 
Eurer J\~t. zu ra~en, d~e Sprach~ der Deut,ch~n in Siebenbürgen 
ge_g~n d1e ungansche m Nachte1l zu setzen; d1e deutsehe Sprache 
sei Jene cles Herrseherhauses; die Nation, die sie in Siebenbüra-en 
spricht, hahe sich Eurer l\It. stets anhüncrlich bewiesen; w~nn 
sich jemals eine Absonderungstendem, vom,., deutschen Herrscher
hause unter den anderen N ationen üussern sollte so sei zu er
"~_ar~en, . ~~ss _die ·e an __ d~r deutschen Bevölkeru'ug, wenn ihrf. 
:Nat10nahtat rncht allmahlig durch Unterdrückung ihrer Sprache 
gegenüber der uugariscben verwischt würcle, einen Damm finden 
werde. 

Die beiden lebenden Spraclien, clie ung. nü.mlich und die 
deutsche, müssen also gleiche Rechte haben; die Gesetze müssen 
daher in beiden bekannt gemacht werden; nur hei dem Umstande, 
wo die Landtagsverhandlungen immer ungari~ch, und niemals 
d~u~sch ge~flogen wurden, die Uesetze aber aus ihnen hervorgehen, 
clurfte bestimmt wer<len, dass der ungari ebe als Urtext zu be
tr~chten sei. Die C~1Te371ondenz bei dn· Geschii/'ts/Jehandlnng hii.tte 
bei den Sachsen, wie sie dermal deutsrh oder lriteinisch ist, kii11(tig 
cleutsch zu geschehen. N och sei aber ein unter <len Sachsen und 
Ungarn lebender, 3

/. der Population bildencler Völkerstamm zu 
b~rücksichtigen, n1i.mlich jener der Walachen, obwohl sie keine 
d1plomatischen Hechte haben, so dürften sie deshalb doch nicht 
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gezwungen werden, Deutsche oder Ungarn zu werden, denn dies 
würde sie der öst. Regierung e1.tfremden, und der russischen in 
die A.rme werfen ; für sie müsste also die Gesetzgebung wie bisher 
latein verbleiben. Die Gesetze waren sonach in drei Sprachen zu 
publizieren, ungarisch, deutsch und latein. Die Co1Tespondenz der 
vValachen hii.tte latein, oder unter sich walaschisch geführt zu 
werden. Der Elementarunterricht müsste überall in der Volkssprache, 
also den Uno-arn und Szeklern ungarisch, den Sachsen deutsch, 
den unter beiden lebenden W alache~ aber walachisch erteilt wer
den; die höheren Studien bei den Ungarn nach der Art der Ge
gensfünde latein oder ungariscb, bei <len Sachsen ebenfalls latein 
oder <leutsch; die Bestimmungen über den Unterricht hatten aber 
Jceinen. Gegenstand der Lancltagsverhandlungen zu bilden, sondern 
von Eurer Mt. nuszngehen, da dics in <len Kronrechten liegt. 

Hiernach clürften sich R. Mt. nach der Meinung des Gr. 
Hartig a. g. bestimmt finden, den Sfünden zu erwidern, dass bevor 
A. b. dieselben über die vorliegend.<: Reprü.~entation definitiv zu 
entscheiden geruhen, die Stande in Uberlegung zu nehmen haben, 
ob das von A. h. derselben gleichmüssig zu berücksichtigende 
Interesse der verschiedenen, die siebenh. Bevölkerung bildenden 
Völkersfamme cbdurch arn sicher. ten gewahrt werden könnte, wenn 

a) die Gesetze in ung., deutscher und lat. Sprache pub
liciert werden, 

b) die Oorrespondenz der Sach,cn dort wo sie bisher latein 
war, lrtinftighin deutsch geföhrt und 

e) bei jener cler W alachen mit ihrer Geistlichkeit und Ge
meindevorsfanden am dermaligen Gebraucbe festgehalten würde; 
doch hütte 

d) der nng. Text bei den Gesetzen als Urtext zu gelten. 
W as den V olkes- und höheren U nterricht betrifft, behalten 

sii:h E. Mt. vor, das den Umstanden angemessene seiner Zeit zu 
verfügen. . 

Auf die von <len anderen Sta.mmen dagegen erhobene Em
wenduncr dass sich der Landtaa- nicht dazu bereit finden werde, 
körme G;·. Hartig gar kein Ge,~cht legen, <lenn da es sich hier 
um ein Z11gestiindnis bandelt, was das Land von der Krone, nicht 
aber die Krone vorn Lande fordert (Einführung der Landessprachen 
statt der Lateinischen), so wiirde P.ine W eigerung cles Landtags 
gegen die von der Krone bestimmten Bedingungen keine ~ndere 
.Folge haben, als die Beibehaltung des bestehenden, was aber ke111 Un
glück wii.re. Ganz gewichtlos seien iibrigens die erhobenen Bedenken 
bezüglich der Naehahmung, zu welchcr die zu Siebenblirfsen 
o-ebörenden Sacbsen die zu Uncrarn rrehörenden Kroaten verle1ten 
b r, b . . 

könnten: <lenn in Uncrarn ist die Sprnchfrage bere1ts durch em 
Gesetz entschieden; s/; bedauerlich es daher auch für die Kroaten, 
und vwlleicht selbst für das Intere,;se der Krone sein mag, da. s 
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ihre Spracbe und dadurch auch ihre Nationalitat, bei Verdrangun(J" 
der lat. _Sprache ~ic~t m_it der ung. auf die gleiche Stufe gestellt 
worden 1st, so se1 dies eme geschehene Sache, die sich nicht ab
andem lasse, aber auch kein Grund' sein könne, ein gleiches 
Verfahren oder (Verseken) ebenfalls in Siebenbürgen zu rechtfertirren. 

Für den Fali inde,sen, als E . Mt. <liesen .Antrarr nicht° zu 
genehmigen geruhen sollten, fand Gr. Hartirr o-erren ilie übrirren 
Detailvorschlage der tg. Conferenz nichts zu ~rir~n;rn. 

0 

139. 

1842 június 20-213. 

~z rJ!,lr:m~onferenria cotllm({ a náclomak 18-1-2 1na;us 24-iki, <.t 

gimnaziumi magyar tanítási nyelv ügyé/Jen kiadott kézirat meg
válto.?:tatását kérő felte,jesz'éséről. 

Ered., Conf. 18-12: -18:L sz. 

. A 1:ádor ~---42 május 24. felte1je~ztésében, kézhez vévén az 18.J.2. már-
cms ~7. kir. k~zi~atot (1. 136. sz. a.), ennek mt•gváltoztatását kéri a kan
cellá.na eredeti Javaslata értelmében, mivel ez a kézirat sem az orszá"
gyülésen tett kir. ígéretnek, sem a rendek várakozásának nem felel n~e;;· 
a latin ?yelv eltünöben van ; . az orsz,~gban nagy az izgatottság, s a hal~~ 
gatás kart ok~z. A konfe~encia fel~erJeszté„e : az eredeti kanc. felterjetiztt'.st 
a_ nK?nferenz m un~ar.-~ie~enbü!&rn_cht:n Angelegenheitenu alaposan meg
vizsgalta, de az 184~ marcms 21-iki kir. elhatározásban nem része~ mt'rt 
ez az: ö, a ko~fer~~cia, ~ava.slatának mellőzéRével, egy különvélemény '(Kollo
wraté) alarnan Jott . letre, , s most megcáfolja azon indokokat, melyekre 
t~aszkodott 3: fenti elhatarozás: 1. az ország nem magyar lakosaira való 
meltányos tekmtet, 2. hogy még nincs elég magyar tanár és tankönyv. 

Die tg. Conferenz erlaubt sich in i•rsterer Beziehuno- vor 
allem zu bemerken, dass L icr nicht von den Volksscbulen, in "~lchen 
der _Dnterricht allerdings in der 8prache, welcbc das Volk spricM, 
erte1lt wer<len muss, sondern von den höheren , 'chulanstalten u11 cl 
von Vorbereitung,;schulen hiezu die Recle . ei, dass in <liesen. nament
lich in den ,iuridischen und philosophischen Schuleu auch der
malen platter<lings keine Lchrgegenstiinde, in den GvmnasiPn al er 
lediglich die Heligionslehre nnd <lie hiblische Geschichte in der 
Volksspra_che vorgetragen werden, 1lass also jeh,t <ler Grammatikal
schi.iler d1e ~e_geln der lat. Sprache nic:ht in seiner Muttersprache, 
sondern latemrnch zu erlernen, d. i. zu rnemorieren o-ezwnuo-en sci · 
dass gegenwartig mit alleiniger .Ausnahme der mw. S[Jrache 

0
welch; 

in allen Schulen ein Studium or<linarium i ·t, in k~iner cler ~rwahn
ten Lehranstalten die übrigen Landessprachen vorcretnwen werden 
dass es sich also hier keineswegs darum harnllc, die d~s Kgreid; 
Ungarn bewohnen<len Slaven, Deutsche, '\Vallaclm1, Uriechen 11. 

~g. des ldioms i_hres Stammes ~u bl:'rauhen, dieses aus den Schulen, 
m welchen cs mcht gelehrt, mcht knltivirrt winl, zu verdriingen, 
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sondern darum, bei den oben spezifisch aufgezahlten Lehrgegen
stan<len statt der lateinischen die nngarische Sprache als Lehr
un<l Hilfssprache einzuführen, und dem Deuts~ben, Sl~wen, Wa~
lacben Griechen etc. statt ibm etwas zu entziehen, vielmehr d1e 
Möo-lidhkeit zu bieten, sich in der Sprache zu vervollkommnen, 
oh:e welche es ihm dermahl unmöglich ist, irgend ein Unter
kommen zu finden. 

Nachdem namlich durch die seit d. J. 1790/1 vom Landtag zum 
Landtao-e o-ebrachten Gesetze, und insbesonders durch den 8. Art. 1830, 
3 . .Art.18~6 und 6 . .Art. 1840 die ung. Sprache zur diplomatischen ~n<l 
fast allgemeinen Geschaftsspruche im Lande erhoben worden 1s~, 
nacbdem in Folcre dieser Gesetze bei allen Laudesstellen (zum Teil 
auch selhst bei der uno-. Hofkammer), bei allen Gerichten, bei 
allen Komitaten, ja au~h in den meisten kön. ~-,reista<lten <lie 
Gesehafte grösstenteils, ja fast ausschliesslich ungarisch verhandelt, 
und durch den 4. §. des 8 . .Art. 1830, <lann durch den_ 8 .. §. ~es 
6. Art. 1840 ausdrücklich an<Yeordnet wird, dass künftighm me
mand eine öffentliche .Anstellu~o-, ein Predigeramt, eine Pfarre, eine 
Kapella.nie erhalten darf, der d:· ung. Sprache nich_t machtig ist, 
nachdem aL o die Kenntnis derselben in Ungarn für _1edermann, der 
künftighin irgendeine noch so geringe Zivilbedi_enstung, se_lbs~ die 
eines gewühnlicben Dorfnotars, erlangen, der m _den ge1sthch_en 
-..!tand eintreten will, ein unumoiincrliches Hedürfms geworden 1st, 
~o fordert crera<le die billiae 1fucI~-:icht für die nichtungarisehe 
Bewölkerun~r Uno-arns da~ <ler elben We0 ·e und Mittel an die 
Hancl oerrel~en w:rde11,' ihre Kinder zur Erl;nguug künftiger Zivil-
und gci:.,tlichen A:1stellungen. üi.hig und_ ~eeig_net zu m

1
achen.. . 

Aus eben <lieser Rücks1cht der Bil1Jgke1t und Gerechtigke1t 
gegenüber der ~as Kgreich bewohne~den De1;1tsch~n, SlMe_1: etc. 
ist die tg. Con(erenz auf.aeo-ancren, mdem s1e die vorberuhrten 

OOO f' d'd' Antrage der Stuclienhofkommission unterstützte und ür 1e arm 
beahsichtigte teilweise Einführung- <ler ung: Sprache als Lehr
-;prache in den öffentlichen Schulen Ungarns stim_mte; _aus de1:selben 
Billiakeitsrücksicht sieht sie sich auc:h clermal <l1e Pfhcht auferlegt, 
bei ilirer früberen l\Icinunrr (l'eh. zu heharren, und dabei die a. h. 

,:-, b <l' h . .Anfmerksamkeit aw·h auf den Cmstand 7,u lenken, dass 1e se w1e-
rige .Aussprnche und die Eigentümlii·hkeiten der ung. Spra(•he <lie>e 
im reiferen AJ ter sehr selten und sdnver vollkommen erlernen lassen, 
somit notwendig rnachen, dass der Knabe r-;chon in dcr zarten Jugend 
in <lieser Sprache unterrichtet nnd darin fortan ~eübt werde, dass 
ferner in dem geistlichen Stand gewöhnlich Jünglinge adus d?r 
zweiten Hnmanifatsklasse genommen zu werden pflegen, ass m 
Folge des zitierten Gesetzes v. J. 1840 jeti.~ niern_an<l, de~ der 
uno-. , 'pruche ni<·ht mlichtig ist, in die Seminanen Aufnahme findet, 
da~-; sofort, wenn in den Gymna ·ien, wo díe Bevölkerung des 
Ortes ni,·ht ungarisch ist, die SC"hulj11gend niclit <lie nötige Bil<lung 
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m der un~. ~prache erbalten sollte, diese selbst von dem Eintritte 
m den ~eisthchen Stand ausgeschlossen würde. 

H1ezu gesellet sich auch noch die nach der u·· b 
d ··b · St" f erzeugung 
. ehl u n~en B imm ührer der tg. Conferenz sehr wesentliche und 
sr agen_ e emerkung <les (die Verdranguno- der lat S h 

d~rch ~~ ung. tibrigens ?edauernden) 1 staatsratlichen Sektion~:~ef: 
G1. Hartig: dass auch m <len Gymnasial- und höh S h l 
!'.talten der übrigen Lander der Monarchie <lie Leleren • ch ud3:n
. · · l h d" G 1rsprac e ie
J~mge sei,. w~ e e ~~ _eschatssprache des Lan<les ist, in den italie-
mscben P~ov:inz~n _namlich, wo die Geschafte italienisch verhandelt 

w~rden, ~ie 1talren~_sche, in den deutsch-erbHindischen, wie in Öster
re1ch, .. ~ohmen, M~hren etc. selbst in Illyrien wo die <leutsche 

G~schafts~~ra~he emgeführt ist, die deutsche, u~d nicht die böh
mJSche, ~ahnsche etc. und dieses zwar aus dem Grunde da ·t d. 

:ugend die SR_rache, in welcher: sie einst amtieren wird mrr;;sse~~ 

e,en~u und grnn<ll,ch kenne. Dieser ganz rirhtige G-run<lsatz sei 
auc auf Ung~rn anwen<lbar, müsste somit dort im eio-enen In-
1erressi d~r ~1cht_ ungarisc·he~ Bevölkerung und konse~uent mit 

81:1 erfahi en m den slawichen uud italienischen Provinzen 
glewhfalls beobachtet werden. (Es han<lle sich nicht eh '1· 
Frao-e ob e d . I t l . m r nm e 18 

o .' s em. 11 eresse e er ö„t. Monarchie angemessen sei, 
dass m Ungarn (emem von Magyaren, 8faven Wallachen und 

~eu1:,·hen be"".'ohnten, von einem cleutschen Fürst~nhau •e beherrsch-

e~ .k ~nde) éue . lat. S prache, dies gemeinsame Verstanclio-uno-s
ve 1 e , durc~ die, nur dem magyarischen V olkssbmme a~<rehö
rende, ung. Sprac~e aus dem Ge~chaftsleben verdrancrt wurd~ -

sotn<lern nur um die vom Köni;e selbst zu verfücren<l~ (und ~icht 
e wa vom Lande z t" · · d ) 111 c1· • • 0 

( i ht d E u an icipier~n e u_ o 1tiz1erung cles literarisr·hen 
ne _es_ lementar-) Unternchtes 1m Einklano-e mit dem fait 

accomph Jener Sprachverdriinguug.) t o 

. A hmkö~yvek hián_yára a Conferenz megjegyzi, hO<Y\' sok tárcr r 
ma smcs t.ankonyv s ma_ 1s, a latínnyelvü oktatásban is d.'iktúl t 0 !- ~ 
magyarul tudó tanár pedig bizonyos tárrryakra elég van ' , a ant~r. 
gyakra a magyart be lehet vezetni. " ' s igy ezen ar-

k„l „ :izáll_amytkonferencia ezen javaslatával szemben Kollowrat 1842 június 2g 
} onv ~men adot~ be, 1. UO. sz. alatt, kézirat ekkor nem ·ött létre· 
ozsef nador 18-13 máJus 13. újra me"sürgette a dolaot e f .18 . , ' 

~\,:Jatt, ~e t a !el_terjes~tése a konferen~íában ad acta "ke:ü1t~z~tii~ Íéi:.;: 
~ 1 az ~isz ggyuleshez intézett 1~41 január 23. kir. leirat, 1. 147. sz. alatt 

be~ y1:.1~~z~\bbeg;woz_tat\a a helyzetet. ~ár ,a. m. krmrelldria 184::l decem~ 
magában fo~Jalta e ,erJes; é_se, hmelyb a g1mnazmmi részletes tantervet is 

14~ . • meg m rcms avá an · PID nyert elintézést v ö Iratok 
.. · t; 1\gre is az államkonferencia 184-i május 8-iki ülésén, új;l1. ~lö~ette az 
kgye • 0 Y atólag Conf. 184~: 183. sz. alatt; ezen legutóbbi ];iratra hivat-

ozf tt, melyn~k engedményei nemsokára törvénynyé foo-nnk v·Uni s a marrya 
nye v az orszagnak egész diplomatikai, politikai, jogi° é~ e~yhilzi közigaz~ 

1 
A ( ) zárójel közti részek Hartig gr. sajútkezü beszúrá8ai. 
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gatásában, Horvát- és Szlavonországot kivéve, egyedüli és kizárólagos 
"Geschaftssprache" lesz; az 1842 március 27. kézirat ezek szerint átalakí
tandó, a jelenlevö tagok: Somssich, Pilgram, .Tüstel, Purkhart, Mailáth, 
Hartig, Cziráky, Nádasdy egyhangúlag emellett, Jüstel megjegyzései: "da.as 
er den dennaligen Stand der ung. Sprache ín Ungarn mit jenem der fran
zösischen in der Epoci:J.e des Westfölischen Friedensscblusses vergleichen 
müsse; sowie namlich zu jener Zeit die Diplomaten aller Nationen Europas 
sich beeilt hatten, <lie, an die Stelle der lateinischen, als der früheren 
ausschliesslichen diplomatischen Spracbe getretene französische gründlich 
und vollkommen zu erlernen, so trete jetzt in Ungarn, wo statt der vor
bestandenen htteinischendie ungarísche die allgemeine Geschiiftssprache wird, 
för alle jene Völker <les Landes, deren Muttersprache nicht die ungarische 
ist, insofern sie von öffentlichen Bedienstungen nicht ganz ausgeschlossen 
bleiben wollen, die unumganglicbe Notwen<ligkeit der vollsta.udigen Er
lernung der. elben ein; - <lass ferner hezüglich auf das von der tg. Con
ferenz i. .J. 18-12 schon geltend gemachte Beispiel der übrigeu nichtdeutschen 
Lander der Monarchie, auch der Umstand beachtet zu werden verdiene, 
dass in Galízien die deutsche Sprache nicht durch:rns die Gescha.ftssprache 
sei, neben dieser noch <lie lateinische als Geschaftssprache der Gerichte 
bestebe, und demungeachtet in den höhercn, insbe~onders Gymnasial
Schuleu die deutsche, nebst der lateiniscben Sprache Jíe Lehrspracbe seí". 
(Jü8telnek elvi nézeteire nézve 1. St. R. 1843: 518. sz. Galicüi,bnn a triviális 
iskoláktól kezelve egyes tárgyaknak lengyel nyelven tanítását illetöleg: 
"lm allgemeinen bemerke ich, dasa nach meiner Ansicht man sich vor zwei 
ExtremítlLten so rgföltig hüten rnuss. Die eine ist die Manie alle zur österr. 
11.fonarchie gehörigen Nationen zu gennanisieren. Dieser Manie gab man 
sich einstens gros~en Teiles hin und es sollte der Unterricht aller Jugend 
in allen österr. Proviuzen in der deutschen Sprache als Mittel für diese 
Absicht dienen; die Sclrnlen für alle, auch die Jugend der Gemein ten im 
Volke nannte man deutscbe Schulen. J)ie gesetzliche Norm für diese Schu
len führt diesen :N"amen noch: Polit. Verfassung der deutschen Scbulen ... 
Allein die dermalige öHterr. Gesetzgebung ist dieser Manie fremd. Sie gestat
tet ülH'rall sogen. Volksschulen ín <ler Volkssprache und ver balt n ur in den 
Provinzen, in welcbeu die deutsche die Geschaftssprache i~t, diejenigen, 
welcbe sich in höberen Schulen zu den öffentlichen Geschaften ausbilden 
wollen, zur Erlernung der deutschen Sprache, welcbe daher auch in diesen 
Schulen. von der ~- Kla,se der Volksscbulen angefangen die herrschende 
Unterrichts~prache ist. Galizien gehört zu <liesen Provinzrn. Die amlere, jetzt 
auftauchende Manie ist die, selbst in <len soeben erwahnten Provinzen die 
deutsche Sprache womöglich in <le11 Hintergrund zu drangPn, <lie National-
8pracbe ah geuilclete Sprache in der Art voranzustellen, dass Nationen 
gegen Nationen, Provinzen gegen Provinzen nach Verschic<lenheit ibrer 
Spracbe sich isolieren. sich entfremdet, jawohl gar unfreundlich sich ein
ander gegenüber gestellet werden. Dieser Manie soll, wo sie sich zeigt, so 
meine ich, entgegeugearbeitet werden" .) 

A május 8-iki jegyzőkönyvet sem Kollowrat, sem Metternich nem 
írták alá. J{ollowrat különvéleményt és leiratjavaslatot ké zített, M. K. A.. 
1 44: 1500 sz. alatt, május l8-:ín: elismeri, hogy az országgyűlés folytán 
új helyzet állott elő, de nem hiszi, hogy a latin annyira kiment volna már 
a divatból ; Mednyánszky Alajos, a budai tanulm:ínyi bizottság elnöke is 
konstatúlht, hogy n. magyar tannyelvnek még sok akadálya van (tankönyv
hiány. elemi iskolákban magyar tanfüt..~, ami a népiskolák rendezésénél nem 
valósult meg), legalább is a l 7 gimmí.úumban kell a latint meghagyni; 
1lletterni<'l1 június 9. votuma. acl Conf. 1842: 183, jelenleg M. K. A. 1842: 
113-t. sz. alatt, Kollowrat véleményéhez csatlakozik, a 17 gimmtzium marad
jon egyelöre latin ; a resolucióba felveendő, hogy n, latin nyelv további 
tanítására latin phllolog-iai tanszékek állítta~sanak fel a gimnáziumokban 
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és a philosophián, nehogy az állami oktatás elmaradjon a kálvinistákétól . 
a theologián maradjon a latin s a m. kancellária gondosk d · ék ' 
tankönyvekről. ' 0 J magyar 

A kir. kézirat Kollowrat szövege szerint adatott ki június 17-é 
nádorhoz 1. l?~· sz. ala~t és :Majláth gr. kancellárhoz, 1. Í54. sz. alatt. n a 

. Ez~n ~1:::1_rat alapJán a m. kancellária a helytartótanácshoz fordult 
1;:ily mod1fik~c10k lE;hetségesek a 17 gimnáziumot illetőleg a végrehajtásban '. 
UJabb 11ebézseget 1:lleg az ?~oz~tt, h?gy a magyar tankönyvek meo-ír;ttásához 
nem _lehetett eddig hoz_zafogm, am1g az egész új gimnáziumi ta~terv jóvá• 
hagyast nem nyert, ammek érdekében a nádor fordult a királyho ·· 
lr_atok 15ö. sz. A helytartótanács é a tőle me„ke'rde„ett f,"' tóz,á vk. o. 

. t 1 . o ,, u1gazga 8 go - a 
~agyar a~nye vne_k resoluc1óban 1;11egszabott végrehajtása dolgában beter
Jesztették Javaslatrukat, ezek eredefabcm a bnc rui'nt ki'r· t·i 1 á · b' tt 
á 184 - · - · ,, ·k· ' · . , nu m ny1 1zo -

s· g ,i JUmus .,-1 1, 6439. kltnc. sz. felterjesztése mellett Conf 184' · 56' 
sz. alatt : · i.> • i.> 

. a po,SO'Yl.1JÍ fói9a7;atóság, 1844 szeptember 18.: 1832 óta jó módszernek 
b1zonyul_t, hogy az alsó osztályokban az anyanyelven folyik a tanítás de 
a klasszikusok magyarul és latinul magyarázva lchctőle" a föld · á 't 
és hittan . f 1 "kb 1 t· ' o raJz, sz· m au 

· 1~, a e so ~ e1? a m t,~nnyelv; ez így volt Nyitra, Privigye, Pozsony, 
~?.zsa~egy~ Beszte~·cebanya. l rencsén, ::lzentgyürgyön ; 4 gimnáziumban: 
Kormoc. Zsolna, Szakolca, Breznóbánya minden osztályban latin volt a tan
nye~~• eze,~ben most az 1832. m~dA1.ert l~hetne bevezetni ; nagy a szüksé" 
tankunyvekben. A helytartótanacs szermt miP!őtt a 4 g· .'. · b 0 

1832 -d b tt t ék 1 · mmazmm a az 
1 

· 1;10. szer eveze e u , e ébb a piaristáktól és ferencesektől tanü·ok•1t ke 1 kerni; ' ' ' 

. gyóri/ó(ga:gató, 1844 december ti. : mindenütt ma"yar tannj•elv ninc~ 
semmi nehezseg ; "· , • 

. ?il!gyrár~d~ fö(qa:gató, 1814 decem her l!l.: Temesvártt és Luaoson az 
igazgatók 184-3. 1_sholaévbe11 önhatalmúlag bevezették a maayar ta;nyelvet 
nehézség az?t•\_mncs, meg keH hagyni; 0 

' 

__ .. kassai fu,1:'~:.r;atu, 184J cl~cen;il~ei· 21.: ha tankönyv és tanár lesz, az e 
ker:i-Iet!J~n !ev? ot „exemt grnrnaziumba (Kisszeben Eperies Lőcse Po-
clolm, llartfa) is bevezethető. ' " ' ' 

Ezek alapj,í~ a_ lie?ytartotanrír.-s l -15 ÚJJrilis 1. feltcrjeszté~e javasolja 
hogy t ,!énylP;g. mar u~.1:is magyar tannyrlvüvé vált n gimnázimn'. (Temes~ 
:ár_,. u„os,_ ~yitra, Pnvigye, Rózsahegy, BesztercelJánya, Trencsén. Szent
,._yöig~, Pozsony) ~~bE_;n, a7:, állapotban meghagyasRék, it többi kilencben 
(helyesen nyolc) a .1uvo evtol kezdve ,t lcgabó osztályból kiindulva f k _ 
tosan magyar tannyelv legyen. 0 oza 

A _kmu·ellrírio lJár nem helyesli az igazrratók önhat J • 1·,, .. , át 
csatlakozik. n a mu e Jar,,s , 

· A ko11ferenr-io: Pilgram, Purkhart, Mailáth Tüstel Nád d .. · t -
,;s e t a 1 · , t · 1. 1, b t • · , as y szm en 
.· :: . re!o ucrn_ .iav~s~ Ja: '? ro a ,t cancellnriae opinionP, in hujus cohe-

~ent_1~ _co~..,rue d1sl?o.m. m rel!quo de eo <1u~q11e provideri Yolo, ut attacti 
1sth1c hbu ~c.holas~~c1 qunmpnruum cen~umti fuerint. approbationi meae 
ruox substPrn,1nt!1r . ez a krzirat azonban nem nyert aláírást s 18'i0-b 

11 
az egész akhL elintézetlenül került levélt.írha. ' ' 
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140. 

1842 június 29. 

Kollowrat külön votiirna a nádornak 1842 május 24-iki felterjesztéséről. 

Ered., Conf., 1842: 483. sz. alatt és M. K. A. 1842: 113'1. sz. alatt is. 

Se. Kais. Hoheit der durchl. Herr Ehg. Palatin haben auf 
-Offiziellem W ege die Mitteilung der in dieser Angelegenheit er
lassenen a. h. Entschliessung v. 27. Marz 1842 erhalten, und 
stellen mm mit Beziehung auf das den Reichssfönden gemachte 
V ersprechen, auf das V erfahren, welches in den übrigen Provinzen 
rücksichtlich der deutschen und italienischen Sprache beobachtet 
wird, und auf die bereits erweckten Erwartungen der Freunde der 
ung. Sprache dar, E. Mt. möchten die Angelegenheit nochmal einer 
Prüfung zu unterziehen, und die Antrage der ung. Hofkanzlei zu 
genehmigen geruhen, da namlich der Inhalt der a. h. Entschliessung 
v. 27. Marz 1842 den Erwartungen der Landstande und ihren 
Hoffnungen lcamn entsprechen dürfte. 

Se. Kais. Hohcit haben somit auf kein Gebrechen, auf keine 
unausführbare Seitc und noch weniger auf ein Gebot der Staats
klugheit hingewiesen, wegen welcher die a. h. Resolution v. 27. Marz 
1842 so ganz und gar zurückgenommen werden sollte, dass nicht 
einmal eine Spur in den Akten der Hofatelle vorkommen dürfe; 
denn wie hier der Conferenzantrng hutet, sollen die resolvirten 
V ortriige zurückgefordert und die a. h. Resolution kassiert und 
umschrieben werdPn. 

Ohne iu eine eigentliche und gründliche Prüfung des a. h. 
Befehles und der demselben zu Grunde liegenden Motive einzu
gehen, werden nur einige Behauptungen vorgebracht, deren Rich
tigkeit sehr problematisch ist, und die Angelegenheit selb~t mit 
Gefühlen in V erbindung gebracht, die, so löblich sie i.n anderer 
Beziehung erscheinen, doch hier den verstündigen Blick des Staats
manne~ zu trüben geeignet sind. 

Uher die Bedeutung und den Umfang der den ung. Reichs,
standen gemachten Znsage haben E. Mt. schon früher eine urn
standliche Auseinandersetzung zu vernehmen gernht, und es ist 
in jener Zusage sehr deutlich enthalten, dass E. Mt. clie ung. 
Sprache zum Lehrvortrage nec universim, nec secus nisi re ube
rius deliberata, quoatl fier-i potest et congrue einzuführen bewilli
gen werde. 

Dieses V ersprechen ist vollkommen erfüllt, wenn die a. h. 
Resolution v. 27. Mürz ganz, lauter und rasch vollzogen wird. Die 
Ab&icht zur Verbreitung der ung. Sprache, zur Einführung derselben 
in die Wissenschaft und unter die nach ihrer Abstammung ihr 
fremden Slaven, Deutschen etc. wird schonender, zuverlassiger, und 
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weil es stufenweise geschehen soll, ohne Aufregung und Krankung 
erreicht. 

Dasselbe lasst sich von den Vorschlü<Yen der un<Y. Hofkanzlei 
nicht _behaupten. ~s wi~d hier zugegeben,

0 

wie wenig~ Professoren 
n?ch 1m Stande seien, e_m ~uch in ung. Sprache zu schreiben, dass 
diesfalls erst von der Ze1t d1e Abhilfe erwartet werden müsse und 
dass ~ich ohnehin ~ie Erklarungsart der Lehrer nicht so st;enge 
n?rmier~n lasse. Be1 d~r ~eru~ng auf die übrigen Provinzen wird 
d1e dabei obwaltende w1chtige Drff~renz über<Yan<Yen, dass die beiden 
erwabnten Spracben bereits seit lanaem eiie ~fassende Literatur 
vielfache wi senschaftliche Werke ~nd Scbulbücher besassen a]~ 
erst die Volkssprache an die Stelle der lateinischen im UnteITichte 
eintrat, und dass die lange bestehende Übung mit dem neu einzu
fuhrenden Systeme wenige Vergleichungspunkte darbiete. Stufen
weise soll es auch in Ung:arn dahin kommen; allein mit einem 
pra~aturen, plötzlichen Übergange würde der noch vorhandene 
germge W ert der Lehranstalten gestört und Kenntnisse und wahre 
Wi~enschaft würden der Erwerbung eines Vehikels geopfert, an 
pohtíschen Bewegungen und leidenschaftlichen Parteikampfen ak
tiven Tei] zu nehmen. 

Was die hocbgespannten Erwartungen der Freunde der un<Y, 
Sprache betrifft, so ware dies keine so beachienswerte Sache we~~1 
die Sprache selbst nicht auch das P::mier einer Partei ab<Yeb!ln 
würde, deren Streben auf Absonderung von dem konstitutions
massigen Verbande mit den übriaen Landern der Monarchie und 
auf Zerstörung aller noch vorhandenen Reste deutscben H~chtes 
und deutscher Zivilisation abzielte. Die vom heil. König Stefan 
h~rstammende Feudalverfassung. das deutsche stiidtische Rechr, 
die deutschen Bergwerkseim-ichtugen, kurz Alles, was eine An
naherung oder freundliche BerührunO' mit den übri<Yen Nachbur
Iandern entbalt, soll na.ch diesen Best~ebungen allma

0
hlicr hinwe<Y

gescha:fft werden, und dazu soll eine eno-e V erbrüderuno- d;r Freunde 
der ung. Sprache dienen. W erden Sla~en, Dentscbe, Wnllachen an 
ihrer „Anhanglichkeit an die _Muttersprache durch gewaltsames 
Aufdrangen der ung. Sprache tief gekrankt, so ist umsomehr \Yahr
scheinlicbkeit vorhanden, dass sie sich der sieo-enden Partei schneller 
unterwerfen und ihr unbedingt hingeben. 

0 

Die angeföhrten Tatsacben von dem Tone der Tao-esblatter 
~d der öffent~ichen Stimmung lassen eine wichtige° Berich
tigung zu. ln emem Lande wie Ungarn sind die Zeituno-en nicht 
frei von den Bewegungen der Parteien und stehen beinahe

0 
samtlich 

unter der Leitung der Koryphaen. Wie die ung. Blatter alle 
Zwangsmassregeln für die Magyarisieruno- billi<Ye □ so erbittert und 
ge~ass~g schreiben e1;1tgegen di~ wenigen° deu~ch~n und slavischeu 
Blatt01, und las~en ihren Ingnmm selbst mcht vor der Furcht 
vor der magy. Ubermacht verschweigen. Die Polizeiorgane können 
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sich ebenfalls nur in der Athmosphare des von Parteien aufgeregten 
Landes beweo-en, und geben, wenn sie wahr sind, nur <len Abglanz 
des dort o-efilhrten Kampfes wieder. 8ehr oft wird nur jene Mass
reo-el der ba. h. Regierung die wahre und weise sein, welche keine 
P:i.tei o-anz zufrieden stellt, von jeder der Halbheit beschuldigt wird, 
und wo~über nur wenige verstandige, ausser dem Parteigetriebe 
stehende Manner ein einsichtsvolles Urteil zu füllen vermögen. 
Uno-arns Zustande gestatten es noch nicht, dass sich daselbst eine 
richtige öffentliche Meinung bilde, . und weder Ze~tungen, noch 
Polizeior<Yane können mehr als Benchte geben, kemeswegs abAr 
über die Zweckmiissigkeit und den Wert einer eigentlichen gro~en 
Reg~erungs1:llassregel,_ bei dere~ ~ustührung s_~ho?ende Rücks1cht 
auf Vorurte1le, alte S1tte und d1e ubngen Verhaltmsse <les Gesamt
staates zu nehrnen ist. 

ln Recht und W ahrheit wird die kön Macht noch immer 
eine W ehre gegen Parteiübermacht und Verblenduug finden, und 
ein Nachaeben aeo-en cliese würde die ohnehin schon geschmalerte 
Regierungsgewalt 

0

noc~ des festesten Stüt~puuktes, namlich . des
jenigen berauben, der m der Macht <les W1 sens und ~es leiden
schaftslosen guten Willens für alle Insassen des Re1ches ohne 
Unterschied der Sprache liegt. Die Art und Weise der Einführung 
der ung. Sprache in <len Lehranstalten ist der a. h. Ents~heidun~ 
vorbehalten, dieselbe kann nicht mit drückender und Unzufnedenheit 
erregender Eile so gewahlt werden, dass hierdurch ein grosser Teil 
der Untertanen in seiner Anbiinglichkeit an E. :M. erscbüttert werde. 

Ich kaun daher nur für die Aufrechterhaltung der a. h. 
Entschliessung v. 27. Marz 1842 stimmen, und sehe in der Gegen
vorstellung, wie sie hier vorliegt, kein einziges neues und wicht_iges 
Motiv, das nicht scbon früher erwogen worden. Nur dann erhielte 
diese Vorstellung eine Bedeutuug, wenn E. M_t. die <len Standen 
gemachte Zusaf_(e gai· nicht erfüllen wollten. Diese Verwe?hslung 
allein kann es erkliiren, wie iu dem Conferenzprotokolle d1e auf
fallende, der Opposition zugeschriebene Aeusserung . vorkommen 
kann, dass "man in Ungarn von der Regierung werng erwarten 
und sich selbst zu helfen suchen müsse". 

Am drohendsten und bedenklichsten erscheint aber die Form, 
in welcher diese Ano-eleO'enheit behandelt worden ist, und noch 
weiter behandelt we~en ° soll. Se. Kais. Hoheit der durchl. Herr 
Ehg. Palatin haben selbst nur eine nochrnali_ge P~üfUJ?,g de} ~~ss
reael die kaum O'Cnügen dürfte, gewünscht, eme formhche Zuruck
nah~e und V e;löschung der a. h. Resolution dürfte nicht un
bekaunt bleiben, und es ist die Wirkung eines solche1;1 V ?rga;□ges 
für die a. h. Saatsregierung vorauszusehen. Ich enthalte nnch m d1eser 
heikliaen Sache noch tiefer vorzudringen, glaube jedoch, dass 
Verletzungen der Formen nirgends unheilbringender als in Ungarn 
und Siebenbürgen sein werden ... 
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141. 

1842 augusztus 1. 

Az erdélyi országgyűléshez intézett kir. leirat meUékletét képe;;ó 
törvényszöveg. 

Nyomt. Irományok 183. 1. 

V. ö. a 135. sz. zárójegyzetét. 

Articulits de lingua hungarica. 

Clementer annuente Sua Mte Sma, art. 31. a. 1791 in sequen
tibus mo<lificatur : 

§. 1. Leges dehinc columnoliter lat. et hung. redigentur idio
mate, textu eorum lat. ín casibus dubiis pro dirimente declarato. 

. §: 2. Comi~ia non solum in o,dornandis protocollis, verum 
etrnm m tractatibus cum commissario r. fovendis, et relationibus 
ad Smam Suam Mtem submittendis, hung. utentur lingua. 
. §. 3. Gube:·.ni~m r., tabula r. et gubernio subordinata officia 
m correspondentiis mter se et cum ,iurisdictionibus nationis Run
garicae et Siculicae hung. utentur lingua, decretaque aubernialia 
ad mox memorata officia et jurisdictiones simul cum i~troductio
nibus et conclusionibus eorundem hung. idiomate expedientur. 

§. 4. Omnes jurisdictiones, omnia item fora et offi.cia civilia 
in ~remio . nationum . Rung. et Sicul. tam in pertractationibus et 
c_oncmnand1s protocolhs, quam in expeditionibus hung. adhibebunt 
hnguam. 

§. 5. Natio Saxon. respectu cunctarum correspondentiarum 
et pertr_actati~?um,_ tam ?um r. gubernio et ceteris Magni Princi
patus dicasterns, tnbunahbus et officiis, quam et inter se et cum 
reliquis jurisdictionib,us in usu, a tempore conditi art. 31. 1791. 
observato, porro quoque relinquitur. 

§. 6. Matriculae in locis, ubi sacri ad concionem sermones 
~diomate hung. ~~bent~r, lingua h~ng: d?-c?ntur, eademque lingua 
m correspondentns etiam harum J1msd1ct10num ecclesiasticarum 
cum jurisdictionibus secularibus Rung. et Sicul. obtinebit. Juris
dictionibus ecclesiasticis Evangelicoium Aucr. conf. tam in fundo 
regio, quam in gremio nationis Rung. constitutis, in usu hucdum 
observato, porro quoque permanentibus. 
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142. 

1842 szeptember 12. 

A szász nemzet követeinek különvéleménye az erdélyi országgyűlés 
magyarnyelvi törvényjavaslata dolgában. 

Nyomt., Irományok 207. 1. Opinio separata címen. 

A szászok felfogását az 1837. ors:-:ággyülésen, november 23-án Sclweiber 
Simon, Nagyszeben, fejezte ki: ,,küldői a latin nyelvet akarják megtartani, 
ez régi szokás, megváltoztatásához kir. engedelem kell, de nem fogják elle
nezni, hogy jövendőben az országos törvényjavallatok magyarul szerkesztes
senek", Beszédek tára 1, 871. 1. Az 1842. első felirat tárgyalásánál Schreiber 
Simon jegyzőkönyvbe vett beszédében a német nyelv mellett szól, hivat
kozva Szent István „unius linguae" stb. törvényére, az 1224. oklevél „fi.deles 
hospitee nostri Teutonici" kifejezésére, Báthory István óta több törvényre, 
továbbá. hogy l. 500.000 magyar és székely mellett 250.000 szász van és 
2. ezek az adó 3/7-ét fizetik, Jegyzőkönyv 93. 1.; január 28-án .Regius Járws, 
Beszterce, beszél a német mellett, amit br. Bcínfl'y Dániel, Szék, ,,szép magyar
sággal, negédes kitételekkel mondott sértő beszédnek" nevez, Beszédek tára 
2. 83. Miután a visszahívott két szászvárosi követ helyében Keserű Sándor 
főjegyző és Wagne1• Frigyes a február 12-iki ülésen megjelentek, az összes 
szász követek opinio separata-t adtak be, Jegyzőkönyv 133. 1. Beszédek tára 
2, 168. 1., lrom.1.nyok 65. 1. : helyeslik a latin elhagyását, de a német is 
vétessék fel in numero linguarum receptarum ; a nyelv a jura hominibus 
innata közé tartozik; a szászok a t,rón támaszai „ad retinendam coronam"; 
~z unio értelmében joguk egyenlő, s követelik 1. a törvények magyar és 
német nyelven legyenek, 2. a dicasteriumok és az egyházi és világi szász 
hatós(tgok és egyesek közt a levelezés nyelve német legyen, 3. a magyar 
és székely területen levő evang. papokkal i~ német levelezés, 4. a magyar, 
székely és szász egymást közt a saját nyelvén levelezzen „ex principio coordi
nationis trium nationum et reciprocitate jurium", továbbá az anyakönyvek 
mint eddig az egyház anyanyelvén vezettessenek, 8. ,,reflectere necessitamur,. 
incolas in fundo Saxon. degentes a nexu nationis Saxon. secerni, acsi cete
rum media coactiva adhibere consultum foret, ad aliam quam nationalem 
germ. linguam adtliscendam adstringi haud posse, quum legibus et privi
legiis cautum Ait, omnes in fundo Saxon. degentes incolas ad nullam aliam 
nisi ad nationem Saxon. pertinere, et constitutioni, consuetudinibus mori
busqe Saxonum semet accommotlare obligatos, proinde secundum haec prin
cipia scholas et instituta quoque litern.ria in fundo Saxon. conformanda 
venire, natione Saxon. interim haud repugnante, ut in praeexistentibus 
acholis communitatum Saxonicalium hungaricis, porro quoque linguae hung. 
usus retineatur". A szászok még az első feliratna,k felterjesztése előtt (l. 135. 
sz.) megkísérelték, hoqy személyesen is közbenjá1janak Béc ·ben: a szász 
egyetem neYében Joh. War·hsmann comes és Joh. Ilintz jegyző kérvénye, 
hogy a ~zá~z küldöttek audiencián fogadtassanak, melyet Conrad,, a szászok 
udvari ágense nyujtott be Lados föhgnek, aki március 4-én ajánlta az ügyet 
Metternichnek; a kérvényhez mellékelve vttn az erdélyi _guberniiim három s.zász 
tcwársosrí11nk (Jos. Bedeus, Andr. Conratl, Jos. Freih. v. Brukenthal) külön
véleménye, melyet ezek Jósika kir. biztos által akartak az udvarhoz jut
tittni, tle f'Z, precedens híj,in, nem vállalkozott erre s így a szász nemzeti 
kérvényhez mellékelték (Conf. 1812: 10:;. sz.): ha a törvényjavaslat folytán 
a magyar é~ s1,ékely nemzetre nyelvújítús törthiik, mélHnytalan a szászok
rníl a HU.tusquot meghagyni, az anyanyelv jogát nekik is meg kell adni ; 
dicasterialis és provinuialis, egyházi és világi hatóságok szász levelezése 



546 1842 SZEPTEMBER 12. 

német legyen; az iskolák tann_velvét legjobb volna, ha a fenntartó hahí
rozná meg, de ha a király elfogadja a javaslatot, a szá~z kerületekben német 
legyen a tannyelv: ,,in gremio nationis Saxon. quoque in omnibus, cujus
cunque generis et religionis et praeprimis Valachorum quoque scholis, 
lingua germ. doceatur et scientiae in eadem tradautur. Missis enim reliquis, 
articulo 6. a. 1741. cautum est, ne plebs Valachorurn, alíorumque adve
narum numerum inter nationes faciat, ac vel ulli trium nationum, 
e~r;1mque juribu~, :privilegíi_s, imn;1-un_ítatibus et praerogativis praejudicio sit. 
Si 1taque Valach1, m grem10 nat10ms Saxon. degentes, Saxonum juribus 
gaudere et ibidem beneficíorum publicorum participes fieri volunt., haec 
ipsis ab~que quartae nationalitatis erectione ac constitutione tantum qua 
commem bris nationis Saxon. concedi possunt : quo autem pro Saxonilms 
reputentur, praeprimis et ante omnia neces,e est, ut lin«uae o·enuan. 
gnari sint, adeoque propríum ipsorum commodum et eruolun;,mtu~ expos
cit, ut linguam germ. ad scholas suas recipient et eandem addiscant", 
Conf: 1842 : 218. sz. alatt, a konferencia nem javasolta az audienciát, s gr. 
Hartig Ferenc és Kollowrat javaslatára utasítá Jósikát, ki úgyis becsüli a 
szászok hűségét, hogy vegye át tőlük kérvényüket; Jósika ezen utasítása 
értelmében beküldte a szász nemzet kérvényét, Conf. 1812 : fl!38. sz., mely 
„erschütternde Lage"-ról ír a törvényjavaslat miatt, ennek célja „ baldige 
Magyarisierung der Sachsen", kérik a német hivatak,s nyelvet; a konfe
rencia kiadta véleményezés végett Nopcsc, E ek erd. 11dvari kanl'eluírrwk, 
akinek jelentése szerint Conf. 1842: 405. és 434. sz., az unió c,ak a közös 
védelmet, nem pedig a három nemzet egyenlő jog,í.llását foglalja nrng{tban, 
a szász nemzet nem egyenlő jogú n, másik kettővel ; eddig elviRelték a 
törvények magyar nyelvét, sőt nem is kérték a németet ; ezt a szász taná
csosok 1_na sem _kérik; a guberniumhoz írhatnak németül, de ez magyarul 
válaszolJon nekik; a magyar és székely ható,ágoknak ne írjanak németül, 
mert azok nem értik meg. Az ügy elíntézése Conf. 1842 : 40J. sz. ahttt, l. 
135. sz. - ~ II. feliratnál szintén különvéleményt tei:jesztettek be a szászok, 
mely a felirattal együtt intéztetett el, 1. ugyancsak 135. sz. a. 

Quemadmodum incliti constatus articulo de lingua hung., 
recentius per Smam Suam Mt0m, medio ben. rescripti r. <ldo 1. Aug. 
1842. confirmato non acquiescentes, prioribus projectati articuli 
positionibus m3:jori in parte inhaerent: ita natio quoque Saxon. ad 
desideria illa, quae in opinione separata die 11. Febr. 1842. inclitis 
SS. et 00. exhibita et perinde augustae aulae submissa fusius 
revelavit, tanto magis recurrit, cum ne illa quidem, de quibus 
praevenerati constatus gloriari possunt, reperire potuit altmi favoris 
vestigia. Ad praementionatam ergo opinionem provocando, infras
cripti nationis Saxon. deputati circa novis':iimum inclit. constatuum 
conclusum breviter reflectunt. 

1. Nationem Saxon. eo, quod incliti constatus iterata jam vice 
hung. linguam pro sola diplomatica declarare, et hoc facto Hun
gariae exemplum imitare cupiant, de nationalitatis Saxon. persi -
tentia maxime sollicitam reddi, in regno etenim Hungariae in<lubie 
ardor circa ubivis introducendam linguam hung., nonnisi ad con
flandos in unum corpus populos directus e,-t, talis vero coalitio 
etiam si Hungariae constitutioni forte responderet, nequaquum 
tamen cum hujus Principatus systemate, tribus nationibus innixo, 
et genuinam harum nationum, aequalitate jurium gaudentium, integri
tatem exigente conciliari potest. 
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2. Auget sollicitudinem, quod incliti constatus, tunc quoque 
cum latissimo linguae hung. per Smam Suam 1YJt0m beantur usu, 
germanicae linguae nullum plane praeter grem~um nationis Saxon. 
assirrnare velint in publicis ncgotiis locum; linguam vero hung. 
qua~i per eminentiam µro nationali reputantes, illam excítare 
videantur ideam, acsi in Transsilvania de un::t tantum natione sermo 
esse possit; quae intentio sane illo ipso tempore, quo de unione 
cum rerrno Hungariae prolusiones institui ceperunt, gravioris est 
momenti, quam ut sine cura admitti possit. 

3. Silentio praetermitti haud potest porro, quod incliti con
status, tum primo linguam hung. pro ~ola diplomatica d~clara1;1-_t, 
puncto vero 5. nationi ~axon. ~sum l_mguae _ lat: cum d1casterns 
in iunrrunt: linrruam lat. rnfra <l1plomaticam d1gmtatem locent, et 
p~rinde nation~m etiam Saxon. diplomatico consortio exuere velle 
videaniur. 

4. Haud absimiliter ex eo, quod incliti constatus intuitu 
nationis Saxon. linguam potius lat., quam maternam germtrnicam 
adhibitam velint, prodire videtur, inclitos constatus, non acleo neg~
tiorum facilitationem, genuinam legum notitiam, et unum cum reh
quis hujus principatus nationibus sodalitium, quam potius maternae 
nationis Saxon. linguae remotionem consequi voluisse; cui inten
tioni infrascripti tanto minus adstipulari possunt, quo magis pro
prio inclitorum ~_S. et 00. elogio, in. repraescn~a~i_one, ~"'."° Suae 
Mu die 30. Martu 1838. humme subm1ssa1 reper1b1h momti sunt: 
nationalitatis persistentiam in usu linguae maternae praepnm1s 
fundari, et deficiente hac nationalitate, throni etiam fulr-ra fore 
defutura. 

5. Verae unionis genio consonum denique haud esse judicant 
infrascripti, ut natio Saxon. ad tres lingua:-; adhibendas adstringa~ 
tur, dum nationis Rung. et Sicul. cives sola materna lingua fnu 
et sine omni prorsns luctanime et temporis dispendio ad subeunda 
munia publica se habiliores reddere possunt. 

Praemissis his, infrascripti ergo iterum rogare coguntur,. quo~ 
ua Mta• sma occasione confirmationis articnli proximius subm1ttend1 

beni<Yne annuere dignetur, 
t> I. nt legibus hung. lingua concinnandis germanicus quoque 

textus adjiriatur, .. 
~- ut natio Saxon. in omnihus correspondentus, tam civilia 

quam ecclesiastica negotia tangentibus germ. uti possit ac valeat 
idiomate. 

His postulatis nullam nationi Rung. et Sicul. adspertam. esse 
maculam, evincit, ni aliud, hoc saltem argumentum, quod s_1 lat. 
lingua Lau~ deroget lii:guae hung., hoc multo 1;1inus a ger~- lrng_ua 
subauguran queat, qmppe quae non tantum m excolend1s patnae 

1 L. 13:.í. sz. bevezető részében. 
35* 
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civibus adminiculu, adfert plurima, verum etiam in mutuo nationum 
commer<!io et negotiis forensibus maxime necessaria est. 

Praesentem declarationem, secundmn inductum articuli 11. 
a. 1791. repraesentationi Smae Suae Mti in hoc merito subster
nendae adnecti desiclerant 

Deputati nationis Saxonicae (aláírásokkal.) 

143. 

1842 november 3. 

JJietternichnek br. Jósikci Jánoshoz intézett memoranduma a .• eddigi 
törvényeknek latin szövege tárgyában. 

Hivat. más. Conf. 1812 : !J59. sz. ah1tt, Gervay november 3. levelének melléklete. 
V. ö. a 135. sz. zárójegyzetét. 

Es ist dermalen aufrechtstehender Satz der siebenb. Ver
fassung, dass die Gesetze blos lateinisch abgefasst, sanktioniert und 
publiciert werden sollen. Diese gelehrt.e , 'prache war das tau{)'liche 
Mittel, um die Eifersucht der miirtlm Nationen 8iebenbürgens fern 
zu halten, und <laher sie in Liebe und Eintracht nebeneinander 
bestehen zu machen. Der nümliche humane Zweck besteht noch 
immer, mithin muss auch das konstitutionsmassige Mittel dazu 
in seiner vollen Wirksamkeit, wie bi her, fortbestehen; d. h. der 
lat. Text muss der entscheidende bleiben, und zwar umsomebr, als 
dieser Text der ist, in welchem der Thron sich aus,spricht, elessen 
vom ganzen Lande sich hochzuhaltende vVürde es fordert, dass 
seine 1:lprache den A usschlag gebe! Dazu kommt, dass die si.ich
Rische Nation bisher nur die Pflfrht hatte, sich mit der lat. prache 
genau vertraut zu machen. und tlie Lande<;gesetze pünktlich zu 
erfüllen, sie war abo im Rechte, dass nicht 1nehr von ihr ver
langt werde; dieses ihr Recht wi~rde, da ihre Einwilligung dazu, 
dass der ung. Text der entscheidende wer<le, nicht erfolgt ist, 
offenbar verletzt, wenn sie genöthiget würde, auf alle Früchte aus 
der anf die lat. ~praehe angeordneten i\1ühe zu verzichten, und 
nun auf cinmal eine andere Sprache genauest zu studieren, um iu 
Füllen, ,,·o es auf entscheidenden Text tinkiime, als Riehter, :::iach
walter, oder sonst wie immer Bediensteter sein Amt gehiirig haudeln 
zu können. 

Sobald nun der Zweck der Aufrechthaltung dicser Verfüguug 
der Verfas;,ung erreidit, das Band der Eini~keit und Liebe zwischen 
den unirten Nationen bei Kraft erhalten, clie \Vlirde <les 'l'hrones 
geschirmt, das Recht der siichsischen Xation, zu keiner anderen 
als der kom1titi1tion ·mlissigcn Spr.1che verlrnlten zu wenlen, be
wahrt, ,l. h. dcr /itt. Te.1:! cler ,mfscheidriule fj11blicúe11 i:;t, ist es 
allerdings billig, 11as ein Ubergang zum Gebranche der lebenden 
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Sprache in den Gesetzen nach und ?aeh vor~ereitet wer~e, was 
durch Beifügung des ung. Text~s gesch1~ht, wob~1 nur zu wu~s~hen 
bleibt, dass die Ungarn auch 1hren umrten Brndern den_ b1l~1~en 
Wunsch, die Gesetze ebenfalls in ihrer Sprache zu l~sen, m bill~ge 
Berücksichtiauna nehmen wollen, wodurch am sichersten eme 
Einigung üb~r die Aufhebung der konstitutionsgemii.ssen Gesetzes-
sprache erfolgen dürfte. . .. . . . 

Dies sind die Rücks1chten, welche es notig machen, m _Sieben-
bürgen etwas anderes zu bestimmen, als in Un~arn, w_o keme_ der
artige in der Verfassung klar ausaesprochene Umon dreier Nat10nen 
besteht. Dazu kommt aber noch," dass dort die Erfolge d~r schnellen 
Aenderung der Gesetzessprache ga~ we_it von ~em ~1el~ s~eh~n, 
das in Aussif'ht gestellt worden 1st, mdem mcht em mmgeres 
Ineinanderareifen der Staatsangehörige, sondern das Vaterherz sehr 
betrübende" Uneinigkeiten zwischen ihnen entstanden, sodass sogar 
beklaaenswerte V ersündiaungen an den Gesetzen des Landes vom 
Throie aeahndet und ~reng bestraft werden müssen ; we~che 
unterblieben wiiren wenn die verfassungsmiissige Sprache be1be
halten oder doch die anderen lebenden Sprachen des Landes auch 
berücksichtigt worden wii.ren, wie es d_ie Liebe eines jeden zu den 
Klii.ngen seiner Vii.ter leicht erwünschhch macht. 

144. 

1843 október 12. 

Kir. leirat a magyar nyelvnelc az országgyül~s~ tálrgvalás?kban való 
kizárólagos használatát kimondó 1843 jún. ,20-ilci rendi hatarozat ellen. 
Nyomt., Irományok 2, 71. l. Fel'din,~n~,, Mailáth Antal gr. és Szögyény 

László alauasaval. 

A rendeknek 18-1:l június 20-iki orsz. ü~ésében Ose{Jovicl~ J1fetell, Hor
vátország követje, utasítására hivatkozva, latmul beszélt, 1mre Ifertele;idy 
ll[iksa, Torontál, határozatként kimondani javasolta, hogy „o~szágos tauac~
kozásokban és rlőadásokban más nyelv ne használtassék_, mmt a ma~yar , 
hostiZÚ vita után a többség ezen határoz.a~ mellett nyilatkoz~tt, mire az 
elnöklő &erenCSlJ István kir. személynök k1 1s 1!1~nd~a ezt,. hozzáté.:e, hogy 

· 1 , a határozat llorvátország követküldés1 Jogat sérti, sem torvényes:~~e s:::i tanácsosnak nem tartja, l. Jegyzőköny': 1., 41-64. l. . 
' E határozatról Sedlnilzky június 22-én Jelentést. tett, Jelentése az 

államkonferencia elé került, Conf., 181:l: :í7-1. sz., bol Harti,g: ,,Der Be~chluss 
der Stimmemuehrheit gegen den Gebra~ch der lat. Sprache ,:'?n ~~e1te der 
kroat. Deputierten w~.re als illegal und mkompe~ent zu erkl,iren , a ko~-
f · · t J.ó volna ha a banalis conferentia panaszt tenne a batá-erencrn szcrm ', t r t · ht rozat ellen, akkor el lehetne járni ez ügybe~, most nem, ~er „ ie~ mc s 

u. a július 2K-iki resolució a nádort utruntá, tegyen ez ugyben Jelentést, 
;

0
;n:ól is mi tétetett :i horvát követek jogai védelmére. . 

A 1
/>analis l'Onferentia gr. IIaller Ferenc hor_v;it. bán el~~klete alaU 

·, · 21 é "lést tar·tott s me<>-Hlapítá hO"Y a Jumus 20-1k1 határozat iuruus - n u ..,, ' ' "' · · · é tő b' t 'Zágráb, Varasd é~ Körös vármegyék municipáhs Jogaira s r , s meg 1z a 
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a bánt, hogy orvoslására a királyhoz forduljon· Haller gr. felterjeHztése 
június 22., Conf. 18.J ~ : 67!1. sz. · ' 

, József ?Uído!· július 30-iki véleménye, nád. titk. lt. Diaet.. extraser. 
l~.i:-., 2 'l; ,cs.: nundket rész~·ől hib.ik történtek: a horvátok most adták elő
szor uta;~ttasba, hogy követeik az országgyűlésen latinul beszéljenPk. nem 
gondolta]!: meg, h?gy 1. az 18:l6: :~. t.-c. ~Ital a magyar törvényszöveg lett 
a~ e~hataro1.~. tehat a, m.agyar r~ diplomah~a1 ny.elv, 2. a horvát municipálid 
törveny én:enye hat>traikon tul nem te1:Jed k1, l3. a magyar törvénynek 
nem derog,Llh,1tnak. ;1i:rt .17•1.( : öl. szerint a horvátok is mugyarok, t. a 
~agyar n)'.elv tanuht8ara 1deJúk volt, /í. követeik korábban a kerületi 
~lé~ek~en is magyarul beszélkk ~s a sérelmeket magyarul Rzerke •ztették, 
í,. JÓ v1szonyr~ kellene törekedmök, mert Horvátország i8 hozzátartozik a 
mag!ar ~oronah?z. A helyzet .most már bajos, a borvíit követeknek vagy 
utas~t~sa1,k ellener~ ke~) szóhtm?k, vagy hallgatniok; javasolja, hogy a horvát 
UUl.81tas e~ ,az orsz~ggyulés _hafarozata egykép helyteleníttessék. az utasíbís 
megsemm1S1tése utan a horvatok magyarul vagy latinul beszéljenek és jövő
ben ma;;yaru.l tudók ktildessenek. Külön levélben kéri gr. ~faihith Antal 
kancellart. vigy{tzzo_n, nP]10gy a kedélyek elmérgesedjenek, udv. rendeletben 
fel kellene szóhtam a rendeket, adj.ik okát határozatuknak. 

-!',., m .. k311 1 ellriria országgyűlési bizottságának felterjesztése augusztus lfj. 
fog .. U-:4.,: í_i!.l'J. praes. kanc., Hz. Szögrény kezJtől, Bartal javítás,tival, ered. 
l~~;'l: ~.5.88,{. ~al!-c. sz., a nad~.r fenti véle~1énye után Jfai'áth György orsziÍff
b,i10 nez~tét kozh: ~ személy1;1olrn~k a hatarozat killlondás,t helyett el kellett 
'?lna„ ORzl_ati:ia az ulést; a. kir. leirat tartsa fenn a horv.ít jogokat, de ne 
tule~·os k1feJez~sek~,,l. .n~hogy a kedélyek elkeseredjenek; a. kancelhí.ri,t 
szerint: ):01,n'.lket fel hibas_:. a. horvát utasítíts szokatlan eddig; a magyar 
o~~zággyulesi ~eszéd nem ermh a. municipáli · jogokat; magyarul nem tudó 
~ov~t .nem U)uködhet, az ortizággy.tllésen, hisz a királyt is magyar be •zéddel 
udvozhk.. s nmcs orsz~g, mely nyilvános tárgyalásaiban töbu nyelvet hasz
nálna; vis:,;ont a rendi határozat kényszert akar gyakorolni az utasítás ellen. 
pedig az utasítás a,_ m.ílgyaroknak is ~zent; elveszi a hornitoktól törvényes 
votumukat. f:Z IG~,J: ül-~t r°:egsérti, már a személynök is törvénytelennek 
nevezte; a kir. leirat adJa vissza a horvátoknak votumukat. 

, Az államko11fere'!l'ia, Conf. 18J:l: 822. sz., szerint is mindkét fél hibfu; 
a hataroz~t megse1umisít:nd!í,. de kövctutasítást nem lehet megsemmisíteni'. 
~z sértene .. a szabad utas1tás~ Jogot, ezért a határozat a m. kancí'Jláriától 
Javasolt szoveg:gel megsemmisít;ndő. s az utasítás dolg(Lban indirekte tenni 
azt, hogy '.3- leirat .~aller. gr. b,1nnak külön külde~sék meg, sajnálkozá:8at, 
hogy egy m~trukcwna.k ily következései lettek. Az irat cirknlációban volt 
sz~~t~m°?er, ~-15-én; szeptem~er :lO. Koll01rrat és Metternirl! rntuma: 
~til~1s .1av1tas.obt tesz~ek, ~ bannak ne1~1 ~ell megküldeni a. leirat szövegét. 
ugyis megkap.)~ az orszagg.>:űlésen:. a neki 1randó levelet 1így alakítják ií.t, 
ho~y a nemzet~ség . ~lny?masa elol a kid ly megvédi a horvátokttt, s {i is 
ez irányban m_~1k.öd.jek. Szeptr>mher 21. Ferenc Károly főhg k:i bineti titkára. 
Erb .. Ferenc, .~ozh Gervayval, h?gJ, !1'. fhg hozz,íjúrul a leirnthoz, de kéri, ez 
az _ugy ne kottessék egyb~ a zagrab1 restauráció dolgában való vizsoálattal 
(mm~ Kollowr~t és ~fettermch .a~arták). s 1~ag.íhoz hi vatja Gervayt. A resolució 
nem iratott ;11a; k1ad~tot.t Gzmikynak, aki azt október 5. votumában helyesli. 

A nador a leirat szövegéről szeptember 16-ií.n írt a kancellá{·nak 
1843 : 778. praes. kanc. sz., kéri a szövegből az 1792 : 7. t.-c. említését kiha,,.rni

1 

nehogy a rendek azt gondolják, h?gy ennél tov;íbb nem akar menni a kf;_:,uy: 
é~ ,,_usque du~ lege secus c~nstitueretur" helyébe „his adhuc comitii~" 
~1feJezést tenm; a m. kanceluíru, országgy. bizotts,íga szeptember ~ 1. fPlter
Je~ztése, ,fog. ug_pnott Szügyénytől, ered. 1 4:{: 1.5. · 1. kanc. sz. alatt 
r,md~ettőt párt~IJa; az államkonferen<:ia, Conf. 184:l : 911. sz. az elsőt nem 
/~dJa ?l; ~ ,,h1s a~~uc'' mellett Som8úch és Mailáth kttncellúr szólalnak 
el• a ket tabla belso berendezése, coordinatiója mindeddig a király bek-
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szólása nélkül ment végbe: a két táblára osztás, a nuncium ~.agyar nyelv_e, 
a hallgató ágnak .az asztalok ~özül kizárása; ez !enne az ~lso esete a ]i:ir. 
bel.e~zólásnak; kérdés, elfogadJák-e a rendek; a. n~dortól aJánlott beszur~s 
rueokönnyítené a dolcrot. A többség a nádon Javaslat el.len van, IIartig 
sze~int a nádor megkön°nyítené az országgyűlési tag ágot a latmul nem tudók: 
nak, holott a korminy érdeke megnehezíteni ezt, hogy csak képzett, a r~gi 
törvényeket ismerő egyének legyenek követek. Kollowrat és Mettermch 
a több ·éggel. Resolució most sincs. 

1843 október 6-án Pozsonyban a banal,is ronferentia újra védelmet kért 
a batározctt ellen, ezt a kérvényt a m. kancellária orszúggy. bizot.tsága _ok
tóber 10. felterjeszti, ere<l. 1813: 15.885. kanc. sz. alatt, a. konferenc~a sz~nnt, 
Conf. 181:1: !)86. sz. épen jókor jön a kérvény, alka.lmat ad a sokáig huzódó 
kir. leirat kiadására; október l2. kir. resolu.rió: a Conf. 822. és 911. sz. 
alatt meoál\apított leirat kiadandó az országgyűlésnek; másolata Hallernek, 
és Kollo;.rat kérésére a nádornak is megküldetik. 

József nádor ,t leirat szövegét megkapva, több beadványba1'., nád. 
titk. lt. Diaet. extras.er. 281. cs., Conf. 184:3: 999. és 1000. sz., kén, hogy 
jarnsolt ueszúr.isa feltétlenül vétessék be a szövegbe, , vagy e1'.gedtessék 
meo- neki, hogy ö szurja be; -10 vármegye adott pót-utasitást a le1ra~ ell~n.; 
a beszúníR nélkül nem fogadják el; ö nagy~ehezen összehozta a hb~rahs 
ellenzékkel szemben a konzervatív párthó.l es a mé1;sékeltekb~l a koz.ép
pártot most ennek iaen Rok tagját küt1 az utasít.as, a horv,ttok „kissé 
in<liszl~rét" utasítás:t ~!keseríti a ha.ngulatot; a. leirat el nem fogadása 
eRPtére már most kell tn.mícskomi az országgyűlés proro,gáláHáról vaf$y 
elhalasztásáról, ami igen szerencsétlen. dolog lenne. Az allamko!:ferencia, 
id. h., szerint szégyen volna meghátr:ílm a rendek t?rvénytelen kovetelése 
előtt; a bánnak adott másolatból már ismereteR a le~rat szövege, 1;1em l;het 
változtatni rajta; ha a nádor~ feszélyezné a publikálás, 1~ar~dJon tavol'. 
'S vége1.ze el helyette az országbiró; az országgyulés feloszlatasáról a rnagy~r 
konferencia táigyaljon a haditan{t.r,s és udv. ka~ai:a elnökével; a _reso~ució 
is így, október 30. (A feloszlatásr?l a konferencia ~sa~ 184cl. márcms G-9: 
tárgyalt, 8 megúllapítá, hogy a leirat nem tett~ szuksegessé a feloszl~tást, 
Kollowrat külön votnma márc. 12. az ors~ággyulés_en uralko~ó anarch1~ról.) 

A nádor október 25-én újból felterJesztette es Mettermchnek leve.lben 
megírta, nád. titk. lt. Diaet. extraser. 281. cs., hogy ~ozsonyhan Mailáth 
orszáobíróval és Szerencsy személynökkel együtt konHtatalta, hogy a rende~ 
nem térhetnek el utas[tásaiktól, a feliratnak leh~tetlen többséget szerezm, 
ö érzi a folelősséget, s újra kéri az 17!)2: 7-re h1vatkozá~ elhagyisát és a 
fenti beszúrást; két másik beadványban, Conf. 1813: 1?4o·. és 1046. sz. alatt 
vagy e vítltoztatúsokat kéri, vagy, hogy ne . a,la.Bsék ki lell'at, csak akk~r, 
ha a rendek magyarnyelvi felirata megérkezik, err~ válaszul. Pi;- szeJ?,élynok 
kérdéHt tett a kancelláriához, mit tegyen, ha a le1rat~t nem„ fogadJak ~~ a 
rendek; a kancell:ír a nádort kérc.lczte, s ez: .oszlassa fel a;z ulést ,~s kérJen 
a kormánytól utasítást; 1\ kancellária országgy. bizot~s.ága s1.ermt, fog. Iorkostól, 
revideálta Bartttl, 1818 : 852. praes. kanc., ered. 8ü:1. praes . .. ka1'.c·,, az el,osz
latás kellemetlen felti.inést keltene, a leirat rendes ,orszá1ptyu~és1 tiLrgyalasba 
veell(lő, ott kifejezhetik a rendek véleményüket. hzen felte9e;ztésre, a kon
ferencia, itl. sz. alatt, jel~u Somssich, Pilgram, P~rkl~ard~, Cz~rak!, ~~das~!' 
október 28-án úgy találJa, hogy a helyzet megv,tltozo~t. a :1ador, országbuó 
és személynök biztosra veszik, hogy a leiratot nem fogadJák el it !endek, 
cle azt is biztosra veszik, hogy a két jav3:solt válto~,.tatá~sal .elfogad.Ják; . el 
nem fogaMLS eselén f,Ioszlatás jönne, aim a nyelvug_y?ől J1folyólag „eme 
der crrösstPn fütlamitaten", mert az 6rszágban senki se allna a kormá!1y 
mellé~ a. konferencia nem vállalja. it felelősséget a küvetkezésekért; a var
megyékhen keserü harc?k tör~éu~k ki, a horvát~kkal áll:mdó~~lna a rossz 
viszony, s ezért elfogadasra aJanlJa a nádor két J~vaslatát. Errol okt. 3~-án 
,,eng konfidentielle Beratm1g", j<•len Kübeck, Uartig, Kollowrat, Mettermcb, 
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a két főherceg utólag c~atlakozik: ez ügyből a halogatás folytán állam-, sőt létkérdés lett; a leirat már ismerete~, a nádor maga beszélt róla követekkel, már nem lehet rajta v.lltoztatni: az e$etleges feloszlatás nem lenne baj, a kormány most programmot adott, s ha nem tárgyalják le, nem az övé a felelősség; az egésznek a személ.vnök bátortalansága és tévedései az oka; a magyar konferencia különös módon megváltoztatta a nézetét, ezért ugyan nem lehet megróni, de azért igen, hogy a megváltoztatandó kéziratot antedatálni akarja; a személynökhöz külön kéziratot kell intézni, hogy a horvátok szólásjogát védje meg; ez a szűkebb konferencia magához. hívta az ors.:dgbírót, s felvil{igositván öt a helyzetről, ez megígérte, hogy a rendek kitöréseit korlátozni fogja, ö is helyesli a személynöknek adandó kéziratot, ez valóban hibát követett el, mikor a rendi conclusumot kimondta. Erre a 1·esol1wió a nádorhoz és a kanc. országgy. bizottságához kiadva október 31.; 1 43: 870. praes. kanc. sz. alatt re~olució a kancelliirhoz: az október 12. re~. kiadandó, a rendek számára, ha nincsenek megelégedve „der gesetzliche Weg einer Diaetal-Reprii.sentation keineswegs beschriinkt werden kann", de csakis a felső tábla beleegyezésével: a kancellár a res. értelmében írt a nádornak és a személynöknek. .liellernich október '11. Uonf. 181:3: 1371. sz. alatt közli a nádorral, hogy a király tanácsosai egyhangúlag az október 12. szöveg mellett vannak, s inkább hajlandók lPmondani, mint attól elállani. „Es gibt keinen einfacheren Fall, als der vorlü•gencle, <lenn es han<lelt sich ín selbem blos ,on cler Aufrechthaltung der W ünle der Gesetze . . . Von diesem Tatbestande durchLlrungen, würde ich es als meine Verantwortlichkeit gegen den Kaiser, den Staat und mein eigenes Gewissen allein Rchützeml vorgezogen baben, den Rest der knrzen Tage, welcbe mir noch zu leben bleiben, der Ruhe zu widmen, als meinem Pfiichtgefühle eine zu den traurigsten Folgen führencle Gewalt anzutun." - V. ö. még a nádor és kancellár levelezését ez ügyben 1811): -'í17., liü8 .. 719., 7!J4., 8:)5., 811. praes. kanc. sz. alatt, a nádor kísérleteire, hogy a leiratnak hatása legyen, 888., 898., 919., 919. praes. kanc. sz., Klauzál december :Z. ker. java~latára 9-W. praes. kanc. sz., nád. titk. lt., Diaet. extraser. 2 'l. cs.-1an a kancellár levele november 1. és a nádorhoz intézett kir. kézirat október :n.; a nádor levelezése a föispánokkal ez ügyben jobb uta,ítás1Jk adásáért, nád. titk. lt .. Acta extraser. 281. cs. ; a magyar éa horvát-szlavon vármegyék fclirataira a kancell. !tár nagyRzámú irata, és Conf. lö l 1 : ,1.i. sz. V. ö. minderre a ~onferenciai darabok kivon.ttait és részle.~es szövegeit Hanns Schlitter, Aus üsterreichs Vor:miirz ITI. UngJrn, 1920, !l. és t,4. 11. 
Ferdinanclus ... Dum ex parte jurisdictionnm regni Croatiae perlatum nuper ad Nos fuisset: qnaliter - quod ex actis etiam praesentium comitiorum apparet, - per ea, quae circa snffraO'ia in medio tahulae ssum non alio dehinc, quam hung. idiom~te promenda, acta fuere, ablegati regnonun adnexorum ad enm collocati exstiterint abnormem situm, ut praesentes licet in re()"ni comitiis, partes tamen missionis suae rite explere, inque <liaetalibus ad antelatam tabulam deliberationibm, pro c:ompetente ipsis leO'ali activitate, realem et effica<.:em partem capere, cum gravi jur~m1 suorum laesione nequeant, firmiter credebamus futurum: ut incongrua passus hujus ratione, ex incidenti etiam pendentis attunc dc affini materia tractatus, mox perspecta, ab iis, quae eius in nexu respectu praeattactorum ablegatorum evenerunt, sponte ac immediate receclatur. Sed vero quantopere hae nostrae spes in irritum ce~serint, tnm e serie ulteriornm ad eandem tabulam pertractationum, qunm e recentissima iterum nomine praefatarum jurisdic.:tionum, quoad 
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continuo adhuc perclurantem anomalum et illegalem rem~ntio
natorum nunciorum in P\lnct? ferendorum per eos suffrag!orum situm reddita Nobis supphcat10ne, praeter om~em exspecta~10nem intelleximus. Quemadmodum autem de _Nostro m_ effiores?e;1tiam a~ · t m ,-1sus 11·ncruae bung benwno stud10, cond1ti cum t. 1ncremen u e t:> • • • 0 

. • • • • t N ostro annutu legum articuh luculentum :?raebent testimomum, 1 a · t· e Nobi·s persuasum tenentes, m persequendo hoc scopo Prorsus m un • · · · · t ali . a· calle cum fructu posse quam s1 pnnc1pns ar . non o p1oce 1 ' · h · 7 . 1792 omni tempore presse inhaesum, atque ex ~alu~n un~s m·ente omnis in promovendo usu lingu~e hung. arb1trana coa~~10 sollicite vitata fuerit, cuncta, quae ab h1s_ deflectunt, quam lon!='is-. aliena ab animo Nostro esse, cand1de pro:6.temur. Quomam :~:r uaestio de lingua diaetali, ex dara insuper art. 67: 17\:lO: 
~ente ferendae legis constituflt materiam: haec. vero praeoc?~pan 1 

0 
constitutionali rerum pertractandarum ordme non poss1t, pro ::,v uae T obis incnmbit, hunc illibate c:iistodiendi cura Dilnem et 

Fidti yras hisce auctoritate Nostra r. se~·1? hor~amur et volumus, 
t 1. 1 ·d lecrum patriarum print:1pmm, mterea, usque dum u c.:arc ma e 1 t:> • • lr · t . 1 t lecre secus constituetur, observandi praev1gent1s usu~ so 1~1 e 1 eco a~ , atque ablegatis illis, sensa sua latina aut h~ng:mca. hngua _?x-p1 0

-mendi usum in salvo relinquere, ac a v10lenta ems restnctione 
abstinere, curae sibi habeant. 

A 1 · t GO u·•1ésen november 2-án hirdettetett ki, reája ker. ülés-e1ra a • , , l J "k'" yv b ké U
··]t vrilas,..relirnt javaslata december 1. és 5-én targya va. egyzo ot.n, en sz · •1' á k 2 81 1 a honi nyelv és nemze 1seg -2 8ü-ll l. I. ~zövege Irom nyo •, · ·: '. ,, .. , . k ., .. k lét l' k feltétele" erre irányul nunden torvényhozás1 mun a, nemzetun „ e enéc 1 ekbe11 k'é1·ték a n1acryarnyelvü leiratokat és "a KK. á a· eloleo-es s re m · ' "'· "l k f l ' : RR7, által köztanácsko7,ásaiknak nyelvévé nür ez orl·szá~glfultétsn~. ki' Y3;:~~~ , ·. k"· k•"l"ln és egy('dül a magyar nyev Jeo e e , , .. , . rri:1::sab~c ttci~a~~ mely a horvát~knak a la~int engedi. Az orsz:_gg)ui!~l n~elv nem volt tárgya a törvényhozasnak:, kornbban magyar, ~zu a,;o~·ik "~ikre sincs törvény, 1790 határozat altal megcngc v~ a iorva, . ' :: :ki-~ nem tuclnak magyarul, hog_y míg me~tanu1Jf.ák

1
_,_ ltatkmul e~~:z~~:~ye:; ' r· · 180" • 1 és 1810 · 6 szerint a e ua o ny o c~e ez. ~em ~rveny. a·, .. , tóbb. tö;vé~y létesítése előtt, a király bele-es latm, maJd magyar, e ez u 1 ,, '"' ülési napló 8 az üzenetek ecryezésével vétetett gyakorlatba. A~ orszad,,.._y k .. ál,lóla•~ hozott véO'zései r. t·· , 1 anem az orszacr ren eme un " o nyelv<' sPm orveny, 1

' • • ..., lvre hol már törvénv által lett magyar; csak ott k~ll törvé~y a magya_r nye ~ l 1790 : ti? · l" 1 f t A horvát kovetck re" tudhatnának ma,,Ya~u , , ír.Ja e ~ a a m .: crnak ide· a rendek ~niudig gyakorolták a J~got_,_ hogy a 179~: k'. n,en~kvi~lyam'tra ~onatkozó táro-yakat körülmények szerint onállólag tanacs ozaRa1 ° . ' ' ' " "lé t·· é f'·· ,metlensége · erryes · , ék élk "il n1etrsziinnék az orsz(iggyu s orv nyes u..,,, ,' "' ... mteht k' en t clhetök az orszá,rnyüléa fölé; a leirat sérti az orszag fng-1 kö;te ,1
1{:~lt e~~ a ncmzPt~ek t'ü~;ényliozási alkotmányos részvételét vé1ü· 

h
ge .. :'.

18

1 af'-íJ·d·llm~s'i)ana~zok, mily ellentétben van a leirat a nemze nye Vl oss,,. ' ' 1 , k , . k törekvéseivel, lllelyck,lrné_ktanyolsa81'-' cdseJcoc:.,n,01,~aer· 1 ülésen az október 12. leirat Miután a szemi' yno az ' ,, u · ·1 ' 'tá é értelmében a júniu~ 20. határozatot újból törvénytelen~ek. nyi van,1_ 90 
8 t horvátoknak latin beazédckhez v~ló jof\'át elismert~, JcfY~?.f0tY~.f é~ 8fár;y~t~ 

d b, 1 és 2-án fula<lás1g teh teremben :1_ cru e 1 ~ o , ecrm crd 1. t ott ;aauzál J·avaslatára KPrülell Napló, kiadta Kova.cs n1cg a. o go , 8 1.: ' 



554 

Ferenc, 1891, ~-, 224. 1., újabb határozatot készítettek, melyben a személynök 
te~~é~ ,,sem helyesnek, sem törv~nyesnek el nem ismerik", a kimondják, hogy 
a JUmus 20. határoza.thoz, valanunt az október 12. leiratra, készült feliratszö
v~ghez ragasz~odva, ha_ a horvá~ követek m.ís mint magyar nyelven szólal
nanak fel. nyilatkozataikat tek!1ltetbe venni nem fogják, az orsz. naplóba 
be nem vétetik, s ti gyorsírót ily beszéd jegyzésétől, a naplóhitt,[e,ítőket 
ilyenek hitelcfosítésétöl eltiltják. 

Az ügy elintézé~t nyert a rendek 184 J január 2!>. határozatával, 
l. 149. sz. alatt. 

145. 

184-3 december 1. 

Kü"berk különvélemé11ye a magyar nyelvre vonatkozó országgyülési 
kívánságok dolgába 11. 

Ered., Conf. 1844. und 1349. sz. ,,Gehorsamste Bemerkungen·· cím alatt. 

Die Einführung der lat. Sprache in Ungarn dürfte a) aus 
dem römis,,h-kirchlichen Urspnmge des uno-. Könio-tnms ú l <ler . E o o , ',/ 
1m ganz uropa (mit Au~nahme ces griechischen Kaisertums) 
hen-schen<l gewesenen römischen (lateinischen) Schrift-Gelehrten
Diplomatischen und Gesetzes-Sprache, und r) aus dem in jener 
Zeit_ noch rohem Zustande aller Sprach-Idiome der germanisc·hen, 
s'.aVIsche~ etc. Völke_r, worunter insbesondere die Magyaren nur 
emen klemen barbanschen Haufen ma('hten, zu erklaren sein, da 
die Civilisation in jener Zeit kein anderes auso-ebildetes Vehikel 
der Mi_tt:~lun!S hatte, als ilie röm. Hprache, welch~ E:ben ah , ymbol 
der C1V1lisat10n von dem zerstörten Römerreiche und als Ver
wahrungsmittel bestanden und als Keim künfti<Ter mensr•hlicher 
Bilduug übrig blieb. 

0 

ln allen r·ivilisierten Rei<·hen Europas ist die lat. Sprar·he 
noch heute die Grundlage wahrer Bildung un<l das historiscbe 
Medium der ~lteren und neueren Civilisation. Sie hat bis jetzt den 
lebenden Nat10nalsprachen nur da und ohne Kampf Platz gemacht 
wo die Nationalspraehen sich auf gleiC'he oder grössere Höhe aus~ 
gebildet haben, denn der Sieg hleibt in diesen Bewegungen nie 
der Gewalt, sondern der Intelligenz und geistigen Höhe. 

Der SpraC'hkampf der Magyaren und zum Teil der Slaven 
ist ein ~ampf der Barbarei und. <ler Gewalt, weil beicle prachen 
und Nat10nen, vorzüghch aber d1e Magyaren in ihrer Bilduncr noch 
so~eit zurüc~s~e?-en_, dass sie ihre Sprache nicht als geeignetes 
M1ttel <ler C1 vihsat10n gebrauchen können, tmcl daher, wie alle 
barbarischen Q-emüter, mit Gewalt und Ungestüm aufdringen wollen. 

Me~ne Uberzeugung ist, d~s, was für Zwangsgesetze auch 
noch behebt wer<len wollen, d1e magyarische Sprache nie eine 
herrschende in elem Sinne, wie <lie wütenden Koryphüen es be
zwecken, werden wird. 
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Aus diesem Gesichtspunkte ist meine unmassgebige Meinung, 
dass <lie Regiernng <len Bestrebnngen <ler Magyaren zugunste_n 
ihrer ~praC'he nur da Hin<lernisse entgegenstellen soll, wo sie 
widergesetzlich oder widerrechtlich auf Unt~rdrück_ung . ~-usgehen, 
weil olr•he nirht allein das Idiom, sondern ebe Nat10nahtat selbst 
zu unterjochen strebt. . . , . . . 

ln Beziehuno- auf che praktische Se1te glaube 1ch mcht, dass 
die Reo-ierung ein~ Initiativc zu nehmen in dem Falle, oder das· 

b . 
ihr eine solche zu raten 1st. 

Sie ist nicht in dem Falle, weil der Reiehstag __ sich eben 
mit der Spra,·henfrage bes<'haftiget und die Propos1twnen de~ 
Reichstao-s der kön. Sanktion werclen unterzogen werden. Be1 
dieser G-~legenheit kaun der König den ~agyare1: be1iebige ~uge
standnisse machen, wiihrend er den kroatiseh-slav1schen Kom1taten 
die Nationalspra<"he als Idiom und die lateinisehe als Verhandlu~gs
sprache in den Komitaten aus dem s,·hon bestehenden ausdruck
lichen Ge etze schützend erhalten kann. . . 

Nicht ratlich fönde ich eine Initiative, weil der Kömg be1 
jedem positiven Srhritte in die Gefabr eines Unreehts gerat, w~h1;end 
er auf der Linie cler N egation jedes rechts- oder gesetzw1dnge~ 
Übenrriffs stets in seinem vollen Rechte bleibt. So sehr at:eh b~1 
cliese~ Gange die gewalttatige Partei . schreien mag, ~o g1bt sie 
damit doeh nur ihre Barbarei kund, die bald allgemem Abscheu 
und Verachtung erntet. 

146. 

1843 december 11. 

Az országgyiíl,;s felirata a magyar nyelv tárgyában. 

Nyomt., Trományok 2, 98. 1. 

Az országgyűlés az eló.1eges sérelmeket és kívánatokat 1843 jú~ius, 12-én 
feliratban felterjesztve, Irományok 2, 13. 1., végén kérte, hogy" miután I?-~r 
a törvény és felirat is magyar, a király örvendeztesse meg. lm, ma&yarJa1t 
már ez orsz{tggyűlésen magyar válaszokkal. A magj:arnyelvi kr~:ánsagokról 
külön felirat készült, mely július ,,-én küldetett át ti_zenette~ a forendckh:z, 
ugyanott ~, 2-4. l., mellette a törllény,javaslat eredeti formáJában: l. § tö;
vénybe iktatják a kir~ly ~zoll: szav~t, hogy a_ ma&'yar ny~lvre v~ló ok~~tas 
a főhg. és föhgnőkre_ 1s k1terJes~t~bk; 2; ~s 3. mmt a feliratban'. a fel_uat~ 
beli 4. a rendiben hiányzott, a fehratbeh ::>. (pénze!r stb.) 4. volt_, rendi 5 .. 

A horvátorszáo-i minden törvényhatóságok, itélöszékek ~s hivatal_nokok 
;lan-yarorszá<> kormány- és ítélöszékeivel, törvényhatósága1val és hivatal
nokaival magyar nyelven levelezni tartoznak", rendi G. : ,,A magyar ;°Jelv 
Horvátországnak minden köziskoláiban rendesen taníttassék", rendi : · : 

A jelen törvény kihirdetésétől számítandó 10 _évek lef~r~ás~val Horva~
~rszágban kir. kinevezéstől függő polgári, valammt egyhazi_ ~1vatalo~at 1s 
többé senki sem nyerhetend, ki a magyar nyelvet ~em tudJa . A feliratot 
a főrendek augusztus 17 21-éu tárgyaltá,k, főrendi Napló 1, l~fl-2~_3. 1., 
a horrátok részéről Busán Herman és gr. Haller bán beszéltek többszor, az 
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1. tt f{ednycí~iskzl..? A¼jo~ __ új~ól _szövegezte, s e szerint került a feliratb . 

a orva_ p0~ o 1 ~ br. I~otvos J~zsef teijesztett be javaslatot mel •et ,~r' 
A.:rponyi Gy~~gy es gr. Széchenyi István is támocratott uo-yanott 173y 1751. · 

~8~3er;1t npraeosrnakkan 184:J a1u'"'t"'tU·Sz4tus 19-én a kancelÍárhoz írt le.;elébe~' 
• - c. sz. a a . § Szerém Po, ·v " , ' 

Fiumére hat év határidö. 5 g . · · .• · ' • -~seB'a, eroce varruegye é8 

nak belso" é t· t' ' · »· :,l\hutan a magyar torvenyhozá~ IIorvátorszáa-
s 1sz an ezen orsz.wot érdekl" · ·b 0 

ezekre nézve a fennálló szok;íst ezentúl fs :::~~n;;1.\ ~ n:~ _ereszkedik, s 

~yelvne,k_ általános alkalmazása kizáróla<> csak"' a·~~ ;ö _k1,rn1:t:, a_ ~ag~_ar 

1gaz~tas1 tárgyaknál követeltet,ik, mely~kre néz:e II; v~-~y o~as1 s koz

k~rmannyal, ~agyarország törvényhozásával vao- "' ~-va _orszag ~ag.y a. 

érmtkezésbe JŐ. Eszerént r· 1:. 1\,... d k" é'. ,..,y ~,-,,r.os torvenyhatósaga1val 
. J. >t· ~rn en oz- ~ macran u iryekre ' 1 k 

s amennyiben Horvátor~zág keblében s horvát tö;vén "'h tó ,.. o-n~ve, .. me Y; 
gyaltatnak, Úfl'yszinte a törvényhatósácrok s törvénys:ékeksat~•' e~o~~ t>_ir

néz;e, _az_ e_~d1g hasz~'.ílt latin 17el_v "ezután is szokásban ba,:1'~tikza;a1ra 

~t~.:~~~;f1 ~~l;ta!t~~nlharsll;garal, úg~-~~int~ közigazgatái clolgokb!~ 

leend mel ·nek használ~ , . eve e7;ese egyeduh torvényes nyelve a magyar 

követ~i is \öteleztetnekta1~ Horvator~:ágnak a magpr országgyűlésre küldött 

oskolákban és m rr • 8. ~- A_ ma,.,,var nyelv mmden horvatorsz,ígi elemi 

t cr _ E 1 a,.,asabb tanmtézetekben rendes tanulmányként oktattat • 

ot>. zze szemben gr. &él'sen JJliklós pozseo-•1i f'" .- · 1 ' n.~ 

nyelv Horvátorszá<>ban továbbra is latin "k· .-J°1~P'.lll ~avas_ ata; a belso 

m~!;ya~. vármegyékhez latinul írnak, pereik
1

1:tin
1it ~e~;et;-~rl~~y:it~;~h.;~ 

!ug~!!~~~k 2ff!ya{ror:l:!!vyeonk é2rk4ez0etlt iroémab· nyokn.~. A 1 fóren1Ú válu~ii~e~1~t, 

11 , ' , · • ecr sz en véve Jr Eöt •ös ·. 1 t 
sze emeben: ,,Horvátorszáo-ra nézve oll célszerű s·.. . v .J,ivas a 3' 
és ~R. üzenetében felállít~tt elv szeriri.t a jó polo-;:;;1s b!f1!: m~li a _KK. 
~:~b!-1~;omóla~" ne hasson", a magyar hátóságo'hat érin~~e~

1J8\;20:~:o~ 

egie{íti é;f~~t!á;!sz;~~y;,, !1~~i~\te;e!Ysz1'1\-tfo„a1~é~1zné·ovrészt(otg~al Horvátcl rszág-ot 
II cl· ·· • " " ., sz1 ma "yar e.ryen" . 

afo"re· dr~n 1.. uzentet, fiaugu~ztus !H-én, ug-_yanott •J8. l. e]fo,;aclJ·;' ;z l "§-1--1 a' 
n 1 szove"e umei k, ·"] t h 1 tt " · · ' 

:je~:\ am_i .~Jifatua is ~e1~~~-e a hfrl! alsJ-:![!ront::;;~~-~
11t~lö~~1:J:~~ 

"z s csusz e; a tova:bb1 üzenetváltásban: II. föreuJi, sze Jtember 9-én 

~s!i1-:o~t r. \v I~L ~~nch, szepteml~er 20-án, (j:J_ I. ; IIL för~ncli, október 

·72 1 '. v· ;e-nd· . dren i,bnove~l,er 2-an, 6~. I.: IV. főrendi, november 22-én 

,; ·, · 1, ecom er 5-en, 84. 1.: V. főrencli december ()-én 9 ' 

i~!!a!k a~á1~~~7~f~~1°\i;!
1~~:f ~~~;n;{ ~r;tt

0:~:~;.~! ttL a jit~: ~~ 
~~n~t: / l r~;dek _vtégül _,,fájdal_;31as érzetek" közt panaszoiják, h~~'Y m:;

11i~t 
o } 1 a v1 a, mll'e a forenclek utolsó üzeDPtükb 1 k 

~zöveghez, azzal, hogy a hosszú tárcryalásért nem k•i .· . ten csd·at éa oznak a 
n -.1, mer ere ru nyes volt. 

. .. Val~mi?t a~ ?s hnjd~~kornak magasztos példái, úgy az újabb 

1dokntk tortenetei 1s meg~eJték azon nagy kérdéseket: mi teszi a 

~~mzete_ket, a ne~z~t n~vet m~l~n, ;iselő öszvegekké és mi teszi 

8ket _1;1mden polgan ~r~nye~ k1feJtesere leginkább alkalmatosokká? 

e 1eszb_en a nemzetiseg hos szellemének s ennek élt t" "k 
a nemzet 1 k 11" . , , , ' e o gyo ere, 

, 
1 nye v e o viragzasanak tulajdonították minden má· 

modok felett az elsőbbséget - és méO'is ~ 

. E~ye~ül a hazánk felett őrködött gondviselés jósáo·ának lehet 

ti.ilaJ~o~tan!, hog~ keletről hozott honi szép nyelvünk nyuU'otra 

lett atult~tese ut~n a magukat később oly gyakran me~bo~znlt 

elhanyagl~tsok, 1~~.Jd ~z. eln!omására fordított kül- és belelemek, 

s a balso1;;nak tobbszon gyaszos csapásai mellett is egészen el nem 

OHSZ,\GGYŰLÉBI FELUl,\T 557 

hervadott, az utóbbi század vége felé pedig sírjába nem roskadott, 

s vele együtt nemzetiségünk is el nem temettetett; azonban 

A mik ártottak, tanítottak is; a tömérdek szükségei érzésére 

ébredett nemzet végtére kesergő aggodalommal látta, hogy még 

Európa, s a művelt világ ismeretes minden népei, törvényhozásuk, 

közigazgatásuk, s köznevelési, oktatási intézetük egész rendszerében 

régóta ön nyelvüket egyedül használva kitünöleg elöhaladtak, csak 

a magyar nemzet az még Európában, mely azon boldogságot köz

dolgaiban nem él vezbetve, egy holt nyelvnek nyomasztó súlyát 

magáról mindeddig végkép le nem rázhath - és ha bár 

Buzgó tisztelettel fogadta is a magyar nemzet honi nyelve 

gyarapodását előbb segéllő mindazon intézkedéseket, melyek az 

1790. év óta történtek, s törvénybe is igtattattak, különösen pedig 

forró hálával adózik Felségednek minda'lokért, mik kegyelmes meg

egyezésének hozz~juk járultával az 1836. évi 3. és 1840: 6. tv.-cik

kekben fogfo.ltatnak; nem titkolhatjuk el mindazáltal: hogy a 

nemzet méltányos óhajtásai, igazságos kívánati azokkal, mik eddig 

történtek, kielégítve épen nincsenek, mert sok 'Tagyon még teendő, 

mit a nemzetnek kívánni termé~zetes joga van, mit egy 1:,zabad és 

ünállású hív nemzetnek törvényes fejedelmétől kérni is keserű 

szomorodást, el nem érni 1iedig szívet nyomasztó fá:jdalmat okoz. 

Ugyanazért belsőkép meggyőződve lévén arról: hogy leg

becsesebb kincsünk, úgymint a nemzetiséggel is változhatlan kap

csolatban álló hon.i nyelvünk virágzásának, s azon polcra, mely a 

magyar nemzet közdo1gaiban semmi más élő vagy holt nyelvet 

nem illethet, teljes mértékben emelésének eszközlésével - hazánk, 

magunk, s a tetteinket egykor bfrálandó utódjainknak is szorosan 

és elannyira tartozunk, hogy abbeli kívanatnink teljesítésének szor

galmazásával soha fel nem hagyhatva, minden további, bár remélyt (!) 

akadály tétele és megtagadása csak meglankaszthatlan buzgóságunk 

tiszta hevét öregbítendik, de csüggedhetlen édes remény táplálván, 

legjobb fejedelmünket határtalanul tisztelő kebelünkben az iránt is: 

hogy Felséged honi nyelvünk, s nemzetiségünk gyarapítása ügyében 

szent trónjához alattvalói hódolattal, és fiúi tisztelö bizodalommal 

járuló hív magya1'.jainak abbeli mind méltányos, mind igazságoH 

kívánatikat kegyelmesen nemcsak te\jesítendi, hanem osztván egy

szersmind azon nemzeti kívánatokat, a honi nyelv tárgyában alkotott 

és alkotandó törvények rendeleteiknek mindenek általi teljesíté

siikhöz is oly fejedelmi meleg rés:-wéttel járulni keg_yeskedendik, -

melynek fényes példája látttsa, midőn egy részről ösztönül szolgálva 

varázs erővel hatand az egé:-:zre, más részröl még az utókort is 

hálám kötelezentli le. Jelen lenni his~zük mind idejét, mind szük

s6gét annak, hogy honi nyelvünkre nézve a nemzeti kívánatoknak 

részletes elöte1jesztL:sét önként mellőzve, egy oly törvény alkottas

,:1:k, melyben mondassék ki, s :íltulános szabttlyul ala,píttassék meg: 

hogy valamint törvényhozási, or,;záglási, úgy egyéb hivataloskodási 
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ny~)v, ,ezent~. egy~dül é. kizárólag a magyar leend, - a minden, 
~ torvenY, k1~1r~etese után más nyelven készítendő hivatalos irat 
es, oklevel er~enrtelen, s csak oly esetekben és azoknak szabad 
~~s nyelvvel ,elm, melyekben és akikre nézve kivételt vagy különos rendelkezest tesz e törvény. 
. Ez~kb,en foglalván tehát össze mind nézetünket, mind kívána· 

~~nk~t, mmtan ~ nem~et a közös hon más ajkú polgárainak magányos e.eto~ nyelv ,v;c;zonyaba e~nyomólag eddig sem hatott, s ezentúl is 
hat~1 nem k~ van, azt :i;>e?1g ~g?asztó megilletődéssel vette, hogy a 
ho?1, nyelv _:s n~m~etis~g v1ragoztatá ára irányzott igazságos és mel!anyos torekvese1k n?melyek által mégis elmagyaráztatának, az 
~ r~szben keletkezett mmden alaptalan gyanúsítási mozCTalmaknak 
ohaJ~ott n; egszün~etésök esz közlése tekintetéből is (Pozseg

0

a, Verőce, 
S:erem varmegyek, s a magyar tengermellék iránt különösen tett 
n~mely -~en,deleteken. kívül) a~t, és annyit kívánunk Horvátországra nezve torvenynyel k1mondatm, hogy a maayar nyelvnek kizárólaO' 
re~delt _általános ~lkalmazása Horvátországra csak annyiban terjesz~ 
!e!1~ 1~1, . ame~ny~ben ~orvátország, s annak törvényhatóság~i és 1t~loszeke1, a torvenyhozassal, korrnánynyal, a magyarorszácri tör
~~nyhatósagokk_al és főtörvény s egyéb ítélőszékekkel érintkezésbe 
Jonnek; -~ e_szermt, ~o~vátor~~ágb~n a kormánynyal, Magyarország egyes _tor!enyhatosaga1val, ±otörveny és egyéb ítélőszékeivel foly
~atando h1va~_alos levelezéseknek ny_elve, a csatolmányokat ide nem 
e~tve, egyedül magyar . leend ; mmden köz- és magán ügyekre 
nezv~ azonb~n, amennyiben ezek csak HorvátorszáO' keblében és 
~?:vatorszá~1, törv,én!~a!ós~gok elő_tt folytattatnak~ úgyszinte a to1vényhatosagok es 1teloszekek tanacskozásaikra nézve is a latin ny~lvnek használhatása fenhagyatik, továbbá a horvátorszáai' hivatal
behek a -~a~yuror;z~gi hi:atalbeliekkel mindazon fairgyakban, m~lyek a torvenyhatosagok mmt ~örvényhatóságok között forognak, szmte magyar nyelven levelezm kötelesek, s a horvátorszáO'i tör
vényhatóságok tisztviselői, midőn tulajdon nevökben szorosai hiva
t~los, körü~~öz tart_ozó . tárgyak iránt leveleznek a magyarországi 
torvenyhato~a~ok tisztvi~előiv~l,. a latin nyelvet használha~ják; ~llenben midon a horvatorszug1 törvényhatóságok megbízásából 
ert(lkeznek a n1a~yar?rszági __ törvényhatóságok tisztviselőivel, magyar 
n:,:elven levelezm szmte kotelesek, nemkülönben a horvátorsr,áO'i 
mmden fö hivatalnokok is, midőn a ma,ryarorsz1iai hivatalnokokk;l 
vagy törvény hatóságokkal leveleznek, a 

O 

magyar "nyelvet használni 
tartoznak. 

Végre Horvátorsziígban a közoktatási nyelv ne maCTyar nyelv 
le~uen ugyan, a magyar nyelv mindazonáltal llorvátországnak 
mmde~ köz iskoláiban rendesen taníttas"ék. 

. Es ezek lévén azok, miket honi nyelvünknek az ország köz dolgai minden tígaiban ecryedüli alkalmazá-;ára és használására nézve élő törvény szavaival biz.tosíttatni 1-zük ·égesnek, de méltányosnak 
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és igazságosnak is l:itván, Felségedet hódoló tisztelettel és fiúi 
bizodalommal kérjük, hogy az alázatosan ide / alatt rek~s~tve 
felterjesztett törvényjavaslatot királyi kegyelmes helybenhagyasaval 
megerősíteni méltóztassék. 

Törvényjavaslat 
a magyar nyeli' és nemzetiségről. 

Az orszáa Rendei ő Felsége kegyelmes megegyezésének 0 

hozzájárultával meghatározták: . . , , l. §. Az 1550. évi 5. es 150~: 33. tv.-ei~kben nyilvamtott 
nemzeti közóhajtás folytában ő cs. kir. ap. Fe~sege az~n ~egyelmes biztosítása boay a korona örökösöknek, valammt a fel1-eges ural
kodó Há~ból O szánnawndó többi Föhercege~ne~ és H~rcegass:o: nyoknak a maayar nyelv tökéletes tuclomanyaba meg serdulo 
korukba~i beav~tása - részéről, nevelési rendszerül megállapíttatot.t 
legyen, törvénybe igtattati~c , . , , . , , . 2. §. Valamint törvenyhozas1 - orsz.aglas1 ugy egyeb h1va-
taloskodási nyelv ezentúl egyedül é;s kizárólag, a ,ma~r,ar. leend, minden e törvény kihirdetése 1üán mas nyelven kesz1tendo ~ivatalos 
irat és oklevél érvénytelen, s csak oly esetekben szabad mas nyelv
vel élni, melyekre nézve a jelen törvény alábbi 4., 6., 7. és 8. §§-ok 
vagy kivételt vagy külö~~s rendel~ezés~ teszne~- . . 3. S· A köz oktata-;1 nyelv 1s kirek~szt~leg 1~agya: __ le~nd, 
annak az elemi i::ikohikban miRépi használasárol pedig kulonosen 
a T. törvénycikk rendelkezik. . 4. §. Pozsega, V eröcze és SZ,erém vármegyék, úgyszmte a 
magyar tengermellék és az ott eddig . gya~orlatba~ vo~t , nyel~~e~ egyedül ön keblükben és saját belügyeikbem haszmilhat~s~b.~n .JOVO 1850. évi január l. napjáig rnegha<Yyatnak, mely hatando~ek_ le
folyása ut!in a mondott megyék, úgy a magyar tengcrrr:ell~k 1s __ a. 2. §. tartalma szerint kizárólag a magyar nyelv hasznalatara ko-
teleztetn ek. . ,_ 1 , k"" 5. §. Minden magyarországi pénzek m3'.gyar Je~el:r1>e, es 0t írással veressenek, és minden polgári, kirn·stán, katona, 1nte.~etek?~l, 
valamint a magyar tengeri révpartok s a magyar ke1:esk~dok ha~óik 
és egyéb magyar hajók lobogóikon egye~ül az orsz,ag c1mer~ es :~ nemzeti színek használtass:mak ; végre mrnden h1vn.talos pe<·seteken 
a körírás magyar legyen. . . , , 6. ~- A magyar nyelvnek a 2._ §-ban ~{1.Jele~tett_ altulanos_ al-
kalmazása Horvátországra csak annyi bar~ terJe~zte~,k ,k1,. amei:.ny1,ben 
Hol

·va'torszÚO' s annak törvényhatósáaa1 és itélos,,eke1 a i.orveny-' 0 0 
, h , , kkal f" hozással, kormánnyal, a magyarországi törve1:1! atosago - . , s o-

lörvény és egyéb ítélőszékekkel érintke,zésbe .1on~1ek,; e:;zen~t ~or
vátorszric1ban a kormánnyal, Magyarorszag egyes _torve11yhatósag~1val, ±őtörvény és egyéb ítélőszékeivel folytatandó hivatalos levelezesek-
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nek nye~ve, a -~~ato!mányo!rn~ ide ne1:1 értve, egyedül magyar 
leend. Mmden koz- es maganugyekre nezve azonban: amennyiben 

ez~k csak Horvátorsz~g ke?lében és horvátországi törvényhatóságok 
elo~ fol,;:tat_tatnak,, ugy~zmte a törvényhatóságok és ítélöszékek 
tanacs~ozasa1kra nezve 1s, a latin nyelvnek használhatása fen
hagyafak. 

7. §. A horvátország~ törvényhatóságok tiszhise:öi, midőn tulaj
don nevekb,e0:, ~~or?san hivatalos körükhöz tartozó tárcryak iránt a 

magyaror~zag, _t?r~enyhatóságo~ !isztvi:elö~vel le!e~eznek~ a latin nyel
vet haszn,al~a~Jak, ellenben m1don a horva,torszag1 törvényhatóságok 
meghagyasabol a magyarországi törvényhatóságok tisztviselöival érte

k~znek,, ~ag:!a~ nyelven levelezni kötelesek Úgyszinte minden hor
vatorsza~1 foh1vatalnok11k is, tígymint a bán, a macn ar püspökök 

a megyei fökormányzók, midőn a macryarorszárri l1i vatalnokokkal 
vagy ~ör_vényhatóságokkal leveleznek, a magyar,.,, nyelvet tartoznak 
hasznalm. 

8 .. §. A _3. §. a közoktatás iránti rendelete, Horvátországra ki 
?em ,~erJesztetik; de a magyar nyelv Horvátországnak minden köz 
1skola1ban rendesen taníttassék. 

147. 

1844 január 23. 

Kir. válaszleirat az 01·s:öággy1ilé.mek 1843 december 11-iki, magyar
nyelvi f'etiratciro. 

Nyomt., Irományok ~, lUO. 1. Szögyény Lá zló aláírás.ival. 

„ A~. ~8~3. december 11-iki feliratról, l. l41i. sz. alatt, tt m. kanl'elldria 
országgyule~1 b_1zottsága december lli. készített felterjeAztést. ref. Szöo-yényi 
fog. ~endeleny1 kezétől 1843: l8.7U kanc. sz., ered. 1811: 1873. kanc s~ alatt' 
e?ennt a _legutób?i országgyiílés óta új helyzet n,llt elő: tt latin -~ 

0

fiatal~ 
sugnál _tel.Je~en ,,kiveszett,., J 82.-> 6t,1 ~ ma_gyarok nyelvüket nemzetisé ük 
kedvéé1 t pát tol~ak, a kettonek_ szoros osszefüggését felismerve, <le ép e~zel 
keltettek reakc:ót, a_ pánszláv1zmuslm? és ill_vrizmusban, melyek ~ajnálatos 
exces~zusokra (zugr,1b1) vetemedtek, ami viszont a ma<>yaroknál okoz 'hasonló 
rcakc1~t, eze~ ~ost, a köziga_zga~~sban ké1:ik a magyar nyelv ha~ználattt. 
feltv~ a má~1k féltől nemzet1séguket. A 11atlor és a bizottsá" ez ag<>odalmat 
1:1é~ta;1y?lva, eze_n t;lapelveke~. ajúnljfik_: I. a magyar ny;lvi tör~hést a 
koim~n} ne alrndalyozza, sot pártol.Ja, míg illő hatítrok közt marad , 
2. ammt régebben a nrngyar n l'Ck miatt JH'm volt Azabacl a ko'"zicraz,,,, ... ,~ 
menetét · · t J r · ' · ,.,, ,,..,, . ..,,0 

1 k zavaim: 1~os ~ _a m tlllatt se: :1, kényszer ne legyen, a7. ország-
-~ ó~nál a maga~e~et es n~_d,tl?m: a t.írsor,zágolrnál u municip,ílis jogok 
j .. abJák ~eg _a hatart. f torven,r,Ja,·a~lat egyes pon~jnihoz: ad 1, megad-
1_ató, má1 __ kornb?an meg1gérvc; ad ~. a legis;,:laeió nyelvéhez: csRk ma„var 
~urvényRzoveg tulnagy lépés lenne még most: a kir. propozíciók leir~tok 

t~:lG~ntlele~k ~y~l~e 11~t~;uar }e_het. , _ezt ~ kaneelláritt egyes t;1gj, i 'már 
ban a,1,ml,tak, az ornzággyules1 ta1gyala, uy1dve ma"rnr le"'yPn, bár 

e_z 1:ehé~ kércle~, a horválukat nem lehet ily értPlmlÍ új°'ut.a,[tú:ra kény
sz~1:1te1?1. de n~zont, hogy ők <'ltiltj,ik küveteikPt tL mtigyar ~zótól, mikor 
m,u minden nuigyarul megy, PZ stfrtiJs: az ö énlekük, hogy megértsék a 
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tárgyalást és a jövő orszá,ggyülésre magyarul tudókat küldjenek; ez ellen 
Bedekol'Ú'h alkancellár külön votumot ad.ott, szerinte csak később lehetséges 
ez, ha többen tudnak magyarul; az adminisztrációt illetőleg: a m. kan
cellária expeditiói már most magyarul és latinul lehetnek; a helytartó
tanács és az igazságszolgáltatás (kúria, táblák, egyházi székek) nyelve magyar; 
a királyhoz intézett reprezentációkat a kancellária lefordítaná az udvar 
nyelvére; ad 3, a tannyelvről már a kancellária felte1jesztést tett, most 
közölhető lenne a rendekkel, hogy ennek tlrtelmében az egyetem, akadémiák 
és 4fi gimnázium tannyelve magyar lesz, magyar vidéken az elemi iskolák 
nyelve is magyar, nem-magyarnyelvü vidéken a magyar nyelvtan taníttatni 
fog; a<l :;, érinti a pragmatica sanctiót, csak általános válasz legyen; 
ad 4, 6, 7, 8.: az alsó-szhwon meg.rék már az 1í.rbéri tárgyban is a hor
vátoktól külön elbánásban részesültek, ami azonban náluk reakciót keltett; 
viszont pl. Szerém megyében magyar a hivafalos nyelv, tehát javaslat: in 
thesi Horvátországhoz tartoznak, de megmarad bennük a mostani gyakorlat; 
a horvátok Magyarországhoz való kapcsolatá.nak nyelve már azért is magyar 
lehet csak, mert a latin nem alkalmas többé; de egyelőre maradjon az 
eddigi gyakorh1t, a magyar törvényhatóság írjon magyarul, a horvát latinul 
vn.gy magy,1rul ; a horvát akltdémián és gimnúziumokban a magyar rendes 
tárgy, föelemi és preparandia-iskolában a nyelv elemei trmíttassanak. V. ö. 
a midor reAexióit, nád. titk. Diaet. extrnser. 281. cs., ahol a kancellária 
felterjesztése másolatban is megvan. 

Az IÍllamkonferenria kebelében a magyar konferencia (Somssich, Pilgram, 
Purkhart, :Mailáth, Ilartig, Nádasdy, Cúráky) 1841 januCtr :l . tárgyalja ezt, 
Conf. 1813 : 1311 . Pilgrnm addig nem akar tárgyalni, míg a horvát követek 
jogaikba nem re tituáltatnak, de felvilágosítják, hogy ezek már szabadon 
beszélnek latinul ; a konferencia ~zerint e Magyar- és Horvátországot folyton 
felizgató nyelvkérdés "für immer" elintézendő, megadandó amit lehet, s 
ennél tovább nem menni; a<l 1, ,,Anma.ssung", hogy a kir. család neveléséről 
törvényt akarnak hozni; úgyis van már ígéret, többet nem lehet tenni; 
ad 2, a legiszlációra: propositió és leirat már most csak magyar legyen; 
a törvényazövegre Mailáth kancefütr ajánlja, hogy mint az úrbéri törvénynél, 
latin, német, horvát, szláv autentikus fordítás is adassék ki, s a törvény 
maga magyarul legyen: Hartig ugyanúgy; Cziráky: leges ferendi, abrogandi, 
interpretan<li joga a király mellett a rendP,ké is, tehát a fordítást az ország
gyiilésnek kell készít nie; ri szöveg eredetije magyar és latin legyen továbbra 
is; NCtda~dy és ,Purkha,t, valamint a többség rt kanc. javaslat mellett; az 
országgyűlési túrgy,tlás nyelve Hartig és Cziní.ky szerint magyar, de azon 
horvát követek, kik nem tudnak magyarul, latinul szólhassanak; a többi 
tag a kanc. jav,islat mellett: csak magyar; az országgyűlési nyelvnek nincs 
köze a municipális jogokhoz, az l80(i. statutum esak a társországok 
nyelvévé teszi a latint, intra limites regni Croatiae ; Duschek u<lv. tan. 
(jegyzőkönyvvezető), Pilgram, l'urkhart, Nádasdy 6 évi hat~rt kérnek a 
horvát követeknek; az adminisztrációra: mint a ·kancellária Javasolta ; de 
a kancellária azon kiadványai, mik ennek kir. szekretáriusi működéséből 

folynak (adománylevél, nemesi levél, kinevezés) latinul; ad :l, 5, mint a 
kancellária; a<l •l, 6, 7.: alsó-szlavon megyék horvátokkal egyenlő bánás
módban részesüljenek; a magyarok fogadjanak el latin, a horvátok magyar 
,'ítiratokat; ad 8. elég a horvát gimnáziumokban a magyar nyelv tanítása. 

181:3 december 2-l. a. m. kw1cellári.a orszgyiílési bizoltsága, 184:3: 19.223. 
kanc. sz. alatt felterjeszti a leirat szövegét, fog. Szögyényi, Bartal láttamozta, 
hoss;,:abb, mint a tényleg kiadott, elején igen szíves hangú részletben fogadja 
a király a rendek kö~zönetét (amely részlet később kimaradt); 1843 decem
ber !J. a bánnak, december 12. a horvát-szlavon rendeknek memoranduma 
a magyar nyelvtörvény javaslata ellen, 181:l: 19.217. kanc. sz. alatt felter
jesztve, mindezek Conf. 18J:l: 1341. és l:\4!l. RZ. alatt tárgyalva, 1814 január 12. 
ülésl>en, elnök Metternich, tagok Kübeck, Mailáth, Hartig, Mailáth kan-

Szekfú CT ,·1111': A magyar allamnyel v. !lG 
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cellár, Gervay jegyzőkönyvvezető i ezt az ügyet végre el kell intézni, a 
nyelv mint a nemzetiség kifejezője igen erős tényező, az államnál is erősebb, 
mert a birodalom bukása után is tovább él; a magyar nyelvkérdés azonban 
nem morális többé, politikai mozgalmak tárgyává lett és minden komoly 
ügy elöl elvonja a figyelmet. A jelen nem levő Kollowrat votuma felolvasva: 
addig nem akar tárgyalni, míg a horvát követeknek sérelme jóvá nincs 
téve; erre J.J,Jaüáth kancellár jelenti, hogy ez a (dec. 5-iki) nem ép loyális 
határozattal már megtörtént, azóta szabadon beszélnek ; 1lletternich: tárgya
landó a dolog; a készülő leirat „Normalentscheidung" lesz, melyhez toties 
quoties vissza kell térni, a kanc. leirat szövege elejét mint .Schwall von 
Worten über Anfblühen der ung. Kationalillit~ el kell haoyni; ad 1 mint 
a kancellária; ad 2, legiszláció: a király csak magyarul ír{on le; a ~a<>yar 
tö~·v_ényrö_l latin és „vernacula" nyelvekre fordítás készüljön; az 

O 

ad
mm1strác1óra: a m. kancellária, helytartótanác", reprezentációk nyelve 
magyar, a le~elezés a katonasággal, idegen kormányzóság-okkal és csatolt 
részekkel latm; a horvát és magyar törvényhatósácrok focradjanak el egy
mástól magyar és latin átiratokat; Horvátország b;lsö nyel;ére az 1806. 
statutum érvényben marad; llartig: .im Ges.-Art. den Ausspruch dahin 
zu beschranken, dass die partes adnexae nicht zum Gebrauche der ung. 
Sprache verhalten werden dürfen, ohne dabei geradezu die lat. Spracbe 
durch da. Gesetz dort für immer festzuhalten, und dies zwar aus dem 
G~unde, um nicht somit ein gesetzliches Hindernis gegen eine allmlihlige 
(v1elleicht mögliche) Einbürgerung der deutschen Sprache zu schaffen". 
Az országgyűlési nyelvre: Somssich és a két Mailáth: a horvátok a jövő 
országgyűlésen beszéljenek magyarul, l\Ietternich és Ilartig: méo két 
országgyü~ésen latinul, Kübeck: meghagyni nekik a latin és magyar

0

közti 
választás .Jogát: ez eltérő vélemények mind az egyes tagok belső meg
győződéséből folyván, közülük válasszon maga a király ; ad !3-8. mint a 
kancellária; a leirat kiadása idejére nézve Kübeck: addig ne, míg a kir. 
propozíciók nincsenek letárgyulva; ezzel szemben a két Mailáth: a propo-
21Íciók egyrésze már le van tárgyalva, s ezzel elég van téve az 1791 : 13-nak, 
mindig szokásban volt, hogy a különösen érdekelt kívánságokat a propo
zi?iókkal egyidejűleg intézték el. Erre a két Mailritl, újra megszö,·egezi a 
leiratot, elhagyván belőle a szük égtelennek talált frázisokat, a két főherceg 
láttam?z~a január 22-én, Ferenc Károly súntén jobbnak tartaná, ha a kir. 
propozic1ók letárgyalása előtt nem adatnék ki, de csatlakozik a többséghez; 
Kollowrat, aki az ülésen betegség miatt nem volt jelen, január l>-;. külön
votumában (megvan M. K. A. 1844 : 48. sz. alatt is) kritizálja az ülés hatá
rozatait, túlsoknak látja az engedményt, latin- és magyarnyelvű törvény 
mellett van, így „die Mehrzahl der Bewohner Ungarns haben bisher den 
Vorteil genossen. die Gesetzo in der ihrem gebildeten Teile verstandlicben 
Sprache zu besitzen" (v. ö. Schlitter, id. m. 8 . l. a votum egy részét); 
a nádor a leirat kiadását Metternichnél december 21., Conf. 1810 : 1277. sz., 
január l~., Cont 1813: 134H. sz. alatt, a királyná.l január 14., Conf. 1 ' j 1 : U!J. sz. 
alatt sürgette, s végre kiadatott a kancelláriának az expeditióra vonatkozó 
utasítás 18-14 január 22., Conf. 1843: 1:\49. sz. alatt. A nádor január Hl. 
és 2'.l-án két levélben is megkö zöni :Metternichnek, hogy ezt a leiratot 
kieszközölte, amint ö ezt Mailáth György országbírótól tudja, a sikert a 
leirat következtében biztosnak látja, Conf. ugyanott. 

Conf. 184:-3: 1!1H. és 1319. sz. alatt J.J,ietternil-lmek több mémoire-ja és 
ceruzajegyzete ez ügyről: Die Sprachenfrage in Ungarn, november 13-áról: 
a nemzetiségnek a népek morális hangnlatára nagy befolyása van: .Die e 
Stimmung, insofern sie mit der ·ationalillit zusammenhangt, ist ein selt
sames Gemisch von nationellen Trieben, welche in ihrer Reinheit nicbt 
allein natürlich, sondern selbst lobenswert sind, von Aufregungen in den 
verschiedensten Richtungen. von revolutionürem Schwindel, von l\langel 
an gesunde1fl. Verntande, endlich von einer ins Weite gehenden Unwi~sen-
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heit in alledem, was dem praktischen Leben zur Grundlage dient" _; a latin 
nyelv kérdése a ma:;yar és ~zláv nemzetiség közti harc~t fe~ez1 csak, 1. a 
latin szerepe Horvátországban 1s csak látszólagos 1;1ár, ott 1s e:ölépett mar 
a latin mögül a szláv; a latin többé n~m tar~h~tó fenn, _a kor1:11any feladata, 
saját iniciativájából ez ügyet a legrövidebb 1do alatt ehnté~m, ~lykép, _hogy 
a magyar országgyűlésen a magyar nyelv _legyen, a horvat kovet~~ 1s pl. 
három országgyűlés után magyarul beszélJenek s a horv~t belso_ nyelv 
maradjon a -latin. Ez lényegesen változott nézet~ ahho~ kepeRt, mit 1_843 
november 29-én a nádorhoz intézett levelében feJezett k1, Au8 Mettermchs 
nacbgelassenen Papieren, 6, 672. 1. V. ö. még Schlitter id. m. 89. 1. 

... benigne intimandum: altefatam S1;1an:1 Mt•m Smam ea, quae 
dni SS. et 00. medio demissae repraesentatioms suae ddo 11. Dec. 
1843 in negotio linguae hung. ~~dem subs~rayef111:1t,. pro momento 
rei permeditato expendisse rons1ho. Atque 1d 1mp_nm1s summefatam 
Suam Mtcm smam votis d110rum SS. et 00. bemgne annuere: ut 
benigna rescripta, decreta, propositi_on_es resoh~tionesque ~- omnes, 
quae ad comitia regni deinceps d1m1ttentur, 1ps_aeque etiarn leges 
sola tantum lingua hung. condantur et s~rn·~1on~ntur._ Id _vero 
Eandem benigne curaturam esse, ut cum ~rticuhs d1~etahbus s~mul 
eorum in latinum et linO'uas vernaculas vers1ones, pubhea auctontate 
proC'uratae, omnibus o~nino jurisdictionibus, yia consilii r. lten. 
suo tempore transponantur. Quantum ad cetera: non cupere solum, 
sed vero in praecipua muneris sui r. parte altefa~am_ Snam ~tcm 
smam studium illud <'ollocare ut seC'ulorum necess1tmhne adstncta 
mutuae inter regnum Hunga;iae et parte~ eidem a(~exas harmoniae 
ratio, cuius argumento augusti progemtores sm non secus, ac 
maiores duorum SS. et 00. articulos 120: 1715. et 61: 1741. exstare 
voluerunt novo testimonio comprobetur. In horum itaque nexu id 
item beniO'ne asseutitur S11a Mtas sm(,, ut lingua d110rnm SS. et 00. 
diaetalis (leimeps hungarica sít, eo tamen addito: 1:t q~1emadmodu~ 
dubitari nequit, regnicolas partium adnexarum_, sm et~am com~och 
xatione dudos eo connisuros esse ut intra prox1mum etiam legahum, 
ordinariornm 'comitiorum sexen~ium, ad comitia regni . indi~idua 
ablegent, linguae hung. eum ad modum g~ara, . ut ~ntelhge~e 
intelligiqne ah omnibus f'Ommode val~ant; ita . s1 . qms fiducia 
popularium_ intra tempus hoc m1;1nus 1d abl?gat10m~. fungendum 
acciperet, linguae hung. nondum sit plun~ ~entus, huw_ expr01~ere 
suffraO'ium suum, memorato hoc· tempons mtervallo, lmgua eham 

o . 1 . alt f' t S· Mtem smam latina liceat. Bemgne porro reso v1Sse e a _am ua!11 . . , 
ut expeditiones canC'ellariae snae r. hung_.-a?heae, et 1llae mmirum, 
quae cum altm1 no_min~s Ejusdem sub~enpt10ne, et vero _quae s~cus 
auO'usto Eius nomme mtra fines regm eduntur, ac promde etiam 
re:olutiones erga recursns privatorum, latina ling?-~ coneinnat~ , 
redclenclae in futurum linO'ua hunO'. emanent: cons1hum r. lten. 1ll 1 b o . . , . , 
quibusvis pertrac~ationibus, <luee1:cli:-_que etiam 1ps1s ges~

1
~ms nego: 

tiorum protocolhs, repraesentat10mbus . p~·aetere~ alt obtutu: 
substernendis, cune'tis denique ad jnrisd1d1ones mtr:1 fines regm 

36* 
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constitutas dimittendis intimationibus, lino-uae huno-. faciat usum • 

commercio literarum, quod in!er dicasteri~m idem
0 

et suprem~ 

armorum praefecturas, gubem1a porro ceterarum auo-ustae domus 

ditionum haereditariarum, .i urisrlietionesque exteras ~tercedit hu(• 

non intellecto. - Eadem, linguam curiae suae r. relate ad c~usas 

intra fines regni motas, omnium praeterea intra 'fines reo-ni tribu

nalium, af' proinde etiam sacra.rum serlium, huno-aric;m esse 

hac9-ue <'etera _etiam offü·iosa tribunalium horum ~egotia geri: 

bemgne consentit. Quantum ad correspondentias inter partes ad

nexas, _eari;mque jurisdiC'tiones et jurisdictiones hung. speetat: 

harum mt1;1tu eam esse a1tmam Suae M:tis Smae mentem: ut quem

ad~odum_ 11lae correspondentias hungaricas, ita jurisdictiones hun

ganrae hteras earum etiam btinas promte a,·reptare, pertractare 

et eongruo responso superare debeant. - Eo, ut lino-ua hunO'. in 

ara~em!a et f'Unc-tis gymnasiis partium a<lnexarum, qua studium 

ordmarmm doreatur, alioquin jam antea disposito. Atque haec· 

sunt'. q_llae altefata Sua Mt.is. Sma positiva lege _ tabiliri benigne 

adm1ttit; post addendam hm(' solemnem altmam suam sanctionem 

r. in effec·tllill decluf'enda. Quoad ad lingnam educationis pubfüae: 

Summe_fatam Suam Mtem Smam, in cohaerentia sub postremis eomitiis 

far·tae m e_o benig~ae sponsionis, quod ho,· super objecto c·onsilium 

r. lten. bemgne aud1tura, et ad proprius explendum, qnoad fieri potest, 

d
00

ru~- SS. et 00. _<lesiderium, f•ongrua benigne dispositura sit, Sibi 

reqm~1tas eatenus mformationes exhiberi dementer jnssisse, harum

que m eonsequentiam nonnulb iam hactenns votis duorum SS. et 

00. f'Onformem disposita, eetera vero suo tempore superanda esse. 

148. 

1844 januir 26. - március 27. 

Az áltaml~onferenf'ia i?·ata n m. udv. kmu·elláriánalc 181-3 dec. 12-iki 

a gimnáziumok ren~ezését, s azokba a magyar tannyelv bevezeté;ét 

illető f'elte1jesztése tárgyában. 

En•d., Conf. 1814: 72. ~z. 

V. ö. Iratok 1:39. sz. beföjezöjegyzetét. 

Vortrag 

iler \ mig._ Hf[ko:n:lei in Slndie,~sadien, v. 12. De:emlJer 1843 No. 13.930/L. 470. 

unte,.egt dte Sektwn IL des Stwiien-Planes, von cler Kool'(linirnng der Gymnasüm. 

. Die Studien Kommission hat bei der Ausarheituno- dieses 

Teils de,: SLudien-Systerns dieselbe Norm wie bei der ,;ktion I 

namlic1'. das dermalige Studi'en-Syst •m und' das 0perat der Jteichs~ 

d~pntabon vom Jahre 1827 vor Augen gehabt und dabei die für 

ch~ El~_men_t~r- Schulell: (Sektion I) festge-.;etzten Grundslitze, jedoch 

mit Ruckswnt auf che grö sere Entwicklungsföhigkeit der Uym-
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nasialisten beobachtet; zugleich aber auch darauf Rücksicht ge

:q._ommen, dass diese V orbereitungs-Schulen einen angemessenen 

Ubergang für die höhere Bildung der Jugend gewahn,n. 

lm Eingange dieser Sektion wird gesagt: dass der W eg von 

den Elementar- zu den Bildungs-Schulen allen jenen offen stehe, 

die entweder aus innerem Antriebe sich den höheren Wissen

schaften widmen wollen, oder ein ö:ffentliches Amt zu erhalten 

wünschen. Da die G-ymnasien <len untersten Grad der Bildungs

Schulen einnehmen, so müsse bei ibnen das hurnanisti,che System 

vorherrschen und deshalb in <len Gymnasien solche Gegenstande 

vorget:ragen werden, die der Jugend <len Weg zu höheren Wissen

schaften bahnen, nicht aber, wie es bis jetzt geschieht, nur das 

Gedachtniss derselben ermüden, den Verstand hrngegen vemach

lassigen, so dass sie gleich beim Eintritte in die höheren Schulen 

den Mut verlassen muss. Die Ursacbe hievon sei unter andern 

auch die, dass in den Grammatikal- und Humanitats-Klassen viele 

und• verschiedene Gegenstande angehauft, die Schüler in den 

Elementar-Schulen nicht gehörig vorbereitet, ihnen die Regeln 

der lateinischen Grammatik in fremder Spracbe vorgetrage11, die 

Gegenstande, da keine Bücher vorhanden sind, meist nur <liktirt 

u. in den, <len geistlichen 0rden anvertrauten chulen auch solche 

lndividuen zu Professoren verwendet werden, die nicht einmal die 

Philosopbie absolv\rt haben. 
Um diesem Uhel abzuhelfen, sei es nöthig: 

] . für <lie Gymnasial-Schulen nicht viele und verschiedene 

Geo-ensfüude fürzuwahlen, hingegen die Jugend in den gewahlten 

gehörig 7,U unterrichten; 
2. fi.ír Gegenstancle, die eine praktische Ausbildung erheischen, 

mehrere Stunclen in der W oc:he zu bestimmen; 

3. den Eintritt in die Gymnasien nur solchen zu gestatten, 

die die 4. Elt>mentar-Klasse absolvirt }1aben. 

4. Da bei Befolgung <ler für Elementar-Sclmlen vorge

schriebenen orm anznnehmen ist, dass die Schi.iler di.C? ungarische 

Sprachf so weit erlernt haben werden, um bei dem Ubertritte in 

<lie Gymuasien <lie ung. Vortrage des Lehrers auffassen zu können, 

so wü.ren von nun an in dm Gymnasien alle Gegenstiinde, ja selbst 

die lateinische Spraehe nur ungarisch vorzutragen. 

5. J>ie Kenntnis der lateinischen Sprache, welche in Ungam 

aus mehreren Rücksichten notwenclig ist, ware zwar nicht in der 

bisherigen Ausclehnung, immerhin jedoch im hinreiche~den MasRe 

durch dac; Lesen und Auslegen der Klassiker, durch Ubersetzung 

und anclere Ausarbeitungen Jen Schüleru beizubringen. 

6. Da die ung. Spmche mehr auf das politische Gebiet gerichtet 

war und für ernstere Wisiwnschaften noch nicht ausgebildet ist, 

so wiire zu diesem Behufe in clen Gymnasien die deutsche Sprache 

einzuführen, um so mehr, als man die Kt·nntnis dieser Sprache bei 
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dem taglichen Verkebr mit den Nachbarlandern nicht entbehren 

kann; doch ware der Unterricht darin nur so weit auszudehnen 

damit die Schüler klassische deutsche W erke lesen und verstehe~ 
können . 

.. 7. Um die __ Jugend nicht mit dem_ Stu?ium zu vieler Sprachen 

zu uberlasten, hatte das Lernen der gnech1schen Sprache in den 

Gymnasien zu unterbleiben. 
. 8. Um die Gymnasialisten für die höheren, die Urtheilskraft 

m Anspruch nehmenden Wissenschaften gehörio- vorzubereiten 

müssten in der letzten Klasse einige kontemplative Lehro-eo-en~ 

stande vorgetragen werden. 
0 0 

_9. Nach~em_ nun die Vortragssprache in <len Gymna.sien die 

ungansche s01, die Erlauterung in mehreren Sprachen und bei 

vorhandenen guten Lehrbüchern auch das Diktiron von selbst 

aufhören, und die Jugend in den 4 Elementar Klassen für den 

Unterricht in den G_ymnasien besser vorbereitet wird; so wer

den für die Grammatikal-Klassen drei Jahre him-eichen; diesem
nach würden 

10. clie Humanitats-Klassen ebenfalls in drei J ahrcriino-e ein

geteilt und in dem letzten Jahrgange einio-e Hilfswiss~ns~l1aften 
der Philosopbie vorgetragen werden. 

0 

11. Die • 'chulbücher müssen für jeden Lehro-ecrenstand abcre

sondert und in einem leichtfasslichen , 'tile auscrea;b~itet o-edru~kt 
und seiner Zeit überprüft werden. 

0 
' 

0 

. . 12. Die. Leh~·gegenstiinde für die Gymnasien sind: Der Be

l1gions-Unterrirht m ausgedehnterem Masse als in clen Elementar

sc~~len und . mit _Anführung von ~il,tzen und Beispielen aus der 

heihgen , chnft; die Arithmetik pril,ziser und mit kurzen Bewei:

führungen; die obigen drai. Sprachen und die Geog)'(/phie Uno·arns 

und der _benachbarten L1inder, insbesondere jene der österreichi~chen 

Monarcb.10. Für drn V ortrag aller dieser Gecrensfünde sind in allen 

drei Jahrgangen vormittags 2 und nachmittags ebenfalls 2 Stunden 

b_eme_ssen. Der ~ortgang in der deutsc_hen Spr:1che
1 

wenngleich 

s1e ernen ordenthchen Lf•hrgegens~1:cl b1ldet, ist abgesondert anzu

setzen, und der Gebrauch der Beisp1ele aus der heili,Yen S ·hrift 

hat nur in so fern 1:;tattzufinden, als <1ies zur Erli.i,uteru
0
nrr der aus 

der Rel)gions- ~d . Sittenlehre_ vorzu~ragenden Kapilel 
0
nötig ist. 

. Die vaterlandische Geschirhte wird, eb sie eine reif ere Be

urtheih~~~ der Ur,;achen und Folgen voraussetzt, blos auf die 

Humamtatsklassen bescl:ril,!)kt. W as. endlich d.ie Geographie betrifft, 

so s~ll der Lehror _be1 Ortern, die wegen einer traurirren o<ler 

sonst1gen Begebenb.01~ merkwürdig sind, eine kurze Er~vil,hnunrr 

<lavon machen und die Zögliuge dabei zur 1'reue und zum Ge~ 

horsam iür den Lanclesfürsten und zur Liebe fürs Vaterland und 
zu anderen Tugenden aneifern. 
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Y o;i der besonderen Einteilwng der Studien. 

l!'iir die I. Grammatilcal-Klasse: a J Der erste Teil der Re

ligionslehre; bJ die lateini~~he Orthoepie und Orthographie und die 

8 Redeteile, sowie die U btrsetzung leichterer lateinischer Satze 

in die Muttersprache, und deren Zergliederung; cJ hiezu kommen 

einige Sittensprüche; vor Ende <les Schuljahres die Aesopischen 

Fabeln und endlich das Wörterbuch; dJ die ungarische, eJ die 

deutsche Sprache in derselben Art; fJ aus der Rechnungslehre die 

4 Hauptarten mit allgemeinen und besonderen, mit ganzen und 

gebrochenen Zahlen; gJ aus der Geographie ein kurzer Begri:ff der 
Erde (orbis), Europa's Hauptübersicht, insbesondere die <les König

reichs Ungarn auf der Landkarte; hJ , 'chreibübungen in lat., ung. 

und deutscher Sprache. 
Für clie II. Grammatilcal-Klasse: a) Der 210 Teil ·der Religions

lehre; bJ aus der lat. Gr:i.mmatik die weitere Entwicklung der 

8 Redeteile, die O.rthographie, Etymologie und das Wörterbuch; 

cJ als Lese- und Ubersetzungsbuch: Fabnlae Phaedri & colloquia 

familiaria Erasmi Rotterodami, einige Sittensprüche, die leichteren 

Briefe Ciceronis und die besseren Stellen aus dem Cornelius N epos, 

Justinus und Florus; dJ die ungarische und eJ die deutsche Sprache 

in derselben Entwicklung; f) aus der Arithmetik die Lehre von 

1itzen und V erhaltnissen von dem Dreisatz und der Gesellschafts

regel; g) aus der Geocrraphie ein kurzer Abriss veteris Pannoniae 

et Daciae, sodann der Nebenlander sammt Siebenbürgen, Galizien, 

Lodomerien und der Bukowina, und jener L1inder des türkischen 

~~eiches, die einst zu Ungarn gehört haben, mit einer kurzen 

Uben,icht des alten und neuen Griechenlands, Traziens und Ma

zedoniens; h) Schreibübungen. 
Für llie III. Gram:matikal-IClasse: aJ Der 3. Teil der Re

ligionslehre; bJ aus der lat. Grammatik die Regeln der gewöhn

lichen und der gezierten Wortfügung (Syntax) im Schreiben und 

, 'preehen; cJ als Lesebuch: Narrationes Ciceronis, Sallu tii, Julii 

Cesaris et Curtii, Cicero's, Plinius und Seneca's gewahltere Briefe 

und einige römische D~~loge des Plantus und 'l'erentius; dJ die 

ung. Grammatik und Ubersetzungen aus dem Lateinischen und 

einer der }fottersprachen in das Ungarische; eJ die deutsche Gram

rnntik auf dieselhe Art; fJ aus der Arithmetik die übrigen Regeln 

in ihrer Amvendung; g) aus der Geographie die übrigen Lander 

der österreichischen Monarchie„ ausserhalb Ungarns; h) Schön

und Korrekt-Schreiben ín den Ubungen. 

Von den llumanitats Studien im Allgemeinen. 

lliezu gchören: Die dogmatische Religionslehre. Zuerst die 

ungebundene, so dann die gebundene Reclensart inden drei Sprachen 

und ötfentliches Dcklamiren am Schlusse eines jeden Semesters. -
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Die Grundzüge der Logik, als Basis der Redekunst. - Die Alter
tumskunde und Mythologie der Griechen und Römer, zur bessern 
Auffassung der Klassiker; - griechische, lat. und ung. Literatur 
und Philologie; sowie das Lesen und Erklii.ren klassischer Autoren 
und endlich die Aesthetik; - die Wiederholung der Arithmetik 
und im letzten Jahrgange einige Kapitel aus der Algebra als 
V orbereitung für die Mathematik. - Aus der N aturlehre die 
3 Reiche, nebst der Geognesie (Erdlagekunde) und einer kurzen 
Lehre des Menschen. - Nachdem die vaterlandische Geschichte 
einen Lehrgegenstand der zwei letzten Grammatikal-Klassen bildet, 
soll hier die allgemeine Geschichte, aber nur in Grundzügen vor
getragen werden. - Sodann die Geographie, Mathematik und 
P_hysik mit Anwendung der _Erdku.gel und der Armillar-Sphare ; 
die Darstellung der 5 W eltt~1le au± dor Landkarte und im ersten 
Jahrgange auch ein kurzer Uberblick der alten Geographie. End
lich soll in den Humanitats-Schulen nur die klas ische Literatur 
die Altertumskuncle der Griechen und Römer in lateinischei~ 
Sprache vorgetragen werden. 

Insbesonclere aber 
in cler I. 1famanitiits-Klcisse: a) die Religionslehre bis zu den 

Sakramenten; b) die Logik der Redekunst wie oben; der erste Theil 
der Bereds~mkeit zugleich mit Berücksichtigung der vaterlandischen 
Sprache; Ubungen in der ung., lat. und zuweilen a'!?-ch in der 
deutschen ~ pracbe nach den Regeln der Redekunst; e) Ubersetzunrr 
lat. Kla siker ins Ungarische und Deutsche und die Erklarun~ 
~erselben; das Le en und Erklaren vorzüglicher Stilar Beispiel~ 
m ung. und deutscher Sprache; d) die Altertumskunde der 
(!riechen_; e) aus der Naturlehre das Tierreicb; t) die gescbicbt
hche Z~1trec.;hnung _uml die alte Geschichte; g) die alte Geographie, 
dann che Mathematik und Physik; h) aus der Arilhmetik die Lehre 
von <len 1\Iassen und Gewichten und die Lehre, die Wirtschaft -
Rechnuug- zu führen; i) orthograph1sche und kalligraphi che 
Schreibungen. 

ln der II. Human-itiits-Klasse: a) aus der Religionslehre bis 
zu d~n c.;hristlich~n Pfl~_chten: b) die_ Regeln der lat. und ung. 
Poes1e un<l. oratonsche Ubungen m be1den; poetische jedoch nur in 
der vaterlündischen I prache; e) das Le en und Erklü.ren unrrarischer 
lateinischer und deutscher J(lassilcer; d) Archü.olome und M;thologi~ 
Romana; e) aus der N aturlehre das Pflanzen7-oich; /) "aus der 
alig_. Geschic~te das fiittel~lter; g) _aus cln Geographie: Asien, 
Afnka, Amenka und I olynesien ; h) che Alo-ebra bis zu <len Gleich
nissen; i) Schön- und Korrekt-Schreiben b~i <len Ühungen. 

In der III. Ilmnanitüts-Klasse: <i) die Relirrionslehre bis zu 
Ende; b) die klassische Literatur; e) Philo]orria cum classicis 
authoribus; dJ Aesthetik der Redekunst und der PZosio insbesonclere 
die der tibrigen Künste nnr im J.llgemeinen; e) aus cler Natur-
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geschichte das Mineralreich; f) aus der ~llgemei~en Geschich~e 
das neuere Z~italter; g) Europa's Geograph1e; h) d10 Algebra ?1s 
zu ~.nde; i) Ubungen (oratorische) in lat. u~d ung. Sprache zugle1ch 
als Ubunrren in Schön- und Korrekt-Schreiben. 

0 

Von cler Leitung der Gymnasien. 
Die Oberleitung der Gymnasien. kommt den P~·ovinzial

Direktoren, die nachste aber den Lokalduektoren sowohl_ 1m Lehr
fache als bezüglich der Moralitat zu. - ln Y erhinderungs
oder Ansuchungsfalle vertritt der alteste Humamtat~lehrer den 
Direktor. - Das Dienstpersonale bestellt der Direktor. -
Zu Direktoren werclen gereifte, wob~unt_errichiete und klu~e Manner, 
wo mörrlich aus dem Mittel der wirkhchen oder a.usgedienten Pro
fessore;: gewablt. - Den Vorschlag daz?- hat der Oberdire~o~ der 
Statthal terei vorzulegen, ebenso den, 1hi:n, von den g~1stl:cb en 
Orden einzureid10nden V or,chlarr zu Duektorsstellen m 1hren 
Gynrnasien. - Die geistlicben P;ofessoren sind dem nicht-geis~
lichen Direktor nur in Amtssachen untergeordnet. - ln der Um
versifüt uml im jedem geistlichen Orc_len wird ein !nstilidum 
Repctentium für diejenigen bestehen, . ~ie n~ch Beendigung d~r 
Philosophie und rücksichtlich des Nov1zrnts sic~ d~m L_ehrfac~e m 
den Gymnasien widmen wollen. - De~· Zutntt m d!e Institut_a 
Repetentium bei den geistlicben Orclen 1~p auch welthchen ln?1-
viduen gestattet. Die Besetzung der vom Arar gezahlten Gym1;1-asial 
Lehranstalten hat im W e(J'e des Koukurses zu geschehen ; be1 den, 
den rreistlic.;hen Ordon an:ertrauten Gymnasien müssen die Lehrer 
sich ~or ihrer Anstellung einer Prüfong ~us dem vorzu~ragenden 
Geo-enstande, sowie aurh aus der Piidagog1k und Metbochk unter
zieben. - Für den Religions- und Sittenunterricht werden_ eig~ne 
Exhortatoren uncl Katecheten besteben; diese können be1 ge1s~
lichen Orclen aus ihrem Mittel gewiihlt werden ;~ cloch ~üssen ~10 
in <len theologischen Wissenschaften, in der liate~betik und 11:11 
Predigen be:wandort soin; in den übrigen Gym~asien ~v~rden_ s10 
über Anempfeblung <les Bischofs mit einem jahrhchen Stip~ndrnm 
anrrestellt werclen. - Die Instruktionen für das gesammte Le1tungs
Pe~sonale wird nach erfolgter a. h. Genehmigung ausgearbeitet 
werden. * 

Die Stalthaltei-ei erachtet clieses Projekt dem clermaligen 
Zeitbecl.ürfnisse und ,ler wegen Emporbringung <les. Schul~esens 
ausgesprocbenen a. h. Willensmeinung Eurer Mt. m thes1 voll: 
ko~men angemessen. Insbesonde~o aber sei der An~rag, ~lle be1 
den Gymnasialklassen vorge~chnebenen Lehrgegenstande m der 
ung. 'prac.;he vortragen zu lassen, dem allgemeinen, auch von 
Eurer Mt. anerkannten vVunscho entsprechend, ohne deshalb der 
1ateini. chen Hprache, die ebenfalls aus mehreren Rücksichten nötig 
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ist, und fortan als ein ordentlicher Lehrgerrenstand behandelt 
werden wird, einen Abbruch zu thun. 

0 

Sie würde auch der Einführunrr <les, von <ler Reichsdeputation 
zwar gewünschten, aber nicht vorges~hriebenen Studiums der cle11t
schen ~prache u:11 so ber~itwilliger beipflichten, als die 8prnche 
unter die ausgeb1ldetsten m Europa gehört, in jetlem Zweia-e der 
Wissenschaft vortreflliche Klassiker besitzt und in dem V e~kehre 
Ungarns mit den übrigen Provinzen der österreichischen :iionarchie 
fast unentbehrlich ist, somit also das Studiurn derselben der National
kultur nur zutraglich sein würde. Bei den <lermaligen V erhaltnissen 
und der Tendenz, cler ung. Sprache einen fast ausschliessenden 
Gebrauch zu verschaffen, glaubt sie jedoch ein wesentliches Hin
dernis darin zu erblicken, dass es kaum möglich ist, ganz rreeia-nete 
Professoren in der für fast 70 Gymnasien erfonlerlichen ° A~zahl 
(500), die zugleich aller drei Sprachen vollkommen machtig waren, 
zu finden, und dass dieser Umstand diejenigen, die sich dem Lehr
fache widmen wollen, davon noch mehr abschrecken, den im Lehr
fache verwendeten geistlichen Orden aber ebenfalls grosse Schwieria-
keiten bereiten würde. Sie weicht daher in dieser einzigen B~
ziehung, und nur cler Form nach, von dem in Rede stehenclen 
~lane ab, und glaubt, dass es genüg-en dürfte, die deutsche 8prache 
m den Gymnasien nur als ausserordentliches Studium einzuführen, 
und es entweder durch einen <ler Gymnasial Professoren rJ"ea-en 
jahrliche Remunerazion, oder, wo <ler Fond dazu vorhau<le~ ist 
<lurch einen beson<leren, im W ege des KonkurBes zu bestellende~ 
besoldete~ Prnte sor (nach Art <ler wegen Beförc~erung der ung. 
Sprache 1m 16. Art. 1790/91 enthaltenen ursprLinghcben Massregel) 
vortragen zu lassen, und zwar jeden Dionstag von 10-ll Uhr 
früh, jeden Mitwoch und t3onnabend aber terminatis ordinariiB 
collegiis ebenfalls llurch eine Stundc. Die für das Studium <ler 
deutschen Sprache in dem Projekte bemessenen Stunden aber 
könnten zur besseren Erlernung der vaterliin<lischen, in den Hu
manitats-► chulen aber aucb zur Erlernung <ler für die Poesis 
nöthigen griechischen Sprache, als auch cler § 103, daun der 9. 
Punkt des § ll 1 und 112 des Deputations Operat~ anzudeuten 
scheinen, verwenclet werden. 

Die weitere Bemerkung <ler ► 'tatthalterei bezieht sich auf 
den Vortrag der vaterlanclischen Geschichte; es wird namlich in 
dem 12. Punkte des Planes gesagt, dass selbe, weil sie eine rJ"rös
sere Urteilskraft orforclert, auf die Humanitatsklassen beschriinkt 
bleibe, wahren<l dagegen der von <len IIumanitats-Studien im .á.11-
gemeinen handelnde Abschnitt <lie Bestimmung enthalt, dass nach
dem die vaterlandische Geschichte eine11 Lehrgerrcnstaml der letzten 
zwei Grammatikalklassen bildet, in den Hum~nifüts-Klassen die 
all~emeine Geschichte vorzutragen sei. - \.bgesehen von diesem 
W1derspruche kann die ► tatthalterei dem im 12. Punkte des Plans 
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:angeführten, sehr _ prob~ematischen Grun<le nicht ~eistimmen und 
alaubt auch mit Rücks1cht auf den Umstand, dass 1m Grunde des 
~euen SyBtems <lie Schüler der 4 Elementarklassen grössere Ur
teilskraft in die Gymnasien bringen werden, dass die vaterlandische 
Geschichte in der 2ten und 3ten Grammatikal-Klasse ..-orzutragen und 
der in Rede Rtehende Plan in genere et specie darnach abge
andert werde. 

Dieses Operat wurde nach der bestehenden Gepfl.ogenheit 
an die k. k. Stndien-Hof-Kommission geleitet. Sie hat mit V ergnügen 
daraus wahra-enommen, dass der empfohlene Lehrplan sich den 
Einrichtuno-e~ in deu deutschen und italienischen Provinzen sehr 
nahere und dem Studium der deutschen Sprarhe darin eine vor
zürrlir he Stelle eingeraumt wurde; da ihr jedoch die Bildungs
sfa~fe und die übrigen Yerhaltnisse Ungarns nicht in dem Masse 
bekannt sind, um ihre Bedenken über diesen StL1dien-Plan begrünclen 
zu können, so o-laubte sie dem Wunsche <ler k. ungar. Hofkanzlei 
am besten ent~prochen zu haben, in dem sie ihr eine Abschrift 
des a. u. Vortrags vom 31. Juli 1842, womit der neue Lehrplan 
für <lie ihrer Oberleitung unterstehenclen Gymnasien de~ a. h. 
Genehmigung Euerer Mt. unterzogen worden ist, zur Disposition 
mitteilte. 

Die Hofkanzlei hielt es iür angemessen, diesen Lehrplan 
dem Freiherren von Mednyánszky vorliiufig zur Begutachtung, 
sodann aber zu dem Encle mitznteilen, damit er die A banderung 
des von ihm ansgearbeiteten Stud1en-Planes darnach, und mit 
Berüeksi<·htigung der. hinsiehtlich der Elementar-Schulen unter 
dem 26. Oktober 1842 und 11. April 1843 erflossenen a. h. Ent
schliessungen, sowie auch der Bemerkungen cler t>tatthalterei selbst 
vornehme. 

Dieses so abgean<lerte Projekt, welchem auch <ler dlchtigste 
Herr Ehg. Rei<·hs Pnlatin beistimmt, unterscheidet sich von dem 
früheren nur in folgenden Punkten: 

1. Bei <len Elementarschulen enthalt der 3te Punkt in Gemass
heit <ler bewgenen a. h. Entschliessnng clie Bestimmung, dass zur 
Vorrückung in die Grammatikalklassen ni<•ht die Btend1gung aller 
vier, sondern nur cler ersten drei Klassen vorgeschrieben sei; und 
in dem 6. Punkte, welcher die Stuclien der l. Grammatika! Klasse 
enthalt und clarauf hindeutet, dass in Elementarschulen aus <ler 
lateinischen Grammatik nichts vorzutragen sei, sind die W orte : 
"praeter leC'tionem et scriptionem voeum latin.arum" eingeschaltet 
worden. 

2. ln Folge der oben erwahnten Bemerkung der Statthalterei 
ist das ~tudium der vaterlandischen Geschichte für die ll und 
l lI. ürarnmatikalklassc vorgeschrieben. 

3. Bei clen in den Humanitiitsklassen vorzutragenden Studien 
ist in Bezug auf dic Algebra, Geometric uncl JJhysik in Gemass-
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heit des Lehrplanes für Österi eich die Abanderun<T so <Tesrhehen 0 0 ! 
dass der nach dem ersten Plane für di<' II. Humanitatsklasse so 
vorgeschriebene dritte Teil der Arithmetik (von Massen und 
~ewicbt~n) nunmehr in dem ersten Jahrgange, die Algebra aber 
un zweiten Jahrgange und im ersten Semester des clritten Jahr
ganges, und die Elementar-Geometrie im 2. Semester vor<Tetrarren 
wird ; und dass aus der N aturgeschichte das Pflanzen- und Mine~al
reich im 11 Jahrgange zusammen; im III. Jahrgange aber die 
Grundzüge der Physik vorgetragen werden, um die Ju<Tend für 
diese vVissens<'haften vorzubereiten. Hiernac·h sind auch clie ~inzelnen 
Studirn-'I'abellen abgea,ndert. 

* 

Das G11ta,·hten der Hof7,anzlei bezieht ich auf die eingang:,;
ern ahnten, <len ganzen Lehtplan umfassenden 12 Punkte, und 
besteht in Folgendem : 

Uber die Einleitung, dann über <len I. imd II. Pnnkt findt!t 
sie nirhts zu bemerken. 

Der Ill. Punlct sei in Gemiissheit der a. h. A.nordnung ab
geandert. 

Der IV. Punlr,t spricht die Vorscln-ift aus, dass alle Studien 
mit Ausnahme der klassischen Literatur, dann der <Triechischen 
und rörnisch„n Archaeologie, in ung. Sprache vorgetra~en werden 
sollen. Hierüber hat die Hofkanzlei mit Vortrag vom 16. Oktober 
1841 (224:3. 948, 1841) den Antrag gestellt. dass mit Ansnahme 
der Syntax, der Rhetorik, Poesie, und der Archiiologie <ler Grifü•hen 
und Hömer, alle Gymnasial-Studien ín der nng. Sprarhe vonu
tragen w~ren: und zwar ~n 46 Gymna'iien alsogle1ch, in den übógen 
15 aber m emer Gradaz10n von 6 .Jahren, dass aber vorHi.nfi<T für 
zwec·kmiissige :-:ic•hulbürher, insbesondere u.ber eine Grammatik der 
lat. Sprache (ungari1wh) gesorgt werden müsste. In letzterer 13.,_ 
ziehung bemerke nun Baron Medny:in. zky, daHs die Aufforderun'.r 
wegen Anfertigung diespr Bücher nicht früher er<Tehen könne, bi~ 
nicht das Programm der Studien einer jeden Kla~se festgesetzt iist. 
Die Hofkanzlei verkennt in thesi die RiL·htigkeit dieser Bemerkun•r 
nicht, glaubt indess, <lass m sperie die Anfertigung der lat. G-ramm:~ 
tik in ung. Sprache noch vor .Feststellung des neuen Lehrsystems 
hatte eingeleitet werden können. Betreffend das Prinzip, um welc-hes 
es sich in diesem Punkte handelt, namlirh die Erhebung der uug. 
Spra<'he zur Vortrags-Sprache in den 'chulen; so ist die Hof
kanzlei mit Rüeksicht auf die a. h. Resolution, welche diesfalb 
im J. 1840 an die Reichsstande ergangen ist, und mit llück~icht a111· 
die dermaligen V erhaltnisse und <len neuerdings u.usrresproC'henen 
Wunsch der Hei<'hsstande, <les Erachtens: dass diese; Prinúp in 
thesi no<·h vor drr Herausgabe der 'chulbücher, in <l.e111 Operat 
selbst ausgesprochen, a. h. genehmiget un<l der Statthu.lterei auf-
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getragen werde, die sechsjahrige Gradazion bei den oben er"'.ahnten 
15 Gymnasien zu beobaf•hten und dafür zu s?rgen, dass ebe .~!n
taxis ornata in den Grammatical Klassen, m den Huma?1tats
Klassen aber die literatura classica, dann die ars __ rhetonca ~t 
poetica, nec non arr;_haeologia graeca et roma~~ uberall latem 
vorgetragen werden. Uberdiess müsste not.:h_ erkla~t werden, dnss 
cliese Massre<Tel nur Uncrarn betreffe und s1ch auf Kroat,en u~d 
Slavonien ni~ht beziehe,

0

indem hier auc~ in Zukunft [tlle Gymnasial 
Studien latein vorzutragen sind und für die ung: S1:rache, als ord~nt
lichen l .ehrgegenstand, ein eigener Professor m Jedem Gymnasrnm 
anzustPllen ist. . . Über den V. Punkt hat die Hofkanzle1 mchts zu bemerken. 

W as den VI. Punkt betnfft, (namlich das St:1dm~ der 
deutschen Sprache), so glaubt <l.ie_ Rofkanzlei. d~ss es mcht ~ m ~er 
A bsfrht des Baron Mednyánszky hegen konnte._ die deutsche. ~prac~e 
gleich den übrigen Studien durch jeden emzel~en Professor m 
seiner Klasse vortragen zu lassen; indem es auC'h 1hm bekannt ~em 
musste, duss alle diese Pro±essoren in der deutsf•he~ 8pr~che mc~t 
· dem Grade bewandert sein werden, um den UnternC'hr. clarm 
~~the1len zu können. Um jedoch durch d1e_ Verp~ich1ung der S"hul
ju<Tend diese , prnche zu lernen, nicht emerse1ts _unter den. d~r
rn~li<Ten Verhaltnissen unangenehme Interpretaz10ne11, Z~1sti~
keit:n und Reklamazionen zu veranlassen, und da ~nderse1ts _dte 
Nützlichkeit die~er Sprache so einleuchtet, dass gew1ss sehr viel~ 
'chüler ich derselben widmen werden; so gl::Lubt d1e Hofka1:-_z~e1, 

dass es, um zum Zwecke '.1,U gelangen, v~r der ~a11;d genugen 
d .. f"t für die de1dsche Spral'lie, - zwar mcht auf dLe von ~er ur e, k ·· · A t l E n Statthalterei [ vorgeschlugene 1 sehr ~nzw~c ~~ass1ge r e er. . 1 -
theiluno- ::dler Schüler ohne Untersch1ed, m die Klasse der In~1p1en
tinm u~d Proficiontium, und nicht blos durch 3 _Stunden 111 der 
Woche für alle Schüler des Gymnasiums zugle1ch, -. sondern 
in einer jeden Klasse a/Jgesondert zwei f:itiinden i~öchentlic~,. nac

1
h 

Beenclignng dcr ordentlichen Lehrstunden zu best1mrnen, fm al ~ 
6 Klassen einen eio-enen Profes or zu bestellen u_nd zu_ besolden, un 
das Stucliltm der cleutschen Sprache ni~ht _für et~ obl1gates, sondern 
für ein fi·eies zu erklaren. Die Klas 1fiz1rung m dem Fortgange 
ware abuesondert vorznnehmen. . p

1
~ikt VII. )n Betreff <ler o-rÍeC'~ischen _Spr~che, _welche _m 

den Gynmasien Osterreichs ein füudn~m ordmanum 1st, blet_~t 
Baron ~le<l.nyánszky, selbHt nach Würcl1gnng des Lehrpla'.1es . for 
Osterreich ans den schon oben entwickelten Gründen, 1:>01 sc~ner 
früheren Ansicht, dass dieses Studium ín dc~ Q-ymn~s1e:1 mcht 
vorzutracren :ei. Die Statthalterei will dage~en, m Uber~1r1st1mmung 
mit den~ Opera.te <l.er Rcgnikolur-Deputation,_ dass d1e Gru~dbe
gnffe dicses für die Poesie nolhwendig_en. Stndmms als Y ~rbere1tung 
zu <l.essen Fortsetzung in der Akadem1e, rn deo Humamtats .Klassen 
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vorgetrag~m werden. Zu bemerken ist: dass bis jetzt die ariechische

Sprache m ~en _Gymnasie;11 Ungarns weder als ordinarium, noch 

als extraordman~m Studmm bestand, dass sie seit vielen Jahren 

auf <len .Akademien als ausserordentliches Studium zwar voro-e

t~·agen wurde, jedoch wegen A bgangs von Schülern fast übe;all 

emgestellt werden m_usste .. - Gegenwartig wird sie nur in Press

burg_ und Pest trad1rt. Die IIJte, noch in Verhandluna stehende 

~~kz10n <les Legrplanes enthiilt den Antrag, die griechische Sprache 

fur __ angehende Arzte. un~ Theologen als ordinarium, für die übrigen 

Sehuler als extra?rdmanum Studium bestehen zu lassan. 

. Nachdem d_~e K~nntnis der_ griechi chen Sprache im prak-

ti~ch~n Leben fur che Gymnasial Schiller nicht unumo-ano-lich 

n_oth1g, ui:d es auch nicht möglic~ is~, für ein jedes Gy~na~ium 

ei~~n geeigneten Professor der gnech1schen Sprache zu :finden, so 

:vare nach dem_ Erachten der Hofka~zlei die griechische Sprache 
1? <len GYI?nasie_n weder als ordenthches, nach als ausserordent

l~ches StudmI? emzuführe~. Damit jedoch diejenigen, die eine Vor

hebe dazu ~1gen, auch d1e Gelegenheit erhalten, diese Sprache zu 

lerne~! so. konnte ge~tattet werden, dass in <len 5 Haupt-Gymnasien 

der für_ ~Je Akademrnn bestellte Professor, <len sich meldenden 

Hu~amtats Schülern den Unterricht inden .Anfangs-Gründen dieses 
Studmms abgesondert erteile. 

. VIJJ: Punkt: ~insichtlic~ des V ortrags einiger kontempla-

fav~r Studien, um die Gymnas1al-Jugend für die philosophischen 

vyissenschaften mehr vorzubereiten, :findet die Hofk:anzlei in thesi 

mchts zu be~erken; behalt sich jedoch vor, ihre Bemerkungen 

do_rt V?rzubrmgen, wo von diesen Studien in specie die Rede 
sem wird. 

IX. und X. Punkt: Ais vollkommen beo-ründet ebenfalls ohne 
Bemerkung. 0 

XI. Pimkt : ln Betreff der Schulbücher hat Freiherr von 

M~dnyánszky, ;11achdem ihm der Lehrplan für Österreich mito-e

teilt wurde, s1ch ~ür die darin ausgesprochene Modalitat a~s

gesprochen, ( ohne Jedoch den neuen Plan darnach abo-eandert zu 

haben) dass man namlich die Manuskripte nach einem~ früher be

kanntzugebenden Programm anfertigen, diese dann durch eine aus 

~rpro~ten Schulmannen~ z_usammengesetzte K ommission prüfen, 

m Drnck legen, und Je m 10 J ahren wieder überprüfen las
sen solle. 

Dieser Meinung stimmt auch die Hofkanzlei mit dem wei

ter~ A_~trage bei, dass ?iese Bestimmuno- in dem Lehrplane elbst 

~usoedr~ckt l~nd dem FreiheITn von Mednyánszky aufgetragen werde, 

1? Gemassheit der zu erlassenden a. h. Entschliessung das fran-

hche Programm selbst anzufertigen und es der Statthalterei zu~ 

Behufe der Kundmachung vorzulegen. Die Glieder der Kommis

sion aber, welche die darnach Yerfassten Manuskripte · zu prüfen 
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hatten waren für diesmal durch Freiherrn von Mednyánszky, in 

Zukunft aber je nach Ablauf von 10 Jahren durch den jeweiligen 

Universitiits-Prases zu ernennen, und ihre Antrage im Wege und 

mit dem Gutachten der Statthalterei der a. h. Entscheidung zu 

unterziehen. 
Der XII. P1mkt handelt von den Lehrgegenstanden insbeson

dere. In Betreff der Grammatikal-Studien macht die Hofkanzlei fol

gende Bemerkungen : a) die deutsche Sprache ware ill: Gemass~eit 

der ad VI aemachten Bemerkung für ein ausserordentliches Studium 

zu erk!Jiren ~ b) hinsichtlich des Studiums der vaterliindischen Ge

schichte, bei welchem die obige Bemerkung der Statthalterei ?erück

sichtin-et worden ist haben die Slande der N ebenbnder 1m ver

flosse~en Jahre unt~r anderen auch die Bitte gestellt, dass die 

Geschichte der Nebenlander aus der Epoche vor cler Vereinigung 

derselben mit Unaarn, zugleich mit der Geschichte Ungarns vor

getragen werde. 
0

Der Hofkanzlei scheint diese_ Bit_te gerecht; 

ihrer Ansicht nach ware daher der Statthaltere1 aufzutragen, zu 

veranlassen, damit in dem Agramer Studien Bezirke mit der 

Geschichte Ungarns zngl~ich die Gesc~ichte der Neb~nlander aus 

jener Epoche, und zwar i_n den betreflen?en Grammatika~-Klassen 

in ano-emessener Kürze, m der Acadenue aber pragmatJsch vor

getragen und auf diese~ Umstand auch bei Prüfung der ein

schlan-in-en Bücher Rücks1cht genommen werde. 
0 \V as die llitmanitats-Studien anbelangt, so :findet die Ho~

kanzlei in Betreff der Natur- und allgemeinen Geschichte, söwie 

eines kurzen Unterrichts in der Aesthetik nichts zu bemerken; 

auch scheint ihr das Studinm der Elementar-Phyr;;ik und Elementar

Geometrie desshalb nützlich, um einerseits ín Befolgung des ad 

VIII ausgesprochenen Grundsatzes die Humanisten iür di~ Aka

demie vorzubereiten; andererseits aber jenen Schülern, die nach 

Beendigung der Humanioren die Sch:1len _verlassen, w~niisstens ~ie 

ersten Becrriffe dieser Wissenschaft be1zubrmgen. Der emz1ge Regrn

rungsrat Purkbardtshoffer hat sich für die Ausschliessung des 

Studiums aus <len Humanitats-Klassen ausgesprochen. 
Hinaeaen dürfte es nach demselben Grundsatze angedeutet 

sein, nicht die ganze Algebra, sondern nur die leichteren H~upt

stücke aus clerselben, und zwar nur im 1. Semester des dn~ten 

Jahrgano-e:, vortragen zu la sen, und die übrige diesem Studium 

in dem ~euen Plane o-ewidmete Zeit dem eigentlichen Studium der 

Humanitats-Klassen, °uamlich der Rhetorik und der klassischen 

Literatur zuzuwenden. .. 

Hierher gehört auch der ín dem Lehrplane für Osterreich 

enthaltene Antrag, dass in <len Grammatikalklassen und eben so 

auch ín den Hum:mitats-Klassen die Professoren mit ihren Schü

lern vorzurücken und nach drei Jahren wieder die erste Klasse 

zu übernehmen hiitten ; dann, dass für die mathematischen Studien 
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zusammen mit der. N aturgescbichte und Physik ein eigener Profes

sor z? bestellen sei, der den Unterricht in aUen sechs Klas en zu 

ertheilen ?atte. ~ieser _A?trag wird cladurch begründet, dass es 

s~hwer sei, so vie~e Ind1v1duen aufzubringen, die in den philolo

g1schen, mathemati chen und N aturwissenschaften so bewandert sind 

dass sie dieselben gehörig vortragen könnten. ' 

Gegen ?ie An_nahm~ und. Einführung <les ersten Teils dieses 

A_ntrags schemt _kem Hmderms obzuwalten; dem zweiten Teile 

hmg:egen kaon die Hofkanzlei in Studiensachen, mit Ausnahme der 

Regierungsrate Halaska und Purkhardthoffer desshalb nicht bei

pflichten, weil m~n sonst für ein jedes Gymnasium um einen Pro

fes~or mehr, somJt also auch grössere Auslac:1en benöthi<Ten würde 

weil man für die zahlreichen Gymnasien nicl1t leicht die nöthig~ 

Anzahl Professoren finden _könnte, und weil man bei einem jeden, 

der s1ch dem_ Lehrfache w1dmet, voraussetzen muss, class er in <len 

~ed~_chten yv 1s enschaft~n in dem Grade bewandert ist, um seinen 

i:::ichulern die ersten Anfangsgrün<le derselben beizubrin<Ten. 

Dagegen ware das Studium der Reli<Tionslehre u~ den Pro

fes~oren einigermassen eine Erleichter□ nO' 
0 

zuzuwenden und einen 

gleichförmigen Unterricht zu erzielen, d":irch ein ei<Tenes Indivi

duum, und zwar durch <len Exhort:itor welcher ohnedies in einem 

jeden Gymuasium angestellt werden m'u~s vorzutra<Ten. 

Diese Modifikazwn ist die einzic:1e, ;elche die 
O 

Hofkanzlei in 

Bezng auf die Leituno- der Gymna ie~ ín Antra<T bríno-t in dem 
. . o . o b, 

sie zugleich auch das Collegi111u repeten_tium und díe darüber 

gemacbten V orschlüge für anpehmbar erkla.rt. 

ln dem Lehrplano für Ősterreich kommt über dies noch der 

J\ntrag vor, da s man den Professoren Gehilfen zur Praxis bei()'eben 

die Prüfungen jeden Monat und unvermuthet vomehmen die Schul~ 

z~ugnisse in der Muttersprache ausfertigen lassen ( dami't sie auch 

d1e_ Eltern ~er , 'chüler zu verstehen ím Stande seien), Biblíotbeken 

ernc~ten, d1e köi::rerliche Strafe abschaífen, <lie Disciplinar- und 

sonstige Y orschnften f~stsetzen solle etc. - Diese Gegenstande 

':erden hier desshalh mcbt besprochen, weil sie ín die letzte Sek
tion des Lehrplanes gehören. 

. . Die Hofkanzlei bittet urn die a. h. Genehmigun<T dieses Koor

d1mrungs-Planes für Gymnasien unter den beantrao-ten 11:odifikazionen 

um dann <las,ienige einleiten zu kön11en, was in °betreff <les tudíen~ 

Schema, der Studien-Ordnung, des Proo-mmms für die Schulbücher 

etc. nothwendig sein wird. Spitko. 26. nJanner. 

Vorgetragen in der Conferen.: vom 28. Februar 1844. 

. Die tg. Conferenz glaubte in die merítorische Berathung der 

v?rheg~nden Antrage ín so lange nicbt eingeben zu können, bis 

einerse1ts das Operat der Studienhofkommission vom 31. Julii 1842, 
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bezüglich der Verbesserung der Gymnasialstudien in den deutsch

erblandischen Provinzen, andererseits aber auch die unter der Z. 
1040-431. 1842 verhandelten Antra.ge, wegen teilweiser Ein

führun<T der ungar. Spracbe als Lehrsprache in den Unterrichts

anstalt~n Ungarns, a. h. erle<liget sein werden; und dies 7,:rar 
aus dem Grunde: weil das oberwahnte Operat von der Stud1en

komission, der ungarischen Hofkanzlei mit der Zusicherung der 

nachtrao-lichen Mitteilung der darauf zu ·erfolgenden a. h. Schluss

Fassun<T0 in Abschrif't mitgeteilt, und von der letztern bei dem 

vorlie<T~~den Regulationsplan auch benützt wurde; beide Operate 

also i~ Zusammenhange stehen, und nach gleichen Grundsatzen 

um so mehr erlediO't werden sollten, als es sehr wünschenswert 

ist dass das Erziehungssystem in allen Landern der Monarchie 

na~h gleichen Prinzipien geregelt, und in dasselbe die möglichl!te 

Einheit gebracht werde; weil . ferner die vo~berührten Antrage 

über die Lehrsprache, clen vorhegenden Studienplan durch:reben; 

dieser also auch in so lange nícht geprüft werden kann, bIS über 

jeue Verhandlungen die a. h. Willensmeinung Euerer Mt nicht 

bekannt sein wird. 
Die tg. Oonferenz sieht sich daher verpflichtet, Euere Mt um d.ie 

a. o-. Erledigung der beiden vorberührten Geschl:i.ftsstücke ehrfurchts

vollst zu hitten; wo síe dann nicht unterlassen wird, über den hier vor

liegenden Gegenstand das weitere Gutachten gehorsamst zu erstatten. 

Am 4./3. 1844. Duschek. 

Megjegyzés nélkül láttamozva március 6-27-ig: 

Somssich, Pilaram, Jüstel, Purkhart, Mailáth, Hartig, Oziráky, 
0 

Nádasdy, Kollowrat, Metternich. 

Ihre Kaiserlichen Hoheiten die Durchl. Herren Erzherzoge 

Franz Oarl und Lud wig haben Einsicht genommen. 

149. 

1844 január 29. 

A rendek határozatri a,z 1843 június ,20. és december 5. határozatnak 

az 1844 januáh· ,23. kir. leirat hatása alatt való megszüntetéséroí. 

Nyomt., Irományok 2, 102. 1. 

v. ö. az 1813 október 12. leirat, 144. sz. alatti befejező jegyzetét és az 

1844 január 2;3. leiratot, 14 7. sz. alatt. 

A KK. és RR. a f. é. jan. 23. napjáról érkezett K. K. válasz 

által azon nyomasztó körülményeket, melyek az 1843. évi jún. 20-án 

hoz;tt határozatnak, dec. 5-én is lett további megtartására okul 

szolgáltak, megszüntetve lenni látván - fennemlített jún. 20. és 

Szekfű Gyula: A m•gyar államnyelv. 
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dec. 5. határozataikat, a horvátorszá()'i követekre nézve ezen or:;záO'
gyűlés , t?vábbi foly~~ára megsz~nt~tik ; és ennek 'folytában, ~z 
1843. ev1 okt. 12. kolt. K. K. leiratra határozott felírás felteijesz
tésétöl is elállanak ; mindazonáltal 

Az okt. 12-röl érkezett K. K. leiratban fo()'laltakra kijelentik 
hogy vala1~int azt el nem esmerik, hogy a kormány a KK. é~ 
RRhez, :111nt a törvényhoz~s , hason feléh~z, parancsolag (!) szól
hasson, ugy ellenben, a tablanak azon JOO'át ho()'y a köréhez 
tartozó bel dolgai felett önállólag intézkedjék, v~lamint eddi()' 
gyakorolták, úgy jövőre nézve is fentartják, s e részben a mult 
dec. 5-én általuk megállapított felírásukban 1 foglalt elvekhez szorosan 
ragaszkodnak. 

150. 

1844 február 24 - március 27. 

A.e államkonferencia irata az erdélyi udv. kancellária január 27-iki 
a gubernium és a szász hatóságok lel'elezési nyelve dolgában tett 

f elterjesztéséro'?,. 

Ered., Conf. 1844: 221. sz. 

V. ö. a gubernium és szász hatóságok közt felmerült nyelvi nehéz
ségekre a Bevezetést, 166. 1. 

, Vortrag 
der sieben~ü!·gischen Ho(kan:.:_lei ~om 27. Jönner 1844. betreffe,id die von Seite 
de&. (}ube1 mums_ ,m di.e sachsischen Gericlitsbarkeiten erfassenen tmgarisclzen 
Int.mate, iurul die von Seite der Letztem deshalb gemarhten Gegenvorstellungeti. 

Di~ siebenbürgisr he Hofkanzlei legt mit gegenwiirti()'em Vor
tr~g zw~1 : orntellu11:gen de~ Gubernium,.; vor, mit weleh~n ange
ze1gt ":ird ... dass die l\fa_g1s~rate von . Herrnannstadt, Kro 11stadt, 
Medgye;,, Schi.lssúurg und B1strit.i, dmm die Offiziolate von Leschlcirch 
und_ Reps, au~ Anlass dessen, da~s das Gubernium an diese un
gansch~ W e1sungen erge~en hess, Gegenvorstellnngen an das 
~ubernnm1 ~emacht ~ncl dieses ersncht haben, in den an clie sarh
s1schen Genehtsbarkeiten zu erla,.;senclen Expe<litionen den Gebrauch 
der lat: Spra:che im Sinne <les 31. Art. vom Jahre 1791 auch 
fernerhm beizu~alten, die Einbe_rufungs-Edikte aber, dann <lie 
Perso~al-~eschre1bu~gen, und alle m Druck zu legenrlen Publieanda, 
den sarhs1sch~n Ge1~chtsbarkeiten in d1ndscher t:3prache rnitzuteilen. 
pass fe~·ner. d~e Mag1strate von Herma11nstadt und Kronstadt in 
1hren diessfalhgen Vor:=;tellungen eine Sprac•he führen welrher sirh 
untergeor~nete Behörden eíner Lanclesstelle ge()'eniiber keínes
w_egs bechene? können, - deuts<'he Vor~tellunge~ an das Guber
mum, um chesem zu trotzen, ri<·hteten, und als sie die \Veisung 

1 Az el nem küldött foliratjavaslat, l. 141. sz. befejező részében. 
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erhielten, dies nícht zu thun, indem es dem bisherigen Gebrauche 
entgegen sei, dennoch nicht gehorchten. 

Das Gubernium hat diese ganze .A.ngelegenheit auf .ewei 
Fragen reduziert : 

1. in welche1· Sprache das Gubernium wn die sachsischen 
Gerichtsba1·lceiten schreiben soll, und 

2. in welcher Sprache dlie si:ichsischen Gerichtsbarkeiten ihre 
Berichte an das Gubernium zu erstatten haben. 

Was die 1. Frage arilJelangt, erinnert das Gubernium, dass 
die sii.c·hsischen Gerichtsbarkeiten im Allgemeinen, ohne jedoch ein 
positives Gesetz anzuführen, behaupten: dass eine ung. Corres
pondenz mit ihnen gesetzwidrig sei, - sie berufen sich auf den 
31. _<\.1t. v. J. 1791, welcher fo]gendermassen lautet: (itt idézve 
ezen t.-cikk) - und glauben, weil in díesem die sachsische Nation 
nicht erwahnt wird, dass der Gebrauch der ung. Sprache auf sie 
sich keineswegs erstrecke, sondern dass in ihren Angelegenheiten 
díe lat. Sprache auch fernerhin zu verbleiben habe. 

Das Gubernium bemerkt, dass diese A uslegung falsch, und 
dem bisherigen durch das Gubernium gegenüber den siichsischen 
Gerirhtsbarkeiten ín Bezug auf die Correspondenz beobachteten 
Usus entgegen sei, - was, wie dasselbe weiter erinnert, aus fol
genden noch mehr ersichtlich ist: Ohne zu berühren, dass die, 
zur Zeit der National Fürsten in Siebenbürgen gebrachten, und 
noch jetzt bestehenclen Gesetze, bloss nur in ung. Sprache abge
fasst sind, führt das Gubernium an: 

Dass alle Gubernial-Verordnungen bis zum Jahre 1762, 
selbst jene die an die sa<'hsischen Gerichtsbarkeiten erlassen wurden, 
bloss nur in ung. Sprache abgefasst und von diesen hiiufig auch 
ungarii,wh beantwortet wurden; in dem gedachten Jahre 1762 war 
Baron Buecow zum Gubernial Prasidenten ernannt und aus Dienstes 
Rür·ksichteu die lateinische Sprache statt der ungarischen einge
führt. Dieser Gebraurh dauerte fort bis zur Einführung der deut
schen Sprac•he im Jahre 1785. 

Durch das k. Res<·ript vom 28. Janner 1790 war Alles wie
der in den Stand vom Jahre 1780 zurückgesetzt; das Gubernium 
corre ·pondirte mit den ungarisc·hen und Székler Gerichtsbarkeiten 
nur uugaris,·h, - mit den saC'hsischen aber abweC'hse]nd bald 
ungarisC'h und bald wieder latein; endlíc-h wurde das schon oft 
berufene Gesetz im Jahre 1791 gebraeht: Das Gubernium ver
steht selbes so, class durC'h dieses der noch vor dem Jahre 1762 
bestehende GebrauC'h der ung. Sprache wieder eiugeführt wurde, 
indem spaterhin die ung. Sprac·he aus den iimtliehen Corres
pondenzen ganzlfrh ausges<·hlossen war; und nachdem in dem 
,-itirten Artikel die Fiille ni<'ht angeführt sind, in welchen die 
lat. Spra<'he zu gebrauC'hen ist, die sarhsischen Gerichtsbarkeiten 
aber darin gar nicht erwahnt werden, so macht das Guberni\lm 

37* 
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die Folgerung, dass es dem vor dem Jalu:e 1762 bestehenden 
Gebrauche gemass die Oorrespondenzen in ung. Sprarhe auch mit 
den sachsisrhen Gerichtsbarkeiten zu führen habe. 

Es sei zwar einerseits wahr, dass das Gubernium, wie es 
selbst bemerkt, im Jahre 1790 auf die Bitte einiger sachsischer 
Gerichtsbarkeiten seine Erlasse an diese grösstenteils latein ero-ehen 
liess, - ja, selbst nach dem im Jahre 1791 gebrachten oft be
rührten Gesetz-Artikel mit den sachsischen Jurisdirtionen grössten
teils (a potiori) latein c·orrespondirte; - andererseits sei es jedoch 
wieder gewiss, dass auch ungarische Intimate fortwahrend erlassen 
wurden, und dass es willkürlich war, latein oder ungarisch zu 
schreiben, was nic-ht nur aus den in den Archiven vorhandenen 
Akten ersirhtlich ist, sondern auch von den siichsischen Gerichts
barkeiten selbst anerkannt wird. 

Das Gubernium bemerkt sonach, dass aus dem, was dasselbe 
im Jahre 1790 auf die Bitte der saehsischen Gerichtsbarkeiten 
zum Theil gethan, und auch spater zu tun freiwillig fortcresetzt 
hat, -- eine Verpflichtun_g oder Schuldigkeit, von wel<'her di~ sach
sischen Gerichtsbarkeiten sprerhen, srhon um so weniger gefolgert 
werden könne, als dasselbe Gubernium aurh narh dem im Jahre 
1791 gebrachten 31. Gesetzartikel nfrht nur mit <len sachsisrhen 
Gerichtsbarkeiten, sondern aueh mit der k. Gerichtstafel, dann mit 
den ungar. und Székler Obergespannen und Oberbeamten der Taxalorte 
bis zur neuesten Zeit grösstenteils nur latein ,·orrespondirte, wo es 
doch ausser Zweifel ist, dass diesem gestattet war, die uncr. Sprache 
hierbei anzuwencleu. b 

N aehdem das Gubernium, wie es weiter erinnert, mit den 
sachsir•hen G eric·htsbarkeiten fortwahrend latein und uncraris,•h 
(das Zeitalter <les Hörhstseligen Kaisers Joseph des 2ton wecr:erech
net) correspondirte, dasselbe demnach den Usus für siC'h 

0

hat die 
saehsischen Gerichtsbarkeiten aber eiu Re(•ht si<·h zueicrnen wdllen 
welches sie, wie da~. G~bernium ~emerkt, ~ie h~tte~, so glaubt 
dasselbe: dass <len sar·hs1sr·hen Gerwhtsbarke1ten 1hre diessföllicre 
Widerspemitigkeit ernstli<·h verhoben, zuglei,·h aber at1"h die 
Weisung erteilt werden "'sollte, sammtliehe Gubernial-Verordnun()'en 
ob sie ungaris<·h oder latein sind, anznnehmen, und diesen auf°da~ 
pünktlichste na<•hzukommen. Auch bemerkt das (}uberniu,m dass es 
diese Angelegenhei~ bloss aus dem Grunde die a. h. Ents;·heidung 
vorgelegt hat, um Jeden Argwohn von Parteilir·hkeit von si<·h zu 
walzen, und den weiteren unliebsamen Oollisionen ein Ende zu 
machen; einstw~ilen bi~- zur Erlass:1ng . der a. h. Entschliessung 
hat das Gubernium verfngt: dass "die Om·ular-Erlasse wie all<·h 
jene Expeditionen, die nir•ht nur die sal:hsis,·hen, sonde~·n au<'h ,lie 
ung. und , 'zék:ler-Geriehtsbarkeitei;i. betreffen, bloss nur in unIT. 

_pra<•he, - sol<·he aber, die allein nur an die sa<'h is,·hen G~
nchtsbarkeiten ergehen, latein erlassen werden." - In BezllO' auf 
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die in neuester Zeit durch einicre siichsische Gerichtsbarkeiten 
ancrewendete deutsche Spmche be~erkt das Gubeniium: Dass dies 
o-e~adezu dem bestehenden U sus in Bezug auf die Oorrespondenzen 
~ntgegen sei, und nachdem die deutsC'he Spr_ache in Siebenb,ürgen 
gesetzlirb znr diplomatischcn nic-ht erh_oben JSt, s~ hat das G-ub~r
nium die deuts<·hen Vorstellnngen, mit der Weisung, sokhe ms 
latein zu übersetzen, den betreffendeu J urisdiC'tionen zurückgesendet, 
zucrleich aber anrh sammtlichen Gerichtsbarkeiten zur Pfl.icht ge
m:cht, sieh strenge an den bestehenden Usus im Sinne des am 
12. Jan. 1843 erlassenen Hof-De(•retes zu halten. Nachdem aber 
der Hermanustadter- und Kronsfödter Magistrat diesen Ve1fügungen 
keiue Folge leisten wollte, hat das Gubernium die genaue Voll-
ziehung seiner obigen Befeble aufs streng?te anbefo1:len. . 

Spaterbin hat die gesammte sar·hs1s,·he Nat10n a~ts 1hrer 
Versammlung, die sie nach dem_ Landtage 1843 hatte, e11;1e -yor
stellung an das Gub_ernium genc~~et, und ~ebeten: an d1e sa_eh
sischen Gerir·btsbarkeiten nur latem1sche Erlasse ergehen zu lassen. 

Das Gubernium bemerkt, dass in Bezug auf diese V orstellung 
au<·h nur dasselbe wieder zu bemerken ist, was srhon früher 
angeführt wurde. * 

Die siebenbürgische Hofkanzlei theilt gleichfalls, wie das 
Guberninm, diese Angelegenheit in zwei Fragen: 

I. ln 'll'elcher /iprache das Gubernium seine Verordnungen an 
die siichsfrhen G-erichtsbm-lceiten erlassen soll; und . . 

2. in tcetcher Spruche die süchsischen Gerirhtsbarlceiten ihi·e 
Vorstellimgen an das Gubernium zi, r-ichten haben. . . . 

TI ras die erste Frage anbelangt, so bemerkt die Hofkanzlei, 
dass hierin der sC'hon oben angeführte 31. Ges. Art. v. J. 1791 
als füC'htschnur anzunehmen sei, und wiewohl ín dieser die Saehse?
nicht erwahnt werden, so könne desshnlb norh keines Wegs m~t 
Ri<•htigkeit die Folgerung gemacht ~verden, als waren aueh an ~10 

sa.C'hsisr•hen GeriC'htsbarkeiten ungansC'he Verordnnngen von Seite 
des Guberninms zu erlassen. 

Wenn man den Usns seit dem Gesetze vom Jahre 1791 be-
trar·htet so sei cs gewiss, dass die Gubernial-Verordnungen grössten
theüs latein cin clie siichsischen Oerichtsbarlceilen erl~ssen ,,:urd~~; -
nur in neuester Zeit war hierin. durd1 d_as Gube-r:1~um. eme Ande
rung gemacht, was auch die gegenwartigen Streitigke1ten hervor-
gerufen hat. 

Die s·iebenbiit-gische Hofkanzll'i glaubt demnach, dass zur Be-
ruhiO'tmg dcr Gemüter der se-hon seit langú bestehende Usus, - wel
chet dari n besteht: dass die Uin·ular-Erlasse - da:111 solch~ Ex
peditiouen, die s_owohl di<: ~ii<'hsise~en, als a\u-h die ~ngans<·~en 
und Székler-Gorl<'ht~barkeiten betreflen, ungarisch, - Jene Expe
ditionen aber, die bloss nur an süd1sisehe J urisdir·tionen ergeben, 
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latein erlassen werden; - a. g. genehmigt, und dem Gubernium 
zur Beobachtung als N orm vorgeschrieben werden sollte. 

Was die ·zweite Frage anbelangt: erinnert die Hofkauzlei 
dass aus den in den .Archiven vorhandenen Akten ersichtlich sei' 
dass die saehsischen Gerichtsbarkeiten seit dem Jabre 1791 ii~ 
welchem der fragliche schon oben citirte Gesetz-Artikel gebr~dit 
wurde, fortwahrend nur lateín ihre V orstelluncren an das Guber
nium machten; weshalb die gedachte Hofstell; bemerkt, dass die 
sachsischen Geriehtsbarkeiten so wohl gegen das Gesetz, als a.uch 
gegen <len bestehenden _Usus handelten, als sie auf die ung. Ver
ordnungen des Gubermums deutsrhe Vorstellunc:ren maf'hten J·a 

b ' ' dadurch noch mehr fehlten, als sie den Gubernial-Verordnunc:ren 
d~n Gehorsam versagten, ihre deuts(•hen Vorstellungen ins latein 
n~(•ht übersetzen wollten, und tcie cler Hermannstü.dter Magistrat, 
d1e ung. Verordnungen <les Guberniums zu seponieren beschlossen 
hatten. 

Es geht demnach der Antrag der IIofkanzlei ad 2 dahin: dass 
den si:ichsisf'hen Gerirhtsbarkeiten ihr gesetzwi<lriges Verfahren ima. h. 
Namen Eurer Mt. ernstlieh verhoben und diese zugleich ana-ewiesen 
werden sollten, sich an den bestehen<len Usus z.u halten, ~n<l die 
Verordnungen des k. Guberniums aufs pünktlichste zu befolgen. 

A.z államkonferencia votumai : 

ln der Hauptsache vereiniget sir•h die ta-. Oonferenz mit den 
.Ansichten der siebenb. Hofkanzlei; welche au~h den im Prasidial
wege erlassenen a. b. Entschliessunrren vom 31. Juli 1842 und 
3. Mai 1843. Oonf. Z. 627. 1842 et 390. 1843 entsprechen. -
Der Art. _31. 17Dl kann auf clie Sachsen offenbar nieht ausgedehnt 
werden, d1e da.ra:us ~ezog~ne Folgenmg des Guberniums ist also 
vollkommen unnchtig. Die berufenen friihern, das Jahr 1791 vor
gehenden Epo<·hen können hier zu keiner Norm dienen diese also 
im Sinne der a. h. 'c·hlussfassnng vom 31. Juli 1842, nnr nar•h 
dem, post ('On<litum .Art. 1791 beobac·hteten Usus festrresetzt wer
den. - Dieser Usus bestancl nach der Bestatigunrr der° Hofkanzlei 
darin, dass die saC'hsis<'hen Jurisdirtionen an da~ Gubernium la
~einische Vorstellungen erstattet, das letztere aber ihnen ebenfalls 
~n der Regel lateinÜ:l<'h gesehrieben, und nur in einzelnen :Fallen, 
msbesondere bei Circularien, und wo un mehrere Geric•htsbarkeiten 
zugleic~ gesc·hrieben wurde, si<'h cler ung. Sprn<·he bedient hat. 

D1eser Gebrauch ware also aufretht zu erhalten · zur Ver
meidung einer weitern .Ausdehnung Jer ung. Oorresponde

1

nz, welc-he 
auf <len Ausdrnc·k "mixtae expeclitiones" c:rerrründet werden könnte 

h . . >:, " ' se eme es mdessen nothwernlig ansdrückli<·h zu sagen, class die 
ung. ~prar-he nur hei solr•hen Expcditionen aebraueht wenlen dürfe 
"".el~he gleir·hzeitig und gleic·hlantencl an alle oder mehrere Juris~ 
dlC't10nen der 3 N ationen crlassen werden. 
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Dass die Macristrate zu Hermannstadt und Kronstadt gross 
gefehlt baben, ind~m sie sich den Ge~rauch_ der d~uts~hen Sprache 
in ihren V orstellungen an das Gubermum e1genmachtig erlau~ten, 
und den .Anordnungen des Letztern den Gehorsa~ versag~en, d1eses 
unterlie(J't wohl keinem Zweifel; und über d1eses pfücht- un~ 
ordnungswidrige Benehmen muss ~ohl beiden der verdiente ~ erweis 
erteilet werden; eben so wahr 1st es aber auch, dass die ~b
weiehung von der gesetzlichen_ Gepflogenheit, w~lche d~~- GubermuI?
in der Amtscorrespondenz nnt den Sachsen m der Jnngsten Ze1t 
beobar•htete, glei<'hfalls nicht in der Ordnung w~r, u~d . z~ der 
strafbaren Ei(J'enmaehticrkeit der vorbenannten zwe1 Junschctionen 
eigentlich die Veranlassu~g gab. Die tg. Oonferenz eracht~t daher, 
dass aurh dem Gubernium diesfalls eine angemessene Ermnerung 
zu ma1·heu ware. 

.Am 17. III. 1844 Dusehek, Somssich, 19. III. 1844 Pilgram, 
20. III. 1844 Purkhart 

ge::,eheu mit der a. u. Bemerk~ng, dass na?h dem y or_trage 
dieses Gerrenstandes der a. u. Gefert1gte Kenntms von emer an
geblic-h a~ h. Orts befindlir-he? ne:ierliehen s~chs. V orstellung 
erhalten habe, in wekher Beweise be1gebracht s_em soll~n, dass vor 
der Epo<'he des Sprarhstreites auch die Oircula~ien a!1 die Sachs~n
stühle ln.teinis('h erlassen worden sein. Befande sJí'h eme sol~·he Em
gabe in a. h. Hiinclen, so clLirfte vor der Erledigung d~_s vorhe~enden 
Vortrages auch diese in Berathung kommen. 21. Marz Hart,1g . 

3i. Mü.rz Cziráky. 
W enn mittlerweile eine neue V orstellung a. g. bezeichnet 

an die siebenb. Hofkanzlei hinabgelangt ist, mit Gr. Hartig ein-
verstanden. 22. III. Nádasdy. 

Gesehen und liegt meine s<'hriftliche .Abstimmung bei. 23. III. 
Kollowrat. 

Resol. Augustissima. 

Intuitu offiC'iosae inter guberuium Trans~il va1;1icum e~ juris~ 
dirtiones Saxonicas c-orrespondentiae, praev1gent1 le~ah usm 
<·ohaerenter, instar normae i<l. ohservari volo! ut hae q_mt~em _rela
tioncs 1,mas gnbernio lingua latina praest3:re, 1stnd_ vero_ mtimat101;1es 
snas ad praeattactas jurisdictiones Saxomcas panter lmgua latma 
exarare teneatnr. . . . . . 

Oommunitati, ct respeetive magistratm O~b1fi:1ens1, et Oor?-
nensi, proposito. acl c·alí'em praesentis re°:1-onstratioms repraehens10 
sign ific·arnla, se<l gnberni~m. etiam. ad 1d_ reílecten~luI?- _e~~' q_uod 
obs('rvata per illud re(·entwn aevo m offü_wsa ~um JnnsdH t1ombus 
... axoniris r-orrespondentia moclalita-.;, legah usm cohaerens nequa-
quam l'iterit. .. 

Viennae, 27. Martu 1844. Ferdinandus. 
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Mellékelve Kollowrat következő külön votuma : 

. Die _a. ~- Entschli~ssung v. 31. Juli 1842 Conf. 1383 ordnete 
m Ueberemstimmung mit den Gesetzen, der alten Gepflocrenheit 
und_ ~em an die Stande erlassenen Resrripte an, dass "über die 
latem1schen Vorstellungen und Beric-hte der sachsisehen Gerichts
barkeiten die Gubernial-Intimate ebenfalls in lat. Sprar·he verfasst 
und erlassen "7erden sollen". 

Da den Standen gegenüber zur lei<'hteren Vertheidio-nnO' der 
angenommenen Massregel, - sich auf den seit 31. Ort. 1791 he
o"?ach~eten Usus berufen wurde, so entstand anf Seite derjenigen, 
die die ung. Sprache den saehsisc-hen Jurisdiktionen auf<lrinO"en 
wollen, das Bemühen, durch die Cirr·ular-Erlasse, wekhe nicht blos 
a~ ~ie sachsischen, sondern auch an die ung. und Székler-Juris
d1kt10nen ergehen, - mixtae expeditiones - die Sachsen an die 
Annahme ung. Befehle zu gewöhnen. Wie mm dies in einzelnen 
F~llen, besonders w_o Kriegszeiteu und andere ö:ffentliche Sorgen 
d1e Aufmerksamkeit von der Sprarhfrage abgeleitet haben, si<;h 
ergeben hat, ohne dass die Sa<'hsen darüber Beschwerde führten 
so werden nunmehr diese seltenen Falle als eine Reihe -von Aus: 
nahmen aufge[ührt, ja Z?-. einer Maxime gesteigert, als ob die 
sogenannten rmxtae exped1faones - dem Gebranrhe nach un()'aris<·h 
erlassen worden wiiren. Dies Assent <ler siebenbg. Hofkanzlei 
(quod hu?c rons~ant~r viguisse usum ~jusdem quoqne eommembris 
e~ propna experientia probe <·om,tet) ist im vullen Widerspruche 
mit de~ Tatsache, dass g~druckte Cirrular-Erliisse des siebenbg. 
Gubermums an alle 3 Nat10nen zu H1mderten in der amtli<'hen 
Registratur erliegen, ja dass sie von der re<'lamirenden sikhsis<·hen 
National Universitat berufen werden. Die von der ung. Conferen~ 
vorgeschlagene Erledigung würde diesen nunmehr erst in Auf
n~hme zu !1ringen_den Usus durr·h die Parenthese (exceptis unire 
b1s adornan potermt) förmlieh sanktionieren und die Sarhsen in 
einen schlechteren Stand bringen, als es die' a. b. Entschliessun".)' 
31. Juli 1842 verfügte, wo doeh die .AufreO'UDO' der Sfünde e~ 
weniger rathlich gemacbt hatte, den Sa<'hsen °ihr° volles Recht zu 
schützen. Ich stimme daher für die HinweO'lassunO' des von mir 
a. u. bezeichneten eingeschobenen Satzes. Es steht in Euerer Mt. 
Macht und Recht, die Sprache vorzuzeichnen, in weleher das kön. 
Gubernium an die sachsisr hen J urisdiktionen sr· hreiben und ver
fügen soll. Die hier vorgeschriebene lat. Sprache ist lie der Gesetze 
und· der bisherigen, wenn gleich in neuester Zeit unO'eO'ritfenen 
Gep~ogenheit, sie bildet eine kleine '1•hutzwehr gegen °d~s Über
gew1cht ~er Magyaren und Reformirten und für clie Erhaltung 
der verbneften Reehte der sii.í·h~isr•ben Nation. Es dürfte einem 
Vertheicliger der kön. Re<·hte sc·hwer werden zu veroes en dass 
die Sae:hsen sich mit wenigen .A.usnahmen an den Kö~ig tr~u an
geschlossen und das Element der Ordrrnng und Gesetzlir•hkeit 
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gebildet haben. Leider werden die Sachsen in neueste~ Zeit gerade 
in ihrer Ei()'entümlichkeit, wozu die Sprache gehört, vielfach ange
O"riffen · si~ sollen nicht bloss ung, Gubernial-Circularien ruhig 
b ' ~ • h b annehmen sondern auch ihre amtlichen Protokolle ungansc a -
fassen, sich einen ungarischen Censor für ihre deutsche Zeitung 
gefallen lassen etc. . 

Mit Hinblirk auf diese sehr drohende Lage dieses gewerb
samen Volkes glaube ich, vorliegenden Gegenstand der a. h. Berück
sichtigung nachdrücklichst gegenwartig halten zu sollen. 

Am 23. Marz 1844. Kollowrat. 
Gesehen 24/3. Metternich. 

lhre kais. Hoheiten die durchl. Herren Erzhg. Franz Carl u. 
Ludwig haben Einsicht genommen u. Sich für diesen Antrag 
beistimmig ausgesprochen. 

A kir. resolució további sorsára 1. Iratok 152. sz. 

151. 

1844 február 28. 

A.e orszá.ggyiUés felirata az 1841- január 23-iki kir. válaszleiratra 
a magyar nyelv ügyében. 

Nyomt., Irományok 2, 148. 1. 

A január 23-iki leiratot és a reá adandó választ a ker. ülés 1844 
január 30-án tárO'yalta, Kerületi Napló 4, 54. 1., orsz. ülés február 2. és 7-én, 
Jegyzőkönyv 2, 177. és 254 . 1., a felirat szövege üzenettel átküldve, a före~
dekhez február 7-én, Irományok 2, 135. 1., azok február 12-én ta.rgyalták 
és elfogadták, Főrendi Napló 3, 158. 1., viszonüzenetük február 28-án, Iro
mányok 2, 146. 1. 

Örömmel üdvözöljük Felségednek a magyar nyelv tárgyában 
f. é. jan. 23-ról kiadott kir. kegy. válaszát, mert ált~la a ne1;1~et
nek azon rérrtöl fo()'va ápolt iO'azsá&ros kívánatát méltanyolva latJuk, 

r:, b b ~ . 1 b' 
hogy országlali tekintélylyel .1 hazában egyedül a hom n,re v 11"-

hasson, s e ténynek nagysze1·üségét, és a következmenyeknek, 
melyeknek abból nemzeti§égünk iövendöjé~·e kifejlödn~ kell, fontos
ságát mélyen érezzük. Ürömmel üdvözölJük azért 1s, mert azon 
k. k. válasza által Felséged a nemzetiség terén találkozván vélünk, 
s megértve kívánatunk magas érdekét, bizodalmat tanusított ~ 
nemzet iránt. mely valamint a mult századok változékony eseményei 
alatt alkotmányos fejedelmei hatalmának és diesöségének. legbiz
tosabb támasza volt, úgy a jövendő időknek viszontagságai között 
is törvényes uralkodói iránt mindenkor azon változhatlan hűség és 
szeretet érzetétől lesz lelkesedve, mellyel alkotmányos szabad
ságáért s a nemzetiség szent ügyéért felhevülni soha meg nem szün. 
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A magy,u- nemzetet a hódolatnak őseitől öröklött érzete 
elválaszthatlanul Felségedhez és azon dicső uralkodó házhoz csatolja, 
mellyel szabad akaratából és szent kötések mellett egyesült. 
A magyar nemzetiség Felséged magas kir. székének rendíthetetlen 
oszlopa lesz mindenkor, s mindazon buzgó törekvések, mellyekkel 
e nemzet _nemzetiségét megörökíteni vágy, ugyanannyi bizonyságai 
egyszersmmd azon hűségnek, mellyel fejedelmei iránt viseltetik. 
A1,ért Felségednek tisztelve fogadott bizodalma által hason érze
teinkben még inkábh megerősítve, azon biztos reményre jogosítta
tunk: hogy a nyelv és nemzetiség ligyében felterjesztett mindazon 
kívánatink is, melyekre nézve Felségednek kir. válasza nem kieléaítő 
mint a honi nyelv Felsége l által is elismert országlati jellemének 
különben is egyenes következményei méa ezen ors1,áaayűlés alatt 

1. d, b o oo 
te Jese es e menendenek. 

Mult esztendei dec. 11-éről költ alázatos felírásunkban, a 
n~mzeti ~yelv tárgyában, Felséged jóváhagyása alá általános oor
venyt teIJesztettünk föl; a meghatározott kivételek melletti álta
lános alkah_nazását kívántuk t. i. azon közönséges szabálynak: 
hogy valammt a törvénvhozásban és orszáalásban, úay a köziaaz
g~t~s~ak minden ágaiban is, a hivatalos n;elv ezentűl egyedül és 
kizarolag a magyar nyelv legyen; s e részben elismerjük, hoay 
fontosak azok, miknek törvénybe igtatá ában Fel éaed több ~r 

, , 0 

er1;1~tett k. k. válasza szerint megegyezni méltóztatik, s magokban 
~eJtik már azon általános rendelkezésnek elvét, melyet mi törvény 
altal szentesíttetni kérünk; de mindemellett is sok hiányzik még 
azon kívánatainknak kiegészítéséhez, melyeket említett alázatos 
f~lírásunkban kifejtettünk, s melyek nélkül az alkotandó törvény 
kitűzött céljának, nemzetiségünk teljP-s biztosfüísú,nak, meg nem felel. 

Felséged k. k. válasza szerint a m. k. udv. canrelláriának 
csak kiadásai lennének magyar nyelven szerkezendők; de ebből 
ö~k~n~ foly, hogy annak Jegyzőkönyvei, tárgyalásai és egyéb mükö
deseI 1s, melyek a k. k. valaszban megemlítve nincsenek épen úay 

. ' 0 ' mmt az a k. helytartótanácsra né;,,ve határozottan megállapítva van, 
magyar nyelven folytatandók. 

A k. helytartótanács hivatalo foglalkozásaira nézve, a magyar 
nyelvnek használata általában meg van határozva s nem kételke
dünk, hogy ez általános szabály rendelése ahí tartozóknak értendők 
mindazon alsóbb rendü hivatalok és eayének is, melyek a k. hely
tartótanács igazgatásai alatt állanak. 

A m. k. kincstár, a katonas:.íg, s ezekkel öszve fürraésben 
levő számos alfrendelt hivatalok, melyekben a ma<Tyar n;~lvnek 
általános béhoz:ísa, a nemzet legforróbb s leaiaazs(taosabb kívá
nati közé tartozik, a k. k. válaszban megemlít;o

0 

ninc~enek. 
, A fels. uralkodó Ház tagjai magyar nyelv tudományábani 

?ea!a~ásának törvénybe igtatása, - . a magyar nemzetiség kül-
1ele1 iránt felterjesztett kívánatinknak elfog..tdása, kifeje;,,ve ninc.s. 
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A bírói ítélöszékek iránt a k. k. válasz Magyarországra nézve 
kimeríti a nemzetnek e részbeni óhajtásait, de a közhatóságoknak 
politikai működése1k és foglalkozásaik, abban szinte nem érde
keltetnek. 

A viszonossáa, melyet Felséged örökös tartományai irányában, 
joggal követelhetü~k ; a tisztelet, mellyel a nemzetek egymás iránt 
nemzetiségükre nézve is kölcsönösen tartoznak, megkívánják, hogy 
a k. helytartótanács a kültartományok kormányszékeivel hivatalos 
értekezéseit magyar nyelven folytassa. Ugyanezt a magyar hadi 
kormányokkal folytatandó levelezéselue nézve még inkább mellőz
hetlenné teszi azon tekintet, miszerint azok a hivatalos nyelv iránti 
általános törvény rendelete alól ki nem vétethetnek. 

Azon általános befolyásnál fogva, melyet a közoktatás és 
nevelés mind általában a nemzeti élet kifejlődésére, mind pedig 
különösen nemzetiségünk szilárdítására nézve gyakorol, legfőbb 
kötelességeink közé tartozónak véljük továbbá is szorgalmazni, 
hogy a maga idejében általunk felterjesztendő azon rendelkezéseken 
kívül, melyek a. közoktatás és nevelés tárgyának részletes rende
zését illetik, a közpktatási nyelv, elébbi alázatos felírásunkban 
bővebben körülírt kívánatunkkal egyezőleg törvény által haM,roz
tassék meg. 

Mind az elmnlt idők viszontagságainak emléke miatt, mind 
a közös hon jelen érdekeinek tekintetéből is becsesek előttünk a 
kölcsönös bizalom és egyesség azon kötelékei, melyeknek Magyar
és Horvátorszú,g között minden jövendő időkben is fennállani kell, 
s e kötelékeket mindinkább szorosabban összefűzni, mindinkább 
megerősíteni, fö óhajtásaink közé tartozik. 

E célra törekedtünk már akkor is, midőn azon nézetből indulva 
ki, hogy a latin nyelv Magyarországban hivatalos lenni megszünend, 
a nemzet köz életébe történendő ezen átalakulás következésében, 
a viszonyokat, melyek Magyar- és Horvátország között, úgyszinte 
magában Horvátországban is a hivatalos nyelv tekintetében kelet
kezendenek, világos törvény által határozottan szabályoztatni kí
vántuk, s úgy vagyunk meggyőződve, hogy a kölcsönös bizodalom 
és eayesséa csak úgy szilárdulhat, ha midőn Horvátországnak 
részére igfulyéltetik, mit körülményei kívánnak, teljes épségökben 
fentartatnak egyszersmind az anyaországnak jogai, melyeket a 
közös hon lecYbecsesebb érclekinek sérelme nélkül sem feláldozni, 
sem veszélye:d;etni nem lehet, s a megváltozott körülmények miatt 
a hivatalos nyelvre nézve életbe léptetett viszonyoknak szabályoz
tatása által hova hamarébb megszüntetik a bizonytalanságoknak 
azon kétes állapotja, mely midőn nem tcljesülhető reményekre s jog
talan követelésekre szolgál alkalmul, a fenforgó kérdéseknek köz
merrnyugtatássali feloldását iclőröl időre mind inkább nehezítheti. 

0 
em találhatunk ennélfogva megnyugvást azon intézkedésben 

is, melyet Felséged a hazai kormány és ítélőszékeknek, s a magyar 
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törvényhatóságoknak a horvátorszáO'i közhatósáo-okkali hivatalos , . k o o ermt ezésére nézve k. k. válaszában meO'állapíttatni kiván mert 
egy részről ezen a latin nyelv hivatalos ha~ználatának meO' ztintével 
a dolog természete szerint különben is csak ideiO"lenes re~delkezést 
olyannak nem tekinthetiük, mely MaO'yar- és H~rvátorszáO' között 

h
. ~ 0 0 

a 1vatalos nyelv tekintetében fenforgó viszonyokat határozottan 
és állandóan kiegyenlíthetné; más részről pedig miután Felséged 
ke_gy. válaszá?an foglaltaknak követke~ésében is, közigazgatásban 
s~mte úgy, mmt a törvényhozásban a magyar nyelv leend kizárólag 
h1vatalo~, az ország közállományi egységének tekintete kívánja, 
hogy hazánk Horvátországgal a közigazgatásban is u(J'yanazon 
k;tpoc~c ~~ köttes~ék ?,sze, 1;1ely azokat a tö~·vényl:iozásb~n egye
s1tend1, upbban 1s ken:ytelemtve vaO"yunk tehat, mmdazoknak el
fogadását kérni Felségedtől, miket ~ részben többször említett alá
zatos felírásunkban szorgalmaztunk, s ami különösen a kormány
és ítélőszékeknek, a horvátországi közhatósáO'okhoz intézendő hiva
talos iratait illeti, ezekre nézve nem lehet ~eb()' nem J·eO'yeznünk 
h 

. . 0 ' ogy midőn a horvátországi közhatóságok a magyar törvényható-
ságoknak magyar nyelven írandó leveleit Felséged k. k. válasza 
szerint is tárgyalni kötelesek, s eszerint megérthetik, nem lehet ok 
arra, hogy a kormánJ- és ítélőszékeknek hivatalo; értesítései a 
hor~átországi törvényhatóságokhoz, szinte magyar nyelven miért 
ne mtéztethessenek ? sőt, hogy ezen értesítések egyenesen magyar 
nye.lven történjenek, annyival inkább szükséges, mert különben 
tekmtve arra, hogy Felséged k. k. válaszában a külföldi hatósá
gokkal a hivatalos levelezéseket latin nyelven kívánja folytattatni, 
a horvátországi közhatóságok egyenvonalba állíttatnának azokkal, 
melyek a m::igyar szent korona alá nem tartoznak. 

Felséged azzal, hogy a magyar nyelvnek a törvényhozás 
körébeni általános használata dic~ő orszag' (!'lása alatt állapíttatik me(J' , k o• magana - a magyar nemzet szívében öröklő emléket emelt; e részben 
is azonban, a nemzetnek két rendbeli hő kívánati még nem telje
sültek, melyeket Peh,éged eleibe újólag felte1jeszteni, annyival in
kább ~ötelességünknek Ü,me1;jük, mivel azoknak betöltésében egy
szersmmd a nemzet üjabb bw,es zálogát ti;delendi Felséged azon 
kegyelmes hajl:rndóságának, mellyel nemzetisége inint viseltetik. 

Ugyanis .Fehiéged k. k. válaszában maO"a is eli -meri, ho(J'y 
Horv,itországnuk önérdeke kívánja, mú,zerint a

0

közös orszáO'CJ'yülé~·e 
oly egyéneket küldjön, kik a magyar nyelvnek kellő birtokában 
vannak, s Horv,itorszárr rendei, ha magokat az orszáO'O'yülPsi tanács-~ Ob 
kozásokbani részvétből önként kizárni, s akképen törvényes köteles-
ségüket, mely szerint ezen tanácskozásokban követeik által részt 
ve~mi tartoznak, sérteni nem aka1ják, a magyar nyelvet tudó egyé
ne1knek rnellözésével oly követet, ki a magyar nyelvet nem bírja, 
az országgyűlésre tölJbé nem is küluhetnek . .Mély tisztelettel kérjük 
tehát Fel égedet, hogy miután különben is a nyelvnek, melyben 
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az orszáO'O"yülési közta.nácskozások fol_ytatandók azzal, melybe ezen 
tanácsko~ásoknak eredménye szerkesztetik, egyezőnek lenni kell: 
annak törvénybe igtatásához, miszerint köztanácskozásaink nyelve 
nem hat év mulva, hanem már a legközelebb következő ország
gyűlésen is minden kivétel nélkül magyar legyen, megegyezésével 
járulni méltóztassék. , . . , . , .. .. , 

Másik kivánatunk, melyet mult ev1 ,1ulius 12-erol kolt ala-
zatos felírásunkra hivatkozva ismételve Felséged eleibe terjesztünk, 
azon óhajtásunkat tárgyazza, miszerint . Felséged királyi v~laszai~ 
és leiratait már a jelen országgyűlésen 1s magyar nyelven lriadatm, 
s az alkotandó törvényeket kir. jóváhagyásával szinte ez alkalom
mal is már egyedül honi nyelven megerősíteni méltóztassék. E ké
relmünk teljesítése nem egyéb, mint következetes foganatosítása 
azon elveknek, melyeket Felséged jövőre néz.ve már kegyelmesen 
elfogadott, s öregbedő örö_m, érzé~sel fog ~a~n~ a nemz.etre az_?n 
kincs bírása, melyet annyi evek ota, oly melto Joggal, mmt feszult 
várnkozással követelt. 

Ezek azok miket FelséO'ednek f. é. január 23-án költ k. k. 
válasza követke~ésében a maiyar nyelv és nemzetiség sajátságos 
körülményeink között oly an~yira fontos ügyében újabban is fel
terjeszteni kívántunk, s midőn ezt tesszü'.;, el nem hallgathatjuk 
azon meo-rryő1,ödésünket, hoO'y miután nemzetisé00"ünk alapján kell 
épülni ~i'~.dazon törvényho;ási intézkedéseknek, melyekkel polgári 
és társas állapotunk viszonyait javítani törekszünk, ez intézkedé
seinknek jótékony sikere felől teljesen megnyugtatva csak úgy ha
ladhatunk biztosan polgári intézeteink kornnk feladatát tevő javí
tásának ösvényén, ha a honi nyelvnek és nemzetiségnek azon 
helyet mely azt :i haza közéletében törvény, jog és igazság szerint, 
sőt a 

1

kir. trónnak szinte úgy mint a honnak érdekében illeti, tel
jesen és tökéletesen kiírva biztosítva szemlélencl.iük s azért ~jabban 
is mély tisztelettel és bizodalommal esedezünk :Felséged előtt, hogv 
mirnlazokat miket mult évi december 11-én költ alázatos felírá
sunkban a 

1

honi nyelv és nemzetiséO" ÜO'yében előterjeszténk, ke
gyelmesen elfogadni, s kir. jóváhagyá;ával megerősíteni méltóztassék. 

Ezen felirat elintézését 1. Iratok l."í:í. sz. itlatt. 
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152. 

1844 április 4-21. 

Az álla:ntanács irata az 1844 március 27-iki, a szász hatóságok 
levelezési nyelvét illető ki,r. kéziratnak Nopcsa l!,1,ek erdélyi kancellár 

által kért megváltoztatását illeto'1eg. 

Ered., Conf. 1844: 391. sz. 

V. ö. az Iratok 150. sz. alatt közölt kir. reaoluciót. 

Vortrag 

d,es sie?e~. Ho(!anzlers 4'le:ris v. Nopts~ i-o~i 31. JJ1iirz 1844 mit einer Án(rnge 
u_ber die, in Be7 ug auf die Sprache der amiliclten Korrespondenz zwischen dem 
siebenb. G-ubernmm und den siichsichen Gerichtsbarkeiten, unter dem 27. Mar:: 

l. J. erflossene a. h. Entschliessung. 

Diese a. h. Entschliessung enthalt unter andern die nach
stehende Bestimmung : 

"Dem bestehende_n gesetz~ichen Gebrauche gemiiss ist als Norm 
zu beobachten, dass die sachs1schen Gerichtsbarkeiten ihre Berichte 
de1:1 Gubernim:n in lat. Sprache erstatten, dieses aber alle seine 
Intimate an die genannten Gerichtsbarkeiten gleichfalls in lat. 
Sprache erlasse." 

Nachdem, seit dem 31. Oct. 1791. beobachteten Gebrauche 
dessen Aufrechthaltung mit a. h. Handschreiben vom 31. Juli 
1842 (1383. 627. 1842) anbefohlen wurde, sind, wie der iebenb. 
Hofkanzler sagt, über die lat. V orstellun<Yen und Berichte der 
sachsisc-hen Gerichtsbarkeiten von Seite de; Guberniums die Inti
m_ate an dieselben ebenfalls in lat. Spra".he erlassen worden; die 
~1rcular~ V eror~ungen aber, die das ganze Land betreffen, und 
Jene Intimate, die auch an ungarische und Szekler-Gericht::ibarkeiten 
ergehen, liess das. Gubernium ungarisch abfassen und ín dieser 
Sprache auch an die sacihsis,·hen Gerichtsbarkeiten ablaufen. 

. un be~orgt v_. Noptsa, dass das Uubernium und die sarhsisr.hen 
Genchtsbarke1ten die a. h. Entschliessuntr v. 27. Mürz 1844 nieht 
in gleichem Sinne auslegen werden. Das° Gubernium werde namlich 
den als Norm vorgeschriebenen Gevrauch zu seiuer Richtschnur 
nehmen, somit auch künftighin an die siichsischen GeriC'htsbarkeiten 
solc~e Intim~te, die nebstbei auch an ungari che und Szekler
Genchtsbarke1ten ergehen, in una. Sprarhe erlassen. Daaeaen 
werden die sachsisrhen Geriehtsb;rkeiten sich auf die weite~en 
Wort~ derselben a. h. E_ntschlie:-suug stützen und in der Zusendung 
ungansch verfasster Intnnate emen Anlass zu Beschwerden finden. 

. Um daber neue Sprachdifferenzen zu vermeiden, lütlt si,·h 
der s1ebenb. Hofkanzler zu der a. u. Bitte vemnlasst: falls es die 
a. ~- Absieht Euerer Mt. wiire, dass unter den an die sikhsisc-hen 
Genchtsbarkeiten ín lat. Sprache zu erlassonden Gubernial-Ex-
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pedizionen nicht blos jene zu verstehen sind, die ausschliesslich 
an dieselben ergehen, sondern auch solche, die nebstbei auch an 
ungarische und Szekler-Jurisdikzionen erlassen werden, a. g. zu 
gestatten, dass in der diesfö.lligen V erfügung der siebenb. Hofkanilei 
an das Gubernium, die Berufung auf den bisherigen Gebr&uch 
weggelas en werden dürfe. 

Vorgetragen in der Conferenz vom 10. Apt·il 1844. 

Die tg. Conferenz in ung.-sieb. Angelegenheiten ist bei der Ab
fassung des, unter der Z. 221. 1844 der a. h. Entscheidung unterzogenen 
Resolutionsentwurfes von der Ansicht ausgegangen, dass hinsichtlich 
der Amtskon-espondenz zwischen dem siebenb. Gubernium und den 
sarhsischen Gerirhtsbarkeiten der von der sieb. Hofkanzlei darge
stellte Usus der Erlassung auch ung. Circularien des Ersteren an 
die letztern wirklich bostanden habe; und sie glaubte dieses um 
so weniger bezweifeln zu können, als die Hofkanzlei ihre dies
fölliae Bestatigung auf die positive Kenntnis ihrer Mitglieder 
stüt;te, und die tg. Conferenz also an der Glaubwürdigkeit elieser 
Bestatigung nicht wohl zweifeln zu sollen erachtete, ihr auch 
keine solche Daten zu Gebote standen, woraus das Entgegengesetzte 
hatte erhoben, oder aurh nur vermutet verden können. 

Die Stnatsconferenz war indessen, nach der, elem berufenen 
Conferenzprotokolle zuliegenden Abstimmung in dem Besitze solcher 
Daten, und so geschah es, dass elie permissiv beantragte Gestaltung 
des Erlassens ung. Circularien an die sachsischen Jurisdictionen 
von Euerer Mt. nicht genehmiget, sondern der a. h. Befehl erlassen 
wurde, dass künftighin alle Gubernialerlasse an die Sachsen in lat. 
Spra<·he geschehen sollen. 

Der in der a. h. Entschliessung vom 27. Marz 1844 bei
behaltene Satz: "praevigenti legali usui cohaerenter" hat nun bei 
elem siebenb. Hof1rnnzler v. N optsa die in dem Extracte naher 
bezeichneten Besorgnisse „geweckt, und seine obige Bitte ve~anlasst; 
er scheint dabei von der Uberzeugung ausgegangen zu sem, dass 
dieser Satz, mit der in der belobten a. h. Entschliessung enthaltenen 
Bestimmung nic:ht ganz im Einklange sein dürfte. ln die Er
örterung dieser l1'rage einzugehen sieht sfrh die tg. Oonferenz 
umso weniger berufen, weil die in der 1'.Iitte liegende a. h. Ent
schliessuna v. 27. l\fürz 1844 eine solche Discussion nicht mehr 
zulü. st, u;d vollkommen überfiüssig macht, dieses wohl auch ohne 
weitere Erhebungen, nncl V erhandlungen bei dem dermaligen Sach
verhalte kaum gesrhehon könnte . 

Die tg. Oonferenz bescbrankt sich demnach blos auf die 
Vergutachtung der am Schlusse <les gegenwartigen Prasidial
vortrages gestellten Bitte, und glaubt ihre lmvorgreiflicbe Meinung 
in dieser Beziehnng dabin ii.ussern zn sollen: dass demselben a. h. 
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willfahret, n:imlich a. g. gestattet werden dürfte, ín der Intimation 
der mehrerwahnten a. h. Entschliessung an das Guberninm, die 
Berufung auf den bestundenen Usus wegzulassen; denn notwendig 
ist diese Berufung nicht, und durch die Hinweglassung derselben 
wird jeder .Anlass zu weitern Vorstellungen und Auslegungen ab
geschnitten. Am 11/4. 1844. Duschek. 

Gesehen 13. IV. Somssich, Pilgram 
mit der a. u. Bemerkung, dass es bei den aus der Conferenz

zahl 420. l. J. hervorgehenden Verhaltnissen angemessener sein 
dürfte, die Hinweglassung statt, wie ím Resol. Entwurfe, nur 
facultativ, sogleich imperatív auszusprerhen, wornach ich mir erlaube 
zweierlei Alternativen beizufügen. Hartig 14. IV. 

Mit der Bemerkung der V orstimme und namentlieh mit der 
zweiten Alternative vollkommen einverstanden - Cziráky 15. IV. 

Ebenso mit der letzten Alternative einverstanden. Nádasdy 
15. IV. 

Gleichfölls 16. IV. Kollowrat 16. IV. Metternich. 
Ihre kaisedichen Hoheiten die durchl. Herren Erzh. Franz 

Carl u. Ludwig haben EinsiC'ht genommen, u. Sich gleichfalls mit 
der zweiten Alternative einverstanden erklart. 

A. h. Entschliessung. ln der Intimation Meiner Entschliessung 
über den beiliegenden Hofkanzlervortrag an das Gubernium 1 sind 
die Worte: 

praevigenti legali usui cohaerenter wegzulassen. 
Wien, am 21. April 1844. Ferdinand. 

153. 

1844 jtínius 17. 

Kir. kézirat József nádorhoz a gimnázii1mi magy(J/r tanUási nydv 
behozataláról. 

Fog. Conf. 1812 : 483. sz. alatt. 

V. ö. a 139. sz. befejező jegyzetét. 

.Auf den Vortrag Sr. kais. Iloheit des H Ehg. Palatinus v. 
24. Mai 184.2, 0. Z. 1006. ln Berücksichtigung der hier darge
stellten und der seither eingetretenen Verhaltnisse habe Ich Mich 

1 Eddig a konferencia többségének javaslata, a további Hartig második 
alternatívája. A. konferenciai többség további, kitörölt szövege : kann clie 
Berufung an den bisherigen usus weggelassen werden ; Hartig első, el nem 
fogadott alternativája: ist die Berufung auf den jetzt bestehenden usus 
ganz wegzulassen. 
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bewogen gefunden, Meinem nng. Hofkan~ler zu erö:ffnen, ~ass ~it 
der Einführung cler ung. Sprache als )iJttels des U~ternc~tes m 
der von der ung. Hofkanzlei vorgeschlagenen W e1se bei allen 
Fakultats-Studien der ung. öffentlichen Lehranstalten vorzugehen 
sei und dass dasselbe auch in Betreff aller jedoch nur jener Gym
na;ien stattfinden soll welche von der Ofner Studien-Kommission 
als solche bezeichnet

1 

worden sind, in welchen der Unterricht in 
der ung. Sprache al1-ogleich zur Anwendung kommen könne. 

154. 

1844 június 17. 

Kir. kézirat JJiriiláth gróf udvari kancellárhoz, a gimnáziitmi magyar 
tanítási nyelv behozataláról. 

Fog. Conf. 18-12: 483. sz. alatt Kollowrat kezétől, a < ) zá1jelbeli részek 
Metternichtől. 

V. ö. a 139. sz. befejező részét. 

Lieber ... U m clie .A.nordnung, welche Ich über den Vortrag 
der ung. Hofkanzlei in Studiensachen v: 16. ~ktober 1841 unter1:1 
27. Marz 1842 erlassen habe, mit memen m der neuesten Ze1t 
erteilten Entschliessungen in Betreff der Ausbreitung der ung. 
Sprache in vollen Einklang w bringen, und in cler V oraussetznng, 
dass wahrend der seither verstrichenen Zeit die Hindernisse, welche 
aerren die Vollziehung einer allgemeinen Vorschrift noch obwalteten, 
be~eitirrt worden sind, finde Ich mich bewogen Ihnen zu eröffnen, 
dass e~ mein Wille sei, dass die ung. Sprache nunmehr bei allen 
~'akultatsstudien der unrr. öffentlichen Lehranstalten (unter Be
úehunrr auf meine Ent~cbliessung v. 24. Mai 1844, 1 welche Ich 
über den Vortra<T der ung. Hofkanzlei v. 30. Janner 1843 hin -
s1chtlich der thPologischen Studien erlassen habe), als. Unterrichts
mittel in dem Umfange eingeführt werde, welchen merne ung. Hof
kanzlei mit dem voraedachtcn Vortrage v. 16. Okt. 1841 vorge
schla<ren hat. li'erner ~vill Ich, dass auf jenen 44 Gymnasien, welche 
von cler Stndienkommission in üfen als zur unmittelbanm .Anwen
dunrr der uncr. Sprache als eines Lehrmittels bezeichnet worden 
sinl' die Einführun<T derselben ebenfalls stattfinde. W as die übrigen in ~einem KöniO're~he l'ng:irn befindlichen 17 Gymnasien betrifft, 
so hat es his ::1f weiteres bei der bisherigen Einrichtung und 

1 Ez a resolució a pesti theologiai fakultá,~ és a vidéki papnevelő
intézetek tannyelvérc vonatkoz·ott és az egyes megkérdezett főpapo~ véle
mfoyét összegező knncelláriai javaslat sz~ri~t. el.rendelte, hogy a pe~t1 fak1;l
tá.on 13 tárgy magyarul taníttassék, a v1dek1 mtézetek tannyelven~k ker
dését ve<lig a;,; illetékes püspökökre bfata; ez ügyben a kormány bizalmas 
anácsarlója Lonovics piispük volt, Conf. 1843: 2-ll. sz 

Szekfú Gyul a : .\ JU:t"Y"r allamnyelv. 38 
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Gepflogenheit zu verbleiben, und sind die betreffeuden Studien
direktoren im ordnungsmassigen W ege zu vernehmen, ob nicht eine 
und welche Modifikation für die Zwecke des Unterrichtes wünschens
wert erscheine, insoferue bisher in allen auch den unter:-;ten Klas
sen die:,;er Gymnasien die lat. Sprach<:' als V ehikel der U nter
weisuno- benützt worden ist? 

~Übrigens werden Sie dafür sorgen, da-.;s den wegen Abfas
sung ungrischer Handbücher für die betr. Lehrgegenstande getrof
fenen Verfügungen ehestens entsprochen werde.) Ferdinand. 

155. 

1844 szeptember 26 - október 9. 

Az államkonferencia irata a m. udvari kancellária országgyűlési 
bizottsága 1844 augusztus 20-iki, a február 28-iki országgyűlési f e!,
iratra adandó kir. válaszleirntot tárgyazó felterjesztése dolgában. 

Ered., Conf. 1814: 1051. sz. 

A.z 1844 február 28-iki feliratot 1. Iratok 151. sz. a., a jelen államkonfe
renciai irat alapján létrejött, 1841 október 9-iki kir. válaszleiratot Iratok 

157. B:t:. a. 

Vortrag 
des Diaetalaussc1msses der k. ung. Hofkamlei ddo. 20. Aug. 1844, n. 3890, mit 
einu a. u. Vorstellung der ung. Reichsstiinde v. 2'-1. Feber 1844 ín Betre/t der 

ung. Sprache, nebst dem an die Stiinde zu erlassmden Dekrete. 

A. konferencia titkára eWbb szó szerint lefordítja a február 28-iki 
országgyűlési feliratot, s azután : 

Seine Kaiserliche Hoheit der Durchlauchtigste Herr Erzherzog 
Palatin ausserte sich unter dem 12. Sept. l. J. dahin: da~s e~ 
vor Allem angedeutet ware, die in dieser Angelegenheit zu erlas
sende a. h. Resolution er~t in den letzten Tagen des Reichstags 
an die t:itande gelangen zu lassen, um ihnen darin in Gemassheit 
der seit der letzten a. h. Resolution a. h. ausgesprochenen Willens
meinung zu bedeuten, dass Euere Mt. ihrem W unsche wegen 
Erhebung der nng. Sprache zur Sprache de:; öffentlichen Unter
richts bereits zuvorgekommen seien. Auch glauben S. kais. Hoheit, 
dass, nachdem zufolge der letzten a. h. Resolution die Gesetze 
nur in der ung. Sprache in Zukunft abgefasst werden sollen, 
dieses schon bei den Artikeln des gegenwartigen Reichstags a. g. 
bewilliget werden dürfte, und zwar teils wegen Gewinnung der 
Zeit, mit der man bei den gehauften Arbeiten vor Schliessung 
des Reichstags ohnehin kaum ausreicht, teils aber darum, weil 
auf diese Art auch die in der let&ten a. h. Resolution ausge
sprochene a. h. Willensmeinung, dass den Jurisdiktionen, bei Zu
sendung der Dfütal-Artikel auch eine publica autoritate veranlasste 

• 
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Übersetzung derselben in andere Muttersprachen mitgeteilt werden 
solle, schon jetzt in Erfüllung gebracht werden könnte. 

Der Judex r'iiriae Regiae halt den Charakter der vorliegenden 
a. u. Reprasentation eher für sustentatorisch als für postulatorisch, 
und glaubt, dass bei den durch die letzte a. h. Resolution aner
kanntermassen grösstenteils schon befriedigten Wünschen der 
Nation, man hinsichtlich der jetzt vorgebrachten Bitten bei der 
letzten a. h. verbleiben könne. Eines jedoch ware nach seinem 
Einraten den Standen schon wahrend des gegenwartigen Reichs
tages zu verwilligen, namlich die Sanktionirung der zu bringenden 
Q-esetze nur in der ung. Sprache, teils darum, weil deren genaue 
Ubersetzung ins Lateinische dermal sehr schwer fallen würde, 
teils aber darum, damit man im Sinne der letzten a. h. Resolution 
die Übersetzung der zu bringenden Gesetze nicht nur in die latei-

. nische, sondern auch in andere Muttersprachen publica autoritate 
bewirken und sie den Jurisdictionen mitteilen könne, was einen 
grösseren praktischen Nutzen gewahren würde. 

Der Hoflcanzlei-Ausschuss ist sehr erfreut über diese Antrage 
und stimmt ihnen aus denselben Gründen vollkommen bei. Belan
gend die Nebenlander und jene ung. Jurisdiktionen, die mit der 
ung. Sprache nicht ganz vertraut sind, so sei durch die letzte 
a. h. Anordnung, dass ihnen die Gesetz-Artikel nebst Ubersetzung 
mitgeteilt werden sollen, für ihr Bedürfnis hinlanglich gesorgt; 
die durch einige Jurisdiktionen der Nebenlander, wegen Beibe
haltung des Columnal-Textes für immerwahrende Zeiten, vorge
brachte Bitte aber verstosse gegen die erörterte a. h. Resolution 
und könne durchaus nicht in Betracht genommen werden. Von 
der obigen Ansicht könne ihn auch die Bitte nicht abbringen, 
welche die Banal-Conferenz in ihrer a. u. V orstellung v. 1. Marz 
l. J. gestellt hat, dass Euere Mt. bei der letzten a. h, Resolution 
zu beharren und anzuordnen geruhen möchten, womit ein Exemplar 
der künftighin zu begründenden Gesetze in lat. S prache abgefasst, 
von Euerer Mt. a. g. gefertiget und der General-Uongregation der 
Nebenlander zugesendet werden möchte. Denn, abgesehen davon, 
dass die Nebenlander seit jeher die Gesetz-Artikel in derselben 
Form, wie alle übrigen Jurisdiktionen erhalten haben, somit also 
etwas Besonderes anzusprecben durchaus nicht berechtiget sind, 
so sei auch eine solche antidiplomatische Ausfertigung der Gesetz
Artikel weder mit der N atur der reichstaglichen Gestion, noch 
mit der a. h. Resolution vom 23. J:inner 1. J. vereinbarlicb, wesshalb 
denn, wie der Hofkanzlei-Ausschuss meint, auf diese Bitte gar 
keine Rücksicht zu nehmen ware. 

Das nach den obigen Andeutungen entworfene Dekret an 
die Reichsstün<le wird Euerer Mt. zur a. h. Genehmigung unter
breitet und ware erst gegen den Schluss des Landtages an die 
Sta.nde abzusenden. 
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Vorgetragen in der Conferen.s vom 2. Oktober 18-1-4. 

Es handelt sich hier um die a. h. Entscheidung folgender 
drei Fragen : 

a) ob und in welcher Form <len Reichsstanden die Ver
fügung bedeutet werden solle, welche Euere Mt. bezüO"lich a.uf die 
Einführung der ung. Sprache a.Is Lehrsprache an den ° ung. Lehr
anstalten zu treffen geruheten, 

. b) O~ schon an dem gegenwartigen Reichstage zu gestatten 
sei, dass die ung. Gesetze nur in der ung. Sprache abgefasst, 
werden ; endlich 

e) ob ausserdem noch in irgend einer Beziehun" <len Wün-
schen der tande zu willfahren wiire ? 

0 

Z~ a) vereinigten sich s~mmtliche Mitglieder der tg. Con
ferenz in der Sache ·elbst 1mt der Ansicht des Hofkanzleiau. -
s~husses ; ín der Fo1·m ward jedoch bemerkt, dass diese nur auf 
die allgemeine Andeutung der getroffenen VerfüO'unaen zu be
schrank~n und hi~rnach d~r einschlagige Passus des 

0

Decretseut
wurfes m der darm angeze1gten W eise zu modificiren, insbesonders 
aber der von dem Hofkanzleiaussehusse O'ebrauchte Ausdruck dass 
namlich Euere Mt. dem Wunsche der Stiinde zuvorzukomme~ "e
ruheten_, um so mehr ganzlich zu beseitigen ware, weil die a.

0
h. 

~ntschhe~un~ ü~er diese Angelegenheit spiiter erla:;sen worden 
1st, als_ d1e st~nd1sche Vorstellung erstattet wurde, das "praevenire" 
also hier kemeswegs pa~send, und mit der CombinirunO' der 
Daten übereinstimmend sein würde, und weil dem Au~druck 
"desiderium praevenire" der Sinn unterlegt werden könnte, als 
wenn Euere Mt. dem Verlangm der Stande im gauzen Um
fange entsprochen lüitten, was nicht der Fal! ist, nicht der Fali 
sein kann. 

Zu b) waren die Meinungen der , timmführer der tg. Con
ferenz geteilt. 

. Die mehrere~ Stimmen glaubten niimlich, dass für den Fall, 
al,-; s1cb zur Beruh1gung der Nebenlander ein an,remessene::; 11Iittel 
finden lies::;e, der übereinstimmeude Antrag Sr. kais. Hoheit des 
dlchtgsten H. Ehg. Reichspalatin., de:; ,Judex Curiae und de.' 
~~flranzl~rauss1·hu~ses a. h. genehmiget, das ist, gestattet werden 
d_urfte, die Gesetze schon dermal nur ungarisch abzufassen. ~ie 
smd aus <ler Betrachtung au,;gegangen, dass es sich bei dem l' m
stande, wo mit tler a. h. Entschlie:;:,;ung vom 23. Jfürner 1844 die 
'ache selbst für die Zukunft bereib a. h. ZUO'e tanden worden ist 

gegenwürtig nur um den Zeitpunkt handle, 
0

von welchem diese~ 
a. h. Zugestiindnis~ seinen Anfang nehmen soll, <lass der ungarhwhe 
Text <ler Gesetze Jetzt schon der ent:scheidende ist, die Beibehal
tung ~es lateinischen also im A.llgemeinen als kein Bedürfniss 
erscheme, dass rnn dem Grundsatze, da ·s tlie Ge~etze nnr nach der 
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a. h. , anction verbindende Kraft erhalten, und nicht früher in 
Vollzug gesetzt werden können, gerade in der Sprachangelegenheit 
durch die stante diaeta zugestandene Abfassung rein ungarischer 
stiindischer V orstellungen, und durch den auf gleiche W eise ein
geführten doppelten Text der Gesetze bereits abgegangen wurde; 
durch die in Antrag stehende Bewilligung daher gegen jenen 
Grundsatz nicht mehr verstossen werden würde, dass endlich bei 
den erwahnten Prazedenzien die Zurückweisnng des in der Frnge 
stehenden Antrages leicht den Anschein gewinnen könnte, als 
wenn es der Regierung mit dem den Sfönden bewilligten Zuge
standnisse der alleinigen ung. Gesetzsprache nicht ganz ernst ge
wesen ware, und sie deshalb nur <len Vollzug desselben uach 
Möglichkeit verzögern, damit markten wolle; was wohl weder in 
der a. h. Absicht gelegen, noch der Würde des Thrones ange
messen sein dürfte. 

N ach dem geh. Erachten der mehreren Stimmeu ware blos 
die Rücksicht der Nebenlander, welche diesem Antrage mit Grund 
im W ege stünde, wenn sich kein Auskunftsmittel fünde, diese mit 
der fraglichen Bewilligung in Einklang zu bringen. 

Ein solches Auskunftsmittel dürfte da.rin gefunden werden, 
dass man jenes Exemplar der Gesetzartikel, welche nach beendig
tem Landtage an die Lande~rongregation der N ebenlander gesendet 
werden wird, in zwei 8prachen dergestalt columnaliter ausfertige: 
dass auf der rechten RpnJte der mit den gewöhnlichen Unterschriften 
zu versehende ung. Urtext gescbrieben, und demselben auf der 
linken , 'eite dcr lateinische 'J'ext beigesetzt werde. .. 

Euere Mt. haben Sich a. h. vorbehalten, authentische Uber
setzungen der Gesetze in lateinischer, und in den Landessprachen 
ausfertigen, und an die Gerichtsbarkeiten versenden zu lassen. -
Die diesfüllige Modalitiit hii.ngt von der a. h. Bestimmung ab; 
wenn nun für die Mitteilung des lat. Textes an die Nebenlander 
die erwühnte Form gewahlt wird, so kann dagegen nichts Ge
gründetes eiugewen<let werden; und für die Nebenlünder wird 
dadurch dann spüter, wenn namlich das Gesetz wegen Verfassung 
au~schliesslich ungarischer Gesetze sanktionirt sein wird, nicht mehr 
erreichbarer V ortheil entstehen, da,;s sie für immerwührende Zeiten 
den lat. Text der Gesetze in einer urkundlic·hen diplomatischen 
Form erhalten werden. Diese Expeditionsmodalitat wird zwa.r eine 
Neuerung sein, sie Hisst sich jedoch jetzt noch, wo ohnehin die 
Formen der diplomatischen Expeditionen geandert werden müssen, 
Ieicht rechtfertigen. Es ist zwar möglich, dass dagegen von Reite 
der ung. Jurisdictionen Einstreuungen erhoben werclen; diese 
können indessen nur in <ler Form der Beschwerde vorgebracht 
werden, und es wird nicht schwer sein, darauf zu antworten, und 
mit ZurLickweisung eines solchen Gravamen auf der einmal be
gonnenen Expeditionsmodalitat feste Hand zu halten; besonders 
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wenn die Vorsicht gebraucht wird, dass die anzufertigenden üb
rigen Gesetzübersetzungen ebenfalls in zwei Sprachen spaltenweise 
in Druck auf gelegt werden. 

Die gehor:;amste Meinung der mehreren 'timmen concentrirt 
sich sonach darin, dass für den Fall als Euere Mt. das eben er
wahnte Auskunftsmittel a. h. zu genehmigen geruhen sollten, die 
Bewilligung unbedenklich zu erteilen ware: die Gesetze schon 
jetzt blos in der ung. Sprache zu verfa sen, dass jedoch, ohne den 
Standen hierüber etwas zu intimiren, im administrativen W ege jetzt 
gleich bezüglich auf die angedeutete Expeditionsmoclalitat der an 
die Nebenlander zu sendenden Gesetzartikel das Angemessene 
verfügt, und der ung. Hofkanzler beauftragt werden müs te, von 
dieser a. h. Massregel den Banus von Kroatien engvertraulich in 
der Absicht zu versfündigen, um einstweilen auch die Reprasen
tanten der Nebenlander hierüber beruhigen zu können. 

ln dem einschlagigen Passus des Dekretsentwurfes glaubte 
man indessen die dort ersichtlichen Stylumanderungen in Antrag 
bringen, und insbesondere die von dem Hofkanzleiausschusse vor
geschlagene Wiederholung des ín der a. h. Entschliessung v. 23. 
Janner 1844 ?.hnehin ausführlicher gemac:hten Vorbehaltes <ler 
einzuleitenden Ubersetzungen cler Gesetzartikel, um so mehr aus
lassen sollen, weil eine solche spezifische \Viederholung dadurch 
ganz überflüssig wird, weil sie in dem nachfolgenden Satze, wo in 
Allem übrigen auf der vorberufenen a. h. Entschliessnng beharrt 
wird, ohnehin schon entbalten ist. 

Von diesen Ansichten trennten sich zwei Stimmen (der , taats
und Conferenzrat Baron Pilgram, und der taats- und Uonferenz
Minister Graf N ádascly), welche sich gegen die in der Rede stehende 
Commission aus dem Grunde ausgesprochen haben: 1oeil ín <lem 
Hofdekrete vom 23. Janner 1844 ausdrücklich angeordnet wurde, 
dass die hinsichtlich der ung. Sprache den Rtanclen gemachten 
a. h. Zugestandnisse nur narh erfolgter a. h. Ranktion in V ollzug 
gesetzt werden sollen, weil eine Ausnahme von diesem legislativen 
Grundsatze, wenngleich durch vorausgegangeue Prazedenzien zum 
Teile gerechtfertiget, doch immerhin nicht ganz unbedenklich ware, 
weil die Notwendigkeit einer neuen Concession nicht vorhnnden 
ist, und das vorerwahnte Auskunftsmittel clie Nebenlander doch 
nicht in dem Grade beruhigen dürfte, als solches der Fall sein 
wird, wenn die Gesetze noch an diesem Landtage in beiden 
Sprachen gebracht werden. 

Zu e) endlich teilten alle 8timmführer die wohlbegründete 
Ansicht des Hoflrnnzleiansschusses, dass alle sonst gesagten Wünsche 
der „ tünde giinzlich unbeachtet gelassen, und sich hierinfalls ledig
lich auf die a. h. Entschliessung vom 23. Janner 1844 bezogen 
werden sollte. 

Am 3. X. 1844 Duschek. 
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Geseheu 3. X.1844 Pilgram mit der gehorsamsten Bemerkung, 
dass für den doch nicht unmöglichen Fall, dass Euer Mt. nach 
dem a. u. Antrage der minorum zu resolviren geruhen sollten, m 
dem Decrete die entsprechende Abanderung zu machen ware. 

.Megjegyzés nélkül aláírva: 

3. X. Purkhart, 3. X. Oziráky, gesehen Hartig ;;~;;'.'~. { 3. Okt. 
8. X. Mailáth, 3. X. Nádasdy. 

Gesehen und liegt meine schriftliche Abstimmung bei 4. X. 
Kollowrat. 

Gesehen unter Beziehung auf eine eigene schriftliche hier 
anliegende Abstimmung Metternich. _ 

Jhre kaiserlichen Hoheiten die durchl. Hen-en Erz~erzog_e 
Franz Carl und LudwiO' haben Einsicht genommen, und S1ch nnt 
den mehrern Stimmen °einverstanden erklart. 

Jfes. Aug. De(•retum ad SS. et 00. diaetaliter congregatos in 
aclnexa forma expediri volo. 1 

.J..Vach dern geh. ,lntrage der mehreren Stimmen .A.llerhöch~t~s Kabinet
schreiben an den img. Hofkanzler Grafen Mailath. 

Lieber etc. AllS Meiner, über den Vortrag des Hofkanzlei
ausschnsses in Landtagsangelegenheiten vom 20_. August 1844 
unter Einem erteilten Entschliessung werden S1e erse?-en, dass 
Ich Mich bewogen gefunden habe, zu gestatt~n, dass die Gesetze 
schon an dem O'ecrenwartiCTen Landtage nur m der ung. Sprache 
O'ebnJ.cht und M~ir~'er Sanktion unterbreitet werden dürfen. 0 So~e hiedurch der diesfülligen Bitte. der_ ~tan~e Ungarns 
wil1fahrt wird, so erheischt es gegenseitig die Bilhgke1t, dass anch 
die N ebenlii.nder gehörig berücksic~tiget. werden. . 

ln dieser Absicht ist es Mem W1lle; class J~nes Exemplar 
der Gesetzartikel, welches an die General-Congreg~t10n der Neb~n
lander, nach dem Schlusse des Reichstag~s e~ped1rt ~erd~~ ~mi, 
sowohl dermal als in aller Zukunft, columnahter m de~ b1sher ubhchen 
beiden Sprachen in der Ar~ ab~efasst werde, dass die rechte Spalte 
den ung. Originaltext, die lmke aber de:1 la~. Text __ ent~alt~, und 
die üblichen Unterschriften darunter nur 1~ emer, namhch m der 
unis. Sprache, jedoch in eine: solchen W e1se gesetzt werden, dass 
beide Texte sich als authenbsch darstellen. . 

Sie haben für die Vollziehung dieRes Memes Be~chlusses 
~or(l'e zu tra(l'en und davon atwh den Banus von Kroaben eng-t,..,.; ,:, n , . 
vertraulich zu verstü.nd1gen. 

1 Ezen szöveget es annak az er<>deti kancelláriai ~zövegtöl való el
téréseit l. Trrttok lGí. S7.. alatt. 
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Für das geh. Kabinet: Von dem, in den Akten zurückzu
behaltenden Dekretentwurfe ist eine Abschrift der Hofkanzlei bei
zuschliessen. Ferdinand. Sc:hönbrunn, am 9. Okt. 1844. 

Mellékelve Kollowrat és Metternich külön votumának következö szövege: 

l. Kollowrat votuma. 

Dieser Gegenstand wird jetzt leider mit einer der Wichtig
keit desselben nicht entsprerhenden Eile behandelt, und diese 
Unzukömmlichkeit kann nur der Verzögerung zugeschrieben werden, 
welche vom Monate Marz d. J. an bei dem Hofkanzlei-Ausschusse 
eingetreten zu sein srheint. Die Vorstellung der Sfünde ist keines
wegs jene, welche erwartet und von jenen versprochen wurde, die 
Euere Mt. um die Gewahrung der die NebenH.inder Ungarns und 
alle nicht magyar. Bewohner drürkenden Massregeln zur Aus
breitung der magyar. Sprache gebeten haben. Die stiindische Vor
stellung begehrt noch weiters Zwangs-Verfügungen, und damit so 
viel möglirh dem magyar. Comitatsadel zu huldigen. Alle Zweige 
der öffentlichen Verwaltung, somit auc·h die Cameral- und l\Iilitar
Verwaltung, die innere Verhandlung und Bewegung aller Aemter, 
endlich die Correspondenz der ungar. Behörden mit den deutschen 
Staaten des Kaisertums soll magyarisch sein. Rüí'ksir·htlic·h Croatiens 
sollen die noí'h übrig gebliebenen Sí'l10nungs-Massregeln aufgegeben 
und gleich jetzt in diesem Landtage die Gesetze nur im ung. 
Texte sanktionirt wer<len. 

Es ware einer ernsten Erwagung wüi-dig, ob nicht bei diesem 
neuen Andringen der Stiinde, wekhes ungezügelt selbst über die 
grossen Zugestandnisse, die man als eine finale l\Iassregel ansehen 
und erklaren konnte, weit hinausreir·ht und den Samen zu fort
wahrenden Verhandlungen und Erörterungen darbietet, die Er
ledigung der ganzen sogenannten Sprachfrage hinausgeschoben und 
bis dahin in angemessener Form vertagt werden sollte, wo die 
Stande sich mit den gemachten kön. Zugestandnissen zufrieden 
gestellt erklart haben werden; allein meine einzelne Stimme dürfte 
diessfalls kaum durchdringen, und so kann ieh nur für den vorher
sehbar ungünstigen Fali die Verhandlung in cler vorliegend be
arbeiteten "\Veise besprechen. 

Die Conferenzial-Beratung legt einen alternativen Vorschlag 
vor, und zwar glauben die mehreren Stimmen den Standen zu den 
früheren Conressionen noch eine neue hinzufügen zu sollen, dass 
namlich das neue Spra<\hgesetz schon jet;;t, das heisst, vor der a. h. 
Sanktionirung in Anwendung gebracht werden soll. Dagegen haben 
St. R. Baron Pilgram u. St. u. Conf. ~Iinister Graf Nádasdy si,·h 
erklü.rt, und dieser ihrer Meinung mus, ich a. u. umsomehr bei
pfli,·hten, als rlas Verfahren selbst exceptionell sein würde, ein 
solches Gesetz von zweifelbaftem Nutzen mit freudiger Voreiligkeit 
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anzuwenden; dann weil damit der Anfang gem~c·ht_ würde, aus 
jener Reihe der neuen sfandischen :i3egehre?, d1~ s1ch auf ~as 
Uebergewií'ht der ung. Sprache bez1ehen, eme Bitte als_ sog~e1ch 
zur Berücksichtiguno- geeio-net zu erkennen, und damit ern~u
gestehen, dass das a~ h. Sp~ac·h-Rescript v. 23. Jii,nne~ 1844 ke1?-e 
finale Massreo-el sei sondern noch fortan durrh erb1tternde D1s
cussionen kü~ftigen' Landtagen einen unheilbringenden Stoff dar-
bieten könne. . Der Deutlirhkeit wegen glaube ich eine neue Ab~chnft des 
an die Stande zu erlassenden Decretes hier a. u. beilegen_ und 
übrigens mil-h gegen die Erlas,ung des entworfenen Cabmets
sdireibens erkH.iren zu sollen. Am 4. Oktoher 1844. Kollowrat. 

2. Metternich votuma. 

Sehr dringend. Als !Jeitfaden zu einer Abstim~mng i.iber den 
in Frao-e stehenden Geo-enstand sollten das gememe Recht und 
die einf'ac:hsten Gebote eines geraden 8innes die Ri<·htnng gebe_n ! 
~ind diese Elemente die dominirenden? Sicherlich nicht, und d1es 
aus zwei Gründen: Einrnal, weil unter allen Gestaltungen des de~
malio-en Rei<·hstacres das Becht Yon cler überwiegemlen l\lehrheit 
df'r ~mteren Taf~l 'mit Füssen o-etreten wird, uncl es mit elem 
geraden Sinne nicht besser stelrt. Z1ceitens, weil die practi?che 
Aufcrabe nicht mehr die zu sein vermöchte, aus der d~nnabg~n 
Ver;ammluno- Etwas Gedeihlicbes zu ziehen, sondern s1ch allem 
auf die 'dor~e besc·hriinken muss, <len Landtag in der kürze~t 
mö<~lichen F~ist aufzulösen, um andere Zeit zu Gunsten cler Herbe1-
füh~uno- eines besseren das tunlichste ín Zeit und l\Iitteln zu ge-,.., 
winnen. · h d. Aus diesem Gesichtspunkte betrachtet, beschrankt sic ie 
Frarre auf die Übertrarruno- des für die Zuknnft vom König bereits 
zug; tandene Ausfertig7ing der Landlags-Artikel !n die Gegen~rnrt 

Stün<le clie Fra<Te rretrennt da, so wi.irde wh gegen d1esen 
Vorrrriff - auf eine~ <lem kön. \Yillen allerdings allein ange
hörf~en Felde - stimmen. Dem ist aber nicht so; die Frage steht 
im Uomplex mit einer Menge anderer Wünsche der . Stü.nde_: und 
sie spricht sich sonac·h c~ahin aus, ob S. Mt. alle d1ese Wumw~e 
mit einern Ausspruche rnedersr·hlagen sol_len! oder ob a. __ h .. Die
sellJen nicht besser tnn wlirden, den allem m Jhrer personhche~ 
Befugnis ::;tehenden zn volh.iehen und hiermit die Anderen nut 
Jhrem tatsiichlir·hen Veto zu be<lecken. Unter den obwalt~nden 
Umsfanden ,;timme ich für 1lie Y ota majom der ung. Conferenz. 
Metternirh. 
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156. 

1844 szeptember 29 - december 19. 

Az államkonferencia iratci József nádornak sürgetrJ feUe1jesztése 
alapján a girnnáziu,mo7c rendezésérul és a.:okha a magyar tannyelv 

részleges bevezetéséről. 

Ered., Conf. 1814: 1063. sz. 

V. ö. Iratok 139. sz. befejező jegyzetét. 

Vortrag 
der k. ung. Hofkanzlei dd. 24. Sept. 1:--.44 ).'o 14670, mit einem Einsc71,-eiten 
Sr. kais. Ht. des dltigsten H. Ehg. Reichspalatins, um Beschle1.migung de,· a. h. 
Resolutio1i in betreff de,· Ooordinirnng der Gymnasien, damit die 
Schulbiicher nach dem tieuen System eingerichtet itnd herausgegeben werden kiinnen. 

Die k. ung. Hofkanzlei stimmt auch ihrerseits dieser Bitte 
mit elem Bemerken bei, dass sie über diesen Gegenstand bereits 
unter dem 12. Dez. 1843 clen V ortrag erstattet, und dia Coorcli
nirung der Lyzeen und Akaclemian, worii.ber der ausaearbeitete 
Plan bei ihr schon vorliegt, nur deshalb in v·erhandl~ng nicht 
gen_?mmen habe, weil dieser sich auf die Coordinirung der Gym
nasien gründet. 

Az államkonferencia votuma : 

Als der Vortrag der Hoflrnnzlei v. 12. Dezember 1843 (P· 
145-72. 1844) an die tg. Conferenz gelangte, waren die Verhand
lungen einerseits über das Operat der Strnlianhofkommission. betref
fend die Verbesserung der Gymna ialstudien in den übrigen Liindern 
der Monarchie, dann andererseits über die Antrage der ung. Hof
kanzlei, wegen teilweiser Einföhrung der ung. Sprache als Lehr-

. sprach~ i? ~en Unterrichtsanstalten Ungarns noch nicht gaschlos
sen; Jie m ,1enem Vortrage enthaltenen Vorschlacre zur Coordi
nirung der Gymnasien ín Ungarn konnten daher weg~n des unmittel
baren Zusammenhanges derselben mit <len eben erwiihnten Ver
handlungen in keine merit?rische Beratung genommen werden, 
und der tg. Conferenz erübngte nichts andres, als diesen Umstand 
mit dem Konferenzprotokolle Z. 145-72. 1844. mit cler ehrfurchts
vollen Bitte zur a. h. Kenntniss zu bringen, womit vorerst noch 
die a. h. Erledigung übPr dia vorbezeichneten zwei Elaborate 
erteilt werden möge. 

Diese ist zwar in der Zwischenzeit erfolgt; über dia Fra<Te 
niimlich, in welc:her Ausdehnuna tlie ung. Sprache als Lehrsprache 
~n den öffentlichen Unterrichtsanstalten Ungarns einzuführen ·ei, 
1st namlich die definitive a. h. Entschliessung unterm 17. Juni 
1844 (P. 1006-483. 1842) erteilt, und so auch mit der a. h. 
Entschliessung vom 10. August 1844 ( 't. R. P. i 1 ~ i; 184~) <lie 
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Grundsatze festgesetzt worden, nach welchen die Gymnasialstudien 
in den übrigen Provinzen der Monarchie för die Zukunft einge
riehtet werden sollen. 

Diese beiden a. h. Entscheiclungen machen jecloch eine Um
arbeitung des Regulationsplanes für die ung. Gymnasien notwendig, 
und die letzteren insbesondere aus dem Grunde, weil es wünschens
wert ist, dass das Erziehungs- und Schulsystem in allen Landern 
der Monarchie nach gleichen Grunfü,iitzen geregelt werde. 

Diese Beobachtung veranlasst demnach die tg. Conferenz, die 
nachstehende a. h. W eisung gehorsamst in Antrag zu bringen. 

Am 9./12. 1844. Duschek. 
Megjegyzés nélkül aláírva: 

Somssich, Pilgram, Purkhart, .Jüstel, Mailáth, Hartig, Cziráky, 
Nádasdy, Kollowrat. 

lhre kais. Hoheiten die durchlg. Herrn Erzherzoge Franz 
Carl u. Lndwig haben Einsicht genommen. 

.A. h. Kabinetschreiben an clen 11ng. Hofkanzler Gmfen Mailáth. 

Liaber ete. Die beilieCYenden Vortrage vom 12ten Dezember 
1843 und 24ten September 

0

1844, betreffend die Koordinirung tler 
Gymnasien in Ungarn, stelle Ich der Hofkanzlei mit dem Auf
traae zurfü·k: Auf der Grundlage der in Abschrift beiliegenden 
Entschliessung, welche Ich, 'auf clen, der Hofkanzlei bereits abschrift
lich mitaeteilten Vortrag der Studienhofcommission vom 31. Juli 
1842, w~gen Verbesserung der Gymnasialstudian in den deutsch
italienischen Provinzen Meiner Monarchie, arteilt habe, mit Berück
si('htiauna Meiner Schlussfassung vom 17. Juni 1844 wegen tail
weise~ Einführung der ung. Sprache als Lehrsprache in den öffent
lichen Lehranstalten Ungarns, den vorliegenden Organisationsplan 
der ung. Gymnasien umarbeiten zu lassen, und bierüber sodann 
die weitern gutachtlichen Antrüge Mir zu unterbreiten. . 

Wian, a,m 19. Dezamber 1844. Ferdinand. 

157. 

1844 október 9. 

Kir. cálaszleirat cu; 18-f.f február 28-iki magyar nyelvi feliratra. 

Nyom~., Irományok 1, 139. 1., Sz:ögy~_ny ~~szló aláírásáv~l. A -~ancellária 
eredeti szövege az államkonferenc1a tobbseg1 votuma szermt tobb változ
tatá t szenvetlett, a Conf. 18-1-1: lO;il. sz. alatti eredeti részleteket 1. itt alul 

a jegyzetben. V ii. Iratok 155. sz. 

... benigne intimandum: Quem ])ni SS. et 00. demissa sua 
ddo 28. FeLr. a. e. repraesenbtione, ex incillenti benignae in 
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negotio linguae hung. ddo 23. Jan. a. e. exmissae resolutionis, 
expro~u?-t, homagialis in altefatam Suam Mtem Smam pietatis et 
devot10ms sensum, cum Suam Mtem Smam benio-no accep· · . atq d d E <l o 1sse ammo, u~ que_ma mo ?ID. a_ e~, 1 _circa linguam hung., pro vehiculari 
pubhcae m schohs mstitut10ms adhibendam inde ab edita b 
d. ~~- Jan. a. e. alt~a resolutione congrua 2 benigne disponere dio-nS:ta 
est. i_ta altefatam Suam Mtem Smam in amplius manifestatae 

O 

c1.· 
praec1tatae altm~e ~-esolutionis clementiae suae testimonium be:f o-~~ 
a~nuere: ut h1s J~ID _sub conli~iis condendi cum altmo 'Ejusd~m 
assensu leg~m articuli, hunganco solum idiomate deducantur 
ben=•que EJusdem sanctioni regi:1e substernantur. 3 Quod ipsum 
Summafata S1;1-a _M'.M sma, in reliquo benignae suae ddo 23. Jan. 
~- e: res?lut10~1 1:1haeren~o dnis 1::18. et 00. eo s11biuncto notum 
~eddi bem~ne Jnss1t: ut n<lem in conformitate huins praecitatae 
1tem anter10r·s h · t · b ' . 1. ac m ma ena en. resolutionis texendum leo-is 
pro1ectum, a1tm 0 Ejnsdem obtutni ocins exhibeant.' 

0 

• 

158. 

1844 november 8. 

A.e országgyűlés felirata az 1844 október .9-iki kir. válaszleiratm a 
magyar nyelv iigyí:ben. 

Nyomt., Irományok 5, 2:l. J. 

, Noven~lier 7-én átküldve a főrendeklwz, s btt. változtatás nélkül 
110

1
vembe~ 8-an elf?gadva. fromúnyok 5, 1. 1. főr1•11t.li Napló 7 •>7-i <> ·G l 

ve e C"rntt felterie' t tték ld. · f' · ' ' - ' - · ., . 
1 

"· , sz e · . az ec 1g1 l'hratok nlapj(m ké~zül t törvén•. 
{~~.~~~titt, k:~:'ll~k a fohratoktól való néhány eltérésére a király be]!. 

, Fo1TÓ tisztelettel és hálával értettük Felséo-ednek f , · D b. 
28-rol a magyar nyelv és nemzetiséo- táro-yábano teLt !'el·. e_v1 ek r. kt 9 "l , k. , , o b ,, iru.c;uu -ra ? • -~o e: ~zett k. k. va:a.:3zaból, hogy Felséged már rendeléseket 
1s tenm meltoztatott az 1rant, hogy az iskolikban köz oktaH i 
~yelv ~~e,ntúl .. ~ magyar lee~d, ~s hogy a törvénycikkek már, a 
Jelen ?bzaggyulesen alkottatm s kir. jóváhagyással is megerösíttetni 
egyednl magyar nyelven fognak ; azonban · 

, . b 1 ~o~f. 1811: 1051. sz. sz,•rint Ea<lPm-aclhibPntla.m konferl'nciai t"'hl. ~~g~o es;u~~'\ ~elyén a ka_nccll á_rüi SZ~Vt•gliPn e;1 állott: ,,illutl dno~um u s~. 
h
e · .' e,iderrnm, ut Yelnculnns pulihca„ in scholi, instítntio 1·, r ung. s1t, Sua J\Itas Sma factis." 1 ls 1ugua 

szöveg \ig1~:~!tot\ongr1t""-1a1~it·stataP konferenciai. hesztírás, a kancr!Liri11i 
henicrue pnteve~irr a.·:~u r1~1

:~ ~: exE· mdentP _hnju~ c~ngruis dispositionibus 
" s Itt kT· •"] i,.,naka es '1•1~ 1!'. an ,1m m arnphus manifestati." 

1 01 o ve a -anc, arrn1 s;1ijyeirhül • b · t · J r 
qu•nu lingna~ vernaculas authPntic,, vPrtpncli.~ . "' n 111 n111 m a mum, 
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Nem lehete teljes örömünk, s nem telének be sok részben 
legédesebb reményeink és kéréseink, melyeket említett felfrásunk
ban öszinte egyenességgel kifejtve, Felséged eleibe terjeszténk, és 
a melyeknek megadását Felséged fejedelmi és atyai jóságától és 
igazságától oly bizonyosan várva, további szorgalmazásunkkal, hazánk 
és nemzetiségünk buzgó szeretetétőli lelkesedésünknél fogva, soha 
fel nem bagyhatunk. Ugyanis 

Nincs megadva még most is abbéli méltányos kivánatunk, 
hogy a magy. k. udv. cancelláriának jegyzökönyvei, tárgyalásai és 
egyéb működései is, mint a k. helytartótanácsra nézve határozottan 
megállapítva van, magyar nyelven legyenek folytatandók, s nincs 
említés téve arról is, miről mi különben nem kételkedünk, hogy 
a k. helytartótanácsra nézve tett általános szabály rendelése alá 
tartozóknak értendők mindazon alsóbb rendü hivatalok és, egyének 
is, melyek a k. helytartótamics igazgatása alatt állanak. Ugyszinte 

A. magyar nyelvnek a magy. kir. kincstár, a katonaság és 
ezekkel összefüggésben lévő számos alárendelt hivatalok általi 
használása általánoH behozása a k. k. válaszban most is megem-
lítve nincs. 

A. Felséges uralkodó Ház tagjai magyar nyelv tudományában 
beavatrisának törvénybe igtatása, s a magyar nemzetiség küljelei 
iránt felterjesztett kivánatainknak elfogadása szinte kifejezve nincs, -
s nem érdekeltetik az utóbbi kegy. válaszban, hogy az országbeli 
köz hatóságok, politikai működéseik és foglalkozásaik közben is, 
mint az itélöszékekre nézve elrendelve van, ezentúl egyedül a 
magyar nyelvet haszmílják; nincs megadva továbbá abbeli igazságos 
kivií.natunk is, hogy a k. helytartótanács a kültartományok kor
mány1-zékeivel hivatalos értekezéseit magyar nyelven folytassa; s 
ezen rendelet a magyar hadi kormányokkal folytatandó levelezé
sekre nézve is, egyiránt terjesztessék ki. l~zeken felül 

Nem találhatunk megnyugvást főkép azon intézkedésben, 
melyet Felséged a hazai kormány- és itélöszékeknek, s a magyar 
törvényhatóságokllak a horvátországi közhatóságokkali hivatalos 
értekezésére nézve nyilvánítani méltóztatott ; a pedig legzsibbasz
tóbban hat hazafiúi szívünkre: hog) abbeli mind igazságos, mind mél
tányos kivánatunkhoz, miszerint Horvátország követei már a leg
közelebb tartandó országgyülésen felszólalni magyar nyelven kötelez
tessene~, járulni Felséged ezúttal sem méltóztatott. 

Ujabban is mély tisztelettel és bizodalommal esedezünk 
tehát, a jelen országgyülés végnapjaiban is Felséged elött, hogy 
mindazokat, miket múlt évi de,·. 11. és f. é. febr. 28. napjairól 
kelt ahízatos felirásainkban, a honi nyelv és nemzetiség ügyében 
elöte1jesztén\, általáno1-an elfogadni, kir. jóváhagyásával megerő
síteni, külöpösen pedig annak törvénybe igtatásához: miszerint az 
országgyülési köz tanácskozási nyelv már a legközelébh következö 
or~z:íggyülé,en is minden kivétel nélkül a magyar legyen, fejedelmi 
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meg_egye~éséve:. járulni, s e kérelmünk teljesítésével, mely nem 
egye?, mm~ kovetkezetes foganatosítása azon elveknek, mel eket 
F~lseged tisztelt kegyelmes :álaszaiban már elfogadott, a m!"CJ'yar 
hu nemzetne~ arra: hogy mmdazokban, isméti becses zálo át tisz
tel~e~se ~~lsege~ azo? kegyelmes hajlandóságának, melly!i nem
zetisege ,.1r~?t v1selteti~, - vígasztalást, s örömét és forró hálá"át 
emelendo UJabb okot es alkalmat nyújtani méltóztassék. J 

159. 

1844 november 9. 

Kir. válaszleirat az országgyűlés 1844 november 8-iki feliratára a 
magyar nyelvi törvénycikk dolgában. 

Nyomt., Irományok 5, 63. l. zögyény László aláírásával. 

gyalt !tv~~~t nao:e1!llk~er 8ll-~~ feliratnak '.1-kkor lllég csak kerületben tár-
. b " • ance a1'1a orsz"v bizottsága má b 6 ' f' 

terJesztette Conf. 1844 . 1260 . ._.,. · . .. , .. r noveru e: -an el-
é któb ' . . . · · sz. s a rendi torvenyszoveanek a Jan ,' 2:3 
l s84o4. 128e2r 9-1k1 leiratok eng~dményeitöl való eltéréseit kimutattauaCo~r" 

• • sz., november 8-1ki ú1"abb f' lt · té b · ·' · 
felirat két k"l" ké é , · e erJesz sé en Javasolta hogy a 

u on r se azon valaszban utasítandó 1 ] ' d 
törvény szövegezésében a két említett k' 1 .. t e ', me f ,a _ren eke~ a 
e javaslatot a ko~"erenc· é k' 1~- eua · mPgallapitasaira utalJa; 

· "'' 1a s a ir. resolttció november 9-én fogadta el. 

SS t. 00benifs°:e intimandum: articulum de lingua hung. per dnos 

tu' m. e lt f: .t medS10 suMa~ Sddo 8. Nov. a. c. remonstrationis substra-
' a e a ae uae mae cum • t ~ 2 ill t· · 

S dd 2 . eo · u s-o • a e 1am bemgnae 
~e d. 0 

~- Jan._ a. c. ed1tae resolutionis provisio: "ut cum arti
cu ~ iaetahbi:s simul eorum in latinum et linguas vernaculas 
v:ers_wnes pubhca auctoritate proc·uratae omnibus omn1·no · · d" 
t o b · ili. · 1 ' Jur1s 1c-
1 IlI us_ via cons. 1 ten. r. suo tempore transponantur" _ h 

sensu d1serte expnmatur • in §S-is 3 7 et 8 ad t . oc 
b 1 · · ' " ' · men em praec1tatae 

en. reso ufaoms non regnum Oroatiae sed parte dn · 
t § 8 · l . . . . ' s a exae ; msuper 

a_u e_m -o . ~n ocum factae m1b1 mdeterminatae scholarum men-
t10ms, academ1a _et gy~nasia partium adnexarum duntaxat diserte 
memorentur, - 1:11 §~-Is porro 4, 5 et 6. respectativae dis ositiones 
ad exempl~m arti_cuh 6: 1840 magis clare ad jurisdictio~es infra 
fines regm . co_nstitutas restringantur; §-us demum 9. in 

~::~/~~~bS~~: d~~ 9.rüct 1844 ita de<lucatu~, ut exinde ;::: 
h . . . . . cuca . mguam hung., pro veh1culari publicae in 

se o:s _mstitut10ms_ ad_h1bendam_ congrua disponere dignatam esse 

h 
emgne _proban, s1c~1.1e red1gendum ad solitam cum cancellari~ 

r. ung.-auhca concertafaonem relegari. 
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160. 

1844 november 10. 

A 1·endek iizene/e a förendekhez a magyarnyelvi törvénycikk s.iöve
gezése dolgábrtn, 

Nyolllt., Irolllányok 5, 93. l. 

A KK. és RR. miután az országgyűlési értekezések folyta
tására és felírások tételére mó<l és idő már nincs, az utóbbi or
szággy(Ués végzetének is nyonuín a magyar nyelv és nemzetiség tár
gyában mai napon kihirdetett, s a KK. és RR. által fájdalmas érzet
tel vett k. k. választ a m. udv. cancelláriávali értekezések végett 
rendelve lévő orsz. választmánynak oly utasítással kívánják kiadatni, 
hogy minden igyekezettel azon legyen, hogy a magyar nyelven 
alkotandó és megerősítendő törvényeknek más nyelvekre is fordí
tása és széjjel küldözése a magyar nyelv és nemzetiség tárgyában 
készített törvénycikkbe, nemkülönben a „Horvátország" nevezete 
helyett is a „kapcsolt Részek" nevezete ne jöjjön be, minden zava
rok eltávoztatása végett továbbá a 3. §-ból a hat év megemlítése 
is kimaradván a szerkezet akkép legyen, hogy a kapcsolt Részek 
követei még a közelebbi országgyűlésen, ha a magyar nyelvben 
jártasok nem lennének, szavazataikat latin nyelvben is kijelent
hessék; mindezeknek eredményeiről pedig tegyen a kirendelve lévő 
említett orsz. választmány az ország Renclei előtt kimerítő jelentést; 
a KK. és RR. a mélt. Főrendeket hazafiúi szíves bizodalommal 
arra kérvén, hogy ebbeli hatú,rozatukhoz részükről is járulni mél
tóztassanak. 

.\lielőtt tt reudek ezen üzelll'tét a főrendek tárgyahtsb,t vették volna, 
a nádor !llint elnök kijelentett!', hogy magtt S('lll tartja szükségesnek a tör
vényfordítátiok dolgának a törvéuylH• vétdét, ez tisztán adminisztratív mani
pulációs ügy, nem tárgy,t ,t törvényhozásnak; erre a (étrendek csatlakoztak 
a rendi ÜlC'nethez, H tt két Ubláuuk tt k,tucPllária tagjaival concertatióra ki
küldött tagjai három órán át eredménytelen tárgyalás folyamán lllegtagad
ták a:1. illető passzusnak törvénylJe Yt;telét, v. ö. gr. Á.pponyi György levelét, 
1814 november 10. Gervayhoz, Conf. 1811: l'.lOI. sz., aki a nádorr,t panasz
kodik, hogy ennek mag,1tartása n ,}iczíti a. helyzetc_t, llliután „grösste Er
bitterung- bei den Sfünden, <lic die Ausfertigung dt>r Übersetzungen durchaus 
nicht titreitig machen, deren Erwühnung aber im Gesetze, als ungebrauch
lich und dcn Interessen der ung. Nationalit~t höchst geführlich betrachten 
und daraus tánc Lt>bensfrage für das Sprachg„setz nicht nur, sondern für 
alle andcren Ges!'tze auch macht·n". A tényállásról a nádor november 10-én 
felterjesztést tett, Conf. 181-J : 130:l. sz. alatt, ajánlja tt passwsnak R. törvény
ből kihagyását, a fordításokat, a király tcljhatalmál>ól a helytartótanács 
által adja ki; ugyanily javaslatot tesz lcirntszövcg felterj('sztésével, ,t m. 
krmcellária orszgy. bizottsága novt•mber 11. Conf. 1811 : VlUl. sz. alatt : a 
leira nem adná fel a kir. jogot, és a kapcsolt részekPt is kielégítené, a 
konforencia és a kancellárhoz intézPtt november 11. re>Jolució elfogadja 
a nádor és kancelUria ,iava~latát, amelyet a nádor külön levélben is aján
lott Metternichnek. Metternich és I,übeck külön votumá.t l. UH. és 1132. sz., 
a resoluciót 16:J. ~z. alatt. 
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161. 

1844 november 10. 

Metternich votuma a magyarnyefoi törvéiiycikk koncertációjánál fel
merült 1ieh(.,zsf,g ügyében. 

Sk. ered. Conf. 1844: 1301. sz. alatt. rajta. Metternich kezétől. "Kein Votwn, 
rnndern eine einfache Anal_vbe der Lage". · 

V. ö. az 18-J.-1 november Ill. üzenet, IG0. sz. alatt, befejező jegyzetével. 

... W erclen di~ Sfand~ in ihrer Anforclerung weichen? 
Sollen fi. ::\-1. dieselbe o-ewahren ? 
Dies bil<let den Geo-en~tand cler Enüiouno-

. o ' e o· 
Behar~:t ~er höni~ auf der Aufnahme cler von seiner Regenten

stel~ung abhang1gen R~gieri111gsverfür;11ng in den lnn<ltaglichen Gtsetz
~:tikel, kann unter kemem erdenkhchen .Falle mehr von dem ge
fallten Aussprm·he abgegangen werden. 

W erden die Stiinde ihren Einspruch zurücknehmen ? Ich 
glaube es umsoweniger, als sie irn Verlaufe cler Ietztverflosseneu 
~~g~ mehre~·e,_ für das Gemeinwi::sen eviclent nützliche, von dem 
K?mge bew1lligte Massregeln ,erworfen haben und hierdurch in
mmde~t~n di~ Prlisumption (!), dass die, die untere Tafel behen-scbende 
Üppos1tion ebe Sicherung ihrer 8tellun" wenio-er in cler Zustimmuno-

tat 1·. o b O 
zu gu en ese ~en, a s m emem sy,;tematisch verfolgten und laut 
~nnei'enen Widerstande gegen die Begierung l-,Ucht. Dies betrachte 
1ch als ~en Vorb?te1;1 cles o/(enen Kwnpfes. Die Partei, welche eine 
s?lche Stellung e~nmmmt, muss für den Kampf gerfü;tet sein, oder 
die Gegner als 111cht gerüstet betrachten. 

Ist di~ Regierung für den Kampf "erüstet r Ich sao-e Nein 
und finde hier für den sicberen Beweís bin unserer Sorge

0 
(in cler 

wabren Aufgabe des Tages) - ims ,rn riisten J 
Womit soll clie ~~stung beginnen? l\Iit der Besetzung der 

Oberge;;pan- und Achmmstrntorens~ellen. Dieselbe liegt im Projekte 
vor und erwartet das Ende <les Re1chstageis um ins Leben zu treten. 
He?te herr:;cht die Oppos_ition in <len Komitaten und geht der 
TI~1chstag ohne Ges~tzartikel ~u End~ d. h. wird e1· aufgelöst, , 0 

w:1rd cler Ausbruch m den nicht rcgierbaren Juriscliktionen be
gmnen ! 

De~ A u trag ~~er Kanzlei anf ein lJekret, dessen Inhalt sieh 
auf den folgenden Smn beschrankt: "das was ich Eucb verkünclet 
babe, w_erde ich mir nicht nehmen lassen, weil ich es meiner Pfl.icht 
nnd mernem Rechte angeme;;sPn fin de! 1hr wollt dass hiervon eine 
En~·ahnung in <ler .Form eines Gesetzartikels 'nicbt •tattfinde? 
~Iemetwegen; darum werde ich meine PJlic·ht auf den mir unstrei
tig zu Gebote stehenrlen \Vegen, nicht minder zu erfüllen mi.issen !" 

1 
'IETTER~ICII VOTDIA G09 

Die Entscheillung ruht auf cler Annahme clieser oder emer 
amleren iiquivalenten Formel, oder auf cler Bereithaltung zum 
Bruche, cl. h. zum Kampfe. 

W as gehört zu selber? 
Als die erste benötigte Fürkehr bezeichne ich die Abfassung 

eines l\Ianifestes an die N ation, in welcbem der König derselben 
díe Beweggrüncle kund gibt, welche ihn zur Auflösung des Land
tages vermocbten. In diesem Manifeste muss zugleicb. die 'lusammen
berufung eines neuen Reichstags in einer genau bezeichneten Frist 
(allenfalls 6 Monate) nicht mangeln, clenn sonst würde sich die 
Aufregnug im Lan<le der Aussicht, dass S. M. statt der Konstitution 
den Absolutismlls einfüb.ren, bemiichtigen. Das Manifest ml'tsste im 
Zeitraume von 24 Stunden abgefasst werden. 

Eine z1ceite, aber gleichzeitig ins Lehen zu rufende Massregel 
müsste clie Absendung der Obergespiine und respektive der Ad
ministratoren sein, um die Ordnung in clen Komitaten zu erb.alten, 
oder der Unordnung entgegenzutreten. Hierzu gehört die Wahl 
der tauglichen und die Ersetzung der untauglichen Inclividuen und 
die Abfassung geeigneter, auf alle Falle berechneter Instruktionen 
für die JJ,Jii mier des KiJnigs. 

Endlich muss der militarische Beistancl gesichert werden. 
Hierzu gehört eine neue Dislokation der Truppen, i'Owie die be
nötigteu Weisungen für clie Zivil- tmcl Milifür-Authoritaten. 

Die Entscheiclung des von S. l\I. zu füllenden Ausspruches 
muss auf der Erwügung der grösseren oder der geringeren Folgen, 
welche derselbe auf dem moralisc·hen, wie auf dem materiellen 
Felde zu haben vermöchte, beruhen. Dies ist der Gegenstand der 
Prüfnng ! 

162. 

1844 november 11. 

Kiibeck vot11ni1i a inagycirnyelvi törvénycikk koncertációjánál felmerült 
nelté:::ség iigyében. 

, k. ere cl., Conf. 18-14 : 1301. sz. a. 

V. ö. ai 1844 november 10. üzenet, lü0. s;r,. a., befejező jegyzetével. 

Die Frage, welche sich nach Durchlesung der mir gefallig 
mitgeteilten Piecen über die verweigerte Aufnalune der Bestimrnung 
wegen Kuudmachung cler Gesetze in allen Landessprachen in das 
neue Gesetz ergibt, löst sich in die Alternative auf, ob S. M. elem 
Begehren der Stiinde nachgeben, oder auf lhrem bereits ausge
sprochenen Bes<'hlusse beharren sollen. 

Ehe man zu einer Entscheidung dieser Frage gelangt, scheint 
mir vor allem zn untersuchen, welche Folgen clie eine und clie 
nndere Alternative haben "•;nl. 

:l9 
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Bei einer nachgiebigen, m dem von Sr. k. k. Hoheit dem 
Ehg. Palatinus vorgeschlagenen Sinne erfolgenden Erklarnng gibt 
die Regierung unverkennbar einen neuen Beweis von Condes~en
denz und Schwii.che, die auf ihre Funktionen und ihrem künftigen 
Gang keine günstige Rückwirku~1g haben kann. . 

N ach den gegebenen Versicherungen würden aber die zum 
Gesetze erwachsenen Landtagsbeschlüsse inartikuliert und der Laud
tag selbst in friedlicher Form geschlossen werden. 

Bei der zweiten Alternative muss man darauf gefasst . ein, 
dass die Stande, wie sie erklü.ren, auch ihrerseits beharren. Hier 
entsteht vor allem die Frage, ob wenn der besprochene Artikel 
nicht nach dem Willen des Königs redigirt wird, bloss dieser 
Artikel überhaupt und allein wegbleiben kann, oder ob, wie in 
den Piecen vorkömmt, mit Beseitigung dieses Artikels auch alle 
anderen, schon koncertirten Gesetzartikel von <len Stiinden hinweg
gewiesen werden können oder 1úcl1t. 

ln der zweiten Voraussebmn~ ist die Lage einfach. Bleibt 
niimlich der König bei seiner Entschliessung und die Stande bei 
ihrer Meinung, so kömmt über diesen Punkt kein Gesetz zustande, 
was für die Regierung keinen, anch nur <len mindesteu Nad1-
teil hiitte. 

In der ersten Voraussetzung ist aber die Lage versehieden. 
ln diesem Falle kann man nur entweder den Landtag ver

langern, um iliese Angelegenheit neuerlich zur Verhandlung beider 
Tafeln zu bringen, oder man muss den Landtag nicht mehr schlie:e.
sen, sondern - ::i.uflösen. 

Die Verlaugerung <les Landtags wiire unter allen Kombiua
t.~onen die unglii.cklichste, weil sie, abgesehen von allen anderen 
Ubeln, a.uch gewis~ keinen Erfolg für die spezielle Frage lüitte. 

Bleibt also die Auflösung des Landtag:i. 
Diese Massregel fordert aber mehrere un vermeidliche Ver

fügungen. Zuerst éinen Appell des Souverains an die Nation, eiu 
Manifest, welches die Ursachen und die N otwendigkeit der Auf
lösung begründet. Dieses Manifest müsste zugleich mit, oder unmit
telbar nach der Auflösung publiciert und in allen W egen ver
breitet werden. 

Zweitens. Um jeden Verdac11t, al,; wolle der König die Kon
stitution umwerfen und zur absoluten Regierung übergehen, zu 
beseitigen (ein Verdacht, der wohl das ganze Land in Beweg1mg 
setzen wür<le), müsste gleichzeitig mit dem Manifeste ein neuer 
Landtag ausgesehrieben und die Komitatswahlen angeordnet werden. 

Drittens. Der neue Landtag könnte kaum liinger als 6 Monate 
verschoben, müsste also in April oder }fai 1845 berufen, in dieser 
kurzen Zwischenzeit aber alles eingeleitet werden, um in Jen Komi
taten bessere \Y ahlen zu bewirken. 
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V-iertens. Die radikale Partei ist bereits so weit, dass sie diesen 
}Ioment kaum vorüber gehen lassen würde, um zum Aeussersten 
zu areifen, und die physische Gewalt hervorzuruf en. 0 

U m dieser W ahrscheinlichkeit zu begegnen und alle V ersuche 
dazu von vorne herein zu unterdrücken, müsste auf der Stelle 
eine imposante Militarmacht in Ungarn entwickelt werden. Endlich 

Fiinftens müsste hier im Centrum und in <len Organen des 
Landes die grösste .. Aufmerksamkeit und Tati&keit entfalte~ und 
die vollkommenste Ubereinstimmung in allen Richtungen gesichert 
werden. 

Übrigens waren die Finanzen dabei in_ dreifacher B~ziehun~ 
in Anspruch genommen: a) auf dem Gebiete des Kredits, weil 
solche Bewegungen auf Gefahren der Monarchie deuten würden, 
und auf den Stand aller unserer Staatspapiere nachteilig einfl.iessen 
müssten, b} auf jenem des Aufwandes, weil vorzüglirh die_ ~nt
wicklung der Militarmacht eine namha_fte Erhöhung de: Mihtar
dotation zur Folge hatte, dann e) auf_ Jen:n der Staats_eu~nahmen, 
weil die Einhebung der ung. Contnbut10n wahrschemlich ver
weiaert würde obschon die Legalitat einer solchen W eigerung 
zweifelhaft ist,' da die Auflösung eines und die gleichzeitige Ein
berufunrr eines andern Landtaas immerhin als ein Continumn des o o D . Reichstags angesehen werden kann, wiihrend <lessen_ auer d1e von 
dem vori<Yen letzten Reit:hstage volirte Zahlungspfhcht fortdauert. 

Üb;iaens hitte ich sich zu erinnern, dass ich vor Eröffnung 
des rrerrem~artigen Landtaas einmal in der Conferenz, ein anderes-o O 0 
mal in dem rr!lheimen Comité darauf aufmerksam machte, den Fall 0 

der N otwencligkeit der Auflösung des LtLndtags vorzudenken und 
sich darauf vorzubereiten. Ich mache diese Bemerkung uur um 
davon für die Folge Gebrauch zu machen. 

Wien, am 11. Nov. 1844. Kübeck. 

163. 

1844 november 11. 

Kir. kézirat JJfailáth m. kr1,wellárhoz a magyarnyehi törrénycikk 
konrerf<íciójánál felmerült nehézség ügyf;ben. 

Fog., Conf. 184-1 : 1:J0l. sz. alatt. 

V. i-\. az 18-H novemlJer lU. üzenet, 160. sz. alatt. bPfejrzö jegyzetével. 

Lieber etc. Dasjenige, was Ich mit dem Hofdekrete v. 8. Nov. 
den reichsfaa]icb versammelten Standen zu erkliiren befohlen habe, 
ist zwar off~1bar von der Art, dass es in keiner Hinsicht zu irgend
einer gegründeten Besorgnis oder Einwendung Anlass geben könnte. 
Um jetloch jede vermeintliche Besorgnis zu entfernen, gestatte Ich, 
dass der, bei der Concerta-Li,m beanstiindete Pa ·sus aus dem Con-

:39 
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textu des Gesetzartikels weggelassen werde; wobei Jch zugleieh 
nach meinem kön. Ret:hte Ihueu und der nng. Hofkanzlei den 
A uftrag erteile, die nötigen Verfügungen zu treffen, damit mit clen 
Diatalartikeln aut:h die unter öffentlicher Anthoritat bewirkten 
Übersetzungen in die lat. und andere Landessprachen an alle 
J urisdiktionen im W ege der ung. Statthalterei hinausgegeben werden. 

Auch haben 8ie mir den Entwu~:f desjenigen Reskripte. vor
zulegen, welches bei Gelegenheit der Ubersetzung der Gesetzartikel 
an die Kongregation der Königreiche Kroatien und ~lnvonien u. 1,w. 
in dem Sinne zn erlassen sein wird, da:,s die Landesge~etze auch 
in der Folge stets anf gleiche Form und W eise an tlieselben ge
langen werden. Ferdinandus. 

Az 18H decembC'r 1. kir. ké:irat üjból utasítá Mailáth kancellárt, a 
nem magyarny.-lvü türvényfordítások haladéktalan expecli(tlására, 18 l 1 : l lüO. 
praes. kanc. sz. alatt, erre Mailáth december ~7-éu. 18 J-1 : llHl!). j)rncs. kanc. 
sz. alatt jelenti, hog_v a fo1·dfüísok öt nyt'IVl'n készülnek: ltitin, német 
horvát, rác-~wrb, szlovák nyt>lven, ami igen nehéz munka, de m{u· annyira 
haladt, hogy a latin t:s német nyomdába rnent, s a tölibit a kt•lwlheli ndv. 
tanác ·osok most vizsgálják frlül, nemsokára •·lküldhetök lPsznPk a helytartó
tanácshoz expediálás végrtt. A tlcccrnlier 27-iki rP~olució P frltc1jt'sztésre újhól 
sürgetia~zétosztá. t. A szétküldést a titkoR re11dórsig ,•llf'niiriztP. 1•nnPkjelenté~ei 
az lnformatiousprotokoll-okLan Conf. 18-1:i: 2;,i1, 21n, ,j(jt,. stb. sz. alatt; a 
horvát törvényhatóságok, köztiik Pozsega llH'/-O"P. l.ttin ,zövegPt kértek, épígy 
a károl_rvárosi váltótörvényszék is, l '.J.i: 8070. kane. HZ,; fL kanc„llár 
18lií: 62,iii. praes. sz. alatt l8-1.-> ,í,prifo 2-1-éu ntasítá a fiíispánokat, hogy a 
"kormányzása alá bízott megyéhPz lckiildütt fordítások egy1iJ11•nkénti kiosz
tását bizonyossá és hizto~sá tl'gJ"". Győr m,•gyP 18-1 ;> január 7. felirata, 
lSV,: 22r,. kanc. sz. alatt fp]mPutést kér az alól. hogy az idt·gennydvű 
törvénypéldányokat kihirclPSSI', a foniítúsok szétosztása magánosokrn vagy 
könyvárusokra l,ízassék, mirP a kancrll(Lria. n·f. Bartal, uta~ítja a szétosz
tásra. Bor~od ,·ármPg_ye átirnthan szrílította fel a m<'gyékt>t. hogy nP fogad
ják el a fordításokat, mirr ,l főispánok jeh•ntesei: legnagyohiJ rés„Uknt>k 
sikerült kips„köiölni, hogy megyéjiik J„gfül_j„l1b tudomásul vett" •·z átiratot, 
de nem csatlakozott hozú; a lt>gtöl>L vál·mt•g_véb"n siki-riilt az „indivilluafü 
distriLutio", Sii>pcs vánnPgye. gr. CRáky Kúrol_y föispán alatt, kiilün sürgeti 
a fordításokat, 1 '15: 89 '2. kanc. sz. Ben•g ff'lirata, hogy 1wm fogja ,,ket 
szétosztani. 1 '1-:i: G:l20. kanc. és Tornáé, hogy itt csak lllHgyarul tudnak, 
tehát nem kell fordítás 1845: 10.88-1. n. ad acta tétetrtt; v. ii. 1 '.Ji>: 377:-;, 
~777, 3!197, -Pll4. '161G, !í/'ítífl, t.i2;>7, 7ci28. 9951, 111.88::l. kanr. HZ. 

164. 

1844 november 12. 

Az 18-i3-J4: :.!. törvény1·iklc. 
II. törvénycikk. .\ magyar nyelv- és nemzetiségről. 

Az ors1,ág rendei Öfelsége kegyelmes megegyezése hozzá
járultával meghatározták, hogy: 

1. §. Az országgyüléshez botsátandó minden kegyelmes kir. le
iratok, előadások, válaszok és intézvények ezentúl egyedül magyar 
nyelven adassanak ki. 
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2. §. A. törvénycikkek valamint már a jelen országgyülésen 
is egyedül magyar nyelven alkottattak és erösíttettek meg: úgy 
ezentúl is mind alkottatni, mind kir. kegyelmes jóváhaayással mea-
erösíttetni egyedül magyar nyelven fognak. 

0 0 

3. §. Országgyülési nyelv ezentúl kirekesztőleg a magyar 
lészen, egyedül a kapcsolt részek követeinek engedtetvén meg: hogy 
azon esetben, ha a magyar nyelvben jártasok nem lennének, a 
közelebbi 6 évek alatt tartandó országgyüléseken szavazataikat latin 
nyelven is kijelenthesi:;ék. 

4. §. A. m. udv. cancellária útján az 01:szág határain belöl 
boc ·átandó minden iratokban, akár legyenek Őfelsége által aláirva, 
akár nevében adassanak ki - és így a magány folyamodásokra 
kelendő rendeletekben és határozatokban is - szinte a magyar 
nyelv hasznáHassék. 

5. §. A kir. helytartótanács mindennemű tárgyalásaibal)., hiva
talos foglalkozásairól viendö jegyző-könyveiben, valamint Öfelséae 
eleibe te1jesztendő felírásaiban, és az ország határain belöli mind~n 
hatóságokhoz bocsátandó minden intézvényeiben a magyar nyelvet 
haszná\ja; --;;- azon levelezések, melyeket a kir. helytartótanács a hadi 
fö-, és az Ofelsége örökös tartományaibeli polgári törvényszékekkel 
s kül-országi törvényhatóságokkal folytatand, ide nem értetvén. 

6. §. A. kir. udv. főtörvényszék nyelve az orszáa határain belöl 
indított minden perekre nézve, valamint az ország hatá~ain belöli min
den ítélöszékek - következéskép a szentszékeknek nyelvük is, a 
magyar lészen, s azon ítélöszékelmek hivatalos minden egyéb dol
gaik is magyar nyelven folytatandók. 

7. §. A kapcsolt részekbeli törvényhatóságok a mao-yar
országi hatóságoknak magyar, ezek pedig a kapcsolt részekbeli 
türvényhat6ságoknak latin nyelven irt leveleiket is foo-adják el; 
tárgyalják, ~~ azokat illő válaszszal lássák el. 

0 

8. §. Ofelsége már kegyelmesen elrendelte, hogy a magyar 
nyelv a kapcsolt részekheli fő-, és minden közép iskolákban (Aca
demia és Gymnasiumokban) mint rendszerinti tudomány taníttas
sék ; - nem különben 

9. §. Ofelsége méltóztatott kegyelmesen rendeléseket tenni 
már az iránt is, hogy az ország határain belöli iskolákban köz
oktatási nyelv a magyar legyen. 

165. 

1845 típrilis 9. 

b államkonferencia im/a a magyar 11dv. kamara iigymenetében · a 
némft nyelv bevezetésrról. 
Ered. Conf. 184.5: 307. sz. 

Az ált. udv. kn,mara elnöke, Kü/Je{:k, 1845 február 5-én jelentette, 
hogy !Jr. Szl-csen .lliklós, :i m:igyar udv. kamara elnöke utasítást kért tőle: 
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a helytartótamícstól magyar átiratokat kap, s most zavarban n,n, 
magyarul vagy latinul válaszoljon-e; az 1840: 6. t.-c. szerint joga van latinul 
írni, de mivel már az országban minden magyarul megy, ez népszerűt
lenné tenné a kamarát, engedélyt kér magyarul válaszolni. A m. 
kancellária ezt pártolta, s mikor Kübeck 184,, január 2:l-án megk,;r
dezte a kancellária véleményét, 184:; : :;7. praes. kanc. sz., ez jrmuár :}O-án 
válaszolta: igaza v,m Kübecknek, hogy a magyar kamttra nem kötelezhető 
magyar átimtra, tle egyezzék bele, anmíl inkább, mert a kamara a ma~yar 
törvényható,ágokkal úgyis magyarul levelez már. Kübeck fenti felterJesz
téséLen megjegyzi, hogy az 1840: 6. t.-c. csak a törvényhatóságokkal való 
magyar levelezésre kötelezi a kamarát, mely „landesfürstliche Behörde", az 
1844: '2. t.-c. nem említi külön, tehát maradjon eddigi gyakorlat. A kon
ferenciáhan Purkhart, Pilgram és Nádasdy Kübeck véleménye mellett. a 
többség Hartig vezetése alatt amellett, hogy mivel a magy. kamarai elnök 
maga kéri, szolgálati okból, a magy:uul való levelezhetést, megadandó 
neki, de nem parancsolólag, csak permissive; Kollowrat február 21. külön
votuma: ,,Die lat. Sprache hat den früheren ·w ert eines Aussöhnungsmittels 
in Ungarn verloren, sie besitzt nnr eine geringe Fübigkeit. <len neuen lle
dürfnissen, wie sie llas techniHche und stmitswirtschaftliche Leben hervor
rief, zu genügen", a többség mellett nm, de hangsúlyozza: pennissive; 
Kübeck uta,ítaudó, hogy Szécsennel tárgyaljon, nem lehetne-e tt latin 
helyett a németet vezetni be a magyar kamaránál. .A. resolució 184,i febru(u· 21i. 
a többség szerint. Ennek értelmében Kübeck 1845 március 20-éu, Pmes. 
21-11.i. sz. alatt jelenti, hogy Szécsenhez a német nyelv bevezetéséről szóló levelet 
óvatosan fogalm,tzta meg, csak permissióról szólt, nehogy reakció támadjon, 
S::écsen azt válaszolta, hogy nézete szerint, ahol a törvény nem montl,ia, ki ,e tt 
latin, se a magyar nyelv kötelezettségét, ott a német bevezethető, erre Kübeck: 

Dem diesfülligen Schreiben an Gr. Széchen fügte Freih. v. 
Kübeck die Bemerkung bei, dass hier, um bei der herrschenden 
Reizbarkeit nicht die Absicht Eur. M. tatt zu erfüllen, vielmehr 
zu vereiteln, oder doch zu erschweren, eine besondere Vorsicht 
nötig sei; dass demnach eine schriftliche Einleitung, ja selbst eine 
Art Aufforderung in dieser Beziehung minder rlitlich ware, dagegen 
aber ein unaufsichtiges pernrissives V erfahren, wenn niimlich den 
Departementsvorstehern der ung. Hofkammer bei chicklicher Ge
legenheit bemerkbar gemacht würde, dass es den betreffonden. 
Konzepts-Individuen freistehe, auch bei den bis jetzt in der lat. 
Sprache geführten Agenden, bei wekhen der Gebrauch der ung. 
Sprache gesetzlich nicht angeordnet ist, statt der lat. die deutsche 
Sprache anzuwenden, am sichersten zum Zwecke föhreu dürfte. 

Graf Széchen erwiderte hierauf am H. 1förz 1. J., die deutsche 
Sprache könne bei allen Geschaften der Kameralverwaltung, wo 
nicht dnrch positives Gesetz der Gebrauch der nng. Spra<·he an
geordnet ist, oder dieses durch eine besondere a. h. Entschlie:s~ung 
gestattet wircl, oder aber, wo besondere Umstiinde noch die Bei
behaltung der lat. Sprache unhedin~t erheischen, statt der bisher 
gebrauchten lat. Sprache in A11wemlun1r kommen. 

Zufolge positiver Larnlesgesetze seien nur die ung. Zuschriften 
der Landesaerichtsbarkeiten, und laut a. h. Entschliessung v. 213. 
Febr. 184.-:i° (Kab. Z. 303. Conf. Z. 129.) uunmehr auch die Zu
schri:ften der Statthalterei iu ung Sprache zu beantworten. 
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ln die Reihe der Geschafte, welche zur Zeit noch in der 
bt. Sprache verhandelt werden müssen, gehören die Verhandlungen: 

a) mit dem Causarum Regalium Directorate, 
b) mit dem siebenb. Thesaurariate, dessen Zuschriften la-

teinisch sind, 
e) mit vielen kön. Freistadten, ans demselben Grunde, 
d) mit den kroat. und sb von. Behörden, 
e) mit jenen Bischöfen und geistlichen Behörden, welche sich 

noch der lat. Sprache in ih.ren Zuschriften bedienen, 
0 mit den ökonomischen Aemtern, deren Vorsteher der deut

schen Sprache noch weniger machtig sind. 
ln allen übrigen Kameralverhandlungen werde es möglich 

sein, auf den ausgedehnreren substitutorischen Gebrauch der deutschen 
Sprache, und zwar durch oben erwahntes, von Gr. Széchen schon 
früher angewendetes unauf--ichtiges Permissivverfahren hinzuwirken. 
und ohne zu grosse Aengstlichkeit den Hauptzweck zu fördern. 

Indem Freih. v. Kübeck seine innige Uberzeugung wiederholt 
dahin ausspricht, dass der Zweck nur durch ein umsichtiges per
nrissives Ve1fahren erreicht werden könne, und eine jede andere. 
minder vorsichtige Handlungsweise unfehlbar zu Reaktionen führen 
würde, glaubt er der Ansicht des Gr. Széchen, dass bei den von 
a) bis f) angeführten V erhandlungen gegen wartig noch der Gebrauch 
der lat. Sprache beizubehalten sei, beitreten und darauf antragen 
zu sollen, da~s dem Prasidenten der ung. Hofkammer bedeutet 
werde, bei der Verfolgung des gedachten Zweckes in der von 
Freih. v. Kübeck ihm vorgezeichneten Richtung zu verbleiben. 

Freih. v. Kübeck wird übrigens die Einleitung treffen, dass 
von der allgern. Hof1rnmmer in der Regel nur deutsche Reskripte 
un die ung. Hofkammer ausgefertigt werden. 

Vorgetra,gen in cler Conferenz v. 9. Aptil 1845. Der W eg, 
welchen der Hofkammerprasident Freih. v. Kübeck eingeschlagen 
hat und weiterhin eiw.uschlagen gedenkt, um den mit dem a. h. 
Kabinetsschreiben v. 26 . .Febi::: 1845 beabsichtigten Zweck zu er
reichen, i&t, nac·h <ler vollen Uberzeugung der tg. Conferenz, der 
richtige und der einzige, auf welehem da. vorgesteckte Ziel erreicht 
werden kaun. E. M. dürften sich sonach veranlasst finden, den mit 
vieler Umsicht gestellten Antrag des B. Kübeck a. h. zu genehmigen. 
Am 10. IV. 1845. Duschek. 

Aláírva: Somssich, Pilgram, Purkhart, Mailáth, Kübeck, Hartig, Cziráky, 
Náda,lly, Kollowrn,t, .Metternich; látta a két főherceg: Ferenc Károly és Lajos. 

A. h. llesolution. Ich genehmige Ihr Einraten. Ferdinand. 
Wien, den lü. Apr. 1845. 

A pén:rerési és fHín?Jakamara 184-5 miíjus 3-án jelentette, hogy a ker. 
liá11vaWrwny:zékPknek sok bajuk van a magyar törvényhatóságokkal, mert 
ezek tőlük tu.t~jar átiratokat kívánnak, s ezen ügyekből collisiók származ
nak; ezek m"gBzüntetés1• v11gett a kamara érintkezésbe lépett a m. kancel-
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láriával, a megegyeztek. hogy a bányatürvénys✓,ékek n tulajtlonképeni ig:mág
szolgáltatási ügyekben és a politikai ható:ságokkal és türvényszékekkel való 
levelezésben magyarul írjamik, a tulajdonképeni cnmernlc-ügyekben továbbra. 
is németül; a kancellária még a BerglP-henssachen-ben is magyar levelezést 
kívá.nt, mert ezek a jus regale-n alapulnak éB :L maximiliáni l,ányarendelet 
értelmében bú-ói működés M,rgyát képezik; a kamam szerint ezek marad
janak németül. Az áUamkonferenria, Conf. 18-1.-, : 4:; 1. sz. alatt, a kamara mellett 
van, s csak az egyesek számára kiadantló kutatási engedélyekre (Schürf
lizenz) szabja meg a magyar nyelvet, mert ezek magyar törvényhatóeágoknál 
pu blikáltatnak ; a kir. resolllr·iú aug. 22. is így :idatik ki. 

166. 

1845 november 8. 

Kir. kézirat az e1·délyi kancellcíriának a kolozsvári lyceurn magyar 
tannyelve dolgában tett 1842 rnárrius 10-iki felterjesztésére. 

Fog. St. R. 1812: lfj5fl. s✓,. a. 

Az erdélyi kancellária 1842 március 10-én feltPrjc~ztette Kováts Jlliklós 
erdélyi püspök tis famkcrületi főigazgató azon kérését, hogy ,L kolozsvári 
lyceumban a jogi és filozófiai előadások latin helyett, magyu.rul legyenek; 
az erdélyi gubernium pártolta a, kérést, mert már igen kevés i(jú tud l:ttinul. 
s így a tanítás eredménytelen, R azonkívül a magyar tannych· }fagyar
országon úgyis megvan már. Jiistel votumám az államtanács 1812 áJJrilis 9-én 
hozzájárul a kéréshez, resolnció ekkor uem adatott ki. Kováts püspök 
1844-ben, megismételte kérését azzal, hogy a JJrotestáns iskolákban magyar 
a tannyelv, s ezért a katholikusok is odamennek tanulni, s amit a király 
Magyarországnak megadott, [Ldja meg nekik is; ezt az erdélyi kaucellciria 
1814 december 12-én, Conf. 1845: ., majd 1845: 9:il. sz. sürgetöleg ter
jeszti fel, s a lyceumm határozottan, de a többi kir. kath. iskolára is kéri 
a magyar tannyelvet; az álla111konferen1ia hajlandó megadni, tle a dolgot 
Kollo1f'l'at két votuma dönti el : az Plső _\I. K. A. 18-1,1 : 20!!3. sz. a . : a 
lyceumban, ba tanár és tankönyv van, megadható, de más iskolában nem, 
a szászokra tekintettel kell lenni, ij rajtuk kivül még 20.000 kath. németre 
is, kik bevándorlók vagy hivatalnokok a mag_y:trok közt; 11 magyar analógia 
Erdélyre nem alkalmazh,itó, l 7!Jl : G. szerint propriam haliens coJ1Stitutionem; 
a másik Conf. 1 -15 : 8. sz. a. 1815 március 20. : Magyitrország és Erdély 
összehasonlítása és egyenlő kezelése közjogi hilm volnR, ~ két ország egye
sítése egyenlő volna .einen IIauptgrundsat✓, J„r österr. kais. Regierung zu 
untergraben, Ungarn und Siebenbürgen in ihrer konstitutionellen Abson
derung zu erhalten"; jelenleg Kolozsvártt se lehet bevezetni a nrngyar 
tannydvet, amint a Lrassói 8iebenbiirgi,ches \Vocheuulatt 18J4 novPmher 
28-ilri száma a7. Erdélyi Híradó alapján írja: Kov,1t:; pü,pök felszólíttí,ára 
a tanári karban csak az orvosok, kik eddig is magyttrul tanítnak, mutattal.: 
kedvet erre, a többiek közül csak egy tanár hajlandó két év mulva mac,yarul 
előadni; a döntés elhalasztandó, s ez értPlernben készít kir. kéziratjav,1sl1ltot, 
mely 18-15 november 8-án kiadra: 

Quoad propositionem, intuitu linguae huug. ad tradenda in 
lycaeo Claudiopolibno ~tudia philosophi<.:a et juridica instn.r vehi
culi adhibendae fa<.:tam, praevie adhuc singula praelectionum geiwra. 
in quibus sine remora profectus stu<liosorum, habita item mtione 
qualificationis modernorum professorum, praeexsistentiwn denique 
librorum clitlacticorum, institutio in lingua hung. admitti possit, 
adjecta cancellariae opinione mihi remonstrnnda sunt. 
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Probato ceterum cancellariae voto, quo ad linguam lat. in 
crvmnasüs porro quoque solerter et per dorentes omnimode aptos 
i~ lingua vernacula tradendam, deprompto bujus in conformitate, • 
congrua mox disponi volo, ut tam in Cibiniensi, quam in reliquis 
etiam in crremio nationis Saxonicae constitutis, praeterea vero etiarn 

ö . t 
in Zalathnensi gymnasiis, nonnisi docentes linguae germ. gnan, ~ 

ad tradendnm in illa omnimode qualificati ita in futurum apph
C'eutur, ut defectui quoque, hac in parte actu subsistenti, n~e~el~, 
quo fieri poterit, citius procuretur. Reliquum hujus propos1t10111s 
contextum pro notitia suscepi. 

Az erdélyi kanr·e.'lríria 18-1fi április 22-én ielPnti, hogy a fenti kézirat 
értelmében Kováts püs1Jököt tankönyv és t}merö llolgálmn megkérdezte, s 
ez értesíté, hogy a lyceum tanárai Bánó István római jogtanár kivétel_ével 
mintl a mao-var tannyelv mellett nyilatkoztak, mert a fiúk nem értik a 
latint, s hajhtndók rögtön magy}trul előadni, h:i n, Magyarországban hasz
nálatos tankönyveket megkapják; ezen feltétellel javasolja a püspök és a 

kancellária. hog_v a jövő érben a politika, hazai jog, mezög:1zdaság, kön):v
vitel, technológia, ásványtan, geogno~i:1, növénytan, chemia, metallurgrn! 
vallástan, psychologi,t, logilrn, gyakorlati philosophia, t_ör,tén~t ~s . törté1;et1 
segétltudományok magyarul taníttassanak; a természeti es romai Jog, sza~
tan és ph_ysikában csak a magyarázat magyar, s a bnkiinyv egyelőre latm 
maradjon ; ezt az államtanács ,:s kir. resoliwió 1816 :rngusztus 11-én elfogadta, 
St. R. 1816: 2368. az. 

167. 

1846 11ovember 26. 

Az államkon(erencia frata ri 11wgya1· nyelvnek a nem-magyarn,yelvii 
elemi iskolákban tantárgyként bevezetésí-ról. 

Ered., Conf. 181(;: 1258. sz. 

A rn. kaucellária 1842 július 7-én, Conf. 18-12: 633. sz. (1. a helytartó
t.lnács felterjesztését 1842 március 1:-<-án. ,-;,H,. kanc. sz. a.) felterjeszti l1r. 

Med11yánszk!J Alajos, a budai tanulmányi bizottság elnöke kidolgozását, 
mPlyet az 1832 - 3G. országgyűlésen tett ígéretek folytán az e_gés:, magyar 
tanügy átalakít.is:íra. kés✓,ített; ezen jarnsl:it az ink~b~ ,,realiszt1ku_s" kor
s✓,ükségletnek prcparandiák, elemi, ipar- és vasárnapi iskolák felállitá.sával 
akar eleget tenni, csak n, gimn:ízium szolgáljon a hunutnisztikus oktat~snak; 
a. falusi alsó iskolát „elemi"-nek 11Pvezi, ezek két legalsó osztályát mmden
kire kötelezővé teszi, s rnivel ennyi állami iskolát nem lehet fölállítani, a 
ní.rmegyék é8 városokra kell bízni, kiknek eszerint az oktatásügyre befo\yás 
e1wedendő ; a tananyag és maga a tanítás az {tllam hatttskörében maradJon. 
Az

0 

elemiben mindc~ anyanyelven menjen, de nem magyarnyelvű elemibe? 
a magyar nyeh· is tárgyként taníttassék. Bár a kmi(erencia, főként llartig 
nz iokolaügy e „coorditmt.ióját" sürgiisnek tartották, nehogy a _vármegyék 
é8 az ordzággyülés vegye kezébe, hónapokon át folyó circulat1ó utá.n a✓, 

1 -12 október 2G-iki resoluáó csak ecry elemi mintaiskolába egyezett bele, 
s új java lattételre ntasít(L a magy:u·"hatóságokat. Mednycinszky üjabb magya
rázatait a Uonf. 181 :3: 222. alaptalanoknak találta, az elemi i~kolákra nézve 
az 184:J április 11-iki resolució mondta ki az alapelvekot: ttzok számára. 
akik reimnáziumua mennek, 3 o~ztá.lyos elemi lesz, a többiek számára még 
e!{y l oszüily is lesz ; a 3. os1.t:ílyban lectio linguae vernaculae et hu!1g., 
grarumatica vernacula et ulJi hungarica lingua non est verna.cula, etiam 
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grammatica h~rng. : a -1.-beu grammatica hung. et germ. JJ,Jednyáns:ky ezr>n 
res~l~c1ó s~en?t at<lolgozta „p!anum. coordinationis"-,ít, a magyar nyelv
tamt~, toval:~1. fe~ntartá,át, ól)a.Jtva. kisebl, üjítások ~özt .iavasolja. hogy a 
hon-at. ~lem1k -3. es l. osztaly,iban a magyar nyelv 1s taníttassék, mit a 
kanwlana l '-43 dec~ruber 12-én, fog. 11:"13: 13.930. kanc. felterjesztésében 
helyesel : a kon(erencw, . Conf. 18-13: 1328. sz. a.: ,,Der Zweck der unteren 
Ele~~ntarschule?, namhch der Dorfschulen ist <ler, dass <lie E:inder in dcr 
Rehg10~, <lai;n m1 Les_en, Schreiben und Rechnen unterrichtet werden ; 
wen!1 <l1eser. Zweck erre1cht w_erden soll, so kann der Unterricht nicht anders, 
~Is rn der "\ olksspr~che erte1lt werder:. Baron :.\fednyánszky will, dass in 
Jenen Ortell, wo dte ung-. Sprache die Volkssprache nicht ist das Lesen 
u?d Schreihen auch ~n jener, also in zwei Sprachen g-elehrt w~nlen soll; 
d1eser: Antr'.1g entspncht dem Zwecke der Yolksschulen nicht i,t auch 
prakh~ch mcht ausführba,r; denn diese Massrecrel wünle nur da~u führen 
dass di~ f-schüler in keiner Sprache gut lesen Íernen, sie waren aber auch 
von kc:mem ~ufaen, <laher uicht zu g-enehmigen", a gimnáziumba menők 
a h_orva~ ele:1!'1 ,l, oszt'.dy'.iba~ t'.mulhatna,k mag_farul ; J~ollmcrat javaslatára 
a kir. ':~oluuo, ~lH4„mare1us .,1-en Mednyan~zky Ja,aslatmnak nem a<l helyet. 
M~dnyanszky, 1lletoleg a m. k.mcell.lria Plemi i~kolai javaslata kiadatott 
mmt ~ e!l'és~ tan?gyi elaboratum i_s, az osztr{1k főkancellár titjáu az os.~tník 
:am_il7:umy1. b~zottsag11ak, ennek tag.Ja, Purklwrtshoffer udvari tarnicsos 1,· 16 
apr1hs 30-iki sz~~élem~n.yébe~. Conf. 1 'ffj: 720. sz. a., kfvánja, hogy a 
nem-magyarnye!vu elemi 1sko!akhan a ma!;yar ne taníttassék, elég egy 
ny~lv : a ;11orvat-szlavonországiakban a horvát és szlavon (Jiistel szerint: 
talan horvat-szlavon) éR német taníttassék, magyar ne; ez utóbbira Jiistel 
nem ~ud pé!clát: mert az olasz tartományokban sem taní~ják a néllletet, 
de nm?s k1foga~a e\len_e. A konferen~in Mednyánszky egész java,latát túl
t~eor~tik:iisnak, kazmszt1kusnak találp, az „ überschwengliche Sprache'·-t 
kifogasol,Ja é~ a vallás és morál ~zétválnsztásárn irányuló törekvést• tt decem
ber _21-iki resolució utasít.i,L a kancelláriút, hogy Purkhartshotrer' javaslabli 
~zermt dolgozza át a tenPt. 

. ~özben a vármeg_,ék feliratokban. kérvényezték a nem-magyar tan
nyelvu iskolákban a lllllg_~·a: nyelvnek rnmt n•ndes tantárgynak tanítá ·át, 
Bara1'.ya meqye hasonló tehraUról a 111. kanrel/ária 18 lü szeptember 17-,:n 
feltei:Je. ztést tesz, mely a„ államkonfer1>ncü1 elé kerül. 

Der Baranyer Komitat hat mit einer an die Statthalterei 
gerichteten Vorstellung die früher auch schon von anderen Gerichts
barkeiten in Anregung gebrachte Bitte gestellt, womit in den 
Elementar- und Sonntugsschulen, auch da, wo die Muttersprache 
nicht die ung~rische ist, das Studium der ung. Sprache als ein Haupt
gegenstand emgeführt werde. 

Cber diese, durch die Statthalterei unterbreitete VorsteDunO' 
ii.ussert sic~ die ge~a~hte ~an~lesst_elle, . nac_h Einvei:nehmung de~ 
Ofner Stud1enkomm1ss1on, emstimm1,7 mit dieser dahm dass nach
dem einerseits der allgemeine Wuns~h im Laude dahin crerichtet 
ist, dass die ung. Sprache, deren Nutzen und unausweichli~he Not
wendi~keit in der Verfügung cler neuen Gesetze begründet erscheint, 
verbrei~~t wenle; andererseits a_ber die ung. Spmche jetzt auch in 
<len Praparandenschulen gründhch gelehrt wir<l, E. M. schon aueh 
~arum, damit. das neue ~ystem selb~t auch in dieser Beziehtu1!.!,' 
lm Lanc!_e nH.:ht ang~feindet werclen körme, sich a. g. bewogen 
findeu durften, huhlre1chst zu ge~tatten: <lass die ung. Spracbe in 
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den niederen Elernentar- und Sonntagsschulen auch dort, wo die 
M:uttersprache nicht die ung. ist, wenigstens nnch V erlauf eines 
gewissen Zeitraums, gelehrt werden dürfe, und dies umsomeh:i:, als 
im Verweigerungsfalle ein grosser Teil der Jugend bei dem Uber
tritte zu den Gymnasialschulen, wegen Mangel an Kenntnis der 
uncr. Sprache mit grossen Hindernissen zu kampfen hatte. 

to Die uncr. Hofkanzlei bemerkt unter Berufung auf ihren unterm 
13. Jan. 1846 Z. 391-171. erstatteten, noch unerledigten a. u. 
Vortracr womit sie <len Entwurf eines neuen Volksschulensystems 
für U~~arn und dessen Nebenlii~der . unterbreite~ h~~• . dass_ die 
Schlussbemerkung der Statthaltere1 kemeswegs stichhaltig se1, da 
im Sinne der in Bezug auf die Coordinierung .. der Elementarschulen 
bereits erflossenen a. h. Entschliessung der Ubf'rtritt von den Ele
mentarschulen in da.s Gymnasium blos nach beendigter dritter Klasse 
der Elementarschulen gestattet ist, wo die ung. Sprache a1s ein 
Stuclium ordinarium ohnehin vorgetragen wircl, ein jecler demnach, 
der in das Gymnasium übertritt, notwendigerweise von der ung. 
Sprache eine Kenntnis haben muss. . .. . 

W as die übrigen angeführten GrLinde betnfft, so erklart cl~e 
Hofkanzlei, class cliese nicht obne alles Gewicht seien, weshalb s1e 
auch cles ehrfurchtsvollen Erachtens ist, dass das Studium der ung. 
Sprache selbst dort, wo sie nicht Muttersprache ist, jedenfalls 
nützlich, dass jcdoch fi.ir jetzt noch, znr Vermeiclung jeder etwaig:n 
Reaktion, die cliesfalls zu erlassencle V erfügung keineswegs roacli~, 
sondern blos permissiv l'lein müsste, clemzufolge ware demnach che 
bereits festgesefate Norm, welcber gemfrss, in clen kleineren El~
mentarschulen, clie aus <len zwei ersten Klassen bestehen, blos die 
betr. Muttersprache, in den grösseren aber, die drei Klassen haben, 
und wo in der letzten, namlich in der dritten, die ung. Sprache 
auch clort, wo sie nicht clie Muttersprache ist, gelehrt werden muss, 
auch künfticrhin aufrechtzuerhalten, clen Schulmeistern aber anderer
seits wieder b zu gestatten, selbst in clen kleineren Elementars_chu~en, 
in nicht uncr. Ortschaften, wenn sie der ung. Sprache kuncl1g smd, 
in clieser, di~ Schuljugencl, wenn sie hiezn geneigt ist, zu unterric~te?, 
uncl ihnen das diesfalls vorgeschriebene Lesebuch, was ohnehm m 
allen Landessprachen gedru.ckt und verteilt werclen wird, zu expli
ciren; ja es sollten ~ogar, wie di~ Hofkanzlei m:int, die Schu~
mei ter hie:,m aufgefordert und che Eltern cler Kmder, durch che 
betr. Pfarrer uncl Grundherrn anf eine geeignete W eise belehrt 
werden, wie niitzlich und notwenclig ihren Kindern die Kenntnis 
der ung. Sprache sei. . 

Vorgetrngen in der Confere11z am 25. Nov. 1846. Die Frage, 
ob in den Elementarschulen in jenen Orten, wo die ung. Sprache 
die Volbsprache nicht ist, das Lesen und Schreiben auch in dieser 
crelehrt werde, ist bereit~ zur Conf. Z. 1328. 1843 erörtert und 
~- h. entschieden worden. Die tg. Conferenz machte damals be-
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merklich, Jer Zweck der uiedereu Elementar, d. h. <ler Dorfschulen 
Heí, dass die Kiuder ín der Religion, dann im Lesen, Schreiben 
und Rechnen unterrichtet werden. i::loll dieser Zweck erreicht 
werden, so kann der Unterricht in keiner andE>ren, als in der 
lokalen Volkss_prnche erteilt werden. Jener Antrag entspricht daher 
dem Zwecke der Volksschulen in keiner Weise, ware praktisch 
unausführbar und würde nur dazu führen, dass die Schüler in l.:einer 
von /Jeiden Sprarhen gut lesen und etc. lernen würden. In dieser 
Gemassheit geruhten daher E. M. auch mit der a. h. Entschlie:ssung 
v. 31. Marz 1843. den Unterricht ín <len Elementarschnlen auf 
die JJ.Iuttersprache a. g. zu beschriinken. 

Der vorliegen<le Antrag, so beschrankt er auch gestellt er
scheint, würde in der Ausführung, allem Anschein nach, bald zu 
Missbrauchen führen, die Pet·mission würde nur auf dem Papiere 
stehen, der Zwang aber ín der Wirklichkeit Platz greifen. Dass 
die ung. Sprache derzeit ín <len Schullehrerseminarien (Praparandien) 
schon gelehrt wird, dadurch würden wohl für die Folgezeit Lehrer 
gebildet werden, die hiezu geeignet sind ; <lass sie jetzt rorha11den 
seien, ist zu bezweifeln, und auch nicht zu wünschen, dass in einer 
a. h. Vorscbrift ein Anlass gegeben werde, um <lie jetzt óestellten, 
der ung. Sprache teihveise unkundigen Schullehrer von ihren 
Stellen zu entfernen, um, dieser Sprache machtigen jüngeren 
Leuten den Platz zu raumen. Brotlose Manner dieser Art, 
die überdies ihr Unglück lediglich einer Riickwirlcung neuerer 
Normen, nicht aber einer Schuld oder Gebrechen in der ihnen 
seiner Zeit vorgeschriebenen Ausbildung für das Lehrfach, zu
schreiben müssten, könnten auch in politischer Beziehung bedenk
lich werden. Dass endlich clie Hücksicht auf die Vorbereitung <ler 
Elementarschüler für das Gymn!J,sium diesen Antrag nicht bevor
worte, weil in der 3. Klasse ungrisch ohnehin gelehrt wird, ist 
von der Hofkanzlei selbst bemerkt worden. 

Die tg. Conferenz eracbtet claher a. u., <lass eine positive 
Gestaltung des Vortrags dP.r ung. Sprache in den Dorfschulen der 
anderen Nationalen nur zu Missbrauchen führen und nur auf 
Kosten des eigentlichen Wissens diese 'chulen in blosse Sprach
schulen verwandeln wlirde ; dass dies aber umsoweni„er notwendio-o 0 sei, als der gemeine Mann die ihm für seine Hautierung etwa 
erspriesslicheu Spmchen, im taglichen Verkehre viel leichter als 
in der Schule erlerne, dass jedoch, für besondere Verhültnisse, <ler 
hier fragliche V ortrag der ung. Sprache in den Dorfschulen auch 
nicht au drücklich zu verbieten ware. Die tg. Conferenz hat <laher 
in dem gleichzeitig der a. h. Entscheidung unterzo<Tenen Eutwurfe 
eines Elementarschulensystems für Ungarn und dess:n Nebenliin<lcr, 
z. Conf. Z. í20: 1846 <len betreffenden § 22. <lahin modifiziert, 
dass er numnehr besagt, der „ Unterri,·ht in deu Elementar,-chulen 
werde in der nevel in der l\.lutter,-prache der betr. GemPi11<1e erteilt". 
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Hieuach erlaubt man sich lediglich den nebenstehenden Reso
lutionsentwurf auf den vorliegenden a. u. V ortrag zu beantra~en. 
Wien am ~6. Nov. 1846. Rosenfeld. aláírva: Fényes, Som:-:s1ch, 
Pilgr~m, Jüstel, Cziráky, Nádasdy. . 

A. h. Entschliessiing. Superatur resolut10ne mea, quam erga 
propositionem cancell~riae sub 13. Jan. 1846 praestitam, una 
edidi. Fenlinandus. Wien, 21. Dez. 1846. 

Az itt hiv:ttkozott resolució 1846 december 21., Conf. 1846 : 7_20. sz. 
alatt Purkbartshoffer megjegyzé einek követésére utasítá a kancelláriát. . 

A1, elemi iskolai coordinatiú érdemleges elintézését gr. Appo1;1-y1 
Györcry kancellár még lb47 októher 9. felterjeszt_ésébe1:1 is sürgette, tek:n
tettef a közeledő országgyiílésre (hasonlóképen a g1mnázrnmok rendezését 1s), 
Conf. 1847 : 9D4. s,1. alatt. 

168. 

1847 január április. 

Br. Jósikci Samn erdélyi alkancellár rnelllora11dnmának a nyelvkér
clés1·öl s1tóló t·észe. 

Sk. ered., Conf. 18-15: 1155. sz. alatt. 

E„ i,-t eine Lieblingsidee der siebenbürg. Opposition, haupt
sacblich jener lndividuen, die auch auf d_e~ ung. ~leich~~age Sitz 
und timme haben (zu denen Gr. Domm1k Teleki gehort), <lass 
alles, 1ca8 in Fngarn konced·irt -ist, <iuch in Sieben&Urgen zu_qestan
den icerd1•n rniisse. 

Die politisclie Begründung diescs Ratzes, fii_r u1;d icider, ~ehört 
nl.cht hieher llecriernn" und O11position haben m d1eser Bez1ehung 

, b o r d' f d' ganz di vergirende . Tend~nzen, von _einer Verstan 1gung au ieser 
Linie kann also mcht d.ie Rede sem. 

Ab<Tesehen von dieser Seite der Frage vergisst die Opposition, 
da s ein; Aualogie in den Grundzügen zweier V erfass~gen noch 
nicht eine o-iinzliche Paritiit in den Massregeln der Regierung ~ot
wendig nacb. sich zieht. W enn die Regierung mit kl'!ger Ums1cht 
Stammverwandtsl'lw/t, unlii?tgbare Synipathien und d1e Macht ~es 
Beispiels nicht ausser Acht füsst, in dem sie V orkehrun~en tn:fft 
oder Zugestandnisse macht, so kann sie örtliche und gesetzliche Ver: 
scheiclenheiten ebenso wenig icrnoriren, wo das Drangen der Parte1 
gern eine Tabula rasa hervorza~1bern möchte, um ihre Gleichstellimgs
theorie der beiden Lan<ler zu verwirklichen. 

ln drei Richtungen gibt si<·h diese jetzt vorzugswe~se ku~d: 
in Bezug a. auf die Sprache, b. die Regelung der Urbanalverbalt
nisse e. clen Modus in der Wahl der Komitatsbeamten. 

' a. Die Sprachfmge wurJe auf dem letzten siebe1;1b. ~and
tage mit der grösste Animositat, obne Unterschied der P_arte1 zw1Schen 
Uno·arn und Szeklern einerseits, den Sachsen andrerseits verfochten. 
Gúwen auc·h die Letztere in ihrem Widerstande gegen das Ver-o 
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laugen ihrer Mitsfünde zu weit, so diirftPn doch die Erstere nicht 
vergessen, da~s in Siebenbiirgen, nicht 1cie in Ungarn, von 
einer grösseren oder kleineren Hinwolmerzahl, sondern von einer 
gesetzlich gleichberechtigten Nation die Rede war, die aus Klug
heit und Rücksicht des eigenen Vorteib den Gehrauch der ung. 
Sprache uie unbeclingt verwerfen wird, mit gererliter EifersurM 
jedoch ihr, seit Jahrhunderten erhaltenes Hecht des eignen de11t
sche11 Sprachgebrauches zu wahren strebt und in die·em Rechte 
kamn eine andere Bescbrankung sich gefollen lassan kann, als jene, 
die sie selbst freiwillig anerkaunt. 

Dies ist der Standpunkt, den <lie Regierung in <lieser Frage 
festzuhalten hat ... 

169. 

Az Prdélyi 1847: 1. törvényrikk. 

I. cikkely. A magyar nyelvről. 

Öfelsége kegyelmes jóvábagyii ·ával az 1791. évi 31. t.-cikk 
következőkben módosíttatik: 

1. §. 4,. törvények ezentúl magyar nyelven szerkesztetuek; 
egyébaránt Ofelsége kegyelmesen gondoskodni méltóztatik: hogy 
azoknak a szász törvényhatóságok nemzeti nyelvökre közhatósági 
felügyelet alatt eszközlendö fordítá,-a, azon törvényhatóságok kebel
beli használatára, az országgyűlési törvénycikkekkel együtt, a kir. 
fökormány útján, annak idejében átküldessék. 

2. §. Az országgyűlés nemcsak a jqyzökönyve~. szerkesztésé
ben, hanem a kir. biztossali értekezl>désekben és Ofelsége elébe 
terjesztendö feliratokban is magyar nyelvet használand. 

3. §. A kir. fökormány, kir. tábla és a kir. fökormáuy alá 
. rendelt hivatalok, jegyzököuyveik szerkeszté~ében, egymásközti és 
e nagyfejedelemség minden tönényhn.tóságaivali levelezésekben 
magyar nyelvet hasznábndanak, és a kir. fökormáuynak a most 
említett törvényhatóságokhozi rendeletei bevezetéseikkel és be
fejezéseikkel együtt, magyar nyelven fognak kiadatni. 

4. §. i\Iinden törvényhatóság, valamint minden törvénvszék 
és polgári közhatóság, mincl tárgyalásaiban és jegyzőkönyvei · szer
kesztésében, min,l tudósításaiban és kiadmányaiban a magyar és 
székely nemzet kebelében magyar, a szász nemzet kebelében pedig 
német nyelvet alkalmazand. . 

5. §. Az anyakönyvek oly helyeken, hol a szónoklatok mao-yar 
nyelven tartatnak, magyar nyelven fognak szerkesztetni, és ugyan
ezen n;elv leend használva ezen egyhúzi ható,-á.goknak a magyar 
és székely világi tiirvényhatóságokkali levelezéseiben; a királyföldön, 
valamint a magyar nemzet kebelében létezö tfgostai hitvallású egy
házi hatóságok továbbra is az eddig gyakorlott szokásban mara1lván. 

623 

170. 

1848 március 24. 

Az államlconferencio votuma a magyar kamm·ábun Osernyus Ernanuel 
ka111. tanár·sos javaslatára tettleg l,euezetett magyar hivatalos nyelvro"l. 

Eretl., Conf. 1848: 379. sz. aJatt. 

A mayy. kamara cltiő alelnöke gr. Almásy Móric 18,18 marcm:; 17. 
jelentette, hogy Csernyus kamarai tanácsos j,mt:;latot nyújtott be neki, mely 
szerint a uiagyar nyelv a kamadban el van hanyagoha. sőt utóbbi időben 
a német terjed náluk ; ez az oka a kamara né1iszeriítlenség\'nek az országban; 
elmantdt, stagn:íló intézmén)'nPk fartják; miután mo~t a király maga is 
magyarul szólt ar. orsr.(tggyülrshez, ezzel a magyar nyelv tliplomatikaivá lett, 
most itt az alkalom, a m,Lgyar hivabtlos nyeh· kimon<lá,a által a kamarát 
a közliecsülésben emelni; erre a kamara márciu~ 17-iki ülésében „um Bich 
nicht einer ii.u~seren Gewaltfötigkcit auszusetzen", kimondotta, hogy hiva
talo~ nyelve magyar leHz, amennyiben a hivatal érdeke megengetli. ezl 
utólagos kir. jóváhagyás reményében tette, amit most Almásy kikér, Conf. 
18·18: !373. sz. alatt. Múreiu~ 20-án J(iiberk felte1:jeszti Duschek Ferenc, m. ka
marai máso<lfllnök jelent<1sét ugyanP1-r/H, mely szerint CsPrnyus azzal fenye
getödzütt. hogy vonakodás esetén a kamara úgy fog járni, mint a hely
tartótan:ícs; ern• a konferencia alábli közölt irata. - Közben J(iiberk már
cím 21-én felterjesztette amaqyar kamara március 19-iki jelentését, mely szerint 
a magyar nyelv a h,1.tóság liel~ö műköt!Psébe és a vitl i}ri gaz<la~ági kezelö
ségPkLe Yezettetett. be; az e1ltligi gynkorl:tt megmaradt a Horv.itországgal, 
a katonai határiírvitlékkel, a katona~(tggal és ü nem-magyar hatóságokkal 
való leYelezéslien, a só- és harmincadhivatalok pedig megkérde1.tetnek, be
vezet_h1:tö-e náluk a niagy,tr nyelv; Kiibeck erre konstabilja, hogy :1 magyar 
kamara egyes hivatalnokait megfertőzték a Mn.gy,wországon nralkotló poli
tikai min.zmák, s félő, hogy lm a magyar minisztérium létrejön, mf:'g a ti,ztes
sé!!e' emberek is csatlakoznttk hozzájuk, a magyarok 11 :ibtriinnige Gngarn", 
,t kamara rendelkezései 11Pu1 hagyhatók jóvá, Con!'. 1 18 : ~80. RZ . Almásy 
március 26-iki felterjesztésében hiztoRít,ia a királyt, hogy a kamnm továbbra. 
is az Ptldigi norm:ík szerint, idegen l,efolyástól mentesen dolgozik; minden 
eshetőségre Plkészülve a parancBnokló tábornoktól szüks~g eRetére katonai 
asszisztenciát kért; kéri március 17-iki f'Plterjesztésének elintézését, Conf . 
1$48: 419. sz. - E két utóbbi irat az aláLbi resolucióv:tl intéztetett el. 

VorgPtragPn in det· Co11feren.,; am 28. JJ1árz 18H3 . ... Wenn 
es bedauerlich war, da~s die f4tatthalterei zur Freigeb1mg eine„ 

taatsgefangenen uncl zur Aufhebung tlPr Zcnsur gezwungeu wurcle, 
so sind die Vorgiinge bei der ung. Hofkamruer aus dem allge
meincn Gerichtspunkte nocb weit bedentsamer und mögfüherweise 
folgenreicher. 

Die ung. Hofkammer ist gesetz.lich die eigene königlirhe 
Stelle, welcher die Verwaltung der einzelnen Heservatkronrechte 
obliegt. Diese Stellung ist ihr durch clic Gesetze gesichert und 
dieselbe ist ín jeder Beziehuno-, im Y ercrleiche mit <len arnleren 
Landesstellen, ein exceptionellt Aus diese~ Anlasse wunlen daher 
n. a. in der Rprnchfrage die sfün<lisclten Antrage, wegen Eiu
führung der ung. Sprache in den Kmnemlgeschiiften auf da,- be
.stimmteste zurückgewiesen und die Norminung dieses Puuktes ,ler 
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a. h. Machtvollkommenheit reserviert. Demzufolge haben E. M. 
jene ·w eisung a. g. zu erlassen geruht, auf welche der Vizeprasi
dent Duschek im allgemeinen hinweist, durch welche an die Stelle 
der lateinischen für mehxere Geschaftszweige die deutsche Sprache 
neu eingeführt wurde. Die auswürtigen Gefállsiimter bedienen sich 
dieser Sprache ohnehin fast ohne A usnahme seit ihrer Errichtung. 

Die tg. Conferenz muss a. u. bekenn~n, dass die vorliegenden 
Berichte der ung. Hofkn.mmer ihr die Uberzeugung nicht bei
bringen konnten, dass nicht alles, oder doch manches zu vermieden 
gewesen ware von demjenigen, was geschehen. Dass ein einzelner, 
pflichtvergessener Rat <lcr ung. Hofkammer Antrüge gegen die 
positiven a h. Befehle und die, denselben gemiiss bestehenden 
Institntionen vortrug und dabei diese als eine Srhrnach und Gesetz
widrigkeit bezeichnete, dass er sogar erkHirte, seine Petition sei 
kein Geheimnis mehr, und dass er, um sein Ansinnen durcbzusetzen, 
selbst drohte, die ung. Hofkammer werde sonst einen "Bes11ch 
der Vollcsmenge, dem sie sowenig, wie die Statthalterei, würde 
wiederstehen können", erhalten, - ist an sich höchst bedenklich, 
zumal aus <len Andeutungen des Vizepras. Duschek hervorgeht, 
dass mehrere andere Mitglieder der ung. Hofkammer in ihren 
Gesinnungen eben;;owenig korrekt, und vielmehr der jetzt in Gang 
gebrachten Bewegungspartei zugetan sind. Ob aber hierin genügende 
Nötigungsgründe für die ung. Hof'kammer enthalten w:\.ren, um 
ohne a. u. Anfrage, von den gesetzlichen und a. h. verzeichneten 
Normen faktiseh sogleich abzugeben und sowohl in ihrem inneren 
Geschii.ftsgange, als auch in jenen der ausserst zahlreichen G efü.11s
und Kameralamter im Lande, eine die dienstlichen Interessen selbst 
gefáhrdende Umgestaltung zu veranlassen, dazu erscheint der 
eigentliche Sachverhalt nicht hinreicbeml klar gestellt. 

Vielleicht noch bedenklicher ersehejnt der Vorgang, dem
zufolge die kais. Adler von siimmtlichen Ararialgebauden, in Ofen 
und Pest - nach spliteren Zeitungsnachrichten auch in Haab, -
nm ihrem A breissen durch das V olk zuvorzukommen, auf Ver
anlassung des Yizeprii.sidenten selbst abgenommen, und auf ihrer 
Statt, auf die At·arialgebaiide die fricolore ,._Vationalf'ahne aufgepflanzt 
wurde. Uher die Bedeutung und die Konsequenzen, welche dieser 
Vertauschung der kais. Embleme mit der Nationalfabne, beigelegt 
werden, liegt eine nahere Angabe nicht vor ; dass der Eindruck 
bei allen Gutdenkenden, treuen Untertanen E. M. ein niederschlagen
der gewesen, ist kaum zubezweifeln. 

Ezen tettleg végrehajtott újítások nem pn•judikálhatnak a magyar 
pénzügyek igazgatása rendezésének, s ezért utasíttatik a magyar kamara, 
hogy eddigi működési körében változatlanul maradjon meg. Aláírva a jegy
zökönyv: Somssich, Purkhart, Pilgram, Cziráky, Nádasdy, Kollowrat, Ferenc 
Károly főherceg; látta Lajos főherceg; az ily érb~lmü kir. kézirnt kiadva, 
Ferdinándtól márc. 28-án. 
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Áb~uj vármegye 533; o.-gy. köve
tei Komáromy István, Vit(lz J {mos. 

abszolutizmus 32, 3!1, 48, 51, 5.'í, 
62-63, ö7, 11,1, 609-610. 

Aczél (Atzél) Istvún füamtanácsos 
317-318. 

Adelung János német nyelvész 58. 
adó 24, 67, 105, 322, 410-441, 4-37, 

474, till. V. ö. hadiadó, újoncok. 
adományok (önkéntes adózás) 61, 

86-87, 126, 17:3-174, 217, 221, 
290-292, 321, 331-333, 355, 360, 
364, 39&. V. ö. alapítványok. 

aerarium l. kincstár. 
úgen~ek 1. ttdrari ágensek. 
Agram 1. Zd.gráb. 
akadémiák 56, 189, 191, 193-194, 

~11 -212, 219, 22·1-226, 229-231, 
233-235, 252, 256, 259-263, 269, 
2b3-284, 300, :317, 380, 389, 466, 
4ö7, 477, 485, 531, 561, 564, 
573-575, 602, 606, 613. 

alapítványok Cköza lapok) 56, 81, 87, 
123, 290, 295, 326, 343. 

Albrecht főherceg (Károly főherceo-
füt) 514. " 

A lliricus (Kálmfo kir{tly törvényei 
összeírój,t) 388. 

Alföld 34. 
alispánok l. vármegyei hivatalnokok. 
alkancellár 365. 
a lkotmúny 1. magyar a1kolmcit1y, er

di,lyi alkotmány. 
állam 10-14, 23, 25-26, 30, 33, ,12, 

48-50, 52, 64-65, 67, 72, 75, 
78-79, 89, 92-D3, 95-99. 101, 
101-105, 109, 115-116, 124, 129, 
161, 165-166, 176, 196-197, 200-
203, 208. 

állami gimnáziumok 1. kath. kö:.ép
isko'ák. 

államh.ancellária 1. karu·ellária főcím
szó alatt : títkos udv. és államkan el
lária. 

államkonferencia (Staatsconferenz) 2, 
35, 48, 53-54, 105-106, 108, 
111-112, 114, 120,132,138, 143-
146, 148-151, 153, 155-156, 160-
161, 166-167, 170, 183, 191-194, 
228, 243, 246, 253-256, 261-262, 
266, 308-309, 335-336, 338-341, 
349,367,370-372,395-398,408-
411, 413, 425-427, 431, 436, 438, 
445, 457-458, 460, 463-465, 478, 
486-489, 403, 495, 501, 508, 510, 
524, 526-529, !'.í32, 536-541, 546, 
549-::í52, 561, 564, 576 -578, 
582-58,J, 591-292, 594-6041,2, 

606, 611, 613-621, 623- 524. 
államtanács (Staatsrat) 2, 312, 37-39, 

44, 48-49, 63, 66, 69 2, 73, 75, 77,86, 
91, 105, 114-115, 117, 184, 217, 
221-223, 229-233, 235-238, 
240-2,16, 259, 261-262, 266, 
269-271, 274-275, 278-280, 282, 
28-5, 304, 307-308, 310, 317-321, 
373, 375-377, 398-401, 521, 523, 
590, 616-617. 

Allgemeine Zeitung 486. 
Almásy Lajos szepesi. követ 325. 
Almásy Móric gr. m. kamarai I. a.1-

elnök 623. 
Álmos m:igyar vezér 330. 
alsó iskolák 147, 212, 346, 419. ,166, 

468, -171, 492, 499, 526. V. ö. elemi 
iskolák. 

alsótábla 1. orszd.ggyúlés. 
Amerika 407. 
anacionalizmus 70, 
anarchia 174, 435, 156, 487, 551. 

V. ö. forradalom. 
ancien régime 103. 

~ Ké~zítettc Dr. lladnagy Albert, a bécsi :\Iagya1· Tül't1.'udi Intézet tHgja, killl'l< siívcs 
faradsagaért itt mond a su•rzó mekg köszönetet. 

Szekfú Gyula: A magyar ,,llamnydv. 
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Andrássy György gr. tornai követ 
177, 323, 332, 355. 

Andrássy Lipót gr. 89. 
angol nyelv 552, 104, 513. 
angolok 10, 102, 513, 532. 
angol tud. akadémia 29. 
antidinasztikus elemek 39, 439. 
anyakönyvek (matrikulák) 148, 151, 

]53, 180, 418, 423-424, 467, 471, 
-173. 477, 479, 482, 498, 501, 503, 
,'íll, 525, 529, 544, 545, 622. 

anyanyelv 8, 14-16, 26, 28, 3ti-37, 
46, 58, 83, 88, 96, 113-114, 126, 
147, 161, 175, 191, 194, 212, 214, 
217, 219, 224, 24 7-248, 250, 252, 
273, 337-339, 351,477, 484, 489, 
,!96, 554-555, 562-563, 595, 597, 
G09, 612, 617-620. V. ö. nyelv. 

Ányos Pál 22. 
apácák 91. V. ö. pozsonyi Nolre Dame. 
Apaffy Mihály II. 529. 
Apponyi Antal gr. 12. 
Apponyi György gr. kancellár 191, 

556, 607, 621. 
Approbatae 250-251. 
arndi (6) oláh tanítóképző és pap

növelde 147-148, 41!), 468, 471, 
479, 482. 

An,d vármegye 281, 378, 467-468. 
Aranka György zágoni 272, 57, 60, 

216, 321. 
arrrnybulla 243. 
arisztokrácia 25, 38, 40, 63, 109, 129, 

240, 435, 532. V. ö. f6rendek, 
fémrak, 

Armbruster János Mihály udv. titkár 
304-30;,. 

Arndt Ernst Moriz 96. 
Árpád magyar vezér 100, 330. 
árpádo-hungárománia 95. V. ö. ma,-

gyarizmus. 
Á1:vtt megye 291, 343, 347, 403, 533; 

o.-gy. követei Szmrecsányi Jáuos, 
Zmeskál .Móric 

asszonyok 1. nöi rend 
,,Athenaeum" 2031,•. 
átiratok 1. lere!ezés. 
Attila 43, 240. 270. 
Atzél István 1. ~1<:zél J:;tván. 
austerlitzi ütközet (1805) 76. 
Ausztria (Ősterreich, osztrákok) 63, 

102, 124, 131, 160. 185, 187, 199, 
313, 324, 328, :l30, 378, 409, 413, 
477, 494, ")05, .-,;38, 572-576. V. ö. 
moiutrchia. osztrákok, örökös tarto
m.áuyok. 

:iuszhfai ház l. cli1u1s.-:lia, Hcwsbw·,r;ok. 

ausztriai törvénykönyv (Gesetzbuch) 
418, 435, 470, 498. 

ausztroszlávizruus 134. Y. ö. pánszlá-
vizmus. 

Ázsia 94. 

Bacsányi János 16, 22, 27. 
Bács vármegye 378, 398. 
Baden 401. 
bajor dialektus ll. 
Bajorország (bajorok) 96, 355. 
Bajza József 2, 200, 201 1, 203, 207. 
Bakabánya 531. 
Balassn Ferenc gr. volt horvát bán 

44, 47, 57, 68, 226, 266 ,268-269. 
Balassi Bálint 94. 
balázsfalvi g. kath. iskola 168, 525, 

530. 
Baldacci Antal államtanácsos 5 l, 

63-64, 66-72, 76, 80-81, 91, 
215, 279, 281-282, 290-291, 
294-2!)5, 298, 304-305, 307-308. 

Balhtgi Géza 42 1• 

Balogh János lmrsi követ 148, 331, 
342, 3-16-34 7, 4 26. 

Balogh János galántai, komáromi kö
vet 79, 293. 297-298. 

Baloghy Lajos nógrádi követ 293, 
296, 298. 

báu 1. horuíl bán. V. ö. báni konle-
renc-ia. 

banális tábla 185. 
Bánát l. Bánság. 
bánáti főparancsnokság 1. bánsági fő

parancsnokság. 
Bánffy Dániel br. széki követ 545. 
Bánffy György gr. erdélyi gubernátor 

3,)-36, 60-61, 217, 250, 252. 
báni konferencia 155, 501, :'549, 5f>l, 

595. 
Bánó István kolozsvári liceumi tanár 

617. 
Bánság (Bánát) 58, 268. 
bánsági főpanmcsnokság 280-281, 

353, 386, 
bányahatóságok 182-183. 
bányahivatalok 30, 83, 81, 85, 16:;, 

183, 219, 2->·>, ::326, 3,il, 385, 198, 
52\l. V. ö. kamcirai hiratalok. 

bányaiskoht 5 . 
bányatörvényszékek 615-616. 
Baranya vármegye 159, ,i33, 618; 

o.-gy. követe: ifj. Majláth György. 
Barkóczy Ferenc gr. 276. 
Báróczy Sándor 16, 27. 
fütrs vármegye 33, 174, 290, 4~t3. 

o.-gy. követe Balogh János 
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Bartal György pozsonyi követ, kanc. 
ref. 123, 127, 130, 137-138, ]46, 
153, 176-177, 342-344, 347, 355, 
377-378, 396, 4ll, 425, 445-446, 
467, 476-477, 481, 485-486, 
188-489, 492, 495, 500, 508, 524, 
550-551, 561, 612. 

Bártfa (Bartfeld) 185, 328, 540. 
Bártfay László 207. 
Bartfeld 1. Bártfa. 
Basedow német racionalista 59. 
Báthory István erd. fejedelem 528, 

545. 
Bn,tthyányi herceg 187, 328, 327. 
Batthyányi József gr. prímás 45, 48, 

51, 553, 227, 228, 246, 252-254, 
343. 

Batthyányi Lajos gr. 164. 
Béc~ (Wien) l3, 20, 24, 40, 44, 54, 

60, 66, 89,111, 115, 140, 146-147, 
155, 159-lüO, 166, 169, 179, 181, 
185-187, 198-199, 203-204, 217, 
250, 265, 291, 318, 328, 350, 377, 
:l8,5, 125-426, 436, 439-440, 442, 
4!J0, 494, 51:i, 533, 545, 502, 603, 
611, 615, 621. 

bécsi bányakamara l. kamarák főcím
szó alatt pénzverési és bányakamara. 

bécsi (osztrák) egyetem 91, 190, 231, 
531. 

bécsi főszámszék (Gen. Rechn. Di-
rPctorium) 183, ,186. 

bécsi föudvarmesteri hivatal 183. 
bée;si francia szinház 513. 
bécsi hatóságok 2, 64, 84, 89, 183, 

186. 
bécsi hivatalok 63, 66, 107, 432. 
bécsi igazságügyi legfőbb hatóság 

117, 519-520. 
bécsi kormány, kormánykörök (né

met minisztérium) 2, 10-11, 13, 
43-44, 47, 51, 62-64, 67, 69-72, 
-~5. 91, 94, 105, 112, 116-117, 
119-122, 121, J:l4, 138, 143, 145-
116, 150, 153, 159-161, 166-168, 
170, 180-181, 184, 187, 196, 198-
~oo, 202, 204-206, 208, 220, 232, 
267-268, 327, 437, 442, 444, 
611. V. ö. cil'amkonferencia, állam
/cmá{'S, bfrsi udvar, kabineti kor
mámy, kormány. 

bécsi magyar intézetek 250, 385. V. 
ö. Theresianttm. 

b,:csi renuörminisztérium 88, 97, 176, 
185-187, 317-3l8, 515. V. ö. 
Hager, Sedl11ilzky, Smnera1t br. 

Lécsi tud. akadémi,, 13. 

bécsi udvar 11, 36-37, 44, 47-48, 
50, 60, 66-68, 74, 102-105, 109, 
130, 141, 147, 545. 

bécsi udvari kamara l. kamara fó
cimszó <italt. 

bécsi udv. (osztrák) tanulmányi bi
zottság (Studienhofkomission) 65, 
89-90, 116, 190- 191. 194, 318, 
416, 537, 571, 576, 602-603, 618, 

bécsújhelyi katonai akadémia 87, 514. 
Bedekovich Ferenc államtanácsos 692 • 

132, 193, 215, 304-30~, 318, 321, 
335-336, 339, 367, 370. 

Bedekovich Lajos br. 1. alkancellár 
493, 500, 531-532, 561. 

Bedeus József v, Scharberg, tartomá
nyi biztos, erd. gub. tanácsos 528-
52!), 545. 

Békés vármegye 178, 285, 287-288, 
343, 378, 418, 467, 471, 498. 

Belényes 531. 
Beniczky __ Lajos zólyomi alispán l 75. 
Beöthy Odön 130, 141, 145, 148, 

J 57, 402, 428. 
Bcöthy Sándor udv. tanácsos 500. 
Bereg vát·megye 162 1, 186,467, 533, 

612. 
Bernáth Zsigmond ungi követ 149. 
Berneczky János Trencsén követe 151. 
Berzeviczy Gergely 18. 
Berzsenyi Dániel 93-94. 
Bessenyei György 2, 15-17, 22, 27. 
Beszterce (Bistritz) 578. 
Besztercebánya 235, 540. 
Betlér (Gömör vm.) 89. 
bevándorlás 101, 2001, 327, 330. V. 

ö. kolonizáció, német gyarmatosok. 
Bezerédy György veszprémi követ 

325. 
Bezerédy Miklós, veszprémi káptalan 

követe 152, 158. 
Bihar vármegye 248-250, 272, 533. 

o.-gy. követei Miskolczy István, 
Péchy Imre. 

bírák (ügyészek) 406, 417, 422, 4 70, 
473, 477, 491, 497, 506. 

bíróságok 1. hatdr6rvidéki, katonai 
bíróságok, törvényszékek. 

Bistritz 1. Beszlercze. 
Bocskay István 68-69, 291, 528. 
Bod Péter 22. 
Bolla Márton 216. 
Bonstetten Viktor !)76• 

Boráros János Pest követe 345, 35E, 
Boros Dániel 233. 
Borsitzky Jstvá11 trencséni követ 346, 

347, 395. 398. 

40* 
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Borsod vármegye 177 1-178, 467, Hl2; 
o.-gy. követt.>i Palóczy Lásiló, Rtl
gályi Tamás, Vay .Abrahám. 

Bosznia 50. 
Böhmen 1. Cse71ors::ág, 
bölcsészeti oktatás (logika,, ethika, 

metafizika) 318, 315, 3~8, :l8l, 
531-5:l2, 540, 566, 56!), 616-617, 

Brassó (Kronsb1dt) l{j(j, 578, 581. 
-í83, 616. 

Braculik udv. fogalmazó 67~. 
Bretagne 104. 
Breteuil bécsi frnnCÜL követ 513. 
Breznóhánv,L 540. 
Brukenthai József br. 545. 
Brünn 513. 
brünni Rittera.kulnuie 513. 
Bud,1 (Ofen) 134, 221-222, 235. 26rl, 

34."i, 624;0.-gy. követe ÖffnerFerenc 
hudai főgimnázium 5:l 1. 
budai karnam 160, ü24. 
budai parancsnokló tábornok 623. 
budai tanulmányi bizottság Hl3, 5:H. 

5fl3, 618; elnöke Mednyánszky 
Alajos br. 

Bucoow br, 250, 57!). 
budweisi püspök :309. 
bukovinai nemzetiségek 65. 
bukovinai vallá~alap 71. 
Bulgária (bulgárok) 50, 100. 
Burián főhadnagy, a hécsújhelyi ht. 

akadémián a cseh nyelv tanára t>l t. 
Busan Herman horvátkövctl51-152, 

16-!, 420, 555. 
Büsching Antal Frigyes 29. 
Büsch János György 17P. 

C'as~n. domestica 1. rdrmegyei házi-
pén:tár. . . _ 

t:ausarum reo-ahum d1recton1.tus 61-1. 
céhek 172. 174, :131, 3-!7, 37:l-:)74. 
c:entní.lizmus (centrálisták) 14, 65-li6, 

ll8, 71-72. 8!1, 107-10!1, ll:J, 120, 
121, un, 135, H!1, 155, 167, 180, 
Hl2, l!J4. 

cenzurn (cenzorok) 2D, 31, 81, 88, 
92. 13!1, :WO, 30t--, 30!1, 321, 3:37, 
31il, :3ti7, 501, 511 512, 515, 540, 
585, 623. 

Chalofais :fomcia mciomLlisttL 58. 
Cház,~r András liHil. 
Chorich hr. altábo,rn1gy 181. 
Chorin8ky gr. udv. kamn.mi elnök 

:H8, 8:W. . 
Chott>k János Rudolf gr. udv. kamanu 

elnök 602 , lb2. 288. 
eigányok 100. 

címkérdés (kir. cím) 425--126. l [;j, 

4:;1. 156, 500, 508. 
címszótár 1. l1ivatali dmszólár. 
civilizáeió 113, l 59. 202, 40!1. 5:il. 

V. ö. kultúm. 
Clam-Martinitz Károly gr. 18L 
Colloredo l<'erellC.: gr. kab. minisztn 

li3, 25:1, 2!!0. 
Compilat,te 250-251. 
Conclm Győző 1 P. 
Conrad András enl. gub. tan,íesos 

515. 
Conracl Ferenc szás,1 11dv. ágens lli6, 

528, 54-í. 
Corpus Jnris Ilung. (törvénykönyv) 

:JU, 48, 77, 121, lll. 236. 212, 
297-298, 326, 328, 3%-3:l!l. :183, 
3fll, 105, 406, 417, 421-42:., J:\0, 
44ti, 150, •152, 457-458, .,,,o. 167. 
470. 475. 477, 486-487, -l!J7, 
501-502, ;j05. 

Cott,t tiibingai könyYkere. hLlés ::05. 
cnria n•gia 1. kir. kuria. 
Czernowit,1 :íl6. 
Czinclery Pál !121. 

Czinke Ferenc pesti egy. tanár !/1. 
Cziráky Anbl gr. országbíró, ulll,itl 

államminiszter 2, 42 1, 55*.1~8-131, 
161, 18t>, 1!10, 182-485, 51)1. 527-
528, ,532, 539, 550-551, ;JIH, -í77, 
58X, 5!J2, :3!)!1, 60!3, tj2l, 621. 

Czortkow '.310. 
Czuczor Gergely 2, 18!1 -1!10. 1!15. 

Csáky József gr. 21i5. 
(sáky Károly gr. szepesí_főispán til2. 
Csáky Sándor gr. szepesi kii\·et 32!), 

:;12, ~1-!ü, :H7. 
Csamid vármegye lü2 1, 4G7: o.-gy. 

követe Tyéky Mihály. 
Csaplovics ,János 130. 
Csapó Imre 291, 293-2!):;, 2:1::,. 
Csausz István kalocsai kanonok :j 13. 
csehbará.tság 65, 107-108, :,1~-51'>. 
csehek ü!3, t;:i-66, 89, 100, 1113, lll7, 

1 L8, 121, 13fl, 1·13, 1:>0, 1!1:1, lfl!I, 
208, 30\J, 327. ,j l!J, (89. :íl l. ;,Ili, 
V. ii. pánszlávizmus, Csel10/'/;:,;!I• 

cseh hivatalok ö:í, 415 -llll, :,1::. 
cseh irodalom 107, ->13-51 •1. :ílci. 
cseh iskolák 65, :109 -310. 110. 
cseh nemzeti mozgalom 109, 1:J;t ;:; l l. 

V. ö. páns.::/ávmni,s. 
cseh nemzeti múzeum l.prá!7ai mú:w111. 
cseh nyelv li5, 107-108, llf). 11:l, 

1:>0, :J0.1-3!0, 10!1, 41-í--4lti. 1 l!J. 
. -)1:.!-;jlli, ,-,.)8. 
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Csehor,zág (Böhmen) 20, 65, 119, 
l !3. 201, 313, 409, 416, 511, :í13, 
.-,14_ 538. V. ö. 111.orvaország, csehek. 

cseh-osztrák udv. kancellária 1. kan-
r-dlríriák f ócimszó ala.tt. 

cseh papság 309-310, 4V:í-416. 
cseh-tót egység 120', ;ill. 
cselédség l:H, 186, 345. 
Cseremíszky udv. titkár l 03. 
Cserey Miklós erd. o. gy.-követ 523. 
Csernvns Emánuel m. kam. tanácsos 

18i ti23-624. 
csizmadiák J 3!l, 331. 
Csokonai Mihály 2, 93-94. 
Csongr:ídvármegye 533, o. gy. követe 

Klauzál Gábor. 
Csorja József Szatmár követe 315. 

Dacic bárónő 514. 
D'Alembert 10. 
Dalmácia 22-i. a, 268, 4 78. 
Dánia 97, 196-l!J7. 
dán nyelv 23, 07, 196-197. 
dánosítás 1\16-197. 
D,iyka Gábor ()04, 235. 
Deák Antal zalai követ 141, 402. 
Deák Ferenc 2, 115, 1:50, 1.52, 1021, 178, 

20\ 127-428, 431-432, 48!J-490. 
Debreezen (Debreczin) 319. 
Decsy Sámuel 27-31, 33-34, 41, 

!):.!, fl!J, 101. 
demokrácia 114, 157, 407. V. ö. libe

ralizmus. 
denacionalizálás (elnemzetlenítés) 8, 

2li, 81, 92, 126, 204. 
denunciálás ( denunciánsok) 40, 4 7, 

li ·, G9, 71 1, 107, 145, 223, 229, 
::32 :J:33, 483-487. V. ö. titkos je
lentések. 

deputációk 7ü, 87,217-218,252-
2::;:,, 257-2'>8, 2ti6-267, 271,274, 
:.!!lii- 2$17, 325-32G, 329, 363-364, 
31i7, 369-370, 372, 37!J-380, 388, 
:rni-3V5, 3DT, 400, 403, 50:3, 526. 
Y. ö. országos llizottságok, lanulmá7'Vi 
bizotti<ágok. 

Dessewffy Aurél gr. 174. 
De~sewlfy József gr. szabolcsi követ 

82, DG, 121, l::ll, 137, 1712, 313, 
:12.1, 328-330, :H3-344, 347. 

Deutschland 1. Ném~tország. 
Devins-ezred 272. 
diakov,íri püspöki líceum 466. 
diáriumok (orsz. gy.-naplók) 84, 136, 

:.!15, 219, 235, 303, 305-309, 335, 
:::>36, 414. V. ö. ors::ággyiilési}egyzó
könyrek. 

Diderob 10. 
dikasztériumok 2, :rí, 4\l -51, 60.-61, 

71, 83, 217, 219, 222,221, 226-
229, 232-233, 238, U3-253, 268, 
270 - 272, 278, 2n7, 301-302, 314, 
32:{, 325, 359, 363, 366-368, 378, 
382-383, 389, 393, 397, 415, 422, 
133, 454, 4 77, 488, 525, 511-545, 
54 7 1. egyenként is. 

dinasztia (uralkodóház) 13, -10, 43,46-
47, 55', 103, 11!1, 124, 126, 140, 
145, 153, 16 l, 21[1-220, 223, 22ö, 
417, 512-.516, 529, 534, !í:.18, 5,15, 
564, 586. V. ö. Habsburgok, királyi 
család neveltetése. 

Diploma Leopoldinum 523. 
Doboka megye követe 1. ZeiJk Jézsef, 
Dobrowsky prágai szemináriumi rek-

tor 72. 
Döbrentei Gábor 321. 
Drevenyák Ferenc bányatanácsos, tit

kos rendőri jelentő 69, 80, 01, 
290-292. 

Drezmitzer .József győri kanonok, 
tankerületi főigazgató 188, 326. 

Dubraviczky Simon Pes troegye követe 
401, 432. 

Dugonics (Dugonyi) András 17, 901. 
Dulcsitost-narodnjho gazyka w Cze

chách . . . Kampelik Ferenctől 
511-;íl6. 

Duna 27, 201, 442. 
Dunamellék 9fl. 
Dunnáninen 218. 
Dunántúl 23, 218. 
Duschek J!'erenc udv. tan., m. kama

rai IL alelnök 561, 577, 583, 592, 
598, 603, 615, 623-624. 

Eger 531. 
Eger Frigyes br. államtanácsoe 13, 

a0, 48, 211, 223, 228, 231, 233-
234, 236, 241, 244-246, 262, 268, 
270. 

egri egyházmegye 343. 
egri érsek 52 1• 

egyetem 46, 49, 55, 89, 189, 191, 193-
194, 212, 219, 221-226, 229-231, 
252, 2-56, 259, 261, 263, 269, 300, 
328, 380, 389, 413, 530-531, 561. 
V. ö. pesli egyetem. 

egyetemek 1. bécsi, pesti, prágai egye
tem. 

Egyetemi könyvtár 418, 471, 477. 
egyetemi nyomda 576, 211, 222, 285, 

357 . 
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egyház 23, 127, 171, 203. 350, 385, 
531, 545. V. ö. klerus, papok. 

egyházi hatóságok 151, 171, 301, 491, 
497, 502, 510, 525-527, 544-545, 
547, 615, 622. 

egyházi hivatalok 121, 353, 384-386, 
390, 3978, 419, 467, 492, 503, 511, 
537. 

egyházi javak 83, 126, 301, 314, 350, 
384. 

egyházi törvényszékek 1. szentszékek. 
egyházmegyék 301, 325, 343, 350, 

358, 385. 
Eisenburger Komitat 1. Vas várme,gye. 
elemi (nacionalis, ti-iviális) iskolák, 

népiskolák, falusi iskolák 36, 37, 58, 
65, 74-75, 79, 83, 92, 103, 114-
115, 148, 163, 168, 181, 189, 191-
192, 211, 212, 214, 216-217, 247, 
263-264, 283-284, 286, 300-302, 
314-315, 329-330, 354-, 357, 365, 
381-384, 394, 397, 467, 492, 499, 
507, 531, 535-536, 539, 559, 561, 
564-566, 571, 617-621. 

ellenzék 49, 63, 68, 76, 111, 146, 
176, 178, 291, 333, 432, 4::\5-436, 
441, 464, 486, 4!l:3-494, 551, 608, 
611, 621. 

elnemzetlenítés l. denacionalizálá,s. 
Elszász l 04. 
Encyclopédie 10-11, 30. V. ö. francin. 

eru:yclopédisták. 
Endre JI., 24:3. 
Eötvös Ignác br. alkancellár 143, 376, 

408, 446, 467, 477. 
Eötvös József br. 2, 157-158, 160, 

205, 556. 
Eperjes 531, 540; o. gy.-követe Laczkó 

Béla. 
Erb Ferenc (Ferenc Károly fb. tit

kára) 550. 
Erdély (Siebenbürgen) 25, 36, 5l2 

165-16 ', 216-217, 247, 250-251, 
253, 255, 274, 321, 35H, 524-530, 
533-536, 543-544, 546-549, 579, 
581, 616, fl21-622. 

erdélyi alkotmány (unió) 166 -167, 
529, 545-546, 548-5,19, 616, 621, 
622. 

erdélyi dikasztériumok 60-61, 217, 
247, 250-251, 525, 544, 545, 547, 
l. egyenként is. 

erdélyi evangélikus egyházi hatósá
gok 544, 5-15, 622. 

erdélyi fejedelmek 60, 528-529, 57!1. 
erdélyi leliratok a nyelv ügyében 

165, 168, 170. 

erdélyi gubernium (kormányszék) 36 -
37, 60-61,165-166, 168-169, 217. 
247, 250-251, 274, 321, 523 - 529, 
544, 546, 578-584, 590-592. 616, 
622. V. ö. Bár,ffy György gr., TPleki 
József gr. 

erdélyi hatóságok 60, 164-166, 168-
169, ::í25, 526, 528, 54.4-546. 622. 

Erdélyi Híradó 616. 
erdélyi hivatalok 217,247, 250-:2.:.1, 

524-526, 528, 544, 547, 622. 
erdélyi hivatalnokok 193. 
erdélyi iskolák 168, 216, 52:i-5:lti, 

528, 535, 515, 546, 616-617. 
erdélyi kamarai hivatalok 602, 161-

165, 217, 247, 528, 529. 
erdélyi kancellária36-37, 60, 89-90, 

166-167, 218, 250-252, 321, 523-
524, ,:í26-,j28, 578, 581-58,1, ;"5)11, 
61G-617. V. ö. Nopcsa Elek lir .. 
Teleki Sámuel gr. 

erdélyi katonai parancsnoks:ig 61. 
181 1, 247, 525. 

erdélyi királyi tábla (Gerichtstafel) 
602, 27:,, 425, ií2,1, 544, 580. 622. 

erdélyi közigazgatás 60, 170, 216 -
217. 493, 524, 528-52!\, 534,547, 

erdélyi levelezés (hivatalos iratok. 
expedíciók stl.) :rn, liO-f'il, 164-
ltiö, 169,217, 247, 250-251, i74. 
524-525, 534-i)3,i, 544-517, 578 
584, -590-502, 622. 

erdélyi megyék (törvényhatóságok) 
36, 274, 521, 57D-581, 584. 590, 

• ií91, 622. V. ö. erd. nemeeuk, szá
szok. 

erdélyi nemzetek (magyar és szék\\ly) 
3li, öO, 164, 166, 1G8-16!l, 2-!7, 
2-'51, 52:;, 528-529, 534, 544-54!\, 
57!1, 582, 58I, 621-ö22. V. ö. ~iXÍ
swk. 

erdélyi nyelvi mozgalom 59-60, 
621 622. 

erdélyi nyelvmüvelőtársaság (tu,lö,;
társaság) 27 2, 57, 60-61, 8!1, 2ltj-
218, 2:17, 3tH. 

erdélyi nyelvtörvények (törvényjavas
latok) 60, 164-167, 16()-170, 
216-218, :!17, 250 2-i3, 52!J-,,3(), 
54.4-518, !í78 -582, 62'.l. 

erdélyi oktatásügy 168, 170, 211.i. 
5:l.j. V. ö. erd. iskolák. 

erdélyi országgyülés!iO-lil.16:i-ltiti, 
169-170, 21fl-2l8, 250, 252, 493, 
523--52·1, 526,528, 53-1-53:í, 54.1-

. 545, 621-622. 
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erdélyi színház 217. 
erdélyi tanulmányi bizottság 90. 
erdélyi thesauráriátus 60, 524, 527, 

529, 61::í. 
erdélyi törvényszékek !iO, 164, 217, 

247, 251, :i44, 622. V. ö. erd. kir. 
táhla. 

~~rdély uniója Magyarországgal 529, 
547, 6l6. 

Erdődy János gr. horvát bán 221'a. 
Erdődy .fözsef gr. kancellár 90, 308, 

:l12, 316-318. 
Erdődy Kajetán gr. 173. 
eskü nyelve 177, :388. 
Este gránátosezre<l 182. 
Estei Ferdinand főherceg 514. 
Este Max:imilian főherceg 514. 
Esterházy Ferenc gr. kancellár 8, :l5, 
Esterházy .József gr. helyt.-tanácsos 

73', 28ti. 
Esterhúzy herceg 323, 326. 
Esterházy Mihály gr. 140, 404. 
Esterházy Pál herceg 130. 
Eszék 2:l5, 460. 
Esztergom 313, 531. 
Esztergom vármegye (Graner Komi-

tat) 172. 3fl9-401, :,33. 
,,Etelka" Dugonicstól 17. 
ethika 1. bölcsészeti oktatás. 
Európa 7, 9. 12, 20, 24-25, 48, 62, 

68, 71-72, !lG-!l8, 104, 121-122, 
152, 1,-,!), 191, 193, 196, 202, 20 , 
283, 331, 350, 3-52, 378, 409. 410, 
4:30, 4;34, 142, 504-505, $23, 539, 
.j!J4, !)57, :i70. 

európai nyelvmozgalmak !"í3, 170, 205, 
ernngélikuH egyház 20'.i, :i44 -515, 

ti22. V. ö. protestánsok. 
evangélikus iskolák 24, Hl5. V. ö. 

protestá.,is iskolák, szá,sz iskolák. 
evangélikusok (ágostaiak) 128. V. ö. 

protestánsok. 
ezredek 1. katonaság. 
expedíciók 1. levelezések. 

Faludi Ferenc 16, 17. 
falusi iskolák 1. elemi iskolák. 
februári forrndalom 1G4. 
Fechtig l•'erdinánd br. főtörvényszéki 

alelnök 117. 
Fejér (St.uhlweíBenburger) vármegye 

313, 4fi7, 5:J3; v.-gy. követe Sár
közy Kázmér. 

Fekete-tenger :w. 
Félegyháza ;;:ll. 
feliratok, felterjP~ztések 1. lecelezések. 

feliratok a nyelv ügyében (feliratok 
nyelve) 32-33, 50-54, 73-74, 
76-77. 80, 83, 106, 121-122, 129, 
132, 136, 1:37, 141, 143-145, 
147-148, 150-151, 153, 155-157, 
159-160, 163, 165, 168, 170, 
176-177, 216, 219, 227-228, 235, 
252-253, 255-258, 272--277,285, 
288, 303, 308, 313, 315, 334-338, 
340-341, 348-350, %2, 369-
371, 378-379, 383. 395-399, 
403--40B, 411, 414, 417, 421, 
,12,3-432, 13·1-'136, 446-447, 451, 
•153-456, •l60-465, 467-471. 
,J76--181, 188, 490-493, 495-502, 
504-510, 523--327, 529, 533, 535, 
517, 5-51-5(53, 578, 585-589, 
594--395, ::ífl7, GOO, 003-606, 618, 
622. V. ö. sérelmek. 

felségjog (királyi jog) 30, 33, 39, 48, 
592, 73, 7'.>-77, 84, füj, 92, 14.7, 
153-154, 163, 173, 178, .l82, 215 , 
218, 234, 238, 240-241, 243. 2,íl, 
268, 274,307, il38-339, 880, 391-
392. 406--,107, 115,435-113G, 146 --
149,451, 154,467,487,496,501,503, 
529, :í35, 584, 607-608, 612, 616. 

felső iskolák 23, 42, 55, 84, 147, 192, 
216, 260, 301, 330, 346, 397-3!)8, 
419, 447, 466-467, -.m, 492, 499, 
5:n, ii:lfi, 538. V. ö. li<:enm, aka
démia, e_qyetem. 

Felsőmagyarországi Minerva 171 z, 
felsőtábla 1. főrendek, országgyiUés. 
Felvidék (felvidéki megyék) 23, 27, 

46, 80, 82, 123, 12,5, 131, 136, 141-
142, 151, 175, 201, 219, 224, 268, 
292, 294, 327, 330, 350, 511, 1. me
g!lénld1nt is. V. ö. tótok. 

felvidékiek 45, 49, :,4, 67, 112-143, 
151, 151, 204. V. ö. tótok. 

felvilágosodás 11-19, 23, 26--30, :H, 
38, 72, 78-79, 95-fl6, !l , 100-
102, 127, 1712, 196, 201, 2031, J08. 

Fényes Antal udv. tanácsos 528, 6:,ll. 
Ferdinánd I. 82, 138, 383, 388, 4.08, 

477, 486. 
FerclinándV.105, 163,339, 45G,464,489, 

iíOO, 008, 513-514, 523, 532, !:í49, 
552, ;i83, 592, 591, 600, G03, 615, 
021, 624 l. még: /Jróuörökös 335. 

Ferdinánd főherceg,galiciaikormányzó 
118-lHl, 516-517, 519-520, 522. 

Ferenc I. 17-48, 53, 62-64, 67, GD, 
7:í, 77, 90-91, 105, 112, 114, 116, 
128, 137, 140, 147, 223, 228, 231. 
'.!:J ,J, 242-216, 25~-255, 2G2, 268, 



632 NÉY- ÉS TÁRGYl!UT.l.TÓ 

270-271. 275,279-280,282,290-
2nl, 307-309, 311-312, 317, 321, 
32-5, 341, 356, 370, 377, 395, 396U 
397, 401, 411, 416, 426, 431, 438, 
484. 515. 

Ferenc Károly főherceg 106, 156, 
3:35, 339, 377, 401, 421, 493, 514, 
523, 530, 550, 562, 577, 585, 592, 
5!l9, 603, ,,15, 624 1. még: főhercegek. 

ferencrendiek 466, 540. 
Ferstl rendőrbiztos 1321• 324, 333, 

335, 34J, 378. 
Festetich György gr. 86. 
Festetich János gr. 295. 
Festetich József gr. 295. 
Fichte .T ános Teofil 98. 
Filangieri Gaetano 58. 
filozófia 1. bölrsés::eti oktatás. 
filozófiai iskolák .'í31-532, 536, 540, 

,'í69, 6lü. 
Firenze (Florenz) 186. 
firenzei dialektus 11. 
Fischer abbé 5 l4. 
Fiume (magyar tengermellék) 157, 

184, 556, 558-559. 
fiumei iskolák 185, 235, 260. 
folyóiratok 72, 8!), 129, 134, 171. V. 

ö. hfrlapok. 
forradalom (forradalmi szellem) 38, 

40, 62-64, 68-69, 111, 1321, 215, 
291,410-411,414,485,487,608,611, 
623-624. V. ö. anarchia, francia 
f o-rradrilom, összeesküvések, szeparatiz
mus. 

forradalom (magyar 1848/49) 105, 
109, ll2, ki2, 188, 191-192, 195-
198, 208. 

Fox 25. 
főhercegek 133, 526, 552 I. egyenként 

is, V. ö. királyi csal,ád nei>iltetése. 
főhivatalok 34, 36, 64, 66 1. egyenként 

is, V. ö. kormányszékek. 
főhivatalnokok 3:i, 40, 51, 53, 63, 68, 

106. V. ö. egyenként. 
főigazgatók 1. tankeriil,eti fői,gazgatók. 
főispánok 84, 177, 238-239, 246, 

308, 316, 521, 552, 608-üO!J, 612. 
földesurak 82, 151, 171--172, 301-

302, 312, 326-327, 344, 351, 35ü, 
359, 385, 491, 498, 619. 

Földközi tenger 30. 
földmérés 24. 
Földváry Ferenc hevesi követ 325, 

312, 344, 346. 
főpapság 325, 356, 593. V. ö. püs

pökök. 

főrendek (felsőtábla) 46, 83. 127-
128, 130-132, 136, 138. 140 - 141. 
14:l-145, 148-150, liJO, 163-164. 
l86, 215, 2:>2, 272-273, 303, Hl3, 
32:j, 329, :{34, 34fi, 3:;01, 352 1, 3533-' 

354 1, :rn,, 38!J-:ioo, 394-39.í. 
lül-107, 411, 420-124, 427, 4:30-
4!32, 4:35, 445, 48!J-493, 495, :rn-L 
55fi, fj07. V. ö. orszrí(1_qy1ílés. 

főszámszék 1. bér·si fószámszék. 
főtörvényszékek 138, 273, 402, -ll,. 

422, -1G7--i68, 170. 497, 558-55!1, 
613. V. ö. királyi kúria. 

föuclvarmesteri hivatal 183. 
főurak 21, 47, 58, !l!), 102-103. 121:i, 

141, 153, :328-329, 332, 345. V. ö. 
aristokráczw, förendek. 

francia demokrata párt 26. 
franciit encyclopédisták 532. V. ii. 

Ew·y, lopédie. 
francia forradalom 9, 26, 38, 62, 13:3, 

96 . V. ö. februári forradalom, Napo
leon. 

francia háborúk fi7, 71. V. ö. Napo
leon. 

franciák 1, 10, 14-15, 1 , 29-:,o, 
58, 95-97, 100, 102. 103, 186, 51:3. 
V. ö. Franciaország. 

francia liberálizmus 129, 201. 
francia nye!v 11. 15-16, 25, 28-:!f•. 

31. 552, 101, 124, 329, 343, no. 
!í13. 539. 

FranciaorRzág 11. 13, 27, 29, :.;4_ 
103, 513. 

franciásítás 26, 103. 
francia színház Bécsben 513. 
francia tudományos akadémia 13, '.!!•. 
Frangepánok 164. 
Frimm János egri kanonok 313. 
fundus publicus 1. r>rs::dgos pÍ'n::/LÍr. 

Gaal József Kőszeg követe 345. 
Gabelhofer Gyula peHti egyetemi 

könyvtárigazgató 47, 223, 231, 2,,9 . 
Gáj Lajos 157, 205. 
Galícia !9-50, 61-G5, 117-119, 185. 

213, 310, !16, li!l, 5lti, 519-521/. 
530, 53fl. 

galiciai hatóságok .517, 51!)-523. 
galíciai iskolák :.;39. 
galíciai igazságszolgáltatás (törvény

székek) 117-118, 519-520, :;39_ 
galiciai kormány 186, 310, 516. V. 0. 

Ferdiniítid fo"herceg. 
galiciai köúgazgatás 310, 521. 
Gáti István 31 '. 
gazdaság 102, 139, 261. 
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g,wlasági számadúsok 82, 151, 172, 
;),íl, :)85, 485, 491, 498, 501, 503. 

g,IZllas:ígi társulat 89. 
g·azdatisztek (alkalmazottak) 82, 172, 

32:\. 8213-327. 
GeJ_,j,,r Tóbiás Fülöp lJr. államtamí.

e:,o, 13. 
t{i:iezy István udv. t:mácsos !)7G, 477. 
GP11Prnlkommando 1. katonai parancs

nokslÍf!Ok. 
g„rma oizálás 1. németes[tés. 
<{ .. rvny ebestyfo József udv. ta-

náe,os, államkonferencüti jegyző 
:,3:-,-33G, 389, 367, 370, :l95, 1.'í7, 
-~ !t-. 5,iO, 562, 607. 

Ghrr:zy Ferenc kom{tromi követ 328. 
!.61nnázinmok :rn, 5;i-56, 102, 181, 

189, 191-195, 211-212, 225-22ü, 
~29-231, 233, 235, 252, 2G0-2G2, 
21i9, 283 · 284, 299-300, 317, 380-
: ::, 1. 112, 466-467, 477, 48,5, 5:30-
:-,:,2, ;'i:\6-G40, 5ül, 564-566, 569-
'iU, -'í7G, 592-591, 602-603, 606, 
61:]. G17-G21. 

Giz"lla, S?.t. fatván neje 35:;. 
Goethe Jáno~ Farkas 12. 
Gömbö~ Antal táblabíró 97a_ 
Gömör vármegye 89, 1001, 177, 282, 

-Hl3, 418, 467, 471, 498, 533, o.-gy. 
kö.ete .Máriássy István. 

görüg csá~zárság 554. 
göriig iskola 181. 
J.:üriig kath. iskolák 168, 195, 302, 

.52.-,. 5:10. 
giiriig katholikusok 1!15-196, 304, 

311. 358, 384, 479. 525, 527. 
güriig keletiek (g. nem egyesültek) 

:\o. t-3, 1%-3U4, :314, 358, 38-1, 
47í .. -,25 527. 

!!üriig keleti iskolák 70, 83, IG8, 195-
1 fl(í. :}02, 525-52G, ;,30. 

görögök (magyarországiak) 10, 29, 
2%. 536, ,,37. 

göriig n_yelv :.í66, 568, 570, ií73-574. 
1;rn11er Komitat l. Es:;ter_qom rár-

111e_qye. 
Gra,~alkovich Antal herceg 323, 327. 
Gr,íz 187. 
Gr1•nn-huHzárezred 86. 
Grüul,erg 42::i. 
f:ulJernath Antal 2~:l. 
gubPrniális rendeletek 65. 
gu l,erniumok (kormányszékek) 6:!, 

.-,17-:.;18, 562, 5G4, ;i87, 605. V. ö. 
mlf,/yi _qub„ _qaliá,ai kormány. 

Gnndelfingrr szepesi követ 82. 

Gustennann Antal Vilmos 9,1, 1:29, 
313, 

Guzmics Izidor 97-981, 311. 
Gvad,myi József 17. 

Gyarmati Sámuel 61 1• 

gyarmatosok 1. kolnnizá.dó. 
Gyöngyösi Mván IG. 
Győr 223, 235, 531. 
győri karrmrai hivatalok 621. 
győri püspök 223. 
györi tankerület :\26, 5!H, 540 tk. 

főig. Drezmitzer József. 
Györ vármegye 140, 288, 467-46i:>, 

6[2. 
Gyulay államkonferenciai tag !395. 
Gyulay Lajos gr. zarándi követ 524. 

Háború 4:;, 101, 267. 
Habsburgi monarchia 1. monarchia. 
Habsburgok 28, :;s, 51, GO, 529. 
halli. adó 77, 180, 436. V. ö. adó, 

úJon<'ok, had iszol_qáltalások. 
Hadik András gr. altábornagy 250. 
ha.di kormányszékek I. kato-nai J_Ja-

rnncsnoksrigok. 
hadj.pénztár 180. 
hadiszolgáltatúsok 80, 180, 217, 4'11. 
hadita.nács 61, 81, 87-88, l?H 1, 

179-180, 2ti5, 280-281, 351, el
nöke : Ifardegg gr. 

hadsereg 13, 30, 87, 181, 198, 441. 
V. ö. katonaság. 

Hager bécsi rendőrfőnök 70, 72 -Tl, 
S!l, 90 1, 317 -:l18. 

Hajnik Károly gyorsíró 530. 
Halaska udv. tanácsos 576. 
Halasy Márton hevesi követ 293, 

296-297. 
Halitzky An<l.rás 2:11. 
Haller Ferenc gr. horvát bán l;í;i-

156, 54H ·· 551, :555 1. lwrl'iít lián. 
llaller József gr. GO, 216. 
Halotti lleszéd 102. 
Hanka Venceslav 134. 
Hanke Sándor brünni könyvtárigaz

gató 513. 
Har<l.egg Ignác gr., a haditanács el

nöke 181, -330. 
Hármaskönyv 1. T1·ipartilum. 
harmiucadhivatalok 30, 81, 85, 21!J, 

498, 623. V. ö. kamarai hi,ratn1ok. 
hannincadosak 18ü. 
Harsányi Pál túblabíró 188. 
Hartig J<'erenc gr. kabineti miniszter 

2, 106, 112-113, 119, 15:í, 160, 
166-167, · 170, 190, 205, 523, 
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526 - iÍ29, 302-536, 538-539, 
346, 549, 551-552, 561-562, 577, 
583, 592, ,599, 603, 614-615, 617. 

határőrvidék (véghelyek) 512, 562, 58, 
80, 154, 179, 181, 353, 386, 391, 
397, 416, 418, 422-423, 467, 470, 
473, 477, 479, 491, ·198, !íOl, 511, 
623. 

határőrvidéki bíróságok 4.22. 
határőrvidéki iskolák 181. 
hatóságok 2, 8, 30, 36, 60, 64, 71, 

74-75, 84, 89, 115, 121, 15:), 
157, 161, 163-16G, 168-170, 179, 
182-185, 1 '7,219, 2J8-2;i0, 325, 
333, 385, 420, 447, 467, 477, 501, 
520, 526. 528, ,"í32, 537, 54'1-546, 
587, 600, 605, 613, 616, 622-62:l. 
V. ö. ef!.11enként is. 

Hatzfelcl Károly Frigyes gr. kahineti 
miniszter 39, 223, 283-23,'í, :l37, 
241-242, 24-1-246, 262. 

Hauer államtanácsos 318, :l20, 376. 
Haulik György zágrábi piispök 164. 
Hazafiúi elmélkeclések Gáti 8. és 

Vedres htvántól 31 4• 

házasság 323, 325. 
hazaszeretet (patriotizmus) 12, 1-J 1, 

21, 28, 214, 220, 223, 236, 332, 
4.04, -110. 

Heidendorff Mihály 60. 
Hell Miksa 13. 
helytartótanács (Statthalterei, cons. 

reg. lten.) 7, 3ij-37, 52-53, 5-5, 
70-71, í3-74, 77, 81, 83-84, 
88, 90-91, Ul, 123, 126-127, 
138, 15:i, 161-16!3, 170, 173, 
17-"í-177, 179,182,184,187. 190-
191, 19:), l!).j-1!)6, 211 213, 
221-2:n, 2:W, 22fJ-2!33, 23:i-
236. nri, 241, 21:1-246, 218-249, 
2:;2, 256- 2üJ, 267, 26!), 271, 
273-276, 278, :28:í- 290, 2!)7, 299, 
:l02-tJ03, :Hl, 314-316, 318-
320, 326, 329, :l31, 34·1, 350-:352, 
36:í, 3n-37 J, 376, 378, 380-383, 
385, :\90-392, 39ü, 398 JOO, !02, 
411-4l;i, .Jl7-4Hl, 121,·J22d, J3:1, 
-167, 470-4íl, 184, ,186, 497-4fl8, 
-501-;i01, 506--i07, 510, 030-531, 
34.0, 561-561, ;j(j!J-575, 586-ií87, 
605-607, 612-614, 618-619, 
li2:l-524. V. ö. kor11ui11y$::ékek. 

Henszlmann Irru-e :!034, 20 1. 
,,Henriás" (Péczeli fordítá~a) 21. 
Herdek Jáno · Gottfried Hl-21, 25, 

:n „ 58, 93, 102. 
Herkel János 131. 

Hermann ·ta.dt 1. Nagyszeben. 
Hermiim főhercegnő 442. 
Hertelendy Miksa torontáli követ 

13!1, 154, 478, ,'549. 
Hessen-Homburg-ezred 468. 
Heves vármegye követei 1. Fö/d1·,íry 

Feren1·, Hal.asy 11:Icírlon. . 
Hintz János szász jegyzö :í45. 
hírlapok (újságok) 15, 23, 3:1-:l4, 

f>7, 7:{. !lJ, 129, 151, 200, 202-
20:1, 205, 207, 259, 542-543, 58-i. 
V. ö. f olyói.ralok, röpiratok. 

,,Ilitel" zéchenyitöl 12!l. 
hiteles helyek 117, 422, 424, 4 ,O, 

47;~, 491, .497, 525-526, 528. 
hiteles iratok, kiadványok l. okiratok. 
hitlevél 41, 4;j - 46, 218-220, 2:!3, 

4ü4. 
hivatali círnszótár (címzések) 85, 102, 

288-2!)(). 
hivata.lképesség 8, 81, 121, 123, 131:í, 

151, 153, F>7, 161, 163, 175, 212, 
220, 256, 258-25!}, 263-264, 26tj, 
270, 284, 2%, 302, 310, 31!-31:i, 
323, 328-329, 331, 842, 350-351 . 
353-351, 375,3 0,382-386,38fl
:190, :\97, 399, 402, -106, 414, 11 -
419, 122. 420, 133, 467, !íl, 47;J 
48:{-484, 4.fl2, 4!l8-4!1!l, 506-507, 
511, :i25, ,j37. ,i39, 547-548, 5:í5. 

hivatalnokok 8, 11, :3:1. 44, 81-· 2, 
G, 8!1, 12:J, 138, 161, 296, 3l!í, 32ö, 

329, 3:32, :151, 356, :)83, 402. 4-!7. 
403, 55,5, ,358, 560. 

hivatalok 36, 43, 16, 36, 75, 85, 121, 
181,217, 2l!l-220, 217, 250-251. 
256, 2ií8, 261, 2<i3-266, 268, 270, 
:-lO:!, ;J2ti - 32!J, :l31, :l:3:l, 350, 35:,, 
:J:;8, 375, 380, 385-:3 6, 389-3!10, 
3!t7-399, 402, 40G, 414-415, 4:!:•, 
l-19, 4Hl, 521-526, 528, 539, 544, 
547, 5'55, 5,57-,i58, 600, 605. 622. 
V. ii. egyenként is. 

hivatalos iratok 1. levelezé$. 
Hó<lmezővá~á.rhely 51 2• 

Hodza .\L M. 203'. 
Hoffmann Lipót pesti egy. tanfr 

22!1-231. 
Holstein !)7, 197. 
bonoratiorok 17 !. 
Hont vármegye 3-J, 178!, 34 i, 4 17, 

467 o. gy. követe .\lajthényi Antal. 
Horányi Ferenc 22, 17. 
horvát bán 80, 21 :í, 501, 560-~,,; 1. 

59~-;i!'l(I. \'. ö. FJrdódy ,lrí110s ,rJr., 
IlallPr Perefü' gr., ,lellasich .Tózsef. 

Horvát fstván 56, 82-83, !lO, 9;:_ 

NÉV- ÉS TÁRGYMU1'HÓ 635 

Horváth J.í,nos veszprerru kanonok, 
e. püspök, helyt. tanácsos 188, 343, 
376. 

Horváth Mihály Hl8 1, 184!, 204. 
horvát hatóságok L.57, 161, 184. 
horvát hivatalnokok 161, :i55, 558, 

560. 
horvát iskolá.lr (akadémia, gimnázium) 

135, 157, 161,191,555 - 556, 558-
,359, 561, 564, 5n, 60G, 618. 

horvíLt itélöszékek 555- 55ü, 558-
560. 

horvát megyék (törvényhatóságok) 41, 
16, 155, 184, 21!1, 224, 2H2, 552, 
555-556, :i58-562, 588, 605, 612, 
(il5. 

horvát minisztérium 127. 
horvát nyelv 127, 152, 164, 184, 1!11, 

21jO, !l57, 526, 5ül, fü2. 
horvátok 2:l, 12, 45 46, 1!!-50, :;2, 

51, 77, 80-81, ()1, 100, 110, 112-
114, 123, 126-127, 130, 1%-1:36, 
113, 147-148, 150-lü4, 181, l!)!J, 
204, 213, 215, :220, 221:., 225, 228, 
236, 258, 273, 31:i, 327, 37!l, 501, 
-i26, 532, 535, 54!)-554, -356, 560-
56:3, 607. V. ö. lfo,·válország, illyrek. 

llorvátor~zág 52, 0!P, 80, 112, 114., 
121, 126, 136, Vl8, 151-l!í2, 157-
158, 163 ·-lGl, 213-214, 221a, 227, 
2ti8, 212, 2s:11, 3:1.1, %5, J03, 407, 
121i, 151, 468, 178, lí:<1, 490, ,-;12, 
51:;, :j3;3, 530, :,1fl-5/íü, 5;i2, 55:i
:í56, 558-;ifi3, 57!3, i>78, 587-588, 
600, GO!í-ü07, ül2, 62:L V. ö. ma
fJYar tmtomúnyok, &lat>onia. 

llrdina .fówef olmütú theologus j0!). 
humanizmus 11, 17-20, 7!1, 91 , 98-

!J!l, 101, 120, N5, 207. 
Hunfalvi Pál 204. 
llunyadi JánoH kormányzó 32.j. 

,, Tdcen" Jlerdertöl. 20. 
idegenek 68, 75, 81, !!7, 100, 124, 

198, 2::2, :{30, 351, 385. 
idegen nyelvek l l, l,'5, 17, 19, 27, 30, 

16, GO, 0-i, 97, 181i, 198, 216-217, 
219, 22:1-22v, 2:12, 2:rn, 248- 249, 
30:;, :io8, :n6, :128, 351, 356, 359, 
:389, 401, t!l6, 557-55fl, 612. v. ö. 
nénll't nyel, .. 

igtt?:oágszolgálfatá~ 1. lörvhiyho.:ás. 
llléRházy István gr. 128. 
illoki gimnáúum .JG!i. 
lllyria (illyrek) 42, 70, 130, 155, 220, 

~2;i, 261, 2G8, 14!!, 512, 515, 538. 
V. ö. horf!álok, szerbek. 

illyr iskola 56. V. ö. g. keleti, oláh, 
szerb iskolák. 

illyr mozgalom (illyr párt) 1, 151, 
154, 157-159, 560. V. ö. pán
szlávizmits. 

illyr nyelv 18-í, 196, 269, h56-357, 
16G. 

illyr udv. kancellária 1. kancelláriák 
f ócí.mszó alatl. 

indigenátus 27, 10, 217. 
inszurrekció 87, 322, 484. 
inszurrekciós pénztár :131. 
ipar 2:;, 61, 229, 268-269, 373-:ní, 

124. 
ipariskola Hl1, 617. 
iparo~ok (mesterek, kézművesek) 5!1". 

75, 186, 26J, 331, 333, ;347, 373-
:l75, 377-:)78, 178. 

iroclalmi referitum 11. 
irod,tlom 15--17, 23, .:;s, 60, fi:l, 72, 

!12-93, !l8, 193, 326, 432. 
írók (költök) l, 6, 16, 17', 20-22, 

25, 27, :1:,, 1 J, 46--17, 51, 72, 94, 
!'H, !Hl, :w:-,, 35!1. 

iskolák 13, 24, 26-27, 2!l-31, 56, 
58-59, (i.5, 70, 7-"í, 7!)-80, 83, 8&-
8!1, 102-101.l, 113, 121, 12:J, 112, 
W3, lfi8, 171, 173, 181, 185, 189-
191, 1\13, 203, 2lü, 21!l, 224-225, 
228, 2(j 1-265, 28!3, 209-300, :J08, 
:n4 315, 317, 32:}, 330, :lJ:J, HJ5, 
:m, %0, !352, 3-H, 358, 363, :l73, 
379. :}81- j85, 387-389, 40:i, 412, 
115, 119, 12:J, J1:J, 447, 47!l, 4fl2, 
;j07, 525- 526, 528, 5:J2, 53;i-5:J7, 
5:J9, 5J2. 5Jf>, 51G, 565, 577, fi02 -
Gü-1, 613, lilü - 617. V. ö. akadé
miák, ,r1imnááivmok, líceumok, elemi-, 
rclsó-, közÍ'p-, felsóiskolák-, egyetem, 
preparand·iák, l. mé,g felekezetek Í's 
nemzelisé,qek s::erint. 

iskolakök lczettHég 174. 
ish.olamc8terek 1. tanítók. 
i~tentiszlclct (mise, 8zentbeszédekJ 

140,118. 151,175. 1!10, 20:J, 287-
288, ::11-:\ 15, 116, 118, 467, )77, 
479, 482, 1!J8, 50:l, 511, 525, 531 ,. 
511, G22. 

itéletek nyelve ül, 64, 77, 84, 275. 
277, 288, 2!17, :n1, 314, 34G, %:l, 
:l74-cl7ü, :)8:l, :l86, 411, -122-423, 
l:J:J, 173,482, J ·1, 1:Jl, ,506, 508 -
JíO(J, 511, 5ü-1. V. ö. perek 11yelve. 

ítélőszékek 1. törvény~zékek. 
lzdenczy J óz~cf br. államtanácsos 3 l \ 

:{8-V>, •17-48, 51, :í4, 5G"-,->7, 
60, 6:J, 66-G!l, 7:3-75, 77, 82, 
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106-107, 110, 112, 116, 119, 129, 
143,215, 217, 219-223, 225-229, 
231-234, 2:]G, 2371, 210, 2J2, 2-11-
2•15, 261-262, 266. 268-270. 

Izland 523. 
Izsák szatmári követ 124. 

Jakabffy Simon u<lv. tanácsos 376, 
415, 447. 

jakobinusok ü3, (J(}, 291. 
.Jankovich .Miklós gyűjteménye 398. 
János főherceg- ~72, 514-515. 
Já,zberény 531. 
jászok 95, lüO. 
jegyzők 1. rármegyei hiPatalnokok. 
jegyzőkönyvek 180, 219_, 224, 244, 247, 

251, 2",3-2,34, 319-320, 350- 351, 
35::l, 383, 385-,386, 391, 524-525. 
V. ö. ors::á.ggyiUési, vánnegyeijegyzó
könyvek. 

,,.Jelenkor" 412. 
J ellasich József horvát bán 164, 208. 
Jezerneczky felvidéki követ 492_ 
jezsuiták 40, 148. 
johb:igyság (alsó néposztályok) 93, 

lll, 124-125, 146, 148, 153, 161, 
17 5-176, 302, 322, 350, 356, 364, 
38:i. 428, -130, 580. V. ö. parasztok, 
urbériség. 

jogi oktatás (jogi iskolák) 184, 193, 
531-532, 53ö, 6lü-617. 

Jordánszky Elek pozsonyi, majd esz
tergomi kanonok 324, 341, 343. 

Jósika Antal br. 60, 216. 
.Jósika János br. kir. biztos 524, 527. 

530, 545-546, 548. 
Jósika Samu br. alkancellár 169-

170, 446, 526-530, 62 l. 
jozefinizmus 15, 62-65, 71, 75, 108, 

111, 115-117. 330, 418-149, 494. 
József II. 7-10, 14-16, 19-20, 22, 

24, 31-3:J, 35-36, 40, 43-44, 58, 
-'>9 2-60, 62, 68, 81-82, 103, 115, 
117,123,151, 15:J, 178,211, 217-
218, 220-221, 225, 241, 273, 297, 
325, 327, 32!>-330, 385, !l89, 408, 
411, 451, 483, 512-513, 522, 580, 

.T ózsef főherceg nádor 2-3, 66-68, 
75-77, 3, 86, 101, 110-111, 126, 
130-132, 136, 144-147, 149-151, 
155-156, 162, H.12-195, 273, 291, 
298. 304, 307, :n3, 317, 325, 329, 
3:35-336, 34.0, 344, 346, 348-349, 
366 - 367, 369-371, 394.-395, 
402-403, 406, 414-4[5, 420-427, 
430-447, 4-53, 456-465, 468-469, 
474-478, 189-490, 492-493, 4()5, 

510, ;il.5, 532 - 533, 5:1r;, 538, 540-
541, :í 13, MH-552, 560, 5ö2, 571 . 
5!12, 5fl4, 596, 602, 607, 610. 

Jungmann József 514. 
Justh József turóczi követ 12,1, 151 , 

426. 
jutalomdíjak 172, 189, 28,5, 358-3::í!t, 

4.Hl, 49!l. V. ö. ösdönd~jak. 
Jüstel álli.nutanácsos 115, 189, l!I:! 

!]71;, .101, 522, 532, 539-540, 577' 
603, 616, 618, li21. 

Kabineti kormány 63-67, 69-7:1, 
75, 77, 80, 84, b9, 105, 112, 138. 

kabinetiroda (kabineti titkos út) 39, 
10::í, 180, 279, 281, 291, 295, 307, 
HOD, 378, 415, 600, 615. 

kalendáriumok 13, 3ü4. 
Kálmán magyar király 138. 3 8. 
Kálnay István 2:J:t 
Kalocsa 85, 531. 
kálvinista i ·kolák 195, 483, 54.0. V. ö. 

protestá11s iskoldk. 
kálvinisták (reformátusok) 203, 270, 

292, 5:12. 5b-!. V. ö. protestánsok. 
kálvinizmus 69, 2Dl. 4.83. 
kamarai birtokok 85-86, 220, '300, 

332, 4()8, 615, 623. 
kamarai hatóságok 60, 182-183. 
kamarai hivatalnokok 86, 182, 279, 

320, 324, 4.77. 623. 
kamarai hivatalok 30, 33, -16, 60\ 

81, 85-8ti, 102, 113, 118. 121, 
12:J, 140, 16'1--165, 198, 217, 219, 
226, 247, 253, 257-258, 278-279, 
303, 311-312, 3lfl-320, 326, 351, 
353, 385-386, 418, 467, 470, 47;1, 
477, 491, 497-4()8, 500, 528-529. 
586, 600, 605, 615, 62:3-62!. v. ö. 
bányal1iratalok, kamarák, pósla. 

kamarák: 
- bécsi udvari 64, 85, 182-183, 

278-280, 319-320, :íOl, 519-
:í2ll, 551,615. V. ö. Zil'hy Károly gr., 
Cholek, Chorinsky, Kübeck Frigyes. 

- magyar udvari 85-86, 108, 121. 
Lj3, 160, 163, 182, 198, 253, 258, 
278-279, 310-311, 319-320, 
324, 326, 329-330, 315, 352-
353, 386, 391, 3()8, 417-418, 
467,470,473,477,491, 497-498, 
501, 503, 511, 537, 586, 60.5, 
613--616, 623-624. v. ö. ].J,[(lj
Mth József gr., Széti<en :Miklós (fi',, 

- pénzverési és bányakamara 
1?2-183, 615. V. ö. Lobkot'itz 
Agost herceg. 
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Kampelik Ferenc Cyrill 511-512, 515. 
kancellár 1,55, 36:í, :376, 49,5, 551, 

598. 
ka ncelláriák: 

cseh-osztrák udvari 90, 117, 185, 
:no. 416, 516-519. v. ö. IILítt
rnwsk.11 .Antal br., Pillersdmf br. 

- erdélyi udvari !. erdélyi kancel
lcíria. 

- illyr udvari 44, 269. 
- magyar udvari 7-8, 13, 3l2, 

:)3-38. -11, 45, !i2-5:l, 57, 63, 
70, 73-74, 77, 80, 83-84, 86, 
88-91", 121, 1:17, 143, 148, 153, 
161 - HiS, 176-180, 184-188, 
191, 193-194, 196, 198, 211-
213, 220-225, 227, 229-236, 
238-246, 218-251, 2;,8-262, 
264, 26G, 2ü8- 282, 284- 288, 
:l02-301, 307-308, 310-312, 
:H5-316, :1 18-820, 326, 3:14-
:Ml, ::l62-'.l66, !l68, 3?:3-!l79, 
382, :J88-391, :lf):l 3fl8, 400-
101, 108, lll, 425-427, 431, 
135, 4.15, 153, 456, 464, 167, 
176-477, 4.80 182, 486--189, 
491-492, 495, •197, 51,0-502, 
504, :í06, 508-510, 517, 519-
.,20, 5:lO, 5:12, ,'i3G, 538, 510-
512, ,i50-:í51, ;j(.,Q :í64, -571-
:,77, 586, 593 -596, ;,98-üOO, 
602-603, 60!i - 608, 612-621. 
V. ö. Apponyi GyöiyJ.11 gr., Er
rlórly József ,qr., Eszterházy Ferenc 
_qr., Koháry Ferme lierl'eg, .Majláth 
. Inted gr., Pálfl!J Pi.dél, .,qr., Pálffy 
Káro'y gr., Re1>iczky , Idám gr. 

- titkos udv. és állami 18, 180, 
~28, 51-'í, till. 

kanonokok :)Jl-:l42, 3;,0. 
káptalani kiadások 1. okimlok. 
k1ptalanok ,i8. V. ö. ráci, veszprémi, 

;rí.f1ráhi káptalan. 
Karinthia 104. 
l(~r?!in,i Auguszta (L Ferenc neje) 

,\;);), 

Károly VI. UI. magyar király 1:i, 
.->28. 

Károly föherceg hn,dügyminisztcr !i7, 
77, 8;;, 87, 272, !il5. 

Károly főherceg (K(u·oly fh. fia) :;14_ 
Károlyi György gr. 1-10, 32,l, :132-

:t~:~, :155, 404. 
károlyvárosi váltótörvényszék 612. 
Kassa 22, 2:3.i, :;31, 
kas~ai akadémht ;íü, 23:l, 235, 260, 

262-2(j:3, 

kassa.i tankerület 2Bl , 262, 5'3 l, 5-10 
főig. Török Lajos g1·. 

Kászonyi Sándor torontáli követ ::i:n . 
katholicizmus 1183. 
katholikuH (kir. állami) középiskolák 

168, 189 - 190, 194-195, 2l2, 2:l5, 
616. V. ö. piarista gimnáziumok 

katholikusok 127, 175, 314, B84., 5B-Z, 
616. V. ö. e_qyház, klérus, fópapsá..q, 
srereetesek. 

katholikus szemináriumok 23. V. ö. 
szemináriumok. 

Katona István 47, 85. 
katonai akadémia 56. 1. bécsu,Pielyi 

kat. akaiiémia, Ludovika .Akadémia. 
katonai bíróságok 88. 
katonai hatóságok 1. kat. 1;ai-anu·snok

scígok. 
katonai hivatalok (tisztségek) 33, 1G, 

121, 2l9, 3!)8, 418, 471, 47:l, 479, 
492, 498, 506. 

katonai nevelés (nevelőintézetek) 87, 
3,i4, 387, 192, ,j9fl, 507, ;,25. 
V. ö. katonai akadémin. 

katoni parancsnok~ágok, hadi kor
mányszékek (kat. hatóságok) 60-
61, 86, 88, 179- 18[, 247, 280-
282, 350, 353, 38;i-386, 3!)], :)97, 
418, 470-4.71, 473, 47D, 4.!ll, 498, 
506, 52:;, ií!IO, ,i61, 587, GO,"í, 613. 

katonai tanszék 87. 
katonakötclf.'zcttség 14:1, 408, 
katonaság 81, 88, 118, 121, 180-181, 

218-2:íO, 2;:;7, 271, 27G, 288, 322, 
325, :ri:3, 346, %3, 3ii6, :381, 386, 
391- :fü2, 416, '118 - 41:l, ·122-
423, 4U7 168, 470-471, 173,477, 
191 - 492, 4ll8, 501, 506. ií25-ií26, 
529-i!30, 562. 586, 600, 605, 1509, 
ül 1, (i2:1. V. ö. hadsereg, magyar 
ezredek. 

KaukázuH 29!3. 
Kaunitz Wenzel Antal herceg, állttm

kancellár, :Fi, 39, 22!i, 23!3-2'34, 
2:37, 242, 24.4-243, 267- 2(ifl, 290. 

Kazinczy l◄'erenc 2, 16 - 18, 21-22, 
25-28, :l3, !35, ;i:i", 56, 72 - 73, 82, 
93-97, 13!2. 

Kecskemét 512, 531. 
Keglevich Gábor gr. 17:1 1

• 

Keglevich József gr. 231 - 232. 
kegyuraság BOl, 303, 344, :358. 
Kelcz u<lv. tanácsos 376. 
Kemény Miklós gr. 321. 
Kemény Sámuel br. 60, 216. 
Kendelényi kanc. fogalmazó 560. 
kcnyérnyelv theoria 2ü 1

, 99. 
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kereskedelem 12, 28, 30-31, 59, 6!, 
1085

, 189, 18-5-186, 226, 229, 257, 
268-269, 271, 274, 284, 381, 548. 

kerületi táblák 353, 386, 3!J2, 3H6, 
399, 422, 433, iíűl. 

kérvények nyelve 172, 248 -250, 308, 
316. 344-345, 378, 48/í. 

Keserü Sándor szászvárosi követ 
,345. 

Keszthely 328. 
Khin::t 148. 
khinai nyelv 342. 
kiegyezés (1867) 126, 197, 208. 
kincstár 269, 3ű4. 
Kindermann püspök 65. 
Kinzl Leopold 413, 41.í. 
királyi biztosok :n9, -324, 52H, 544, 

6:22. 
királyi cím 1. címkérdés. 
lrirályi család, főhercegek, trónörökös 

neveltetése (magyar nyelvre taní
tása) 43, 46, 1.3:l, 161, 219, 220, 
326, 35.5, 417, 421. 468-469, 477-
478, 191, 496-497, 501-502, 505, 
55.;, -359, :;61, 586, 605. 

királyi c alád üdvözlése 140, 1 Hl-
151, 46.", 488-490, :í:;O. 

királyi jogok 1. fels"g}og. 
királyi kuria 77, lö8, 163, 243, 274-

276, 278, 303, 32tj, :-l46, 3,í3, 381, 
:-386, 391 393, 3%, 399, 108, 414, 
433, 477, 479, 482, 484, ,308, 5Gl, 
,íG 1. V. ö. fótörvényszékek. 

királyi leiratok, rezoluciók a nyelv 
ügyében (leiratok stb. nyelve) 34-
38, 50-51, 53 54, 57, 73-74, 76, 
83, 94, 131, 133, 1!37-138, 141, 
143-145, 147-150, 153-154, 156, 
160, 162, 170, 178-179, 184-185, 
190, 193-194, 212 213, 216, 218, 
221,223 228, 231,233-235,237-
240, 242, 245-246, 250, 252, 256, 
258,262,268-271,273-275,279-
282, 284,286,288, 304-305, 307-
:309, 311, 315-318, 320-321, 324, 
:-l34-342,348-350,355,365,3G7-
372, 376-380, 383-384, 387-a89, 
391, 393-398, 400-402, 404-409, 
411-415, 424-432, 436-437, 
439-442, 445-417, 450-465, 
468-470, 473 -474, 476-481, 
489, 491, 493, 495, 197, 499-506, 
508-510,517,519,521-530,532-
533, 536, 538, 510-511, 5J3-544, 
;í19-553, 555, 560-564, 570-572, 
577- 578, 5 1-596, 598-604, 
606-608, 611-612, 614-618, 621. 

királyi tábla 601, 138, 118, 274-275, 
297, 312, 353, 386, a93, 425, 467, 
479, 482, 506, 524, 544, 561, 580, 
622. 

Kisfaludy Sándor 2, 261, 85, 93, 289. 
Kis János 241, 55', 1712, 
Kisszeben 235, 531, 540. 
Klauzál Gábor csongrádi követ 148, 

5-52-553. 
Kleist német költö 107. 
klementinusok 100. 
klérus 63, 79, 127, 192<, 255, 2!11, 

:101, 325, 341-342, 382. 
Klobusiczky József főispán 130, 321. 
Koháry Ferenc herceg főkancellár 

132, 137, 309, 316, 335-336 l.méa 
kanC'ellár. 

0 

Kollár Ádám 39. 
Kollár János 134, 136, 139, 203, 205. 
Kollowrat Lipót gr. államminiszter 

2, 66, 70, 10.5-109, 111, 118, 132, 
137, 149, 156, 193-194, 198, 200, 
2034, 205, 288, 367, 370, 395, 427, 
431-432, 456-457, 460, 489,493, 
501, 516, 526-530, 532, 536, 538-
541, 546, .550-552, 562, 577, 
583-535, 592-593, 599-601, 603, 
614-616, 618, 624. 

Kolomija 516. 
kolonizáció (gyarmatosok) 25, 47, 512, 

89, 388. V. ö. bevándorlás, német 
gyarmatosok. 

kolostorok 384. 
kolozsvári líceum 168, 616 -617. 
Komárom 125, 3,37-3.58. 
Komárom vármegye (Komorn) 290-

291, 467-468; o.-gy. követei Balogh 
János, Ghyczy Ferenc, Pázmándy 
Dénes. 

Komáromy István Abaúj követe 333, 
347. 

Komáromy helyt.art.-tanácsos 286. 
kommandó szók (vezényszavak) 85-

87, 121, 147, 322, 418, 470, 473, 
491, 498, ,306. 

Komorn 1. Komárom vármegye. 
konviktusok 56, 58, 467. 
konzervativok 130, 160, 435-436, 551. 
Kopácsy József prímás 495 1. még 

prímás 150, 100. 
Kopitar Bertalan udv. könyvtárnok 72. 
kormány (kormánykörök) 28, 33, 37, 

52, 54, 55, 66, 70, 72-74, 77-78, 
80-89, 91, 105, 109, 111, 114-119. 
126-127, 12!), 132, 139, 143-148, 
150, 160-161, Hi6-l 71, 173-174, 
177-178, 190-191, 194-195. 
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rn8-199, 204, 215, 241, 292, 294, 
299, 305, 310, 328, 332, 408-409, 
-Hl, 414., 431, 433, 435, 439, 
441-448, 450-453, 457, 460, 463, 
474-475, 478, 484, 487, 494, 501, 
,316, 520-521, 526-529, 535, 543, 
551-552, 555, 560, 563, 578, 597, 
ü08, 610, 621-622. V. ö. bérsi kor
mány, kahineti konnány. 

kormánylap 73. 
kormányszékek, hatóságok 2, 8, 12, 

:-16, 46, 50, 60, 63, 84, 103, 105, 
13fl, 172, 179, 415, 417, 470, 473, 
4!11, 497, ,306, .555-.'í56, 558-559, 
:i88, 623 1. egyenként is. 

Korpona 531. 
Kossuth Lajos 2, 72, Vl8 1, 157, 163, 

200, 201 1, 203, 207. 
Kovachich Márton György 141, 297. 
Kováts Miklós erd. püspök 168, 

616-1\17. 
Kozma Dénes zarándi követ 524. 
Kozmanovich Demeter 70 1• 

kozmopolitizmus 1. nemzetközisí-g. 
Köhalom (Reps) 578. 
Kölcsey Ferenc 2, 9:3-94, 101, 140-

141, 1731-174, 178, 379. 402-404, 
106-407, 426. 

Königinhofi kézirat 514. 
könyvek 23, 29, 57-58, 321, 364, 

367. 483. V. ö. tankönyvek, sajtó
tön:ény. 

könyvtár 88, 222. 
Körmöczbánya 235, 531, 5,Jo. 
Kőrös vármegye 549. 
Kőszeg követe 1. Gac,l József 
közalapok 1. al,apitványok, 
középiskolák (grammatikai, huma-

nisztikai osztályok) 8, 23-24, 37, 
42, 46, 55, 5!1, 75, 79, 84, 161, 
168, 189, 194, 212, 263, 265, 283-
2~4, 100-301, 381-382, 466,565 -
5í3, 575. V. ö. girnnáziimwk. 

középkor 28, 58, 409, 430, •183. 
közigazgatás (közügyek, közdolgok, 

kormányzás) 8, 113, 21, 2G, 39, 
41-42, 47, 53, 60, 61, 71-72, 
101 102, 108, 110, 115, ll8, 121-
123, 1:27, 12!1, 138, 151, 157-158, 
163. 170, 17G, 191, 196, 212-214-, 
:31G-217, 219-221, 223-229, 232, 
~38-239, 21 l -24:l, 247, 249 251, 
2:,6-257, 267, 270-271, 274,276, 
'287, 2 92, 291, 298, 303, 305, 308, 
::10, 31.\ 3:11, 334, :l:n-3:l9, 
:.]4fj-:34[l, 351-352, 35li, 350, 36:J, 
3•iG-370, 372, 378, :l80-381, a84, 

388-389, 396, 398, 407, 412, 414, 
420, 421, 423, 428-430, 432-433, 
135, 439, 448-449, 451, 454, 456, 
468, 470, 472-473, 475, 478, 491, 
493, 496-498, 500, 504-505, 521, 
524, 528-529, 532-534, 539, 547. 
556-557, 560-562, 586, 588,600, 
V. ö. vármegyei közi,qazgatás. 

közjog (közjogi felfogás) 30, 3!), 
47-50, 63, 78, 86, 90, 126-127. 
137-138, 143, 152-153, 159, 161-
163, 166-167, 169, 177 -178, 616. 

közoktatás (oktatás, nevelésügy) 2, 8, 
25, 3fi, 48, 50, 56, 58, 64, 75, 83, 
88-90, 11.'í, 121, 126, 147, 1;;1, 
163, 168, 170, 172-174, 184-18,5, 
188-196, 198, 211, 213, 216-218, 
227, 318, 326, 328, 341, 354, 356, 
369, 370, 372, 385, 398, 477, 485, 
507, 535, 538, 5-10, 564, 577, 587, 
603, 617-618. V. ö. iskolák, tan
összetételeket. 

közteherviselés 17 4. 
közvélemény (közhangulat) 10, 84, 

137, 140, 157, 186, 189, 197, 199, 
444, 526, 536, 542-.543. 

Krajnik Simon prépost 530. 
Krassó vármegye 183, 467; o.-gy. 

követe Petrovics Vazul. 
Kreil Antal egy. tanár 231, 259, 
Kreskay Imre 'famás 22. 
Kritske József löcsei követ 188, 330, 

3:3:i. 
Kroatien 1. Horvátorazág. 
Kronstadt 1. Brassó. 
Krticzka államtanácsos 522. 
kultúra 19, 26, 95, 98, 102, 113, 141, 

410. V. ö. műveltség, magyar, német 
kultúra. 

kunok 95, 100. 
Kurbély püspök, helyt.-tanácsos 286. 
Kussenits udv. tanácsos 365, 376, 

523. 
Kussevich József udv. tanácsos 445, 

477-478, 485. 
Kussevich Zsigmond .501. 
Kübeck Frigyes br. bécsi udv. kamara

elnök 2, 70, lOü-107, 112, 113. 
149, lüO, 162, 182, 205, 5,52, 5-54, 
561-562, 609, 611, 613-615, 623. 

külföldi diákok 256, 259-260, 263, 
374-:m;, :1so. 

Laczkó Béla Eperjes követe Jl2::, 
:mo, 3:-i:i. 

Laczkovics .János 38, 87. 
Lait.sák Ferenc tanker. főigazgató 412. 
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Lajos főherceg 10;'5, 1013, 1G7, 320, 
442, -!93, ,514, ;"i26-527, 54!3, ,íi)2, 
562, 577, 585, ;392, 599, 603, 61.i, 
62,1. 

Lánczy .József tornai követ 293, 
297-298. 

Landerer könyvnyomtató 2:J;í-237. 
Lányi József 260. 
latin (deák) nyelv 1, 8, 14, 16, 18, 

24-,lO, 32-34, 36-37, 42-16, 
49-50, 52-ií5, 58-61. fi4, 70, 
73-77,79, 83-86, 90-9:l, 99, 101, 
107-110, 112. 114, 116-122, 126-
127, 129-130, 132, 1%-136, 138, 
141-114, 117-1•19, 151-Ví4, 
Fi6-l,58, lti0-167, lfHJ, 172, 
176-177, 179-180, 182-189, 
191-195, 211-217, 21f)-221, 
221-2~0, 232-233, 235-241, 243, 
2-15-252. 254-255, 2.'j7, 260, 
262-266, 269-270, 281-287, 
289 -290, 295-296, 299--300, 
302-304, 300, :309-310, 3V\-:ll6, 
318-:l20, ;323, :.J26-331, :J;3.(-:l41, 
344-818, 351-3:-í4, 356, %9, :Wl, 
366, 368, 3n, 376, 378, ,380-387, 
389-399, 401, 403, 40:í-41-i, 
417-420, 422-424. 426- -1:16, 
445-407, 469-473, 470, 477-478, 
480--181, 48=1-486, 188-189, 
491-49:\ 49-5-:í07, 509-510, ií16-
524, ,526-:;29, ,->:ll -;332. ,531-,í40, 
:í-12, :i4·l-54\ 517--551, ií5:l-.5,3 , 
560-:-;6ií, 067-572, ~78-584. 
587-58~, 590-5!11, 594-:í99, GOl\ 
606-607, 612-617, 62-J. 

Lázárevics Sándor % 3• 

leánynevelő-intézetek (leánynevelés) 
5ü, 321, 341. 

Lederer Károly államtanácsos 320. 
Lederer Ignác fi.!3. 1. budai paranrs

?Wkl.ó láhornok. 
Leibnitz Gottfried Vilmos 58. 
lelkipásztorok 30, 79, 14 2. ;J,3 l, 119-

420, 167, 471. V. ö. papok. 
lembergi egyetem 117. 
Le~ény János foga.rasi püspök ;J.,o. 
lengyelek 61, 100, 115, 117-119, 

12,1, 310, :J27, :;:rn. 
lengyel nyelv ll 7-ll9, :no, .14.;, 

539. 
Lengyelország 96, 18-5, 44-i. V. ö. 

Ra1ida, Lodoméria. 
Leschkirch 1. Újegyluíz. 
Lészay Antal szászvárosi követ :,2-1. 

Léva 531. 
levelezések (átiratok. expedíciók, hi

vatalos iratok, rendeletek) nyelve 
34, 36, 16, 51-ií2, 5,5, 60-61, ül, 
7:l, 77, 83-8ü, 88, 121, l'.h 1:lt,, 
H7, 151, 153 - 154, 1-í7-15S, Híl, 
163-lü6, 16(), 172, 175-171i. lífl-
185, 21,, 219, 224, 226-227, 2:w, 
217-2,59, 271, 27H-282, 28éi. '187-
288, :l03, 308, 310-;H2, 31 l, :a6. 
318-:)20, 325-326, 335-:1:lti. :} lti. 
3-!fJ-3ii3, :366, :176, 380-:lS:l, ;}t',, -
386, 38!1-3!ll, 3D6-399. -11:l- ll:i, 
417--11 ·, 420-422, 467, 470-171. 
47:l, 477, 179, 481, ·18-1-485, 1()1. 
197--198, :í01-!í03, 506, 510-:ill, 
i"í 16-530, 531-535, 5--11-,:i n, 
,),),) · 5ií6, :;58-564, 578-,58-!, ii87-
588, 590-5!)2, 600, 60/í, 61:l-li[li, 
622-62:L 

levéltár ~50-2,'51, 165, 580, 0":!. 
lexikon 217, 269. 
Leyden l,i8. 
liberálizmus Hií, 98, 12!1, 14S. 1 f!O. 

199-203. 
líceumok lü8, 26~. 412, 406, 1 i7, 

531, 602. 616 -·ül7. 
Lilienau államtanácsos 376. 
Linz 89. 
Lipót I. 250-2.'jl, 528-520. 
Lipót II. 27, 36, 39, 17, 62-í);J, 17 ·, 

212, 218, 226, 22s, 2:1:1, 2::5, '1:r,, 
2 !O, 212, 216, 267, :)2ií, 3(1~,, 10;:i, 
121, 428. 

Liptó 1negye 142, 201, !1~4, 10:t ;);):1; 
o.-gy. követe Palugyay. 

Lobkovitz Jgost herceg báuyakam. 
elnök 18:J. 

Lodoméria 49, 50, 21!), 
logika 1. IJölcsés.~eli oktatás. 
Lombardia 113, !128. 
Lonovics György csanádi pü,pök 

lü:l, 593. 
Lónyay Gábor zempléni követ 2~1:l-

2!J l, 298. 
Lorenz :Márton államtanácsos 1i:_;, ,:;, 

87, 91, ::◊9. 

Lőcse 2%, :;:n, 540: o.-gy. kuvete 
Kritske József. 

Lőréni József 524. 
Luby Károly 57. 
Ludovika Akadémia ~0, 87 - 8. l ,!,, 

3;32, 365, :398. 
Lugos :131, 5-10. 
Lukács Móric 20:)•. 
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Mack Károly ttltáborn.igy 77. 
Matlamssy püspök uclv. t,tnácsos 365. 
magyar alkotmány 32- :)4, 38-39, 

42, 45, 48 4.9, 57, G6-69, 76, 
78, 87, 93, 110, 114. 129, 1:38, 141, 
143, 151-152, 164, 174,192-193, 
240-241, 244, 273, 294, 297-2!18, 
307, :na, 322 :125, 3:30, 340, 354, 
381. 405, 408, 112, 431- ·132. 4ií0, 
156, H,3, 4-6-487, 496, 531, i"í42, 
5Jti. 585. /W9-010, 621. V. ö. 
erdél!Ji alkotmámy. 

111:1.gyar címn és füliratok 140, 163, 
ln, 119, 168, 172 47:l, 492, 500, 
5Uc', 559. 

n1,1gyarellenPS8ég(ma.gyargyül ölet) 69, 
il, 86, 88. 90, 107, 109, 129, 134, 
l:l!l. 1-16, 1474, 149, 157, 171, 1731, 
1,,;_ l8v-1s1, rno<, rn2, Hl9, 
2034, 205, 413. 

rnagyar-er<lélyi udv. számvevőség 86. 
magyar-erdélyi unió l. Erdély, unió. 
magyar ezre<lek (katonaság) 80-81, 

ü 88. 121, 140, 147, 1'i3, 17!) . 
l8fl. 272, 2cl7-288, 31:l, 32S, :J33, 
31ti, 35::_ 3t:W, :l!ll, :l98, 418, l7f1, 
-ii3. 17!', •l!ll-492, 198, 501, 50:J, 
506 -507, 511, :.;22, 527, 529. 

..\fagyar Hírmondó 31 2• 

magyar intézctt•k 1. bécsi mug!}ar in
lhelr•k. 

.. magyarirnrns" (hungarizmus) !lO, 
IO'i-IO!I, 129, 200 1, 318,465, 482, 
515. V. ii. m11gyrirosílús, mar1yw· 
mwimmlizmus. 

magyar konferencia !06, 115, 228, 
2,1:\-2,5:í, ~ 61-202, .'j5 l-552, 5fi 1, 
,,tll-.i92, ;i9ü 601. 

magyar kultúra, 17, 26, 49, 88-8!.J, 
101-102, 108, 122, 121, 129, 204, 
2[1.-;, 2fJ!), l08, 410. 

.1:tgyar Kurir ;31 2• 

magyar minisztérium 126-1:!7, 1:\81, 
ü2:t 

111ag_var naciomLliznrns 57, 84, 01, 102, 
:i~n-32tL 

rnngyar nemeRi tPstörség 18:3-184, 
-H,:.; --18ti. 

magyarnyelvi 111ozgalorn (uyelvpro
g-ramm) 16 - 18, 21, 27, 31-34, 41-
1 7 , .'jfl-60, 62-63, 60 -6!J, 71, 
73, 02. 101, 122, 1:12, 1:l9-110, 
l,,;i. 157, 170-171, 17-1, 17G, 183, 
20\ 207, !l2':l, -120, 4:33-1:Jíi, 
-1 IO -441, 143, 44!í-4 lü, 448-4-19, 
-l!íl, 4!í6, -175, 482-183. -L'5, 187, 
4!1:l-4:H. 500-501, 512, 52!:l, 530, 

Sz•·kfíi nynh1: A maµyar úllamnyl'lv. 

5-!2, :í51, 553-555, 5ü0, 5ri2, 
600-601, 621-623. 

magyarnye lvi tanszék 42-43, 4 7, .:;5 -
56,90-91,147-148, 168,225-226, 
229-231, 2:13-235, 259-260, 2{i9, 
300, 3:n, 345, 380, 419, 471, 479, 
482, 1192, 499, 504, 525, ;i73. V. ö. 
magyar nyelvtanítás. 

magyar nyelvművelés 16, 18, 21-23, 
27 -28, 30-31, 41, 55, 56, 71, 
!12-fl3, B9, 103, V38, 171, 174, 182, 
189, 212, 216-218, 220, 221, 224, 
226, 237, 239, 252, 25G, 26!1, 273, 
283-284, 292, 299, 300, 393-304, 
315-316, 321, 349-3f,l, 362-372, 
378-380, 383 :38:í, 387, 389-390, 
393-394, 396-40], 410, 418, 42!1, 
4.18, 452, 451, 4.56, 458, 465, 471, 
483, 4!J9. 

magyar nyelvművelő-társaságok 272, 

41-42, 55, 57, 60-61, 89, 101, 
12/l, 216-218, 220, 237, 3-.ll, 413. 
V. ii. tudústársaságok. 

magyar nyelvtanárok (tanítók, nyelv
mesterek) 25, 30, 75 1, 84, 90-91, 
125, 142, 171, 180,192,206, 211-
212, 2W, 22fl, 2:ll, 233 235, 252, 
260-261, 26:l, 26!1, 277, 28:l, 
285 -287, 2()3, 296, 300-30:2, 
357-359, 380-382, :18n, 533, 531;, 
5:\8, 540, 6lü-617, öl!l-620. V . 
ö. trmárok, tanítók. 

ma.gyar nyelvtanítás 30-37, lG-47, 
52, .'i5-50, 7!í, 77, 83-84, 90-92, 
10:i, 114, 123-126, 13::í, 142, 148, 
151-152, 154, 157, 161, 1138, 171, 
179, 181, 181-185, 189-lfl2, 
212-214, 216, 2m, 224-225, 
228-231, 2:13. 235, 217-248, 
2tí2, 256, 258-2(j!I, 272, 274, 276-
277, 2b!l -~87, 29D-302, 314, 321, 
32/i, 329-330, 344, 346, 3,'50, 352, 
351, 357-358, 365, 373, 37!í, 
:J79-385, 387, 389, 394-398, 40:J, 
412, 4l!l-J20, -123, 48:J, 406-468, 
·171-47:l, 479, 402, 499, -">01, 507, 
530-5:12, 536, 5:;9, 543, 555-550, 
558, 560-561, :í!il-565, 567-568, 
:í73, 613, 617-619. V. ö. rnagyrw
nyell'i tnnszék, m. nyel1•tanárok. 

magyar nyelvterjesztés 25, 29-:Jl, 
3-1, 70 1, 78, !19, 102, 107, 125-126, 
142, 1-18, 171-172, 174, 206, 
224-225, 22H, 236, 239, 256, 270, 
292-295, 298 BOD, 303, 304, 316, 
:l22-!.l26, 3'n, 33;3, 341-344, 349-

41 
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351 355-360 362-372, 374, 
373'._331 333...'..331, :388-3!10, 393, 
396, 398,' 400, 416-420, 4:{4, 445, 
448, 450, 454, 458, 467-468, -170-
471, 482-483, 498-499, 507, 606. 
V. ö. nyel,vi összetételeket. 

1Iagyarország, anyaország 1-2, 7-8, 
11, 20, 2:3, 25-26, 28,31,40 ·12,44, 
46-47, 49,512, 52, 63,65, 67-69, 71, 
751, 80, 8::l, 876, 100, 108, 110-111, 
114, 116-117, 121-122, 121-127, 
130, 135, 149, 153, 158-159, 162, 
164-165, 167, 181-182, 184, HJ3, 
19g-2001 202 207-208, 215-216, 
219 -221 '223~226, 228, 236-237, 
240-241: 213, 248-250, 252, 2!í6, 
258 -260 263-264, 2ü6-270, 276, 
282-284: 291, 295, 300, 304, 313-
315 317-318 324-325, 327-331, 
333: 335-336: 3.11, %2-351, 3,,u-
357, 3,"59, 363, 368, 37:3, 375, :377-
381, 385-392, 396-:307, 399,401, 
409-410, 413, 415, 418-419, 
430-431 433-!3:;, 137, 44A, 447, 
-150, 454,' 456, 459-460, -rn6 -4m, 
472-473, 475, 4.81-485, 487-489, 
492, 494-:19,í, 499 - ;iO:~, 508, 
511-512, 515, 517-518, 520-522, 
526-527, 529, 531-;i32, 535-5:39, 
542-543, 546-ií47, :,49, 5:í4-556, 
560-563, 5ti6-!í67, !">70 :,71, 
573-575, 577, 59:l, ií99-600, 
602-603, 611, 614, fil6-617, 
619-623. V. ö. E,·dé1y, Fel11idik, 
magyar tartom1inyok, ]u,1,lárórrúl/k. 

magyarosítás (magya,osotlás) 2,i, 30-
31, 59, 86, 95, 124, 126, 13$1, 142, 
148 152, 157, 160, lfl9, 171, 176, 
196

1 

200-201, H9, 4. 72, 4!H, 500, 
512: 515, 5!2, 546. V. ö. nénma-
gyarosítás. ~ 

magyar rendek 10, 31 -3,1, 45-·18, 
50-55 68-69, 71, 76-8:3, 86-87, 
114, lÚ-122, 124-128, 131-I:!3, 
1%-137 139, 1-11-Ví7, Hi0-16-i, 
172, 174,' 176-177, 179, 181, 1t;:l, 
191 213-2l!í, 218-2l!l, 226, 228, 
234'._235, 238, 239, 211, 2 t:l, 218, 
253-2:,5, 258, 261, 268, 272-27 :-í, 
290-298, 30:3 309, :n3, 822-:l:36, 
339-348, 3521-351 1, 355, 366-
367, 371, 394- 395, 400-107, 111, 
414, 425-427, 430-4:l6, 4!l8, 111, 
444-446, 448, 450--153, 4:;r, -1!í7, 
463-465, 468, 474--177, 4!JO, 49:l, 
195 541:, 551-553, :;:;6, 607-610. 
V. ö. főrendek, orszú,ggyúlés. 

magyar színház (színészet) 57, 7!1, 
81-8::3 131-1:12, 171, 203, 217, 
29!, 3Ó3, 328, 354, 381, 387. V. ö. 
pesti s.:ínliáz. 

macryar tannyelv 2:3, 26 --27, 29-30, 
:34 4S ;i9, 71-75, 7!), 91-92, 
102, 121, 121, 147-1-18, Vil, 151, 
163, 168. 181, 189-190, l!l2 - 195, 
204, 211-21:-1, 217, 264-265, 28!, 
299 :101 ~17 32ü, :\:10, %2, :{54, 
372'. :n3'. 382'. :J84, 387, 397 398, 
412 -41:l 415, 41!1, 466-168, 471, 
47:3 4.77,' 48,"í, 492, 499, 501, 50::l, 
507: 52:í-.'52U, 530-5:l:\, 5315-Ml, 
,543, 558 -5C>!l, 561, 5ti4-5ü6, 569, 
572, 577, :í92-593, 596, 602-604, 
606, 6t:1, 616-619. 

magyar tartományok 19 - '50, 77, 8il, 
121 127 1.·,3 Ui!\, 21 t, 219-220, 
22,,' 2•15'.__,/'/ti •l",2 2,)/j 2'i8 -2;i9, 
96:,' 27:' 28'\ ' ::Ó2 ' 3!í6_:__:m, :lG3, 
368: 370'._;J80, 382: 409, -1 lll, 423-
421, H!I-J:,l, 1:í!l-160. -1ü8. 472-
473, -Hl2-4!l3, 19fl, 501-502, 501. 
508-509 511 531-!í:)2, :,:,2, 560, 
' ' ' ' • '07 56:{. 5ti l, :i7!í, :í95-600, tiO!l-6 , , 
613, 6 l 9-620. V. ö. Ilorvators::ag, 
Szlal'ónia. 

magyar birtományi i~kolák_3?6,_ 3'.7~, 
5H l, fii :J. V. ii. horvat, lwtarorr11leki. 
szlarónini iskolrík. 

marryar tengermf'llék l. Fiume. 
J',fagyar Tuuományos Akatlómia 12!, 

128, 1 :;o, 171, l 8!l, l!l:í, ;J23, 332, 
)l;j.5 872,387, :198, 102, 407, 41~, 
423, 467, 471, ,J7:l, 477, 47!), 182, 
-1'12 4!l!l :íOl<, 50!l, !íll. V. ii. 
tmÚ~ trír;ns,igok, nyeirm1í.re1ó t,i,-,,,,. 
srí.gok. , .• 

mngyar ntlvnri kamara. 1. kamamk /o· 
cimszu 11'nlt. 

mugyar u<lvari kancell,íria l. kawel-
lcí.rirík (ul'[m~zó alatt. . . , 

m:1g,,lr U(lva.ri tn.nulm:íny1 b1zott.sag
(H>. :-;g1,-:i:n, ri10, 5ti1 -,,n, 576-
577. 5!J3. 

Mü.hren 1. .llormor.nÍIJ. 
.Majláth .\nta.l gr. ~-~ka'.1c~\lár, .ze111p

lén vármegyn lo1~punJL 1-lti 117. 
119-1'.iil, l:iii, l!il, l!i:.l, 4:ll-t:12, 
13,i-.l:)8, ,110, -112 - 413, -1,,!I, 

,j !l-4'10, -1!1!3, :-i00-501, 510, ;j:!2. 
;;:l9-5 to, ;; l!J - 5',0, !í6l :i62, 
r,77, 5n, !í!)!l, fiO:l, ti l l-612; 1. 
111r9 kanallrír , íms:w ab,tt. . 

Majláth 1. Györ,ry kaue. ref. m:tJd 
sbemélyuök 80, 81 2, 82-8:3, 303. 
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.\lajláth II. Györ1<y személynök, állam
tunáe~os majd országbíró 13G, a48-
:::rn, 3!18, 101, 408-4on, 111, 427, 
·J::ll-•J32, 44fi, 4!í7, 460, ~ü4, 4!l:{, 
-1!1.'i, .;50 -!iiíl, :rn l !i!i2. 1. rní-_q or
,, :ár,bíró l'Íms,ó alatt. 

\lajláth III. György Bnr:mya követe 
1:;n. 

Majláth .Táuos gr. 289. 
l\fajlát.h Jrfasf'f gr. államtanácsos 66, 

:;04, 
Majláth Józsf't gr. kamarai elnök 319, 
.\Taj \,~th .TózBPf gr. 432. 
;\L1jth,:uyi Antal honti követ 344,347, 
:llak,í ,52. 
..\l ,1' onyay ,Já11os br. alkancellár 365, 

:i-;t;, .177. 
.\lanch Hcrmüon l21, 5l2. 
M:íramarossziget (Sziget) 2:35. 
)láramaro~ vármegye (H, 861, 278-

279, !ll0-312, 320, 329, 51G-.'H9, 
:-,21 -522; o.-gy. követe Sztojka 
Imre. 

:Marcz,lli Henrik 121• 

M,1rcúhá11yi 1Rtváu 81, 87. 
Marcábányi JánoH torontáli követ 

:12'- , :l41i. 
M:íriu ('Jpmentino főhercegnő 514. 
Máriá~sy István gömöri követ 325, 3:33, 

,íria Tf'rézia magyar királynő 12-
1 :l. 16, 37, :H), 5:-l, 64, 73, 115, 
218, 23!1, :wu, 327, 529. 

..\laria ThPresiopel 1. &abadka. 

.\larich Drtvid tornai főiHpán 177. 
)l.í.rkus Ignác, eörsi, udv. fauácsos 132, 

:tlti. :::s8-:l39, 362, !l{i L 
:11:mnont francia marsal 121. 
Mnrosv,ísárlwly !l2 l. 
marosvásárlwlyi kir. tábla 166. 
1lnrtini Kfü·oly Aut.:tl br. 223. 
.\\ artinovics-ö,szeesküvés 66, 69, 76, 

b8. 
matrikulák 1. anyakö11y11ck. 
:Maurer András kanc. referens 256. 
Maurer Mihály segcAv:hi senator 169. 
Me,!gyes .'i78. 
.\lPdny,ínHzky Alajo~ br. 2, 101, 103, 

1 · 1. 188 l!),l, 28fi, 355, 4 16, 4 77, 
-1 5 -486, !i:l!J, .'í,i6, 571 57:i, 617-
tilS. 

:Mednyánszky .Túnos helytnrt.-taná
csos 17, ti8, 74 1, 226. 

\lelczer Jstv:ín t:l2, 436. 
)lenshengpn államk:mcellári:ti fogal

mazó ;;15. 
Mérey Sándor személynök 141, 403-

401. 412. 

Mészáros Imre 233. 
metafizika 1. bölcsés.,eli oktatás. 
Metternich Kelemen herceg, állam-

kancellár 2, 105-107, 109-112, 
115, 1:32, 1-1:{, 116-147, 149 - 1:íO, 
IGH-157, ltill-162, 167, 176. 194, 
197, 199, :30fJ. 336. :339-3-10, M!l, 
367, 370, 395, 108-111, 413, 415, 
124, 426, ,1;\1-432, 435-440, 
~42--443, 145. 457, 4.58 2, 45$1-460, 

4ii4.-465, ,líl-176, 471:l, 482,489, 
ID2-4!J5, GO! -502, 511-512. 515, 
5:!6-527, 5:)0, ;jJ!J, 5·15. 548, 550 -
552, 5Gl-56:3, 577, 58,5. 592-5!13, 
599-ülll, 607-609, tH5. 

mezővárosok 172, 277, 290. 
Michanovitz Mátyás 50 1• 

Mikos .Mihály udv. tanácsos 35, 115'. 
132, 21ü, 320. 335-336, 33!1, 367, :no, 377, 401. 

Miksa J. magyar király 388, 503. 
mikulás ajándék 53. 62, 76. 
:\likusay .János 1002,•. 
Milano 11:3. 
Mintlenes gyűjtemény 2:-i-23. 
mineralógiai tár~aság 89. 
minisztérium l. hor1•át, magyar minisz-

térium. 
minoriták 233. 
mise 1. istentis:telel. 
Miskolcz 52, 125, :!57, 531. 
.Miskolczy Istviin bihari követ 343. 
Mitterpacher József egy. tanár 231, 

25!J. 
Mittrowsky Antal br. cseh-osztrák fő. 

kancelhír 2!10, 415-416. 
mohácsi vr.sz 388. 
Molnár János pesti ev. lelkész 421, 

23:i. 
monarchi:t 12-13, 31, 35, 38, 40, 43, 

47, 53, 51:í', 62 66, 68-ü9, 71, 73, 
'l<i-77, 80, 87-89, 9l-fJ2, 105-
l 16, 119-120, l 13, 1G2, 167, 249, 
268 269, 292, 29'1, 298, 313, 327, 
378, 40\J, 413, ·116, 434, 450, 484, 
J8il, 512, 515, ,)21-522,529 -530, 
!'i38- 5::n, 542-M!l, 5ü6, 570, 577, 
üOO, 602, 603, 611. V. ö. Ausztria, 
,llagyarors:::dg, örökös tartományok. 

\lonteAquieu !J, 58. 
Morvaor8úg (Mahren, morvák) 65, 

14:1, 201, :m, :121, a21, 409, 416, 
511. 51:1-514., ,rn8. 

Moson vármegye (Wieselburger Komi
t:tt) 2:l5, 2!10 2\J l, o.-gy. követe 
Némethszeghi István. 

Möser Justus 18. 

11 * 



644 NBV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 

Mukits Simon szabadkai követ 331, 
333, 344. 

muzeumi garas (hozzájárulás) 86, 
290-292, 295. 

muzeumok l. Nemzeti Múzezim, prá,gai 
mw:eimi. 

műegyetemi intézet 148. 
Münch br. államtanácsos 277, 517. 
műveltség (művelődés) 9, 13-15, 17, 

25-26, 28-29, :12, 34, 71-72, 75, 
88, 108, 113, 11.5, 141, 171, 195-
196, 198-199, 202. V. ö. kultúra. 

Nacionalizmus 19, 28, 62, 65, 78, 84, 
95-976, 98, 101, 125, 201. 

Nádasdy Ferenc gr. kanc. referens 
447. 

Nádasdy Ferenc gr. váci püspök ·102. 
Nádasdy Mihály gr. ud v, kamarai elnök, 

majd kabineti miniszter 132, 335-
336, 339- 340,367,370,395,401,427, 
431, 457, 4(i0, 486, 193, 501, ,,23, 
528-529, 532, 539 540, ,i51, 561, 
577, 583, 592, 598-GOO, 603, 6H
til5, 621, 62-1. 

nádor 244-2!6, 28D, 437, 460-464. 
476. V. ö. József fh. Sándor Lipót fh. 

nádori közbenjárás (intermediatio) 
110, 146, 246, 431-433, 435-430, 
442, 4J5, 450-451, 453, 455-458, 
460, 462-461, 468, 474-178, 480-
481, 489, 492-401. 

Nagybánya 183. 
Nagy Frigyes porosz király 12. 
Nagy .József udv. tanácsos 253-25'1. 
Nagykőrös 52. 
Nagy Lajos magyar _kinUy 19. 
.Nagy Pál felsöbükki 79, 81, 123-

125, 127, 130, 102, 2!J3, 296-298, 
322-324. 326, 330-333, 35.5, 431. 

Nagyszeben (Hermannstadt) 226, 
527-528, 545, !í78, 581-583, 617. 

Nagyszombat (Tyrnau) 235, :Wl, 
5,H. 

nagyszombati püspöki helynökség 31. 
nagyváradi akadémia 56, 233. 
nagyváradi tankerület 1 l2, 531, 540, 

főig. Laitsák Ferenc. 
:N"ándory udv. tanácsos 1154, 132, 

33;i-336, 33!), 367, 370, 37fi-377, 
401, 522. 

Napoleon 27, 87, 96, 98. 
Nápoly 97. 
N atorp Vilmos Gl 1• 

németalföldi kérdés 35. 
németek 1, 10-11, 15, 18, 20, 23, 

24 1-25, 29-30, 34, 40, 42, 47, 4!), 

52, 58, 63-65, 81-82, 5-86, 
88-89, 91, !)5-96, 98, 100, 10'2-
103, 122, 125, 133-135, 13[1, 15!1. 
196-201, 2034-204, 220, 225, 236, 
264-26.5, 323, 3'26-327, 330-:331, 
333, 343, 345, 378, 409, 449. 4 ,:::,, 
518, 532, 536-,í!l8, 541-042. ,i"l. 

németesítés (germanizálás, némete
sedés) 8, !J, 13', 24, 44, 58, GO, 1i5-
6G, 7:3, 102-103, 111, 113, 115-
118, 124-125, 160, 1G7, 192. 2fll, 
327. 4\14, 53!1. 

német (sváb) gyarmatosok, telepe,Pk 
47, 89, 12-i, 199, 200 1, 226. lilii. 

német hatás (befolyás) 18, 68, U4, 
294, 2!1l:5. 

Németh · János pozsonyi alispún 173. 
Némethszegby István mosoni követ 

207, 344. 
német irodalom 18, 107, 12'2, 1:33. 

542, 
német iskolák 56\ 5112, 65, 115. l'-1, 

191. 226, :300-:no, 318, 5:l9. 
német kultúra 88-8fl, l 22. Hiti, 211!. 

.542. 
német liberalizmus :lOl. 
német minisztérium 1. ufrsi kormrí11y. 
német nvelv 7-CJ, 11, 13, IG. l9. 

24 -25, 28. :ll-32, :35-:l7, 42-4!1, 
5:í", 58-61, Hi-(i5, kl-l:52. 8'.í -
86. !ll-!12. (Hi, 101, 108, 113-120. 
.122-121, 130, 117,153,160, 161-
170, 172. 179-18:1. 18.5-188. Ulti 
1117. 208, 211-212. 211, 216-217. 
:llfl-220, 22;i-226, 22!J-2:\l, 2 l l, 
248-25:i, 257. 21i0, 26!J, 281-28·1. 
288, 2!17, :10:i. 30!1 :no, :11~-:11!,. 
324-330, 3H 34ti, 3'>0-:\;"íl, 
:l56-3,i7, 378, 3 'l, :l8-!-3~;i. 
389, 100-411, 41:l ül. 117-
418, ,120, 4'l2, 4J9, j,')J. 41ili 
467, 470. 472, 177, 1fli'-4!l ·. 
::ioo. ,i1:1, 516 .-, 17, 519-~>21. .-)21,-
~:1~, 5~{3_-~3~ . .5~8 -~:)!I, 5} 1 ~ [~, 
->h-i>4,, ,>6-> -168, ->70--J71, .,7,,, 
575, 57:-:, 581-,>~3. 612-til6. 618, 
li22-li24. V. ö. idtfJen n.11elrek. 

német nyelvi mozgalom 18. 
Németorsúg (Deutschland) l:5. 2 l'-

26, 91i. lll, 1::0, 19!l, :;27, 4c9l. 
német színház tfl, !:W>, :J51. :3b t-:l'3-í. 
nemesség 21, 2::i, 27, 29, 3:J- ;_;4, 3~. 

40, 50, 6:,, 82, 92-9:l. 101. 104. 
12:i, 128-12!!, 132, l3ü, Ul-11:J, 
17:3, 175, 178, 21G, 2G8-21;!l, 291, 
2!18, 322-323, 327, 3-l!J, :J6G, :m, 
·108, 420, 477, 483, 487, 600. 
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nemességadomúnyozáR (adományle
Yelek) 220, 420, 421, 4U8, 472, 474, 
178. Hl2, 500, 508, 561. 

nem nemesek 143, 408. 
nemzet (nemzetiség, nép) 7, 9-15, 

18-19, 21, 25-:lO, 42-46, 50, 54, 
70, 72, 78 -?D, !)2-!)3, 96-98, 
llll, 103, 110-111, 113,116, 118-
120. 123, 125, 1:;2, 138-l,i9, 169, 
19ti-197, 201, 205-206, 214,217, 
273, 2!Jtí-2H!J, :J:l8-339, 3-il-352, 
:;,s::, 104-40-i, 107, 112, 417, 428, 
J1i1:>, -t7H, rno, 106, rnn, 504, 510, 
.-,:,;a, .j;i6-.i57, 51iO, -'562, :;s,i-587, 
.-))9. 

nemzeti mozgalom 16, 19, 31-32, 
..J-:2, 40, ,i5, 57, ü7, G9-70, 72, 81, 
():l, ltJG-108. 120, 128, 180, 197, 
206. 

Nemzeti i\Iúzeum 80'-81, 86, 290-
2!12. 2}l4-29:;, :J26, 3:32, 3G.3, 
::9'-. ..J-18, 171, J77. 

nemzetiségek 1. nemzetiségi kérdés. V. 
ö. egyenként. 

nemzetiségi akadémia 269. -113. 
nemzeti8égi egyházak 30, Lil. V. ö . 

1'(/!Je11kénl. 
nemzetiségi iskolák :JO, 617-620. V. 

ö. erf.11enkéul. 
nemzetiségi kénlés (nemzetiségek, 

nemzetiségi mozgalom, nem magya
rok stb) 1, 12-l:l, 2-J-27, 29-30, 
::ll. 1 l-4J, ,>l, 51, ::íti, 64-65, 68, 
,O n, 7:--,, 79-80, 82, 88, 9\ 99-
JilO. 107-l08, llil, 111:l-116, 118-
121J. 122, 12-1, 126, 1:3:J-I:34, 152, 
1.-/J, 172, 17,5, l!ll, Hl-1, 197, l!J9-202, 
204-208, 213-2[!5, 220-221, 22.5, 
228. 2:12. 2:n-2H7, 243, 247, 261, 
2,; 1. :>.61>, 268-270, 2!18-2fl1, 296, 
2!l -299, :\Ol- 302, :\04, 31,i, :\42, 
311, :l49, 302, 3.-,G, 382, :)84, 407, 
109-410, 421!-421, 419, 477, 49:l, 
1i,r1 .. -,07, ::; t2, 51.:;, 5:w-:i:in, .54:\ 
5•íl .-,6:l, öOU. 

nemzetiségi nyelvek szótára 2(i9. 
nemzetköziség (kozmopotizmus) 79, 

~Hl, 98. 
népi~kohík 1. elemi iskolák. 
népoktat{ts (népnevelés) 148, W8, 171, 

1 ~~1, 101. !3,i8. V. ö. elemi iskolák. 
Ne~torovicb Uros lstván udv. ágens 

j'l)-'il, l!HP. 
:Neutrn 1. Xyitm rármegye. 
ne\'l'lés (11P1·elök) :J2<1-325, 341. 
n~vmag-yaro~ít.ús 100, :!!)9-401, 41!1-

t::!O. 41>~, -172, 478- 179, 500, 508. 

Nógrád vármegye 467, 533; o.-gy. 
követe Baloghy Lajos. 

Nopcsa. Elek br. erdélyi kancellár 169, 
526-;i27, 546, 5!10-591. 

női rend (asszonyok) 99, 102, 341, 
:H4. 

női nevelőintézetek l. leánynevdó-in
tézetek. 

növendékpapok 23, .52\ 344, 365, 382, 
5H2, 537. 

numerus clausus 75. 

Ny éky (Nyiky) Mihály csanádi kö
vet 344, 347. 

nyelv 8-12, 14-15, 19, 21, 23-24, 
26-211, 42-43, 48-50, -i4, 65, 70, 
78-79, 82, 92-93, 9G-íl8, 103-
104, 107, 111, 113, 116, 119, 159, 
167, 169, 20G, 298-299, 840, 332, 
3.56, 383, 403-404, 407, 412, 428, 
468, 479, 490, 49:J, 504-505, 510, 
.5,56--557, 560, 5G~, 585, 387, 589. 
V. ö. anyanyelv. 

nyelvi határozatok 74, 84-85, 154-
156, 171 -172, 174, 213-215, 235, 
276-278, 285-288, 310-312, 
37:J--378, .549-554, 577-578. 

nyelvijavaslatok 4G, .52-54, 59-60, 
80, 83, 103, 121, 123, 125, 132, 151, 
157-1.58, 16:J, 184. 

nyelvi rendeletek 7~9, 15-lG, 19, 
24, 32, 37, 54, n, s1, 115-116, 
186-187, 195, 205, 211-213, 272, 
297, 328-329, 3tl9, 409, 4;34, 494. 
V. ö. királ,yi leiratok. 

nyelvkényszer 53, 78-79, 103, 114, 
116-117, 121, 12.5-126, 142, 152-'-
153, 159, 176, 256, 266-267, 269, 
286-287, 200, 295-297, 001, 312, 
:1 L3-:n6, 324, 33o-3:n, 333, 350, 
35:5, B5!J, 36:J, 367-372, 375-376, 
378. :J80, 385, 388-389, 393, 396, 
401,407, 414-415, 421-422, 429, 
468, ·177, ,'>42, ,553-!554, 600, G 19-
lí20. 

nyelvmozga.lmak 1. európai, 'magyar, 
német nyelvmozgalom. 

nyelnnüvelés 1. magyar nyelvművelés. 
nyelvművelő-társaságok 1. magyar 

nyelvmiiveló-tá1·saságok. 
nyelvteijesztés 1. magyar nyelvter,jeszlés. 
nyelvtörvények (törvényjavaslatok) 1, 

5:.í-56, 5!J-(í0, 7=3, 77, 80, 84-85, 
90, 101, 103, 111, 129, 1:rn, 138-
110, 112, 1J8, 150-151, 153, 155, 
1U2-1G7, lö9-172, 175-176, 
17\1-181, 18:l, 187-188, 216-220, 
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223-22,1, 229, 2:1:J, 23:i, 237-238, 
247, 250-253, 258-261, 2(i:l--2ü4, 
21..i?, 269-271, 27,l-276, 278-280, 
2851-288, 292, 299-soo, :102-so:~, 
:n1-:n2, :n-1, :nti-31!1, :\25, 328-
:~29, 331-:rn2, 311-:1.13, :i1!J-1r;o, 
355-356, 3:;!1, :1a2-31H, 3611, :rno
:181, 388-402, .j(IJ-10fi, 413-115, 
11 7-422, 121-1:n, 43:1, 4,w, 418, 
451, 457, 4lil, 4ti,l, Hl7-473, 477, 
179-482, ,181, 190- 19:1, ,HJ6-
1!J9, 501-;ill, :;2:l-;j:lO, 5:17, ;iJ\
:;43, 551, :;51, ;;;;1, 05!1-,"ít;O, 5G:l, 
."i78-582, 6UO, tjOti-lil 1, (il8, 622. 

nyelvújítás 58, !Pl. 
~.viky Mihály l. Nyéky Mihály. 
:Nyitra 2:n, :m, ;; 10. 
:Nyitra (:Neutra) vármegye RJ, 177 1, 

290-291, !l:31-:i:J:). 

Übrauovich Gerg„Jy 701. 
Ofen 1. Budct. 
okiratok ( oklevelek, kú.ptalani kia

dá~ok) nyelve 172, 180, 188, 221i, 
:w-1, :n2, 407, 111, -122--121, 110, 
-in. 477, 179, 181-183, 4!11, Hl7, 
.'íO:-l. -iO!I, 511, 525--326, -328, 5:í8-
:i,5!l. 

oktatási gara~ 17:J. 
oktatásügy 1. kö::oktatrís. 
oktafat8ügyi bizottságok 1. lrinulmányi 

bizottságok. 
okta.tásügyi ba.tó;.igok 8fl, 18!1, 217, 

:::;u. V. ü. trmkeriileti foigazgatók. 
olúh iskolák 56, 11,8. 181, l!J6, !ílG. 

Y. ö. amdi tcmítóldpzö, lialázs(all•i 
g. kath. iskol,a, g. katl1. és {l· keleti 
it;kolák. 

ol.íh nyelv U2, lGl''. 196, :l.iíi-::.,7, 
.., , :--. ,. )~). 

olúbok 1, 20, 2-i, 12, .-,2, ílJI, IOO.lli7-
16ö, 1H62, 19!t. ~211, 2:li, 2.IU, 2.iíJ, 
2(i J, 30:i, 109 . . 1 rn, .·,25, ;;2n -5:-lo, 
;,31-5:;,:; .. ,1:!. \'. ö. fi· knth. rs fi· 
keletiek. 

Obíhorszá!! .-,o. 
ohu~z nyelv 11, !17. l-->11, l~-1-1,~;), 

328, 51:1, 5:18, ,i ll-."í-1\:!. 
olaszok 10-11. 18, li:J-fi,J, fl:í-!IG, 

100, 103, 11:J, 11-i, 117, 121, 150, 
19!), 327, 189 .. ;1::. 

Olaszország l11i. 
Olgyay G.ispár 173. 
Olgy,iy Lajos 17:). 
olmützi lic.,.um 30!t. 
oros:wk l:i, 2!l-:lO, llJO. 125, l!)!J-

201, 203. :::03, ;j::J,i. 

Oroszor,zág 1:1 J -1:l:í, 202. 
országbíró (iudex curiae) .i,32, .;$\.-,-

5%. V. ö. Majláth II. Gyihyfy, G:i
ráky Antal gr., Zichy Károly !Jr. 

országgyüle~ (törvényhozás) 2, 8, 31, 
:13-:17, :J!), 41, 4-J -4:í, -rn-:,.-,, 
63, 67, 71, 7fj, 78-7D, 81, 86, 10-i-
106, llll 112,120-121,12.'í-l:!1i, 
12n, 1:n 1:13, 1:1;;-141, 14!)-1.-,1, 
104 -lti5, 171, 179,18:)-184, 1~. 
190, l!l3-l!l l, 1!18, 21:~-2Hi. 21 
219, 222 22:l, 228, 2:rn-23:,. 23s. 
211, 213, 252, 2.i1-2:;:;, 258. 261, 
2ti8, 2,0. 212, 290-29!l, :rns. :3oli
:-im1, 312-:n:1, .:22 -a:n, :1-11-:11:,. 
379, :l!IJ-3!1\ 101-104, •11l6-l117, 
411, ,116-117, 121, 421i-1:::J, 4:1;'), 
1:lti, 410-J 12, 114-!Hi, -1.'í5-l611. 
rn:l-lti5, 468-16!), 472, 47-í. hl
·18!í, JS7 - 18i-,, 4!10, 19:l, 19í, .",1111, 
501---,0,, 5·19 - .",51.i, 5!ífl-5GH, ."o'i':i. 
;"i86, :,/;8-589, 591, ilUl, tilJ.'í, 60,. 
V. ö. magyar rell(/ek. 

förenJPk, ellenzék, erd<llyi o,•!.\·yülé~. 
or~zággyüléú bizottságok 1. o,·stdftns 
bizot1sr.if1ok. 

orsúggyiilési iratok l::lli. 1-H. h::, 
2:i.-,, 31/1', 3;31 3:1!1, :l 18-:l.J.!I, ::711, 
:Nl, 4:-ill. 

or,;zú.ggyűlési jPgyzököuyvek' l()-.",11, 
.·,.1, öll. 74, 1:1.",, 156, 213-21--,. :!:Vi, 
2:;:J-2;i 1, 2fi8, 2!17, 50\ !í4 I . .-,.-,;3 · 
:,-íl, 622. V. ü. diá.riumok. 

országo, liizott,,ígok :;1, 1:J:;, 18::s. 
::!11 -21 !l, 258, i7'i, ::l !l, :W:l, :{ h, 
::5.-,, :179, ·11 ,; -417, 120, 4(j7 -41i8. 
170, -177, J!l7, .,01, .-,05. V, ii. drp,1-
tááúk, 101111/mrínyi ln;:ottsrÍ!fok. 

országos pénzUr (funuus pu bhcu,-1 
lí~, :;tjl, l!lö, !íu:3, 511. 

orvo,i oktat,í, (elö.1dások) 5!·11 , ll 1. 
. -,31, tj lti. 

orvosi társulat ~9. 
Osegovich István 3.i;:;. 
ÜsPg-ovich \letl'll 15·1, 1.;1;, 5•1!!. 
Os\ ,Ud .1 ános :tl:\, 
osztrAk ,·gyctem 1. héc~i rgyr/r11>. 
o~ztr:tk hatóságok (hivatalok) U~, 

l-i8, 1 .-,; .-, ili-5::l:l. V. ii. 1,frsi 1111-
tói;Úffuk. 

o~ztr,Hc hírlapok, 94, 2034, :í 12, .5ö.-,. 
osztrákok 8!l, 124, 1 :l!I. V. ö. nhwtek. 
osztr.ik iiriikiis tartoIUányok 1. örök,i< 

tarto1111í11yok. 
Qsztr.ik tanulmún,1i bizottság 1. 1,t,•si 

11rl1'. trmu/111. hizolls1Í{f. 
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osztrák ta11iigy (iskolák) 65, 75, 8U, 
16 • 192, l!J,j, 53!1, 542, 571-577, 
130:-t V. ö. nhnel iskolcík. 

o,ztrák törvénykönyv 1. cuisztricti lör-
rh11Jköny1'. 

Ottlik Dániel pesti főjegyző 276. 

Ödenhurg 1. Sopron. 
Ödenhurg<'r Komitat 1. Sopron vár
.. mer1I1r. 
Ulfoer (< lcfnn) Ferenc Buda követ„ 

:H;;. 
ii,nképziíkörük -3,i', 88, 190. 
Uri Fülöp 1::íhor 19 1• 

örményPk 2!1, 100, 231i, 2-'íO. 
örökös tartom,ínyok 11, 6'1-G5, 116, 

llö-120, H:1, 117, 180-187, 194, 
230, 211, 249, 257, 271, 274, 276, 
2!15, 2!18, :11 ;\, 32 , 377, 380-!181, 
3!17, 40!1, H3 -1 t.í, 118, 4:l0-431, 
-119,471,•177, 4U8, 50:\, ;,05, 517-
522, ,,:18-5:1!), 511-,'í,J 2, 51i4, 5G6, 
.·,10, r-,77, .")87, ü02-(i03, li05, til3, 
Gl8. V. ö. Ci;eliorsz1íg, Gulicia, Lo-

.· domh-ia, Lombardia, JJlorvaország. 
(!siség 477. 
U,terrcich 1. .1111sztria. 
<isterrcic11i,cl11• llHliter :l05. 
ösztörnlíjuk lfi6, 21i1 --::lli5, 41i7. V. ö. 

jutlllomd{jak. 
össze eskü vések 63, 181. V. ö. Marli-

11orics öss?eesküvÍ's. 

Pacifizmus !l6. 
Palacky Ferenc C8eh történetíró 1:19, 

20!í, 511. 
Pálffy FiLlél gr. fűknnccllár 1!30, 119, 

l8fi -188. 
P:ílffy Jáncm gr. haLlvezér :325. 
Pálffy Károly gr. kancelhír 21, 3!í, 

10, 18, 221, 227-228, 2J2, 246, 
2.-,:1, 2;i!í-:!;i8 . 

, Pálffy Lipót gr. ,JO. 
palócok 100. 
Palóczy László LorHodi követ 150, 489. 
Palugyay liptói követ 12:l-124. 
J>ályamunkák (pályázatok) 72-7:l, 

bl, !14, 100, :lOJ. 
I'annonia 270. 
"Pannoniai Féniksz" :n. 
pánszlávizmus l:J:1-1:l.'í, 1 :rn, 151, 

1:ít, 158-159, 1!!8-200, 202-20:1, 
2U.'í, 207, 51G, ;jfjO. 

pápa l 7!í, ,183. 
· Pápay Sámuel 101-102. 

papnövelde 2:3, 58. V. ö. szemi1llíriti
mok. 

papok 21, 27-2U, 7!1, 83, 126, 15:\, 
171-172, 180, l!ll, 2G5, 287-288, 
:llil, :11:1- :\Lt, :\22, :-l2!l, :ll\:3, 
:112-:1 l!í, ::.'í6, 3!í9, :3b2, ;18J-386, 
:l90, ;l97", 119, 467, .171, 47:1, 492, 
4!1!), 501, 50:{, 511, ;"i25, !í37- !í:l8, 
lil !l 1. felekezetek szerint is. V. ö. 
e.ff!Jház, klérus, leJkiJJásztorok, növmdék
Jl(lpnk, s.m-zelesek. 

parasztok ;,0, G:i, 7-i, 10:l, 170. 1!12, 
:n:1, :i.J:L V. ö. jolllH.úJyság. 

Pardoe, Miss 1:l5. 
Páris 2!Jl. 
párisi t.uclományos akadémia 13 . 
partiknlárizmus !lü, 101. 
J'ászthory Sfü1dor kanc. referens 2!2, 

:15, 40 11, J7-•18, 51-51, .i7, 
5!l 2, 7-J, l:li:i 1, 224, 228, 2!)8, 240-
242, 2·Hi, 2-í:l-2.55, 261i. 

Attachich György kalocsai érsek 17n. 
páten~ek :no, 110!1. 
Pázmándy DéneR komáromi követ 

188, 4 :i2, 178. 
pee8étfcl irntok 177-17!1, Jl!l, JfiS, 

,J72-17::, ,J78, 492, 500-501, 50:3, 
!í25-:,2(i, ii;39. 

Péchy 1 mre ifj. l,ihari követ 7'1, '2, 
81', 2711, 29:1, 2!)8, :F;r,. 

PPchy Júnns s.í.rosi kö\·Pt 2!J7. 
pécHi akaclémia .-,6, 2:J:l. 
péc~i püspök ,·,01. 
pécsi pii~pöki liceum ;;:{ 1. 
})écsi pÜHJiöki szeminárium :iUl. 
Péczeli JózHcf Ifi, 21-2-J. 
pénzfeliratok :l28, 3:lO, :154, l!G:l, :lti8, 

:J87, 419, 121a, 468, 472-478, 
478-479, 1!12. 

Perczel Mór l:í7-158. 
perek J1yelve :l:l, 77, 10:\ 1:38, 118, 

Li7, w;;, 172, 175, 18.'í, 27:{-277, 
~8-'i-288, :10:1, 808, 311-:H2, 316, 
:118, :i2G, :lJö-!347, :{!íl, :15~, ;;7;{
::78, ;181, :;86, :\!ll-:l!l:l, 39!i, 899, 
-11·1, 117, 122, 42·1, 43:1, 168, 470, 
,17:1, 478-17!1, 482, 184-48:í,191, 
-W7, :io:1, .iOü, 6113. V. ö. ítéletek 
11_1Jl'lre. 

Pest 22, Vll, l:l9, 182, 188, 2:{5, 288, 
2!lO, :n:;, :128, :i:w, :l41-34,,, 351, 
:\!l;,, 41 l, 5:11, 574, li24; o.-gy. kö
vete Boráros János. 

pesti egy etcm 17, :Ji;, 55, 592, 87, 
!lll-D 1, 107, 128, · l!JO, l!J3, Hlií, 
211, 22ü, 22!)-2:ll, 2;19, 5:31, 59,P. 
V. ö. effyelem. 

Pesti Hírlap l!í7, 201 1, 207 1• 

pesti ifjúság 129, :)9:í, 485. 
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pesti kamarai hivatalok 621. 
pesti papnövelde 23. 
pesti piarista gimnázium 129, :)17, 

185. 
pesti szinház 8:), VU, 31:í, :328, :3.51, 

!'l5·l1, 384-385, 398. V. ö. színház. 
Pest v.irmegye :B, 85, 129, 172, 27ü, 

285-289, 378, 401, 403, -!G7, 485 
o.-gy. követei Dubraviczky, Szent
királyi László. 

Pétervár 202. 
pétervári akadémia 2G9. 
Pethö Jakab kir. tanácsos 92 1• 

Petkovich Lajos kanc. referens 8:l, 
272, 282, :ffj-:l}(j_ 

Petöfi Sándor 193. 
Petrovics Yazul brassói követ 1n1. 
Pfannschmied szepesi követ ,J2G. 
Pfleger Antal lovag államt:mácsos 

318. 
piarista gimnáziumok !íü, 2:-l:j, :-l 17. 

V. ö. pesti piarista gimnázium. 
piari8t:ik 22, 222, 2:3:{, 2'.rí, :-ll 7, 5'10. 
Piemont 9ti. 
Pilgram J.inoR hr. államtanácsos ll;j, 

117-118, :377, -~27-529, 5:-12, 5:-19-
:,10, ;'551, .5(5], 577, ;'í8:-l, 592, 598-
1500, 603, 614-ül5, 621, G24. 

Pillersdorf br. cseh-osztrák udv. 
kancellár ."í20. 

Fitt 25. 
Platthy Mihály udv. tanácsos U7, 

,:ioo. 
Podmanitzky József hr. helytartó

tanácsos 28G. 
Podolin 2:35, 5:)1, -i40. 
polgári törvénykezés 1. rármegyei iúr

cényke.rés. 
polgárjog 45, 49, 22ü, 281, 2ii6-287, 

,Jl!), 42,1, 4ü8, 172-17:-l, 492, 499, 
:i08. 

polgárság 50, 88 -8!l, 99, 10:l 10'1, 
1-'H, 171, Hll, 201, :-127, :J30-:l:n, 
•I•_),) 
,)-) , ). 

polonizmus 117-ll8. 
Pongrátz Mikló~ udv. ágens >l21, :341, 
Poro ·zország (poroszok) :1.-;, 96, 188. 
Portugál:a .;2:1. 
pósta clO, él:l, 81, 180, 182,217, 219, 

198. 
Pozsega vármegye L'52, l,i7, 2:l.\ •HiG, 

190, ,-,:.ifi, .;.i~-5!í\l, iil 2. 
Poz~ony (Pretllmrg) 40, J :J2, 2;)5, 

t:)(i, j:l[), ,J 12, lti/1, J7i:i, 18tí-1ölí, 
,,10, ,i:ll, -->JO •. ;,-;1. 

pozsonyi akadémia 51;, 2:i:1, 2:l.,, 200, 
;;:Jl, 371. 

pozsonyi béke (1806) 76. 
pozsonyi mintaiskola 58. 
pozsonyi i:Totre Dame !11, 321. 
pozsonyi szeminúrium 2:l. 
pozsonyi tankerület !í:-ll, 5-!U. 
Pozsony vúrmegye (Pre.6bnrger Ko-

mitat) 1 ö2 ', 17:-l, 180, 291, :l 12-
~11; o.-gy. követei Bartal György, 
Takács Gá~pár. 

Prága 89, 51 J. 
prágai cenzor ,'íll-,il2. 
prágai egyetem 65, 107, 416, .'í[ti. 
prágai múzeum 107, 139, 5l:1-5F>, 
p1agmatica sa.nctio 267, 4'16, 4!i0, ,jtjl. 
Pray György 4 7. 
preparandiák (tanítóképzők) l 23-

121i, 1-il, Hll-1!,2, 206, :-!OJ-:1o:!, 
:i51, :ri7-358, :-16:í, 382, =l87, 89.J, 
11:l, 419, 468, 472, 479, '199, ,-;01, 
!íOI, 007, 561, !il7-ü18, ö20. 

PreJ.llJurg 1. Pozsony. 
PreJ3Lurger Komitat 1. l'o::sony rrir

megye. 
Prile~1ky K,\roly trencHéni követ 

492, 7!l, 296, ll98. 
primáb l,iO, 19(), :l22, 461-464, J8\l_ 
Privigye 2:i:;, 5:H, ,'í-10. 
Prónay Gáhor lJr. gömöri föispán 

4-21, ,i8, 2H9. 
Prónay László br. 21. 
proteHtá.ns iskolák 24, 56, 19,i, 528, 

616. V. ö. krílrinista iskolák. 
protestán~ok :ls, ü!J, 79, 127. 2-i,5, 

81-1. :l.'í8, .;:12. V. ö. kálrinist,í.k, 
ernngélikusok. 

protest:ins papok (teológu,ok) 21, 
128, :io1, :JtS2, :is 1. 

protestáns unió 208. 
proven,·al nyelv 1 L 
I'uchner .\.ntal br. erd. kir. biztos :;::u. 
Pulszky Ferenc 201. 
Purkhardt~hoffer udv. tanácsos ,;7.-,-

57!i, 618, 621. 
Purkhart Xorhcrt államtanácsos 119, 

:ns, 401, 4119, u1, 121, --1.io, J.i,, 
460, 19:l, ,'íOl, -i2:l, !í27, 532, .-;:39-
:,Jo, !í!íl, ,iGl, -► 77, 58:l, ,"í9!l. t.JtJ::, 
tilJ - lil!í, 62.J. 

püspökök 79, 126, 171, elül, 312, 
:l:-i1,-:l5!1, flJ, 1il5. V. ö. f'ópup.so:J, 

PyrkPr Lúdó egri érsek 110. 

Racionalizmu~ (racionalisták) !1-11. 
1 J, 1s-1!1, 22-27, :3o, :a•. ::.-,. 
J:\-JI, ..J6, :í8, 62, 7!1, !l,95-~ttj, 
101, Ili:,, ]2.'i. 171, lfllj, 
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rácok 2-'í, 12, 100, l 9G 2, 220, 225, 
2%, ::l 18, 612. V. ö. szerbek, ülyrek. 

R:ícz András pesti szemináriumi fel-
ügyelö 1924• 

Rácz Sámuel pe11ti egy. tanár 592, 

Ráday Gedeon gr. 159. 
R:1tlichevich udv. ágens 313. 
raclikálizmus 200. 
Radvánszky Antal zólyomi követ 123, 

175. 
Ragályi Tamás borsodi követ 332. 
Rainer főherceg 116, 288. 
Rajna 96. 
Rajner államtanácsi titk.ir 217. 
Rájnib .József Hí. 
Rákóczi-kor 5P, 215. 
Ranolder .János hitszónok 190. 
Hatio eclumttionis 58, 76, 191, 213, 

217, 2 '3, 299, 412. 
reakció (elnyomatás) 16, 32, 45, 55, 

1.,7, 69, 72, 92, 94, !J8, 164, 200, 
20'.!. 414. 

Re<ll Ferenc, rottenhauseni 217. 
reformátusok 1. kálvinisták 
Regiu~ János besztercei súsz követ 

54:i. 
regnikoláris deputa.tió 1. deputcíciók. 
Rei. chach-bizottság 60, 217-218, 250, 

2-5~. 
Rei~chnch Simon Tádé államminisz

ter 60, 217, 223, 231, 233, 241, 
244-245, 262, 266, 268, 270. 

1e11<leletek 1. levelerés. 
rendőrség 12, 67, 72, 90, 94, 139, 

173 1, 181, 204, 332-333, 341, 378, 
5·12-543, 612. V. ö. bécsi rendór
mwiszlérimn. 

Heps l. Kőhalom. 
Hévay György br. túróczi főispán 175. 
Révai :Miklós 2. 15-17, 22, 25, 27, 

11. 47, 55, 57, 58, 73\ 75, 85, 91, 
9'1, 221-223, 237. 

Heviczky Ádám gr. kancellár 109, 
1::2, 137, 140, J,13-147, 149, 
31Jí, :.l67, >170, 378, 395, 404, 
409, 411-413, 415, 421-427, 
1::1, 432, 434-436, 1-i!í-446, 
433-457, 464-465, 476-47~, 480, 
4 '-5-487 1. még kanr e/leír. 

Rh.;de,r Lajos gr. 294. 
l!ichelieu 11, 54. 
Hiu Janeiro 48ö. 
lt1,hunczy ,János veszprémi követ 

;~:!,). :J:33. 
római birodalom 554. 
romantika Hl, 261, 63, 95, 134. 

Rosenfeld András erd. kanc. taná
csos 218, 250-251. 

Rosenfeld Frigyes 60, 216. 
Rosenfeld Károly Lajos kamarai taná-

csos 528, 621. 
Rotteck Károly 135, 201. 
Rousseau 59, 82, 95. 
Rózsahegy 235, 531, 540. 
Rozsnyó 235, 531, 540. 
röpiratok (röpiratirodalom) 281, 40, 

98-90, 134, 139, 151, 171, 176, 
199, 202, 2034, 205, 226-227_ 

Rudnay Sánaor primás 122, 343/a, 1. 
még primá.s. 

Rudolf magyar király 528. 
rusznyákok (rutének) 42, 148, 199, 

:?20, 225, 236. 

Sajtó ss, 13-1, 139, 200, 205, 322, 
V. ö. hirlapok. 

sajtótörvény 418, 467, 471, 473, 477, · 
479, 492, 5014, 503, 511. 

Salernói Lipót herceg 51.J. 
Sándor Lipót főherceg, nádor 40, 48, 

53, 59", 66, 73-74, 221, 227-228, 
238-242, 244-246, 252-255. 

Sárközy Kázmér Fejér vármegye kö
vete 149, 488. 

Sáros vármegye 142, 291, 328-329, 
403, 533 o.-gy. követe Péchy János. 

Sátoraljaujhely (Ujhely) 531. 
savoy:ü népszavazás 26. 
SchiLssburg 1. Segesvár. 
Schiller 85. 
Schittlersberg August Veit államta-

nácsos 304. 
Schleiermacher Frigyes Ernő 201. 
, chlesvig-Holstein 196-197. 
Schlözer Ágost Lajos 203• 

Schönbrunn 600. 
Schreiber Simon szász követ 165, 545. 
Schwartner Márton 5!2, 72, 94. 
Schwitzer államtanácsos 318. 
Scitovszky János rozsnyói püspök 177. 
Sedlnitzky .József gr. rendörfönök 107, 

186-188, 309, 378, 511, 515, ,54[). 
Segesvár (ScMssburg) 169, 578. 
Seibt Károly Henrik prágai professzor 

65. 
Selmecbánya 23:í, 531. 
Semsey András kanc. ref., majd sze

mélynök 218, 221, 250, 272, 296-
297. 

sérelmek (gravamiM) :J2, 34, 76, 79, 
137, Hi2, 179, 18P, 182, 299-304, 
313-315,324,333,348-355,362-
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372, 378-3fl5, 398, 411, llü 424, 
465 --167. 

Siebenbiirgen l. Erdély. 
8iebenbürgisches Wochenblatt ül(i. 
Sigray Károly gr. somogyi főispán 

!)2~. 
Simai Kristóf 22. 
Skerletz József vasi követ 342, 346. 
"Slavy dc.:era" Kollár ,Jánostól 134. 
Sm1th Adám 58. 
sokácok 100. 
sóhivatalok 30, 33, 81, 85, 219, 253, 

2=>7-238, 498, 62:t V. ö. kamarai 
liiratalok. 

sókérdés 70, 395. 
Somogy megye 167; o.-gy. követe 

Somssich l'ongrátz. 
~omogyi János államtanác~os 66-

ü7, 77, 271-273, 27;'5, 279, 281-
282, 288, 304. 

Somssich Pongr{Ltz gr. somogyi követ, 
személynök, majd {illarutanácsos 
B4ü, 432, 478, ,JU:3, 501, 522, ií27-
,529. 532, 539, 500-5!>1, 561-562, 
!577, 583, !"í92, 603, 615, 621, 624 
l. még szemNyniik. 

Sonuenfels .lóz8ef 11-12, 19 1, 122. 
Sopron (Ödenburg) 24, 5!54, 2:15, 330, 

345; o.-gy.követe Wagner Feren". 
'opron vánnegye 100 1, 378, 398, 533, 

o.-gy. követe ~agy P,íl. 
spanyol nyelv 5,>2• 

spanyolok 10, 18, 15 . 
Spielmann Ant,ü br. referendarius 

!);•P, 35, 48-49. 51, 53, 228, 246, 
253-255. 

:::ituatskanzlei 1. kancelláriák fócimsz6 
alatt titkos i1d1·. és 1ülamkatu·ellária. 

:::itáatskonferenz 1. állnmk071(erencia. 
Staatslexicon (Hotteck-Weleker) 201. 
8taatsrat 1. tillnmtrmrks. 
8tadion János Fülöp külügyminisz-

ter 805. 
S táj erország 1. St iria. 
Stanislawow 516. 
Stettner Mátyás udv. tu.nác80S 500. 
Stifft Andrá8 br. államtanácsos 89, 

111, 117. 376, -101, -116. 
Stiria 67, 34ö. 
Stojka (Sztojka) Imre máramarosi 

követ 329, 3-14-845. 
'tratimirovich érsek 1962• 

8trohmayer Ignác Antal udv. ágens 
552,4• 

Stry 516. 
Studienhofkomission 1. bécsi ttdr. ta

nulm. bizottslÍg. 

Stuhlweitlenburger Komitat 1. FePr 
i·rírme!Jye, 

Stully ferencrl~ndi szerzetes 269. 
Stur fojos 198. 
Sugh György pozsegai mérnök 2:l3. 
Sumernu br. rendőrfőnök 298, 304 -

:105. 
svábok 30, 89. V. ü. 11/mel gyrt.rma-

tosok. 
Svaizer főku.nrn.ragróf 183. 
Svájc 97. 
Syrrnia l. S::erémség. 

Szabatlk1 (María.-Theresiopel) 3:l 1, 
344; o.-g_y. köv,·te Mukits, Simou. 

szabadkfünüves~ég 35, :is, 41, 63. 6!J, 
127. 

bzabó Dá1itl 22. 
Szabolcs vármegye 34, 5S', 177-17 , 

103, ,11!1, Hl7-468; o.-gy. köve ei 
De8sewffy .Józ8ef gr., Vay István, 
Vtby J ózs,,f. 

Szabó Pál a.pát 581• 

Szakolcza 5!H, 340. 
számauúsok nyelve 188, 277-278, 

28.,, 288, 4~,i-4il6, 4!ll, -t)S, ;,0:'1. 
ií 1 J. V. ö. !f"Zdas1Íf/Í számorlrisok. 

számvevö~{,g 1. béi-si füs:ríms:ék, 1110-

gyor-ert!Nyi udr. s.~rim,·eróség. 
szász hatós:ígok lü.->, 52c -~>27, 5l l-

51,·,, 57. -:i84, :;90 t191, 622. 
szász iskolák 168, 525, :íLi, 61 ,. 
Szászky Jáno8 gcogrnfus 30. 
szászok G0-lil, 95-96, 1086, 16-!-

170, 217 -218, 250-252, 321, 
!'í2,1-;i30, :í33-!í3!í, 544-;,4[), .",79, 
581-,,8\ 616, 621-6~2. 

Szászország 104. 
Szászváro~ követei l. J(esen"i, S1indor, 

Lh,ay .Antal, Lóréni Jó::sef, Jfí,gner 
Frigy,·.-. 

Szatmár (Sza.tmár-Németi) :Hl, 3~0, 
;, l:i,531; o.-gy. követe Csorja Józ--,,f. 

Szatmár vármegye 34, 17-1, 178 o gy. 
követe Izsák. 

Széchenyi Ferenc gr. 20, ;;2, 332. 
Széchenyi István gr. 2, 72, 101, l'..ll, 

12ö-13ll, 140, l,>8, 160, 1731-174, 
203', 20;; -208, 323, 332-33:1, :1.;.;, 
401, •!Oli, :i5ü. 

Széchenyi könyvtár 365. 
Szécsen Miklós gr. magyar uJv. 

kamam elnöke 130, 55ü, üla-61:i. 
Szeged 12:i, 357-358, 412, 467-11;8, 

;;31. 
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SzPgedy Ferenc zalai követ 341, 
31(;-347. 

zékelyek 100, 169,251, 27;;, :i25, 528, 
;,3.f-5:l5. V. ö. erdélyi ,iemzelek. 

~zéke~fehérv(tr 21 2, 204 1, 468. 
szr,mélynök 144, 307, 323, 394. V. ö. 

.llr;jlálh L lL György, Jlérey Sáu
rloi·, Semsey A11drás, Somssir·h Pon
_qrrv·. Szl'l'er;_r·sy Istl'lín, &ögyényi 
Zsigmond, Urmh1yi József. 

Szemere Bertalnn 157-158, 160. 
szemin{triumok 23, 301, 314. 344, 358, 

:lü;;, 382, 381, ,,1Jl, r»37, 0!J31. 

~zentbeszédc>k l. istr11tildelel 
Szentgyörgy 5!H, 5•10. 
Szent István 28, 42, 220, 22G-228, 

232. 240, 243, 262, 355, 375, 378, 
:312, 54a"i. 1 

Szl'ntkirályi Lá~zló Pc,t megye követe 
7!1, 2!13, 29(i-2!l8. 

SzPntkirályi .Móric Ví!J, 199. 
sr.entkororut l!I, 21, 44---15, 49, 213-

21·1. 219, 283, 4t12,. ;'i50, 588. 
S,wntpétervár l. J>Nerrrir 
szcntszékek ( cgyhár.i törvényszékek) 

8, 138, lü3. 172, 311, 3S;~, 383, 
3,'6, 392, :39G, 399, 433, 491, 497, 
-i0H, :i61, !i61, (il3. 

szenfazün•tség l!l8- l!J9. 
szt•para.tirnttts :ilJ, G!J, 119, 1/i0, 292, 

2!1-1-295, 313, 37:i, 377, 411, .n3, 
1:;.1, .1,15, 416, 1:;o, 484, 53.1, a";:rn, 
.;12. 

~zepeú egyl1:í.zkcriilct 3,>H. 
Nzepr,sy Tgu(tc br. enlélyi, késiíbb 

pécsi piispök 12:i. 191, :3:i5, 401. 
Sz•~J>l'S v:ínnegyc (iipser Komítat) 

290 -291, ;31(j 347, {IJ;\, 426, 612 
o. g_1. köveil·i: Almásy Lajos, 
Cs:íky Sándor gr., Gund<·lfínger, 
l'fannschuried. 

sépmúvé8zeti akadémia 5(i, 7:i, 
,zerbek 1, 71, 81, 100, 1962, 199, 

612. V. ö. r!Ír·ok, illyrek. 
::ÍzPrbia. !í0. 
szerb iskola 56, 181, 196. 
Szerdahelyi Alajos kanonok 76, 79, 

2!1:i, 2!Jü, 298. 
Szcrémség 2ü8, 2!Jl. 
:Szerém vármegye 152, 157, 403, •l67, 

490, :i56, 5:i8 .. ;,59, ::iöl. 
8zerenrsy htván kanc. ref. majd 

személynök 137, 154-156, 188, 
:141, 477, 489, H);j, 549-554. 

szerzetesek 21, 27, 38, 128, 5:37. V. ii. 
ferew:rendiek, jezsuiták, minoriták, 
piaristák. 

szerzetrsi iskolák 189, ,i65, ,·,69-57U. 
V. ö. piaristn gimnúziumok. 

Szicilia, 523. 
Súget 1. ,llúramarossúget. 
Súlasy József ítélőmester 272. 
Szilézi:t :{27, 511. 
színház 81-82, 132 1, 171. V. ü. 

mu_qyar, nÍ'mPI szi11l1á.r:. 
szlávl,arátság 6ü, 118, 194, 199. 
szláv eg_ység 120 1, 512, 515. V. ö. 

p!Ínszlá ni-: nrns. 
szláv 1mcionalízmus 72-73, 107. 
szláv nyelv 91, 112-113, 117, 181, 

~91 309-310, 318-319, 3:il. 
35t.i-357, ,ill-:i13, 5l;i, !ílG, ::il8, 
:i61. V. ii. eweukíml is. 

szlávok 20, 49, 51 \ 6·1, 70, 72-
7:l, 100. 107-108, 11:--, 12:-:;, 1:.l3-
131, 18fi, 13H, 151, 167, 190', 198, 
201-204, 29~, J09, 109, 1 ifl, -178, 
,;12-/í l 3, :i 1 ű, :i32, 5'.}{i-;i3l:i, ;j 11-
.,,12, 5,,-t, !í63. V. ü. csehek, horrátok, 
illyrek. 

Szla.vonin (Hzla,on megyék, követek) 
151, J;,7, l!"í9, 161, lli3, 219 220, 
2;),ta, :l68, :l83 1, ;J,!)2, :313, :127, ;334, 
379, 4,,1. 4 (i(i, 4ü , 178, .j:{9, 552, 
;;5;; <>,,ti, Sül, ;i73, Gl2, 618. 

~zlavoniai Ü;kolák 2ö3, 46ü, ,i?J, 
li!8. 

szlávoH01lá8 (tó(osítás) !31, 172, 31L 
gzlovákok J. tótok. 
szlovének (j.-,, 100. 
Szmrrcs:Í,nyi János árvai követ 12:J. 

3·17. 
szolga bírák 1. rrínllP{J,1/Ci liivutolnokok. 
Szomlmthely 12;;, 1904• 3:i7, ;,31. 
szorubatl1"1_yi Ji,·enrni kör l:J0'1• 

,,t\zóz,tt" Wes8l'lén?i Miklóstól 181 1
, 

201. 
Szögyényi László alkancellár 11; l, 

176, ,>·19 · 5:i0, S60-5ül, 603, 60tJ. 
Szög_yén_yi ZHigmond személynök 30!J, 

1. még személynök :_;07, 3z3, alkanl'ell.ár 
3ür». 

Sztojh lmre l. Stojka Imre. 

Táblák l.kirrüyi, kerületi, banális tálJla. 
Takác.:8 Gá~pár poz8onyi követ 326. 
tanárok 16, 21. 21, 554, li->, 119, 189, 

212, 211;, 264-265, :n8, :J2ü, 41::, 
531, r»42, 565, 570, 573, 575 ;376, 
616. V. ö. magyar nyelvta11drok. 

Tánc8ics Mihály lb2, 62!3. 
tanítók (iskolamesterek) 34, 58, 79, 

124-125, 14;),, 171, 189, 192-19;~, 
212, 210, 325, ;;54, 356-35tl, 31i5, 
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387, 39-1, 413. 419-420, 46fi, 471. 
619-6~0. V. ö. ma.gyar uyelvtanrírok. 

tanítóképzés 79, 12,j, 191-1()2. V.ö. 
preparandi,ák. 

tankerületek ;:;32, I. győri, kassai, 
nagyráradi, po.~sonyi, zágrábi tan
kerület. 

tankerületi főigazgatók 193, 1!16, 
211, 259-260, 530-531, 533. 540, 
:,91. V. ö. Dre::milzer József, Lailsák 
Ferenc, Török Lajos gr. 

bnkönyvek (nyelvtanok) 29, 37, 56, 
58, 61, 90, 103, 12,,, 171, 189-190, 
l!l5-l96', 211-212, 211,217, :rrn, 
351, 357, 363, :~87, 531 - 532, 53,·, 
5:l8, 540, 512, 565-566. 572, 574-
.j7ö, 594, 6lli-Hl7, 61!), 

tannyelv 24, 2ü, 36-37, 42, 58, 83-
84. \JO-tll, 115, 117, 185, 189, 
191, 195, 196, 2ll, 247,313, :)28 
329, 419. 466, 507,530, 5,12, 515-
546, 5ül, 57:3, ,,87, 50!3 1-,301, 620. 
Y. ö. magyar ta1myel1•. 

tantervek (tanrend) 17, 58, 761. 90, 
191, 1D4, 196, 218, 2:22-223, 2:H, 
23~, 247, 2ti9-2Gl, 263-26fí, 
283--285. 209. 328, 412, 46ü, 
531-532, 538, 540, 5t2, .i(j4-577, 
617-619. 

tanulmányi alap 221-222, 225, 269, 
290, 296, :l02, :382, 4U6. 

tanulmányi bizott~ágok 48. 50, 56-
59, 7-1, 76, 90, 1~-i, 135, 1:39, 148, 
172-17:3, 188-189, 105,218,218, 
223, 227, 231, 2:)7, 2'17, 266-267, 
269, 283-284, 287, 29!.J-300, 366, 
372, 379, :)91, 397-898, 504, 570, 
57:l. v. ö. bécsi udr., magyar udv., 
bwlai tanulmányi biwltsá,(Jok. 

tanuló ifjúság :n7-:ll8. 
tanügy 56, 59~, 2:3-1, 209, 43:\ 531-

. j32, 535, 591, V. ö. közoktatás. 
tanügyi elaboratum 7-1-7H, 79, 617, 

61 . 
tárnoki szék 1,i3, 506, 508-509, öl 1. 
tarnowi lázadás 170, 528. 
társadalmi ~zerzőclés 11, 97. 
,,Társalkocló" 4l:.!. 
Tartler János szász követ 218. 
tatárok 100, 102. 
Teleki erd. kancelláriai referens 218. 
Teleki Domokos gr. G::l l. 
Tt•leki József gr. m. k.inc. tnná<;sos, 

majd erdélyi gubnnátor J()!1, 188, 
l4U, 477, 521, 527. 

Te]Pki László gr. 101-102. 
Tel„ki P.U gr. :)21. 

Teleki Sámuel gr. erdélyi kancellár 
60, !10, 217. 

Temesvár 70, 2a5, ,i81, 540. 
Temes vármegye 183, 5~3. 
természettuclományi társaság 58 1, ::;~1. 
Tersztyánszky Dániel 22. 
Tersztyámzky lmre püspök 1\1:3, 

531-532. 
testőrség J. magynr nemesi testőrség. 
theologia 191, öl5, 384, 531, 5.J.O, 

56!1, 59;3, 
Theresianum 184, :J24. V. ö. bé,·si 

magyar intí>zclek. 
theresianus kor~;mk 6:3. 
thesauráriátus 1. erdélyi lhesa11ráriátus. 
Thienemann Tivadar HP. 
Thun Leo gr. U0', 200 1• 

Tirol li7. 
Tisza fol\'ó 27. 
Ti zameliék \J9. 
tiszai követek 6!1, 2!12, 294. 
titkos jelrntések 47. 67, 69,832, 1321, 

204, 213, 223, 226, 290-299, :Jl 7 
318, 322-!J:l3. 311-347, 378, 40:3. 
V. ö. rlenun<·iálás. 

titko~ rendürség l. rendőrség. 
Toldalaghy László gr. 2lü. 
Tolua vármegye 28fi, 3Dt:, 167, :;;3;3, 
Torkos kaueelláriai fogalmazó 5,il. 
Torna v,irmegye 177, 5ö3, 612; o.-gy. 

követei: Andrássy György, Lánl:Z}' 
József. 

Torontál vármegye 154, 167; o.-gy. 
köv„tei: Hertelendy .Miksa, Kászonyi 
Sándor, ,'\larczibányi János. 

tót (szlovák) nyelv 28, 122, 17-i, 
177 1, 21;0, 2G9, 612. 

tótok (~zlovákok) 1, 25, 27, 2(1, :l-1, 
12, 52, 82, 91, 98,100,122, 121 
125, 134, 111 142, 1.J.8, 175, 181, 
188, 198, 199, 20:1, 220, 225, 236. 
26!-265, 2fl2, 294, !327, 3-13, 511. 
V. ö. 1'1-lvidék. 

tót (szlovák) papok 2:\ :)0, 79, 172, 
20:1, 260, !H3. 

Török Lajos gr. kas~ai fanker. fü-
igazgató 262. 

törők nyelv 5,3°. 
törökök -5l 2, 102,127,202, i\88, ..J tö. 
törvény •k nyelve :J3, 46, 83, 110, 

12\l-l:lü, 132, l36, \:Hl, 141-Hü, 
148, 150, 152-153, 155, 15 , 161-
162, 165-11;7, lü!l -170, 177. 2l!i, 
21\l, 224, 226, 2:l5-2:l7, 257, 271. 
275, 2!)!), !104, :H:l - :{ 11, 322, :\28, 
330, 3:l-1-:341. 348, !J.j:J. 3ii:l. 368, :3, ::. 
3&6, :30:l-:l9.3. !39~, ,!0;3-112, l l l, 
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417, -12', 42!3, 425-436, '145 464, 
467, 469-470, 473-478, 480-488, 
,185, 490 - 491, 403, 496-497, 
-'>01-502, 506, 509-510, 523-524, 
526-530, 534-535, 544-550, 
,554 555, 560-56~, 579, 589, 
594-601, 604, 606-607, 609, 612, 
til3, 622. 

törvényhatóságok 7, 37, 46, 50, 51, 
iü, 83, 153, 158, 162, 168, 172, 
179, 183, 185, 212, 224, 226-227, 
252, 2,57, 259, 271, 274-276, 
278-279, 281, 28ü-287, 290-292, 
295, 299-~03. :308, 311-312, 
:rn, 318, 320, n-;, 338, 345-346, 
350, 352-353, :)57-360, 373, 
:J7v-377, 3éO-:l83, 385-386, 
3 '9-302, 396.....,.:390, ,10:i, 401:l, 
414-415, 117 -418. 421-422, 4!33, 
436, 448 - 450, 459, 470-471,473, 
47!1, 481. 401, 49:l, 407-101:{, 001-
50:l, 506, ,no 511, s21-s23, 525, 
5:30, 555-556, 558 561, 588, 
594-595, 597, 605-606, 608, 
612-6l6. V. ö. várnzegyÍ>k, rámsok. 

törvénykezés (igazságszolgálbt:is) 21, 
49, 117-118, 1:18, 11:.!, 171,, 22,1, 
226, 273, 274, :315, J22, 4G7. 470, 
5:12, 561. V. ö. ,,erek nyelre. törrhiy
s:ékek, rármegyci törrh1ykez,:s. 

türvénykönyv l. Corpus juris, ausztriai 
törrél1ykö11yr. 

törvényszékek (ítélöszékPk) 8, 24-2,"í, 
!lü-:H, 46, iiü, Hl, 83-84, 117-
118, 121, 138, l1i3-L61, 21'!', 247, 
251, 270, 314, !\23, 36G, 381, 38:l, 
3, 6, :W2-39!l, :rn6, :l97 7- 399, ·108, 
,[1,, 122, 4:l3, 150, 170, 473, 4.N4, 
491, 197, 50:l, ,·,o(i, ,j:!7, 541, G:í:í
•'>56, 5~)8-5fi0, :;1;4, 587-588, üO::í . 
61:l. !H!í-6Hi, ii22. V. ö. királyi 
kúria, királyi lríl1la, kerüleli tdbla, 
szentszrkPk, úriszÍ'k. 

Trencsén 151, '.l::5, 407. ,·,::i. ,-,4◊; o.
gy. követP B<!mPtzky Jünos. 

'l'rc·rH;Hén vármPgye 33, 10:), 1-12, 181, 
2n1, ::4:i, :i4u- :ll7, :rn8, .J2G, -167, 
5:3:\: o.-gy. követei: Bor~itzky 
!,tv.ín, PrilPszky Károly. 

Tripnriitum (Hármaskönyv) 3H, 1 ::;, 
8,;, 220, 1:n, 4.1,i, 501. 

tróuiirökös :l:l5. 
tmlornány (tud6sok) 1-1-17, 2:J, 

:.l-i. 27-:.l!J, :l:l, 11, 08, 72, 75, 1111, 
Hl2-1!):3, 213, 269, 296, 2flfl, 409-
·110, 532, 54:.l, ,-,54, ,,65, 5íO. 

tudóstársaságok 13, 21, 22, 29, 11, 
56-58, 75, 79, 89, 221-22:l, 2:37, 
269, 299, 326, 328, R54, 387. V. ö. 
Magy. Tud . .,Jkcuiémia. 

túrme7.ei nemesség 154. 
Túrócz vármegye l~(.i, 112, 151, 171:-, 

291, 40:J, 407, 420, 426, 467-168; 
o.-gy. követe: Justh József. 

tübingai jufailomkérdés 72. 
türelmi rendelet 40. 
Tyrnn u l. Nagyszombat, 

Udvar l. bécsi udrar, 
udvari ágensek 40, 50'. V. ö. Conrrul 

Feren,·, Neslorovich Urns István. 
udvari kamum 1. kamarák fődmszó 

alatt bh·.•i udvari kamara. 
Ugocsii vármegye 140, 162 1, ~f18, 

167, 5:l3. 
Ujegyház (Leschkirch) 578. 
Ujhely 1. Sátorri/jrw.fhely. 
újoncok 67, 10-'í, 129, 431, 141, 493. 
újságok 1. hírlapok. 
Ujvidék 23:í. 
Ulászló II. 305. 
ulmi vereség 77, 129, 484: 
Ungvár 28,3, ,i'.Jl. 
Ung várrnrgyc 149, 533. o -gy. kö

vrtri: Szercntsy István, Bernáth 
Zsigmond. 

Ural 523. 
nr\Jériség (fübéri törvények) 10, 

144 147, löl, !31G, 322, 409, 1 l 1, 
125-427, 430, 432, 435-4:lG, 440, 
142, 151, 4;;7, 460, 471, 478, 528, 
5:10, 51il, (.i21. 

úriszéhü, 172,175, 277- 279, 28,-;, 287, 
:io:1, .i10-312, 316, 320, 32n, :ns. 

útlevél (uta~ás) 61, 185-188, 1!18, 
.501. 

Űgyvédrk 84, 138, 286-287, 34rj
:\-17, :::-i::, :116, 38ü, 390-:1!11, :rn:;, 

.. :rn7, !3D!l, 422, 433, 181, 506. 
lfrnu;nyi Jó;:sef személynök 2. IO, 

4\ 1t,, 5G-57, 66. 7-i-76, 91, 
.. :.l28, 2=l7\ 2:í3-255, 328, 
Urn,ényi .Miklós 82. 

Vác 531. 
Váti. kápfahn 296. 
vall:ís (vallási villongás) 28, 101, 127, 

1 HD, 1;,2. 
vallá~oktatfu! 191, 217, 260-261, 

::;;1, !356, :384, 412, 4;l3-121, ·l66. 
168, 531, 53G, 56ü-,369, 576, ül8, 
620. 
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Vályi András pesti egy. tanár 17, 
:.,5, 121-', 2:111 -:.n1, 2-39, 21;!). 

,ámdeklar.íciúk 6-1. 
Yándorkönvvck 172. 18->-187. 
Va.rasd 23~,. 
Varasü vármr-g_yP :i40. 
vármegyPi (köz égi) hivataluokok 8, 16, 

,,:l. 7.i, 82, l:.!!.:i. 142, 171-172, 
177, lt--0, '!.77-278, 28:i, 290, :102, 
:J21;, :a:;. :311, :J.57, 365, :n:i, :in
:i1s, 420, 417, -19:l, 520. 52~, 5:\7, 
5-,8, .·,1Jo, 1;21. 

Yárnwgyei j<"gy:r.őkönyvek 27, 52, 
"/3-71. s:J, '8, 103, 11:,, 224, 
::!31 -2~:l, 2!18-246, 21i8, 27 l, 
27ü-278, 28:;, '!.87-288, 329, :J.,0, 
;}.,:). 373. 3t<3, 38:i. 

v,irn11'gyei közigazgatás 53, 7!l, 82, 
84-8\ 170-171. 17,i, 17!1, 227, 
257, 2,í9, 277-278, 2'8-'í, 287 288, 
302, 308. !H6-317, 328, 353, :l78, 
381, 383, 38H, :l()!l, ,1211, 403. 

vá.rmegyri húzipénztá.r (ca~sa domes
tic.1) 171. '!.77, 2 ,8, 28:i. 

,árnlt'gp-i (polg,'tri) törvénykezés 
(törvényszékek) 172. 273-::!71, '!.77, 
28,,-288, ;\O:l, :n 1-312, al6, 
318-3::!0, 353, :173-378, 3tl6, 389, 
3!12 -t-103, !lflti, 39!1, 420, 133, 185, 
491. 407, :,06. V. ö. Ú!'ÍSZPk. 

v:írmegyék 2, 8, 27, :12-:11, :rn, 16, 
:í2-!.:i:l. :_:;~, ü!l, 7::-71, 77- 0, 
82-81j, 88, lf},í, 122-1:fl, 125, 
120, i:n, V\8-140, 1·16, J;i,j-1.,7, 
lü2-lfí:l, 170 187, 100, 1!1:l, 2Hl, 
?,211, 2:11 -2:12, 2!18, 2:l!I, 2-il, 216, 
218-24!), 254, 2,,6, 259, 2fi8, 270, 
273-27 J, 27fi, 278-282, 2 7 ~290, 
?,!12, 291, :rno, !lO::!, 30 , :112, !ll6, 
',2fi, :J2,-;-,l2~l, !);l2, !lH, :,Hí -!lJ7, 
!l.,0-%1, :l(ifi, !l73-:l78, :)8,5, HH:l, 
!398, -108, ·1:32, 1;:t -4H6, ,t 1 I, 467, 
478, j:,.,:\, 1 ','>, 4!1:l, 50ti, 5Hi -52:l, 
. j:lO, .-;:tl, :i:17, 551, 600, 608-610, 
61::!, ül 7-618 L egyenként is. 

városi iskohík 75, 20,!, ::!12, 229, 
28ü, !l/J2. 

városok 8, :1:l, 41i, 79, 86, 88-8fl, 
122, l:H, 1 18, 172, 18!1, 201, 212, 
21!1, 226, 277 - 278, 28:!1, 285, 28/i, 
2!)0-201, :102, :m, !Hl, :118-:320, 
32~-:12:;, :121;-:127, :;:;o-:;:i1, :;!)H, 
:i4.1-:i 15, :iso-:1:;1, :i:, 1, :i.-i7-:i:;s, 
~ü:;, :i,i:;, :is:; -:,87, :i90, :)97\ :rns, 
41:l, •ll!l, ,12:,-12-i, 168, 472-17:l, 
478, •192, ,199, 501, 508, 518, 5!l7, 
;,42, 61':,, (il 7. 

vas.írnapi iskolák l!ll, 617-Grn. 
Vas nírmpgyc (Eisenburger Komitat) 

58!, 171 ', 17:1, 1904, :l Ifi, ~7:l-:l77, 
:,:3:1; o.•KV-- követe: Skcrletz József. 

Va_v Abrahám borsodi követ !)2:l, 
:\:\1-:\:)2, :l12, ,lL1--:ll7, :1!"):;_ 

Vay fatdn szabolcú követ 57. 
Vay J67.s,:f szabolcsi követ G!P, 79, 

8:l, 2:17, 20:l. 2!18, !Jl:L 
Véc~t•y hr. 290. 
VetlrP!l István :H 4, !15, 
v1;ghelyek 1. 7,at,írör1·irlf,k. 
Végh lstv.ín helytartót:mácso,, majd 
koronaőr 28fi, :\.,:;. 

velencei dialektus 11. 
velencésPk ::o. 
vendek 100, lílt. 
vend nyelv 2fi0, :no, ~--,6-%7. 
Verbőc;.y István :lf\-111, ·1.";, 82, e:,. 
Verhovácz :.\!iksa. zágrábi piigpök 

22(a. 
Ver?:e virn~~~yc __ 118~~ V52, J:í7, 

.jr,., 161, ,)')Ö, .,.,8-.,.,0. 
Versr.g-h · Ferenc 1!10, 5:ll. 
veszprémi eg-ybrizmegye :!25. 
veszprémi káptalan 1G2; o.-gy követe 

Bezerédy Miklós. 
veszprémi" püspök :íOl. 
veszprémi püspöki szeminárium 501. 
Veszprém vármegye 582, 102, 11321 

178, :l~\ •IG7-1ü8; o.-gy. követei 
Bezerédy György, Rohonczy Jáno~. 

vezény~wvak, L kormnaucló szók, 
Villccz Ignác !iOO. 
Virág Brnedek 72. 
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felirata dolgában . . . . • . • . . . . . • . . . . . . • . . . 40 
88. 1833 aug. 27. Reviczky kancellár Mérey Sándor, m. kir. tart. biz

tossági főigazgatóhoz a szegedi líceumban a magyar tannyelv meg
akadályozása érdekében . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . 4U 

89. 1833 aug. 28. Reviczky Metternichhez Kintzl főhadnagy magyar 
nyelv elleni beadványa dolgában . . . . . . . . . . . . 41:; 

90. 1834. jan. 3. A kabinetiroda irata a cseh nyelv iskolai fa1nításának 
kiterjeszté~éről . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41."j 

91. 1835 júl. 5. A magyar nyelvről szóló sérelmek és kívánságok alsó 
táblai javaslata . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . . • 416 

92. 1835 aug. 2. A főrendek válasza a magyarnyelvi sérelemnek júl. 5-iki 
alsó táblai szövegére . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4:W 

93. 1835 szept. 8. Reviczky Metternichnek: a magyar nyelv ügyében 
kiadott kir. leirat publikálásának elhalasztásáért József nádort okolja 12t 

94. 1835 okt. 5. Kir. válaszleirat az 183:l márc. 30-iki feliratra 42.í 
95. 1835 nov. 24. A rendek üzenete a förendekhez az 1835 okt. 5-iki 

kir. válaszleiratot illetőleg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
96. 1835 dec. 1. A főrendek viszonüzenete a rendek 1835 nov. 24-iki 

üzenetére ...................•...... 
97. 1835 dec. 12. Gr. Mailáth Antalnak Metternich felszólítására készí

tett memoranduma a nádornak a magyar nyelv ügyébru való köz
benjárása tárgyában . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

98. 1836 jan. 18. József nádor levele Reviczky kancellárhoz, a magy. 
nyelvi törekvi'seknek állítólag monarchia-ellenes j 'llegéről . . . 

U7 

1;:1 

TAH1'AL0\I 

~\1-104. 1836 jan. 29 - febr. 12. A nádori intermediáció a magyar 
nyelv ügyében: ,lózsef nádor és Metternich levelezése és 
gr. Mailáth Antal küldetése: 

!l9. 1836 jan. 29. József nádor Metternichnek 
1(10. 1836 ja.n. :Jo. Metternich József nádornak 
101. 18:36 febr. 1. József nádor Metternichnek 
102. 1836 febr. 4. Gr. Mailáth Antal jelentése 

ternichnek . . . . . . . . . . . . . . 
103. L836 febr. 7. Metternich József rnidornak 

küldetéséről Met-

104. 18:Jö febr. ,. Metternich titkos utasítása gr. Mailáth Antal 

661 

Lap 

436 

437 

438 

440 

442 

számára • . . . . . • . . . . . . . . . . . . • . . . . 4 43 
111.1-108. 18:16 febr. 12-17. Az államkonferencia iratai a nádori inter

mediációról : 
10.:;. 1886 febr. 12. Mailáth György államtanácsos votuma . . 1-4.6 
106. (1886 febr. 12.] Purkhart ~orbert államtanácsos votuma . 450 
107. 18JG febr. 12. Heviczky m. kancellár votuma 453 
lll8. 18:lfí febr. 17. Kir. kézirnt Józ~ef nádorhoz, a magyar nyelv 

ügyében való nádori közbenjárás tárgyában . . . . . . . . 457 
lf1(1• l:<:)(j febr. 17. Metterni(;h gr. Mailáth Antalnak, a magyar nyelv 

ügyében kiadandó kir. kézirat értelméről és a kapcsolt részeknek 
ez ügyben állásfoglalásra indításáról . . . . . . . . . . . . . 4ii9 

l 10. 1 -~G márc. 4. Kir. kézirat József nádorn:1k, melylyel neki az or
szággyűlés 18:36 márc. 3-iki felirata visszaküldetik azért, hogy azt 
magyarul is írja alá . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . 460 

111. 1836 márc. 8. József nádor a királyhoz: megokolja, miért írta alá 
a rendek feliratát csak magyar nyelven . . . . . . . . • . . . 461 

112. 1 3ö márc. ű. Verőcze vármegye kérése az orsllággyülési sérelmek 
es kívánatok k:özt a, magyar nyelv bővebb ismerete és kiművelése 
tárgyában . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . • . 46-5 

113. l '36 má.rc. M. Az országgyűlés felirata a magyar nyelv ügyében 467 
114. 1~36 ápr. 17. József nádor Metternichnek a törvények magyar 

szövegének eredeti voltáról . . . . . . . . . . . • . . . . . 474 
11 ,5. 1836 á,pr. 24. Reviczky Metternichnek, a feliratoknak a nádor 

által történt csttk magyarn_yrlvü aláídsáról . . . . . . . . . . 476 
l lti. lb!rn ápr. ~U. Kir. válaRzleirat az orsz(Lggyűlés 1836 márc. lli-iki, 

magyarnyelvi feliratára . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
117. 1'-<lü ápr. 30. Az országgyűlés felirata az 1836 ápr. 24-iki kir. 

nilaszlei.ratra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . • . • 
lb. 

!Hl. 

L..:36 á.pr. !W. Kir. kézirat Reviczky kancellárhoz, az 18,l6 ápr. 
:J0-iki felirattal fclterjeRztett 1Dagyarnyelvi t.-cikk dolgában . . • 
1,:rn máj. l. Kir. ,:í.laszleirat az orszáo-gyíiléR 1836 ápr. :l0-iki 
magyarnydvi f Pliratártt . . . . . . . 

0

• • • • • • • • • • 

l2u. 1,:)ö máj. 2. A 18:l2-:H;: 3. t.-cikk ............. . 

476 

479 

480 

481 

182 
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121. 1836 aug. 31. Gr. Cziráky Antal országhírónak az országgyűlés 
után alkalmazandó kormányzási ehekről szóló memorandumából 

Lap 

a magyar nyelvkérdést illető rész . . . . . . . . . . • . . . . -i -~ 
122. [18:36] Né,telen feljelentés Reviczky kancellár, füu·tal és br. Med

nyánszky udv. tanácsosok ellen, magyar érzelmeik miatt . . . . .J):) .-, 
123. 18:l8 jún. 13. Gr. Pál±f_y Ficlél m. kancefüu·nak és az államkou

ferenciának véleményei az országgyűlés elöké~zítése alkalmával a 
magyar nyelvet illetőleg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,,7 

124. 18:{9 jún. 5. A m. kancellária felterjeRztése az országgyűlés azon 
kéréséről, hogy a királyt és királynét magyar nyelven üdvözölhes~ék 48 

125. 18X9 jún. 20. Rendi üzenet a förendekliez, n f'elimtoknak rgyedül 
magyar nyelven szerkesztése dolgában . . . . . . . . . . . . -190 

12ü. 1839 okt. 17. A.Y, országgyűlés magyarnyelYi törvényjav,tslattt 4!t0 
127. 1839 okt. 19. Metternich votuma a nádornak az egyedül magyar

nyelvű országgyűlésifelirntok ér<lekében való közbenjárása dolgában 1 !t2 
128. 1840 jan. 31. Az orsr.ággyűlés felinifa a magyar nyelvr/íl . . . . HJ6 
129. 1840 márc. 14. Kir. válaszleirat ar. 1840 jan. ,li. országgyűlési 

feliratra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 500 
130. 1840 máj. 4. Országgyűlési felirat a magyar nyelvről, vála11zul a 

márc. 14-iki kir. leiratra . . . . . . • . • . . . . . . . . . . :\04 
131. 184,0 ;Il~j: 8: Ors_zággyülési felirat a magyar nyelvről, válaszul a 

máJ. <>-lki kir. leiratra . . • . . . . . . . . . • . . . . . . . .·,03 
132. 1840 máj. 13. Az ltl39-40: 6. t.-cikk. . . . . . . . . . . . . .,10 
133. 1840 jún. 28. júl. 9. Sedlnitzky és Metternich jegyzékváltása egy 

cseh munka kapcsán a cseh-morva-tót nyelvi és nemzetiségi moz
galomnak a magyarral szemben való pártolásáról . . • . . . . .')! 1 

134. 1841 jan. 15 - febr. 23. Az államtanács irata az egyesített Ctieh
osztr. udv. kancellária 1840 dec. 18., a magyar vármegyék és az 
osztr. hatóságok latin nyelvű levelezése dolgában tett felterjesztéséről 516 

1~5- 1842 márc. ;ö. 1:,-z er<lélyi országgyűlésnek felirattal felterjesztett 
magyarnyelv1 t.-Javaslata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 523 

1S6. 1842 márc. 27. Kir. kézirat a m. kir. uclv. tanulmányi bizottsá"hoz 
a gimnáziumi magyar tanítási n.velv dolgában ....•. ~ • . ;,:30 

1S7. 1842 máj. :3. József nádor gr. Mailáth Antal kancellárhoz: sürgeti 
a gimnáziumi magyarnyelvű oktatás érdekében a kir. elhatározást ,532 

138. 1842 jún. 16. Gr. Hartig osztályfönök külön votuma a magyar és 
német nyelvnek: Erdélyben diplomatikaivá tételéről . . . . • . ::rn:; 

139. 1842 jún. 20-26. Az államkonferencia votuma a nádornak 1842 
máj. 24-iki, a gimnáziumi magyar tanítási nyelv ügyében kiadott 
kir. kézirat megváltoztat.l,sát kérö felterjesztéséről . . • . . • • ;j:l6 

140. 1842 jún. 29. Kollowrat külön votuma a nádornak 1842 múj. 24-iki 
felterjesztéséről . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . • . 541 

141. 1842 aug. l. Az erdélyi or~zággyűléshez küldött kir. leirat mellék-
letét képezö törvény~zöveg . . . . . . . . . . . . . • . . • . :í.U 

142. 1842 Rzept. 12. A szász nemzet követeinek különvéleménye az er-
délyi országgyűlés m:tgyarnyelvi t.-javaslata dolgában . . . . . . -i45 

TAHTALOM 

Lap 
14:l. 18-12 nov. 3. Metternichnek br .. Jósika Jánoshoz intézett memo-

randuma ttz erdélyi törvényeknek latin szövege tárgyában 518 
144. 184:l okt. 12. Ki~. leirat a magyar nyelvnek az országgyűlési tárgya

láso~han való kizárólagos l.asználatát kimondó 1848 jún. 20-iki 
rendi határozat ellen . . . . . . • . . . . . • . . . . . . . 549 

145. 1843 dec. 1. Kiibeck különvéleménye a magyar nyelvre vonatkozó 
országgyíílési kívánságok dolgában . . . . . . . . . . • . . . 534 

14íi. IS-1:l dec. 11. Az országgj ülés felirata a magyar nyelv tárgyában 55.:, 
147. 1844 jan. ~:1. Kir. válaszleimt az országgyűlésnek 184'.3 Jec. 11-iki 

mag,varnyelvi feliratára . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 560 
148. lx44 jan. 26 - mú1·c. 2í. Az államkouferencia irata, tt m. udv. 

kancelláriának 184:J dec. 12-iki, a gimnáziumok rendezését, s 
ar.okba a magyar ta.nnyelv hevezeté~ét illető felterjesztése tárgyában :íli 1 

149. 1844 jan. 29. A relldek határozata az lt::4:l jún. 20. és dec. 5-iki 
határozatna,k az 1844 jan. 2:1-iki kir. leirat hiitása alatt való 
megszüntetéséről . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . 5í7 

l.'íO. 1~44 febr. 2t - m,irc. '27. Az államkonferencia. irata 1Lr. erd. udv. 
kancellárüi .ian. 27-iki, ,1 gubernium és a szász hatósácrok levele-
zési nyelve dolgában tett felteijrsztéséről . . . . . ." . . . . . 578 

1-~l. 184J fe?r. 28. A7, országgyiilés felirata az 1844 jan. 2:l-iki kir. 
válaszleuatra, a magyar nyelv ügyében . . . . . . . . . . . . 58!; 

1-"i2. 1844 ápr. 4-21. Az államtcmács irat..'\ az 1844 márc. 27-iki, 
a szá8z hatóságok levelezési nyelvét illető kir. kéúmtnak Nopcsa 
Elek srd. kancellár által kért mrgváltor.tatását illetőleg . . . . 5•1u 

J.i:1. 1844 jun. 17. Kir. kézirat .József nádorhoz :t gimnú,ziumi ma"yar 
fanítási uyclv bl'hozataláról . . . . . . . . . . . . . . ,

0 

• • 592 
l ··>·L l 'H juu. 17. Kir. kézirat Mailáth kancellárhoz a <fimnáziumi 

magyar tanítási nyPlv bohozatalítrúl . . . . . '. . ~ . . . . . .j!t:l 
Li5. 1814 sze pt. 2G - okt. 9. Az államkonfercncia irata a m. udv. 

kancellária országgyi'.ilé~i bi1,ott~tígtt 18H aug. 2U-iki, a febr. ~8-iki 
?rsz,í~gyülési feliratra adandó kir. Y(Llaszleiratot tárgyazó felter
Jt.:•ztPse dolgában • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 594 

1:,6. 1 14 Azept. 29 - dec. EJ. Az üllamkonfcrencia imta .József 
n~<~,or~ak sürgető felterjesztése alapjá.u ll. gimn:íúumok rendezé-
serol es azokba a nrngy,1r tannyelv részleges bevezetéséről . . . ü02 

F,7. 18J1 okt. 9. Kil'. vú,laszlcirnt az 1844 febr. 28-iki magyarnyelvi 
h•hratra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 600 

15½. 1811 nov. 8. Az országgyülés folimta az 184'1 okt. 9-iki víLlasz
lcirntra a. magyar nyelv ügyében . . . . . . . . . . . . . . . 61t 1 

l,j!t. 1, ·.1 J _nov. _!1- Kir. v~la$zlcirnt ar. 1814 nov. 8-iki feliratra a magyar
nyelvi t .-mkk dolgaban . . . . . . . . . . . . . . . . . . , 60ü 

1 tiO. 1::i·1~ nov ... 10. A: rcnde~ üzenete a förendekhcz a magyarnyelvi 
t.-c1kk szovcgezPst' dolgaban . . . . . . . . . . . . . 607 

llil. 18!4_ nov. 10. Metternich votuma a magyarnyelvi t.-cikk concer
tabóJúnál fplmcrült nehézsi•gről . . . . . . . . . . . . . . . . 60b 

lü2. ! ·44 nov. 11. KiibPek votuma a magyarnyelvi t.-cikk concertatió-
J:Ínál fclmm'űlt nel1(-zségről . . . . . . . . . . . . . . . . . . liü!I 
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163. 18-44 nov. 11. Kir. kézirat gr. Mailáth kancellárhoz a magyarnyelvi 
t.-cikk concertatiójánál felmerült nehézségriil Cl I 

164. 1844 nov. 12. Az 1843-44: 2. t.-cikk 1, J:l 

165. 1845 ápr. 9. Az államkonferencia irata a m. udv. k.unara ügy
menetében n német nyelv bevezetésériíl . . . . . . . . . . . . 

166. 1845 nov. 8. Kir. kézirat nz •:nlélyi k.tnc<·lláriának a kolozsvári 
líceum magyar tannyelvP dolgában tett 1842 márc. 10-iki felter-
jesztésére . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . • . . . . 

167. 1846 nov. 26. Az államkonforencia irata a magyar nyelvnek a nem
magyarnyelvü elemi iskolákhnn tantárgyként bPvezetéséröl . . . 

lö8. 1847 jan. - ápr. Br. J68ika Samu r!rd,:lyi alkanc„Jhí.r nwmoran
dumának a nydvkérdéRről sióló része . . . 

169. Az erdélyi 1847 : 1. 1,.-ci.kk . . . . . . . . . 

170. 1848 imfrc. 24. Az államkonferencia votnrna a magyar kamarában 
Csernyus Emanuel kam. tnn.ícsos javaslatára tPttkg brvezetett 
magyar hivatalos nyelvriíl 
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